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ÖZET 

 

 

NİDÂÎ: TENBÎHNÂME (DİL İNCELEMESİ, TENKİTLİ METİN, DİZİN) 

Parlakpınar, Murat 

Doktora Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Ertuğrul Yaman 

Bu doktora çalışmasında 16. yüzyılda yaşamış ve daha çok hekim kimliğiyle 

tanınmış olan Nidâî’nin Tenbîhnâme adlı eserinin tenkitli metninin oluşturulması, dil, imlâ 

ve içerik yönünden incelenmesi amaçlanmıştır. Çalışma “Giriş” ve “Sonuç” bölümleri 

dışında 6 bölümden oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde Tenbîhnâme’nin nasihatnâme 

geleneğimiz içindeki yerini tespit edebilmek amacıyla Türk Klasik edebiyatında 

nasihatname geleneği hakkında genel bilgiler verilmiştir. “1. Bölüm”de Nidâî’nin hayatı, 

sanatı ve eserleri ele alınmış, “2. Bölüm”de Tenbîhnâme, şekil ve muhteva özellikleri 

bakımından ayrıntılı bir şekilde tanıtılmıştır. Ayrıca yine bu bölümde Tenbihnâme’de yer 

alan hikâyelerin özetleri verilmiş, hikâyeler; kişi, mekân, zaman ve olay örgüsü gibi 

yapısal unsurları bakımından da değerlendirilmiştir. “3. Bölüm”de ise Tenbihnâme’nin 

imlâ ve dil özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir.  H. 952 (M. 1545) tarihinde 

yazılmış olan Tenbîhnâme, Eski Anadolu Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

eseridir. Bu nedenle eserin dil özellikleri art zamanlı bir bakış açısıyla Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi dönemleriyle karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. “4. Bölüm”de 

Tenbîhnâme cümle bilgisi açısından incelenmiş,  “5. Bölüm”de Tenbîhnâme’nin nüshaları 

tanıtıldıktan sonra tenkitli metne yer verilmiştir. Tenkitli metnin sayfa ve satır düzeni 

Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi nüshasına göre oluşturulmuş, diğer nüshaların sadece 

sayfa numaraları belirtilmiştir. Dizin başlıklı “6. Bölüm”de metnin gramatikal dizini yer 

almıştır. Dizinde yer alan kelimelerin anlamları metindeki bağlamları dikkate alınarak 

verilmiştir.  Son olarak ise çalışmada ulaşılan sonuçlar “Sonuç” başlığı altında ele 

alınmıştır.  

Anahtar Sözcükler: Nidâî, Tenbîhnâme, Tenkitli Metin, Dil İncelemesi, Dizin 

 

 

 



v 
 

 

 

ABSTRACT 

 

 

NİDÂÎ: TENBÎHNÂME (LANGUAGE REVIEW, CRITICAL TEXT, INDEX) 

Parlakpınar, Murat 

Ph.D. Turkish Language and Literature Department 

Thesis Manager: Prof. Dr. Ertuğrul Yaman 

In this doctoral study, it is aimed to create the critical text of Tenbîhnâme, the work of 

Nidâî having lived in the 16th century and widely known as a physician. And it is also 

aimed to examine this work in terms of language, spelling and content. The study consists 

of 6 sections except "Introduction" and “Conclusion” sections.  In the “Introduction” 

section, general information about the tradition of nasihatnâme in Turkish Classical 

Literature has been given in order to determine the place of Tenbîhnâme in our tradition of 

nasihatnâme. In “Section 1” Nidâî's life, art and works are discussed, in “Section 2”, 

Tenbîhnâme is introduced in detail in terms of features and content. Also in this section, 

the summaries of the stories in Tenbîhnâme are given and it has been assessed in terms of 

structural elements such as person, space, time and plot. In “Section 3”, the spelling and 

language characteristics of Tenbîhnâme are examined in detail. Tenbîhnâme, written in H. 

952 (1545), is the work of transition from Old Anatolian Turkish to Ottoman Turkish. For 

this reason, the characteristics of the language of the work have been taken into 

consideration in comparison with the Old Turkish and Old Anatolian Turkish periods in 

terms of a concise view. In “Section 4”, Tenbîhnâme has been examined in terms of 

sentence information and in “Section 5”, the criticized manuscript has taken place after the 

essays of Tenbîhnâme have been introduced. The page and line layout of the compulsory 

text have been drafted according to the Germany Berlin State Library copy, only the page 

numbers of the other copies have been indicated. In “Section 6” titled Index, the 

grammatical index of the text has taken place. The meanings of the words in the Index are 

given by taking into account the context. Finally, the results obtained in the study have 

been handled under the heading of “Conclusion”. 

Key Words: Nidâî, Tenbîhnâme, Critical Text, Language Examination, Index 
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TRANSKRİPSYON ALFABESİ 

 

 a, ā / ا آ

 a, e, ı, i, u, ü / ا أ

 ‘ / ء

 b, p / ب

 p / پ

 t / ت

 s / ث

 c, ç / ج

 ç / چ

 ḥ / ح

 ò / خ
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 r / ر
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ÖN SÖZ 

 

Malum olduğu üzere Türk Dili ve Eski Türk Edebiyatı çalışmalarının çoğunluğunu metin 

neşri çalışmaları oluşturmaktadır. Bu tür çalışmaların Türk dilinin tarihsel gelişimini tespit 

etmede önemi büyüktür. Sözcüklerde ses ve şekil bakımından meydana gelen değişmeler, 

Türkçenin söz varlığı ve söz dizimsel özellikleri yine bu tür eserler üzerinde yapılan 

çalışmalarla ortaya konulmuştur. Bu bağlamda neşri yapılmış yazma eserler bugüne kadar 

Türk dili üzerine yapılan dilbilgisi, dilbilim, anlambilim çalışmalarında kullanılan temel 

kaynaklar olagelmiştir. Yine bu eserlerden düşünce dünyamız ve sosyal hayatımızdaki 

değişme ve gelişmeleri takip edebilmek mümkün olabildiğinden tarih, sosyoloji, felsefe 

gibi sosyal bilim dallarının da çoğu zaman bu eserlerden istifade ettiği görülmektedir.  

Bu çalışmada Nidâî’nin Tenbîhnâme adlı eserinin tenkitli metninin hazırlanması, dil, imlâ 

ve muhteva özellikleri bakımından ayrıntılı bir şekilde incelenmesi ve nasihatnâme 

geleneğimiz içindeki yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır.  

Tenbîhnâme H. 952 (M. 1545) tarihinde kaleme alınmıştır. Tenbîhnâme yazıldığı tarih 

itibariyle Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eseridir. 

Bugüne kadar Eski Anadolu Türkçesi dönemi üzerine çok sayıda çalışma yapılmış ve 

yapılmaya devam etmektedir.  Ancak Osmanlıcanın ve Türkiye Türkçesinin atası olarak 

gösterilebilecek olan Eski Anadolu Türkçesinin başlangıç noktası ve Osmanlıcaya ne 

zaman dönüştüğünün yaklaşık tarihi tespit edilememiştir (Mansuroğlu, 1998, s. 247). Bu 

bağlamda Tenbîhnâme Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlıcaya geçişin ne şekilde 

gerçekleştiği hususunda bilgi edinebilecek bir eserdir. Aynı zamanda Tenbîhnâme, her ne 

kadar mensur-manzum karışık olarak yazılmışsa da metnin ana çatısını oluşturan kısımlar 

mensurdur. Bu yönüyle Tenbîhnâme 16. yüzyıl Türkçe nesir dilinin özelliklerinin de tespit 

edilmesi bağlamında da kaynak bir eserdir.  

Tenbîhnâme’nin dil özellikleri yanında muhteva özelliklerinin ve nasihatnâme geleneğimiz 

içindeki yerinin de belirlenmesi ayrıca önem taşımaktadır. Bu yönüyle çalışma hem Eski 

Türk edebiyat alanını hem de Türk dili alanını ilgilendirmektedir ve ortaya konulan bu 

çalışma her iki alan için de kaynaklık teşkil edecektir. 

Bir nasihat kitabı olanTenbîhnâme’de kendi zamanının okuyucu ve dinleyici kitlesine 

birçok mesaj verildiği gibi bu genel geçer mesajlar günümüz insanına da hitap etmektedir. 

Bu anlamda günümüzden yüzlerce yıl önce yazılmış bu eserde telkin edilen değerlerin ve 

sakınılması tavsiye edilen tutum ve davranışların neler olduğunun belirlenmesi de önem 

arz eden bir diğer konudur ve çalışma bu yönüyle de değerler eğitimi konusunda yapılan 

çalışmalara da kaynaklık edecek niteliktedir.  

Tenkitli metin çalışmaları uzun bir geçmişe sahip olmakla birlikte tenkitli metin neşrinde 

araştırmacılara yol gösterecek çalışmaların sayısı ne yazık ki çok azdır. Bununla birlikte 

yapılan birçok tenkitli metin çalışmasında tenkitli metnin kurulmasında nasıl bir yol 

izlendiğine dair açıklamaların ya hiç yapılmadığı ya da yapılsa bile yetersiz kaldığı 

görülmektedir (Köksal, 2012, s. 200).  Tarafımızca yapılan tenkitli metin çalışmasında 
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olabildiğince bilimsel yöntemlere bağlı kalmak kaygısıyla hareket edilmiş, tenkitli metin 

neşriyle ilgili literatür taranarak bilimsel çalışmalar ışığında tenkitli metin kuruluşunda 

nasıl bir yol izlenmesi gerektiğine karar verilmiştir.  

Bu çalışmada tenkitli metin oluşturulurken Prof. Dr. M. F. Köksal’ın “Tenkitli Metin 

Neşrinin Ana Esasları” adlı makalesinde ortaya koyduğu görüşler dikkate alınmıştır. Bu 

doğrultuda öncelikle Tenbîhnâme’nin yazma nüshalarının tespitine çalışılmıştır. 

Tarafımızca yapılan katalog taramalarında eserin 5 tanesi Türkiye’de ve biri de 

Almanya’da olmak üzere toplam 6 nüshası olduğu tespit edilmiştir.  Bu nüshaların 

bulundukları kütüphanelerle ilgili bilgiler şu şekildedir: 

1. Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, 

Ms.or.oct.3006. 

2. Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3571.  

3. Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Mustafa Con A 109. 

4. İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi Koleksiyonu, 1657/1. 

5. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Şeriyye 849. 

6. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba Koleksiyonu, 311. 

Tespit edilen bu 6 nüshadan ancak 5 nüshaya ulaşılabilmiş,  Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi’nde bulunan nüshaya kütüphanenin tadilat ve 

tamiratta olması dolayısıyla ulaşmak imkânı olmamıştır. Bunun üzerine eldeki diğer 

nüshalar incelenmiş, tenkitli metnin oluşturulmasında; Almanya Berlin Devlet 

Kütüphanesi (AL), Ankara Milli Kütüphane (MK), İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 

(SK) nüshalarının kullanılmasına karar verilmiştir. 

Çalışmada esas nüsha olarak AL nüshası alınmış, nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. 

Her ne kadar bir nüsha esas olarak alınmışsa da yeri geldiğinde diğer nüsha ya da 

nüshalardaki daha uygun olan varyant ana metne alınmış, ana metinden çıkarılan varyant 

dipnotta gösterilmiştir. 

Tenkitli metin oluşturulduktan sonra metin; dil, imlâ ve muhteva özellikleri bakımından 

ayrıntılı bir incelemeye tabi tutulmuştur. Ses ve şekil özellikleri belirlenirken betimsel 

gramer incelemesi yöntemine başvurulmuş, art zamanlı bir bakış açısıyla metinden 

yansıyan dilbilgisi özellikleri Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesiyle karşılaştırmalı 

olarak ele alınmıştır. 

Muhteva incelemesi bağlamında hikâyelerin özetleri verilmiş, hikâyeler; kişi, yer, zaman 

ve olay örgüsü gibi yapısal özellikleri bakımından da değerlendirilmiştir. Bununla birlikte 

eserde işlenen kavramlar Nidâî’nin eserinde ifade ettiği biçimiyle  “Nefsi Emmâreden 

Kopan Yaramaz Sıfatlar” ve “Hasletler” başlıkları altında ele alınmıştır. Ayrıca 

nasihatnâme türünde bir eser olan Tenbîhnâme’nin nasihatnâme geleneğimiz içindeki 

yerini tespit etmek gayesiyle Giriş bölümünde Klasik Türk Edebiyatında nasihatnâme 

geleneği ve yüzyıllara göre öne çıkan nasihatnâmeler hakkında genel bilgiler verilmiştir. 
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GİRİŞ 

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA NASİHATNÂME GELENEĞİNE GENEL BİR 

BAKIŞ 

Klasik Türk edebiyatında öğüt içerikli eserlere nasihatnâme ya da pendnâme adı verilir 

İnsanları iyiye, güzele ve doğruya yönlendirmek; kötü, çirkin ve yanlış işlerden, zararlı 

tutum ve davranışlardan sakındırmak amacıyla kaleme alınmış dinî, ahlaki ve sosyal 

içerikli eserlere nasihatname ya da pendnâme denir. “Kişiyi ve toplumu İslam dini ve 

tasavvuf çerçevesinde eğitmeyi, bilgilendirmeyi, uyarmayı amaçlayan bu eserler, ahlak ve 

görgü kitapları, adap kılavuzları, mev‘ize kitapları, atalar sözü kitapları olarak da 

bilinirler” (Emiroğlu, 2010, s. 3). 

Türk edebiyatında nasihatnameler manzum ya da mensur yazıldıkları gibi manzum-mensur 

karışık olarak da yazılanlar olmuştur. Manzum nasihatnameler genellikle mesnevi nazım 

biçimiyle kaleme alınmıştır. Bununla birlikte; kaside, musammat, terci-i bent, terkib-i bent 

gibi klasik edebiyat nazım biçimleriyle de kaleme alınmış manzum nasihatnâme örnekleri 

bulunmaktadır. 

Nasihatnâmelerin bir tür olarak edebiyatımızda ortaya çıkışında Arap ve İran edebiyatında 

Pendnâme türündeki eserlerin etkili olduğu bu tip eserlerin pek çok Divân şairi tarafından 

manzum olarak tercüme edilmiş olmasından anlaşılmaktadır. Feridüddin Attar’ın 

Pendnâme’si, Emir Unsuru’l Maâlî Keykâvus bin İskender’in oğlu Gilân Şah için yazdığı 

Kabusnâme, Sa’dî’nin Bostan ve Gülistân adlı eserleri Divan edebiyatındaki nasihatnâme 

türü üzerinde doğrudan etkili olan eserlerdir. Ayrıca genel ahlâkla ilgili olarak Arap ve İran 

edebiyatında yazılan eserler de edebiyatımızda bu türün gelişmesine katkıda bulunmuştur 

(Kaplan, 1995, s.5).  

Türkler’in nasihat kitapları kaleme almaları Müslüman olduktan sonraki dönemlere rastlar. 

Şair ve yazarları bu konuya yönlendiren başlıca etken İslâm dininin nasihat dini olduğunu 

vurgulayan âyet ve hadisler olmuştur (Pala, 2006, s. 2010). Kuran-ı Kerim’de yer alan 

öğütle ilgili ifadeler incelediğinde bunlarda öğüdün İslam’daki yerine, öğüt vermenin 

önemine, bunun insanlar üzerine düşen önemli bir sorumluluk olduğuna ve Kuran’ın bir 

öğüt kitabı olduğuna vurgu yapıldığı görülür: 

Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle davet et. (Nahl 16/125) 

Bununla beraber yine de hatırlatıp öğüt ver! Zira gerçeği hatırlatıp nasihatte bulunma; 

insanlara, inanacaklara fayda verir. (Tûr Sûresi 51/55). 

İçinizden insanları hayra çağıracak, iyiliği emredecek, kötülükten alıkoyacak bir topluluk 

bulunsun. İşte onlar kurtuluşa erenlerdir. (Âli İmran/104) 
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 (Bu Kur’an’ı) ancak Allah’tan korkan kimseye bir nasihat olmak üzere indirdik. (Tâhâ 

Sûresi 20/3) 

Kur’an’da geçen öğütle ilgili âyetler yanında Peygamber efendimizin “Din nasihattir” 

şeklindeki hadisi ve İslamiyetin temel düsturlarından biri olan iyiliği emretme kötülükten 

sakındırma ile ilgili hadisleri de nasihatnâme şair ve yazarları için güdüleyici olmuş, 

onların bir görev ve sorumluluk bilinciyle nasihatnâme türünde eserler kaleme almalarında 

önemli derecede etkili olmuştur.   

Aslında Türklerde öğüt verme geleneğinin varlığı çok eski bir geçmişe dayanır. Yarı 

manzum olarak nitelendirilebilecek atasözleri, edebiyatımızda manzum nasihatnâmenin ilk 

örnekleri olarak sayılabilir (TDEA 1979: VII/241). Türkçenin ilk yazılı belgeleri olan 

Orhun Kitabeleri’nde Türk milleti Çinlilere karşı uyarılırken birlik ve beraberliğin önemi; 

“il”e ve “töre”ye her şart ve durumda sahip çıkılması gerektiği husularında öğütler verilir.  

İslami dönem Türk edebiyatının ilk eserleri de öğüt ağırlıklı içerikleriyle dikkat çeker. Bu 

dönemde kaleme alınmış olan Kutadgu Bilig her ne kadar kaynaklarda siyasetname olarak 

zikredilse de “eser esas itibariyle toplum içindeki fertlerle bunların toplum içindeki 

görevlerini engin bir hayat tecrübesi ile belirlemeye geniş yer verdiğinden bir 

nasihatnâmedir” (Kaplan, 2002, s. 792). Yine bu dönemde kaleme alınmış bir diğer eser; 

Edib Ahmed Yüknekî’nin dinî, ahlâkî konuları nasihat üslubuyla ele almış olduğu 

Atabetü’l-Hakâyık’tır. Eserde bilginin faydası, dünyanın aldatıcılığı, zamanın kötüleşmesi 

gibi konular sade bir dille anlatılır. 

Bu eserlerinin ardından dinî-ahlâkî türde eserler ve özellikle de nasihatnâmeler Anadolu 

sahasında artarak devam etmiştir. Yunus Emre’nin 1307 tarihinde telif etmiş olduğu 600 

beyitlik kısa mesnevîsi Risâletü’n-Nushiyye kaynaklarda Anadolu sahasındaki ilk ve en 

eski nasihatnâmelerden biri olarak geçmektedir (Sünbüllü, 2015, s. 5). Risâletü’n-

Nushiyye’nin konusu adından da anlaşıcağı üzere tasavvufî öğütlerdir (Boz, 2012, s. 5) 

Giriş bölümü hariç beş bölümden oluşan bu küçük mesnevîde ruh ve akıl, kibir ve kanaat, 

sabır, haset, gıybet ve bühtân gibi nefse ait sıfatlar alegorik bir üslup ve sade bir dille ele 

alınır. 

Nasihatnâme türünde Anadolu’da yazılmış ikinci eser Ahmed Fakih’in Çarhnâme adlı 

eseridir. İlk kez Fuat Köpülü tarafından tanıtılan bu eser Anadolu şehirlerinde Acem 

sûfiyâne şiirinin tesiri altında vücuda gelmiş en eski eser kabul edilmektedir. Kaside nazım 

şekliyle yazılan bu eserde dünyanın gelip geçiciliği, ebedî âlem ve ahiret günü için 

şimdiden hazırlanmak gerektiği gibi uyarılarla sabır, tevazu gibi konularda öğütler verilir 

(Sünbüllü, 2015, s. 5). 

Bu ilk örneklerin ardından XIV. yüzyılda manzum ve mensur pek çok eserin kaleme 

alındığı görülür. Bu eserlerin çoğunluğunu dinî-ahlakî mesneviler oluşturur. XIV. yüzyılda 

nasihatname alanında ilk örneği Hoca Mesut, Sâdî’nin Bostan adlı eserinden seçmeler 

yapıp nazmen tercüme ettiği Ferhengnâme-i Sâdî adlı eseriyle vermiştir. Bu eserle birlikte 

Aydınlı Mürîdî’nin Pend-i Ricâl adlı dinî-tasavvufî mahiyetteki eseri önemlidir. XIV. 

yüzyılın ikinci yarısında Emir oğlu Pir Mahmud Bahtiyarnâme, Attar’ın yakın takipçisi 

olarak bilinen Gülşehri Mantıku’t-Tayr, Aşık Paşa hacimli eseri Garibnâme, Kul Mesut 
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Kelile ve Dimne Tercümesi adlı eserleriyle nasihatnâme geleneğine katkı sunan sanatçılar 

olarak öne çıkar (Pala, 2006, s. 410). 

XV. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin kültür ve medeniyet alanında gösterdiği ilerleme ve 

gelişmeye paralel olarak Türkçenin de bir kültür ve medeniyet dili olarak büyük gelişim 

gösterir. Bu yüzyılda karşımıza çıkan ait ilk nasihatname Refi’î’nin Beşaretnâmesi’dir. 

Ahmed-i Da’î’nin Vasiyyet-i Nuşirevan-ı adil be-püseres adlı eseri çocuklara hitaben 

kaleme alındığı için aynı zamanda bir ilk olma özelliğini taşır. Saruhanlı Gülşenî’nin 

Râzname, Esrarnâme, Pendnâme isimleriyle de bilinen Dilgûşa adlı eseri, Arif’in 

Mürşidü’l-ubbâd adlı dini-tasavvufi nasihatnamesi, Dede Ömer Ruşenî’nin Pendname’si, 

Yetimî’nin İbretnâme’si, Şeyh Eşref’in Nasihatnâme’si, Devletoğlu Yusuf’un 

Vikâyenâme’si, Hatiboğlu’nun Ferahnâme’si, bu yüzyıla ait önemli mesnevi örnekleridir. 

XV. yüzyılda mesnevi tarzında yazılmış bu eserler yanında Sinan Paşa’nın Maârifnâme 

adlı mensur nasihatnâmesi önemlidir. Mensur tarzda yazılmış nasihatnâmeler içinde en 

tanınmışı Sinan Paşa’nın bu eseridir. Nasihatnâme, Maârif, Maârifnâme, Ahlaknâme ve 

Risâle-i Ahlak adlarıyla da anılan (Banarlı, 1987, s. 494) bu eser, İslâmî ahlâk üzerine 

kuruludur. Sinân Paşa eserinde Kur’an’a bağlı kalmış, Kur’an ve Eflatun’dan aldığı 

öğütlerle eserini zenginleştirmiştir (Okumuş, 2011, s. 96). Bununla birlikte Ali bin 

Hüseyin’in Tâcü’l-Edeb adlı eserini de burada zikretmek gerekmektedir. Müellifin 1453 

tarihinde yazdığı kitap, genel görgü ve ahlak kuralları ile ilgili bir risâledir. Eserde ataların 

mertebeleri, anne ve babanın hakları, eğitim ve öğretmen, Kur’an okuma âdâbı, 

öğrencilerin hocalarına karşı nasıl davranmaları gerektiği, yazı yazmak, suda yüzmek gibi 

konular ele alınmaktadır (Banarlı, 1987, s. 496). 

XVI. yüzyılda Osmanlı devletinde bütün alanlarda görülen gelişme ve ilerlemeye paralel 

olarak bilim, sanat ve edebiyat gibi alanlarda da parlak bir dönem yaşanmıştır. Bu 

dönemde edebiyatın diğer alanlarında olduğu gibi nasihatname türünde de büyük bir 

zenginlik görülür. Yüzyılın başında adı bilinmeyen bir şairin II. Bayezid ümerâsından 

Yâkub Bey’e sunduğu Nasîhat-i Günahkâr’ı dinî muhtevalı bir nasihatnamedir ve Divân-ı 

Günahkâr ve Sefernâme-i Günahkâr adlarıyla da anılır. Derviş Şemseddin’in Yavuz Sultan 

Selim’e sunduğu Dehmurg adlı mesnevi önemli bir nasihatnâme olup eserde anlatım kuşlar 

arasında geçen diyaloglar şeklindedir (Pala, 2006, s. 410). Güvâhî’nin 2133 beyitlik 

Pendnâme’si içerdiği 450 atasözü dışında Nasrettin Hoca fıkraları ve fabıllar dolayısıyla 

ayrı bir önem atfedilmesi gereken nasihatnâmelerden biridir. Bununla birlikte Hızrî’nin 

Âb-ı Hayât’ı, Muhyî’nin Pendnâme-i Şâhî olarak da bilinen Manzûme-i Tıbb’ı, Askerî’nin 

müstehcen bir üslupla kaleme almış olduğu Pendnâme’si, Zaîfî Pîr Mehmed bin 

Evrenos’un Sa’dî’nin Bostan adlı eserinin manzum çevirisi niteliğindeki Bâğ-ı Behişt’i ve 

Feridüddin Attar’ın Pendnâme’sinin çevirisi olan 1714 beyitlik Bostân-ı Nesâyih’i, Bihiştî 

Ramazan Efendi’nin Heşt Bihişt’i ve Cemâlî’nin Risâle-i Durûb-ı Emsâl’i XVI. yüzyılın 

önemli nasihatnâmeleri arasında sayılır.  

Bu yüzyılda mensur ya da mensur-manzum karışık tarzda yazılmış nasihatnâmeler de 

bulunmaktadır.  Karamanlı Şeyh Cemâlî’nin Nesâyihu’s-sûfiyye fi’l-mevâizi’d-dîniyye 

adlı mensur nasihatnâmesi dışında Kemal Paşazâde’nin mensur-manzum karışık olarak 

yazmış olduğu Pendnâme diğer adıyla Nesâyih adlı eseri önemlidir. İçerdiği konular 
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itibariyle hem bir ahlak kitabı hem de yöneticilerde bulunması gereken özellikleri ele aldığı 

için de siyasetname özelliği gösteren eser, 15 bölümden oluşmaktadır. “Eserde akıl, ilim, 

cehâlet, nasihatin önemi, dostluk-düşmanlık, çocukların eğitimi, yöneticilerde bulunması 

gereken vasıflar, sabır, dünya malı tutkusu gibi belli başlı ahlâkî ve ilmî konular ele 

alınmaktadır” (Okumuş, 2011, s. 102). Paşazâde eserinde ileri sürdüğü görüşleri 

desteklemek için eserinde çok sayıda hikâyeye yer vermiştir. Hikâyelerin büyük çoğunluğu 

düzyazı olarak yazılmış, bir kısmı ise mesnevi tarzında kaleme alınmıştır (Kaya, 2010, s. 

65-66). Manzum-mensur karışık olarak yazılmış dönemin önemli nasihatnamelerden bir 

diğeri de Azmî Pir Mehmed Bey’in 1566 yılında kaleme almış olduğu Enîsü’l-Ârifîn adlı 

eseridir. Eser, her ne kadar Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’inin Ahlâk-ı Muhsîn adlı eserinin bir 

tercümesi olsa da Azmî Pir Mehmed Bey kimi zaman eklemeler kimi zaman da çıkarmalar 

yapmak suretiyle eseri tercüme etmiştir. Genel ahlâk kitabı olmasının yanında siyâsetnâme 

özelliğini de taşıyan eser; 40 bâb olarak düzenlenmiş, her bir bâbda farklı bir konu, dinî- 

ahlakî kavram ele alınmıştır (Koyuncu, 2015, s. 257). Bunlarla birlikte bu yüzyılda küçük 

bir kitapçık hacminde de olsa dikkat çeken bir diğer nasihâtnâme de şeyhülislam Ebüssuûd 

Efendi’nin torunu Abdülkerim bin Mehmed tarafından kaleme alınmış olan Nesayihü’l-

Ebrâr’dır. Mensur olarak kaleme alınmış olan eserde, bazı bilginlerden, din büyüklerinden 

ve antik Yunan dönemi filozoflarından nakledilen elli biri doğrudan, on tanesi ise soru ve 

cevaba dayalı karşılıklı konuşma şeklinde aktarılmış altmış bir öğüt bulunmaktadır (Ekinci, 

2012, s. 426). Yüzyılın sonuna doğru nasihat kitaplarının sayısında artış görülür. Yazdığı 

eserlerle bu dönemin öne çıkan ismi Şemseddin Sivâsî’dir. Onun 4890 beyitlik hacimli 

eseri İbretnümâ; Ferîdüddin Attâr’ın İlâhînâme adlı eserinden seçilen 100 hikâyenin 

serbest tercümesidir ve hikâyelerin sonlarında çıkarılan derslere dair  “ibret”ler 

bulunmaktadır. 557 beyitlik Gülşen-Âbâd adlı mesnevisi ise müritlere sülük yolu ile 

hakikate ulaşma yolunda öğütler veren tasavvufi muhtevada bir nasihatnâmedir (Yeniterzi, 

2007, s. 453). 1584 yılında yazdığı Heşt Behişt de dinî ve ahlakî muhtevada olup 2882 

beyittir. Bu eseri 1588 yılında yazdığı Mir’âtü’l-Ahlâk ve Mir’âtül-Eşvâk takip eder. 4520 

beyitlik bu eser, dinî tasavvufi mahiyette bir nasihatnamedir. Eserde Ahlâk-ı Hamide 

(Güzel Ahlâk) ve Ahlâk-ı Zemîme (Kötü Ahlâk) başlıkları altında iyi ve kötü huylar arka 

arkaya verilerek karşılaştırmalar yapılır (Yeniterzi, 2007, s. 455). Aynı dönemde Emîrî adlı 

bir şair de Gülşen-i Ebrâr ve Mir’âtü’l-Ebrâr  ile Sadî’nin Bostan’ının tercümesi olan 

Muhtârü’l-ahyâr adlı iki nasihatnâme yazmıştır. Bu yüzyılın son nasihat kitabı Âlî Mustafa 

Efendi’nin Nushatü’s-selâtîn’inidir (Pala, 2006, s. 410). 

XVII. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde siyasi, ekonomik ve sosyal alanlarda birtakım 

olumsuzluklar yaşanmaya başlamış olsa da bir önceki yüzyıldan gelen etkiyle Türk 

edebiyatı yükseliş ve gelişimini devam ettirmiştir. Bu dönemde dikkati çeken durum; 

nasihat kitaplarında dini, ahlaki, tasavvufi konular yanında özellikle devlet ve yönetim 

sorunlarının işlenmiş olmaya başlamasıdır. Devlet işlerinde aksamaların meydana 

geldiğini, “kânûn-ı kadîm”in bozulduğunu, “selâtîn-i mâziye”nin sona erdiğini söyleyen 

müellifler kaleme aldıkları aldığı nasihatnâmelerde daha çok yönetimi ilgilendiren 

hususları ele almışlardır. Hasan Kâfî Akhisârî’nin Usûlü’l-hikem fî nizâmi’l-âlem’i, 

Veysî’nin Hâbnâme’si, Koçi Bey’in Risâle’si, IV. Murad’ın musâhiblerinden Aziz 
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Efendi’nin Kânunnâme-i Sultânî’si, Kâtib Çelebi’nin Düstûrü’l-amel li-ıslâhi’l-halel’i, 

Hezarfen Hüseyin Efendi’nin Telhîsü’l-beyân fî kavânîni Âli Osmân’ı bu dönemin çok 

sayıdaki nasihatnâmelerinden bazılarıdır (Pala, 2006, s. 410). 

XVIII. yüzyılda şair ya da yazarların nasihatnâme türünde önemli eserler ortaya koymaya 

devam ettikleri görülür.  Bu yüzyılda nasihatnâme türünün Türk edebiyatındaki en tanınan 

eserini Nâbî yazmıştır. Nâbî; oğlu Ebü’l-Hayr Mehmet Çelebi adına yazmış olduğu ve 

Hayriyye-i Nâbî adıyla şöhret bulmuş olan bu eserinde; “Osmanlı Devleti’nin aksayan 

yönlerini, bozulan toplum yapısını, değişen anlayışları, insan ilişkilerini eleştirir ve 

gençlere öğütler verirken ‘örnek insan’ modelini çizmeye çalışır” (Pala, 2006, s. 410). 

Nâbî’yle aynı yüzyılda yaşamış olan Sünbülzâde Vehbî; Nâbî’nin bu eserinin etkisinde 

kalarak Lutfiyye adlı bir eser kaleme almıştır. Sünbülzâde Vehbi’nin eserinde; Nâbî ile 

görüş farklılıklarını da dile getirerek sosyal olaylara ve kurumlara eleştirel bir tavırla 

eğildiği görülür. Bu öne çıkan iki nasihatnâme dışında Defterdâr Sarı Mehmet Paşa’nın 

Nesâyihu’l-vüzerâ ve’lümerâ’sı, Seyyîd Mehmet Emrullâh Emirî’nin Nasîhatnâme-i 

Emîrî’si, Akhisarlı Vassâf Abdullâh Efendi’nin Hayâl-i Behcet-âbâd adlı mesnevisi, 

Diyarbekirli Seyyid Ahmed Mürşidî Efendi’nin Pend-i Mürşidî’si, Naîmüddin 

Tımışvarî’nin Silk-i Cevâhir’i bu yüzyıldaki önemli nasihatnâmelerden bazılarıdır (Pala, 

2006, s. 410). 

XIX. yüzyıla gelindiğine artık nasihatnâme türündeki eserlerin revaçta olmadığı görülür. 

Bu tür eserler daha çok kısa manzumeler şeklinde kaleme alınmıştır.  Bu yüzyılda kitap 

hacmindeki nasihatnâmelere; Erzurumlu Mehmet Şerîf’in Pend-i Gülistân ve Nâilî Sâlih’in 

Kenz-i Nesayih adlı eserleri örnek olarak verilebilir. Cumhuriyet dönemiyle birlikte 

tamamen kaybolmaya yüz tutmuş olan nasihatnâmelerin yerini günümüzde NLP (Neura 

Linguistic Programming) (Pala, 2006, s. 410) ya da “Kişisel Gelişim Kitapları” olarak 

adlandırılan türde eserler almıştır. 

Görüldüğü üzere Klasik Türk edebiyatında XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla uzanan çizgide 

pek çok nasihatnâme kaleme alınmış, zengin bir nasihatnâme edebiyatı ortaya 

konulmuştur. Nasihatnâme şair ya da yazarları esas itibariyle bir öğüt dini olan 

İslamiyet’in emir ve yasaklarını telkin etmek, insanları iyiye, güzele ve doğruya 

yönlendirmek, ahlaklı bireylerin yetişmesine katkıda bulunmak, öldükten sonra da hayırla 

anılmak gibi gayelerle bu türde bir eser yazmayı ilke edinmişlerdir.  Arap ve özellikle İran 

edebiyatında benzer konularda yazılan eserler kendileri için örnek oluşturmuş, böylece ilk 

yüzyıllardan başlayarak nasihatnâme türünde eserler kaleme alınmıştır.  

Değişik amaçlarla kaleme alınmış olan nasihatnâmelerde konu bakımından da büyük bir 

çeşitlilik ortaya çıkmıştır.  Başta dinî, tasavvufî ve ahlaki konular olmak üzere sosyal 

yaşamla ilgili hemen hemen her konu nasihatnamelerde yer bulmuştur. Klasik Türk 

edebiyatında manzum nasihatnâmeler üzerine yaptığı çalışmalarıyla bilinen Mahmut 

Kaplan Hayriyye-i Nâbî adlı çalışmasında kırktan fazla manzum nasihatnameyi konuları 

bakımından incelemiş ve bu eserlerde dinî-tasavvufî konular, genel ahlakla ilgili konular, 

sosyal hayatla ilgili konular, ilimle ilgili konular ve sosyal eleştiri olmak üzere esas olarak 
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beş konu üzerinde durulduğunun altını çizmiştir. Kaplan’ın tespitlerine göre bu başlıklar 

altında işlenen konular şunlardır:  

1. Dinî-tasavvufî konular: Bu başlık altında genellikle ibadetler, ahirete hazırlık, hevâ ve 

hevesi terk, nefis, riyâ, ucb, ihlas, tevbe, şükür, zikir, kazâya rıza, zühd ve takva, dünyayı 

terk etme, uzlet, ilahî aşk, adavet ve seyr ü sülük ile ilgili konular işlenmektedir.  

2. Genel ahlâkla ilgili konular: Nasihatnâmelerde genellikle ahlâkla iki temel üzerine 

oturtulmuştur. Kişide bulunması gereken vasıflar ve kişide bulunmaması gereken vasıflar. 

Bu iki başlık altında kanaât, sabır, tevekkül, edep (utanma), sıdk (doğruluk), tevâzu, çalışıp 

kazanarak geçimini sağlamak, nifâk, buhl, tamâ, yalancılık, israf, tûl-ı emel, haset, gıybet, 

başkalarını kınama, öfke, kızgınlık, gurur, akrabalarla ilişki kesme, başkalarının rızkına 

engel olma gibi konularla ilgili öğütler verilmiştir.  

3. Sosyal hayatla ilgili konular: Bu başlık altında insanların birbirleriyle ilişkileri 

konusunda öğütler verilmiştir. Konuşma adabı, evlilik, çocuk eğitimi, adalet, cömertlik, 

davet, iyilik, komşu hakkı, istişare, arkadaşlık, yüksek mevkilerde bulunan kişilerin 

dostluğu, rüşvet, sır saklama, dostluk, ticaret, insanlarla iyi geçinme, izzet, iyi ad yapma, 

giyim kuşam, gelenek göreneklerle ilgili öğütler aktarılmıştır.  

4. İlim konusu: Bu başlık altında daha çok Osmanlı medreselerinde okutulan ilimlerin 

öğrenilmesi ilgili öğütler verilmiştir. İslami ilimler yanında müspet ilimlerin de 

öğrenilmesi teşvik edilmiştir.  

5. Sosyal eleştiri: Bu konu daha çok sosyal içerikli nasihatnamelerde ele alınmıştır. 

Toplumdaki çeşitli bozukluklar gösterilerek insanların bunlardan kaçınması gerektiği 

vurgulanmıştır. Eleştiri daha çok kişilere yöneltilmiş, devlet adamları ve kurumlarını 

eleştirmekten kaçınılmıştır. Bununla birlikte Mustafa İlmî ve Veysî gibi şairler doğrudan 

padişaha hitap eden nasihat içerikli kasideler de yazmışlardır. Şairler daha çok adalet ve 

zulüm kavramlarını işlemiş bu yolla devlet adamlarını uyarmaya çalışmışlardır (Kaplan, 

1995, s. 23-24). 

Nasihatnâmelerin genelinde çoğu zaman dinî, tasavvufî, ahlakî konuların birlikte ele 

alındığı görülür. Dolayısıyla  iç içe geçmiş konularından dolayı nasihatnâmeleri 

sınıflandırmak oldukça zordur. Osmanlı toplumunda sosyal hayatla dinî hayatın iç içe 

geçmesine bağlı olarak bütün nasihatnamelerde öğütlerin genelde dinî emir ve yasalarla 

ilgili olduğu görülür. Öğütler günlük hayatla olduğu anlamda bile dinî bir eda taşır.  En 

basitinden yeme içme adabıyla ilgili öğütlere bakıldığında temelinde bir âyet veya hadis 

bulunduğunu görmek mümkündür (Kaplan, 1995, s. 2). 

Nasihatnâmelerin en önemli kaynakları Kur‘an-ı Kerim ve hadisler olmuştur. Nasihatnâme 

yazarları ortaya koydukları fikirlerini desteklemek, telkin ettikleri düşüncelerin veya 

nasihatlerin daha etkili olmasını sağlamak amacıyla Kur’an âyetlerinden ve hadislerden 

etkin bir şekilde yararlanmışlardır. “İnsan akıl, kalp ve vicdanı üzerinde en tesirli yaptırım 

gücüne sahip emir ve yasakların Allah ve ahiret hayatına dayalı hükümler olduğuna inanan 

müellifler, bu tür terbiyevi eserlerinde ayet ve hadisleri en sağlam delil olarak 

kullanmışlardır” (Ceyhan, 1997, s. 19-20).  
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Yazarlar, Kuran-ı Kerim’den aldıkları âyetleri orijinal metinleriyle veya mealleriyle 

vermişler ya da âyetlerden telmihler yapmışlardır. Âyetler dışında yararlanılan temel 

kaynaklardan bir diğeri olan hadisler de yine âyetlerde olduğu gibi aynen veya alıntı 

biçiminde nasihatnâmelerde yeri geldikçe kullanılmıştır. Allah’ın emir ve yasaklarını konu 

edinen hadislerden insanın günlük yaşamda başvurabileceği pratik bilgileri içeren hadislere 

kadar pek çok hadisten yararlanıldığı görülür (Emiroğlu, 2010, s. 18).  

Âyet ve hadislerin yanı sıra kişisel ya da toplumsal deneyimlerin sonraki nesillere 

aktarılmasında önemli işlevleri bulunan atasözleri, vecizeler nasihatnâme yazarları için 

önemli bir kaynak olmuştur.  Bunların yanında tasavvuf, İran mitolojisi, peygamber 

kıssaları, menkıbeler, tarihî olay ve hikâyeler, şair veya yazarların kişisel tecrübeleri, halk 

inanışları, batıl inançlar, günlük hayat ile ilgili gelenek ve görenekler de kaynaklık eder 

(Emiroğlu, 2010, s. 16).  

Sonuç olarak nasihatnâmeler incelendiğinde nasihatnâme şair ve yazarlarının Allah’ın 

Kur’an’da peygamberimizin de hadislerde bildirdiği görevleri yerine getirmiş olmak 

isteğiyle hareket ettikleri ve bu doğrultuda Kur’an’ın ve hadislerin işaret ettiği örnek insan 

modelini hayata geçirmek ve bireyden başlayarak ahlaklı bir toplum inşa etmek çabası 

içinde oldukları söylenebilir.  Bununla birlikte bu tür eserler kaleme alarak Allah’ın 

rahmetine, peygamberin de şefaatine layık olmak isteği çoğu zaman nasihatnâme 

yazarlarınca eserlerinin çeşitli bölümlerinde dile getirdikleri bir duygu olarak dikkati 

çekmektedir. 
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BÖLÜM 1 

1. NİDÂÎ’NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ, ESERLERİ 

1.1. Hayatı 

16. yüzyılda yaşamış olan Nidâî hakkında şuara tezkirelerinde herhangi bir bilgi yer 

almamıştır. Nidâî’nin hayatı hakkındaki bilgiler daha çok kendi yazdığı eserlerinden ve 

yakın dönemde yazılmış çeşitli kaynaklardan edinilmiştir. Nidâî’nin Genc-i Esrâr-ı Ma’nî 

adlı eserinde verdiği bilgilere göre; babası Kudüs’ten Ankara’ya gelmiş, burada ilmiyle 

tanındıktan sonra şehrin asil ailelerinden dindar bir kızla evlendirilmiştir. Çiftin bu 

evlilikten beş çocukları olmuş, Nidâî ise en küçük çocuk olarak dünyaya gelmiş ve 

kendisine Şaban adı verilmiştir. Yazarın doğum tarihini belirlemede de Genc-i Esrâr-ı 

Manî’nin önemli bir rolü olmuştur. Nidâî bu eserini hangi tarihte yazdığını tarih düşürerek 

bildirmiştir: 

Bu vakte Resul hicretinden beri  

Dinildi bunun tarihi müşteri (165b/3768) 

Beyitte geçen “müşteri” kelimesinin ebcet değeri olan 950 aynı zamanda eserin yazıldığı 

hicri tarihi işaret etmektedir. Ayrıca Genc-i Esrâr-ı Manî’nin başka bir yerinde de eseri 

yazdığı tarihte 35 yaşında olduğunu bilgisini vermiştir. Bu bilgiler bir araya getirildiğinde 

yazarın H. 915, M. 1508’de dünyaya gelmiş olduğu ortaya çıkmaktadır. Bazı araştırmacılar 

kendisine Şaban adının verilmiş olmasından yola çıkarak Nidâî’nin Şaban ayında dünyaya 

gelmiş olabileceğini düşünmektedirler. 

Nidâî yine Genc-i Esrâr-ı Manî’de annesi, babası ve kardeşleri tarafından çok sevildiğini, 

kardeşleri mal mülk edinirken kendisine İlahi aşkın nasip olduğunu, ehli dünya olmak 

kaygısıyla eline geçeni telef edip veliler yolunu tuttuğunu ve bu fikirle memleketinde karar 

kılmayıp sefere çıktığını belirtir. 

Nidaî’nin bu düsturla yaptığı yolculuklarının birinde yolu Kırım’a düşmüş, burada Sahip 

Giray Han’la tanışma imkânı bularak Han’a hoca olmuştur. Ancak Sahip Giray Han’la 

olan bu yakınlaşmasının sonuçları Nidâî için pek de hayırlı olmamıştır. Nidâî hayatının bu 

dönemiyle ilgili bilgileri Menâfiü’n-Nâs adlı eserinde vermektedir. Burada anlattıklarına 

göre Allah’ın kendisine lütfettiği aşk ile sefere çıkmış ve o lütfun içinde Hakk’ın kahrını da 

görmüştür. Kırım Hanı Sahip Girây’a hoca olmuş fakat Hân ile bu yakınlıkları bazı 

kimseler tarafından kıskanılarak elçilik göreviyle İstanbul’a gönderildiği bir dönemde 

Hân’a ihanet etmekle suçlanmış ve dönüşte de zindana atılmıştır.  

Yine Menâfiü’n-Nâs’ta yer alan bilgilere göre yedi yıldan fazla bir süre zindanda kalmış, 

idamı için çok uğraşılmış ancak sonuç alınamamış, zindandan kurtulduktan sonra 
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Peygamber soyundan yüz yaşını aşmış mübarek bir zattan tıp öğrenip icazet almıştır. Daha 

sonra yıllarca yine seyahatlerine devam etmiş, bu sahada yazılmış muteber kitaplarda yer 

alan bilgilerle üstadının tecrübelerini bir araya getirip Menâfiü’n-Nâs adlı eserini 

yazmıştır. 

Nidâî Kırım’dan döndükten sonra Konya’ya gelerek burada vali olarak bulunan Şehzâde II. 

Selim’e intisap etmiş, yine aynı dönemde Mevlevi tarîkatine katılmıştır. Mevlevilikle olan 

bağlantısından dolayı kaynaklarda “Derviş Nidâi” olarak da anılır. Daha sonra II. Selim 

tahta çıkmak üzere İstanbul’a geldiğinde Nidâî de İstanbul’a gelmiş sarayda hekim olarak 

görev yapmıştır. Nidâî’nin hekimbaşılığa terfi ettirildiğine dair bilgiler bulunsa da Diriöz 

(1990: 45-46) bu bilgilere kaynak gösterilemediğine işaret ederek Nidâî’nin 

hekimbaşılığının mevsuk olmadığını, II. Selim’e takdim ettiği üç eserinde de böyle bir 

mevki kazandığına dair bir işaret bulunmadığını, bu üç eserden üçüncüsü olduğu sanılan 

Rebi’üs-Selâme’den onun sadece tebabet icra ettiğinin anlaşıldığını belirtmektedir. 

Nitekim Kanuni Sultan Süleyman ve II. Selim dönemi hekimbaşıları listesinde Nidâî’nin 

adına rastlanmamaktadır (Özçelik, 2007, s. 77).  

Nidâî, Kanûnî devri hekimbaşılarından Kaysûnîzâde Bedreddin Muhammed b. Muhammed 

ile karıştırıldığı için adı çeşitli kaynaklarda Kaysûnîzâde Mehmed Çelebi diye de 

geçmektedir. Bu karışıklığı ilk olarak fark eden Adnan Adıvar olmuştur. Adıvar’ın 

belirlemelerine göre Menâfi’ün-Nâs’ın yazarı olarak bazı bibliyografyalarda Tabib 

Kavsûnî ya da Kaysûnî-zâde bazılarında ise Derviş Nidâî diye gösterilmesi karışıklığa 

sebep olmuş, Brockelman ve E. Blochet gibi Avrupalı katalog yazarları, her iki yazarı aynı 

kişi sanarak Kaysûnizâde’nin adını Mehmed Bedreddin bin Mehmed Kavsûnî Nidâî diye 

bildirmişlerdir (Acıduman, 2013, s. 153). Böyle bir durumun ortaya çıkmasında Nidâî’nin 

Rebi‘üs-Selâme adlı eserinde kendisini “Bu muhlis-i bîriyâ ya‘nî Kaysûnîzâde Nidâî ki ...” 

şeklinde anmış olmasının da önemli derecede etkisi olmuştur.  

Kaynaklarda İstanbul’da vefat ettiği belirtilen Nidâî’nin ölüm tarihi kesin bilinmemektedir. 

Diriöz (1990, s. 46) Nidâî’nin ed-Dürrü’l- Manzum adlı eserini 1567’de II. Selim’e 

sunduğunu ve bu tarihten sonra hayatta olduğunu gösterir bir kayıt bulunmadığını 

belirterek vefatının 1567’den sonra olacağını tahmin etmektedir.  

1.2. Edebî Kişiliği 

Türkçe ilk tıp kitaplarından birini kaleme almış olması nedeniyle daha çok hekim 

kimliğiyle tanınan Nidâi çeşitli alanlarda manzum ya da manzum-mensur karışık tarzda 

eserler kaleme almıştır. Messeret Diriöz (1990, s. 41) Nidâî’nin Divân şiirinin ve İslamî 

Türk edebiyatının bütün inceliklerine vakıf usta bir şair olduğunu, yaşadığı yüzyılın gereği 

olarak Arapça ve Farsça kelime ve terkipleri kullanmasına karşın sağlam ve düzgün bir 

Türkçe sergilediğini bildirir. Diriöz bunlarla birlikte eserlerine bakarak onun daha çok bir 

tabib olarak ele alındığını ancak manzum ya da mensur olarak kaleme almış olduğu çok 

sayıdaki eserinden dolayı gerçek bir yazar olarak nitelendirilebileceğini ve eserlerindeki 

kusursuz şiirlerinden dolayı da kendisine hiç tereddüt etmeden şair denilebileceğini 

belirtmektedir. 
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Daha önce belirtildiği üzere Nidâî’nin gerçek adı Şaban’dır; ancak eserlerinin tümünde 

“Nidâî” mahlasını kullanmıştır. Nidâî’nin eserlerini Allah’ın ilhamıyla yazdığına inandığı 

görülür.  Bu inancın izlerini eserlerinden takip etmek mümkündür. Bu bağlamda Genc-i 

Esrâr-ı Ma’nî’de geçen:  

Beni sanmanuz bu sözi söyleyen 

Beni suret itdi özi söyleyen (72b/1651) 

 

Kamu söyleyüp söyleden ol durur 

Neyi kim dise ol hemân oldurur (8a/138) 

 

veya Tenbîhnâme’de geçen: 

 

Hudâ göñlüme her ne itdi ilhâm 

Bu evrâk üzre oldur yazdıgım kam (95b)  

gibi beyitler örnek olarak verilebilir. Ayrıca Menâfiü’n-Nâs’ın mensur önsözünde geçen 

“Ey tâlib-i esrâr-ı İlâhi! Bilmiş olasın ki, bu kitâb bana dâd-ı Hakdur ve eger âlem-i 

ma’nâdan işâret olmasa, bu cemiyet kande olurdu?” şeklindeki sözleri eserlerini ilham 

yoluyla yazdığına dair olan inancını göstermesi bakımından önemlidir.  

Nidâî’nin eserlerini kaleme alırken iki temel düşünce ile hareket ettiği söylenebilir. Nidâî 

eserlerini Hakk’ın rızasını ve halkın faydasını gözeterek yazmıştır denilse yanlış olmaz. 

Nidâî sanat yapmak amacı ile değil eserlerini halkın okuması ve faydalanması için kaleme 

almıştır. Genellikle eserlerinin sonunda okuyucudan kendisi için dua isteyen Nidâî, ortaya 

koyduğu eserinin Allah’ın rızasını kazanmasına ve affına vesile olması isteğini tekrarlar.  

 Nidâî, Târih-i Sâhib Girây adlı eserinde peygamber efendimizi gördüğü bir rüyayı anlatır. 

Bu rüya Nidâî’nin edebi faaliyetlerinin temelinde halka faydalı olmak istediğinin ne derece 

etkili olduğunu göstermesi bakımından önemlidir: 

“Ey şefi’ü’l-müznibîn! Bu âşık ve sâdık meddâhun dahi mahrum olmaya dedikde elfâz-ı 

dürerbârından buyurdı ki, “Sana şerbetçibaşılık verildi” dediklerinde ol ne demek ola deyü 

hatırıma geldügi gibi buyurdılar ki, “Ma’rifet şarâbınun sâkisi oldun. Kitâblarundan 

fâidelenüp lezzet alurlar” (Gökbilgin 1973, s. 108-109).  

Nidâî’nin üslubu genellikle açık ve sade olmakla birlikte zaman zaman belki de 

yazdıklarına bir çekicilik kazandırmak amacıyla sanatlı ifadelere başvurduğu görülür. 

Diriöz (1990, s. 56-57)’ün belirlemelerine göre onun konu itibariyle didaktik olan 

şiirlerinin ilk vasfı ahenkli oluşlarıdır. Bunu kelimeleri seçmekteki ustalığı ve aruz veznine 

olan hâkimiyetiyle temin etmiştir.  
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Nidâî’nin Târih-i Sâhib Girây adlı eserinde yer alan bazı bilgilerden henüz ulaşılamamış 

olunan tercüme eserlerinin, belagata dair kitaplarının ve divanlarının olduğu 

anlaşılmaktadır:  

“…halk için istihâr bulup anlardan başka Han hazretleri dahi on kitâb kimi mugan 

dilinden, kimi Fârisî’den tercüme etdürmişdi. Ve bunlardan başka on iki pâre hüsniyâtdan 

kitaplar idüb iki Divan bağladım. Hurûf-ı tehecci üzerine ki ikisinda bin dane gazel ve 

yüzden ziyade kaside ve yetmiş seksen letâ’if dinilmişdi. Bu cümle ma’if ve ma’arif sözleri 

zuhûra getürmemize sebep Hân hazretleri olmuşdur” (Gökbilgin, 1973, s. 109).  

1.3. Eserleri 

Nidâî’nin eserlerinin sayısıyla ilgili bilgiler kesin değildir. Nidâî, Genc-i Esrâr-ı Manî’de 

eserini kaleme almadan önce 15 adet tasavvufa ilişkin eser yazdığını belirmektedir. Bir 

diğer eseri olan Menâfiü’n-Nas’ta ise zindanda bulunduğu yıllarda tasavvufa ilişkin 22 

adet manzum eser kaleme aldığını bildirmiştir. Nidâî’nin eserleriyle ilgili bilgiler verdiği 

bir diğer eseri Târih-i Sâhip Girây Hân’dır. Nidâî bu eserinde; tercüme eserlerinin, belagata 

dair kitaplarının ve divanlarının olduğu bilgisini vermektedir (Gökbilgin, 1973, s.109). 

Nidâî eserleriyle ilgili bu bilgileri vermiş; ancak bu eserlerin adlarının ne olduğuna dair 

herhangi bir bilgi vermemiştir. Nidâî ile ilgili yapılan çalışmalarda da eserlerinin sayısıyla 

ilgili bilgiler değişiklik göstermektedir. Özçelik (2007, s. 77)  çeşitli kaynaklarda Nidâî’yle 

ilişkilendirilen eser sayısının 7 ile 19 arasında değiştiğini, ancak bu eserlerin bazılarının 

yazarın çeşitli eserlerinde yer alan bölümler olduğunu bazılarının da yanlışlıkla ona 

atfedildiğini bildirir. Özçelik, Tercüme-i Nazm-ı Lokman Hekîm ve Vasiyetnâme’yi ayrı 

birer eser kabul ederek Nidâî’ye ait  eser sayısını yedi olarak vermiştir. Nuran Öztürk  ise 

çalışmasında Nidâî’ye ait olduğunu kabul ettiği  beş eseri hakkında bilgi vermiştir. 

Günümüzde çeşitli çalışmalarla Nidâî’ye ait olduğu ortaya konulmuş eserler şunlardır: 

1.3.1. Ed-Durrrü’l-Manzûm fî’t-Tıbb 

Risâle-i Tıb, Manzume-i Tıb, et-Tıbbü’l-Manzûm ve Manzûme fî’t-Tıb adları ile bilinen 

eser H. 975 (M. 1567) yılında yazılmış ve Sultan II. Selime sunulmuştur. Menâfi’ü’n-

Nâs’ın 721 beyitlik bir muhtasarı olan bu eser; bir mukaddime, dört bâb ve bir hatimeden 

oluşmaktadır (Acıduman, 2013, s. 154).  Eserin bir nüshası aynı zamanda II. Selim’in 

veliahtı olan şehzâde III. Murat’a sunulmuştur (Diriöz, 1990, s. 40 ). Eserin yurt içi ve 

yurtdışında olmak üzere çok sayıda nüshası bulunmaktadır.    

1.3.2. Fetih-nâme-i Kal‘a-i Cerbe 

Fetih-nâme-i Kalèa-i Cerbe’de Tunus kıyılarında bulunan Cerbe Adası’nın İspanya 

yönetimindeki Hristiyan donanması tarafından işgalinin ardından Piyale Paşa 

komutasındaki Osmanlı donanmasının iki ay süren bir kuşatma sonucunda adayı fethetmesi 

anlatılır. Eser Piyale Paşa’nın isteği ile Nidâî (Aksoy, 1995, s. 472) tarafından fethin 

gerçekleştiği yıl olan 967 (M. 1560)’de yazılmıştır (Ay, 2013, s. 19).  

Nuran Öztürk (2011, s. 67) Genc-i Esrâr-ı Ma’nî’nin iç kapağında bulunan bir notta, eserin 

Cambridge ve Milano’da iki nüshası olduğu bilgisinin yer aldığını bildirmektedir. Aynı 
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zamanda kaynaklarda eserin bir nüshasının British Museum’da Or. 23984 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olduğu bilgisi verilmektedir Yine Feridun Nafiz Uzluk’un verdiği 

bilgilere göre eserin Milano Ambros Bibl. Nr. 244’te kayıtlı nüshasının mikrofilmleri 

geçmişte ülkemize getirtilmiştir (Uzluk, 1962, s. 13). Tarafımızca yapılan katalog 

taramalarında eserin mikrofilm şeklindeki bu nüshasının Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi 

M/0106 numarada kayıtlı olduğu görülmüştür. Nidâî’nin bu eseri dışında Cerbe’nin fethini 

anlatan bir diğer fetihnâme, Zekeriyyazâde Ferah tarafından kaleme alınmıştır. Bu eser 

üzerine çalışma yapan Orhan Şaik Gökyay, Nidâî’nin eserini başarılı bulmamıştır (Gökyay, 

1975, s. 4). 

1.3.3. Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî 

Nidâî’nin bu eseri kayıtlara Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî ve Esrâr-ı Genc-i Ma‘nî olmak üzere iki 

şekilde geçmiştir. Eser üzerinde kapsamlı bir çalışma yapmış olan Nuran Öztürk eserde 

geçen iki beyti örnek göstererek eserin doğru adının Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî olduğunu ortaya 

koymuştur.  Eser H. 950 (M. 1543) yılında, Kırım’da Kırk Yer’de kaleme alınmıştır:  

 

Toàup şehr-i Úırú Yirde işbu veled 

Gönüllerde dutdı vatan iy hıred 

 

O Kırk Yir didigüm eyÀ hüsni mÀh 

Kırım HÀnlarına olur tahtgÀh 

 

Nidâî eserini hangi tarihte yazdığını tarih düşürerek bildirmiştir: 

 

Bu vakte Resÿl hicretinden beri  

Dinildi bunun tarihi müşteri (165b/3768) 

Beyitte geçen “müşteri” kelimesinin ebcet değeri olan 950 aynı zamanda eserin yazıldığı 

hicri tarihi işaret etmektedir: 950 =10 (ى) +200 (ر) +400 (ت)+300 (ش) +40 (م) : مشترى.  

Nidâî eserine Genc-i Esrâr-ı Ma’nî adını rastgele koymamıştır. Ona göre on iki harften 

oluşan bu isim, hurûfun 12 imâmıdır: 

Bu on iki harf oldı ism-i kitâb 

Olur her biri ma‘ni şehrinde bâb (166b/ 3800) 

 

Hurûfa bulardur on iki imâm 

Kitâb evveli olmasun mı makâm (166b/ 3801) 
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Nidâî Genc-i Esrâr-ı Mâ’nî’yi yazmadan önce 15 adet kitap yazdığını belirtir ve bu nedenle 

Genc-i Esrâr-ı Mâ’nî’yi en küçük oğlu olarak görür: 

Benüm çünkim oğlumdur bu kitab 

Kaşı mah-ı nevdür yüzi âfitâb (166/3792) 

 

Bunun dahi on beş karındaşı var 

Kamusı bu veçhile pür ma’nidâr ( 166/3804). 

Nidâî’nin eseriyle ilgili yaptığı bir başka benzetme de ilgi çekicidir. Nidâî en küçük oğlu 

olarak gördüğü bu eserini aynı zamanda bir camiye benzetir. Bu yapının mimarı can; 

vekilharcı akıldır. Yapılması için gereken malzeme gönül ülkesinden gelmiştir. Şairin 

gözü; terazi, dili; âbâd eden tercüman, parmakları; caminin binaları, yazıda kullandığı 

kağıtlar; caminin zemini, kalem ile divid; inşaatının ırgadı, surh ve mürekkep; taşı ve 

toprağı, beyit ve mısraları; binanın duvarları, harfler ve nakışları; resmi zerkârıdır. Caminin 

anahtarı besmeledir. Kapısı “sin” dir. Harfleri yüzükse bu sin o yüzüğün kaşıdır. Bu 

camide kırmızı ile belirginleştirdiği pencereler vardır. Câminin cemâatına gelince onlar 

akıl ve fikirdir ki onlar burada Allah’a ibadet ederler (170a / 3887-170b / 3897). 

Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî’nin iki nüshası bulunmaktadır. Yakın zamana kadar Nuruosmaniye 

Kütüphanesi koleksiyonundaki 2270 demirbaş numaralı 170 varaklık tek nüsha bilinirken, 

İstanbul Büyükşehir Atatürk Kitaplığı'nda 0.125 numaralı 112 varaklık bir nüsha daha 

bulunmuştur. 

Nidâî, Genc-i Esrâr-ı Ma’nî’nin beyit sayısını 4000 olarak bildirmiş olsa da eldeki en 

hacimli nüshanın beyit sayısı sayısı 3913’tür. Genc-i Esrâr-ı Maènî on bÀbdan oluşur. Her 

bÀbda üçer hikâye anlatılmıştır. Yalnız son bÀbda bu sayı ikidir. Nidâî, bu durumu eserini 

Hz. Peygamberin mevlidiyle başlatıp miracıyla bitirmek istemiş olmasıyla açıklar (Öztürk, 

2011, s. 62-63).  

Öztürk (2011, s. 57) Nidâî’nin Genc-i Esrar-ı Ma’nî adlı eserini; “sûfilerin varoluşu 

anlamlandırmakta ve varlığın sebebini izahta, inandıkları ve benimsedikleri ‘Ben gizli bir 

hazine idim, bilinmeyi istedim’ kutsî hadisinden ilham alarak muhatabını (okuyucusunu) 

bir çeşit sembolizmle eşyanın sırrından Hakk’ın sırrına bir yolcuğa çağırmak maksadıyla” 

kaleme almış olduğunu belirtir. Yine Öztürk’ün belirlemelerine göre Genc-i Esrar-ı 

Ma’ni’nin orijinal taraflarından biri tertibidir. Nidâî bu esere mesnevilerin klasik tertibini 

uyarlamış olmakla birlikte, kitabını Hz. Peygamberin mevlidiyle başlatıp ve miracıyla 

bitirmesi kendi kurgusudur. Ayrıca Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî türünde orijinal olduğu kadar, 

Nidâî hakkındaki önemli biyografik bilgiler barındıran önemli seçkin bir kaynaktır.  

1.3.4. Menâfiü’n-Nâs 

Nidâî’nin en tanınmış eseri Menâfiü’n-Nâs’tır.  Manzum-mensur olarak yazılan eser H. 

974 (M.1566)’te yazılmış ve II. Selim’e sunulmuştur. Eser, kaynaklarda el-Selimus’s-sâni 

fi’t tıp adıyla da geçmektedir. Eserin Kaysûnîzâde Bedreddin’in tıbba dair Arapça bir 
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kitabının tercümesi olduğu (Ay, 2007, s. 19) belirtilmişse de müellif eserinde tercümesini 

Farsça bir eserden yaptığını bildirmiştir  (Özçelik, 2007, s. 77). 

Nidâî eserini halkın yararı için kaleme almıştır. Eseri yazdığı yıllarda hekimlerin 

padişahların çevresinde olduklarını belirten Nidâî, bu durumun halkın tebâbetten 

faydalanmasını zorlaştırdığını belirtir. Ayrıca var olan kitapların Arapça ve Farsça olması 

halkın bu eserlerden istifade etmesini zorlaştırmıştır. Nidâî, bu sebeplerden dolayı kolay 

anlaşılacak Türkçe bir tıp kitabı yazmış, bu faydalarından dolayı da eserine Menâfi’ün-Nâs 

adını vermiştir (Özcan, 2007, s. 9). Menâfiü’n-Nâs’ın Türkçe yazılmış olması ona ayrı bir 

önem kazandırmaktadır. Bilindiği üzere tıp kitapları XV. yüzyıla kadar Arapça olarak 

kaleme alınmıştır. Dolayısıyla Menâfiü’n-Nâs Türkçe yazılmış ilk tıp kitapları arasında yer 

alır (Öztürk, 2011, s. 50). Eser üzerine Sadettin Özçelik doktora tezi hazırlamıştır.1 

1.3.5. Mübâhasât - ı Mükeyyifât 

Nidaî hakkındaki kaynaklarda zikredilmeyen bu eser ilim âlemine Fatma Büyükkarcı 

Yılmaz tarafından tanıtılmıştır.2 Büyükkarcı Yılmaz’ın (2013: 685) verdiği bilgilere göre 

eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan biri İstanbul Araştırmaları Enstitüsü ŞR 

69 numarada kayıtlı yazmanın 23b-29b yaprakları arasındadır. Eserin diğer nüshası ise 

Risâle - i Latîfe- i Mükeyyifât ismiyle Boşnak Enstitüsü, nr. 1086’da (MS 449/4’te, 94b-

97b) kayıtlıdır. Eserin başı (25 beyit) ve sonu manzum (7 beyit), diğer kısımları 

mensurdur. 

Nidâî niçin böyle bir eser yazdığını kendisiyle ilişkilendirerek açıklar. “Sabah rüzgârı gibi 

geçen ömründe ibadet etmeyip günahkâr olduğunu, mescide vardığında gönlüne meyhane 

hayali düştüğünü, araksız, balsız, şerbetsiz sohbet etmediğini, bunlar olmadığında boza 

içtiğini, esrar, berş, afyon yediği için şimdi mahzun olduğunu, hep isyan ettiğini anlatır ve 

sonunda bunlardan el çektiğini söyleyerek Allah’tan af diler” (Büyükkarcı Yılmaz, 2013, s. 

685). Mükeyyifattan el çektiği için perişan gönüllere eğlence olsun, gönüllerdeki sıkıntı ve 

kederi def etsin diye bu “letâyif-i garrâ”yı icat ettiğini belirtir. Sıkıntı ve kederin insanın 

aklına zarar verdiğinden, hükemâ ehlinin de sıkıntı ve kederi def eden her nesneyi gayet 

yararlı gördüğünden bahseden Nidâî, bir latife olsa da onunla üzüntülü gönlüm eğlense 

diye düşünür. O esnada bir dostu gelir ve Nidâî’nin üzgün halini görüp neden böyle 

Mecnûn gibi gam çölünde mahzun olduğunu sorar. Nidaî böyle gamlı bir zamanında bir 

gönül eğlencesi olmadığından yakınır. Dostu da onu “gülşen-âbâd”a götürmeyi teklif eder. 

Orayı görünce kalbinin aynasının gam pasından arınacağını hem bugün orada olacak 

mükeyyifatın mübahasesini dinlerlerse belki gönlünün açılacağını söyler. Birlikte o “işret 

bahçesi”ne varırlar. Görürler ki burada güller açmış, bülbüller ötüyor, her taraf çiçek ve 

ağaçlarla dolu, sular akıyor. Bağın ortasında her yeri nakışlı, yüce bir köşk bulunmaktadır. 

Bu esnada sırayla afyon, berş, esrar, boza, şarap ve bal gelerek köşke girerler. Eserde; 

                                                           
1 Bkz. Sadettin Özçelik, Nidâî, Menâfiü’n-Nâs, Dil Özellikleri-Metin- Sözlük, İnönü Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Malatya1990. 
2 Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Nidayî El-Ankaravî’nin Bilinmeyen Bir Eseri Mübâhasât-ı Mükeyyifât ve 

Aynı Konudaki Diğer Eserler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic Volume 8/3, Winter 2013, s. 682-704. 
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afyon siyaha bürünmüş bir katil, berş; zarif, bal renginde bir giysi giymiş, nazik bir şehirli, 

esrar; yeşil abalı fakir bir abdal, boza, aklar giymiş, berrak sakallı bir pir, şarap, kırmızıya 

bürünmüş, bir elinde mendil, levendâne gelen bir pehlivan,  bal ise sarı giysili, edası hiç 

kimsede olmayan, iyi halli, muhteşem biri olarak tasvir edilmiştir (Büyükkarcı Yılmaz, 

2013, s. 686). Eserde buradan sonra mübahaseye geçilir ve her biri sırayla söz alıp bir 

taraftan kendi üstün taraflarını anlatır, diğer taraftan deliller göstererek bir diğerinin 

iddiasını çürütmeye çalışır.  

1.3.6. Nusret-i Gazâ-yi Sahip Gerây Hân: Hikâyet-i Boğdan  

Nidâî’nin Sahip Giray Han dönemini anlattığı eserinden başka yine aynı dönemden kesitler 

sunan üç küçük eserinin olduğu bir kitabı da bulunmaktadır. Bu kitap Medine’de eski 

adıyla Arif Hikmet Bey Kitaplığı’nda yeni adıyla Medine Melik Abdülaziz 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.3 Beş bölümden oluşan kitap 83 yapraktır.  Nusret-i Gazâ-

yi Sahip Gerây Hân: Hikâyet-i Boğdan başlıklı birinci bölüm 1b-25b yaprakları arasında 

olup 527 beyittir. Bu bölümde Sahip Giray’ın Kanuni Sultan Süleyman ile birlikte Boğdan 

Seferi’ne katılması anlatılır. Bu bölüm kitabın birinci bölümü olmasına rağmen tarih 

bakımından diğer iki bölümden sonraki bir seferin hikâyesidir. Aruzun mefâîlün /mefâîlün/ 

feûlün kalıbıyla yazılmıştır ( Şen, 2013, s. 158). İkinci bölüm ise Ìn Ahvâl-i Sâhip Gerây 

Hân başlığını taşır ve 26a-46a yaprakları arasındadır. Bu bölümde Sahip Giray’ın İslam 

Giray ile mücadelesi anlatılır. 416 beyit olup mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fâ i lâ tün/ 

fâ i lâ tün/ fâ i lün kalıbıyla yazılmıştır. Ayrıca bu bölümde hâna yazılmış kaside ve 

gazeller de bulunmaktadır. Ahvâl-i Sâhip Gerây Hân ve Vefât-ı İslâm Gerây Sultân başlıklı 

üçüncü bölümde de Sâhip Giray ile İslam Girây arasındaki mücadele anlatılır.  Sâhip 

Giray’ın İslam Girây üzerine yürümesi, onu Or Ağzı dışına kaçmaya mecbur etmesi, İslâm 

Giray’ı ele geçiremeyince de Mangıtların ileri gelenlerinden Bâkî Bey ile anlaşıp İslâm 

Girây’ı öldürtmesi anlatılır. Toplam 280 beyit olan bu bölüm de mesnevi nazım şekliyle ve 

aruzun fâ i lâ tün fâ i lâ tün fâ i lün kalıbıyla yazılmıştır. Yine bu bölümde metin aralarında 

kaside ve gazeller yerleştirilmiştir. Mübâlaga-i İlâhiyat başlıklı dördüncü bölüm 61b-71b 

yaprakları arasında yer alır ve 220 beyittir. Bengnâme-i Münâsib-i Hâl-i Mâ başlıklı son 

bölüm ise 72b-83b yaprakları arasındadır ve 215 beyittir. Bu son iki bölüm öğüt içeriklidir. 

Bu bölümlerde Genc-i Esrâr-ı Mâènî’dekine benzer şekilde tasavvufi hikâyeler anlatılmış 

daha sonra remizleri açıklanmak suretiyle öğütler verilmiştir (Şen, 2013, s. 157-158). 

1.3.7. Rebî’u’s-Selâme 

Rebî’u’s-Selâme, kolera ve veba hastalıklarını konu alan bir risaledir. Eser II. Selim’e 

sunulmuştur. Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri Selim Ağa Kütüphanesi 

882/3 numarada kayıtlı bir mecmua içinde yer almaktadır. Diğer nüsha ise Topkapı Sarayı 

Kütüphanesi Yeniler Koleksiyonu 1744 numarada kayıtlıdır (Karabulut, 1990, s. 72). 

                                                           
3 Bahsi geçen eser üzerine ilk çalışma Fatma Meliha Şen tarafından yapılmıştır: Fatma Meliha Şen, “Nidâî ve 

Kırım Tarihi Hakkında Yeni Bir Eseri: Nusret-i Gazâ-yı Sâhib Gerây Hân, Hikâyet-i Boğdan”, Türkiyat 

Mecmuası, C. 23/Güz, 2013. s. 145-169. Şen, makalesinde eserin nerede bulunduğu bilgisini vermiş ancak 

eserin kayıt numarası ile ilgili herhangi bilgi vermemiştir. 
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Baştan itibaren beş buçuk sayfası manzum olan eser bir mukaddime, yedi bâb ve bir 

hatimeden ibarettir. Eserdeki Bâblar şu şekildedir:1. Taunun manası, sebebi, yayılması, 2. 

Ecinne taifesinin ahvali, 3. Taun alametleri ve veba ateşi hakkında, 4. Def’i Ufnet’in 

Tedavisi, 5. Yiyecek ve İçecekler, 6. Alınacak Tedbirler, 7. Dua ve Tövbe (Doğanay ve 

Alay, 1990, s. 28). 

Nidâî mensur önsözde bu eseri yazmaya nasıl karar verdiğini ve eserine niçin Rebiu’s-

Selâme adını verdiğini açıklar. Nidâî ve arkadaşları bir bahar günü çayır çimenlerde 

gezinmek, ırmak kenarında etrafı seyretmek ve hava almak için dolaşmaya çıkarlar. Fakat 

o sene hava yaz günü gibi sıkıntılı ve kokuşmuş bir haldedir ve kolera şehrin her tarafına 

yayılmıştır. Nidâî ve arkadaşları sohbet esnasında hep kolera ve veba üzerine konuşurlar. 

Sonunda veba ve koleranın ilacına, tedavisine, önlenmesine dair bir risalenin yazılması 

gerektiğine karar verilir ve bu iş Nidâî’ye teklif ve havale edilir. Nidâî de eserini 

ilkbaharda yazdığı için eserine “ilkbahar” anlamına gelen Rebî’u’s-Selâme adını verir. 

Nidâî eserinde acil durumlarda kullanılabilecek bir kitapçık olmadığından veba hastalığını;  

hastalık, hekimlik ve şeriat yönünden inceleyerek bu eseri yazdığını ve çok faydalı 

olacağına inandığını belirtir. Eserinde o dönemde şehirlerde fazlaca veba görüldüğünü 

ölümlerin çok olduğunu belirten Nidâyî, alınacak tedbirlerin ve uygulanılacak tedavinin 

pek bilinmemesi nedeniyle tecrübelerini kapsayan bu makaleyi yazdığını belirtmektedir 

(Doğanay ve Alay, 1990, s. 30). 

1.3.8. Târih-i Sâhip Gerây Hân 

Kırım Hanı Sahip Giray’ın öldürülmesinden sonra kızı Nuri Sultan Hânî’nin isteği üzerine 

Nidâî tarafından kaleme alınan Târih-i Sâhip Gerây Hân bu hanın hüküm sürdüğü H. 938-

958 (M. 1532-1551) yılları arasındaki olayları anlatır. Eser kaynaklarda Tevârih-i Remmâl 

Hoca Vukuat-ı Sahip Giray Hân ismiyle de geçmektedir. Nidâî H. 960 (M. 1552-1553) 

yılında tamamlamış olduğu bu eserinde anlattığı olaylara bizzat şahitlik etmiştir. 

Târih-i Sâhip Gerây Hân, mensur bir eser olmakla birlikte metin aralarında kısa 

manzumeler de yer alır. Eser; Sahip Giray Han’ın övgüsü ile başlar. Sonrasında Nidâî’nin 

Sahip Giray’ı ilk gördüğü gün ayrıntılarıyla anlatılır. Ardından Sahip Giray Han’ın han 

oluşu ve İstanbul’dan yola çıkışından ölümüne kadar geçen olaylar anlatılır (Şen, 2013, s. 

152-153). Halil İnalcık, Târih-i Sâhip Gerây Hân’ın “tarihin bu kritik döneminde Kırım 

Hanlığı’nın içyapısını ve iktidar mücadelelerini anlayabilmek için olağanüstü değeri olan 

bir eser”  (Başer, 2011, s. 731) olduğunu söylemiştir. 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Nüshalarından biri Paris Bibliotheque Nationael 

Supplement Turc. No. 164 ve ikincisi, S. Petersburg (Leningrad) Üniversitesi Oriential 

Manuscripts. No. 488’dedir (Öztürk, 2015).  Eser üzerine Özalp Gökbilgin tarafından 

doktora çalışması yapılmış daha sonra ise iki defa yayınlanmıştır.4 

                                                           
4 İlk baskıda eserin Giriş kısmı Fransızca, transkripsiyonlu orijinal metin ve metnin Fransızca tercümesi olmak üzere üç 

bölüm halinde yayınlamıştır: Historie de Sahip Giray Khan de Crime’de 1532 à 1551, Edition Critique, Traduction Notes 

et Glossaire, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Baylan Matbaası, I. Baskı, Ankara 1973.  İkinci Baskıda Giriş kısmı Safiye 

İmre Menger tarafından Türkçeye tercüme edilmiş ve metin günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Ayrıca Paris ve St. 
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1.3.9. Tercüme-i Nazm-ı Lokman Hekim 

Lokman Hekim’in Hz. Süleymân’a bazı hastalıklarda ağrı kesici ve kuvvet verici olarak 

önerdiği “Macûn-ı Câvidânî” ile ilgili öğütler önce ismi tespit edilemeyen bir kişi 

tarafından manzum olarak Farsçaya tercüme edilmiş, daha sonra bu 30 beyitlik manzum 

eser Nidâî tarafından yine manzum olarak Türkçeye tercüme edilmiştir. Eser Ankara Milli 

Kütüphane’de A.4883/4 numaralı bir mecmua içersinde olup 41b-43b varakları arasında 

derkenar olarak yazılmıştır. Bu manzume de Şair Tabibler adlı eserde Osmanlıcan 

günümüz alfabesine aktarılmıştır (Karabulut, 1990, s. 73). Bu eser de her ne kadar 

kataloglarda ayrı bir eser olarak kaydedilmiş olsa da aslında Nidâî’nin Menâfi’ün-Nâs adlı 

eserinde yer alan bir bölümdür.  

1.3.10. Vasiyyetnâme 

Nasihatnâme adıyla da bilinen bu manzum eserinde Nidâi hekimlere öğüt ve tavsiyelerde 

bulunur. Ali Rıza Karabulut; aslında müstakil bir eser olduğu düşünülen bu küçük manzum 

eserin Menâfi’ün-Nâs’ın bölümlerinden biri olduğunu belirtmektedir. Pek çok 

araştırmacının dikkatini çeken bu bölümün çağdaş alfabeye aktarılmış şekli kimi 

kaynaklarda yer almıştır. Behçet Kurdoğlu Şair Tabibler adlı eserinde Vasiyetnâme’yi 34 

beyit, Doğanay ve Alay; Karabulut’tan temin ettikleri Vasiyetnâme’yi 34 beyit olarak 

sunmuştur. Diriöz’ün çevirisi Vasiyetnâme’nin 15 beyitini içermektedir. Acıduman (2013, 

s. 154)  ise Milli Kütüphane’de 06 Hk 269 arşiv numarasında kayıtlı bir Menâfi’ün-Nâs 

nüshasında bu bölümün “Nasihat” başlığıyla ve otuz dokuz beyit olarak yer aldığı bilgisini 

vermektedir.

                                                                                                                                                                                
Petersburg nüshalarının birer kopyaları da ikinci cilt olarak basılmıştır. Târih-i Sâhip Giray Han, Ahmet Veli Mengen 

Vakfı Yayını, İstanbul 2000.  



18 
 

 

 

 

BÖLÜM 2 

2. TENBÌHNÂME 

2.1. Genel Özellikleri 

Tenbîhnâme, mensur bir eser olmakla birlikte aralarda şiirlerin olduğu manzum mensur 

karışık tarzda yazılmış bir eserdir. “Tenbîh” sözcüğü Arapça bir sözcük olup “uyandırma, 

uyarma, uyarı” anlamlarına gelmektedir.  Klasik Türk edebiyatında öğüt içerikli eserlere 

genellikle nasihatnâme ya da pendnâme ismi verilmiştir. Bunun yanında yazarların kaleme 

almış oldukları öğüt içerikli eserlere farklı isimler de verdikleri de görülmektedir.  Nidâî de 

hitap ettiği kitleyi bir anlamda nefsi emmâreden doğan kötü sıfatlara karşı uyardığı bu 

eserine, belki de uygun olacağını düşünerek, Tenbîhnâme adını vermiştir. 

Nidâî “Hatimetü’l Kitâb” (95a/13) başlıklı bölümde kitabını nasihat ile bitirdiğini okuyan 

ve dinleyen için sevabının çok olduğunu belirtir. Kitabını H. 952 yılı Recep ayında ( M. 

Eylül-Ekim1545) tamamladığını ve adının da Tenbîhnâme olduğunu ve Allah gönlüne ne 

ilham etmişse onu yazdığını bildirir: 

Naãióat birle òatm itdüm kitÀbı 

Oúıyup dinle kim çoúdur åevÀbı 

 

Ùoúuz yüz elli iki tÀriòinde 

TamÀm itdüm receb ayı içinde  

 

KitÀbuñ adı Tenbìh-nÀme oldı 

Óurÿfı cümle maènÀ birle ùoldı 

 

ÒudÀ göñlüme her ne itdi ilhÀm 

Bu evrÀk üzre oldur yazdıàım kÀm (95a/13-15) 

Nidâî, kitabını yazış amacını da yine bu bölümde bildirmektedir. Gördüğü bir rüya bu eseri 

kaleme almasına vesile olmuştur. Rüyasında gördüğü nur yüzlü bir pir bundan sonra nefsin 

istek ve arzularını terk edip canı gönülden Allah’ı anıp, ilahi aşkı rehber edinerek bu kitabı 

kaleme alması yönünde telkinlerde bulunur ve bunun kendisine Allah’ın bir emri olduğunu 

bildirir.  Bunun üzerine Nidâî kalemine sarılır, başka hiçbir şeye gönül vermeyerek eserini 

tamamlama gayretinde olur: 
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 Sebeb bu oldı te'lìf kitÀba 

Meger bir gice çeşmüm vardı òºÀba 

 

Göründi vÀúıèÀm içinde bir pìr 

Yüzi nÿrÀni özi ehl-i tedbìr  

 

Didi ey nefs elinde zÀr u giryÀn 

ŞerÀb u beng ile òumÀr u óayrÀn  

 

Niçe bir giçe èömrüñ bu hevÀda 

Muúìm ola mı dirsin bu yuvada  

 

N’içün nefsüñe itmezsin naãióat 

N’içün ãÿretde úalduñ úanı sìret   

 

Meger var ise sen dìvÀne olduñ  

Anuñçun bu hevÀ kÀrında úalduñ  

 

Úo şimden girü bu olmaz hevÀyı 

Dil ü cÀn ile yÀd eyle ÒudÀyı 

 

ÒudÀ èaşúını yolda rehnümÀ it 

RevÀn menzil alup maúãÿduña yit   

 

Didükden ãoñra bu deñlü cevÀbı  

Çıúarup virdi bu raèna kitÀbı  

 

Didi emr-i ÒudÀdur bilmiş ol var 

Yazup söyle bunı olsun saña kÀr 
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Uyandum òºÀbdan bildüm ki óaøret 

Baña emreyledi bir yaòşi óiõmet 

 

Úalem çekdüm o dem iş bu kitÀba 

Göñül virmedüm ayruú ıøùırÀba (95b/2-12)  

Nidâî devam eden beyitlerde eserini Kırım Bahçesaray’da yazdığını ve doğrudan belli bir 

kimse için yazmadığını, ortaya koyduğu emeğin, çektiği sıkıntıların sadece Allah için 

olduğunu belirtir.  

TamÀm itdüm bunı şehrinde ÓÀnuñ 

Adı Baàçe SarÀydur o mekÀnuñ  

 

Dime kim bu kitÀbı òÀna yazmış  

YÀ beg ya mìrre ya sulùÀna yazmış  

 

Buña AllÀh içün çekdüm emekler  

Ki hep andan biter cümle dilekler (95b/11-14) 

2.2. Şekil Özellikleri 

Nidâî, eserine besmele ile başlar ardından 14 beyitlik tevhid türünde aruzun 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün kalıbı ile yazılmış bir kaside bulunmaktadır.   

Bu kasideden sonra “Et-tahmîd” başlıklı bölüm gelmektedir. Bu bölümde Allah’a hamd, 

peygamber ve padişaha hayır dua edildikten sonra insanın  ‘Ahsen-i takvim üzere 

yaratılmasına dikkat çekilir ve sonrasında Hak Taâlânın insanın zâhirini yed-i kuretle 

müzeyyen ve bâtınını akl-ı selim ve nefs-i la’im ile tezyin eylediğinden bahsedilir.  Cismin 

gıdasının yeryüzünden, canın Allah muhabbetinden aklın ilim ve marifetten, nefsin ise 

lezzet ve hevâdan olduğu belirtilir ve nefsi riyazete sevk etmek gerektiği, böyle 

yapılmadığı takdirde nefsin insanı yoldan çıkaracağı vurgulanır. Nidâi’ye göre nefs-i 

emmârenin otuz beş kabih hali vardır. Bu sebeple nefse teslim olmak yerine insana yaraşan 

beden kalesine ruhu padişah; aklı da vezir edip nefsi bunlara mahkûm etmektir. 

Nidâî eserini nefsi emmâreden kaynaklanan 35 kötü sıfat ve bunların zıddı olduğunu 

belirttiği 35 haslet üzerine kurgulamıştır. Nidâî nefsi emmâreden kaynaklı her bir kötü 

sıfata karşılık bir haslet sunduğunu, bunlara ilişkin birer hikâyeye yer vermekle birlikte her 

bir hikâyenin ardından onar on beşer beyitlik şiirler söylediğini belirtmektedir: 

“İmdi bu otuz beş ãıfat-ı úabÀhatüñ otuz biş øıddı var. Bunlaruñ her birinüñ muúabelesinde 

birer hikÀyet-i pür naãióat beyÀn olınmışdur ve her bir óikÀyetüñ Àòirinde münÀsib-i óÀl 

onar on bişer naãìóÀt dinilmişdür ki her biri àıdÀ-yı rÿhdur.” (3a/ 5-8)  
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Nidâî, “Faãl-ı åelÀse ve sittìn” başlıklı bölümde okuyucusuna “ey tarìúat åÀliki ve ey 

óaúiúat mÀliki” şeklinde seslenerek aslında eserini tarikat ehli kişiler için kaleme almış 

olduğunu göstermiş olur. Nidâî, burada yine eserini ne şekilde kurguladığına dair bilgiler 

vermeye devam etmiştir:  

“Baèdehu ey tarìúat åÀliki ve ey óaúiúat mÀliki! Çünki nefsüñ efèÀl-i úabÀóatinden saña 

otuz biş fièlini taúrìr idüp her birinüñ muúÀbelesinde münÀsebeti ile birer óikÀye taèbìr 

itdüm ve otuz biş úabió fièlüñ muúÀbelesinde otuz biş òaãlet beyÀn idüp her òaãletüñ 

maóalli birle birer óikÀyetin èayÀn eyledüm. Cümlesi yitmiş óikÀyet-i pür naãióat olur ki 

àafìl gönüllere tenbìh ola” (94b/12-95b/1). 

Eser fasıllar şeklinde düzenlenmiştir. Fasıl başlıkları nüshalarda bütünlük göstermemekle 

birlikte Arapça sayı sıfatlarının başına bazen Farsça bazen de Arapça tamlama kurallarına 

göre “Fasl” kelimesinin getirilmesiyle Fasl-ı evvel, Fasl-ı sâni, Fasl-ı sâlis, Faslu‘sânî ve‘s-

selâsûn, Faslu‘s-selâse ve‘s-selâsûn vb. şeklinde devam eder. Fasıllarda giriş ve hikâye 

kısımları mensur olmakla birlikte hikâyelerden sonra konuyla ilgili bir manzum kısım yer 

alır. Fasıl girişlerinde o fasılda işlenecek olan konuyla ilgili açıklamalar yapılır. Bazen 

konuyla ilgili âyet ya da hadislere yer verilerek açıklamalar desteklenir. Bu giriş 

kısımlarından sonra “Hikâyet” başlığı altında kıssadan hisse çıkarılacak bir hikâyeye yer 

verilir. Hikâye bölümünden sonra gelen “Nazm” başlıklı kısımlarda işlenen konu faslın 

giriş ve hikâye kısmında ele alınan konuyla paralellik gösterir. 

Tenbîhnâme’de yer alan bu “Nazm” başlıklı kısımlar mesnevi nazım biçimiyle ve aruzun 

değişik kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Kimi zaman fasıllar içinde müfredlere de yer 

verildiği görülür. Bu manzum kısımlarda kullanılan aruz kalıpları ise şunlardır: 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün (29 defa) 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün (27defa) 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün (9 defa) 

Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿl (2 defa) 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün (2 defa) 

2.3. Muhteva Özellikleri 

Nidai, Tenbîhnâme adlı eserinde insanoğlunun kötü vasıflarını, bir anlamda manevi 

hastalıklarını, tespit etmiş, bunları “nefsi emmareden kopan yaramaz sıfatlar” olarak 

nitelendirmiştir. Yazar, eser boyunca nefsi emmareden kopan bu yaramaz sıfatların insanın 

dünya ve ahiret hayatının mahvına sebep olacağını vurgular. 

Nidâî’ye göre nefsi emmareden kopan yaramaz sıfatlar şunlardır: Günâh, gazab, gurûr, 

enâniyet, şirk, küfr, inâd, Hak nesneye inkâr, cehl, şehvet, hubb-ı dünya, kahr ( kahhar 

olmak), zulm, kîn, riyâ, ibadete kâhillik, hırs, ugurlık,  buhl, fısk, fukaraya buğzetmek, 

ulemaya buğzetmek, vefasızlık, bî-hayâlık, hased, kendi aybını bilmemek, hilekâr olmak, 

vehmnâk olmak, dûn-himmet olmak, hevâ ve heves, gaflet. 
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Nidâî, Tenbîhnâme’de belirlemiş olduğu bu yaramaz sıfatların her birine karşılık birer 

haslet sunmuştur.  Bunlar bir anlamda insanda bulunması tavsiye edilen yararlı tutum ve 

davranışlar olarak görülebilir. Nidâî’nin sunduğu hasletler ise şunlardır: 

Tevbe, sabr, Allah korkusu, meskenet, istiğfar, imân, riyâzet, ikrâr, ilm, pak-daman olmak, 

fakr, lutfeylemek, adl, din ve hak korkusu, ihlâs, Allah’ın emirleri terk etmemek, kanaat, 

râstlık, ihsân, zühd ü salâh, fakrı üstün tutmak, ulemaya muhabbet etmek, vefalı olmak, 

hayâ sahibi olmak, nefsi hased duygularından arındırmak, kendi aybını bilmek, sadık 

olmak, tevekkül, bülend-himmet olmak, Allah aşkı ile şûrîde ve şeydâ olmak, gafletten 

uyanmak. 

Hekim kimliğiyle tanınan Nidâî’nin burada bir hekim gibi davranarak önce hastalığı teşhis 

ettiği daha sonra bunlar için reçeteler sunduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. O önce 

nefsi emmareden kaynaklanan insanoğlunun manevi hastalıklarını tespit etmiş, sonrasında 

haslet adını verdiği manevi reçeteler sunmuştur.  

2.3.1. Nefsi Emmâreden Kopan Yaramaz Sıfatlar 

2.3.1.1. Günâh  

Farsça bir sözcük olan “günah”ın kelime anlamı “suç”tur. Dini bir kavram olarak ise 

günâh, Allah’ın emirlerine aykırı her türlü eylem ve davranış olarak tanımlanabilir. İnsanı 

günaha sevk eden etkenleri içsel eğilim ve arzularla onu dışarıdan etkileyen amiller olmak 

üzere iki grupta toplamak mümkündür. İslam’a göre günahların kaynağı nefistir. Zira nefis 

insana sürekli kötülüğü emreden ve insanı günaha yöneltmek için telkinde bulunan bir 

güçtür (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 204). Nidâî’ye göre nefsi emmâreden kaynaklanan 

kötü sıfatlardan ilki günah işlemektir. O da her türlü günahın kaynağının nefis olduğunu 

vurgular. Ona göre nefis insanları bir yandan sürekli günah işlemeye sevk eder, bir yandan 

da insanlara işledikleri günahların ardından tevbe ederlerse günahlarının affolunacağı 

şeklinde telkinlerde bulunur. Nidâî, bunun nefsin bir aldatmacası olduğunu belirtir. Nefis 

bu bahaneyle kişiye sürekli günah işletmekte, kişi sürekli tevbesini bozduğu için de ettiği 

tevbede durmayan bir insan haline gelmektedir.  Nidâî bu şekilde yapılan tevbenin makbul 

olmadığını belirtir. Ona göre gâh tevbe edip gâh ettiği tevbeden dönmek münafık insanlara 

has bir davranıştır. 

2.3.1.2. Gazab 

 Gazab konusu 3. fasılda işlenir. Gazab; aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, 

kızgınlık, hışım halidir. Gazab, genellikle rızâ ve hilim kavramlarının karşıtı olarak 

kullanılır. Bir ahlak kavramı olarak ise “acı veren kötü bir davranışın, kişinin ruhunda 

uyandırdığı kızgınlık, intikam alma duygusu ve cezalandırma isteği” anlamında 

kullanılmaktadır (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 201). Gazap Müslümana yakıştırılmayan 

bir sıfat olarak nasihatnâmelerde işlenmiş, gazap hali bir sapkınlık ve küfür olarak 

görülmüştür (Kaplan, 2001, s. 154).  Nidâi’ye göre nefisten zuhur eden kabahatlerden biri 

de gazaptır. Gazaba gelen kişi bu duyguyla ne yaptığını bilemez, gazap sonunda kişinin 

helâkine sebep olur. Gazap konusunda Nidâî Ebrehe’nin hikâyesini anlatır. Ebrehe gazaba 

gelip Kâbe’yi yıkmak için harekete geçmiş; ancak ordusuyla beraber helak olmuştur. Nidâî 
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faslın sonunda kişide gazap hali varsa bunu terk etmesini ve mülayim olmasını ister. Gazap 

sonucunda Ashabı Fil’in ne hale geldiğini hatırlatarak, kişinin gazap anlarında tahammüllü 

olması gerektiğine vurgu yapar. 

2.3.1.3. Gurûr 

Gurur konusu 5. fasılda işlenir. Sözlükte “aldatma, kandırma, aldanma, kapılma, gaflet, 

bilgisizlik” anlamına gelen gurur, ahlak terimi olarak kişinin manevi ve ahlaki bakımdan 

değersiz sayılan şeylerin cazibesine kapılarak onlarla avunması demektir (Karaman ve 

diğerleri, 2006: 204). Bu tür duyguları taşıyan kimseye de mağrur denilmektedir. Dini ve 

toplumsal açıdan hoş görülmeyen gurur; nasihatnâmelerde çok işlenen bir konu olup her 

bakımdan kınanan bir huydur (Kaplan, 2001, s. 155). İslam dininin emri gereği Müslüman 

alçak gönüllü olmalıdır. Bu nedenle nasihatnâme yazarları alçak gönüllülük üzerinde çokça 

durmuşlar, mutluluğun alçak gönüllülükle mümkün olacağı, kişinin bu âlemde gurur ve 

kibirden arınarak herkese yakın olması gerektiğini vurgulamışlardır (Emiroğlu, 2010, 

s.112).  Nidâî’ye göre nefsi emmârenin yaramaz sıfatlarından biri de gururdur. Nidâî, 

gururun insanı değersizleştirdiğini ve perişan ettiğini belki de imandan mahrum 

bırakacağını belirtir. Nidâî, konuyla ilgili olarak Belam Baur’un hikâyesine yer verir.  

Belam Baur, dervişlerinden gördüğü büyük sevgi ve ilgi dolayısıyla gurura kapılmış, bu 

yüzden de dünyadan imansız gitmiştir. Gurur başka nicelerinin de mahvına sebep 

olmuştur. Firavun suda gark olmuş, Şeddad yaptığı cennete giremeden can vermiştir. 

Bunun için bir avuç topraktan yaratılmış olan insan gururu terk etmelidir.  

2.3.1.4. Enâniyet  

Enâniyet konusu 7. fasılda işlenmektedir. Bencillik anlamına gelen enâniyet kelimesi 

Arapça ben anlamına gelen “ene” kelimesinden yapılmış bir masdar isimdir. Kur’an’da ve 

hadislerde enâniyet kelimesi geçmemekle birlikte “kendini üstün ve her şeyin amacı olarak 

kabul etme eğilimi” anlamındaki enâniyeti yeren pek çok ifade Kur’an’da yer almıştır 

(Karaman ve diğerleri, 2006, s. 148). Nidâî’ye göre enâniyetin kaynağı da nefsi 

emmâredir. Nidâî enâniyeti “menem diğer nîst” ifadesi ile tanımlamaktadır. Bu ifade 

“benim, benden başkası yoktur” anlamındadır. Şeytan enâniyet gösterdiği için Hak 

katından sürülmüş ve dalâlete düşmüştür. Nidâî’ye göre kişide bu sıfat varsa kişi bu sıfatı 

terk etmeli, miskinliği tercih etmelidir. Çünkü enâniyet şeytânî bir sıfattır ve Allah katında 

fazlasıyla haddi aşmadır. Bunun için de gönlünde enâniyet olan kişi selamet bulamayacağı 

gibi içindeki bu duygudan kurtulmazsa beladan da kurtulamayacaktır.  

2.3.1.5. Şirk 

Şirk konusu 9. fasılda işlenir. Şirk, “Allah’a ortak koşma, ondan başka yaratıcının veya 

tanrının bulunduğuna inanmama, birden çok tanrı olduğunu kabul etme, müşriklik, küfür” 

(Akay, 2005, s. 443) olarak tanımlanmaktadır. Tevhid’in zıddı olan şirkin en büyük günah 

olduğu belirtilmiş, bundan ehemmiyetle sakınılması gerektiği ifade edilmiştir. Nidâi’ye 

göre nefs-i emmâreden zuhur eden kabahatlerden biri de şirktir ve bu sıfat insanı kâfir 

eder. Nidâî, şirk konusunda ehli Nasarâ (Hristiyanlar)’nın durumunu anlatır. Ehli Nasarâ, 

Hz. İsa semaya yükseltildikten sonra kendi aralarında fırkalara ayrılmıştır. İçlerinden bir 
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bölüğü Hz. İsâ’nın Tanrı olduğunu savunurken bir bölüğü Hz. İsâ ile Hz. Meryem’in, bir 

bölüğü ise Hz. İsâ, Hz. Meryem ve Cebrail’in Tanrı olduğunu savunmuşlardır. Dolayısıyla 

bu düşüncelerinden dolayı şirke girmiş ve kâfir olmuşladır. Şirk karanlığı içinde gönülleri 

kararmıştır. Nidâî’ye göre şirk Mümine layık bir sıfat değildir. Çünkü şirk din mülkünü 

yıkacak, yerle bir edecek bir ateştir. Şirk kimin gönlüne girecek bir yol bulursa o kişi 

Allah’ın Vahit ismine sarılmalıdır. Allah her şeyden ve her sözden münezzehtir. Hiçbir şey 

ona müşabih olamaz. Zatı bir sıfatları sayısızdır. Kişi onu bir bilmeli ve kalbine şirk 

duyguları geldiğinde istiğfar kılmalıdır. 

2.3.1.6. Küfr   

Küfr (küfür) konusu 11. fasılda ele alınmaktadır. Sözlükte “bir şeyi örtmek, perdelemek, 

gizlemek ve nimete nakörlük etmek” anlamlarındaki “küfür” kavramı dini bir terim olarak 

Hz. Peygamberi ve onun getirdiklerini yalanlamak, ortaya koyduğu hükümlerden birini 

veya birkaçını inkâr etmek demektir. Bu bağlamda “küfür”, “imân” kavramının zıddıdır 

(Karaman ve diğerleri, 2006, s. 390) ve  en büyük günahlardan biridir. Nidâî’ye göre nefsi 

emmâre kaynaklanan sıfatlardan biri de küfürdür. Nidâî küfrün bazı kimseleri halis bir 

kâfir ettiğini belirtir.  Zira küfür karanlığı bu sıfatı kendisinde taşıyan kişilerin gönüllerini 

kaplar. Nitekim küfür karanlığı Ebu Cehil’in gönlünü kaplamış, gönül gözüne perde 

olmuştur. Bu nedenle de her geçen gün küfrü artarak devam etmiştir. Resulullah ne kadar 

mucize gösterse o yine de inkâr etmiş, sonuçta küfür ve dalâlet batağında canını 

cehenneme ısmarlamıştır. İnsan kâfir olmak istemiyorsa nefse uymamalı, onun muradınca 

hareket etmemelidir. Çünkü insanın kalbinden imanı uzaklaştıran nefistir. Nefis, insanın 

kâfir olmasıyla mümin olması arasındaki ince çizgidir. Kim nefsini ıslah ederse cehennem 

ateşinden kurtuluş bulur. Akıllı, bilgili ve mânâ dünyasına talip olan kişi nefsine 

uymamalıdır. Nefse uyan kişi sonunda üzülecek, cennetten ve Cenâb-ı Allah’ın didarından 

mahrum kalacaktır. Nidâî’ye göre nefsin işi küfürdür. İnsan bunun böyle olduğunu bilmeli 

aklın sesine kulak vermelidir. 

2.3.1.7. İnad 

İnat konusu 13. fasılda işlenir. İnad, bir konuda direnme, diretme, karşı çıkma, karşı 

düşünce ileri sürmedir. Yanlış şeylerde, haksız davranışlarda inat etmek, İslam’da çirkin 

görülmüştür. Kur’an’da özellikle “inkârda inat edenlerden” söz edilir (Akay, 2005, s. 221). 

Nidâî’ye göre nefsi emmâreden kopan yaramaz sıfatlardan biri de inattır ve bunun için 

nefis akla uygun olanı kabul etmeyip inadı kendisine alışkanlık haline getirir. Allah nefsi 

temiz bir cevherden yaratmış ancak nefis Allah’ı bilmek ve onun âlemlerin yaratıcısı 

olduğunu kabul etmek hususunda inatçı davranmıştır. İnadından dolayı da bin yıl ateşle bin 

yıl da açlıkla azap görmüştür. Nidâî,  hakikat ehline seslenir ve inat hastalığının 

dermanının riyazet olduğunu belirtir. Çünkü inat; ateş azabından korkmadığı gibi halktan 

ve Gaffar olan Allah’tan utanmaz. Nidâî’ye göre kişi inadı bırakmalı, kendisine riyazeti 

alışkanlık haline getirmelidir. Kişi Hakkın azabını düşünüp inat etmemeli, riyazet eyleyip 

çok sevap kazanma yolunda olmalıdır. 
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2.3.1.8. İnkâr 

İnkâr konusu 15. fasılda işlenir. İnkâr, “tanımama, kabul ve tasdik etmeme, inanmama, 

reddetme” anlamlarını taşır. Bu da küfür gibi imâm kavramının zıddı olup Allah’ın 

varlığının gerekliliğini reddetmek, Yaratıcı ile yaratılmış arasındaki bağı koparmak 

demektir. Dolayısıyla Kur’an inkârcıların acı bir azaba uğrayacaklarını ve cehenneme 

sürüleceklerini bildirmiştir (Akay, 2005, s. 222-223).   Nidâî’ye göre nefsi emmârenin 

kabih sıfatlarından biri de hak nesneyi yani hak olan bir şeyi inkâr etmektir. Bu da nefsin 

muhalefetinden ortaya çıkmaktadır. Mısır sultanlarından biri Hz. Muhammed (sav)’in 

miracını inkâr etmiş, bu inkârı dolayısıyla da cehennemlik olmuştur. Nidâî’ye göre 

mümine layık olan Hakkı inkâr değil, ikrar etmektir. Nefse uyup Hak sözleri inkâr eyleyen 

kişiler bilmelidirler ki onları cehennemde ateş eyleyecek olan inkârları olacaktır. Gerçek 

nazar sahipleri Hakkı Hak, batılı batıl bilmelidir. Kişi Hakkı batıl anlamamalıdır zira 

kendisine düşünme yetisi verilmiştir.   

2.3.1.9. Cehl 

Cehl (cehalet) konusu 17. fasılda işlenir. Cehl ve cehâlet kelimeleri sözlükte “bilmemek, 

haberi olmamak, tanımamak; ahmak, akılsız, sert ve kaba davranışlı olmak; saldırmak, 

tecavüz etmek” anlamlarına gelir. Cehl; “ilim ve hilm”in zıddıdır. Kur’an’a göre cehâlet; 

insanın görünen eşya ve olayların arkasındaki İlâhi iradeyi anlayamaması, dinî gerçekleri 

görememesi, iradesini ve hâkimiyetini yitirmesi, şirk, küfür, nifâk, isyan ve zulme dalması, 

Allah’a ve yarattıklarına karşı kötü ve çirkin davranmasıdır. Bunlar dışında fert ve 

toplumların ilâhî iradeye uymayan yanlış ve hatalı inanç, söz, fiil ve davranışlarını ifade 

etmek için kullanılmıştır (Karaman ve diğerleri 2006, s. 86). Nidâi’ye göre nefsi 

emmâreden kopan yaramaz sıfatlardan biri de cehalettir. Cehalet, insanı günahkâr etmekle 

kalmaz, belki de kâfir eder. Cehaletin aslının zulümattan olduğunu belirten Nidâî 

Cehennemin de aslının zulümattan olduğunu, onun için de cehennemin cahili kendisine 

çektiğini savunur. Zira her şey aslına çeker. Nidâî cehalet konusunda okuyucuya Firavun’u 

örnek gösterir. Nitekim Firavun; Mısır’ı tamamen zapt etmiş, nice yılllar padişah olduktan 

sonra cehaleti galip gelip Tanrılık davasında bulunmuştur. Firavun, sonunda Hz. Musa’nın 

davetini kabul etmemiş, suda gark olup imansız olarak can vermiştir. Nidâî’ye göre 

cehâletin Firavun’u ne hale soktuğu, imânsız olarak can verip cehenneme girdiği 

görülmelidir. Cahil kişi cehalete meyletmiştir, onun için de Hak ile batılı bilemez. Nidâî 

kendisinde ilim ve takva olmayan kişiyi bir ölüye benzetir. Yine ona göre cahil kişi 

hayvana, yürüyen bir cesede benzer. Nidâî’ye göre kimin ilmi varsa o diridir ve her kimde 

cehalet varsa onun yeri de cehennemdir. Onun için kişi cehaletin aslını bilmeli, cehalete 

meyletmemelidir. 

2.3.1.10. Şehvet 

Şehvet konusu 19. fasılda ele alınır. Şehvet kelimesi “cinsî istek, nefsin tabiatına hoş gelen 

ve elde etmek için nefsi harekete geçiren şey” anlamlarına gelir. Aşırı şehvet iffetsizliğe 

yol açabilir ve bu nedenle de meşrû değildir (Akay, 2005, s. 438). Nidâî’ye göre nefsi 

emmareden doğan kötü sıfatlardan biri de budur ve insanı azdırarak insana zina ettirir. Zina 

gibi kötü bir eylemi gerçekleştirenler sonuçta o yolda mahvolurlar. Kim sürekli zina ederse 
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Allah onu cehennem ateşinde yakacaktır. Şehvetperest kişilerin mahşerde elleri 

gerdanlarından bağlanacaktır ve bu kişiler dünyada halk içinde rezil kepaze oldukları gibi 

işleri güçleri dert ve mihnet olur. Kişi mert ise bu hevâdan vazgeçmeli ve Allah’ın 

emirlerine rıza göstermelidir.  

2.3.1.11. Hubb-ı Dünya 

Hubb-ı dünya konusu 21. fasılda işlenir. Hubb-ı dünya; “dünya sevgisi ve hırsı” demektir. 

Tasavufta sufiler dünyayı ve maddeyi Allah’ın düşmanı sayar. Dolayısıyla dünyayı 

sevmenin dostun düşmanını sevmek anlamına geleceğini vurgularlar. Onlara göre her türlü 

günahın kaynağı dünya sevgisidir ve dünya sevgisi öldürücü bir zehirdir (Uludağ, 2012, s. 

172).  Nidâî’ye göre nefsi emmareden peyda olan kusurlu fiillerden biri de dünya 

sevgisidir. Dünya sevgisi bir hesabı yüz mahcubiyete, her mahcubiyeti bin azaba 

dönüştürür. Kalbinde dünya sevgisi yer eden bir kişi eline bir akçe geçse bunu on yerde 

bağlar ve fazladan bir akçesi gitse onu ölünceye kadar unutmaz. Malı biriktirir ancak 

sonuçta bu dünyadan murat alamadan gider. Nitekim Karun mal biriktirmiş ancak sonradan 

dünyadan muradını alamadan gitmiştir. Bütün malıyla birlikte yer Karun’u yutmuş, halk 

bunu görüp ibret almıştır. İnsan Karun’un haline bakmalı, dünya ve mal hırsının onu ne 

hale getirdiğini görmelidir. Resulullah dünyayı talep edenlerin kokuşmuş bir leşi talep 

ettiklerini söylemiştir. Zira leşin taliplisi kargalardır. Dünya ehli kişiler uykudadır. Onun 

için şimdi kişi dünyaya muhabbet beslememeli, mal için canına mihnet etmemelidir. Para 

ve gümüş insanlar için mal değil aksine zehirli bir yılandır. Mal ise insana bir hazine değil, 

içi korku ve kaygı dolu sıkıntıdır.  

2.3.1.12. Kahr 

Kahr (kahır) konusu 23. fasılda işlenir. Kahr sözlükte “ezmek, mahvetmek, perişan etmek” 

anlamına gelir. Aynı kökten türetilmiş olan kahir kelimesi ise “gâlip gelen, kahreden, üstün 

gelen” anlamındadır. Kahhar kelimesi ise “kahir” kelimesinin mübalağalı şeklidir 

(Karaman ve diğerleri, 2006, s. 357).  Nidâî faslın başında nefsi emmâreden kopan 

yaramaz sıfatlardan birisinin “kahhar olmak” olduğunu belirtir. Ona göre kahhar olmak 

âlemlerin padişahı olan Allah’a layıktır; çünkü yedi derya onun kahrının ateşinden korkar. 

Nidâî, insanoğluna bu sıfatla sıfatlanmanın layık olmadığını, başkalarına kahreden 

insanların elbet bir gün kahır içinde yok olacaklarını belirtir. Nidâî, kahır konusunda 

Hürmüz’ün hikâyesine yer verir. Hürmüz halka kahrederken kendisi kahır elinde helak 

olmuştur.  Nidâî’ye göre kahir olan sonunda mahvolup perişan olur ve halk içinde 

horlanacağı gibi Hak’tan da uzak kalır. Kahir olmak insana yakışmaz, kahir olan kişinin 

gönül gözü de açık değildir. Kahir olan Kadir olan Allah’tır ve bunu inkâr eyleyen de 

kâfirdir. Bir kez kahredip yok ol dese bütün mahlûkat âlemi yok olur. 

2.3.1.13. Zulm  

Zulm (zulüm) konusu 25. fasılda işlenir. Sözlükte zulüm kavramı “bir şeyi kendine mahsus 

yerinden başka bir yere koymak, noksan yapmak, sınırı aşmak, doğru yoldan sapmak, 

hakkını eksiltmek, hakkını vermemek, men etmek ve yapılmaması gereken bir davanışta 

bulunmak” gibi anlamlara gelir. Zulüm kavramı toplumsal anlamda insani ilişkilerde her 

türlü olumsuz söz, fiil ve davranışları ifade etmekte kullanılmıştır. Kur’an’da ise zulüm 
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kavramı bu anlamıyla da kullanılmakla birlikte çoğunlukla Allah’a karşı inkâr ve isyan 

sayılabilecek söz, fiil ve davranışları ifade etmektedir (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 718). 

Nidâî, faslın başında kusurlu sıfatlardan birinin de zulüm olduğunu belirtir ve ardından 

zulümle kahrın arasındaki farkın ne olduğunu açıklar. Ona göre bazı kimseler çok günah 

işler kahra müstahak olur. Zulümde ise günahsız mazlum insanın ondan şikâyetçi olması 

vardır. İnsan bilmelidir ki zulüm bir zulümattır ve nefisten doğar ve kişinin gözüne perde 

olup ilahi hakikatleri görmesine engel olur. Zulmeden kişi ettiği fesadın sonunu göremez 

olur. Bu konuda Nidâî’nin hikâyesine yer verdiği kişi Yusuf Haccac’dır. Nitekim zalimliği 

ve ettiği zulümler ona hiç fayda sağlamamış, ömrü gafletle geçmiştir. Halk içinde zulmüyle 

ün kazanmış, sonunda bu dünyadan muradına eremeden gitmiştir. Nidâî’ye göre kim bu 

dünyada mazluma zulmederse, sonunun hayır olmayacağı bilinmelidir. Zalim olan 

şüphesiz zulüm denizinde boğulacaktır. 

2.3.1.14. Kîn 

Kin gütmek konusu 27. fasılda işlenir. “Gizli düşmanlık, garaz, içten içe öç almaya yönelik 

şiddetli düşmanlık hissi, hınç” anlamlarına gelen kin; İslam ahlakına göre kötü huylardan 

biridir ve yasaklanmıştır. Kur’an’ı Kerim’de müminler kin konusunda uyarılmış, kinin 

şeytanın bir işi olduğu ve insanların arasına onu sokmanın yollarını bildiği belitilmiştir 

(Akay, 2005, s. 264). Nidâî’ye göre nefsin kusurlu sıfatlarından biri de kindir.  Nidâî, “Kin 

ile din aynı yerde durmaz.” diye bir atasözü olduğunu hatırlatarak, Mümin kişiye din 

konularını kinle doldurmanın layık olmadığını belirtir. Zira kin insanı büyük belalara 

müptela eder. Nidâî kin konusunda her zaman gönlünde başkalarına karşı kin bulunan bir 

münafık kişinin hikâyesini anlatır. Bu münafık kişi kini yüzünden türlü belalara uğrar. 

Nidâî’ye göre kişi daima Allah’tan korkmalı ve utanmalı, elinde fırsat varken fırsatı 

değerlendirmelidir. Çünkü ömür her geçen gün eksilmede ve ecel de kişinin her an 

ensesindedir. O halde nefse uyup azmak ve sürekli isyan işiyle uğraşmak anlaşılacak bir 

şey değildir. Kişi kerem edip bu hevâdan vazgeçmeli, kini terk edip her yerde dinini 

sağlamlaştırma çabasında olmalıdır. 

2.3.1.15. Riyâ 

Riya konusu 29. fasılda işlenir. Riyâ kelimesinin anlamı “gösteriş, ikiyüzlülük, 

sahtekarlık”tır. İnsanlara, kendisinde iyi ve övgüye değer birtakım özellikler bulunduğunu 

gösterme ve böylelikle onların gönlünde sevgi kazanmaya çalışma eğilimi kötü huylardan 

biridir. İslam’a göre iyiliklerin ve ve ibadetlerin yalandan gösteriş için değil, sırf Allah 

rızası için yapılması gerekir. İkiyüzlülükle yapılan iyilikler de ibadetler de Allah katında 

değer görmeyeceği belirtilmiş, bu bakımdan riya yasaklanmıştır. Allah Resulü de riyanın 

gizli şirk olduğunu belitmiştir (Akay, 2005, s. 392). Nidâî’ye göre nefsi emmareden doğan 

sıfatlardan birisi de “riya”dır. Nidâî’ye göre tarikat ehli için bundan kötü bir sıfat yoktur. 

Zira tarikat ehlinin ettiği âmel harman ve ateş gibidir. Harman ateşi önüne çıkan her şeyi 

çabucak yakar. Öyleyse bir kişi ne denli ibadet ve taat etse nefsinden peyda olan riya 

ateşinin bir kıvılcımına bile dayanamaz. Nidâî kalbide kin olan kişinin ham olduğunu 

belirtir. Ona göre bu kişilerin aydınlığı karanlıktır, gündüzü gecedir. Bir kişi gece gündüz 

ibadet etse ve talep ettiği şeyi canı gönülden dilese de kalbinde zerre kadar riya varsa ettiği 
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ibadetler yok olur. Her kim riyadan kurtulursa her iki dünyada kederden kurtulur. Nidâî 

riya konusunda Barsisa’nın hikâyesini anlatır. Nidâî’ye göre riyanın Barsisa’ya ne 

yaptığını görmek gerekir. Barsisa, riya yüzünden sonunda imansız gitmiştir. Riya için, 

kimse onun hilesini bilmez, dememek gerekir. Erlik onu kişinin kendisinin bilmesidir.  

2.3.1.16. İbadete Kâhillik  

İbadete Kâhillik (ibadette tembellik) konusu 31. fasılda işlenir. İslamiyette ibadetler dinin 

özünü teşkil eder ve iman esaslarından sonra dinde ikinci önemli halkayı oluşturur. Din, en 

yalın biçimiyle Allah'a inanma ve ona ibadet etme olduğundan inanç ve ibadet sistemleri 

dinin asli unsurlarını meydana getirir. Dolayısıyla Allah’a inanan ve İslam’ı benimseyen 

herkesin kural olarak ibadetleri yerine getirmesi istenir (Koca, 1999, s. 244). Nidâî’ye göre 

nefsi emmârenin yaramaz sıfatlarından biri de ibadette tembelliktir. Zira kişi ne zaman taat 

ve ibadet etmek istese nefis bundan gayet huzursuz olup kişiye: “Sabret şimdi rahatlık 

vaktidir, sonra ibadet edersin.” der ve bu suretle kişinin gönlü ibadete varmaz olur. 

Böylece kişi bütün farzları ve sünneti dahi terk eder. “Sel gel, beraber mescide gidelim.” 

diyene düşman olur ve sonuçta bu dünyadan imansız gider. Nidâî ibadetlerinde tembellik 

yapan bu nedenle de sürekli babasıyla tartışan bir adamın hikâyesini anlatır.  Bu adam 

ibadetlerinde tembel davrandığı için canından olmuş ve bu dünyadan imansız gitmiştir. 

Nidâî’ye göre insan, ibadetinde tembel davrananların ne hale düştüğünü görmelidir. Bu 

insanlar Hakka karşı asi ve imansız olur. Mümin kişi sünnet ve farz namazlarını kılmalıdır. 

Beş vakit namaz miraçtır. Nidâî’ye göre sünnet namazları üste giyilen elbise, farzlar ise 

başa takılan tacdır. Namazı terk eden kişi şüphesiz münafıktır. Kişi mümin olup asla onu 

terk etmemeli; iki dünyada da Allah’ın rahmetinden nasiplenmek istiyorsa nefse uymayıp 

daima akla dost olmalıdır. 

2.3.1.17. Hırs 

Hırs konusu 33. fasılda işlenir. Hırs; “öfke, kızgınlık, azgınlık, sonu gelmeyen arzu ve 

istek, aç gözlülük, bir şeye aşırı düşkünlük, şiddetle ve ısarla bir şeyin üstüne düşme” gibi 

anlamlar içerir.  İslam’da Allah’ı, onun koyduğu hükümleri bir yana bıraktırabilecek veya 

buna yol açacak derecede mal ve mevki düşkünlüğü gibi aşırı arzu ve tutkular doğru ve 

makul görülmemiştir (Akay, 2005, s. 186). Nidâî’ye göre hırs da nefsi emmareden kopan 

yaramaz sıfatlardan biridir ve insanı cehenneme layık eder. Nidâî hırs konusunda Hz. 

Musa’nın hikâyesine yer verir. Bir gün Hz. Musa Allah’a dua edip kendisine cennet ehli 

kullarından birisinin gösterilmesini ister. Cennet ehli olarak kendisine sarhoş bir adam 

gösterilir. Hz. Musa şaşırır ve bu defa kendisine cehennem ehli kullardan birinin 

gösterilmesini ister. Bu defa kendisine herkesin tanıdığı zahit bir kişi gösterilir. Hz. Musa 

bu işin sırrını öğrenmek ister. Allah (cc) ona ilk gördüğü kişinin her ne kadar içki içen 

fasık bir kişi olsa da aslında kanaat ehli biri olduğunu, zahid kişiye her gün iki hurma rızık 

verdiği halde onun her gün birini yiyip diğerini yarın gelmez korkusuyla evinde 

biriktirdiğini, fakirlere vermediğini bunun için de kendi katında kanaat ehli fasık bir kişinin 

haris bir zahitten daha üstün olduğunu bildirir. Nidâî’ye göre hırs ehli kişi Deccâl’ın 

eşeğine benzer. Zira cehaleti ona galip gelmiştir. Zahit hurmaları yığmış, bir hurma için 

cehenneme gitmiştir.  Çünkü bir hurma arada engel olmuş bütün ibadet ve taati zayi 
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olmuştur. Ona göre kişi kendi halini ve bunca malın kendisini nereye götüreceğini 

kıyaslamalıdır. Aklı olan nefse uymamalıdır. Hırs ehli kişi mala hiç doymaz, dünyada malı 

zahmetle biriktir; ecel geldiğinde ise bu dünyadan hasret kalarak gider. 

2.3.1.18. Ugurlık 

Bu konu 35. fasılda işlenir. Ugurluk eski Türkçe bir sözcük olup “hırsızlık” anlamına gelir. 

Mülkiyet hakkına karşı işlenen temel suçlardan biri olan hırsızlık; başkasına ait bir malı, 

korunduğu yerden sahibinin bilgisi dışında gizlice almaktır. İslâm’a göre insanın hayatı, ırz 

ve namusu gibi malı da muhteremdir. Bu nedenle hırsızlık hem hukuken suç sayılıp 

cezalandırılmış, hem de dinen ve ahlâken büyük günâh ve ayıp sayılmıştır (Karaman ve 

diğerleri, 2006, s. 255). Nidâî’ye göre nefsi emmârenin kötü sıfatlarından biri de 

hırsızlıktır. İnsanoğlu için bunun kadar kötü bir sıfat yoktur. Her kim hırsızlık işine aşırı 

istekli olduysa sonunda bu yolda can vermiştir. Nitekim sufî kılıklı bir adam hırsızlık 

haramilik yapar kimsenin bundan haberdar olmadığını düşünürdü. Sonunda o da bu yolda 

can verdi. Onu görenler doğru bir kişi olduğunu düşünür onun hırsız olduğunu 

düşünmezdi. Her gören onu büyük bir şeyh sanırdı, kimse fesat ehli olduğunu bilemezdi. 

Onun bu yolda başını vermesi şaşılacak bir durum değildir. Zira su testisi suyolunda kırılır. 

İnsanın hırsızlık yapması ayıptır, kişi sadakatle doğru hareket etmelidir. Hırsız kişinin işi 

mihnettir, muhakkak ki kahpe kadın bile ondan üstündür. Hırsızlık yapan kişi halka 

yaramaz ve bu fiili Hakka giden yolda kendisine set olur. 

2.3.1.19. Buhl 

Buhl konusu, 37. fasılda işlenir. Buhl; “cimrilik, pintilik, hasislik” anlamına gelir. 

Kur’an’da nefislerin cimriliğe eğilimli yaratılmış olduğuna dikkat çekilmiş, cimrilikten 

korunanların kurtuluşa erecekleri müjdelenmiştir (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 102). 

Cimrilik de insanda olmaması gereken sıfatlardan biri olarak nasihatnâmelerde işlenmiştir. 

Cimrilik, hırs ve tamaı beraberinde getirdiğinden her zaman kınanmıştır (Kaplan, 2001, s. 

150). Nidâî’ye göre nefsi emmareden doğan kötü sıfatlardan biri de cimriliktir. Cimrilik, 

insanı sonunda hor ve hakir eder. Nidâî cimrilik konusuyla ilgili olarak işlerinde üstad olan 

üç nakkaşın hikâyesini anlatır. Bu üç üstad nakkaş cimrilikleri dolayısıyla mahcup ve 

mahzun olmuşlardır. Nidâî cimri kişinin maksudına eremeyeceğini, mutlu olamayıp 

kederinin artacağını belirtir. Nidâî’ye göre cimrilikle, aç gözlülükle kişi amacına ulaşamaz 

ve mutlu olamaz; aksine keder ve sıkıntısı artar. Her kimin rehberi Şeytan olursa onun 

kalbi hasislikle dolu olur. İnsana hasislik yapmak layık değildir ve her kim hasis olsa onun 

seçkin bir kişi olmadığı bilinmelidir. Kişide hasislik varsa bu sıfatı terk etmeli her işini 

Hakk’a layık bir şekilde yerine getirmelidir. 

2.3.1.20. Fısk 

Fısk konusu 39. fasılda işlenir. Fısk kelimesinin Arapçadaki anlamı “bir şeyden çıkmak”tır. 

Dinî bir terim olarak ise “doğru yoldan sapmak, isyân etmek, Allah’ın emir ve yasaklarına 

uymamak, günâh ve suç işlemek” anlamlarına gelir. Fısk kavramı bu anlamlarını Kur’an’ın 

inmesiyle kazanmıştır. Şirk, küfür ve nifak; fısk olduğu gibi günah ve haram olan fiilerde 

bulunmak da fısktır (Karaman ve diğerleri 2006, s. 185). Nidâî’ye göre nefsi emmareden 
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ortaya çıkan yaramaz sıfatlardan biri de fısktır. İnsan onu icra ettikçe adı fasık olup halk 

katında hor ve hakir olur ve ayıplanır. Hak katında ise rahmetten mahrum kalır. Nidâî 

konuyla ilgili babasından kalan büyük serveti har vurup harman savuran sonunda da 

yiyecek bir lokma ekmeğe muhtaç olan fasık bir hâce-zâdenin hikâyesini anlatır. Bu hâce-

zâde fasıklığı yüzünden derbeder olmuştur. Nidâî fasık kişilerin dünyada derbeder 

olduklarını, akçeleri tükendiğinde köpekten beter duruma düştüklerini belirtir. Ardından 

fasık kişilerin ne hallere düştüklerini anlatır. Bu kişiler halktan utanmadıkları gibi 

Allah’tan korkup yaptıklarından usanmazlar. Ellerinde ne varsa yiyip içer sonra da benim 

neyim var deyip nankörlük ederler. İçince kendilerinden geçer, oğul ve kızlarından 

haberdar olmazlar. Kara balçıklarda sürünürler. Bu durumda olmak başkalarına nahoş 

gelirken kendilerine hoş gelir. Ne söylediklerini bilemezler, ne halkı ne de kendilerini 

tanırlar. Bir kişi onlara gel içme dediğinde sanki bu işten vaz geçme demiş gibi aksini 

yaparlar. Kendilerine nasihat edene düşman, bu işe devam et diyene dost olurlar. Kişi 

ayıplarının ortaya çıkmasını istemiyorsa fasık kişilerle yoldaş olmamalıdır. Kişi içki 

içmekle Hakk’a yakın olamaz aksine Hak’tan uzak düşer. 

2.3.1.21. Fukaraya Buğzetmek 

Fukaraya buğzetmek konusu 41. fasılda ele alınır. Buğz; “sevmemek kin gütmek, 

hoşlanmamak” demektir. Başkalarına buğz edip düşmanlık beslemek, İslam ahlakıyla 

bağdaşmayan bir davranıştır. Kur’an’da müminlerin birbirleriyle kardeş oldukları ilan 

edilmiş, Hz. Peygamber de çeşitli vesilelerle kardeşlik duygularını yok edecek 

davranışlardan kaçınmaları hususunda müminleri uyarmıştır (Karaman ve diğerleri 2006, s. 

73). Nidâî’ye göre kusurlu sıfatlardan biri de fakirlere buğzetmektir. Bu da gayet yaramaz 

olan sıfatlardan biridir ve fakirlere sevgi duymadıkları için nice ev bark harap olmuştur. 

Nidâî, bu konuyla ilgili olarak Kırım halkıyla ilgili bir hikâyeye yer vermiştir. Hikâyede 

Sarı Saltık ve müritleri Kırım’a gelerek halktan sadaka isterler. Ancak halk onlara hiçbir 

surette yardımda bulunmaz. Müritler halkın mal artırma hırsına kapıldıklarını söyleyip Sarı 

Saltık’a şikâyet ederler. Sarı Saltık’ın duası üzerine şehirde veba salgını yaşanır, bir gecede 

doksan bin ev yok olur. İşte Kırım halkı zengin oldukları halde fakirleri sevmedikleri ve 

onlara yardım etmedikleri için böyle bir afete maruz kalmışlardır. Nidâî’ye göre kişi 

horlanmak istemiyorsa fakirleri horlamamalıdır. Zira fakirleri horlamak erlik ya da 

önderlik değildir. Peygamberimiz de fakirleri sevmiş “fakr u fahri” demiştir. Kişi fakirlere 

ikramda bulunmuyorsa demek ki ham kalmış, olgunlaşmamıştır. Kırım halkının durumu 

görülmelidir. Halkı fakirleri ağırlayıp onlara ikramda bulunmadıkları için muazzam bir 

şehir harap ve baykuşlarla dolu bir yer haline gelmiştir.  

2.3.1.22. Ulemaya Buğzetmek 

Ulemaya buğzetmek konusu 43. fasılda işlenir. Sözlüksel anlamıyla ulemâ; “ilim yoluna 

girmiş olanlar, ilimle uğraşanlar, bilginler” anlamlarına gelir. İslam dini ilme önem vermiş, 

ilimle uğraşanlara değer atfetmiştir. Zira pek çok âyet ve hadiste bilginin ve alimlerinin 

değerini yücelten ifadeler yer almıştır (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 666). Dolayısıyla 

ilmi ve ilim öğrenmeyi değersizleştiren yaklaşımlar hoş karşılanmamış, tasvip 

edilmemiştir. Nidâî’ye göre nefsi emmâreden kopan yaramaz sıfatlardan birisi de ulemeya 
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buğzetmektir. Ulemeya buğzetmek ise ilim talep edenlere gizli ya da açık bir şekilde 

düşmanlık göstermektir. Nidâî, konuyla ilgili Kav Tusi adlı bir âlimin hikâyesine yer 

vermiştir. Kav Tusi Felekiyyat ilmiyle ilgili bir kitap yazıp Bağdat halifelerinden birine 

sunmuş, halifeden iltifat beklerken aksine hakaret görmüştür. Ancak bu yaptığı halifenin 

yanına kar kalmamış, halife hem tahtından hem de canından olmuştur. İlim ehlini hor ve 

hakir görmüş sonuçta kendisi hor ve hakir bir duruma düşmüştür. Nidâî’ye göre halifenin 

düştüğü bu durum insanlar için bir ibret ve nasihat olduğu kadar bir vasiyettir. İlim ehline 

buğzedenler iki dünyada da asi olurlar, kaza ve belalardan kurtuluş bulamazlar. İlim ehline 

buğzedip düşmanlık etmek, onların ardından kötü söz söylemek küfür olur. Kişi devlete 

erişmek, her iki dünyada Allah’ın rahmetine mazhar olmak istiyorsa ilim talep edenleri 

koruyup kollamalıdır. 

2.3.1.23. Vefasızlık 

Vefasızlık konusu 43. fasılda işlenir. Vefa, “sözde durma, sözü veya borcunu yerine 

getirme, dostluk ve sevginin gerektirdiği davranışlarda devamlı ola, vaadini yerine 

getirme” (Akay, 2005, s. 495) dir. Vefa öncelikle dostlukta görülen iyilikleri unutmama, 

iyilikte bulunanlara aynısıyla veya daha güzeliyle karşılık verme, bağlılık ve dostluğu 

devam ettirmedir. Bu niteliklere uygun davranan, vefa erdemine sahip olan insanlar 

vefakâr; (Hökelekli, 2013, s. 229) olmayanlar ise vefasız olarak nitelendirilir. Yapılan 

anlaşmalara, verilen sözlere bağlılığın olmadığı toplumlarda güvensizlik problemi yaşanır 

ve sosyal çözülme meydana gelir. Nidâî’ye göre nefsi emmârenin çirkin, kötü sıfatlarından 

biri de vefasızlıktır. Nice kimseler bu sıfat yüzünden halk içinde rezil olmuştur. Nidâî, 

vefasızlık konusunda babasının kendisine ettiği vasiyeti tecrübe etmeye karar veren ve 

sonunda da bu vasiyetin ne kadar doğru olduğunu gören bir evladın hikâyesine yer 

vermiştir.  Hikâyeye göre bir adam vefat etmeden önce oğluna vasiyette bulunur. Ona 

hiçbir zaman karısına sırrını söylememesini, yakın zaman önce mal sahibi olmuş 

kimselerden borç da olsa para almamasını ve avamdan kimselerle dostluk kurmamasını 

vasiyet eder. Hikâyenin sonunda oğul babasının vasiyetinin ne kadar doğru olduğunu 

görür, bu üç zümreden kişilerden vefa beklemenin bir hata olduğunu anlar. Nidâî bu üç 

türlü mahlûkun vefasız olduğunu belirterek bir köpeğin bile bunlardan üstün olduğunu 

savunur.  Nidâî’ye göre bunlara vefa gösteren kişi, vefa yerine bunlardan cefa görür. 

Bunlar her zaman ve her yerde fazlasıyla vefasızdır.  Kişi selamette olmak istiyorsa bu üç 

taifeden korkup çekinmelidir. 

2.3.1.24. Bî-hayâlık 

Bî-hayâ (hayâsızlık) olmak konusu 47. fasılda işlenir. “Hayâ”nın kelime anlamı “utanma 

duygusu, utanma sıkılma, ar, namus, edep”tir.  Hayâ kelimesi daha çok Allah korkusu ile 

günahlardan kaçınma anlamıyla geçer (Akay, 2005, s. 180). Nidâî de hayâ konusunu bu 

bağlamda ele almaktadır. Nidâî’ye göre nefsi emmârenin kötü sıfatlarından biri de bî-hayâ 

olmaktır ve bu sıfat insanı Hak taâlanın dergâhından uzaklaştırdığı gibi halk katında 

perişan ve mağlup eder. Nidâî bî-hayâ olma konusunda Hz. Âdem’in oğlu Kabil’in 

hikâyesini anlatır. Zira Kabil edebi terk edip üç büyük günah işlemiştir. Öncelikle Allah’ın 

emrini yerine getirmemiş, sonrasında babasına karşı asi olmuş ve son olarak da haksız yere 
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kan dökmüştür.  Bunlardan dolayı da Allah’ın gazabına müstahak olmuş, Allah ona rahmet 

etmeyeceğini bildirmiştir. Nidâî’ye göre kişi Kabil’in durumunu görüp ettiği isyanlardan 

dolayı kendi halini düşünmelidir. Günde bin türlü günah işleyen insan ne yüzle Allah’tan 

bağışlanmayı dileyebilir? İnsanoğlu Allah’ın emri altına girmemekte, hata yapmaktan 

çekinmemektedir. Kişinin nefsine uyarak yaptıkları hata olup aynı zamanda kendisine 

ettiği bir cefadır. İnsanın işi gece gündüz hayâsızlık etmektir ve insan âlemde 

olgunlaşmamıştır, hâlâ hamdır. Kişi bu her müşkülünün hallolmasını istiyorsa bu hevâdan 

vazgeçip insafa gelmelidir. 

2.3.1.25. Hased  

Haset konusu 49. fasılda işlenir. Türkçede “çekememezlik” anlamına gelen haset kelimesi 

ahlâk terimi olarak kişinin başkalarının sahip bulunduğu maddî ve manevi imkânlarının 

elinden çıkmasını veya o imkânların kendisine geçmesini istemesi anlamına gelir 

(Karaman ve diğerleri, 2006, s. 235). Çirkin huylaran olan haset İslâm’da asla hoş 

görülmemiş, kötülüklere teşvik ettiğinden yasaklanmıştır. Kur’an’da hasetçinin hasedinden 

Allah’a sığınılması öğütlenmiştir (Akay, 2005, s. 178). Nidâî’ye göre nefsi emmârenin 

içinden doğan kötü sıfatlardan biri de hasettir ve bu da gayet yaramaz sıfatların bir 

çeşididir. Haset yüzünden nice kişiler helak olmuştur. Konuyla ilgili Has Ayaz’ın Gazneli 

Mahmut ile olan yakınlığını çekemeyen bir beyin hasedi yüzünden canından oluşunun 

hikâyesi anlatılır. Nidâî’ye göre kıskanç kişilerin işi budur ve kişi bunu kendisine iş 

edinmemelidir. Hasetten kimse berhudar olmaz ve her iki dünyada maksadına ulaşamaz. 

Haset insanın kalp aynasını paslandırır bu nedenle kalp kararır can ise yasta olur. Kişi 

nefsini ıslah etmezse daima düşüncesi hasette olur. Kişi haset kişilerle yoldaşlık 

yapmamalıdır. Bunların hayırları gizli ya da açık hep şerdir. Kişi bunların insanın yüzüne 

gülmesine aldanmamalıdır. Zira o düşman eninde sonunda kişiyi ağlatacaktır. 

2.3.1.26. Kendi Ayıbını Bilmemek  

Kendi ayıbını bilmemek konusu 51. fasılda işlenir. İslam’da başkalarının kusurlarını 

görmek, hoş karşılanmayarak insanın öncelikle kendi kusur ve ayıplarını görmesinin 

gerekliliği vurgulanır. Nidâî’ye göre nefsi emmâreden kopan yaramaz sıfatlardan biri de 

kişinin kendi ayıbını bilmeyip bunda inat etmesidir. Bu gayet yaramaz sıfatlardan biridir ve 

kişi kendi ayıbını bilmezse sonrasında mahcup olur. Konuyla ilgili olarak Has Ayaz’ın bir 

hikâyesine yer verir. Has Ayaz bir gün Sultan Mahmut’un önünde kendini methedip Hak 

Taâlânın kıyamet gününde kullarının aslına itibar etmeyeceğini, her kişinin mertebesini 

kabiliyetine göre vereceğini, kişide kabiliyet olursa talimle olgunlaşacağını savunur bunun 

için de bir kediye mum tutma alıştırmaları yaptırıp savunduğu fikrin doğruluğunu 

ispatlamaya çalışır. Has Ayaz’ın tüm çabalarına rağmen kedi mumu bırakıp Gazneli 

Mahmut’un meclise getirdiği fareyi tutmaya çalışır. Bu durum karşısında Has Ayaz 

mahcup olup üzülür. Nidâî’ye göre kişinin kendi ayıbını bilmemesi ayıptır. Ayıbını 

bilmeyen muradını da bulamaz. Efendi ya da köle; zengin ya da fakir her kim ayıbını 

bilmezse sonunda mahcup olur. Dünyada ayıpsız insan yoktur, her kişi de az ya da çok 

vardır. Ayıbı olmayan, mükemmel olan Allah’tır ve evvel o olduğu gibi ahir olan yine 

odur. Kişi için hüner olan ayıbını bilmektir ve ayıbını bilen kişi cihanda er kişidir.  
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2.3.1.27. Hîle 

Hile konusu 53. fasılda işlenir.  Sözlükte “çare, maharet, kurnazlık, düzenbazlık” gibi 

anlamlara gelen hile; fıkıh kavramı olarak bir kimseyi istenen yönde irade beyanında 

bulundurmak için yanlış bir kanaat uyandırarak veya var olan hatalı fikrin devamını 

sağlayarak yanıltmayı ifade eder. Hile yapan kişi bu eylemiyle emanete sahip çıkma ve adil 

olma gibi vasıflarını yitirir. Doğruluk ve dürüstlüğü temel ilke olarak benimseyen İslam’da 

Müslüman’ın özüne ve sözüne güvenilir, dosdoğru olması, elinden ve dilinden herkesin 

emin olması istenmiştir (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 259).  Nidâî’ye göre nefsi 

emmâreden zuhur eden ve insana pişmanlık yaşatan sıfatlardan biri hiledir. Bu da gayet 

yaramaz sıfatlardan biri olup bu yolda niceleri can ve baş vermiş ve ahirette gazaba 

müstahak olmuştur. Nidâî, konuyla ilgili olarak Yezid’in hikâyesine yer vermiştir. Nidâî 

bundan kastının Yezid’in hilekâr kişiliğini gözler önüne sermek olduğunu belirtir. Yezid 

yaptığı hilelerle Hz. Hasan ve Hüseyin’in öldürülmesini sağlamış, en sonunda ettiği hileler 

kendisine dönüp o yolda can vermiştir. Yezid, dünyadan na-murad gitmiş halkın ekserisi 

ona lanet etmiştir. Nidâî’ye göre Yezid cihanda hilekâr biri olarak yaşamış, sonunda 

yaptıkları kendisine dönmüştür. Er olan kişi hileyi kendisine sanat edinmemeli, doğru yolu 

bırakıp eğri yoldan gitmemelidir. Kişide hilekârlık varsa kişi bunu terk etmeli ve Allah’ı 

anmalıdır. Kişi âlemde hilekâr olarak yaşamamalı, kötü ad ile anılıp yerilmemelidir. Hem 

hilekârlık müminlere layık değildir hem de bu işi yapanlar sadık değillerdir. 

2.3.1.28. Vehmnâk Olmak 

Vehmnâk (kuruntulu) olmak konusu 55. fasılda işlenir. Vehm; Türkçede “şüphe tereddüt, 

kuruntu, kalbe gelen asılsız, kötü ve sinsi düşünce” anlamlarına gelir. Vehm; “İblisçe bir 

kuruntudan, şeytanın kalbe koyduğu hayırsız, faydasız bir fiskostan başka bir şey değildir” 

(Akay, 2005, s. 495). Yüce kitabımız Kur’an-ı Kerim’de vesvese anlarında Allah’a 

sığınmanın en doğru yol olduğu, Allah’a sığınanların onun yardımıyla korunarak güzel 

sonuçlara ulaşacakları belirtilir.  Nidâî’ye göre nefsi emmâreden kopan yaramaz sıfatlardan 

biri de vehm-nâk olmaktır.  Nidâî, faslın başında, kişi korktuğuna uğrar, diye meşhur bir 

atasözünün olduğunu hatırlatarak bir kişinin vehmnâk olmasının nedenini kişinin Allah 

taâlâya olan güveninin sağlam olmamasına bağlar. Konuyla ilgili gayet vehmnâk olan bir 

adamın hikâyesini anlatır. Yaşadığı şehre taun düşünce tüm ailesini alıp şehirden kaçan bu 

adam taun geçti deyip aylar sonra yaşadığı şehre geri döner ancak döndüğü gün tüm 

ailesiyle birlikte helak olurlar. Nidâî’ye göre kişi kazadan gerek korksun gerek korkmasın, 

başına gelecek beladan kurtuluşu yoktur. Kişi hiçbir zaman belaya uğramamak istiyorsa 

daima Allah’a tevekkül etmelidir. Bütün iş Allah’ındır, kulun arada hiçbir şeyi yoktur. Ak 

ve karada bütün tedbir onundur. Kişi kul ise kulluğunu yapmalı, kendisine emredilen neyse 

onu yerine getirmelidir. 

2.3.1.29. Dûn-himmet Olmak 

Bu konu 57. fasılda işlenir. Nidâî’ye göre nefsi emmâreden doğan kusurlu eylemlerden biri 

de dûn-himmet (gayretsiz) olmaktır. Bu da gayet yaramaz sıfatlardan biridir ve kendisinde 

bu sıfatı taşıyan nice insanlar âleme rezil olmuşlardır. Bunlardan biri de İbrahim Paşa’dır. 
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İbrahim Paşa, kendi işlerinde dûn-himmet olduğundan devlet ve saadetten ayrılıp mihnetle 

can vermiştir. Nidâî’ye göre İbrahim Paşa ayağını yorganına göre uzatmadığından yok yere 

helak olmuştur. Ali Osman’a onun gibi idareci bir vezir gelmemiştir. Kendisi için gerekli 

olan tedbirleri almadığından dünya murat ettiği şekilde olmamıştır.  Nidâî’ye göre kişi ister 

kul ister efendi, ister sultan ister köle olsun haddini bilmelidir. İnsan çırağının sönmesini 

istemiyorsa ayağını yorganına göre uzatmalıdır. Kişiye dûn-himmet olmak gerekmez, kişi 

mihnet altında kalmak istemiyorsa bülend-himmet olmalıdır. Dünyada dûn-himmet 

olanların hiçbir zaman faydalı işleri olmaz. Kişinin himmetin yüce olması gerekir zira 

bülend-himmet olan kişiler birer melektir. 

2.3.1.30. Hevâ ve Heves   

Nefsin İslam’a ters düşen keyfî istek ve ilgilerine hevâ ve heves denir. Nefsin kötü isteğe 

eğilim duyması hevâdır. İnsanın keyfinin istediğini engel tanımadan gerçekleştirmeye 

çalışması hevâya esir olması demektir. Kur’an’ın birçok âyetinde hevâsına uyanların kötü 

sonuçlarla yüzleşeceği, hevânın insanı kötülüklere götüreceği, hevâlarına uyup doğru 

yoldan çıkanların helak oldukları ve olacakları belirtilmiştir  (Akay, 2005, s. 185). Nidâî de 

nefsi emmâre içinde zuhura gelen kötü sıfatlardan birinin hevâ ve heves olduğunu belirtir. 

Ona göre, hevâ ve heves insanı Hak Taâlânın dergâhından uzaklaştırdığı gibi halk arasında 

perişan eder.  Nidâî konuyla ilgili olarak başkişisinin kendisi olduğu sembolik bir hikâyeye 

yer vermiştir.  Hikâyeye göre padişah bir gün onu uzaktaki bir sarayını bayındır hale 

getirmesi için görevlendirir. O da saraydaki görevine başlayıp kısa sürede sarayı eski 

ihtişamlı haline getirir.   Ayrıca sarayda onunla birlikte dört kişi de yaşamaktadır. Bir gün 

bunlardan biri çarşıya gitmek için saraydan ayrılır ancak kısa bir süre sonra geri döner. 

Arkadaşlarını toplayıp dışarda birbirinden güzel kadınlar gördüğünü, bu kadınların sarayı 

gezmek istediklerini söyler ve onlardan bu isteğini kırmamalarını ister. Nidâî başta buna 

karşı çıkar ancak diğerlerinin de ısrarıyla kabul etmek zorunda kalır. Kadınlar saraya 

gelince bunların güzellikleri karşısında her biri birine âşık olur ve kadınların da yakınlık 

göstermeleriyle zevk ve eğlenceye dalarlar. Kendilerine geldiklerinde o güzel bağ ve 

bostanların tekrar harap ve virane olduğunu görürler ve yaptıklarından pişman olup oraları 

tekrar eski haline getirebilmek için canla başla çalışmaya başlarlar. Nidâî hikâyesinin 

aslında sembolik olduğunu hikâye kısmından sonra gelen nazım kısmında kendisi belirtir 

ve sembollerin nelere karşılık geldiklerini açıklar. Hikâyede padişah, Allah’ı; sarayın 

bulunduğu şehir, dünyayı; saray, insan bedenini; yanında ona yoldaşlık eden dört vefadâr 

yarân ise dil “gönül”, akıl, can ve nefsi emmâreyi; saraya gelen zenler “kadınlar” ise hevâ 

ve hevesi sembolize etmektedir. Hikâye ile insanın bu dünyaya geliş vazifesinin kendisine 

verilen sorumlukları yerine getirmek olduğu hevâ ve hevese kapılanların sonunda hüsrana 

uğrayacakları mesajı verilmiş olur. 

2.3.1.31. Gaflet 

Gaflet konusu 61. fasılda işlenir. Gaflet; bir işin farkında olamama, gerekli olanın önemini 

kavrayamama hâlidir. Gaflet marifete engel olan manevi afetlerden, ruhi hastalıklardan biri 

olarak görülmüştür (Karaman ve diğerleri 2006, s.152). Nidâî’ye göre insan nefsi 

emmâreden zuhura gelen kötü sıfatlardan birinin de gaflet olduğunu bilmelidir. Gaflet 
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insanı gafil edip dünya ahiretteki menzillerinden geri bırakır. Bu sıfatı taşıyanlar aynı 

zamanda bazı mertebelerden de geri kalırlar ve fırsat zamanlarında gaflet uykusundan 

uyanamazlar. Nidâî gaflet konusuyla ilgili olarak bir gencin gafleti yüzünden menzilinden 

geri kalışının hikâyesini anlatır. Yedi yaşından beri ibadetle meşgul olan bu genç on beş yıl 

boyunca Allah’a ricalü’l-gayb zümresine layık olmak için dua eder ve sonunda muradına 

nail olur ancak onlarla bir araya geldiği ilk gün gaflete düşüp yapmaması gereken şeyler 

yapar. Bundan dolayı da onun bu mertebeye layık olmadığına karar verilir. Nidâî gencin 

halini örnek gösterir. Allah’tan başka bir şey düşünmeyip gece gündüz ibadetle uğraşsa da 

gaflet ehli kişilerin sonunda feryat etmeye ve daima hicran ateşinde kalmaya mahkûm 

olduklarını belirtir. Bunun için kişi gaflet uykusundan uyanmalıdır. Ta ki kendisine her 

mekân aydınlık görünsün. Gaflet, kişinin yol almasını engeller ve gaflette olan kişilerin 

hayatı mihnetle geçer. Kişi Allah’a kavuşanlar zümresinden olmak istiyorsa gafil olmayıp 

yol almaya çalışmalıdır. 

2.3.2. Hasletler 

2.3.2.1. Tevbe 

 Sözlükte “pişmanlık, dönme, nedâmet anlamına gelen tevbe; “kötü ve günah işlerden 

pişman olup Hakk’a yönelme” (Uudağ, 2012, s. 357) demektir. İslamiyet’te günahlardan 

dolayı tevbe etmek farzdır. Tevbenin bir kısım şatları vardır. İşlenen günahtan pişmanlık 

duymak, günahı derhal terk etmek ve bir daha eski hale dönmemeye azmetmek (Karaman 

ve diğerleri, 2006, s. 658). Tasavvufta tarikata girenlerin yaptığı ilk iş tevbedir. Onun için 

tevbe sülûk ehlinin ilk menzilidir. Belki de bu nedenle Nidâî’nin ilk olarak sunduğu haslet 

tevbe etmek’tir. Nidâî Tenbihnâme’de nefsi emmareden kaynaklı kötü davranışlardan biri 

olan günah derdine derman olarak tevbe etmeyi gösterir. Ancak ona göre makbul olan 

samimi duygularla yapılan tevbedir. Nidâî, Allah’ın tevbe eden kullarını sevdiğini 

hatırlatarak yapılan tevbenin Nasuh tevbesi gibi olması gerektiğini vurgular.  Zira 

“Tevbenin en makbulü, tevbe-i nasuh denilen bir daha bozmamak üzere edilen tevbedir” 

(Pala, 1998, s. 394). 

2.3.1.2. Sabr 

Sabr (sabır) konusu 4. fasılda ele alınır. Sabır, Arapça bir kelime olup “dayanma, 

dayanıklılık” gibi anlamlara gelir. Ahlâkî bir kavram olarak ise başa gelen musibetlerden 

dolayı Allah’tan başka kimseye şikâyetçi olmama, yakınmamak, sızlanmamak; nefse ağır 

gelen şeylerden dolayı dünya ve ahiret yararını düşünerek gösterilen sükûnet ve dayanma 

gücü demektir. Diğer ahlakî faziletlere kaynaklık etmesi sebebiyle Kur’an’da müminlere 

ısrarla sabırlı olmaları emrolunmuştur (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 567). Nidâi’nin 

gazaba karşılık sunduğu haslet sabırdır. Nidâî, gazap anında insanın kendi nefsine 

sabretmesi gerektiğini vurgular. Ona göre, sabırla kişi her türlü murat ve maksuduna 

ulaşacaktır. Allah’ın sabırlı kullarını sevdiğini belirten Nidâî, kişiye yakışanın da kendi 

nefsine ve belalara sabretmek olduğunu belirtir.  Bu bakış açısı tasavvufta da aynı şekilde 

işlenmiştir. “Sabır tasavvufta bir makamdır. Sabredenlerin murada ereceklerine, zafere 

ulaşacaklarına inanılır”  (Uludağ, 2012, s. 302). Nidâî, bu düşünceyi fasılda anlattığı 
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hikâyede de işler. Sabur adlı hikâye kahramanı başına gelen her türlü bela ve musibete 

karşı sabır göstermiş, sonuçta hem dünya hem de ahiret saadetini kazanmıştır. Faslın 

sonunda Nidâî, insanın sabrı kendisine alışkanlık edinmesini vurgular. Kendisine sabrı 

alışkanlık edinenlerin ahirette Allah’ın cemalini görmeye muvaffak olacaklarını belirtir. 

2.3.2.3. Allah Korkusu 

Bu konu 6. fasılda işlenir. Allah korkusu insanın; Allah’ın mağfiret ve rızasından mahrum 

kalma, acı ve şiddetli azabına uğrama endişesi taşımasına yöneliktir. Dolayısıyla Allah 

korkusu hem dünyada hem de ahirette cezalandırılmaktan korkmayı ve cennet 

nimetlerinden mahrum kalmayı ifade eder (Karaman ve diğerleri, 2006:243). Nidâî’ye göre 

gurur bir zehir, Allah korkusu da onun tiryakidir ve kişinin kalbinde bu duygu olmazsa 

gurur onu her türlü belaya müptela eder. Allah korkusuyla akıtılacak gözyaşları insanı 

Allah’ın kerem ve lütfuna layık edeceği gibi her türlü korkudan da insanı emin eder. Nidâî 

konuyla ilgili olarak Hz. Yahya’nın hikâyesine yer verir. Hz. Yahya Allah ve cehennem 

korkusunu en üst derecede duymuş ve yaşamıştır. Nidâî’ye göre insan her iki dünyada 

ağlayıp inlememek için bu korkuyu Hz. Yahya gibi yaşamalıdır. Allah’ın rahmeti için 

korku ve ümit insana kol kanat olmalıdır. Allah korkusu yol ehli kişiler için büyük bir 

sermayedir ve kişi bilmese de bu, ehli için malum olan bir şeydir. Kimde bu duygu yoksa 

hayâ da yoktur ve hayâsız kişi Allah’tan uzak düşmeye mahkûmdur. Kişi akıbetinden emin 

olmak istiyorsa haddini aşmamalı masiyet göstermelidir. 

2.3.2.4. Meskenet 

Meskenet konusu 8. fasılda işlenmektedir. Meskenetin kelime anlamı “miskinlik” tir. 

Miskin ise fakir ve düşkün olan kimse anlamına gelmektedir. Tasavvufta “meskenet”, 

manevî yokluğun en ileri derecesidir; bütün anlamıyla yok olan, kendine hiçbir varlık 

vermeyen kişi de miskindir (Gölpınarlı, 1977: 235). Nidâî’ye göre enâniyet şeytâni bir 

sıfattır ve bunun için de nefsi emmâre kendi doğası gereği insana bunu emretmektedir. 

Mümin kişiye layık olan meskeneti tercih etmektir. İbrâhim Ethem padişah iken meskeneti 

tercih etmiş, evliyaların sultanı olmuştur. Nidâî’ye göre meskenet ehline Hak arzu ve 

özlem duyar. Bunlar için boş söz yoktur; zira bunlar sözü kendilerine hal eylemişlerdir. 

Meskeneti tercih eden kişiye Hakkın rahmeti senettir ve kişi az da olsa idrakten nasibini 

almışsa meskenetten yüz çevirmemelidir.  

2.3.2.5. İstiğfâr 

İstiğfar konusu 10. fasılda işlenir. Sözlükte “örtmek, örtbas etmek” anlamına gelen istiğfar; 

dinî bir kavram olarak, hata ve günahların Allah tarafından af ve mağfiret edilmesini 

istemek demektir. İstiğfar ile “günahtan vazgeçme” anlamına gelen tevbe arasında bazı 

farklar vardır. Kişi ancak kendi günahlarından dolayı tevbe edebilirken başkalarının 

günahlarından dolayı istiğfar edebilir. Yani başkasının affını Allah’tan dileyebilir. 

Kur’an’da pek çok âyette istiğfarda bulunmak emredilmiş, Allah’ın mağfiret edici oluşu 

ısrarla vurgulanmıştır (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 333).  Nidâî’ye göre de şirk 

hastalığına tutulmuş kişi için şifa olabilecek haslet istiğfârdır.  Nidâî şirki bir kire benzetir. 

Kişi şirk kirini istiğfarla yıkayıp temizlerse kalp aynası gam pasından arınıp parlar, o 
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zaman da cümle âlem gönül gözüyle seyredilip ibret nazarıyla görülebilir. Nidâî istiğfar 

konusunda Davûd aleyhisselamın hikâyesine yer vermiştir. Davûd aleyhisselam işlediği 

günahlardan pişmanlık duyup istiğfara yönelmiş, Allah’ın affına mazhar olmuştur. 

Dolayısıyla istiğfar yüce bir ibadettir ve bunun için de kişi istiğfarı dilinden 

düşürmemelidir. Nidâî istiğfarın her türlü derde deva olduğunu belirtir ve ücreti olmayan 

bu sıfatı herkesin kendisine sermaye edinmesi gerektiğini vurgular. Nidâî’ye göre istiğfar 

tarikat ehline yol göstericidir, hakikat ehli için de zevk ve safadır. Kişi “estağfirullah” 

dedikçe yürüdüğü yolda yoldaşı Allah olur. 

2.3.2.6. İmân 

İmân konusu 12. fasılda işlenir. İman kelime anlamı olarak “inanma, inanç, tasdik 

etme”dir. Dinî terim olarak ise Hak dini kabul etme, İslam’ın inanılması gerekli olan 

esaslarına, Allah’ın varlığına ve birliğine, peygamberlerine inanma; Hz. Muhammed’in 

Allah tarafından haber verdiği şeyleri kendi istek ve iradesi ile gönülden doğrulama olarak 

tanımlanabilir. Nidâî’ye göre küfür derdine derman imândır. İmân ehlinin serdârı Hz. 

Ebubekir’dir. O, Hz. Muhammed’e büyük bir sevgi ve imânla bağlı olmuş, Mekke halkı 

gelip ona:  “Muhammed peygamberlik davası etti, olsa olsa ona cinler musallat olup 

Mecnun olmuştur.” dediklerinde, Hz. Ebubekir: “Muhammed mecnun değildir, hak 

peygamberdir!” diyerek cevap vermiştir. Hiç tereddüt etmeden hazreti peygambere imân 

ettiği için “Sıddık” unvanını almıştır.  Hz. Muhammed’in mucizelerini gördükçe de imânı 

ziyadeleşmiştir. Nidâî’ye göre kişi imanında sadık olursa nefsin küfründen kurtuluş bulur. 

Kim nefse ruhsat verirse bilmelidir ki asi ve kâfir olur. Bu nedenle insan nefsin sözlerine 

kulak vermemelidir. Zira kişi için sevap olan da budur. 

 2.3.2.7. Riyâzet  

Riyazet konusu 14. fasılda işlenir. “Nefsi eğitmek üzere onu aç, susuz ve sevdiği şeylerden 

mahrum bırakmaya riyazet denir” (Cebecioğlu, 2009, s. 521). Nidâî’nin inat hastalığı için 

sunduğu ilaç riyazettir. Nidâî, inadın kötü bir sıfat olduğunu, bu sıfatla sıfatlananları Hak 

taâlânın sevmediğini belirtir. Ona göre mümin kişinin nefsi onu her ne kadar inat etmeye 

zorlasa da mümin kişiye düşen onu riyazetle inat etmeye kudreti kalmayacak derecede 

güçsüzleştirmek olmalıdır. Nidâî bu konuda İdris aleyhisselamı örnek verir. İdris 

aleyhisselamı Allah (cc) peygamberlikle vazifelendirdiğinde o, halkı doğru yola davet 

eylemiş ve kendisi de riyazete başlamıştır. On altı yıl yememiş içmemiş; gece gündüz 

ibadet etmiştir. Velhasıl ayakta durmaktan ayaklarının derisi soyulmuş, dizleri delik delik 

olmuştur. O Allah’tan bir anlık da olsa ölüm acısını tatmak isteğiyle ölmeyi ve sonrasında 

tekrar dirilmeyi istemiş, Allah onun bu duasını kabul etmiş ve Azrail Hz. İdris’in canını 

alıp sonrasında tekrar diriltmiştir. Hz. İdris ibadetini daha da artırmış cennet ve cehennemi 

de görmek istemiş dünya da iken bu isteklerine de kavuşmuştur. Cennette iken çıkmak 

istememiş, Allah da onun bu isteğini kabul ederek cennette kalmasını kabul etmiştir. 

Nidâî’ye göre Hz İdris’in cennete konulmasına riyazeti vesile olmuştur. Onun için riyazet 

eyleyen selamet bulur. Riyazet eylemek nefse güç gelir ancak bir kişi riyazet eylerse zor 

işler kendisine kolay olur. Dolayısıyla hayatı da kolaylaşır. Bunun için kişinin her zaman 
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işi riyazet olmalı, inat etmek ise düşmanı olmalıdır. Nidâî’ye göre kişi uğursuz nefsi zebun 

etmek istiyorsa riyazet onun sohbetinin mumu olmalıdır. 

2.3.2.8. İkrâr 

İkrâr konusu 16. fasılda işlenmektedir. “İkrâr” kelimesinin anlamı “dil ile söyleme, 

bildirme” dir. Tasavvufta ise “tarikat kurallarını kabul edip tarikata girmektir” (Pala, 1995, 

s. 205). Nidâî inkârı bir denize benzetir.  Nice kimseler bu denizde boğulmuştur. Bu 

denizde güvende olabilmek ise ancak ikrar gemisine binmekle mümkün olacaktır. Nidâî 

ikrar konusunda Mevlânâ’nın hikâyesine yer verir. Mevlânâ ehlullahı inkâr etmiş, Şems-i 

Tebrîzî’deki hali görünce onun yüce makamına ikrârla gitmiş, bu vesileyle veliyy-i kâmil 

olup dünya ve ahiret saadetine erişmiştir. Onun için her kim dünyaya ikrarla gelirse iki 

dünyada da sıkıntıya düşmez. Mümin olan kişi kendisine ikrarı yar edinmelidir. Kişi 

başkasına ters bir nazarla bakmamalı, her insanın bir Hızır olabileceğini aklından 

çıkarmamalıdır. Zira ehlullahdan olan kişilerin her şekle girebileceği ve onların halktan 

kendilerini gizlemiş olacakları unutulmamalıdır. Dolayısıyla onları inkârla bakanlar değil 

ancak ikrarla bakanlar görebilirler. 

2.3.2.9. İlm 

İlm (ilim) konusu 18. fasılda işlenir. “Kur’ân-ı Kerîm’in ilk emrinin oku olması ve Hz. 

Muhammed’in ilmi teşvik edici birçok hadis-i şerifinin bulunması nasihatnâmlerde bu 

konuya geniş yer ayrılmasına sebep olmuştur” (Kaplan, 2001, s. 172). Nasihatnâmelerde 

sadece İslami ilimlerin değil, fen bilimleri ve sosyal bilimlerin hatta gündelik bilgilerin bile 

bilinmesinin önemi üzerinde durulmuş, bilenlerle bilmeyenlerin bir olmayacağı düsturu 

uyarınca insanlara ilim tahsil etmenin gerekliliği öğütlenmiştir. İlim tahsilinin kişiyi 

şereflendireceği, cahillikten kurtaracağı belirtilmiş, babadan mal kalsa bile bir gün zeval 

bulacağı vurgulanmıştır. İlmin tükenmez bir sermaye olduğu, mal biriktirmek yerine 

kişinin gönlünü  ilimle  doldurması gerektiği hususuna dikkat çekilmiş, yok olmayan bu 

sonsuz hazinenin insana dünya ve ahiret mutluluğu getireceği açıklanmıştır. (Emiroğlu, 

2010, s. 63). Nidâî’ye göre cehalet bir zulümattır ve onun defi de ancak ilimle mümkündür. 

Zira ilim, gönül âlemine ışık veren bir nurdur. Bu sebeple âlimlerin gönülleri ilim nuruyla 

aydınlıktır ve mânâ âleminin sırlarıyla canları bir gül bahçesidir. Kendileri maarif 

bahçesinin şakıyan bülbülleri, mânâ sevdasının çılgın âşıklarıdırlar. Onlar her bir harfin 

altında binlerce mânâ çiçeği görüp Allah’a hamd ü senâ ederler. Zirâ peygamber 

efendimiz: “İlim öğrenin, benim ümmetimin âlimleri İsrailoğullarının peygamberleriyle 

birdir.” diye buyurmuştur. Nidâî’ye göre kişi dünyada öğrenirse ilim öğrenmelidir. Zira 

ilim öğrenmekten daha üstün bir iş olsaydı bütün enbiyâ onunla meşgul olurdu. İlim gönül 

açıcı bir gül bahçesidir ve bu bahçeye giren kimseler keder ve sıkıntılarından arınırlar. 

2.3.2.10. Pâk-dâmân Olmak 

Pâk-dâmân olmak konusu 20. fasılda işlenir. “Pâk-dâmân” kelimesi Farsça bir birleşik sıfat 

olup “namuslu, iffetli” anlamına gelir.  İffet, yani ırzını koruma, Kuran’ın övdüğü ve 

tavsiye ettiği bir fazilettir. Bu bağlamda iffetli olmak mü’minlerin temel özelliklerinden 

biridir.  Kur’an’da erkek olarak Hz. Yusuf; bayan olarak ise Hz. Meryem birer iffet abidesi 
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olarak sunulurlar. Bu kutlu ve kutsal misallerin örnek ve önderliğinde Müslümanlardan da 

iffetli hayatlar sürmeleri istenmektedir (Işık, 2016, s. 183). Başta âyet ve hadislerde 

yüceltilen şerefli ve namuslu bir insan olmak gerekliliği nasihatnâmelerde vurgulanan 

önemli konulardan biridir. Nasihatnâme yazarları, insanın şerefli ve onurlu  bir yaşam 

sürdürmesi, hem kadın hem erkek için şerefli ve namuslu bir yaşam sürdürmenin 

gerekliliği, insanın hem ruh hem de beden temizliğine önem göstermesi, adının kötü 

anılmasına sebep olacak eylem ve davranışlardan kaçınması, iffetli olup edepten 

ayrılmaması vb. hususlarda öğütler vererek şerefli ve namuslu bir hayat sürdürmenin 

insanın kendisi ve içinde yaşadığı toplumun mutluluğu için ne kadar önemli olduğunu 

ortaya koymaya çalışmışlardır (Emiroğlu, 2010, s. 221). Nidâî’ye göre nefsin zorlamasıyla 

kişide şehvet duyguları baş gösterip ıstırap verdiğinde kişi cehennem azabını düşünüp 

nefsin bu zorlamasını boşa çıkarmalı, pâk-dâmân olmalıdır. Er kişi pâk-dâmân olan kişidir. 

Zira şehvetperest bir erkekten pâk-dâmân olan bir kadın daha üstündür. Kişi nefsini olur 

olmaz yerlerde sarf etmemeli, pâk-dâmân olmalıdır. Asıl mertlik budur. Asıl sultanlık ise 

kişinin kendi nefsini zapt etmesidir. Kişi, cisim mülküm harap olmasın, diyorsa nefsine 

uymamalıdır. Şehvete kapılan kişi ayıplanır, şehveti terk eden ise rağbet görür.  

2.3.2.11. Fakr  

Fakr konusu 22. fasılda işlenir. Fakr’ın Türkçedeki yaygın anlamı “fakirlik, yoksulluk”tur. 

Nidâî fakr konusunu ele almaya önce bir hatırlatma yaparak başlar. Karun’un durumunu 

hatırlatır. Kişi, dünyaya olan muhabbetinin Karun’a nelere mal olduğu görmeli ve 

dünyanın halini düşünmelidir. Aklı olan kişi fakrı tercih etmelidir. Nitekim Hz. İsa mal ve 

mülke değer vermemiş, dünyada taş üstüne taş koymamıştır. Sadece dünya malı olarak bir 

iğnesi olmuş, onu da elbisesini yamamak için kullanmıştır. Hz. İsa göğe yükseltildiğinde 

iğne dördüncü kat gök melekleri tarafından üzerinde bulunmuş, bu nedenle daha ileriye 

gidememiştir. Kişi bu durum üzerine düşünmeli, kendi halinin ne olacağını bilmelidir. 

Kimse kendisini dünyadan soyutlamadan Hakka ulaşamaz ve ehli irfan sohbetinde yer 

alamaz. Dünya sevgisi kimin gönlünde yer etmişse şüphesiz onun gözüne perde olmuştur. 

Kişi akıllı ise dünyada taş üstüne taş koymamalı, pehlivan olup aşk meydanında canla 

başla gayret etmelidir. Maksudu Allah olan kişi dünyayı pek önemsememelidir. Çünkü 

dünya sevgisi cehenneme giden bir yoldur. 

2.3.2.12. Lutfeylemek 

Lütfeylemek konusu 24. fasılda işlenir. Lütuf kelimesinin sözlük anlamı “iyilik, başarı, 

yumuşak ve nazik davranma”dır. Nidâî’nin kahhar olmak sıfatına karşılık sunduğu haslet 

“lütufta bulunmak”tır. Nidâî faslın başında kahir olan insanın sonunun hayır olmayacağını, 

kişiye layık olanın kahır anında lütfeylemek olduğunu belirtir. Nidâî’ye göre kahır anında 

lütufta bulunan kişi kâfir dahi olsa Allah o kişiye iman müyesser edip onu bağışlayacaktır. 

Nidâî bu konuda Nuşirevân’ın hikâyesine yer verir. Nuşirevân, halkına çok lütuf ve 

keremlerde bulunduğu için Hak ta‘âlâ ona cehennem ateşini haram kılmıştır.  İmana 

gelmediği için cennete girememiş, mekânı Araf olmuştur. Nidâî’ye göre o halde mümin 

kişiler lütuf sahibi olurlarsa Allah’tan ne gibi keremler göreceklerini kıyas etmelidirler. 

Kâfir olduğu halde Allah Nuşirevân’a cehennem azabını haram kılmıştır. Kişi mümin ise 
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lütufta bulunmayı kendisine adet edinmeli, ibadet olarak yerine getirmelidir. Lütfu âdet 

haline getiren latif olur, arifler içinde adı zarîf olur. Lütufta bulunmak Hakkın rahmetinden 

gelen bir sıfattır. Kim bu sıfatla sıfatlansa Hak ona rahmet eder. 

2.3.2.13. Adl  

Adl konusu 26. fasılda işlenir. “Adl” Arapça bir kelime olup “doğruluk, eşitlik, tarafsız 

hüküm, hak gözetme, hakkı yerli yerine koyma” gibi anlamları ihtiva eder. Adl kökünden 

türetilmiş olan “adalet” ise “bir işi yerli yerine koyma, hak ve sahibine hakkını verme ve 

hukuka uygunluk, doğru ve yerinde olma” (Akay, 2005, s. 14) demektir. Kur’an adaleti 

mutlak bir değer olarak kabul eder ve adaletten ayrılmayı haddi aşmak olarak görür. Adalet 

ve adil olma konuları özellikle siyasetnâmelerin konusuna girse de birçok nasihatnâmede 

de işlenmiştir. Nasihatnâmelerde genellikle adalet konusu zulüm konusuyla birlikte ele 

alınmıştır. Nidâî de birbirine zıt bu iki olguyu birlikte değerlendirmektedir.  Nidâî’ye göre 

zulmün zıddı adalettir. Nidâî zulmü terk edip adaleti tercih edenleri Hak taâlânın iki 

dünyada da bahtiyar eylemesini diler. Nidâî, Hz. Ömer’in adaletiyle ün yapmış olduğunu 

hatırlatarak, adaletin ona Hak yolunda hakikatlerin yolunu açtığını belirtir.  Hz. Ömer öz 

oğlunu adalet ile katleylemiş, şeriat yolunda adaleti yerine getirmiştir. Kişi dünyada 

adaletli olmalı, daima iyilik yapıp iyi bir ad bırakmalıdır. Nidâî’ye göre adalet Hakkın ışık 

saçan nurudur ve adil gönüller onunla aydınlanır. 

2.3.2.14. Din ve Hak Korkusu 

Din ve Hak korkusu 28. fasılda işlenir. Nidâî, bu konuyu kin konusuyla ilişkilendirerek ele 

almaktadır. Nidâî’ye göre kin mümini kâfir; din ve Hak korkusu ise Müslüman eder. Nidâî 

bundan sonra Bağdat şehrinde yaşayan zengin bir kâfirin hikâyesini anlatır. Bu kişi 

muhtaçları doyurduğu için Allah da onu imanla şereflendirmiştir. Nidâî’ye göre kişi kâfir 

de olsa kalbinde başkalarına karşı kin yoksa dinin nurları onun gönlünü aydınlık kılar. 

2.3.2.15. İhlâs 

İhlâs’ın kelime manası “samimiyet”tir. “Doğruluk, dürüstlük ve sadece Allah rızası için 

hareket etme” anlamlarını içeren ihlâs insanların taşıması gereken makbul sıfatlardan biri 

olarak nasihatnâmelerde işlenmiştir. “Riyânın zıddı olan ihlâs, riyâ ve mürai kelimelerinin 

geçtiği her yerde alternatif olarak yer almıştır” (Kaplan, 2001, s. 139). Nidâî de ihlas 

konusunu bu zıtlık üzerinden ele almaktadır. Nidâî’ye göre riya tarikat ehlinin ibadetini 

zayi eder. Tarikat ehline gereken gönlünü haset duygularından arındırıp kâmil bir veli 

olmaktır. Nidâî riya konusunda Hacı Bayram Veli’nin hikâyesine yer verir. Nitekim Hacı 

Bayram gönlünü riya kemendinde zavallı etmemiştir.  Her hali ihlasla olduğu için haslar 

hası olmuştur. Nidâî’ye göre kişi riya işini terk edip halis olmalıdır ki yâre varmaya yol 

açılsın. Riya işini terk eden kişinin gönül aynası parlar. Gönül o zatı beden gözüyle görür. 

Kişi nefsi emmâreden geçerse aradan bütün perdeler kalkar. Kişi nefsini merziyye eylese 

Hak ondan razı olur ve o en güzel insan olur. Bu üç şey; şeriat, tarikat, hakikat bir hidayet 

yoludur. Kişi bu yoldan gelecekse kendisine aşkı dost edinmelidir. 
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2.3.2.16. Allah’ın Emirlerini Terk Etmemek  

Allah’ın emirlerini terk etmemek konusu 32. fasılda işlenir. En önemli kaynakları İslam 

dini ve tasavvuf düşüncesi olan nasihatnâmelerde dünyanın geçiciliği, sadece bir imtihan 

ve asıl mekan için bir bekleme yeri olduğu,  dünyadaki geçici zevklerin ve dünya malının 

aldatıcılığı gibi hususlar üzerinde durularak akıllı bir kimsenin böyle bir yerde 

oyalanmaması, varacağı asıl mekânı düşünmesi gerektiği vurgulanır ve bu dünyanın 

Allah’a yönelerek, onun emir ve yasaklarına uyarak, ibadetlerle, insana yakışan en güzel 

eylem ve davranışlarla değerlendirilmesi noktasında çeşitli öğütler verilir ( Emiroğlu, 

2010, s. 88). Nidâî de mümine yakışanın Allah’ın emirlerini yerine getirmek olduğunu ve 

namazı terk edenlerin makamının cehennem olacağını belirtir. Nasıl ki bir padişah bir 

kuluna bir görev buyursa ve o kul padişahın emrini yerine getirmediğinde padişahın 

kahrına müstahak olursa namaz kılmayanların durumu da o kulunkinden farklı 

olmayacaktır. Mümine layık olan Allah taâlânın emrini terk etmemektir. Kişi Sırat 

korkusundan ve cehennem azabından emin olup ebedi cenneti kazanıncaya kadar gece 

gündüz ibadetle meşgul olmalıdır. Nidâî konuyla ilgili biri âlim biri ümmi olan iki zahit 

kişinin hikâyesine yer verir. Bir gün bu iki kişi vefat eder. Halk onları saygı ve hürmet 

göstererek defneder. Ancak aziz bir kimse onları bir gece rüyasında görür. Bu iki kişi 

cennet kapısına geldiklerinde ümmi olan kapıda çok beklemez ve cennetteki yerine geçer. 

Âlim olan ise ancak bir süre kapıda bekledikten sonra cennete girebilir. Bu duruma şaşıran 

adam âlime varıp böyle olmasının nedenini sorar. Âlim ise onun tek gömleği olduğu için 

çabuk cevap verdiğini kendisinin de iki gömleği olduğu için işin biraz uzadığını söyler. 

Nidâî’ye göre kişi cenneti diliyorsa ve iki dünyada zahmet çekmek istemiyorsa kendini 

dünyadan soyutlamalıdır. Kişi sorguya çekilmek istemiyorsa helal ya da haram da olsa 

mala meyletmemelidir. Cennet içinde ber-murad olmak istiyorsa malı yettiğinden fazla 

biriktirmemelidir. Eğer helal ise binlerce sual olacak haram ise sonu azap ve üzüntü 

olacaktır.   

2.3.2.17. Kanâat 

Kanâat konusu 34. fasılda işlenir. Arapça “ikna olmak, yetinmek” vb. anlamları ihtiva eden 

kanaat; “yaşamak için zarurî olan ihtiyaçlar dışında kalan, bütün nefsî arzu ve isteklerden 

uzak durmak” (Cebecioğlu, 2009, s. 347) olarak tanımlanabilir. Ku’an’da insanlar dünya 

hayatının süs ve cazibesine aldanarak ahireti unutmamaları konusunda uyarılmış, dünya 

hayatının değersizliği ve geçiciliği vurgulanmış, ahiret hayatının tercih edilmesi gerektiği 

sık sık hatırlatılmıştır (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 359). Bu nedenle nasihatnâmelerde 

de insanın rızkına razı olması ve onunla yetinmeyi bilmesi gerektiği vurgulanır. Nidâî’ye 

göre hırs ehlinin derdine derman kanaattir. Peygamber efendimiz: “Kanaat tükenmez bir 

hazinedir.” diye buyurmuştur. Nitekim Allah bir kanaat ehli pir için yetmiş bin hacının 

haccını kabul etmiştir. O mübarek pir kanaat ettiği için yüce Allah onu kendisine yakın 

kılmıştır. Nidâî’ye Mevlâ ona lütuf ve inayette bulununcaya kadar insan gelip kanaat 

etmelidir. Kanaat edenler veli olur. Nitekim hazreti peygamber fakirliğiyle övünmüştür. 

Kişi yarın için mal kayırmamalı, bu günü hoş görüp hüzünlenmemelidir. Kişi bu şekilde 

kanaat ederse selamette olur. 
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2.3.2.18. Râstlık 

Râstlık (doğruluk) konusu 36. fasılda işlenir. Doğruluk “insanın; inancında, özünde, 

sözünde, niyetinde kısacası bütün eylem ve davranışlarında doğru, dürüst, hakkı gözetir” 

olmasıdır. Bu bağlamlarından dolayı da doğruluk; hile, yalan, ikiyüzlülük, sahtekârlık ve 

batılın zıddıdır (Karaman ve diğerleri, 2006, s. 127).   Bu kavram hem dinî-tasavvufî hem 

de ferdî bir özellik olarak nasihatnâmelerde konu edilmiştir. (Kaplan, 2001, s. 148). Nidâî 

doğruluk konusunu hırsızlık konusuyla ilişkilendirerek ele almaktadır. Nidâî’ye göre insan 

Hak taâlânın makbul kullarından olmak istiyorsa hırsızlık gibi kötü bir sıfattan sakınıp 

doğru olmalıdır. Nidâî konuyla ilgili Bağdat’ta sürekli hırsızlık yapan bir adamın 

hikâyesini anlatır. Bu adam hırsızlıktan el çekip her muradına ulaşır ve kâmil bir veli olur. 

Kişi veli olmak istiyorsa tevbeyi kendisine iş edinmelidir. Gönlündeki fesatlıkları 

gidermeli, pişmanlık duyup hayır işleri yapmalıdır. Nidâî’ye göre doğruluk, kişi için bir 

mutluluk vesilesidir. Hırsızlık yapan iki dünyada da yer bulamaz. Nidâî’ye göre cihanda 

hüner çoktur ancak doğru olmaktan daha üstünü yoktur. Kişi Rahman ve Rahim olan 

Allah’ın kendisine lütuf ve ihsanda bulunmasını istiyorsa gönlündeki isyan duygularını 

terk etmelidir. 

2.3.2.19. İhsân 

İhsanda bulunmak konusu 38. fasılda işlenmektedir. Sözlükte “bir şeyi iyi ve güzel 

yapmak, iyi, güzel ve yararlı fiil işlemek anlamlarına gelir. İhsan kavramı Kur’an’da da 

sözlük anlamına paralel olarak, iyilik etmek ve iyi davranmak, iyi ve güzel fiil işlemek, bir 

ameli bir fiili ve bir görevi en iyi şekilde ve hakkıyla yapmak anlamlarında kullanılmıştır 

(Karaman ve diğerleri, 2006, s. 301). Nidâî ihsan konusunu cömertlikle ilişkilendirerek ele 

almaktadır. Nidâî’nin ihsanda bulunmakla kast ettiği şey kişinin cömert olmasıdır. 

Nasihatnâmelerde cömertlik insana cennetin kapılarını açan; cehennemin de kapısını katan 

bir davranış olarak işlenmiştir (Kaplan, 2001, s. 162). Nidâî’ye göre cimriliğin zıddı 

ihsanda bulunmaktır ve ihsanda bulunmak insanı her iki dünyada da bahtiyar eder. Nidâî 

ihsanda bulunmak konusunda Hoca Irgandi’nin hikâyesini anlatır. Hoca Irgandi Bursa’da 

yaşamış, daima miskinlere ihsanda bulunmayı iş edinerek ömrünü hayır ve ihsanla 

geçirmiştir. Nidâî’ye göre kişi bu dünyada iyi bir ad bırakmayı istiyorsa cömert olmalı, 

ihsanda bulunmalıdır. Hayır ve ihsan ehline zeval yoktur. İnsan hayır yapmalı ve ihsanda 

bulunmalıdır, asıl olgunluk budur. Kişi Hak katında özel bir yerinin olmasını istiyorsa 

cömert olmalı, ihsanda bulunmalıdır.  

2.3.2.20. Zühd ve Salah 

Zühd; “zevklerden uzak durma, ibadete düşkün olma; salah ise dine bağlılık” olarak 

tanımlanabilir. “Bilhassa tasavvufî nasihatnâmelerde günahtan kaçınma, salih amel olarak 

nitelendirilen zühde büyük önem verilmiş ve Allah’a ulaşabilmenin şartı olarak 

işlenmiştir” (Kaplan, 2001, s. 141).  Tenbihnâme’de zühd ve salah konusu 40. Fasılda 

işlenir. Nidâî’ye göre fıskın zıddı zühd ve salahdır. Nidâî’ye göre her kim fıskı terk edip 

zühdü tercih ederse dünyada ehlullahdan; ahirette ise Allah’ın emniyetinde olur. Nidâî 

zühd ve salah konusunda Sultan Murad (I. Murad)’ın hikâyesine yer verir. Sultan Murad 
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gayet fasık biri iken fıskı terk etmiş, adaletini, zühd ve takvasını artırıp kâmil bir veli ve 

keramet sahibi bir zat olmuştur. Nidâî’ye göre zühd ve takva sahibi kişiler akıllı olur ve 

insanlar onlara mail olurlar. Kişi akıl sahibi ise zühdü kendisine amel etmeli, her yerde ve 

her an Allah’a ibadet etmelidir. 

2.3.2.2. Fukaraya Muhabbet Etmek 

Fukaraya muhabbet beslemek konusu 42. fasılda işlenir. İslam dini fakirleri sevmeye ve 

onlara yardım etmeye büyük önem vermiştir. Bu konuda peygamberimizin Müslümanları 

teşvik edici birçok hadisi bulunmaktadır. Nidâî faslın başında bir önceki fasıla atıfta 

bulunarak fukarayı sevmedikleri için Kırım halkının başına nelerin geldiğini hatırlatır ve 

insan olana layık olanın fukaraya muhabbet beslemek olduğunu belirtir. Nidâî konuyla 

ilgili olarak fakr’ın hikâyesine yer verir. Allah fakrı yaratmış ve cümle âleme arz etmiştir. 

Sırasıyla arş, kürsü, levh, kalem, cennet, semâvât ve melekler gelip kendilerini fakra arz 

etmişler ancak fakr bunların hiçbirini kabul etmemiştir. Ne zaman ki Hz. Muhammed’i 

görmüş,  canı gönülden muhabbet duyup ondan kendisini kabul etmesini istemiş, Hazreti 

Habibullah fakrı kabul edip “el-fakru fahri” diye buyurmuştur ve fukaranın serdarı 

olmuştur. Nidâî’ye göre bunun için her kim Hz. Muhammed Mustafa’ya muhabbet 

duyuyorsa fakirlere de muhabbet göstermeli, onlara ikram ve ihsanda bulunmalıdır. Zira 

Hz. Server-i enbiyâ fakirleri ziyadesiyle sevip onlara ikram ve ihsanda bulunmuştur. Bu 

sebeple de sahabelerin tümü dünyayı bırakıp bütün mallarını Hak taâlânın yoluna sebil 

edip fakirliği tercih etmiştir. Dolayısıyla Allah’ın makbul kulları olmuşlardır. Nidâî’ye 

göre fakiri sevenler zengin olmuşlardır; zira Allah’ın muhabbetini kazanmışlardır.  

Fakirlere muhabbet edenler hiç şüphesiz bütün korku ve kaygılardan kurtuluş 

bulacaklardır. İnsanlar Allah’ın fakirleri sevdiğini ve her iki âlemde de onlara merhamet 

ettiği bilmelidir. Bütün fakir ve garipler cennete girmeden ve oradaki nimetlerden 

yararlanmadan zenginler cennete giremeyecek hiçbir nimete el süremeyeceklerdir. İnsanlar 

Allah’ın onlara ne gibi lütuflarda bulunacağını göreceklerdir.   

2.3.2.22. Ulemaya Muhabbet Etmek 

Ulemaya muhabbet etmek konusu 44. fasılda işlenir. İlim öğrenmenin önemi yanında ilim 

ehline sevgi ve saygı duyulması konusu da nasihatnâmelerde özenle üstünde durulan bir 

konu olmuştur. Alimlerin insanların seçkinleri olduğu, ilmin âb-ı hayat gibi sonsuz bir 

kıymetinin bulunduğu, âlimin uykusunun cahilin ibadetinden bile daha değerli olduğu, 

cahil insanlardan uzaklaşıp ilim sahiplerine yakın olmak gerektiği, cahiller içindeki bir 

âlimin acınacak bir durumda olduğu, kalemin her zaman kılıçtan keskin olduğu bu nedenle 

özellikle ülke yönetiminde söz sahibi olanların bilgili olmaları gerektiği vb. hususlar ele 

alınmış okuyucunun ilimle uğraşması teşvik ve telkin edilmiştir  (Emiroğlu, 2010, s. 64-

65). Nidâî faslın başında insana layık olanın ulemaya muhabbet etmek olduğunu belirtir.   

Zira peygamberimiz: “Âlimler peygamberlerin varisleridir.” diye buyurmuştur. Onun için 

ulemaya düşmanlık etmek peygamberlere düşmanlık etmektir.  Konuyla ilgili olarak 

Hanifi mezhebinin önemli imamlarından biri olan İmam Muhammed’le ilgili bir hikâye 

anlatılır. İmam Muhammed ulemayı gayet seven ve genellikle ulemadan kişilerle birlikte 

olan bir kişidir. Nidâî’ye göre İmâm Muhammed şeriate muhabbet edip tarikate girmiş ve 
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bu yolla hakikate ulaşmıştır. İlim ehlini çok sevdiği onlara hürmet edip ikramlarda 

bulunduğu için Allah ona ilim nasip etmiş ve ilim her derdine derman olmuştur. Dünyada 

da ilmiyle meşhur olup ad bırakmış,  Allah’ın lütfuyla bağışlanmışlardan ve kutlulardan 

olmuştur.  Nidâî’ye göre ilim ehlini sevenler kutlu olur, sevmeyenler ise Allah’a yakın 

olamazlar. İlim ehli Allah’ın hazinedarlarıdır, kişi onlara riayet etmeli gönüllerini hoş 

etmelidir. Hak ta‘âlâ bunlara riayet etmiştir. Onlar hangi yoldan giderlerse insanlar da 

onlara uymalı, o yoldan gitmelidirler. 

2.3.2.23. Vefâ 

Vefalı olmak konusu 46. fasılda işlenir. İslâm ahlâkının önemli ve kuşatıcı kavramlarından 

biri de vefadır. Vefalı olmak Müslüman’ın en belirgin ve ayırdedici vasıflarından biri 

olarak görülmüştür. Nidâî faslın giriş kısmında vefasız bir insandan vefalı bir köpeğin daha 

üstün olduğunun bilinmesi gerektiğine vurgu yapar. Vefalı olmak konusunda Ashab-ı 

Kehf’in hikâyesi anlatılır. Kral Takyanus zamanında yaşayan birkaç genç Takyanus’un 

tanrılık iddia etmesi üzerine bulundukları şehirden bir gece kaçmaya karar verirler. 

Yolculukları esnasında bir köpek de onlara eşlik eder. Gençler bir gün bir mağaraya 

gizlenip uykuya dalarlar. Allah tarafından onlara üç yüz yıllık bir uyku verilir. 

Uyandıklarında o ayağı kırık köpeğin ayaklarının ucunda beklediklerini görürler. Nidâî’ye 

göre köpeğin durumu görülmelidir. Zira ayağı kırılmasına rağmen sahiplerinden 

ayrılmamış, sahibine vefa gösterip sahibiyle aynı yolda olmuştur. Ashabı Kehf’e uyup 

Allah katında makbul olmuştur,  bu nedenle de yarınki günde cennete girecektir. Allah 

doğru yolda olanları bilip ona göre bunca nimeti vermektedir. 

2.3.2.24. Hayâ 

Hayâ duygusu, insanın onurunu kıracak, onu yüzsüzlüğe itecek olay ve durumlardan 

sakınılması ve bunlara ruh ve beden olarak tepki gösterilmesidir. Hadislerde utanmanın 

imandan olduğu ve İslam ahlakında önemli bir yerinin bulunduğu dile getirilir. Utanma 

insanın nuru olup bu duyguya sahip olmayanlara arsız, utanmaz denir. Nasihatnâmelerde 

belirtilen utanma duygusu, çekingenlik veya mahcubiyet anlamındaki bir utanma değil, 

insanı vakur, ağırbaşlı, temkinli ve edepli kılan bir duygudur. (Emiroğlu, 2010, s. 222-

223). Hayâ konusu nasihatnâmelerde edeple birlikte ele alınan ve insanda bulunması 

gereken bir sıfat olarak işlenir ve edep üzere olanın iki dünyada da rahat edeceği vurgulanır 

(Kaplan, 2001, s. 147). Tenbîhnâme’de hayâ konusu 48. fasılda işlenmiştir. Faslın başında 

Nidâî okuyucuya seslenir. Edebi terk edip hayâsızlık edenlerin halinin ne olduğunun ortada 

olduğunu, bu kişilerin makamlarının cehennem taamlarının ise zakkum olacağını belirtir. 

Ardından hayânın imandan olduğuna ve Allah’ın rahmetine kavuşmanın ancak hayâ ehli 

olmakla mümkün olacağına vurgu yapar. Konuyla ilgili olarak hayâ timsali olan Hz. 

Osman’ın hikâyesi anlatılır. Peygamberimiz Miraç’ta iken aniden bütün semavatı 

aydınlatan ve gözleri kamaştıran bir nur peyda olur ve ardından hemen kaybolur. 

Peygamberimiz Cebrail’e semavatın nurunu bastıran bu nurun ne olduğunu sorunca, 

Cebrail aleyhisselam da bu nurun Hz. Osman’ın bir çift nalınının nuru olduğunu ve Hz. 

Osman bir odaya girince semavatın onun nuruyla aydınlandığını söyler. Nidâî’ye göre Hz. 

Osman’da hayâ sanat olmuştur ve bu nedenle nalınlarının nurı semavata ışık saçmıştır. Adı 
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“zi’n-nureyn” olmuş iki nurun sahibi olmuştur. Resulullahın sohbet arkadaşı ve yoldaşı 

olmuş, onun her haline haldaş ve sırrına sırdaş olmuştur. Başına hayâ tacını giyip padişah 

olmuş, Allah onu cennette ebedi eylemiştir. Onun için kim onu sevmese mihnet onundur 

ve her kim onu severse Allah’ın rahmeti onadır ve devlet onundur. 

2.3.2.25. Nefsi Hasetten Arındırmak 

Bu konu 50. fasılda işlenir. Haset, Arapça bir kelime olup “çekememe” anlamına gelir. 

Tasavvuf düşüncesinde haset insana ait hallerin en kötüsü, şeytanın fiillerinin en güzeli 

olarak görülmüştür (Cebecioğlu 2009, s. 254). Bunun için haset hiçbir zaman iyi 

karşılanmaz. Nidâî faslın başında kişinin haset duyguları kabardığında ahiret halini 

düşünüp nefsini âlimlerin nasihatleriyle ıslah eylemesi gerektiğini, nefsini hasetten 

arındıran kişilerin aziz ve muhterem olacaklarını belirtir. Konuyla ilgili olarak Seyyid 

Ahmed el-Bedevi’nin hikâyesi anlatılır. Hasediyle meşhur Seyyid Ahmed el-Bedevi ve 

karısı Sitti-i Nefise nefislerini haramdan men eyleyip kalplerini ıslah eylemişler ve 

azizlerden olmuşlardır. Nidâî’ye göre nefsini ıslah edenler cihanın makbulü olmuşlardır ve 

gizli olan her şey onların gözlerine aşikâr olmuştur. Kişi günahım çoktur deyip Hak’tan 

kaçmamalı, kapısına yüz sürüp her yerde ona yalvarıp yakarmalıdır. Kişi gafil olmamalı 

ömrünün bir nefesini bile boşa geçirmemelidir. Can kuşu uçup beden kafesini dağıtmadan 

kendisine verilen öğütleri tutmalıdır. 

2.3.2.26. Kendi Ayıbını Bilmek 

Bu konu 52. fasılda işlenir.  Faslın başında Nidâî kişinin ayıbını bilmesinin bilmemesinden 

iyi olduğunu, her kim kendi ayıbını bilmişse kâmil bir veli olduğunu belirtir. Bu konuyla 

ilgili olarak Şeyh Habib’in bir hikâyesine yer verir. Şeyh Habib kendi ayıbını idrak eyleyip 

ehlullahdan olmuştur.  Nefsini kötülemiş, Allah da buna karşılık ücret olarak ona sevap 

vermiştir. Nidâî’ye göre kişi er ise kendi ayıbını bilir ve kendi nefsinde bulur. Her kim 

ayıbını tayin etmişse gönlünü gam sıkıntısından kurtarır. Nidâî’ye göre kişi insan olmanın 

gereği olarak  gayret edip kâmil olmalı, ayıbını bilip bu sözleri kabul etmelidir. 

2.3.2.27. Sadıkâne Olmak 

Sadıkâne olmak konusu 54. fasılda işlenmiştir. Kur’an’da “sadâkat” temel ahlâkî 

erdemlerden biri ve genel manada, diğer ahlâkî erdemlerin temeli olarak gösterilmiştir. 

Nasihatnamelerde sadakat konusunun geniş bir anlam çerçevesinde ele alındığı görülür. Bu 

bakış açısı Kur’ân’la örtüşen bir bakış açısıdır. “Zira Kur’an’da “sadakat”, sözde, 

düşüncede, niyette, inançta, amelde doğruluğu içerisine alabilecek anlam genişliği 

çerçevesinde sunulur” ( Kasapoğlu, 2010, s. 121). Nidâî, sadakat konusunu ele almadan 

önce hileci kişilerin bir şekilde o yolda mihnetle can vereceğini ve Müslüman kişiye layık 

olanın hile işini terk edip her işini sadıkane bir şekilde yerine getirmesi olduğunu belirtir. 

Sadakat konusu ile ilgili olarak Hz. Yusuf’un hikâyesini anlatır. Hz. Yusuf sadakati ve 

doğruluğu sayesinde hem Mısır sultanı hem de peygamber olmuştur.  Nidâî’ye göre Hz. 

Yusuf doğruluğundan dolayı devlete ermiş, her iki âlemde izzete layık olmuştur.  Azize 

karşı doğru olduğu için o da aziz olmuş, taze çağında nefsini temiz eylemiştir. Zeliha’nın 

güzelliğine aldanıp azize ihanet etmemiş, nefsine fırsat verip kendisinin ayıplanmasına izin 
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vermemiştir. İnsan dünyada sadıkane hareket etmeli, Halık’a muhabbet edip âşıkane 

yaşamalıdır. Kişi nefsin hevâsına kapılmamalıdır çünkü neticede hevâ, heba olacaktır ve 

evliya ve enbiya hevâya uymamıştır. Nefsine uyanların kılavuzu Şeytan olur. Yeri 

cehennem yediği zakkum ve katran olur. Nefsine uymayan kişi temizdir ve onun yeri Hz. 

İsa gibi göklerdir. Kişi yay gibi eğri değil ok gibi doğru olmalıdır ki menzile ulaşıp muradı 

hâsıl olsun. 

2.3.2.28. Tevekkül 

Tevekkül konusu 56. fasılda işlenir. Tevekkül kişinin elinden geleni yaptıktan sonra işi tam 

bir inançla Allah’a bırakmasıdır. Tevekkül genellikle nasihatnâmelerde yer bulan bir konu 

olmuştur. Nasihatnâmelerde, insanın her işinde tevekkül sahibi olması gerektiği mesajı 

verilir (Kaplan 2001, s. 147). Nidâî’nin vehm-nâk olmaya karşı sunduğu haslet 

tevekküldür. Nidâî’ye göre vehmnâk olan kişi Vahidülkahhar’ın kahrından kurtulamaz. 

Mümin olana layık olan bela ve musibet zamanlarında Allah’a tevekkül edip sabır 

göstermektir. Kişi Hak yolunda gerekirse yanan ateşten bile yüz çevirmemelidir. Nitekim 

İbrahim Halilullah Hazretleri Hak yolunda Nemrut ateşinden yüz çevirmeyip tevekkül 

ehlinin serdarı ve sertacı olmuştur. Hz. İbrahim, Allah’a tevekkül etmiş,  bu vesileyle Allah 

onun günahlarını bağışlamıştır. Ona Nemrud ateşini bir gülbahçesi yapmış, arz ve sema 

ehli bunu aşikâr bir şekilde görmüştür. Yine tevvekkül edip oğlunu kurban etmek istemiş; 

ancak Allah’ın emriyle yerine fidye olarak koç gelmiştir. Kişi bilmelidir ki tevekkül ehline 

her işinde şüphesiz Allah yardımcıdır. İnsan sığınacak yerinin ve her yerde yardımcısının 

Allah olmasını istiyorsa tevekkül etmelidir. 

2.3.2.29. Bülend-himmet Olmak  

Bülent-himmet olmak konusu 58. fasılda işlenir. Kişinin bülend-himmet olması çalışkan ve 

gayretli olması demektir. “Nasihat-nâmelerde kişinin hem Allah yolunda hem dünyadaki 

geçimi ve rahatı hem de dersleri ve ödevleri için çalışması ve gayretli olması tavsiye edilir” 

(Emiroğlu, 2010, s. 130). Peygamberimizin; hiç ölmeyecekmiş gibi dünyaya, yarın 

ölecekmiş gibi ahirete çalışmak gerektiği yönündeki hadisi bu bakış açısının temelini 

oluşturur. Nidâî’nin büled-himmet olmaktan kastı insanın tarikat ve şeriat yolunda çalışkan 

olmasıdır. Kişi kendi haddini bilip haddinden ziyade işlere girişmemeli bülent-himmet 

olmalıdır. Bülent-himmet olmak şeriate tabi olup tarikat içinde hakikat yolunu 

benimsemektir. Nitekim Hacı Bayram-ı Veli gayet bülent-himmet olup velayetinin gücüyle 

cansız duvarı bile yürütmüştür. Onun için de Allah ona sayısız keramet vermiştir. Nidâî’ye 

göre Osmanlı neslinin bu denli devlete ulaşmasında Hacı Bayram-ı Veli’nin duaları etkili 

olmuştur. Nidâî, bütün velilerin bülent-himmet olduklarını ve onun için de halka dualarda 

bulunduklarını belirtir. Âlem onların duasıyla varlığını devam ettirmektedir, insanlık 

onların duasıyla ayaktadır. 

2.3.2.30. Allah Aşkı İle Şûrîde ve Şeydâ Olmak 

Allah aşkı ile şûrîde ve şeydâ olmak konusu 60. fasılda işlenir. Arapça olan “aşk” kelimesi 

“aşırı dercedeki sevgi” anlamına gelir. Bu da insanda maddi ve manevi şekillerde tezahür 

eder. Tasavvufta maddi aşk önem taşımaz, hakiki aşk ise Allah’a duyulan aşktır.  Nidâî’ye 
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göre hevâ ve hevese müptela olmaktansa Mevla aşkı ile perişan ve divane olmak daha 

faziletlidir. Zira âşıklar muhabbet meydanında canlarını terk etmekle ebedi hayatı bulup 

vahdet meydanında Allah’ın tecellisi ile daima müşerref olurlar. Konuyla ilgili olarak 

Veysel Karani hazretlerinin hikâyesi anlatılır. Hz. Peygamber Miraç’tan döndüğünde 

gaipten bir el nalınlarını önüne koymuştur. Hz. Peygamber o elin sahibinin kim olduğunu 

sormuş, Allah da: “Bizim ev oğlanı Veysel Karani’dir.” şeklinde cevap vermiştir. Bu 

nedenle Hz. Muhammed tacını ve hırkasını ona bağışlamıştır. Veysel Karani, Hz. 

Muhammed’e duyduğu büyük sevgi dolayısıyla Allah ve peygamber aşkını olabilecek en 

üst derecede yaşamıştır. Peygamberin iki dişi şehit düştü diyerek ağzındaki bütün dişleri 

çektirmiştir. Onun içinde bulunduğu bu hali görenler onu takdir etmişlerdir. Veysel Karani 

aşk yoluna adım attıktan sonra Allah’a yakın olmuş sıkıntı ve kederden uzak olmuştur. Ona 

Vahdet makamı mekân olmuş gizli olan her şey ayan olmuştur. Bütün insanlara Hak yolu 

göstermiş ona mürit olanlar gerçek birer veli olmuşlardır. Nidâî’ye göre kişide ilahî aşk 

varsa muhakkak o bir velidir, bundan şüphe edilmemelidir. Kime ilahî aşk kılavuz olursa o 

kişinin makamı vahdet mahali olur. Hevâdan geçip aşk yoluna ayak basanlara cümle âlem 

bir hiç olarak görünür. Yani kişi hangi yöne baksa orada Allah’ın cemalini açık bir şekilde 

görür.  

2.3.2.31. Gafletten Uyanmak 

Gafletten uyanmak konusu Tenbihnâme’de 62 fasılda işlenir. Dünyayı veya bütün 

mahlûkatı Allah’ın yarattığı ve sıfatlarının tecelli ettiği bir yer olarak düşünmeden 

dünyadaki hayatını sürdüren, âleme tefekkür gözü ile bakmayan, ondaki hikmetli işleri 

göremeyen kişilere gafil denilmiş (Cebecioğlu, 2009, s. 222)  içinde bulundukları durum 

bir uyku hali olarak görülmüştür. Bunun için de nasihatnâmelerde bu durumda olan 

kişilerin bulundukları uykudan bir an önce uyanmaları yönünde telkinlerde bulunulmuştur. 

Nidâî’ye göre de kişi gözünü gaflet uykusundan açmalıdır. Kişi gönlünden gafleti yok edip 

her zaman nefsine Allah’a yakın olma çabası içinde olmasını öğütlemelidir. Nidâî konuyla 

ilişkili olarak Bağdat halifelerinden birinin oğlunun hikâyesini anlatır. Halifenin oğlu genç 

yaşına rağmen nefsine sürekli Allah’a yakın olmayı tembihlemiş, babasının gafletten 

uyanmasına vesile olmuştur. Nidâî’ye göre kişi dünyaya aldanmamalıdır, zira dünya 

geçicidir ve dünyanın bekası yoktur. Sefası olmadığı gibi işi; bela, eziyet ve cefadır. Kişi 

bu beş günlük dünyada ölmeyeceğini düşünmemelidir. Kendisine ecel ve kıyametin çok 

yakın olduğunu bilmelidir. Nidâî kişinin dünyada ameli neyse kendisine kalanın o 

olacağını belirtir ve kişinin kendisi için hayırlı olan ne ise onu istemesi gerektiğine vurgu 

yapar.  Nidâî son olarak kişinin nefsin istek ve arzularını terk edip ibadetle meşgul olması 

gerektiğini hatırlatır ve son sözünün bu olduğunu belirtir. 

2.3.3. Hikâye Özetleri 

Faãl-ı evvel (1. Fasıl)  

Faslın başında nefsi emareden zuhur eden kusurlu fiillerin olduğundan ve nefsin asla 

bunlardan sakınmadığı, insana her fırsatta günah işlemesi yönünde telkinlerde bulunduğu, 

insan ne zaman tevbe etmeye yönelirse ona tevbesini bozdurduğu,  bu şekilde gâh tevbe 

edip gâh bozmanın münafıklar tevbesi olduğu, Allah katında bir değerinin olmadığı, Hak t 
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tealaya yapılan tevbenin Nasuh tevbesi gibi olması gerektiği anlatılarak Nasuh’un 

hikâyesine geçilir. Nasuh’un işi kefen soymaktır. Bütün halk onun bu kötü alışkanlığını 

bilir ancak kimse ona engel olamaz. Bir gün bir kişi öldüğü zaman kabrini açıp soymaması 

için kefen parasını önceden Nasuh’a verir. Gün gelir bu kişi ölür. Nasuh önce kabrini 

soymayacak olur ancak ahdine vefa göstermeyip adamın öldüğü gece kabrini açıp kefenini 

soymaya başlar. Ne var ki meyyit eliyle kefenini tutup vermek istemez. Nasuh meyyitin 

ellerini keser. Bu defa meyyit ayaklarıyla kefenini tutar. Nasuh bu defa da ayaklarını keser. 

O vakit Allah tealanın kudretiyle meyyit konuşur. Hayatta iken kendisine kefen parasını 

verdiği ve aralarında ahit yaptıkları halde niçin böyle hakaretle kefenini soyduğunu sorar. 

Nasuh meyyitden bu sözleri işitince hatasını anlayıp bir daha böyle bir iş yapmaya tevbe 

eder. Tevbesi içten ve samimi olduğu için Allah tevbesini kabul etmiş, Kur’an-ı Kerim’de 

yâd edip beyan eylemiştir. 

Faãl-ı åÀnì (2. Fasıl) 

Bu fasılda Nasuh’a atfedilen bir başka hikâye anlatılır. Nasuh gayet güzel civan bir yiğittir 

ve kadınlar gibi uzun saçları vardır. Sürekli kadın kılığına girip kadınlar hamamına gider, 

bir yandan kadınları seyr eder, bir yandan da beğendiği kadınlarla âlem yapar. Yine 

hamamda olduğu bir gün bir bey karısının altın küpesi çalınır. Kapıları kapatıp herkesi 

teker teker ararlar. En sonunda hamamda bir kadın ve Nasuh kalır. Nasuh yaptıklarından 

çok huzursuz ve pişman olup ayıbının aşikâr olmaması için samimi bir dille Allah’a 

yakarır ve bundan sonra ömründe böyle bir şey yapmayacağı üzerine tövbe eder. O esnada 

kaybolan küpe kadının yanında bulunur ve Nasuh kurtulur. Bir daha o günaha yakın olmaz. 

Onun için Hak teala tevbesini kabul edip Kur’an-ı Kerim’de ismini yâd eylemiştir. 

Faãl-ı åÀliå (3. Fasıl) 

Ebrehe Yemen’de San‘a diyarında bir kilise yaptırır ve bu kiliseye Kulleys adını verir. 

Niyeti hacıları buraya yönlendirmektir. Ne var ki bir kimse gelip burada hacetini gidererek 

burayı kirletir. Bu durumu öğrenen Ebrehe gazaba gelip bu işi ancak Kureyşlilerin 

yaptığını iddia ederek Kâbe-i şerifi yıkmak için bir ordu hazırlar ve Kâbe’nin üzerine 

yürür. Ebrehe’nin ordusunda ak bir fil vardır ve adı Mahmûd’dur. Bu fil Harem’e 

yönlendirdiklerinde durur gitmez başka yöne çevirdiklerinde hızlı hızlı gider. O sırada 

deniz tarafından Ebabil kuşları belirir. Kuşların gagaları ile ayaklarında nohuttan küçük 

mercimekten büyük pişmiş balçıkdan taşlar bulunmaktadır ve her taşın üzerinde isabet 

edeceği kişinin ismi yazılıdır. Kuşlar Ebrehe ve askerlerini taş yağmuruna tutarlar. Kuşlar, 

taşları yukarıdan bıraktıkça taşlar askerlerin tepesinden girip ayaklarından çıkarak onları 

öldürür. Ebrehe ve ordusu büyük bir hüsrana uğrar. 

Faãl-ı rÀbiè (4. Fasıl) 

Bu fasılda Sabur adlı zahid bir kişinin hikâyesi anlatılır. Sabur adlı bir zahid kişi vardır, ne 

zaman halkın başına bir iş gelse halk gelip ondan hale uygun nasihat ister. O da onlara her 

zaman sabretmelerini öğütler. Bir gün insanlar gelip kendilerine hiçbir şekilde bir yararının 

dokunmadığını, kendisine ihtiyaç duymadıklarını bildirerek Sabur’dan başka bir yere 

gimesini isterler. Sabur muhalefet etmeyip yanına karısını da alarak yollara düşer. 

Yolculukları esnasında yola yakın bir köy görürler. Sabur köyden kendilerine nafaka 
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olacak bir şeyler alıp getireceğini söyleyerek kadının beklemesini söyler ve kendisi köye 

gider. Nafaka tedarik edip döndüğünde kadını bulamaz ve kadının nereye gittiğini bilemez. 

Kadın toprağa parmağıyla kendisinin haramiler tarafından kaçırıldığını yazmıştır. Bu 

durum karşısında Allah’a tevekkül edip yoluna devam eder. Bir gün bir şehre gelir. Bu 

şehrin çok zalim bir padişahı vardır ve durmadan saraylar yaptırmaktadır.  Onun için de 

her kimi bulurlarsa çalıştırmaktadırlar.  Sabur’u da tutup zorla çalıştırırlar. Bir gün ayağı 

sürçer ve iki tane kiremidi kırar. Hemen tutup cezalandırmak için padişahın huzuruna 

getirirler.  Padişah hemen asarsa tez cezasını bulacağını söyleyip bir zindana atılmasını ve 

ölünceye kadar burada kalmasını emreder. Padişahın emri üzerine Sabur’u zindana atarlar. 

Padişahın kırk yıldır hapsettiği kardeşi de bu zindandadır.  Bir zaman sonra padişahın 

kardeşi ölür. Aynı gün padişahın kendisi de ölmüştür. Gelip padişahın kardeşini çağırırlar. 

Sabur padişahın kardeşinin elbiselerini giyerek zindandan çıkar. İl ve diyar beyleri onu 

padişahın kardeşi sanarak saraya getirip tahta geçirirler. Halkı adalet ve doğrulukla yönetir. 

Bu durumdan halk fazlasıyla memnun kalır. Günlerden bir gün bir kişi gelip karısının 

hiçbir şekilde kendisine itaat etmediği ve gönül vermediğini söyleyerek karısından 

şikâyetçi olur. Sabur kadına bakınca kendi karısı olduğunu görür. Adama evine gitmesini, 

sabredip beklemesini, karısının kızlar katında biraz nasihat dinlerse kendisine ram 

olacağını söyler. Genç adam bunun üzerine evine döner.  Sabur da tahtından inerek 

sarayına gider ve önceki elbiselerini giyerek kadını yanına çağırtır. Kadın Sabur’u görünce 

ayaklarına kapanıp ağlar ve başından geçenleri anlatır ve kendisini getiren kişinin aynı 

zamanda kendisini kaçıran harami olduğunu söyler.  Sabur da kendi başından geçenleri 

anlatır ve bunca izzet ve saadete sabrı neticesinde kavuştuğunu belirtir. Daha sonra karısını 

sarayının ulu hatunı yapar. Harami genci çağırtarak haramilikten el çektirip gence tövbe 

ettirir ve bin dinar ihsanda bulunarak gönderir.  Sonuçta sabrı dolaysıyla devlet ve saadete 

erişmiş olur.  

Faãl-ı òÀmis (5. Fasıl) 

Belam Baur’un hikâyesi anlatılır.  Nitekim Belam Baur gurur etmiş ve imansız gitmiştir. 

Hazret-i Musa ve yanındakiler Kulzüm Denizi’ni selametle geçip arkalarından gelen 

Firavun ve Kıptîler suda gark olduklarında Hz. Musa kendisine Mısır’a dönmesi yönünde 

bir emir gelmeyince yanındaki kırk bin erle Tih Sahrasından Baur vilayetine gitmek için 

yola çıkar. O zamanda Baur vilayetinde Belam Baur adında bir ulu şeyh vardır. Öyle ki 

yetmiş bin “seccade-nişin” dervişi bulunmaktadır. Onların sevgi ve saygısı karşısında 

Belam Baur’un kalbine gurur gelir.  Bir gün birkaç derviş gelip Hz. Musa’nın yanında kırk 

bin kişi ile Ba‘ur vilayetine gelmek için yola çıktığını, gelirlerse şehirde kıtlık olacağını 

söyleyerek Hz. Musa ve yanınkilerinin Baur vilayetine gelmemesi için şeyhden dua 

etmesini isterler. Şeyh önce bunların bu sözlerine pek aldırış etmez. Bunun üzerine 

dervişler şeyhin karısına giderler ve karısının Bel‘am Ba‘ur’dan dua etmesi için ricacı 

olmasını isterler.  Şeyh karsının da ısrarı üzerine dua eder ve duası kabul olur. Sonuçta Hz. 

Musa ve yanındakiler Tih sahrasından bir türlü çıkacak yol bulamazlar. Hz. Musa 

yollarının bağlanmasına neyin sebep olduğunu Allah tealadan öğrenmek ister. Allah, 

Belam Baur’un dua ettiğini ve kendisinin de kabul ettiğini bu yüzden çölden çıkacak yol 

bulamadıklarını bildirir. Bunun üzerine Hz. Musa Belam’ın duası nasıl onun üzerine kabul 
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olmuşsa kendi duasının da Belam’ın üzerine kabul olmasını dileyerek Allah’dan Belam’ı 

bu dünyadan imansız göndermesini ister. Allah da onun duasını kabul eder, Belam bu 

dünyadan imansız gider. 

Faãl-ı sÀdis (6. Fasıl) 

Hz. Yahya’nın hikayesi anlatılır. Hz. Yahya Allah’tan çok korkar. Cehennem ateşi korkusu 

kalbinde o kadar yer etmiştir ki ağlamaktan gözlerinden yaş yerine kanlar akıtır. Öyle ki 

Hz. Zekeriya, Hz. Yahya’nın bulunduğu ortamlarda sürekli Cennet ahvalinden bahseder. 

Hz. Zekeriya yine bir gün vaz etmek için minbere çıkar. Halkın içinde Hz. Yahya’yı 

görmeyince Cehennem ahvalinden bahsetmeye başlar. Cehennemdeki “Sekran” adlı 

dağdan ve bu dağın dibindeki “Gazban” adlı ateşten kuyudan bahseder. O esnada Hz. 

Yahya’da bir köşede hırkasını başına çekmiş, münzevi bir halde oturmaktadır. Babasından 

bunları dinleyince nara atıp mescitten dışarı fırlar, dağa doğru koşar. Anne ve babası da 

ardından giderler. Bir çobandan Hz. Yahya’nın bir dere kenarında olduğunu öğrenirler. 

Yanına vardıklarında Hz. Yahya’nın yüzünü yerlere sürüp ağladığını görürler. Hz. 

Yahya’dan hatırları için eve dönmesini isterler. Hz. Yahya onları kırmaz, onlarla eve döner 

ve orada yatıp uyur. Uykusunda Hz. Hak celle ve alâ hazretleri “Benim nimetlerinden daha 

iyi nimetler mi buldun da uyur, huzur edersin?” diye hitapta bulunur. Bunun üzerine Hz. 

Yahya uyanır, yine ah u feryat edip figana başlar. 

Faãl-ı sÀbiè (7. Fasıl)  

Şeytan’ın hikâyesi anlatılır. Şeytan’ın asi olup Allah’ın dergahından kovulmadan önce adı 

Azazil’dir. Allah cehennem ateşinden Maric ve Marice’yi yaratmış onlardan çok zürriyet 

getirmiştir. Şeytan’ı da onlardan türetmiştir.  Zamanla onların kavmi çoğalmış, Azazil de 

gayet zühd üzere olduğundan Allah onu kavmine önder yapıp kâfiri cinnniler üzerine 

musallat etmiştir. Azazil çok gazalar gerçekleştirmiş, ardından ibadet etmeyi daha da 

artırmıştır. Öyle ki yeryüzünde bin yıl ibadet eylemiş, alnının değmediği yer kalmamıştır. 

Bu derecedeki ibadetinden dolayı Allah teala onu sırasıyla göklere çıkarmış, Azazil her bir 

gökde bin yıl ziyadesiyle ibadet eylemiş, sonunda ta arşa kadar çıkmıştır. Allah’a o kadar 

yakın olmuştur ki onun kadar yakın olan başka bir âlim ferişte olmamıştır. Azazil her 

zaman meleklere vaaz ve nasihat eder. Bir süre sonra kalbinde enaniyet öyle yer eder ki 

Allah olmazsa âlemin işini kendi başına da başarabileceğini düşünmeye başlar.   Allah ona 

lanet eder ve arşın ayağına kudret kalemiyle lanet nüshasını yazar. Şeytan bunu görür 

ancak bunun hikmetinin ne olduğunu anlamaz. Kendisi bu kadar mukarreb iken bunun 

kendisiyle ilgili olmadığını düşünür ve bütün melekleri toplayarak onlara vaaz edip 

nasihatlerde bulunur.  Bir zaman sonra Allah Hz. Âdem’i yaratıp meleklerin ona secde 

etmesini emreder. Bütün melekler Hz. Âdem’e secde ettikleri halde, Şeytan enaniyet 

gösterip kendisinin topraktan daha ulvi olan ateşten yaratılmış olduğunu söylerek Allah’ın 

emrine itaat etmez.  Şeytana tabi olan bazı melekler de secde etmezler ve ateş gelip onları 

yakar. Şeytan recm edilip Allah’ın dergâhından sürülür. Bu sebepten insanoğlunun 

düşmanı ve nefsi emmarenin vefalı dostu olur.  
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Faãlı-ı åÀmin (8. Fasıl) 

İbrahim Edhem’in hikâyesi anlatılır. İbrahim Edhem Belh vilayetinin padişahıdır. Her 

zaman dervişlere ihsanda bulunur. Padişahlığı Mevlaya layık görür. Kendisi gibi bir 

padişahtan bir miskin kölenin daha üstün olduğunu düşünür. Bu düşünceyle bir gün 

tahtında uyurken damdan gelen sesle uyanır. “Bu geç vakitte sarayımın üstünde kim 

dolanır?” diye seslenir. Yukarıdan: “Devemi kaybettim, onu ararım.” diye cevap gelir. 

İbrahim Ethem: “Bu saatte saray damında devenin ne işi var?” deyip kızar. Yukarıdaki 

kişi: “Ya taht üstünde Tanrı ne arar?” diye cevap verir ve kayıplara karışır. Bu söz üzerine 

İbrahim Edhem sarayından çıkarak sabaha değin yürür ve sabah bir çobanla karşılaşır. 

Çobana kendi elbiselerini verip ondan da elbiseleri alarak giyinir ve o yıl kendisini halktan 

gizleyerek şaşkın ve perişan bir halde dolaşır.  Bir gün seher vaktinde yolunu kaybetmiş bir 

subaşı ile karşılaşır. Subaşı ondan kendisine yol göstermesini ister.  İbrahim Edhem yolu 

bilmediğini söylese de subaşı ona inanmaz ve bozdoğanını çıkarıp İbrahim Edhem’i kötü 

bir şekilde döver. İbrahim Edhem’in yüzü gözü kan içinde kalır. Buna rağmen İbrahim 

Edhem: “Sultanım eliniz ağrıdı, lütuf gösterip beni helal ediniz.” der. Bunun üzerine subaşı 

İbrahim Edhem’i dövdüğüne pişman olur. Birkaç akçe vereyim diye yüzüne bakar ve onun 

İbrahim Edhem olduğunu görür. Hemen atından inerek İbrahim Edhem’in ayaklarına 

kapanır ve birlikte Belh’e dönmeyi teklif eder. Ancak İbrahim Edhem: “Biz gedalığı 

padişahlığa tercih ettik, elbette mülk sahibi mülkünü korur, sen huzurlu ol.” diyerek 

subaşından ayrılır. İbrahim Edhem padişah iken miskinliği tercih etmiş bu sebeple de 

Allah’ın has kullarından biri ve evliyaların sultanı olmuştur. 

Faãl-ı tÀsiè(9. Fasıl) 

Hikâye kısmında Hz. İsa’nın semaya yükselmesinin ardından ehli Nasara’nın kendi 

içlerinde fırkalara ayrılıp nasıl şirke girdikleri anlatılır. Nasrânîler’in bir bölüğü Hz. İsa’nın 

Tanrı olduğunu insan suretinde görünüp insanlara yol gösterdiğini ve kıyamet gününde 

insanların sorgusunu onun yapacağını savunurken bir bölüğü de Hz. İsa ve annesi Hz. 

Meryem’in Tanrı olduğunu savunmuşlardır. Onlara göre Hz. İsa ve annesi Hz. Meryem 

insan suretinde görünüp insanlara yol göstermişlerdir. Bir bölüğü de Hz. Cebrail, Hz. 

Meryem ve Hz. İsa’nın Tanrı olduğunu savunmuşlardır.  Cebrail Hz. Meryem’e nefh etmiş, 

Hz. Meryem o nefhadan Hz. İsa’yı vücuda getirmiştir. Bu üçü insanlara din yolunu 

göstermiş sonradan kaybolmuşlardır. Bir bölüğü de Tanrı’nın bir olduğunu Hz. Meryem’in 

onun karısı olduğunu savunmuşlardır. Hz. Meryem çok zahid olduğundan Tanrı onu çok 

sevmiş ve gelip karnına can koymuştur. İşte Hz. İsa o candan dünyaya gelmiş, insan 

suretinde görünmüştür. Bu nedenle Hz. İsa Tanrı’nın canındır ve ölmemiştir. Onun için 

Nasranîler ona Ruhullah demişler,  bu düşünceleri dolayısıyla Allah’a ortak koşup şirke 

girmişlerdir. Şirk karanlığı içinde kalpleri kararmıştır.  

Faãl-ı èÀşir (10. Fasıl ) 

Hz. Davud’un hikâyesi anlatılır. Hz. Davud’un doksan dokuz karısı vardır. Hz. Davud bir 

gün evliya ve enbiyanın cümlesinin çeşitli belara müptela olduklarını kendisinin herhangi 

bir belaya müptela olmadığını düşünür. Bu esnada Cebrail aleyhisselam gelerek belaya 

hazır olmasını, bunu kendisinin istediğini söyler. Davud aleyhisselam bu işe çok şaşırıp 
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hayrette kalır. Tevbe ve istiğfar eder, abdest alıp mescide gider. İçinde bulunduğu hali ve 

ne gibi bir belaya uğrayacağını düşünür. Bir gün mescidin penceresine latif bir güvercin 

konar. Bir süre sonra oradan uçup bir duvar üzerine konar. Davud aleyhisselam güvercinin 

ardından gider.  Güvercinin konduğu duvarın arkasındaki avluda güzel bir kadın görür ve 

ona müptela derecesinde âşık olur. Bu kadını nasıl elde edeceğini düşünür. Kadının Uriya 

adında bir eşi vardır. Uriya; gayet dilaver, cesur pehlivan bir savaşçıdır. Davud 

aleyhisselam düşman üzerine göndermek için bir ordu hazırlar ve ordunun başında 

Uriya’yı gönderir. Uriya savaşta ölür. Uriya’nın ölümüyle Davud aleyhisselam kadını 

kendisine eş edinir. Hz. Süleyman bu eşinden dünyaya gelir. Bir gün iki kişi Davud 

aleyhiselamın huzuruna gelirler. Bunlar iki kardeşdirler. Kardeşlerden biri öteki 

kardeşinden şikâyet eder. Kardeşinin doksan dokuz koyunu kendisinin ise bir koyunu 

olduğu halde kardeşinin o tek koyunu bile ona çok görüp elinden almak istediğini söyler. 

Bunun üzerine Davud aleyhisselam koyunları almak isteyen kardeşe: “Nerede senin 

insafın, niçin kardeşine böyle zulmedersin?” diye sorar. O kişi de: “Ya halifetullah senin 

de doksan dokuz karın varken niçin Uriya’nın karısına tamah eyledin?” diye cevap verir ve 

her ikisi kayıplara karışırlar. O anda Davud aleyhisselam kendisine verilen mesajı anlar ve 

ah u feryat edip ağlamaya başlar. Öyle ki otuz yıl gözünün yaşı dinmez. Yüzünü yere 

koyup ağlamaktan gözyaşlarından otlar biter, gece gündüz ağlayarak istiğfar eder. İstiğfarı 

sebebiyle Allah taâlâ bu kusurunu af edip Uriya’ya tekrar hayat verir. Uriya Davud 

aleyhisselama hakkını helal eder.  

Faãl-ı óÀdiye èaşer (11. Fasıl) 

Ebu Cehil’in hikâyesi anlatılır. Küfür karanlığı Ebu Cehil’in gönlünü kaplamış, gönül 

gözünü örtmüştür. Ebu Cehil Resullullah hazretlerinin peygamber olduğunu işitince onu 

yalancılıkla suçlar. Bir gün Resulullah Harem içinde halka nasihat ederken Ebu Cehil gelir 

ve:  “Gerçek peygambersen ayı iki parça et ki sana inanalım, zira o sihirle olacak iş 

değildir!” der.  Muhammed aleyhiselam kabul eder. Kâbe içinde ne kadar halk varsa o gün 

yatsı vaktinde hazır bulunurlar. Aynı zamanda Hz. Muhammed’in mucizesini görmek 

isteyen çeşitli kabile halkları da orada yer alırlar. Hz. Muhammed bir yüksek yere çıkar, 

sağ elinin işaret parmağıyla aya işaret eder. O anda ay iki parça olur. Bu iki parça ay kemer 

olup biri Hz. Muhammed’in sağ yeninden, diğeri sol yeninden girip mübarek yakasında 

birleşirler. Bütün halk bu mucizeyi görür ve çoğunluk imana gelir ancak Ebu Cehil tekrar 

inkâr eyler.  Hz. Muhammed ne kadar mucize gösterse onun küfrü artar.   Küfür ve dalâlet 

ile cehennemde yerini hazırlar. 

Faãl-ı åÀniye èaşer (12. Fasıl) 

Hz. Ebubekir’in hikâyesi anlatılır. Hz. Ebubekir gayet zengin ve mal sahibi biridir. Server-i 

Enbiya Hz. Muhammed’i çok sever.  Bir ticaret işi için Şam’a giderken yolda rüyasında 

gökden bir ayın inip eteğine girdiğini görür. Şam’a vardığında rüyasını tabir ettirir. 

Muabbir ona adı Muhammed olacak bir peygambere elçi olacağı müjdesini verir. Hz. 

Ebubekir Şam’da işlerini bitirip Mekke’ye döner. O sene Hz. Muhammed’e peygamberlik 

gelmiştir. Mekke halkı gelip Hz. Ebubekir’e:  “Hz. Muhammed peygamberlik davası etti, 

olsa olsa ona cinler musallat olup Mecnun olmuştur.” derler. Hz. Ebubekir: “Muhammed 
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mecnun değildir, hak peygamberdir!” diye cevap verir ve Hz. Muhammed’in yanına 

gelerek: “Ya Muhammed peygamberim demişsin, hani mucizelerin?” diye sorar. 

Resulullah ona Şam’a giderken gördüğü rüyayı ve muabbirin kendisine dediklerini 

hatırlatırak: “Mucize olarak bu yetmez mi?” diye sorar. Hz. Ebubekir bu sözü işitir işitmez 

Resulullahın ayaklarına kapanır ve hiç tereddüt etmeden canı gönülden imana gelir. Adı 

“Sıddık” olur ve ne kadar mucize görse imânı ziyadeleşir.  

Faãl-ı åÀliåe èaşer (13. Fasıl) 

Nefsin hikâyesi anlatılır. Allah nefsi temiz bir cevherden yaratır ve ona sorar:  “Sen 

kimsin, ben kimim?” Nefis; “Sen sensin, ben benim” diye cevap verir. Hak tealanın 

emriyle nefse bin yıl ateşle azap edilir. Geri getirildiğinde Allah tekrar sorar: “Sen kimsin, 

ben kimim?”  Nefsin cevabı değişmez. Bu defa Hak telala nefsin bin yıl açlık ile terbiye 

edilmesini emreder.  Nefse açlıkla azap edilir. Nefis bu defa gayet zebun olur, açlığa 

dayanamaz. Bu defa yine Allah sorar: “Ya muannit sen kimsin, ben kimim?” bu defa nefis 

zaruret ile cevap verir: “Ya rab sen âlemsin ve insanoğlunun maksudısın. Ben senin aciz ve 

biçare kulunum.” İşte nefis inadı yüzünden iki bin yıl azap çekmiş ve bu denli belaya 

uğramıştır. 

Faãl-ı rabiè èaşer (14. Fasıl) 

Allah teala Hz. İdris’i peygamberlikle vazifelendirdiğinde Hz. İdris halkı doğru yola davet 

eyler, kendisi de riyazete başlar. On altı yıl yemez içmez; gece gündüz ibadet eder. 

Velhasıl ayakta durmaktan ayaklarının ayaklarının derisi soyulur, dizleri delik delik olur. 

Bir gün Azrail aleyhisselam gelip Hz. İdris’e selam verir ve kendisini tanıtır.  Hz. İdris 

Azrail’e: “Ruhumu kabz etmeye mi geldin?” diye sorar. Azrail aleyhisselam niyetinin 

kendisini ziyaret etmek olduğunu ve onunla kardeş olmak istediğini belirtir. İdris 

aleyhisselam bunu kabul eder; ancak Azrail’den bir anlık da olsa canını alıp kendisini 

tekrar geri diriltmesini ister. Azrail Allah’ın emri olmadan kimsenin canını almaya kadir 

olmadığını bildirir. Bunun üzerine İdris aleyhisselam ölüm acısını tatmak için Allah’a dua 

eder. Hz. İdris’in duası kabul olur ve Allah Azrâil’i Hz. İdris’in ruhunu kabz etmeye 

gönderir. Azrâil, İdris aleyhisselamın rûhunu alır, daha sonra tekrar ruhunu geri verir. İdris 

aleyhisselam ibadetini artırır. Sonrasında cehennemi görmek için dua eder, yine duası 

kabul edilir. Malik Cehennem’i açarak İdris’i içine koyup seyrettirir. Hz. İdris daha sonra 

cenneti görmeyi murad eder. Hak Taâlâ bu duasını da kabul eder ve İdris’e cennetin de 

gösterilmesini emreder. İdris aleyhisselam cennetin kapısına gelir ve Rıdvan’dan cennete 

girip kapıya yakın olan ağacın dibinde iki rakaat namaz kılmak için kendisine izin 

vermesini ister.   Rıdvan Cennet’e girerse bir daha çıkmak istemeyeceğini söyleyerek buna 

pek sıcak bakmaz. İdris aleyhisselamın çıkacağına dair söz vermesiyle izin verir. İdris 

aleyhisselam cennete girip namaz kılar ve çıkar. Ardından seccadesini cennete unuttuğunu 

bahane ederek geri dönmek ister. Rıdvan Hz. İdris’in seccadesini alması için izin verir. 

Cennete giren Hz. İdris, bu defa cennetten çıkmaz. Rıdvan, çıkacağına söz verdiği halde 

niçin çıkmadığını sorar. Hz. İdris daha önce çıktığını böylece sözünün yerine geldiğini 

söyler. Ayrıca Allah tealanın; “Her nefis ölümü tadacaktır.” diye buyurduğunu, kendisinin 

ise ölümü tattığını,  herkesin cehenneme uğrayacağını kendisinin buraya da uğradığını ve 



54 
 

cennete girenlerin burada ebedi kalacağını bu nedenle de cennetten çıkmayacağını söyler. 

Bunun üzerine Allah teala, Azrâil’e vahyedip, İdris aleyhisselamın cennette kalmasını 

bildirir. 

Fasl-ı hâmis ‘aşer (15. Fasıl) 

Bu fasılda Hz. Muhamed’in miracını inkâr eden Mısır sultanının hikâyesi anlatılır. Mısır 

sultanı bir gün bir bülent köşkde oturmuş etrafı seyretmektedir. Onun Resulullah’ın 

Miraç’ını inkâr ettiğini duyan bir şeyh ona nasihat etmek için yanına gelir, selam verip 

niçin Habibullah’ın miracını inkâr ettiğini sorar. Sultan; Resulullah’ın binlerce yıllık yolu 

iki saatte geçip on sekiz bin âlemi seyrettiğini söylediğini bunu aklın kabul etmesinin 

mümkün olmadığını söyler. Bunun üzerine şeyh sultana: “Ya sultan karşına bak!” der. 

Sultan bakar ve görür ki Kabetullah sarayının önüne gelmiş durur. Sultan şaşırıp kalır. 

Şeyh bu defa: “Sol yanına bak!” der. Sultan sol tarafa bakar ve düşman askerinin ta 

sarayına kadar ulaştığını görür. Sultan: “Hay bu ne beladır?” deyince şeyh bu defa arkasına 

bakmasını söyler. Sultan ardına bakınca Nil’in taştığını, suların şehrin yarısını bastığını ve 

sarayına kadar girdiğini görür. Sultan bu durum karşısında hay medet deyince şeyh bu defa 

da sultanın sağ tarafına bakmasını söyler. Sultan sağ tarafına bakınca şehrin bir yanını 

alevlerin sardığını ve neredeyse sarayını da yakmak üzere olduğunu görür. Yine: “Hay 

medet!” deyince şeyh yukarıya bakmasını söyler. Yukarıya bakınca bir devin ağzını açmış 

ve neredeyse onu yakalamak üzere olduğunu görür ve: “Medet!” diye feryat eder. 

Ardından şeyh sultanın aşağıya bakmasını söyler. Bu defa da merdivenlerden çıkan bir 

ejderhanın kendisine hücum etmek üzere olduğunu görür.  Sultan: “Ah medet!” deyince 

şeyh korkmamasını bunların kendisinin velayetinin kuvveti ile olduğunu söyler. Sultan var 

olan her şeyin bir anda kaybolduğunu görür. Ardından şeyh, sultana;  “Benim gibi aciz ve 

biçare dervişin bunca kerametini müşahede ettin.  O ki iki cihanın fahri, peygamberlerin 

sonuncusu, evliyaların baş tacıdır. İki saatte Allah’ın inayetiyle bunca mesafeyi kat etmesi 

acayip bir şey midir?” der, ardından bazı nasihatlerde bulunup kaybolur. Sultan bir an 

durur, “Bir an içinde bu kadar iş mi olur? Bunlar olsa olsa benim hayalimin ürünü.” 

diyerek yine inkâra devam eder. Sonuçta inkârı bu dünyadan imânsız gitmesine neden olur. 

Faãl-ı sÀdis èaşer  (16. Fasıl) 

Bu fasılda Mevlana’nın hikâyesi anlatılır.  Mevlana âşıkları hiç sevmez, nerede bir üryan 

âşık görse tutup öküz yerine boyunduruğa koşturur,  takatten kesilince bırakıp aşığa 

bedavacılığa son vermesini, varıp bir sanat öğrenmesini öğütler. Mevlana bir gün Acem 

diyarından bir aşığa rastlar. Mevlana müritlerine bu aşığı tutmalarını emreder. Aşığı tutup 

sıcak günde boyunduruğa koşarlar, çıplak baldırlarına vurmaktan baldırları kızıl kan olur. 

Ağzı köpüklenip burnundan kanlar boşalır ancak öyle bırakırlar. Bu âşık Tebriz’e gider. 

Burada Şems-i Tebrizi makamı dedikleri yüce bir dergâh bulunmaktadır. O abdal bu 

dergâha varıp başından geçenleri anlatır ve Monla Hünkâr’dan şikâyetçi olur. Şeyh, Molla 

Hünkâr’ın ehlullahı inkâr ettiğini duyunca dervişlerine bu hizmet için kimin gönüllü 

olduğunu sorar. Hemen Şems-i Tebrizî öne çıkarak bu işe gönüllü olur. Şems-i Tebrizî 

Mevlana’nın Konya’daki medresesine gelir. Bu esnada Mevlana’nın öğrencileri türlü 

işlerle meşgul olmaktadırlar. Geçip bir halı üstünde oturur. O esnada ezan okunur ve 
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Mevlana namaza gider. Şems-i Tebrizi de gidip Mevlana’nın kitaplarını kucaklayıp 

şadırvana boşaltır. Hatta üstüne çıkıp ayaklamaya başlar. Öğrencileri Mevlana’ya haber 

verirler. Mevlana koşarak gelir ve kitapların halini görerek eseflenir. Mantıkuttayr’ı olmasa 

kayırmayacağını söyler. Şems eğilip sudan Mantıkut-tayr’ı alarak kaldırır, tozunu silkerek 

Mevlana’ya sunar.  Bu durum karşısında Mevlana’a Şems’in keramet sahibi bir kişi 

olduğunu anlar. Hemen ayaklarına kapanıp Şems’ten bu gece konuğu olmasını ister. Şems 

kendisine şarap ve güzel kadın gerektiğini Mevlana’nın buna kadir olmadığı içinde konuğu 

olamayacağını belirtir. Mevlana “Her ne istersen hazır ederim yeter ki sen benim konuğum 

ol!” der. Böylece Şems Mevlana’nın konuğu olmayı kabul eder. Mevlana Şems’i evine 

getirir ve başköşeye oturtur. Kendisi varıp meyhaneden şarap getirir ve eşini de sohbete 

çağırır. Hatun gelip kadehlere şarap doldurur ve Şems’e sunar ve sohbete başlarlar. Bu 

sırada Veled Çelebi’ye babasının zevk ve eğlenceye daldığını, bir aşığa uyup annesine 

kadeh sürdürdüğünü söylerler. Veled Çelebi bu sözü işitince kılıcını çekip sohbete gelir. 

Hemen Şem’e kılıç çalar. Şems’in başı önüne düşer. Şems düşen başını eline alır. Düşen 

baş Mevlana’ya kendisini görmek isterse Tebriz’de bulabileceğini söyler ve sema ederek 

çıkıp gider. Konya’nın yedi kapısında Şems’in başı elinde sema ederek gittiğini görürler. 

Oğlunun yaptığı iş karşısında aklı başından giden Mevlana Şems’in peşine düşüp gider. 

İlahi aşkın sıcaklığıyla Tebriz’e doğru yola koyulur. Ne kadar Tebriz’e yaklaşsa 

evliyaullah onu götürüp bir tarafa atarlar. Mevlana kendini gâh Rum diyarında gâh Arap 

diyarında gâh Hindistan’da gâh Acem diyarında görüp bu halle beş yıl âlemi dolaşır. 

Mevlana bir gün bir şehre gelir. Birinden buranın nere olduğunu sorar. O kişi buranın 

Tebriz olduğunu söyler. Mevlana ona inanmaz ve bir başka kişiye sorar. O da buranın 

adının Tebriz olduğunu söyler. O esnada karşıdan bir derviş gelir, selam verir ve Şems-i 

Tebrizî makamı erenlerinin kendisini Mevlana’ya gönderdiklerini söyler. Ardından 

Mevlana’nın önüne düşerek Mevlana’yı bu mübarek makama ulaştırır.  Mevlana geldiği bu 

makamın ehline bakar. Şems üç kişiden yukarıda oturmaktadır. Kendisinden yukarıda otuz 

altı kişi oturmaktadır. O an Mevlana yüzünü yere koyup inleyerek ağlar. Şeyh Mevlana’ya 

ikrarla geldiği için üzülmemesini söyler. Sonra Şems-i Tebrizî’ye işaret edip Mevlana’yı 

mekânına iletmelerini ister. O an Şems gelip Mevlana’nın elini eline, sağ ayağını sağ 

ayağının üstüne alır. Mevlana’ya: “Gözünü yum ve aç.” der. Mevlana gözünü açtığında 

kendisini Konya’daki medresesini önünde bulur. Her muradı gerçekleşip dünya ve ahiret 

saadetine erişir.         

Faãl-ı sÀbiè èaşer  (17. Fasıl) 

Bu fasılda Firavun’un hikâyesi anlatılır.  Firavun’un annesi bir fahişedir ve Firavun zina 

sonucu dünyaya gelmiştir.  Firavun doğduğu gün annesi ölür. Onu bir dişi köpek emzirir. 

Firavun üç yıl bu dişi köpeği emer. Köpek nereye gitse Firavun ardından ayrılmaz. Bir 

kimse onu görüp haline acır ve evine getirip büyük oluncaya kadar Firavun’a bakar. 

Firavun yiğit bir genç olunca Mısır’a gelir. Burada kimsenin kimseden haberinin 

olmadığını görür.  Gidip bir kapıda durur ve bacdarlık yapmaya başlar.  Kapıdan geçen 

cenaze sahiplerinin hallerine göre paralar alır. Bir gün ulu vezirin kızı ölür ve cenazesini 

götürülürken Firavun’un bulunduğu kapıya uğrarlar. Firavun bac talep eder. Önce yüz flori 

teklif ederler, Firavun kabul etmez. Beş yüz filoriye kadar artırırlar ancak Firavunu ikna 
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etmek yine mümkün olmaz. Firavun, “Bu ulu vezirin kızıdır, bundan bin filori almayınca 

olmaz!” der. Bunun üzerine vezir sultan huzuruna çıkar. Kısa bir süre önce kızının 

öldüğünü, bacdarın kendilerinden bin filori bac almak isteğini, istenilen bin filorilik bacın 

da kendisine bağışlanmasını ister. Sultan bunları işitince Firavun’un kendisinin haberi 

olmadan bac toplamasına öfkelenir ve tutulup getirilmesini emreder. Firavun sultanın 

huzuruna getirilir. Sultan: “Sen kimsin ki benim emrim olmadan bac alırsın?” diye sorar. 

Firavun uzun süre önce bu işe başladığını, bir kapıda durup her meyyitten durumuna göre 

bac aldığını,  bu sene gelip durumu sultana zaten kendisinin arz edeceğini, ancak sultanın 

kendisinden önce davranıp huzura getirildiğini söyler. Sonrasında biriktirdiği malın onda 

birini sultanın hazinesine bağışlar. Sultan adını sorar ve Firavun’a “Sarayda seni bir 

hizmette görevlendirelim.” der. Firavun asesbaşı olmak istediğini söyler. Sultan kabul eder. 

Bunun üzerine Firavun, şehirde hırsız ve haraminin çok olduğunu, tutulacak kişilerin ben 

sultanın yakınıyım deyip kurtulmaya çalışacaklarını böyle olursa şehrin zaptının mümkün 

olamayacağını söyler. Sultan bu sözler üzerine: “Beni bile tutarsan hemen as, bana 

danışma!” der. Firavun kırk yoldaşı ile şehrin güvenliğini sağlamaya çalışır. Geceleri 

dışarıda yakaladıkları kişileri kim olduklarına bakmadan hemen orada asarlar.  Kısa sürede 

şehrin güvenliğini öyle bir sağlar ki insanlar geceleri dükkânlarını açık koyup giderler. Bir 

gece sultan Firavun’un şehrin güvenliğini ne derece sağladığını yerinde görmek için birkaç 

hizmetkârı ile şehri dolaşmaya çıkar. Yolda Firavun’la karşılaşırlar. Firavun sultanı 

tutuklatır. Sultan: “Ben Mısır sultanıyım.” der ama Firavun bu söze kayıtsız kalır. Hemen 

orada sultanı astırır. O gece kırk yoldaşı ile sultanın sarayına gelir. Ulu beyleri sultan adına 

getirtip onların da başlarını vurdurur. Kısa sürede tüm Mısır’ı zapt altına alır, dört yüz yıl 

Mısır’da sultan olup sonunda tanrılık davası eder. Musa aleyhisselamın peygamberliğini ve 

davetini kabul etmeyip sonunda Kulzüm Denizi’nde boğulurak can verir. 

Faãl-ı åÀmin èaşer (18. Fasıl) 

Bu fasılda ilim konusu işlenir. Hikâye kısmında ilim ehli bir kişinin hikâyesi anlatılır. Bu 

kişi bir gün hadis mütalaa ederken peygamberimizin: “İlim öğrenin, benim ümmetimin 

âlimleri Beni İsrail kavminin peygamberleriyle beraberdir” kutsi hadisini okuyunca 

“Peygamberlerle âlimler nasıl bir olurlar, acaba bu hadis gerçek midir?” diye düşünür.  Bir 

süre sonra uykuya dalar ve rüyasında bir kenarda müçtehit imamların saf bağlayarak 

durduklarını ve İmam-ı Azam’ın önlerine olduğunu,  karşıdan da bir bölük halkın 

önlerinde uzun boylu sarışın bir kimseyle birlikte geldiklerini görür. Bu ilim ehli kişi 

yaındakilere: “Bunlar kimdir?” diye sorar. Gelenlerin Beni İsrail kavminin peygamberleri 

oldukları ve Hz. Muhammed’in ümmetinden âlimlerle ilimden bahsedeceklerini söylerler. 

İmam-ı Azam’ın işaretiyle Fahri Razi hazretleri öne çıkar, peygamberler ile ilmi konularda 

tartışırlar. Tartışmada Fahri Razi hazretlerinin üstün geldiği anlaşılır ve hep bir ağızdan 

“e'ã-ãÀlatü ve's-selÀm èaleyke yÀ Resÿlu’llÀh” diye bağrışırlar. Bu esnada ilim ehli kişi 

bunlarla birlikte bu sözleri tekrarlayarak uyanır. Bu hadis-i şerifi tasdik edip kitabında 

işaretler. 
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Faãl-ı tÀsiè èaşer (19. Fasıl) 

Hikâyede şehvete kapılıp bu yolda canını veren bir adamın hikâyesi anlatılır. Olay Harun 

Reşid döneminde geçer. Harun Reşid bir gece kendi raiyeti altındaki kişilerden şehir 

halkına zulmeden var mıdır, düşüncesiyle Bağdat içinde dolaşmaya çıkar. Bir mescidin 

önüne geldiğinde adamın birinin mescidin eşiğine yüzünü koymuş ağlamakta olduğunu 

görür. Adam, Harun Reşid’in oğlunun evini ve karısını elinden alarak kendisine 

zulmettiğini söyleyerek hakkının Harun Reşid’in oğlundan alınması için Allah’a 

yalvarmaktadır. Adamın sözlerini duyan Harun Reşid adama seslenerek: “Ya falan senin 

evine girip sana zulmeden kimdir bana göster.” der. Adam onun Harun Reşid olduğunu 

görür, kendisine zulmedenin oğlu olduğu söyler. Harun Reşid kim olursa olsun kendisine 

göstermesini ister. Adam Harun Reşid’i alıp evine götürür. Harun Reşid elinde kılıcıyla 

evin önünde durur. Bu esnada içerideki adam dışarıdan gelen sesleri duyar ve yakalanacağı 

korkusuyla kaçmaya kalkışır. Kapıdan başını uzatır uzatmaz Harun Reşid bir kılıç 

darbesiyle başını gövdesinden ayırır. Halife çırak getirtip adamın yüzüne bakar. Bu adam 

oğlu değildir ancak nice defa buna benzer kötü işleri dolayısıyla huzuruna getirilmiş bir 

kişidir. Bu kişi sonunda zina yolunda can vermiş olur. 

Faãl-ı èişrÿn  (20. Fasıl) 

Bu fasılda zinayı adet edinmiş bir Tatar hanının hikâyesi anlatılır. Bu han nerede bir güzel 

bir kadın olduğunu işitse gidip onunla zina eder. Bir gün bir nökerinin güzel bir karısının 

olduğunu işitir. Nökeri uzak bir yere hizmete gönderir. O gece nökerin karısıyla zina etmek 

isteğiyle nökerin evine gider. Kadın kim olduğunu sorar, han kendisini tanıtır ve onunla 

zevk u sefa etmeye geldiğini söyler. Kadın Hanın bu isteğinden vaz geçmesini, ömründe 

kimseyle zinaya yakın olmadığını ve bugün de bu işe razı olmadığını söyler.  Han ise 

onunla âlem etmezse olmayacağını söyler. Handan kurtulamayacağını gören kadın hana: 

“Siz bu döşekte oturun, ben şu eve gidip gusül alayım, ondan sonra geleyim.” der. Han 

kadının bu isteğini kabul eder ancak fazla sabrının olmadığını, hemen gidip gelmesini 

söyler.  Kadın eve girer ancak bir daha geri gelmez. Han bir süre döşekte oturup bekler ve 

kadının gelmediğini görünce sabredemez ve gidip evin pencerinden içeri bakar. Kadın 

yüzü kıbleye doğru secdede dua etmektedir. Kadının: “Allah’ım bugüne kadar zinadan 

beni muhafaza eyledin. Ben de zina etmeye rıza göstermedim, şimdi de razı değilim. Han 

benimle zorla zina etmek ister. Ya canımı al ya da hanın gönlüne insaf ver, ta ki kıyamet 

gününde bu ayıpla huzuruna gelmeyeyim.” diye dua ettiğini işitir. Kadının bu işe razı 

olmayıp ölmeyi bile istemesi karşısında kadınla zina etmekten vazgeçer ve çıkıp gider. 

Sabah nöker evine gelir ve döşeğin yanında hanın mendilini görür. Kadın başından 

geçenleri anlatır ancak nöker ona inanmaz ve kadını babası evine gönderir. Kadının babası 

durumdan haberdar olur ve hanın huzuruna çıkıp durumu hana anlatır.  Han nökeri getirtip; 

“O ekinlikde izini bulduğun arslan senin mülküne zarar vermiş değildir, var mülkünde 

istediğin gibi tasarruf eyle. O bizim tövbe etmemize vesile olmuştur, dünya ahiret 

kardeşimdir; duası makbul hatundur beni dua ederken unutmasın.” der ve nökere çok ihsan 

ve lütufta bulunur. Kadına da ulufe tayin eder.  
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Faãl-ı iódÀ ve èişrÿn  (21. Fasıl) 

Bu fasılda Karun’un hikâyesi anlatılır. Karun Hz. Musa’nın kız kardeşinin oğludur. Gayet 

fakir ve muhtaç ve derdebeder bir durumdadır. Bir gün Hz. Musa’nın yanına gelerek 

fakirliğinden şikâyet eder ve Hz. Musa’dan kendisine kimya ilmini öğretmesini ister. Hz. 

Musa Karun’a: “Sana kimya ilmini öğretmek kolay ancak sonra mala muhabbet gösterip 

zekâtını vermezsin, asi olup emri terk edersin” der. Karun kendisine böyle bir lütuf 

gösterirse zekâtını vereceği gibi fakirlere de ihsanda bulunacağını söyler. Hz. Musa ona 

kimya ilmini öğretir. Karun bu vesileyle günden güne zenginleşir. Öyle ki hazinesinin 

anahtarlarını yetmiş deve katarı götürür. Malı arttıkça dünyaya olan muhabbeti de 

fazlasıyla artar, malından zekât vermeye kıyamaz. Hz. Musa nice defa zekât vermesi 

konusunda onu uyarsa da yine değişen bir şey olmaz. Hz. Musa bir gün halkı toplayıp 

Karun’ı çağırtır ve niçin zekât vermediğini sorar. Karun nice zamandır kendisinden zekât 

istediğini ve vermeyeceğini söyler. Hz. Musa öfkelenip Karun’u tutması için yere emreder. 

Hz. Musa’nın emriyle yer Karun’u tutar. Karun zekâtını vereceğini söyleyip affı için 

yalvarsa da Hz. Musa onun sözlerine kayıtlı kalmaz. Sonuçta yer Karun’u malı ile birlikte 

yutar. Onun bu halini gören halk bu olaydan ibret alır. 

Faãl-ı iånÀ ve èişrÿn (22. Fasıl) 

Bu fasılda iki hikâye anlatılır. Birinci hikâyenin başında Hz. Meryem’in Cebrail’in nefhası 

ile Hz. İsa’ya gebe kalması anlatılır. Hz. Meryem’in Hz. Zekeriya’nın kız kardeşinin 

kızıdır.  Yetim olduğu için de Hz. Zekeriya’nın onu evinde bakıp büyütür.  Hz. Meryem 

son derece zühd ve takva sahibidir. Gece gündüz ibadetle meşgul olur,  hatta Hz. Zekeriya 

ona bir mihrab yaptırmıştır. Bir gün muhabetullaha kapılıp bir dağa çıkar. Orada ibadetle 

meşgul olur. Bu esnada Allah’ın emriye Cebrail gelip Hz. Meryem’in kaftanının yenine 

üfler ve o an Hz. Meryem hamile kalır. Hz. Meryem’in hamile olduğunu öğrenen halk 

onun dağda bir erkekle birlikte olup hamile kaldığını konuşur. Halkın bu sözlerini işiten 

Hz. Zekeriya ona bu kadar dindar ve takva bir kız iken nasıl böyle yanlış bir iş yaptın diye 

sorar. O da yanlış bir iş yapmadığını Cebrail’in nefhası ile hamile kaldığını ve henüz 

bakire olduğunu söyler. Hz. Zekeriya durumu öğrenince halkın sözlerini umursamaz. Hz. 

İsa dünyaya gelir, doğduğu gibi konuşur. Anne karnındayken kendisine İncil’in verildiğini 

ve peygamber olarak gönderildiğini söyler. Halkın kimi ikrar kimi inkâr eder.  Hz. İsa asla 

dünyaya muhabbet etmez ve dünyadan el ayak çeker. Bir gün bir zengin tüccar görür. Bu 

tüccar, iki yanına altınlarını yığmış oturmaktadır. Hz. İsa’nın yarenleri onu görüp acaba bu 

adamın huzuru var mıdır diye sorarlar. Yarenlerinin mala olan düşkünlüklerini görünce 

onları birlikte bir geziye davet eder. Henüz şehirden çıkmışlardır ki yerde dört küp altının 

ve bu küplerin yanında ölü üç kişinin olduğunu görürler.  Hz. İsa’dan bu durumun nedenini 

sorarlar. Hz. İsa bu üç kişinin kardeş olduklarını, bir yerde buldukları altını paylaşamayıp 

birbirlerini öldüklerini sonuçta altınların hiçbirisine yar olmayıp onlardan kaldığını anlatır. 

İsteyen olursa altınları alabileceğini söyler. Yarenleri bu altınlar yüzünden üç kişinin helak 

olduğunu, altınların asla kendilerine bir faydası olmayacağını söyleyip kabul etmezler.  

22. fasılda işlenen ikinci hikâye de Hz. İsa ile ilgilidir. Hz. İsa bir gün bir mağaraya çekilip 

orada ibadetle meşgul olur. Burada bir farenin bir delikten çıkıp bir başka deliğe girdiğini 
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görür. Bunun üzerine: “Bir farenin bile iki tane evi varken benim bir evim bile yok, gidip 

bir ev yapayım orada ibadetle meşgul olayım.” diyerek şehre doğru yola çıkar. Yolda 

giderken ayağı altından bir taş kopar ve bir başka taşa çarpıp iki parça olur. Hz İsa taşın 

içinde aksakallı nurani bir pirin namaz kıldığını ve ayrıca taze bitmiş bir salkım üzümün 

olduğunu görür.  Hz. İsa pirin namazının bitmesini bekler. Pir namazını bitirince selam 

verip kendisiyle konuşmaya başlar.  Pire: “Ya mübarek pir! Sen kimsin ki kadir ve kemal 

olan Allah rızkını taş içinde verip seni aziz kılmış?” diye sorar. Pir dört yüz yıldır bu taşın 

içinde ibadet ettiğini, Allah’ın kendisine rızık olarak her gün bir salkım üzüm gönderdiğini, 

kendisinin de bu bir salkım üzümü yiyip Hakka şükür ettiğini ve dünya işinden el çektiğini 

zira dünya işinin ibadet etmeye engel olduğunu söyler. Pirden bu sözleri işiten Hz. İsa 

kendisine ev yapmaktan vazgeçer.   Dünyada iken taş üstüne taş koymamış, dünya 

malından sadece hırkasını yamamak için kullandığı bir iğnesi olmuştur.  

Faãl-ı åÀliå ve èişrÿn (23. Fasıl) 

Fasılda Hürmüz-i Tâcdâr’ın hikâyesi anlatılır. Zira Hürmüz kahırla helak olmuştur. 

Nusirevan’ın oğlu olan Hürmüz babasından sonra padişah olur. Kâhir bir padişah 

olduğundan halk kendisini güvende hissetmez. Hürmüz bir gün bir atın buğday tarlasına 

girdiğini görür. Atın kimin olduğunu sorar, oğlu Hüsrev’in olduğunu söylerler. Hemen atı 

getirtip öldürür ve oğlu Hüsrev’i de elleri kafasından bağlı bir şekilde getirterek öldürmeye 

kasd eder. Yanındaki beylerin engel olmasıyla zor da olsa bu kararından vaz geçer. Daha 

sonra beyleri Hüsrev’e babasının onu öldürmek istediğini bildirirler. Hüsrev gezi 

bahanesiyle çıkıp Ermen vilayetine gider ve epey bir zaman burada kalır. Diğer yandan 

Hürmüz’ün Behram Çupin adlı bir pehlivan savaşçısı vardır. Onu askerin başına koyup 

Tatar hanları üzerine sefere gönderir. Behram kısa sürede Tatar ordularını kırar ve hanların 

başlarını keserek Hürmüze gönderir. Hürmüz Behram’ın bunu bilinçli olarak yaptığını, 

Tatar hanlarının hazinelerini kendisine almak istediği için onları öldürdüğünü düşünür. 

Hemen Behram’a hakeret dolu bir mektup ve yanında bir beşik, bir nezgeb ve bir de çıkrık 

gönderir. Behram divanını toplar. Yanındaki beyler Hürmüz’ün Behram gibi cesur ve 

kahraman bir askerin kadrini bilemediğini, bundan sonra da kimseye vefasının 

olamayacağını söyleyip padişahlığa da Behram’ı kabul ettiklerini bildirirler. Ardından 

Hürmüz’ün üzerine yürürler. Hürmüz’ün yanındaki beyler de saf değiştirince Hürmüz 

kaçar ancak yakalayıp Hürmüz’ü öldürüler. Sonuçta Hürmüz halka kahır ederken ettiği 

kahır kendisine döner ve canından olur.   

Faãl-ı rabiè ve èişrÿn (24. Fasıl)  

Bu fasılda adaletiyle ün salmış olan Nuşirevan’ın hikâyesi anlatılır. Nuşirevan bir gün 

kiliseye giderken ansızın bir adam mektup sunmak için karşısına çıkar. Nuşirevan’ın atının 

adamı görüp ürkmesiyle Nuşirevan attan düşer. Nuşirevan’ın yanındaki kulları adamı tutup 

yüzü gözü belirsiz hale gelinceye kadar döverler. Bir süre sonra Nuşirevan kendisine gelir 

ve mektup sunmak isteyen adamı getirmelerini ister. Adamı getirirler. Nuşirevan adamın 

halini görüp adama acır ve kerem edip hakkını ona helal etmesi için adama yalvarır. 

Ardından mektubu getirmelerini ister, adamın isteklerini muradınca yerine getirip bin dinar 

da ihsanda bulunur.  Halkına böyle lütuf ve keremlerde bulunduğu için Hak taâlâ ona 
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cehennem ateşini haram kılmıştır.  İmana gelmediği için de cennete giremez, mekânı 

Araf’tır. Hikâyenin sonunda yazar okuyucuya seslenir. Mümin lütuf sahibi olurlarsa 

Allah’tan ne gibi keremler göreceklerini kıyas etmelerini ister.     

Faãl-ı òÀmis ve èişrÿn (25. Fasıl)   

Bu fasılda zalimliğiyle meşhur olan Yusuf Haccac’ın hikâyesi anlatılır. Haccac’ın ettiği 

zulüm başına ecel mıhı olmuştur. Haccac nerede bir Hz. Ali taraftarı olduğunu işitse tutup 

türlü hakaretlerle öldürür ve evini yağmalattırır. Bir gün Hz. Ali taraftarlarından Esad ve 

karısı Kelime İsfehan şehrinin önünde bir pınar kenarına konarlar. Oradaki kervan 

halkından şehirle ilgili bilgi almak isterler. Halk onları Haccac’a karşı uyarıp Haccac’ın 

gariplere hiç şevkati olmadığını, şehrin kapısında yirmi bekçisi olduğunu, bunların gelip 

geçeni teftiş ettiklerini, sözlerinde yanılan insanların hemen orada haklarından geldiklerini 

söyleyip Esed ve Kelime’ye korku verirler. Buna rağmen Esad ve Kelime İsfehan’a 

giderler. Bunlar şehre gelirken yüzü nikablı bir kişi bunlara yaklaşarak bir dua verir ve 

kapıdan bu duayı okuyarak geçmelerini söyler. Bunlar da okuyarak kapıdan geçerler ve bir 

hatuna konuk olurlar. Sonrasında vezir Esad’ı kapıcı başı edinir. Çocukları Ebulmüslim 

burada dünyaya gelir. Esed bir gece düşünde başına bir sürü köpeğin üşüşdüğünü görür ve 

uyandığında inşallah bu nefis köpeği karşısında aciz kalmam diye düşünür ve hamama 

gitmek için yola koyulur. Yolda koyun götüren bir kasapla karşılaşır. Kasap koyunu 

götürüken ayağı bir taşa çarpar ve taş yıkılır. Kasap: “Benim ayağıma dokunan bu taş 

Ali’nin başına dokunsaydı ne olurdu?” diye söylenir. Esed bu sözü işitince: “Taş senin 

başına dokunsun Hz. Ali sana ne etti ki ona söversin?”  diye çıkışır. Bunun üzerine Kasap 

feryada başlar ve “Mervanyan bu kişi Ali taraftarı imiş, koymayın!”diye seslenir.  Bunun 

üzerin halk Esad’ın başına üşüşür. O surada Esad eline geçen bir mızrakla nice bir 

Mervani’yi öldürür. Sonra Haccac’a: Senin kapıcı başın Ebu Turabî imiş, nice Mervaniyi 

öldürmüş diye haber verirler. Haccac Esad’ın tutulup getirlmesi için emir verir. Otuz bin 

kadar kişi Esad’ın üstüne hücum eder. Büyük bir çatışma olur. Esad’ın eline bir fil geçer, o 

fil ile yedi yüz hariciyi helak eder. Sonunda ayağı bir çukura girip yere düşer ve Hariciler 

onu esir alıp Haccac’a getirirler. Haccac Esed’e Ebu Turaba lanet ederse azad edeceğini 

söyler. Esad asıl lanet Yezid’e, Mervan’a, sana ve size tabi olanlar olsun diye karşılık verir. 

Bunun üzerine öfkelenen Haccac’ın emriyle Esad’i asarlar ve evini de yağma ederler. 

Haccac Esad’ın karısı Kelime ve oğlu Ebulmüslim’in getirilmesini emreder.  Getiriler. O 

zaman Ebulmüslim üç yaşındadır. Haccac çocuğun öldürülmesini, kadının da karnının 

yarılmasını emreder. Kırk serheng başlarına üşüşse de anne ve çocuğu birbirinden 

ayıramazlar. Bunların feryatları herkesin ciğerlerini pareler, seslerini duyanlar gözyaşlarına 

hâkim olamazlar. Vezirler Haccac’ın şevkat göstermeyeceğini anlayınca karşı gelip: “Ya 

şah günah ne etdiyse bunun babası etti, bunun ne günahı vardır. Kıyamet gününde Allah 

taala babanın ettiğinden oğlunu sorumlu tutmaz. Şimdi bugün buna zulmederseniz bunun 

için size sual olunur, belki gazaba müstehak olursunuz ve kadının elinden ne gelir, kadın 

bir akarsu gibidir hangi yanı alçak olsa su o tarafa akar. Şimdi sizden onların affını 

dileriz.” derler. Haccac onların hatırı için oğlanın ve kadının kanından vazgeçtiğini söyler 

ve Kelime’nin gözlerine mil çekilmesi emrini verir. Cellatlar Kelime’nin gözlerine mil 

çekince Kelime’nin aklı başından gider. Kendisine geldiğinde Yusuf Haccac’a: “Sen beni 
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zulümle iki gözümden mahrum eyledin, Allah da seni imandan mahrum eylesin!” diye 

beddua eder. Haccac bu sözleri işitince kadının sürülmesini ve şehir içinde bu kadına ve 

oğluna kim bir içim su verirse su gibi kanını akıtacağının ve kim bir lokma ekmek verirse 

evini barkını harab edeceğinin ilan edilmesini emreder. Kelime ve Ebulmüslim bu şehirde 

üç gün açlık ve susuzluktan perişan hale gelirler. Kimse korkusundan bunlara yardım 

etmez. Sonrasında Kelime ve Ebulmüslim bezirgânlarla şehirden ayrılırlar Mahan adlı bir 

köye gelirler. Ebulmüslim burada yetişip yiğit bir delikanlı olur. Sonra gelip Yusuf 

Haccac’ı tutup başına on iki mıh çakıp öldürür. Velhasıl Yusuf Haccac’ın başına böyle 

işler gelip helak olur. 

Faãl-ı sÀdis ve èişrÿn  (26. Fasıl) 

Bu fasılda adalet timsali olan Hz. Ömer’le ilgili bir hikâye anlatılır. Şam halkı bir gün Hz. 

Ömer’e bir iştiyakname gönderirler. Kendisine büyük özlem duyduklarını, bazı fakir 

kişilerin bu özlemlerinin artık canlarına kar etmiş olduğunu ancak Medine-i Münevvere’ye 

varmaya güçlerinin olamadığını dile getirip Hz. Ömer’den Şam’a gelmesini rica ederler. 

Mektup Hz. Ömer’e ulaşır ulaşmaz Hz. Ömer hazırlıklarını yapıp yola koyulur. Yanında 

bir devesi ve bir yardımcısı vardır.  Medine’den çıktıkları vakit yardımcısına: “Deveye bir 

gün sen, bir gün ben binmeye razıysan benimle gel değilsen gelme.” der. Yardımcısı ben 

yaya gelirim, sen deveye bin der. Hz. Ömer deveye her gün kendisinin binmesine razı 

olmadığını zira ona zulmetmiş olacağını söyler. Bunun üzerine deveye bir gün Hz. Ömer 

bir gün yardımcısı binmek suretiyle yolculuklarnı yaparlar. Şam’a ulaşacakları gün deveye 

binme sırası yardımcıya gelir. Yardımcısı deveye Hz. Ömer’in binmesini ister ancak Hz. 

Ömer sıkıntı duymamasını, kendi hakkına razı olduğunu söyler. Diğer yandan Hz. Ömer’in 

Şam’a gelmek üzere olduğu haberini işiten insanlar onu karşılamak için yolda 

beklemektedirler. Bu insanlar karşıdan iki kişinin geldiğini görürler. Yaklaşıp yardımcıya 

Hz. Ömer’i görüp görmediklerini sorarlar. Yardımcı: “Geliyor.” diye cevap verir. O sırada 

biri deveyi çekip götüren kişinin yüzüne bakar ve onun Hz. Ömer olduğunu görür. Hemen 

halka haber verirler. Herkes gelip Hz. Ömer’in ayaklarına kapanır, ayaklarının tozuna yüz 

sürer. Hz. Ömer’in adaletini, kerem ve lutfını takdir ederler.    

Faãl-ı sÀbiè ve èişrÿn  (27. Fasıl)  

Bu fasılda her zaman gönlünde başkalarına karşı kin besleyen münafık bir kişinin hikâyesi 

anlatılır. Bu münafık kişi her zaman gönlünde zahid bir mümine kin besler.  Bir gece bu 

zahid kişinin evine girip onu öldürmeye kast eder.  Gece yarısına kadar bekler, gece yarısı 

zahid kişinin evine girer ancak onu evde bulamaz. Yarın gece gelip öldürürüm diyererek 

çıkıp gider. Yolda giderken arkasından heybetli bir sesin geldiğini duyar. Dönüp 

baktığında bir kara devenin ağzından köpükler saçarak geldiğini görür. Canı başına sıçrar, 

hemen kaçar. Oralarda sığınacak bir yer bulamaz ancak yakında bir kuyu olduğunu görür. 

Kuyunun içinde bir ağaç köküne yapışıp kuyuya salınır.  O kara deve gelip kuyunun 

ağzında beklemeye başlar.  Münafık adam tuttunduğu ağacın kökü sağlam mı diye merak 

edip ağacın köküne bakar.  O esnada biri ak diğeri kara iki kurtçuğun ağacın kökünü 

kemirdiklerini, ağacın neredeyse kopmak üzere olduğunu görür. “Hay nasıl bir belaya 

uğradım.” diye düşünüp kuyunun dibine baktığında bu defa da ağzdından ateşler saçan bir 
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ejderhanın kendisine hücum ettiğini görür. O münafık kişi kini yüzünden böyle bir belaya 

uğrar.  Sonuçta yukarı çıkmak isterse deve, kuyu dibine inerse ejderha onu helak edecek; 

köke tutunup kalsa kurtalar ağacın köklerini kemirdiklerinden kısa bir zaman sonra aşağıya 

düşecektir.  

Faãl-ı åÀmin ve èişrÿn   (28. Fasıl) 

Allah taâlânın imanla şereflendiriği bir kâfirin hikâyesi anlatılır.  Bağdad şehrinde zengin 

bir kâfir vardır. Kimseye karşı kibir ve kini omayan biridir. Onun da evinin yanında birkaç 

yetimi bulunan dul bir mümine ve saliha bir kadının evi bulunur. Kadın o kadar fakirdir ki 

bazı günler yiyecek hiçbir şey bulamazlar. Bir ara öyle bir hale gelirler ki üç gün üç gece 

hiçbir şey yiyemezler. Üçüncü günün akşamında çocuklar artık açlığa dayanamayıp 

ağlaşırlar ve annelerine. “Anne bu gece bize yiyecek bir şeyler bulmazsan biz ölürüz!” 

derler. Kadın bunun üzerine eline mum alıp kâfir tüccarın evine gider. İçeri girip selam 

verir ancak bir şeyler istemeye utanarak dışarı çıkar, elindeki mumu söndürür. Bir süre 

sonra mum yakmak bahanesiyle tekrar içeri girer. Ancak yine bir şeyler istemeye yüzü 

tutmaz tekrar geri çıkar. Ardından bir kez daha içeri girer ancak yine bir türlü bir şeyler 

isteyemez ve eli boş bir şekilde evine döner. O gece kâfir tüccarın evinde feraset sahibi bir 

konuğu vardır. Bu kişi kadının bir şeyler dilemek arzusunda olduğunu hisseder. Kâfir 

tüccara: “Kadın üç defa mum yakmak bahanesiyle gelip geri çıkıp gitti. Herhalde senden 

önemli bir isteği vardı. Gel zahmeti göze alıp kadının evine var. İsteğinin ne olduğunu 

öğren.” der. Bunun üzerine kâfir tüccar kadının evine gelir. Pencereden anne ile 

çocuklarının konuşmalarını dinler. Çocuklar annelerinin neden eli boş geri geldiğini 

sorarlar. Kadın da bir türlü bir şey istemeye yüzünün tutmadığını söyleyerek çocuklardan 

bugün de sabretmeleri ister.  Çocuklar annelerinin yiyecek bir şeyler getireceği ümidiyle 

gözlerinin yolda kaldığını söyeleyerek feryatla ağlamaya başlarlar. Kâfir tüccar durumunu 

öğrenince varıp evinde ne kadar pişmiş yemek varsa getirir, kadına da bundan sonra her 

zaman gelip bizden eşya alın der. O gece kâfir tüccar uykuya vardığında rüyasında 

Habibullah hazretlerini görür. Resulullah hazretleri ona o yetimleri nasıl nimetlendirdiyse 

Allah ta‘âlânın da onu imanla nimetlendirdiğini, cehennemi kendisine haram kılıp cennete 

bir köşk verdiğini söyler ve kelime-i tevhidi telkin eder. Kâfir tüccar da canı gönülden 

kelime-i tevhid getirip uyanır. Uyandığında da kelime-i tevhid-i tekrarlar ve acaba islam ve 

imanın şartlarını kimden öğrenebilirm diye düşünürken dışarıdan bir şeyh onu çağırır. 

Tüccar dışarı çıkıp şeyhin yanına gelir. Şeyh bu gece rüyasında Resulullahı gördüğünü ve 

Resulullahın falan kişiyi imana getirdik, git ona islam erkânını öğret dediğini söyler.  Bu 

sözleri işitice şeyhin ayaklarına kapanır. Habibulllah muhabbetine evini yağma ettirir ve o 

şeyh mürid olup cümle muradına ulaşmış olur. 

Faãl-ı tÀsièa ve èişrÿn   (29. Fasıl) 

Bu fasılda “riya” konusu işlenir. Nefsi emmareden doğan sıfatlardan birisi de “riya”dır. 

Tarikat ehli için bundan kötü bir sıfatın olmayacağı bu sıfatı kendisinde taşıyan tarikat 

ehlinin ne kadar ibadet etse de bir işe yaramayacağı vurgulanır. Sonra İsrailoğulları 

zamanında yaşamış Barsisa adlı bir şeyhin hikâyesi anlatılır.  Barsisa o kadar dindardır ki 

gecelerini ibadetle gündüzlerini oruçla geçirir. Zahid ve abid bir kişi olmasına rağmen 
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gönlünü bir türlü riya ateşinden kurtarmayı başaramaz. Sürekli nefsine; “Sen riya işini 

kendine alışkanlık haline getirdin, bir gün başıma kötü işler getireceksin.” diye söylenir. O 

sıralar padişahın kızı hastalanır ve padişahın emriyle kızı Barsisa’ya getirirler. Barsisa kıza 

dua eder, kız eskisi gibi sıhhatine kavuşur ve kızı geri götürüler. Bir süre sonra kız tekrar 

hastalanır. Padişah kızın Barsisa’nın halvet-hanesine götürülmesini, sıhhat buluncaya kadar 

orada kalmasını emreder. Bunun üzerine kızı alıp Barsisa’nın halvethanesine getirirler. 

Barsisa her gün kız için dua eder, kız yine sağlığına kavuşur, günden güne güzelliği artar.  

Barsisa bir gün kızın yüzüne bakar, güzelliği karşısında şaşkın ve aciz kalır. Kızın safasını 

süreyim sonra tövbe ve istiğfar ederim diye düşünür ve kıza el uzatır. Kız: “Niçin küstahlık 

edersin, bu yaptığın iş sana layık mıdır?” diye çıkışsa da onu dinlemez ve kızla zina eder. 

Sonrasında yaptığı işten çok pişman olur. “Bu kız kabahtimi insanlara anlatırsa âleme rezil 

olurum.” diye düşünür ve kızı susturmak için öldürür ve kimse görmeden kendi halvet-

hanesinde defn eder. Tesadüfen o gün padişahın adamları kızı almak için gelirler. 

Padişahın kendisine bin sikke filori gönderdiğini, bunu kabul edip kızı kendilerine 

vermesini söylerler. Barsisa kızın öldüğünü ve kzın vasiyeti olduğu için de kendi 

halvethanesine defn ettiğini söyler. Bunun üzerine adamlar geri dönüp durumu padişaha 

arz ederler. Kızın annesi haberi alınca feryad figan edip ağlar. Kızının mezarının orada 

olmasını kabul etmez ve gidip kızın cenazesinin getirilmesini emreder. Tüm vilayet halkı 

kızın cenazesini getirmek için toplanırlar. Şeyh durumu öğrenince canı başına sıçrar. 

Cenazeyi almamaları için çok uğraşır ancak sonunda çaresiz kalıp kabul eder. Kızın 

mezarını açtıklarında kzın her yanının kan içinde olduğunu görürler.  O an şeyhi tutup nasıl 

böyle bir şey yaptığını, aslında riya ehli melun, zındık bir kişi olduğunu söyleyip 

katlederler. 

Fasl-ı åelÀåÿn (30. Fasıl) 

Bu fasılda Hacı Bektaşi Veli’nin hikâyesi anlatılır. Sultan Hacı Bektaş’ın doğum yeri 

Engüri (Ankara)’dir. Babası gayet salih, mütedeyyin bir tüccardır. Oğlu dünyaya 

geldiğinde ona Hacı Bayram adını verir. Hacı Bayram dört yaş dört ay on günlük 

olduğunda onu ilim öğrenmeye verirler. Hac Bayram o kadar zekidir ki kendisine bir şeyi 

bir defa anlatmak yeterli olur. Sonuçta da ulu kişilerden biri olur. Bir gün Ankara’ya Şeyh 

Hamid hazretleri geliyor, diye haber olur. Engüri’ye geldiği gün şehrin beyi, kadısı, ileri 

gelenleri, genci yaşlısı hep birlikte Şeyh Hamid’i karşılarlar onu ferah bir mekânda 

ağırlarlar. Hacı Bayram’da hergün şehre gelip gitmeye başlar. Bir gün Şeyh Hamid’e kabul 

ederse müridi olmak istediğini söyler. Şeyh Hamid bu yolun zor olduğunu,  bu kadar örf ve 

unvanı terk edemeyeceğini söyler. Hacı Bayram ise zor işlerin sonunun kolay olduğunu 

yeter ki kendisine bir hizmet verilmesini söyler. Şeyh Hamid ona tuvaletleri temizleme 

görevi verir. Hacı Bayram her gün tuvaletleri temizler. Tam kırk gün bu hizmeti yerine 

getirir. Kırk birinci gün Şeyh Hamid onu çağırır ve “Hizmetin tamam oldu, gel bundan 

sonra sana emaneti teslim edelim.” deyip dua eder. O an Hacı Bayram velayete ayak basar, 

kutbı âlem olur. Bunun üzerine şeyhin diğer dervişleri gelip kırk yıldır kendisine devamlı 

hizmet ettikleri halde neden Hacı Bayram’a kırk günlük hizmetine karşılık kutubluk 

verdiğini soralar.  Şeyh Hamid dervişlere: “Hacı Bayram kav ve çakmak getirdi ben de 

çakdım. Sizin de kav ve çakmağınız varsa getirin, çakıvereyim.” diye cevap verir. Sonra 
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dervişlere, derviş kişinin gönlünün saf ve temiz olması, içinde ve dışında riyadan iz 

olmaması gerektiğini söyleyerek nasihatlerde bulunur. 

Faãl-ı iódÀ ve åelÀåÿn (31. Fasıl)  

Bu fasılda sürekli ibadet etmekte tembellik eden bir adamın hikâyesi anlatılır.  Bu tembel 

adamın babası gayet zahid bir kişidir. Sürekli oğluna namaz kılmasını, namazı terk 

etmemesini öğütler. Oğluna sürekli namazın önemini anlatır. Bütün bunlara rağmen oğlu 

oralı olmayıp namazını kılmaz hatta kendisine, “Namaz kıl!” diyen herkese düşman olur. 

Bir gün babası “Oğlum abdest al, mescide birlikte gidelim” der ancak oğlan yine babasının 

bu sözüne aldırış etmez. Bunun üzerine babası “yeórucu'l-óayye mine'l meyyiti ve 

yuòricu'l meyyiti mine'l óayyi” ayetini okur. Oğlan bu ayeti duyunca çok öfkelenir 

babasına “Ey cahil! Sen abid olmakla hayy ben de namaz kılmamakla meyyit mi oldum? 

Nice zamandır beni ayıplarsın, sana hay ile meyyiti göstereyim!” deyip bıçağını çıkarır ve 

babasına saldırır. O esnada ayağı sürçüp yere düşer, elindeki bıçak kalbine saplanır ve 

orada can verir. 

Faãlu'åÀnì ve'å-åelÀsÿn (32. Fasıl)  

Bu fasılda iki zahid kişinin hikâyesine yer verilmiştir.  Bu iki zahid kişi aynı zamanda âlim 

kimselerdir. Hatta bunlardan birisi ümmidir. Bu ümmi olan geceleri ibadet edip 

gündüzlerini oruçlu geçirir. Bir gün her ikisi de aynı gün vefat ederler. İnsanlar onları 

kıymet ve saygı gösterek defn ederler. Sonrasında bir aziz kimse onları rüyasında görür.  

Rüyasında her ikisinin de cennet kapısına geldiklerini bunlardan ümmi olanın hiç 

beklemeden geçip gittiğini diğer âlimin ise bir süre bekledikten sonra kapıdan geçip 

cennete girebildiğini görür. Bunları rüyasında gören aziz hemen onun yanına varıp: “Ey 

âlim kişi sen hem âlim hem de ilmiyle amel eden bir kişi olduğun için biz senin daha önce 

cennete gireceğini düşünüyorduk.” der. O âlim ise: “Onun sadece bir gömleği vardı, tez 

cevap verdi; ben ise iki gömlek için cevap verince biraz beklemem gerekti.” diye cevap 

verir.  

Faãlu'å-åelÀse ve'å-åelÀåÿn  (33. Fasıl)  

Bu fasılda Hz. Musa ile ilgili bir hikâye anlatılır. Bir gün Hz. Musa aleyhisselam Allah 

(cc)’a dua edip kendisine cennnet ehli olan kullarından birisini göstermesini ister. Allah 

(cc) ona ertesi sabah evinden çıkdığında ilk olarak kimi görürse o kişinin cennet ehli bir 

kişi olduğunu bildirir. Hz. Musa aleyhisselam evden çıkdığında ilk gördüğü kişi bir sarhoş 

adam olur. Hz. Musa bu işe çok şaşırır. Bunun üzerine yine dua eder ve bu defa Allah’tan 

kendisine cehennem ehli kullarından birisini göstermesini ister. Hz. Musa’ya bu defa ertesi 

sabah ilk göreceği kişinin cehennem ehli kişilerden biri olduğu bildirilir. Bu kez Hz. 

Musa’nın ilk gördüğü kişi vilayet halkının da yakından tanıdığı ve zahid bir kişi olduğunu 

bildikleri biri olur. Bu duruma da çok şaşıran Hz. Musa Allah (cc)’dan dan akla ve mantığa 

ters görünen bu işin sırrının ne olduğunun kendisine bildirilmesini ister. Allah (cc) ona ilk 

gördüğü kişinin her ne kadar içki içen fasık bir kişi olsa da aslında kanaat ehli biri 

olduğunu, herkesin zahid biri olduğunu bildikleri kişinin ise son derece haris biri olduğunu 

ve kendi katında kanaat ehli fasık bir kişinin haris bir zahiden daha üstün olduğunu bildirir. 
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Faãlu'r-rÀbiè ve'å-åelÀsÿn  (34. Fasıl)  

Bu fasılda kanaat ehli bir kişinin hikâyesi anlatılır. Bir salih kişi hacca gider. Ravza-i 

Mübarake’yi ziyaret edip Medine-i Münevvere’den ayrıldıkları günün gecesinde tüm 

hacılar uykudayken bu salih kişi bazı meleklerin gelip haccı kabul olan hacıları teker teker 

yazdıklarına şahit olur. Ne yazık ki bu melekler kendisini yazmazlar. Salih kişi bu duruma 

çok üzülür ve gelecek yıl tekrar hacca gelmeye niyet eder. Bir sonraki sene yine hacca gelir 

ve aynı yerde uyumadan beklemeye başlar. Yine aynı melekler gelirler. Başlarındaki melek 

tüm hacıların yazılmasını emreder. Bağdat şehrinde bir penbedüz pirinin hürmetine tüm 

hacıların haccının kabul olunduğunu söyler. Melekler tüm hacıları yazıp giderler. Bu salih 

kişi de haccının kabul olduğunu bilir ancak Bağdad’daki pirin ne amel işlediğini merak 

edip Bağdat’a gider.  Eskiciler pazarına gelip penbedüz pirini sorar ve bulur. Selam verip 

yanına oturur ve: “Ya pir sen ne amel işledin de yetmiş bin hacının haccı kabul oldu?” diye 

sorar. Pir dediği kişinin kendisi olmadığını, kendisinin sadece beş vakit namazını kıldığını, 

fazladan başka bir ibadetinin olmadığını ve fakiranece geçindiğini söyler. Bunun üzerine 

salih kişi aradığı asıl kişinin bu olduğundan şüphelenip çıkıp gider. Bütün Bağdat’ı dolaşır 

ve piri bulamadığı için gayet huzursuz olur. O gece bir mescidin önünde konaklar. “Acaba 

piri bulacak mıyım?” diye düşünürken uykuya dalar. Rüyasında Muhammed Mustafa’yı 

görür. Resulullah hazretleri bulmayı istediği pirin bugün dükkânına gittiği kişi olduğunu, 

bu pirin günde kazandığı bir akçayı dört hisseye böldüğünü, bir hissesini kendisine ayırıp 

diğer üç hissesini fakirlere dağıttığını ve bu sebeple de Hak taâlânın yetmiş bin hacının 

haccını kabul ettiğini söyler. Salih kişi uyanır, her taraf nurla dolmuştur. Hemen eskiciler 

pazarına gelir, pirin komşularından durumun aynı Resulullahın kendisine anlattığı gibi 

olduğunu öğrenir. Gidip pirin ayaklarına kapanır, muradına ulaşmış olur.  

Faãl-ı òamise ve selÀsÿn  (35. Fasıl) 

Bu fasılda hırsızlık yolunda can veren sufi kılıklı bir adamın hikâyesi anlatılır. Bir köyde 

bir Türkün iki güzel atı vardır. Sultan Mehmed Han atların güzelliğini duyunca adam 

gönderip atları satın almak ister. Türk ise atların satın olmadıklarını ve o ölmeyinceye 

kadar da satılmayacaklarını söyler. Sultan Mehmed atları zorla almaz ancak Sultan 

Mehmed’in yanındaki iki sipahi atlara göz koyar. Bu iki sipahi Türkün köyünden bir dost 

edinip ona konuk olurlar. Bir ay burada kalıp atları çalmak için her türlü yola başvururlar. 

Türkün atları koruyan iki yaman köpeği vardır. Atları geceleri bu köpekler, gündüzleri de 

Türk koruduğundan atları çalmak bir türlü mümkün olmaz. Evsahibi bunların niyetini anlar 

ve onlara Engüri’de bitpazarında dünya görmüş, sufiyane elbiseler giyinmiş bir pirin 

olduğunu ancak onun kendilerine yardımcı olabileceğini söyler. Sipahiler Engüri’ye gidip 

bitpazarında sufiyane elbiseler giymiş bu adamı bulurlar ve atları kendilerine getirmesi 

karşılığında adama kırk bin akçe teklif ederler. O da bu işlerden el çektiğini ancak bu defa 

onların hatırı için atları dillere destan olacak şekilde çalacağını söyler. Yolda bir değirmene 

uğrar, değirmenci bu sufiyane elbisler giymiş adamı görünce onu veli bir zat sanıp 

ayaklarına kapanır, ikramda bulunmak ister. Sufi ise ondan bir akçelik un ister. Unu alıp 

hamur yapar ve içine yanında bulunan eczalardan katarak poğaça yapıp pişirir. Ardından 

yola koyulur ve bir gün ikindi vakti köye ulaşır. O günün gecesinde insanlar uyuduktan 

sonra Türk’ün evine yaklaşır. Köpekler sufinin kokusunu alıp sufiye saldırmaya başlarlar. 
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Sufi daha önce içine ilaç koyduğu poğaça parçlarını köpeklere atar. Köpekler bunları 

yedikten sonra kendilerinden geçerler. Sufi fırsattan istifade edip ahıra girer. Ahırda biri 

siyah biri de al iki atın olduğunu görür. Siyahın bağını çözer, al olanı alıp dışarı çıkar. Bu 

arada atların kişnemesi üzerine Türk dışarı çıkar, bir süre köpeklere seslenir. Bu esnada 

sufi oradan uzaklaşır. Türk ahıra gelir ve al atın çalındığını görür. Hemen kılıcını kuşanıp 

siya ata binerek sufiyi takip etmeye başlar. Sabaha değin yol gidip ancak sufinin izini 

bulur. Sufi Türk’ün kendisine yaklaştığını görünce daha önce poğaçaları pişirdiği 

değirmene kaçar. Atı dışarıda bağlayıp değirmene girer ve içerideki değirmenciye: “Ey 

degirmenci Hünkâr kulları beylik atları ile geliyorlar.  Buldukları Türki at yedmek için 

tutuyorlar. Seni bulurlarsa tutarlar. Sen kaç ben şeyhim, beni esirgerler.” der.  Bunun 

üzerine değirmenci dışarı çıkar, karşıdan Türk’ün geldiğini görünce ormana doğru kaçar. 

Türk gelip atını al atın yanına bağlayarak içeri girer. Sufi üst başını una bulayarak 

kendisine değirmenci süsü verir. Türk içeri girer ve sufiye bu atı kim getirdi diye sorar. 

Sufi: “Bir levend getirdi sonra da ormana kaçtı.” diye cevap verir. Türk:  “Bu atları tut, 

başka bir kimseye verme. Ben onun hakkından gelirim.” deyip ormana gider. Sufi fırsatı 

ganimet bilip hemen atların her ikisini de alıp kaçar. Diğer taraftan Türk ormanda 

değirmenciyi yakalar, ellerini bağlayıp önüne katarak değirmene getirir. Değirmene 

geldiğinde görür ki ne atlar var ne de sufi. Neye uğradığını bilemez, değirmenciyi bırakıp 

yürüyerek sufiyi takibe koyulur. Diğer yandan Sufi atları sipahilere ulaştırır. Onlara atları 

nasıl ele geçirdiğini ve başından geçenleri anlattıkça onlar şaşırır ve sufiyi takdir ederler.  

Bir ara sufi siyah atı sıvazlamak için siyah atın kuyruğunu tutar, o esnada at öyle bir çifte 

atar ki sufi düştüğü yerde can verir. Sipahiler kendilerine bedavadan kalan atları alıp 

giderler. Bir süre sonra Türk gelir ve sufinin ölüsünü bulur. Atların nereye gitdiğini 

anlamaz. Can acısıyla ne yapacağını bilemeyip sufinin ayağına bir ip takar, biraz aşağı 

yukarı sürükler. Öfkesi dindikten sonra orada bırakıp evine döner. 

Faãl-ı sitte åelÀåun (36. Fasıl) 

Bu fasılda hırsızlık işinden el çekip velilerden olan bir kişinin hikâyesi anlatılır. Bu kişi 

günlerden bir gün hırsızlık için bir terzinin evine girer. Gece olup terzinin uyumasını 

bekler ancak terzi bir türlü uyumaz. Gece yarısı aniden kapı açılır ve içeriye otuz dokuz 

kişi girer. Her biri bir seccade üzerinde otururlar ve bir seccade boş kalır. Aslında gelenler 

kırklardır ve ev sahibi terzi ise kutb-ı âlemdir.  Hırsız geldiğine çok pişman olur ve 

hırsızlık etmeye tövbe eder. Gelenler kutba boş kalan seccadenin sahibinin vefat etiğini 

söylerler ve her biri boş kalan seccade için layık olduğunu düşündüğü bir zahid kişinin 

ismini zikreder. O zaman ev sahibi olan terzi söz alarak: “Şimdilik onlar dursun. Bizim 

akşamdan beri bir mülazımız var.” deyip  “Ey kapı arkasında mal almaya gelen. Gel ebed 

devletini al!” diye seslenir. Hırsız bu sözü işitince kapı arkasından ağlayarak çıkar ve her 

birinin elini öper. Yaptığı işten duyduğu pişmanlıkla samimi bir şekilde tövbe eder ve 

kırklardan olur.  

Faãl-ı sebèa ve åelÀåun (37. Fasıl) 

Bu fasıldaki hikâyede üç üstad nakkaşın Çin’den gelen ünlü nakkaş Mani’yle rekabete 

girişmeleri ve yenilip mahcup olmaları anlatılır. Bu üç nakkaş da gayet üstad nakkaşlardır. 
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Vezirin bahçesinde öyle bir karsu resmederler ki başka nakkaşlar bile su sanıp bardak 

daldırır, ancak bardak kırılınca gerçeği fark edip mahcup olurlar. Bir gün Mani’nin yolu bu 

şehre düşer.  Üç nakkaş Mani’yi vezirin bahçesinde misafir ederler. Bir ara Mani’ye bir 

sırça bardak uzatıp ondan pınara gidip su getirmesini isterler. Mani pınarın başına 

geldiğinde durumu fark eder. Kalemini çkarıp pınarın içine kurtlanmış bir it ölüsü 

resmeder. Sonra diğer nakkaşların yanına dönüp boş bardağı önlerine koyar.  Nakkaşlar su 

nerede diye sorunca, Mani pınara gittiğini ancak pınarın içinde kurtlanmış bir ölüsü 

olduğundan su getirmediğini söyler. Nakkaşlar birbilerine bakıp dururlar ve hemen pınara 

varırlar. Mani’nin ustalığı karşısında şaşırıp kalırlar ve kendi aralarında “Bu nakkaş biz 

dahi mat eder, onu bu şehirden usandıralım” deyip Mani’ye bu şehirde nakkaşların pek 

itibar göremediklerini,  ömrünü boşu boşuna bu şehirde geçirmemesi gerektiğini, onun gibi 

üstad bir nakkaşın Bağdat’da daha çok itibar göreceğini söylerler. Mani daha şehre 

girmeden rahatsız olur ve oradan ayrılır. Bir gün vezir bahçesinde dolaşmaya çıkar. 

Maninin resmini görür ve bahçıvadan resmi kimin yaptığını sorar. Bahçıvan bütün olup 

biteni vezire anlatır. Vezir de durumu padişaha arz eder, padişah iki haseki gönderip 

Mani’yi geri getirtir. Ondan yeni yaptırdığı sarayın bir duvarını da onun nakşetmesini ister. 

Mani padişahın isteğini kabul eder. Günü geldiğinde padişahın emriyle öncelikle duvarlara 

perdeler çekilir ve ardından nakkaşlar saray duvarlarını nakşetmeye başlarlar. Diğer üç 

nakkaş büyük zorluklarla işlerini yaparken Mani gayet rahat davranır. Son on gün 

kaldığında çalışmaya başlar. Herkes Mani’nin ne yaptığını merak eder. İşlerin bittiği gün 

padişah ve şehrin ileri gelenleri toplanır ve perdeler açılır. Üç nakkaşın da resmi büyük 

övgüler alır ancak Mâni’in perdesi kaldırıldığında herkes hayret ve şaşkınlık içinde kalır. 

Mani duvara sadece bir cila sürmüştür. Diğer üç duvardaki resim bu duvarda yansır. Mani 

büyük övgüler alır ve nakkaş başı olur. Diğer üç nakkaşın kıskançlıkları onlara fayda 

sağlamaz, aksine mahcup ve suskun olup kalırlar.    

Faãl ve åemÀn åelÀåÿn (38. Faãıl) 

Bu fasılda Irgandi Hoca adlı ihsan ehli bir kişinin hikâyesi anlatılır.  Irgandi Hoca daima 

miskinlere ihsanda bulunan, aynı zamanda her kişinin muradına ermesini dileyen bülent 

himmet bir zattır. Bir gün bedestebde oturuken yanına bir derviş gelir, elini açıp “şeyen 

lillahi” diyerek bir şeyler ister. Irgandi Hoca elini cebine daldırır, ne bulduysa hepsini 

dervişe verir.  Ertesi gün derviş yine gelir ve bu defa dükkânda ne kadar kumaş varsa 

hepsini kendisine vermesini ister. Irgandi Hoca bunu sorun etmez ve dervişin varisleriyle 

sorun yaşamaması için kadıya beraber gidip sicili hüccet yaptırmaları gerektiğini söyler.  

Beraber yola koyulurlar. Bir sokak arasında derviş Irgandi Hoca’ya amacının malını almak 

olmadığını sadece onu tecrübe ettiğini söyler ve Hoca Irgandi’ye bir şamdan çıkarıp verir. 

Şamdanın üç fitilinin olduğunu ve her gece birini yakmasını söyleyip kaybolur. Hoca 

şamdanı alıp evine gelir tenha bir köşede yakıp akşam namazına gider. Döndüğünde 

şamdan yandıkça damlayan mıumun gümüşe dönüştüğünü görür. Ertesi gün diğer fitilini 

yakar, bu defa şamdandan altın damlar. Üçüncü gün ise şamdandan damlayan mum 

mücevhere dönüşür. Velhasıl Hoca Irgandi her gün bu işi tekrarlar ve biriktirdiği malı 

hayrata sarf edip ömrünü hayır ve ihsanla geçirir. 
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Faãl-ı tisèa ve åelÀåÿn (39. Faãıl)   

Bu fasılda fasıklığı nedeniyle derbeder olan bir hâcezâdenin hikâyesi anlatılır. Bu 

hâcezâdenin babası sayısız malı ve mülkü olan zengin bir adamdır. Bir gün oğlunu yanına 

çağırıp vasiyetini bildirir. Ona ömrünün sonuna kadar yetecek kadar altın bıraktığını,  onu 

israf etmemesini, bu malı tamamen harcayıp derbeder bir hale düşerse iki akçeye bir urgan 

alıp kendini evin ortasındaki direğe asmasını söyler. Oğul babasının vasiyetini kabul 

ettiğini söyleyip babasına dua eder. Bir süre sonra babası vefat eder ve hâce-zâde sayısız 

mala sahip olur. Her gün yiyip içmeye başlar. Kendisine yarenlik etmeye başlayan birtakım 

kimseler de: “Gün bu gündür,  yarının sahibi var, yiyelim içelim.” diyerek dolduruşa 

getirirler. Öyle ki her sohbetde yüz bin akçeden az harcamaz. Birkaç yılda bütün malını 

telef eder. Bunun üzerine tüm dostları etrafından uzaklaşır. Her biri onun saçtığı altınlardan 

birer tüccar olur. Bunun üzerine gidip bu kişilerden yardım ister ancak onlar da: 

“Babandan kalan bunca malı telef etmeseydin!” deyip ondan yüz çevirirler. Bir gün bu 

adamlardan çok sıkılır, çarşıya gidip bir urgan alır ve babasının dediği direğe kendisini 

asar. Direğe aslınca hemen direk kırılır ve hâcezâde yere düşer ve bu esnada yukarıdan 

aşağıya altınlar dökülür. Altınları görünce Allah’a çok şükür edip keselere doldurur ve yine 

altınları eskisi gibi harcamaya başlar. Eski dostları durumu öğrenince: “Gidip yüzüne 

gülelim tekrar onunla altınları harcayalım.” deyip yanına gelirler. Hâcezâde, daha önce 

onlardan yardım istediğini ancak hepsinin ona sırt çevirdiğini, şimdi ise ne yüzle 

geldiklerini söyleyerek yanından kovar. Elinde olan altınları istediği birkaç kişi ile harcar. 

Sonunda o altınlardan da hiçbir şey kalmaz ve yiyecek bir lokma ekmeğe muhtaç olur. Bir 

gün Sultan Selim Bayezid Han hâcezâdenin bu durumunu öğrenip huzuruna çağırtır. Hâce-

zâdeye “Bre talihsiz! Bunca malı bu uğurda telef edeceğine parça parça harcayıp kimselere 

muhtaç olmasaydın olmaz mıydı? Şimdi seni asıp vücudunu toprak etmekten başka bir 

şeye yaramazsın!” diyerek kızar ve hâce-zâdeyi asmalarını emreder. Hâcezâde hu esnada 

söz alır ve: “Devletli padişahım merhum babam beni mala ısmarladığı için böyle oldum, 

eğer Allah taâlâya havale etmiş olsaydı bu hale düşmezdim” der. Bu söz Sultan Selim’in 

gayet hoşuna gider ve beytülmaldan hâcezâdeye günlük birkaç akçe ulufe tayin ettirir. 

Hâcezâde ölünceye kadar bununla geçinip kimseye muhtaç olmadan yaşar. 

Faãl ve erbaèìn (40. Fasıl) 

Bu fasılda Sultan Murat’la ilgili bir hikâye anlatılır. Onun hikâyesi şöyledir. Sultan Murat 

Bursa’da Ulu Cami’yi yaptırır. İlk Cuma gününde şehrin tüm uleması orada toplanır. 

Sultan Murad, zamanın müftüsü, iki kazasker ve Bursa kadısı ve beraberlerinde tüm diğer 

kadılar ve müderrisler orada hazır bulunurlar. Herkes vaazı kimin vereceğini merak 

ederken koltuğunun altında ekmek tablasıyla bir derviş gelip tablasını minberin ayağına 

bırakır ve minbere çıkar. Müezzinler engel olmak isterler ancak müftü: “Liyakati olmazsa 

böyle bir şey yapmazdı.” deyip bırakmalarını ister. Meğer o kişi Şeyh Hamit Sultan’dır 

ancak kendini halkdan gizlemektedir. Şeyh Hamit Fatiha suresini yedi türlü tefsir eder. 

Minberden indiği zaman halk elini öpüp ayaklarına kapanır. Mevalî zümresinden olanlar 

Şeyh Hamit’in elini tutup Sultan Murat’ın yanına getirirler. Sultan Murat: “Biz camiyi 

yaptık, elhamdülillah şeyhini de Allah verdi.” der. Bunun üzerine Şeyh Hamit caminin 

güzel yapıldığını ancak bir ayıbının olduğunu söyler. Sultan Murad ayıbının ne olduğunu 



69 
 

sorar. Şeyh Hamit gelen gidenin içmesi için caminin dört bir yanında içi şarapla dolu 

büyük küplerin olması gerektiğini söyler. Bu söz Sultan Murad’a ağır gelir ve söylediği 

sözün şaşırtıcı ve şeriate ters olduğunu söyler. Şeyh Hamid ise: “Sen Hak ta‘âlânın kudret 

eliyle yaptığı cismine her gün kendi elinle şarap doldurursun şaşırmazsın da kendi elinle 

yaptığın eve şarap sokmayı mı uygunsuz görürüsün?” deyince Sultan Murat şeyhin ellerine 

kapanır tevbe eder. Bundan sonra fısk u fücura yanaşmaz. Zühde yönelip günden güne 

ibadetini artırır. Sultan Murat bir gün hocasının yanına gelip “Bu halk namaza durunca bir 

kere Allahu ekber demekle Kabetullahı görürler mi? Ben iki defa demedikçe görmem.” 

der. Hocası ona: “Halk kendi hallerinde mazlum kişilerdir, onlar bir defa diyince görürler. 

Zira siz padişahsınız zulüm size engel olur.” der. Sultan Murad: “Ben zalim miyim?” diye 

sorar. Hocası zulmünüz olmasa görürdünüz” der. Bundan sonra Sultan Murad adaletini, 

zühd ve takvasını artırır; veliyy-i kâmil, keramet sahibi biri olur.  

Faãl-ı iódÀ ve erbaèín (41. Fasıl) 

Bu fasılda anlatılan hikâye Kırım halkıyla ilgilidir. Kırım halkı fukarayı sevmez. Kırım 

şehri gayet muazzam, sayısız tüccarın yaşadığı bir şehirdir. Bir gün Sarı Saltık Baba, 

dervişleriyle gelip şehre hâkim bir tepede oturur ve dervişlerini dilenmeye gönderir. O gün 

dervişler şehrin bir kapısından girip diğer kapısından çıkarlar ancak kimse onlara bir şey 

vermez. Bunun üzerine dervişler Sarı Saltık Baba’nın yanına elleri boş dönerler ve şehri 

baştanbaşa dolaştıklarını ancak kimsenin onlara bir akça ya da bir parça ekmek olsun 

vermediklerini ve halkın mal artırmak derdine düşüp fukaraya en ufak bir şey 

vermediklerini söyleyip şikâyette bulunurlar. O zaman Sarı Saltık Baba her birinin bir 

süpürge alıp şehri bir baştan bir başa süpürmelerini ister. Dervişler babanın emrine uyup 

şehri baştanbaşa süpürüler. Onları bu şekilde gören halk işin hikmetini anlamayıp 

dervişlerin sokakları temizlemek için süpürdüklerini zanneder.  Sultan Ata Kemal bu işten 

haberdar olup Sarı Saltuk Baba’dan bir mahalleyi rica ettiği için dervişlerin süpürmedikleri 

tek bir mahalle kalır. Sonrasında Allah bu şehre öyle bir salgın verir ki bir gecede vebadan 

doksan bir ev yok olur. Sadece tek bir mahallesi kalır. Fukaraya acımayıp sadaka 

vermedikleri ve ihsanda bulunmadıkları için muazzam bir şehir harap olur.  

Faãl-ı iånÀ ve erbaèìn (42. Fasıl) 

Bu fasılda fakrın hikâyesi anlatılır. Hak taâlâ fakrı yaratıp cümle âleme arz eder. Fakr önce 

arşa gelir. Arş fakra: “Beni kabul eyle.” der. Fakr: “Sen meleklerle müzeyyensin ben seni 

kabul etmem.” diye cevap verir ve oradan kürsüye gelir, bu defa kürsü fakra: “Beni kabul 

eyle.” der. Fakr kürsüye: “Sen ervahla müzeyyen olmuşsun, kabul etmem.” der. Oradan 

levhe gelir, levh fakra: “Ya fakr beni kendine yar eyle!” der. Fakr levhe: “Sen nurdan 

harflerle dolusun, ben seni kabu etmem.” der. Bu kez fakr kaleme gelir. Kalem de: “Ya 

fakr gel, beni kabul et!” der. Fakr kaleme: “Sen nurla regarenk olmuşsun.” diyerek onu da 

kabul etmez. Oradan sırasıyla cennete, cennetten semavata ve feleklere, feleklerden 

yeryüzüne gelir, velhasıl cümle eşyaya kendini arz eder. Onların da herbiri fakrın kendisini 

kabul etmesini ister ancak fakr hiçbirini kabul etmez. Fakr, en sonunda Hz. Muhammed 

Mustafa sallallahu aleyhi vesellem hazretlerini görür ve canı gönülden muhabbet edip: “Ya 

Resulullah gel beni sen kabul eyle!” der. Habibullah hazretleri fakrı kabul edip “el fakru 
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fahrî” der. Ondan sonra Hz. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem fakirlerin serdarı olur. 

Zira Server-i enbiya aleyhisselatu vesselam hazretleri fakirleri sevip fazlasıyla itibar 

göstermiştir. Onun için cümle ashab mallarını hak yoluda harcayıp fakrı tercih etmişler ve 

Hak taâlânın makbul kullarından olmuşlardır. 

Faãl-ı åelÀåe erbaèìn (43. Fasıl) 

Bu fasılda ulemayı sevmeyen ve bu nedenle de hem padişahlığından hem de canından olan 

bir halifenin hikâyesi anlatılır. Bir gün Kav Tusi adında Bağdat’ın âlim ve faziletli 

kişilerinden birisi Felekkiyat ilminde bir kitap yazıp Bağdat halifesine getirir. Halife ona 

iltifat etmeyip adını sorar. O da isminin Kav Tusi olduğunu söyleyince halife: “Hani 

boynuzun?” diye sorar. Kav Tusi de: “Getirdiğimde görürsün.” diye cevap verir. Bunun 

üzerine halife tutun, diye emreder, Kav Tusi’yi tutarlar. Halife: “Âlemde sana ne yaptığımı 

gördün mü?” diye sorar. Kav Tusi: “Usturlapta görmüştüm, beni hisardan atarsın.” Halife 

bunun üzerine: “Ölür müsün?” diye sorar. Kav Tusi: “İnşallah ölmem ama bir ayağım 

kırılır, sonra yine iyi olur.” diye cevap verir. Halife Kav Tusi’yi hisardan atmalarını 

emreder. Kav Tusiyi hisardan atarlar, bir ayağı kırılır. Sürünerek gelip bir külhana sığınır 

ve iyileşinceye kadar orayı kendisine mesken edinir. Sonunda sağlığına kavuşur. Bütün 

padişahların talihine bakar. Cengiz Han’ın talihini kuvvetli görüp hemen Cengiz Han’ın 

huzuruna gelir ve “Gel sana Bağdat’ı alıvereyim!” der. Cengiz Han Bağdat halifesinin 

güçlü ve aynı zamanda sayısız askerinin olduğunu söyleyice Kav Tusi: “Sizi oraya öyle 

mübarek bir gün ve saatte ulaştıracağım ki halifenin ordusu sizin ordunuzdan fazla ve 

güçlü olsa da askeriniz galip gelecektir.” der. Bunun üzerine Cengiz Han Kav Tusi’ye bir 

özrünün olduğunu, topuğundan yukarı suya girmenin kendisine uğursuzluk getirdiğini 

söyler. Kav Tusi o zaman oğullarından birisine asker koşup onunla göndermesini ister. 

Cengiz Han on iki oğlunun olduğunu içlerinden kimi gönderirse diğerlerinin hatırı 

kalacağını söyleyerek ne yapması gerektiğini sorar. Kav Tusi, Cengiz Han’a oğullarını bir 

araya toplayıp içlerinden birini Bağdat’a göndermesi gerektiğini, sabah güneşi ilk kim 

görürse ordunun başında onu göndereceğini söylemesini ister. Cengiz Han oğullarını 

toplayıp onlarla konuşur ve hepsi buna razı olurlar. Bu arada Kav Tusi evine giderek 

Cengiz Han’ın oğullarının talihlerine bakar ve küçük oğlunun talihinin güçlü olduğunu 

görür. Hemen gizlice güneşi ilk onun görebilmesi için günbatısındaki dağa bakmasını 

tembihler. Sabah herkes güneşi ilk kimin göreceğini merak eder. Sabah güneş doğar 

doğmaz küçük oğlan işte güneş diye seslenir. Halk da güneşi görüp ordunun başında 

gitmenin küçük oğlanın hakkı olduğunu onaylar. Han da oğluna altmış bin kişilik bir ordu 

verip Kav Tusi ile gönderir.  Bu arada halifeye sayısız asker toplanmış geliyor diye haber 

gelir. Halife sayıca daha fazla olan bir ordu hazırlar. İki ordu karşılaşır ve halifenin ordusu 

bozguna uğrar. Halifeyi tutup huzura getirirler. Kav Tusi halifeye: “İşte boynuzumu 

getirdim.” der. Şakınlıktan halifenin nutku tutulur, konuşamaz. Hemen orada halifeyi 

öldürüler ve Cengiz Han’ın oğlu Bağdat halifesi olur. Halife ettiğini bulmuş olur. 

Faãl-ı erbaèa ve erbaèìn (44. Fasıl) 

Faslın başında insana layık olanın “ulemaya muhabbbet etmek” olduğu belirtilerek 

peygamberimizin “El ‘ulema-i veresetü’l eniyâ” hadis-i şerifi hatırlatılır. Ulemaya adavet 
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etmenin enbiyaya adavet etmek olduğu vurgulanır. Sonra Hanifi mezhebinin önemli 

imamlarından olan İmam Muhammed’le ilgili bir hikâye anlatılır. İmam Muhammed 

ulemayı gayet seven ve genellikle ulemadan kişilerle birlikte olan bir kişidir. Bir gün 

kullarıyla birlikte ava gitmeye niyet eder. Yolu İmamı Azam’ın dershanesinden geçer. O 

gün de İmamı Azam öğrencilerine ders vermektedir. İmamı Azam’ın sesini duyunca 

kullarına atını tutmalarını İmamı Azam’dan dini konularda bir şeyler öğrenip geleceğini 

söyler. İmam Azam ona hürmet göstererek karşılar ve öğrencilerine ders vermeye devam 

eder. İmam Azam dersinde kişinin hacete oturduğunda bir eliyle burnunu tutması 

gerektiğini, bunun hem sünnet hem de sevap olduğunu söyler. İmam Muhammed bu dersi 

dinledikten sonra gelip atına biner ve sahraya çıkar. O esnada İmam Muhammed’in haceti 

gelir ve tenha bir yere çöker. Kulları da arkasından gelirler ve amaçları İmam 

Muhammed’i öldürmektir. İmam Muhammed hacetini giderirken İmamı Azam’dan 

diledikleri aklına gelir ve bir eliyle burnunu tutar. İmam Muhammed bu haldeyken 

kullarından biri İmam Muhammed’in boynuna kement atar. Kement tam İmam 

Muhammed’in boynundan geçmek üzere iken İmam Muhammed can havliyle elini saçar 

ve kemendi boynundan çıkarır. Ondan sonra kılıcını çıkarıp her ikisinin de hakkından gelir. 

Sonra “Dini konuda bir mesele öğrenmekle ölümden kurtuldum, kalan ömrümü ilim 

yolunda harcarsam ümit olur ki dünya ve ahiret belasından emin olurum.” diye düşünüp 

sultanlığı terk eder ve ilimle uğraşır. İmamı Azam’ın şakirdlerinden olup o derece âlim 

olur ki çoğu fetva onun hükümlerine göre olmuştur.  

Faãl-ı óamse ve erbaèìn (45. Fasıl) 

Bu fasılda babasının kendisine ettiği vasiyetin ne kadar doğru olduğunu görmek isteyen bir 

adamın başına gelenler hikâye edilir. Bir adam vefat etmeden önce oğluna vasiyette 

bulunur. Ona hiçbir zaman karısına sırrını söylememesini, mala yeni kavuşmuş 

kimselerden borç da olsa para almamasını ve avamdan kimselerle dostluk kurmamasını 

vasiyet eder. Zira bu kişilerde vefa olmadığını sözlerine ekler. Sonrasında adam vefat eder. 

Bu genç adam varıp yeni mal sahibi olmuş bir kişiden borç para alır, ardından avamdan bir 

kişiyle dostluk kurar. Hatta yanımda ol bizim evden size yemek gelsin diyerek evinin 

avlusundaki diğer bir evini bu kişiye kirasız olarak verir. Bir gün karısını hamama gönderir 

ve bir kuzuyu büryan edip, sarıp sarmaladıktan sonra evin köşesine gömer ve buraya mezar 

görünümü verir. O gün karısı hamamdan dönünce bu mezara benzeyen yeri görüp 

adamdan durumu öğrenmek ister.  Adam karısına hiç kimseye söylememesi şartıyla 

düşmanı olan bir adamı öldürdüğünü ve buraya gömdüğünü söyler. Kısa bir süre sonra 

kadınla kocası tartışmaya başlarlar ve adam kadını dövmeye başlar. Bu sırada kadın bre 

hunhar bugün birini ödürüp eve gömdün şimdi de beni mi öldürmek dilersin diyerek feryad 

eder. Kadının sözlerini duyan avam gelir, adamı döve söve tutup bağlar ve şehrin kadısına 

götürler. Yolda borç para aldığı adam da olanları duyup gelir ve adamın eteğine yapışıp 

ısrarla borç verdiği parayı geri ödemesini ister. Adamı kadının huzuruna çıkarırlar. Kadı 

neden adam öldürdüğünü sorar. Adam da önce maktulün bulunmasını sonra suçlanmasını 

ister. Kadı evdeki mezarın açılmasını ölen kişinin kim olduğunun öğrenilmesini ister. 

Gelip evdeki mezarı açarlar daha sebzesi üstünde olan büryanı çıkarırlar. Halk bu işe 

hayret edip büryanı kadıya getirirler. Kadı genç adamdan bu işin aslını sorar. Adam da 
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babasının vasiyetini anlatır ve bu vasiyetin ne kadar doğru olduğunu anlamak için bu yola 

başvurduğunu ve sonuçta bu üç taifeden vefa beklememek gerektiğini gördüğünü söyler. 

Bunun üzerine kadı adamı takdir edip evine gönderir. 

Faãl-ı sitte ve erbaèìn (46. Fasıl) 

Bu fasılda Ashab-ı Kehf’in hikâyesi anlatılır. Geçmiş zamanda Takyanus adlı bir padişah 

yaşar. Uzun ömrüne, sayısız malına ve saltanatının büyüklüğüne aldanıp Tanrılık 

davasında bulunur. Halkı zor ve şiddet kullanarak kendine taptırır. Hazinedarlarından üç 

makbul kişi bir araya gelip Takyanus’un da kendileri gibi bir insan olduğunu, ona tabi 

olurlarsa gazaba müstehak olacaklarını söyleyip bir gece şehirden kaçarlar. Sabah oluncaya 

kadar yürürler. Sabah köpeklerinin de onlarla birlikte gelmiş olduğunu görürler. Köpeğin 

kendileriyle birlikte olmasını sakıncalı görürler. Şayet köpek ulursa yerlerinin belli 

olacağını böylece yakalanabileceklerini düşünüp köpeği kovarlar. Köpek bir türlü 

yanlarından ayrılmaz. En sonunda vurup ayağını kırarlar. O esnada köpek dile gelip: “Ben 

de sizin gibi Allah’ı dilerim, niçin beni öldürmek istersiniz?” der. Bu söz üzerine ayağını 

kırdıklarına çok pişman olurlar ve beraber yola koyulurlar. Bir gün bir şehre yakın bir 

mağaraya girip uyurlar. Hak ta‘âlâ onlara üç yüz yıllık bir uyku verir. Üç yüz yıl 

tamamlandığında bunlar uyanırlar ve ayağı kırık köpeğin ayaklarının ucunda beklediklerini 

görürler. Sonrasında içlerinden birini ekmek almaya yollarlar. Fırıncı bu genç adamın 

ekmek almak için uzattığı akçenin Takyanus akçesi olduğunu görür. “Olsa olsa sen bir 

define bulmuşsun.” diye kavgaya tutuşur. Bu esnada halk da başlarına toplanır. Genç 

adamı alıp şehrin beyine getirirler. Bey ona Takyanus akçesini nereden bulduğunu sorar. O 

da bir mağarada bulduğunu şayet isterlerse geri kalanını onlar için çıkarabileceğini söyler. 

Bey, genç adamı birkaç adamıyla birlikte mağaraya gönderir. Genç adam mağaranın önüne 

geldiklerinde burada beklemelerini kendisinin mağaraya girip altınları çıkaracağını söyler. 

Mağaraya girer ve bir daha mağaradan çıkmaz. Onunla gelen adamlar merak edip 

mağaraya girerler, genç adamı bulamazlar. Mağarada iğne deliği kadar da olsa bir çıkış 

olmadığını görüp bu işe hayret ederler ve geri dönerler. O âlîme’s-sırri ve ve’l-hafiyat olan 

Allah onları halkın şerrinden emin eyleyip kendi koruması altına almış, böylece kimse 

onları görmemiştir.   

Faãl-ı sebèa ve erbaèìn (47. Fasıl) 

Bu fasılda “bî-hayâ olma” konusu işlenir ve Hz. Âdem’in oğlu Kabil’in hikâyesi anlatılır. 

Hz. Âdem ile Hz. Havvâ’nın çocukları biri kız ve biri erkek çift doğmuştur. Kabil ile güzel 

bir kız, sonrasında Habil ile çirkin bir kız doğar. Allah taâlâ Kabil ile doğan kızı Habil ile; 

Habil ile doğan kızı da Kabil ile evlendirmelerini emreder. Kabil bunu kabul etmez ve bir 

gün Habil’i alıp tenha bir yerde öldürür. Bu olay âlemde fesadın başlangıcı olur. Âlem 

depremlerle sarsılır ve hayvanat birbirini öldürmeye başlar. Hz. Âdem bu işten haberdar 

olunca çok üzülür, ağlar. Bunun üzerine Allah Hz. Âdem’e isterse ona Habil’in 

güzelliğinde bir erkek evlat vereceğini, ondan sonra onu peygamber yapacağını ancak 

bundan sonra Kabil’e rahmet etmeyeceğini ve dünyada kim haksız yere kan dökerse bir o 

kadar günahı Kabil’e yazdığını bildirir. Zira Kabil üç büyük günah işlemiştir. Öncelikle 
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Allah’ın emrini yerine getirmemiş, sonrasında babasına karşı asi olmuş ve en son olarak 

haksız yere kan dökmüştür.   

Faãl-ı åemÀn ve erbaèìn (48. Fasıl) 

Bu fasılda Hz. Osman’ın hikâyesi anlatılır. Ashap içinde Hz. Osman kadar hayâ ehli bir 

kimse olmamıştır. Bu sebeple peygamberimiz ona iki kere kızını vermiştir. Onun için Hz. 

Osman zü’n-nureyn “iki nurun sahibi” unvanıyla anılır. Hz. Muhammed Miraç’a giderken 

semavat içinde gözlerini kamaştıran bir nur peyda olur ve ardından kaybolur. Bunun 

üzerine Resulullah o nur karşısında hayrete düşüp Cebrail’e semavatın nurunu bastıran bu 

nurun ne olduğunu sorar. Cebrail aleyhisselam da bu nurun Hz. Osman’ın bir çift 

ayakkabısının nuru olduğunu ve Hz. Osman bir odaya girince semavatın onun nuruyla 

aydınlandığını söyler. 

Faãl-ı tisèa ve erbaèìn (49. Fasıl)  

Bu fasılda Gazneli Mahmut’un yardımcısı Has Ayaz’ın hikâyesi anlatılır. Maiyetindeki 

beyler Gazneli Mahmud’un Has Ayaz’a yakınlık göstermesini çekemezler. Bir gün Gazneli 

Mahmud’un yanına gelip Has Ayaz’ın ne marifeti var ki onu böyle üstün tutarsınız diye 

sorarlar. Sultan Mahmut hazineden değerli bir taş getirmelerini ister. Bunun üzerine gidip 

hazineden çok değerli bir yakut getirirler. Sultan Mahmud beylerden bu değerli taşı 

kırmalarını ister. Beyler, böyle bir taşı kırmaya ellerinin varmayacağını söyleyip taşı 

kırmaya yanaşmazlar. Bunun üzerine Sultan Mahmud Ayaz’ı çağırtır. Sulltan, Ayaz’a taşı 

kırmasını emreder. Ayaz hiç tereddüt etmeden taşı alıp kırar. Orada bulunanlar, Ayaz’a: 

“Hey şaşkın bunun gibi taş kırılır mı?” diye çıkışırlar. Ayaz ise onlara: “Asıl mücevher 

padişahın emridir. Onu kırmaktansa nice böyle taşı kırmak daha iyidir.” diye cevap verir. 

Bunun üzerine Sultan Mahmud Has Ayaz’a iltifat edip ihsanda bulunur. Bu olay üzerine 

beylerin hasedi daha da artar. Beylerden biri bir gün Sultan Mahmud’a gelip Ayaz’ın: 

“Sultan Mahmud’un ağzı o kadar kokar ki eğilip bir şey söyleyince neredeyse canım 

ağzımdan çıkar” dediğini duyduğunu söyler ve inanmazsa Ayaz’ı denemesini ister. Sultan 

bu durumdan çok huzursuz olup eğer gerçekse onun hakkından geleceğini söyler.  Bu bey 

vakti ertesi gün sabah erkenden sarımsaklı tutmaç pişirip Ayaz’ın yolunu bekler. Ayaz o 

gün atına binmiş erkenden divana gitmektedir. Beyin evinin önünden geçerken bey atın 

gemini tutup yemek hazırlattığını yemeği birlikte yiyip ondan sonra birlikte gidelim diye 

teklifte bulunur. Ayaz beyin teklifini kabul eder.  Sarımsaklı aşı yiyip ardından birlikte 

divana giderler. Divanda Sultan bir şey danışır gibi yapıp Ayaz’ı yanına çağırır. Ayaz da 

sultan sarımsak kokusundan rahatsız olmasın diye elbisesinin yeniyle ağzını tutar. O an 

Sultan Mahmud beyin sözünün doğru olduğunu düşünüp Ayaz’ı öldürmeye niyetlenir.  

Ayaz’a falan şehirde kendisine bin akçe ihsanda bulunduğunu hemen varıp almasını ve 

hem o şehrin beyine mühürlü bir mektup gönderdiğini dönüşte mektubun cevabını 

getirmesini söyler. Sultan mektupta mektubu getiren kişin hiç geciktirilmeden asılmasını 

yazar ve mektubu Ayaz’a verip hiçbir şekilde açmamasını tenbihler. Ayaz dışarı çıktığında 

kendisine iftira atan bey yanına gelip padişahın kendisine ne dediğini sorar. Ayaz da 

sultanın kendisine falan şehirde bin akçe ihsanda bulunduğunu onu almak için gitmesi 

gerektiğini söyler. Bey ise o şehirde kendisinin önemli bir işinin olduğunu söyleyip ısrarla 
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bu görevin kendisine verilmesini ister. Beyin ısrarı üzerine Ayaz kabul eder, mektubu beye 

verip kendisi evine gider. Bey mektubu alıp şehre varır. Mühürlü mektubu şehrin beyine 

sunar. Bey mektupta yazılanları okur ve mektubu sunan beyi tutup hemen astırır. Diğer 

yandan Ayaz iki gün sonra divana gider. Sultan Mahmud Ayaz’ı görünce seni falanca 

şehre göndermiştim gitmedin mi diye sorar. Ayaz da falan beyin: “O şehirde mühim bir 

işim var ben gideyim mektubu ben ulaştırayım.” diye yalvarıp yakardığını onun için de 

mektubu ona verip gönderdiğini söyler. Sultan Mahmud o beyin Ayaz’ı kendisine 

gammazlayan bey olduğunu görünce Ayaz’ın suçsuz olduğunu anlar. Sonra Ayaz’a: 

“Benim için niçin ağzı kokar.” demişsin diye çıkışır. Ayaz böyle bir şey söylemediğini, 

hatta böyle bir şey söylemenin akıl karı olmadığını söyler. Sultan bunun üzerine yanına 

geldiğinde niçin ağzını elbisesinin yeniyle kapattığını sorar. Ayaz o gün aynı beyin sabah 

kendisine sarımsaklı aş ikram ettiğini, sarımsak kokusunun sultanı rahatsız etmesini 

istemediğinden öyle yaptığını söyler. Sultan Mahmud; Ayaz’a sadakatinin bereketine 

Allah’ın onu ölümden kurtardığını, o beyin ise hasedi yüzünden helak olduğunu söyleyip 

Allah’a şükürler eder. 

Faãl-ı òamsìn (50. Fasıl) 

Bu fasılda Seyyid Ahmed el-Bedevi’nin hikâyesi anlatılır.  Seyyid Ahmed el-Bedevi Mısır 

vilayetinde hasediyle meşhur olup bezirgânların mal biriktirmesini istemeyen bir 

haramidir. Bir gün Mısır’da Sitti Nefise adında çok güzel bir kadın görür ve ona âşık olur. 

Kadına kabul ederse onunla evlenmek istediğini söyler. Sitti Nefise ise Seyyid Ahmed’e 

haramiliği bıraktığı takdirde onunla evlenmeyi kabul edeceğini söyler. Seyyid Ahmed 

bunu kabul eder ve kadıya varıp nikâhlanırlar.  Sonra ahiret bekasını fani dünyaya tercih 

edip gündüzlerini oruçla gecelerini ibadetle geçiririp Hak yoluna süluk ederler. Allahın 

emriyle nefislerini haramdan men edip kalplerini ıslah eyler ve ikisi birlikte azizlerden 

olurlar. Daha sonra Seyyit Ahmet Sitti Nefise’yle Bedu adlı doğduğu köye giderler. Köy 

halkı ikisinin daha önceki yaşamlarını bahane edip köylerinde yaşamalarını kabul etmezler. 

Seyyit Ahmet ve Sitti Nefise köylülere eski işlerinden feragat ettiklerini artık Allah’a 

yöneldiklerini ve burada Allah’a ibadet etmek isteğinde olduklarını söylerler ancak 

köylüler bir bahaneyle onların bu isteğini kabul etmeyip hemen köyü terk etmelerini 

isterler. O zaman Seyyid Ahmed ve Sitti Nefise el açıp: “Ya Rab bunlar bizi kabul 

etmediler, sen de onların ölülerini dahi kabul eyleme.” diye dua ederler. O an Kahhar-ı 

âlem olan Allah o köy halkının ölülerini gün yüzüne çıkarır.  Köy halkı bunların 

bedduasının sonucunda böyle olduğunu anlarlar ve gelip ikisinin ayaklarına kapanıp özür 

diler. Bazı rivayetlere göre ise köy halkı durumu anladığında Seyyid Ahmed ve Sitti Nefise 

çoktan köyden gitmiştir. Köylüler onları ancak üç gün sonra bulur, af dilerler. Bunun 

üzerine köylüleri affedip bu defa hayır dua ederler. Hak Ta‘âlâ bunların duasını kabul edip 

ölülerini geri kabirlerine indirir. 

 Faãl-ı iódÀ óamsìn (51. Fasıl) 

Bu fasılda Gazneli Mahmud’un has kulu Ayaz’la ilgili bir başka hikâye anlatılır. Has Ayaz 

bir gün Sultan Mahmud önünde kendini methedip Hak Ta’alanın kıyamet gününde 

kullarının aslına itibar etmeyeceğini, her kişinin mertebesini kabiliyetine göre vereceğini, 
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kişide kabiliyet olursa talimle olgunlaşacağını söyler. Sultan Mahmud ahiretde öyle 

olduğunu ancak her şeyin aslına çektiğini, bir kişinin aslı kötü ise ne denli kabil-i vücud 

olursa da muhakkak aslını bildireceğini, yani bir fiilinde aslını göstereceğini söyler. O gün 

Has Ayaz evine gelip bir kediyi alır ona mum tutma alıştırmaları yaptırır. Alıştırmaları 

tamamladıktan sonra kediyi alıp Sultan Mahmud’un meclisine getirir ve sultana: “Sultanın 

hiç kedinin aslında mum tutmak var mıdır ?” diye sorar. Sultan olmadığını söyleyince Has 

Ayaz kendisinin kedide bu kabiliyetin olduğunu gördüğünü, kediye mum tuturmak için 

alıştırmalar yaptırdığını sohbet bittikten sonra kedinin mumu tutacağını ve bundan 

anlaşılanın asla itibar edilmemesi gerektiği olduğunu söyler. Bunun üzerine Sultan 

Mahmud melisden dışarı çıkıp bir sıçan yakalar ve bunu elbisesinin yenine saklayarak 

meclise döner ve meclisin ortasına koyuverir. O an kedi mumu bırakıp hemen sıçana atılır. 

Sultan Mahmud Ayaz’a kedinin aslında mum tutmak olmayıp sıçan yakalamak olduğunu, 

bu kabiliyetini terbiye etmemin bir işe yaramayacağını söyler. Bu defa Ayaz cevap 

veremeyip mahcup olur. 

Faãl-ı isnÀ òamsìn (52. Fasıl) 

Bu fasılda Şeyh Habib hazretlerinin hikâyesi anlatılır. Şeyh Habib kendi ayıbını anlayıp 

ehlullahdan olmuştur. Şeyh Habib gayet âlim ve faziletli bir kişidir, öyle ki kendi 

zamanında dengi yoktur. Hemen hemen tüm Karaman vilayetinin halkı mürididir. Yüzünü 

görüp nasihatlerini dinlemek için iki aylık yoldan gelenler bile olur. Nice insanlar ondan 

muradını alıp müridi olur.   Şeyh Habib bir gün insanlara vaaz eder. O esnada Yafisi 

Muhyiddin de o mecliste hazır bulunmaktadır.  Şeyh Habib vaaz ederken bir yerde hata 

yapar. O zaman Yafisi Muhyiddin: “Ya şeyh kâfir oldun, kürsüden in!” der. Bunun üzerine 

Şeyh Habib kendi kendine: “Ya nefis ben sana ıslah olup Müslüman olmadın derdim sen 

de bana ıslah oldum, imana geldim cümle ayıptan arındım derdin. Demek sen beni 

aldatırmışsın. Özellikle Muhyiddin Halife gibi âlim kimse küfrüne şahit oldu!” diye bağırıp 

kendisini kürsüden aşağı atar.  Muhyiddin Yafisi Şeyh Habib’in bu halini görüp pişman 

olur ve Şeyh Habib’in yanına gelip elini tutar ve özür diler. Şeyh Habib ise bu sözü 

kendisine onun söylemediğini, bu sözün Cenabı Hak’tan geldiğini gönlünün ona hoş 

olduğunu söyler. 

Faãl-ı åelÀåe ve òamsìn (53. Fasıl) 

Hile konusunun işlendiği bu fasılda Yezid’in hikâyesi anlatılır. Yezid İmam Hasan 

radiyallahu anhu hazretlerinin karısına haber göndererek ondan Hz. Hasan’ın yemeğine 

zehir katıp öldürmesini bunu yaptığı takdirde o diyarın yönetimini ona verip kendisini eş 

olarak alacağını bildirir. Hz. Hasan’ın karısı bu haberi alır almaz Hz. Hasan’ın yemeğine 

zehir katıp onu şehit eder ve ardından Yezid’in yanına gider. Yezid “Senin İmam Hasan 

gibi bir servere vefan olmadı bana ne vefan olacak ki?” deyip kadını öldürür. Yezid, daha 

sonra İmam Hüseyin hazretlerine bir mektup yazıp o başka yerdeyken padişahlık işlerini 

kendisinin yürütmesinin uygun olmadığını, geldiği takdirde bu işleri beraber 

yürüteceklerini bildirir. Hz. Hüseyin Yezid’in bu sözlerini gerçek sanıp yetmiş iki sahabesi 

ile Kerbela’ya gelir. Sonra Yezid İmam Hüseyin’in geldiğini işitip ona karşı asker 

gönderir. Yetmiş bin Yezidi askeri Hz. Hüseyin ve yanındakilerin üzerine yürüyüp 
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cümlesini şehit ederler. Hz. Hüseyin’in başını Yezid’e getirirler. Yezid bu durumdan çok 

memnun olur ve İmam Hüseyin’in oğlu Zeynelabidin’i zindana attırır. Tam kırk yıl sonra 

İbn Muhtar gelip Yezid’in başını keser ve Zeynelabidin’i zindandan çıkarıp Şam’a götürür 

ve halife yapar. Sonuçta Yezid’in yaptığı yanına kâr kalmaz.  

Faãl-ı erbaèa òamsìn (54. Fasıl) 

Bu fasılda Hz. Yusuf’un hikâyesi anlatılır. Hz. Yusuf kardeşleri tarafından bir kervana 

satılır. Kervan Yusuf’u Mısır’a götürür ve Mısır Azizi’ne satar. Azizin Zeliha adında bir 

karısı vardır. Yedi yaşında düşünde Hz. Yusuf’u görüp âşık olmuş ve onun için Mısır’a 

gelmiştir. Zeliha Hz. Yusuf’u görünce dünyalar onun olur ancak Zeliha çok istese de Hz. 

Yusuf ona bir türlü gönül vermez. Bir süre sonra Zeliha’nın aşkı dillere düşer. Mısır 

kadınları onu çekiştirmeye başlarlar. Zeliha bir gün onları eve davet eder. Önlerine 

turunçlar koyup ellerine de birer bıçak verir. Bunlar meyvelerini soyarken Zeliha Yusuf’u 

odaya çağırır. Kadınlar onu görünce ellerini keserler ve Zeliha’nın haline hak verirler.  

Zeliha daha sonra kendi sarayı içinde bir başka saray yaptırır. Bu sarayın kapı ve 

duvarlarına kendisi ile Yusuf’un suretlerini nakşettirir. Bir gün sarayı göstermek 

bahanesiyle Hz. Yusuf’u saraya getirir ve başbaşa oldukları bir vakitte Hz. Yusuf’a birlikte 

olmayı teklif eder. Hz. Yusuf, azizin ekmeğini yediğini ve hiçbir şekilde ehl-i beytine 

ihanet etmeyeceğini söyler. Buna rağmen Zeliha bu isteğinde ısrarcı olunca kaçmak ister. 

Zeliha, arkasından koşar ve kapıdan çıkmak üzere iken Hz. Yusuf’un eteğini tutar.  Hz. 

Yusuf’un eteği yırtılır. O sırada oradan geçmekte olan aziz bu durumu görünce ne 

olduğunu öğrenmek ister. Zeliha Hz. Yusuf’un zorla ona sahip olmak istediğini, kendisi 

rıza göstermeyince Hz. Yusuf’un kaçtığını,  onun da kovalarken eteğinin bir parçasını 

yırttığını söyler ve elindeki elbise parçasını gösterir. Aziz Hz. Yusuf’a nasıl böyle bir şey 

yapabildiğini sorar. Hz. Yusuf beşikte altı aylık bir oğlan çocuğu olduğunu onun getirilip 

ondan sorulmasını ister. Hak taalanın kudretiyle bu altı aylık bebek konuşur ve onun 

şahitliğiyle Hz. Yusuf’un bir suçunun olmadığı anlaşılır. Hz. Yusuf sadakati ve doğruluğu 

sayesinde hem Mısır sultanı hem de peygamber olur.   

Faãl-ı òamse ve òamsìn (55. Fasıl) 

Bu fasılda gayet kuruntulu olan ve bu nedenle de korktuğu şeye uğrayıp helak olan bir 

adamın hikâyesi anlatılır. Gayet zengin bir adam vardır ve bu adam taundan çok fazla 

korkmaktadır. Bir gün yaşadığı şehre taun düşer. Bunun üzerine adam yanındaki herkesi 

alıp şehirden uzak tenha bir yaylaya götürür. Uzun bir zaman burada kalırlar. Bir gün 

şehirden bir adam gelir ve şehirde artık taunun kalmadığını, insanların yine eskisi gibi 

normal yaşantılarına döndüğünü söyler. Adam şehre gitmek için acele etmez ondan sonra 

da üç dört ay kadar daha yaylada kalır. Aradan bu kadar zaman geçtikten sonra bütün 

taallukatıyla birlikte evine döner. O gün akşam yemekler yenir, sofralar kaldırılır. Ansızın 

dışarıdan “ya falan hepiniz geldiniz mi” diye bir ses gelir. Adam: “Evet” diye cevap verir. 

Meğer gelenler taun melekleridir. O gece oğulları, kızları, hanımı, cariyeleri ve kulları her 

kim varsa hepsi helak olur.  
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Faãl-ı sitte òamsìn (56. Fasıl) 

Bu fasılda İbrahim Halilullah hazretlerinin hikâyesi anlatılır. Hz. İbrahim kırk yaşına 

girdiğinde Allah ona peygamberlik verip davet için Nemrud-ı laine gönderir. Hz. İbrahim 

Nemrud’u dine davet etmek için geldiğinde Nemrud onu tutup zindana attırır. Ardından 

İbrahim’i ateşe atmam gerek deyip büyük bir ateş yakılması için emir verir. O zaman halk 

odun toplamak için tüm hayvanları sürer ancak katır dışında hiçbir hayvan gitmez. Katırlar 

büyük bir sahrayı dolduracak kadar odun toplarlar. Daha sonra odunlar ateşe verilir. Yanan 

ateş o kadar çok hararet verir ki yedi günlük mesafeden kimse ateşin yanına yanaşamaz. O 

zaman Nemrud Hz. İbrahim’i yanına getirtip yanan ateşi gösterek davasından vazgeçip 

kendisinin tanrılığını kabul ederse onu affedeceğini, kabul etmezse ateşe atıp helak 

edeceğini söyler. Hz. İbrahim Nemrud’un imana gelmesini aksi takdirde yerinin cehennem 

olacağını, bu sevdadan vazgeçip Allah’ın rahmetine sığınmasını zira tanrılığa layık bir 

şeyinin olmadığını sadece aciz ve asi bir kul olduğunu söyleyip bu inadından vazgeçmesini 

söyler. Nemrud Hz. İbrahim’in bu sözleri üzerine daha da gazaba gelip Hz. İbrahim’in 

ateşe atılması için emir verir. Kimse ateşin yanına yaklaşamadığı için Hz. İbrahim’i ateşe 

nasıl atacaklarını bilemezler.  O esnada Şeytan aleyhillane gelip mancınığı öğretir. Hz. 

İbrahim’i mancınığa bağlayıp ateşe atarlar. İbrahim aleyhisselam havada süzülürken 

Cebrail yanına gelip: Sana yardıma geldim, seni havada tutup ateşe indirmeyeyim.” der. 

Hz. İbrahim Cebrail’e “Benim sana ihtiyacım yoktur. Tevekkülüm Allah’adır, o nasıl 

isterse kendi bilir. Ben ona kendimi teslim ettim” diye cevap verir. O vakit Allah Hz. 

İbrahim’e ateşi gülistan eyler, Hz. İbrahim ateş içinde nurdan bir taht üzerine iner. 

Faãl-ı sebèa òamsìn (57. Fasıl) 

Bu fasılda İbrahim Paşa’nın hikâyesi anlatılır. İbrahim Paşa Sultan Süleyman padişah 

olmadan önce saraya hediye olarak getirilir. Gayet nedim her türlü sazı çalabilen yeteneli 

bir gençtir. Sultan Süleyman onun her hareketini beğenir.  Bir gün Sultan Süleyman’a 

rüyasında göbeğinden bir ağacın bittiğini ve gölgesinin tü âlemi kapladığını gördüğünü 

söyler. Bunun üzerine Hünkâr, “Hak Ta ‘ala beni devlete ulaştırıp padişah olursam sen 

benim vezirim olur âleme hükmedersin.” der. Yine bir gün elindeki destmalı İbrahim’in 

üstüne atıp ucunu turtar. İbrahim destmalın bir ucundan tutunca diğer ucunun Sultan 

Süleyman’ ın parmağına bağlı olduğunu görür. Sultan Süleyman bundan ne anladığını 

sorar. O da “İbrahim destmalın bir ucundan tutarsa ben padişah olduğum vakit İbrahim’i 

vezir-i azam edineyim sonra bütün memleketi birlikte yönetelim diye düşündünüz ondan 

böyle yaptınız.” der. Bu cevap üzerine Sultan Süleyman tam da kendisi gibi düşündüğünü 

söyleyip takdir eder ve padişah olursa onu vezir-i azam edinip onsuz iş yapmayağını 

söyler. Sultan Süleyman padişah olduğunda ahdine vefa gösterip İbrahim Paşa’yı veziri 

yapar. Hiçbir iş İbrahim Paşa’dan habersiz görülmez. Ona gösterilen ihtimam ve saygı 

hiçbir kimseye gösterilmez. Diğer paşalar bile ona kölesi gibi hizmet ederler. Hakkında 

çok söylentiler olur. Bazıları onun annesi adına kilise yaptırmış olmasından dolayı aslında 

başka bir dinden olduğunu, bazıları At Meydanı’na seyirlik için dikdirdiği heykellerin 

aslında put olduğunu söylerler. Hatta Hünkârı öldürüp yerine padişah olmak istediğini de 

söylentiler arasındadır. Padişaha onu katlettirmek için olur olmaz ithamlarda bulunup 

hayinlikle suçlarlar. Bir gün Sultan Süleyman İbrahim Paşa’ya mektup yazıp kendisiyle 
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önemli bir mesele görüşeceğini acele gelmesini bildirir. İbrahim Paşa hasta olduğunu 

gerekçe gösterip gitmez. Sultan Süleyman ikinci bir mektup daha gönderir. Bu defa da 

İbrahim Paşa özür bildirip gelmez. Bu durumdan gayet huzursuz olan Sultan Süleyman 

üçüncü bir mektup yazıp gelmemekle amacının ne olduğunu, elinden kurtulmasının 

mümkün olmadığını bildirir. Bunun üzerine çaresiz kalan İbrahim Paşa saraya gelip 

padişahla buluşur. Padişah onu küçüklükten beri koruyup kolladığını, bolluk ve refah 

içinde yaşatıp bu derece yüksek makamlara getirdiğini söyleyip kendisine nasıl kast 

ettiğini sorar. İbrahim Paşa insanların onunla olan yakınlığını çekemeyip böyle iftiralarda 

bulunduklarını söyler. Bu defa padişah kâfir beylerine yazdığı ahidnamelerin ne olduğunu 

sorar. İbrahim Paşa kendisine isnad edilen suçların hiçbirinden haberinin olmadığını 

söylese de padişah cellad gönderip İbrahim Paşa’yı katlettirir. İbrahim Paşa haddinden 

ziyade işlere girişip ayağını yorganına göre uzatmadığı için yok yere helak olmuştur. 

Devleti ali Osman’a onun kadar tedbirli bir vezir gelmediği söylense de kendisi için gerekli 

olan tedbiri almadığından dünya muradınca olmamıştır.  

Faãl-ı semÀniye ve òamsìn (58. Fasıl) 

Bu fasılda Hacı Bektaşı Veli’yle ilgili bir hikâye anlatılır. Bir gün Karaca Ahmed Sultan 

“Acaba Acem vilayetinde göze görünür er kim vardır, bir tecrübe edeyim?” deyip güvercin 

şekline girer, kanat açıp uçarak Acem vilayetine gelir. O an Hacı Bektaşı Veli bu sırra 

vakıf olur, o da şahin olup Karaca Amed’in üzerine hücum eder. Karaca Ahmed onu görüp 

kaçar ta Kırım şehrine kadar bir kovalamaca yaşanır. Şahin güvercini yakalayamayıp yere 

konar.  O arada Hacı Bektaş insan şekline döner ve yanında dervişleri dizilir. Halk onun bu 

velayetini görür ve Hacı Bektaş o yerde kerametiyle meşhur olur. Karaca Ahmed bunu 

işitip bir aslana biner, eline kamçı olarak bir yılan alır ve müridlerini önüne katarak Hacı 

Bektaş’ı ziyarete gelir. Dervişler Hacı Bektaş’a Karaca Ahmed’in kendisini ziyerete 

geldiğini haber verirler. Hacı Bektaş Karaca Ahmed’in neye bindiğini sorar. Bunun üzerine 

bir aslana bindiğini ve eline de kamçı olarak bir yılanı aldığını söylerler. Hacı Bektaş o 

canlıya bindiyse biz cansıza binelim diyerek elindeki seccadeyi eski bir duvarın üstüne 

koyup duvara biner. Hacı Bektaş’ın işaretiyle duvar hareket edip yürür. Karaca Ahmed 

onun bu halde geldiğini görünce şaşkına döner ve aslandan iner. O zaman Hacı Bektaş 

duvardan inmek ister, Allah’ın kuretiyle duvar bir yana eğilir ve Hacı Bektaş duvardan 

iner. 

Faãl-ı tisèa òamsìn (59. Fasıl) 

Bu fasıl heva ve heves konusuyla ilgilidir. Nidâyî bu konuyla ilgili olarak kendi başından 

geçen bir olayı hikâyeleştirmiştir. Bir gün padişah onun biçare haline bakıp falan yerde bir 

sarayının bulunduğunu ve sarayı içinde yer yer köşkerlerin, gülistanların, bağ ve 

bostanların olduğunu söyler ve bugünden varıp o sarayın saraydarı olup oraların bakımını 

üstlenmesini emreder. Nidâyî saraya gelip oraların bakımına girişir. Ayrıca sarayda 

kendisiyle birlikte dört kişi de yaşamaktadır. Bir gün bunlardan biri dışarı çıkıp bir süre 

sonra geri döner ve yaranlarını toplayıp az önce dışarı çıktığında birbirinden güzel kadınlar 

gördüğünü, bu kadınların sarayı görmek için kendisine yalvardıklarını söyleyip 

arkadaşlarından kendisini kırmayıp bu kadınların kısa bir süre de olsa sarayı gezip 
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görmelerine engel olmamalarını ister. Bunun üzerine Nidayi buranın padişahın makamı 

olduğunu, onlar gibi kimselerin buraya ayak basmaması gerektiğini ve kendisinden böyle 

bir istekte bulunulmamasını söyler. Ancak diğer kişilerin de arkadaşlarına destek 

vermeleriyle çaresiz kalıp kabul eder. O zaman gidip kadınları içeri davet edip getiriler. 

Kadınları görünce her biri birine âşık olup yanlarına davet ederler ve onlarla kendilerinden 

geçercesine yiyip içip eğlenmeye dalarlar. Kendilerine geldiklerinde o latif sarayların 

viran; bağ ve bahçelerin ise harap olduğunu görürler. Bir gün saraydan padişahın 

çavuşlarından biri gelip bunların yaptıklarından haberdar olur. Çavuş bunlara padişahın 

emirlerini unutup nasıl Hakkın rızasına muhalif işler yaptıklarını, padişah hallerinden 

haberdar olursa o zaman hallerini göreceklerini söyleyip gider. Bunlar da kendi hallerine 

bakıp mülk sahibi mülkünün durumundan haberdar olursa vay bizim halimize deyip 

oraların tamiri için hiç vakit kaybetmeden çalışmaya başlarlar. 

 Faãl-ı sittìn (60. Fasıl) 

Bu fasılda ilahi aşk konusu işlenir. Konuyla ilgili olarak Veysel Karani hazretlerinin 

hikâyesi anlatılır. Muhammed Mustafa sallallahu aleyhi vesellem hazretleri Miraç’tan 

döndüğünde nalınlarını koyduğu yere gelir. O an gayipten bir el Resulullah’ın nalınlarını 

önüne koyar ama o elin sahibi görünmez ve içinde bir filori büyüklüğünde ak ben vardır. 

Habibullah bu elin sahibinin kim olduğunu öğrenmek istediğinde Hak ta‘ala hazretleri o 

elin sahibi bizim ev oğlanı Veysel Karanidir diye cevap verir.  Bu sebeple Resulullah 

hazretleri dar-ı fenadan dar-ı bekaya göçerken tacını ve hırkasını Veysel Karanî’ye bırakır. 

Resulullah hazretleri hayatta iken Veysel Karani hazretleri annesinin izin vermemesi 

nedeniyle çok istese de Resulullah’ın ziyaretine gidemez. Veysel sebeb kıldığını ve giderse 

halinin üzüntü verici olacağını söyleyip Veysel Karani’nin gitmesine rıza göstermez. 

Resulullah’ın vefatından sonra Hz. Ömer ile Hz. Ali Resulullah’ın tacı ve hırkasını Veysel 

Karani hazretlerine ulaştırmak için Karan vilayetine gelirler. Halkdan sorup Veysel Karani 

hazretlerini bulurlar ve kendilerini tanıtırlar. Veysel Karani hazretleri onlardan mübarek 

ağızlarını açmalarını ister. Dişlerinin tam olduklarını görünce “Siz nasıl Resulullahın 

dostlarısınız. Uhud Gazası’nda Resulullah’ın iki dişi şehid olduğu halde sizin dişlerinizin 

tamamı yerinde durmaktadır.” deyip kendi ağzını açıp gösterir. Oysa Veysel Karani 

hazretleri Resulullah’ın iki dişi şehid oldu diye ağzındaki tüm dişleri çektirmiştir. Hz. 

Ömer ve Hz. Ali onun aşk yolundaki bu halini görüp takdir ederler. Sonra kendisine 

Resulullah’ın vasiyetini bildirip ondan hemen tacını ve hırkasını giymesini böylece 

vasiyetin yerine gelmiş olacağını söylerler. Veysel Karani ise yanlış kişiye geldiklerini, 

aradıkları kişinin kendisinin olamayacağını söyler. Hz. Ömer ve Hz. Ali sağ elini açmasını 

isterler. Mübarek elini açtığında avucundaki ak beni görürler ve Resulullahın kendilerine 

tarif ettiği kişinin o olduğunu söylerler. Veysel Karani onlardan müsaade isteyip dereye 

iner abdest alıp iki rekaat namaz kılar ve Allah’a münacaat edip Resulullahın gönderdiği 

tac ve hırkanın hürmetine ümmmeti Muhammed’in tüm günahlarının bağışlanmasını ister. 

Allah ümmetin nasfi günahlarını bağışladığını bildirir. Veysel Karani cümlesini 

bağışlamasını ister. Bu defa Allah üç bölüğünden ikisini bağışladığını bildirir. Veysel 

Karani hazretleri yine cümlesinin bağışlanmasını ister. Kendisine Karan vilayetindeki 

davarların tüyünün sayısı kadar günahlarını bağışladığını bildirir. O esnada Hz. Ömer ve 
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Hz. Ali nerede kaldığını merak edip yanına gelirler. Veysel Karani biraz daha geç gelmiş 

olsalardı ümmeti Muhammed’in günahlarının bağışlanmış olacağını söyleyip mübarek tacı 

başına takıp ve hırkayı üstüne giyinir. Ondan sonra meşhur âlim olur. Hak Taala ona o 

kadar lütuf ve ihsanda bulunur ki velayete kadem basmış doksan bin müridi ile kutbul 

aktab ve sertacı evliya olur.  

Faãl-ı iódā ve sittìn (61. Fasıl) 

Bu fasılda gaflet konusu işlenir. Hikâye kısmında salih bir gencin gaflete düşüp 

menzilinden geri kalması anlatılır. Bu genç yedi yaşından beri ibadetle meşgul olup her 

gün Hak dergâhından ricalül gayb zümresine layık olmayı diler. Bu şekilde on beş yıl 

geçer. Bir gün sabah namazını kılıp virdini tamamladıktan sonra duvar yarılır ve aniden iki 

kişi içeri girer. Ona: “On beş yıldır ricalül gaybı göreyim diye dua edersin. Şimdi hamd 

eyle ki maksuduna erdin.” deyip her biri gencin bir elini tutup gözünü yummasını isterler. 

Genç gözünü açtığında kendisini bir sahilde bulur. Karşısına baktığında kırk aziz kişinin 

denize doğru bakdıklarını görür. Bu kişilerin denize doğru ne diye baktıklarını merak edip 

onların baktığı yöne o da bakar. Denizde iki geminin birbirine çatmış vaziyette durduğunu 

Müslümanlarla kâfirlerin kıyasıya savaştıklarını sonuçta kâfirlerin Müslümanlara üstün 

geldiklerini görür. O an içinden gelen derin duygularla “Yâ Rab Müslümanlara fırsat ve 

nusret ver!” diye dua eder. Bu sözü demesiyle kırklardan biri genci getiren azizlerden 

birini çağırarak genci mekânına iletmelerini zira onun bu mertebeye layık olmadığını 

söyler. Genci getiren azizler ona be hey gafil gaflet edip niçin o gemi ehline dua ettin, 

senin kadar o azizlerin Hak Ta‘alaya naz ve niyazları geçmez miydi? Fırsat zamanında 

kendin kusur ettin!” deyip gözünü yummasını isterler. Genç gözünü açtığında kendisini 

mekânında bulur ve muradına ulaşamamış olarak kalır. 

Faãl-ı iånā ve sittìn (62. Fasıl) 

Faslın başında Nidâyi okuyucusuna seslenir ve okuyucunun gaflet uykusundan uyanmasını 

ve gönlünden gafleti yok edip her zaman nefsine tenbihte bulunup Hakk’a yakın olmaya 

çalışmasını ister. Sonrasında sürekli kendi nefsine tenbihte bulunup Allah’a yakın olmayı 

başaran salih bir gencin hikâyesine geçilir. Bu genç Bağdat halifelerinden birinin oğludur. 

Bağdat’ta salih ve mütedeyyin bir adam evinde çalışacak birilerini bulmak için ırgat 

pazarına gider. Orada yeni yetme bir genci görür. Ona ırgadlık yapıp yapmayacağını sorar 

ve günde iki akçe karşılığında gelip evde ırgatlık yapmasını ister. Genç tamam der ancak 

kendi şartlarının da olduğunu belirtir. Bunları kabul ederse geleceğini söyler. Sonra 

şartlarını belirtir. Namaz vaktinde namazını istediği şekilde kılmasına engel olunmamasını, 

iş bitince hakkının verilmesini ve son olarak hakkının helal maldan verilmesini ister. Adam 

gencin isteklerini kabul eder ve beraber eve giderler. O gün genç adam üç dört ırgat kadar 

çalışır.  İşini bitirdikten sonra hakkının verilmesini ister. Adam ona daha önce onun kadar 

emeğini ortaya koyan başka birini görmediğini mümkünse yarın yine gelmesini ister. Genç 

adam yarının sahibi var, bugün hakkımı helal malından ver ben gideyim der ve hakkını alıp 

gider. Aradan birkaç gün geçtikten sonra adam gencin mekânını sormadığına çok pişman 

olur. Genci bulup malının zekâtını vermek amacıyla ırgad pazarına gider. Genç adamı 

pazarda bulamaz. Pazardakilerden nerede olduğunu öğrenip genci bulur. Yanına 
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vardığında gencin son derece hasta olduğunu neredeyse ölmek üzere olduğunu görür. 

Bunun üzerine genci alıp evine götürmeyi orada bakımını üstlenmeyi teklif etse de genç 

buna rıza göstermez. Adam canının istediği ne varsa alıp getirmek ister. Genç nar almasını 

ancak helal para ile almasını ister. Adam narı nasıl helal para ile alacağını düşünür. Evdeki 

baltayı alıp dağdan odun kesip satarak nar alabileceğini düşünür. Baltasını alıp dağa gider, 

kesdiği odunları sırtıyla dağdan indirip satar ve onun parasıyla da nar alıp gence götürür. 

Genç, adama narı nasıl aldığını sorar. Adam da narı almak için yaptıklarını anlatır. Genç, 

adama balltayı helal parayla alıp almadığını sorar. Adam baltayı nasıl aldığını 

hatırlamadığını söyleyince narı yiyemeyeceğini ancak kabul ederse ona vasiyetinin 

olacağını söyler. Birkaç saate kalmadan öleceğini, üç kişin gelip onu defn için hazırlayıp 

dışarı çıkaracaklarını sonrasında bir bölük cemaatin gelip cenaze namazını kılıp cenazesini 

alıp gideceklerini anlattıktan sonra başucundaki Kuran’ı ve seccadeyi gösterip genç 

adamdan bunları Bağdat halifesine götürmesini ve halifeye kendisinden selam edip ecel 

erişip o izzet ve nazla beslediği bedenini tarumar etmeden gaflet uykusundan uyanıp 

nefsine tembihte bulunmasını söylemesini ister. Vasiyetinin ardından adamla helalleşip 

ruhunu teslim eder. Ardından üç güzel yüzlü kişi gelip vasiyetine uygun olarak yıkayıp 

kefenledikten sonra dışarıya çıkarıp cenazesini sahrada yüksekçe bir yere koyarlar. Ansızın 

kıble tarafından bir bölük cemaat gelip namzı için hazır beklerler. O esnada bir aksakallı 

güzel yüzlü hoş kokulu bir kimse gelip onlara imamlık yapar. Adam yanında duran azize 

siz kimsiniz ve o size imamlık yapan o kişi kimdir diye sorar. Aziz kendilerinn ricalulgayb 

olduklarını imam olan kişinin de Hz. Muhammed Mustafa aleyhisselam olduğunu söyler.  

Ardından cenaze namazı kılınır ve İmam adam seslenerek vasiyetin yerine getirilmesini 

söyler ve cenazeyi alıp kıbleye yönelirler ve kaybolular. O zaman adam ağlaya ağlaya 

Kuran ve seccadeyi alıp halifeye getirir. O gün halife ava çıkmıştır. Adam Kuran’ı başının 

üstüne kaldırıp uzaktan halifeye seslenir: “Ya halife bu Kuran ve seccadeyi size emanet 

gönderdiler.” der. Halife adamın yüzüne bakıp başının üstündekileri alın diye emir verir. 

Alıp halifeye verirler. Halife halvetine gelince adamın getirdiklerinin ne olduğunu görmek 

için getirilmesini ister. Getirirler. Halife bunların eski bir seccade ve köhne bir Kuran 

olduğunu görür. Halife Kuran’ı eline alıp bakınca kendisinden geçer. Bir süre sonra 

kendisine geldiğinde bunları getiren adamın huzuruna getirilmesini ister. Adam gelince 

halife bunu kendisine verenin kim ve nerede olduğunu sorar. Kuran’ın oğlu için kendi öz 

eliyle yazdığı Kuran olduğunu, on altı yıldır oğlunun kayıp olduğunu ve kimsenin ölüsünü 

ya da dirisini görmediğini söyler. Bunun üzerine adam o gencin durumunu anlatır ve 

vasiyetini bildirir. O an Halife oğlu için bir süre ağlayıp sızlar ve ardından genç adama 

ihsanda bulunup evine gönderir. Oğlunun vasiyeti üzerine zulmü terk edip sonraki 

ömründe her zaman adaletle hükmeder. 

2.3.4. Hikâyelerde Yer Alan Kişiler 

Tenbîhnâme’de genellikle peygamber kıssalarından, evliya menkıbelerinden, Türk ve 

İslam tarihinde yaşanan olaylardan, ya da anonim kültürden derlenmiş hikâyelere yer 

verilmiştir. Dolayısıyla Tenbîhnâme’de anlatılan hikâyelerin kişi dünyasını çoğunlukla 

peygamberler, halifeler, devlet adamları, şeyhler ve evliyadan kişiler gibi tarihi şahsiyetler 
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oluşturur. Bunun yanında kimi zaman ugrı, fasık, zahid ya da abid gibi sıfatlarla anılan 

günlük yaşamdan kişilerin de hikâyelerde rol aldığı görülür.    

2.3.4.1. Peygamberler 

Davûd Hz.: Davûd (a.s.) Yehûdâ ve İsrailoğullarına peygamber olarak gönderilmiştir. 

Kendisine dört büyük kitaptan biri olan Zebûr indirilmiştir. Peygamberlik ve padişahlığın 

bir arada verildiği ilk peygamberdir. Davûd peygamber edebi metinlerde sesinin güzel ve 

etkileyici olması, ilmi, ibadete düşkünlüğü, sürekli Allah’ı zikretmesi, günah işlemekten 

titizlikle sakınması,  sanatkârlığı ve kendi elinin emeğiyle rızkını kazanması gibi 

özellikleriyle ele alınıp işlenimiştir (Zavotçu, 2013, s. 179) Tenbîhnâme’de 10. Fasılda Hz. 

Davûd’un hikâyesine yer verilir. Hikâyede, Hz. Davûd Uriya adlı pehlivan bir savaşçının 

karısına âşık olur ve kadını elde edebilmek için Uriya’yı ordunun başında savaşa gönderip 

öldürülmesini sağlar. İşlediği bu günahtan büyük pişmanlık duyup uzun yıllar istiğfar eder. 

Sonunda Allah onu affedip Uriya’ya hayatını geri bağışlar. 

İbrâhim Hz.: Yahudililik, Hıristiyanlık ve İslam tarafından en büyük ata ve temel referans 

noktası kabul edilir. Tarih ve tefsir kitaplarında Hz. İbrahim’in, Harran’da dünyaya geldiği 

ve babasının kendisini Bâbil’e götürdüğü rivayet edilir. Müslüman tarihçilerin verdiği 

bilgilere göre kâhin ve müneccimlerin o sene dünyaya gelecek İbrahim adlı bir çocuğun 

halkın dinini değiştireceğini, Nemrut’un saltanatına son vereceğini bildirmeleri, bir başka 

rivayete göre ise kendisinin buna benzer bir rüya görmesi üzerine Nemrut hamile kadınları 

bir yere toplatmış erkeklerin eşlerinden uzaklaştırılmalarını ve doğacak bütün erkek 

çocukların öldürülmesini emretmiştir. Bunun üzerine Âzer, hamile kalan karısını Kûfe ile 

Basra arasındaki Ur şehrine götürüp bir mağaraya saklamış, İbrâhim bu mağarada 

doğmuştur. Kur’an-ı Kerim’de Hz. İbrahim’in babasının ve kavminin taptığı putları kabul 

etmediği ve tek Tanrı inancını savunduğu belirtilir. Onun putları kırması ve bundan dolayı 

da ateşe atılmasına rağmen ateşin kendisini yakmaması onun tevhit mücadelesinin güzel 

bir hatırası olarak Kur’an’da ve çeşitli kaynaklarda yer alır. Kur’an’da geçmiş 

peygamberler için de özellikle İbrahim öğretisine kalıcı bir değer yüklendiği görülür. 

(Harman, 2000, s. 266-271) 

İdris Hz.: İslami kaynaklara göre asıl adı Uhnuh’tur. Hz. Şit’ten sonra peygamber olmuş, 

kendisine otuz sayfalık bir suhuf verilmiştir. Hz. İdris elbise dikmeyi icat ettiği, ilk kez 

kalem kullanıp yazı yazdığı ve hesap ilmi üzerinde çalıştığı için terzi ve kâtiplerin piri 

sayılır. Aynı zamanda atı ilk evcilleştiren ve Allah’ın adını ve dinini yaymak için ilk kez 

savaşan da odur.  Bunlara ek olarak kaynaklarda çeşitli bilimlere, hikmetlere ve göklerin 

sırlarına vakıf olduğu, yıldızlarla ilgilendiği rivayet edilir  (Zavotçu, 2013, 377). 

İsâ Hz.: İsrailoğullarının son peygamberidir. Kendisine İncil indirilmiştir.  Annesi Hz. 

Meryem Cebrail’in üfürmesiyle gebe kaldığı için dünyaya babasız gelmiştir. Hz. İsa başta 

ölüleri diriltmek olmak üzere körlerin gözünü açmak, çamurdan kuşlar yapıp can vererek 

uçurmak, bebekken konuşmak, su üstünde yürümek gibi mucizeler göstermiştir. Edebiyatta 

birçok yönüyle ele alınır. Hz. Meryem’in İsâ’ya gebe kalışı, doğumu esnasında ve 

bebekken gerçekleşen olağanüstü durumlar, peygamberlik mucizeleri, dünya malına değer 

vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe 
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çekilmesi, dördüncü kat gökte bulunması, maddeden arınması, hiç evlenmemesi vs. çeşitli 

yönlerden eski şiirimizde çeşitli hayal ve sembollere konu olmuştur (Pala, 1998, s. 211). 

Tenbîhnâme’de 9. ve 22. fasıllarda anlatılan hikâyelerde yer alır. 9. Fasılda Hz. Meryem’in 

Hz. İsa’ya gebe kalışı ve Hz. İsa’nın dünyaya gelişi anlatılır. 22. fasılda ise Hz. İsa, dünya 

malına değer vermeyip fakirliği tercih etmesi yönüyle konu olmuştur. 

Mûsâ Hz.: Allah ile konuşmaya mazhar olmuş, bundan dolayı “kelîm” sıfatını almıştır. 

Kavmi olan İsrailoğullarını Firavun’un esaretinden kurtarıp Kudüs’e götürmüştür. Hz. 

Musa bir mucize olarak elini koynuna sokup çıkarınca eli bembeyaz olurdu. Buna Yed-i 

Beyza denir. Firavun bir gün sihirbazlarını çağırıp onu küçük düşürmek ister. Sihirbazları 

ellerindeki küçük ip parçacıklarını yere bıraktıklarında her ip bir yılan olup hareket etmeye 

başlar. Hz. Musa ise asasını yere atınca asa büyük bir yılan olup diğer yılanları yutar. Musa 

yine bu asa ile Kızıldeniz’i ikiye bölmüş ordularını geçirmiştir.  Ayrıca suları kan şeklinde 

akıtmak, kurbağa yağdırmak, büyük sinek ve çekirgeler sürüsü ortaya çıkarmak, öküz 

vebası, insanların vücudunda yara ve ur çıkarmak gibi başka mucizeleri de vardır. Hz. 

Musa’nın şeriati Hz. İsa’nın peygamberliğine kadar devam etmiştir. Musa peygamberin 

birçok mucizesi ve kıssaları edebiyatımıza girmiş ve bir hayli yaygın biçimde 

kullanılmıştır (Pala, 1998, s. 296) Tenbihnâme’de 5., 21., 33. fasıllarda anlatılan 

hikayelerde yer alır. 5. Fasılda İsrailoğulları’yla Kıptilerin elinden kurtulduktan sonra Baur 

vilayetine yönelen Hz. Musa ve yanındakilerin Belam Baur’un duası nedeniyle Tih 

sahrasından çıkış yolu bulamayıp kırk yıl bu sahrada kalmaları anlatılır. Hubb-ı dünya 

konusunun işlendiği 21. Fasılda ise Karun’la olan münasebeti dolayısıyla geçer.  Ayrıca 

hırs konusunun işlendiği 33. fasılda yer alır.  

Yahyâ Hz.: Zekeriyyâ peygamberin oğludur. Annesi İlyâse Hz. Meryem’in amcasının 

kızıdır. Kendisine çok genç yaşta peygamberlik verilmiştir. İsâ peygamberin geleceğini 

kavmine o haber vermiş, Musa peygamberin şeriati ile amel etmekteyken İncil indirilmiş 

ve onunla amel etmeye başlamıştır (Pala, 1998, s. 413). Hz. Yahya ömrünü ibadet ve 

riyazetle geçirmiştir. Filistin hükümdarı zulmüyle meşhur Herot kendisine nikâh düşmeyen 

bir kadını-kardeşinin kızını- almak istemiş Yahya bunun şeriate uygun olmadığını 

söyleyerek engel olmuştur. Bu nedenle kız ve annesi Salome’nin ısrarı ile Herot Yahya’nın 

boynunu vurarak şehit etmiştir. Rivayete göre kanı senelerce kaynamış ve binlerce baş 

kesilmeden sükûnet bulmamıştır (Onay, 1996: 495). Hz. Yahya, Tenbihnâme’de Allah 

korkusunun işlendiği 6. Fasılda yer alır. Burada Hz. Yahya’nın Allah’tan ve cehennem 

azabından duyduğu korku anlatılır. 

2.3.4.2. Halifeler 

Ebu Bekr Hz.: Dört büyük halifenin birincisidir. Adı Abdullah’tır. 571 yılında Mekke’de 

doğmuştur. Ebu Kuhafe’nin oğlu olup künyesi Ebu Bekr, lakabı Sıddîk ve Atîk’tir. 

Kureyşin ileri gelenlerinden olan Ebu Bekr Müslümanlığı kabul eden dördüncü kişidir. 

Mirac hadisesini duyduğu zaman hemen inandığı için Sıddîk lakabını almıştır. Hicret 

esnasında peygamberimizin yanında bulunmuş, bütün savaşlarda peygamberimizin 

yanından hiç ayrılmamıştır. Peygamberimiz hastalandığında imamlığı, ahirete irtihali 
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üzerine de halifeliği üstlenmiştir. Menkıbeleri, tevazu ve cömertliği dillere destan olmuştur 

(Pala, 1998, s. 120). Tenbîhnâme’de imân konusunun işlendiği 12. fasılda geçer.  

Osman Hz.: İslam’ın üçüncü halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden 

biridir. Mekkeli Beni Ümeyye ailesinden Affan’ın oğludur. Miladi 574 senesinde 

doğmuştur. Müslüman olan beşinci kişidir. Peygamberimizin iki kızı ile evlendiği için 

“Zü’n-Nûreyn” (iki nur sahibi) unvanıyla anılır. 656 yılında 82 yaşındayken şehit 

edilmiştir. Utangaç, hayâ ve ilim sahibi bir kişi olduğu ve beraberinde malını mülkünü 

İslam uğruna harcadığı için birçok hadiste övülmüştür (Pala, 1998, s. 321). 

Ömer Hz.: İslam’ın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 

Miladi 591 senesinde dünyaya gelmiştir. Önceleri koyu bir İslam düşmanı iken 26 yaşında 

kırkıncı kişi olarak Müslüman olmuştur. Hz. Ebubekir vefat etmeden önce onu halife 

göstermiştir. Zamanında Tunus’a kadar uzanan fetihler yapılmıştır. Halifeliği zamanında 

divan ve kadılık müessesi kurulmuştur. Doğruluk ve adaletiyle herkesi kendisine hayran 

bırakmış, on seneyi aşkın bir zaman yürüttüğü halifeliği döneminde asla adaletten 

ayrılmamış bu nedenle kendisine haklıyı haksızdan ayıran anlamına gelen “Faruk” lakabı 

verilmiştir (Pala, 1998, s. 322). 

2.3.4.3. Padişah veya Devlet Adamları 

Ayâs (Ayâz): Gazneli Mahmud’un has gulamlarındandır. Akıl, feraset, bilgi, sadakatte 

mümtaz olduğu için Sultan Mahmud’un sevgi ve güvenini kazanmıştır. Ayâz olan adı 

değişik kaynaklarda Ayâs, Eyâz, Eyas olarak da geçmektedir. Gazneli Mahmud’dan sonra 

Sultan Mesud devrinde ordu komutanı olup bazı memleketleri fethetmiş, H. 449 yılında 

ölmüştür (Zavotçu, 2013, s. 89) Tenbîhnâme’de haset konusunun işlendiği 49. fasıldaki 

hikâyede ve kişinin kendi ayıbını bilmemesi konusunun işlendiği 51. fasıldaki hikâyede 

geçer.  

Behrâm-ı Çûbîn: VI. Behrâm diye de bilinen İranlı büyük komutan ve hükümdardır. Asıl 

adı Mihr Behdek olduğu ancak cılız oluşu ve kısa boyundan dolayı Çûbîn  (Çûbe, Çûbîne, 

Çûbînek, Şûbîn) olarak bilindiği rivayet edilir. Behrâm-ı Çûbîn,   Doğu İran orduları 

komutanı iken Sasani Hükümdarı IV. Hürmüz hem askerler hem de halk tarafından çok 

sevilmesini kıskanarak onu görevinden azlettirir. Behrâm da ayaklanarak askerleriyle 

yönetimi ele geçirmek için harekete geçer.  Bunun üzerine halk ve ileri gelenler 

Hürmüz’ün oğlu Hürev-i Pervîz’i tahta çıkarmaya karar verirler ancak Behrâm bunu kabul 

etmeyip ve ilerlemeye devam eder.  Hürev-i Pervîz’in Bizans topraklarına kaçmasıyla 

Behrâm hükümdarlığını ilan edip sikke bastırır. Kısa bir süre sonra ülkenin ileri gelenleri 

ve din adamlarının çoğunluğu Hürev-i Pervîz’e bağlılıklarını ilan ederler.  Bizans 

yönetiminin de aldığı destekle Hürev-i Pervîz ülkesine geri döner ve Urumiye yakınlarında 

yapılan savaşta Behrâm’ı yenerek yönetimi tekrar ele alır. Behrâm-ı Çûbîn’in hayatı 

İranlıları derinden etkilemiş, Pehlevice Behrâm Çûbinnâmek adlı eser kaleme alınmıştır. 

Şahnâme’de milli bir kahraman, ünlü bir komutan olarak anlatılan Behrâm Çûbîn’den 

başka birçok eserde bahsedilir (Yıldırım, 2008, s. 147).  

Haccâc-ı Yusuf (Haccac): Emevî komutanlarından olup halife Abdülmelik b. Mervân 

zamanında ordunun başına getirilmiştir. Edebiyatta zalimliğiyle, Ehli Beyt’e ve 
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taraftarlarına olan düşmanlığıyla anılmış şiir ve hikâyelerde bu özelliğiyle yer almıştır. 

Bazı kaynaklara göre onun zamanında 120.000 civarında kişi ölmüş, binlerce kişi de 

zindanlara atılmıştır. 

Harûnü’r-Reşid:  Harun Reşid ( d.17 Mart 763- ö. 24 Mart 809)  Abbasi halifelerinden 

beşincisi ve en tanınmışıdır. İran’ın Rey şehrinde dünyaya gelmiştir. Harun Reşid 786- 809 

yılları arasında hüküm sürmüştür. Halifeliği döneminde Abbasi devleti, ekonomik, ticari ve 

kültürel yönden en parlak dönemini yaşamıştır. Öyle ki tarihe “Bin bir Gece Masalları” 

olarak geçen dönem Harun Reşit’in halifelik yaptığı dönemdir. Hakkı gözeten adaleti 

seven bir kişi olduğundan halk onun zamanında çok rahat etmiştir. Hayatı hakkında birçok 

rivayet, hikâye, masal günümüze kadar ulaşmıştır. Horasan’ın Tus şehrinde ölmüş ve orada 

toprağa verilmiştir (Ergin, 2016). 

Hürmüz: Nûşirevân’ın oğludur. Nûşirevân’ın aksine zulmünden dolayı anılır. Hürmüz 

zulmünden dolayı halledilip gözüne mil çekilmiştir (Levend, 1984, s. 163). 

İbrahim Paşa-yı Türk (İbrahim Paşa): Kanuni Sultan Süleyman dönemi 

sadrazamlarındandır. Gençliğinde İslam gazilerinden biri tarafından esir edilip İstanbul’a 

getirilmiş, sonrasında saraya alınıp padişahın hizmetine verilmiştir. Zekâsı ve iyi ahlakı ile 

padişahın ilgisini çekmiş, kısa zamanda sadrazamlığa kadar yükselmiştir. H. 929 yılından 

946 yılına kadar on yedi yıl sadrazamlık yapmıştır. Sadrazamlığı sırasında yaptığı başarılı 

işler dolayısıyla padişah tarafından kendisine ferman çıkarma yetkisi verilmiştir.  Bu 

görevden dolayı gurura kapılıp yanlış işler yapmaya başlamıştır. Kanunî’nin Bağdat seferi 

sırasında Defterdâr İskender Çelebi’yi astırması bardağı taşıran son damla olmuş, 

Kanunî’nin emri ile idam edilmiştir. (Zavotçu, 2013, s. 375-376).   

2.3.4.4. Diğer Kişiler 

Azâzîl: Şeytanın Hz. Âdem’e secde etme emrine karşı çıkıp isyan etmeden önceki adıdır 

(Pala, 1998, s. 51).  

Belèam: İsrailoğullarından Bel’am b. Bâûr adlı bilgin. Allah kendisine ilim, irfan vermiş, 

âyetlerini öğretmiş, mesajlarını lütfetmiş fakat o daha sonra Allah’a itaatsizlik ederek 

şeytana uymuş, maddeci değerlere bağlanarak yoldan çıkmış ve azmıştır. Tasavvufî bazı 

rivayetlere göre Hazret-i Mûsâ’nın onun cezalandırılması için dua ettiği, bunun üzerine 

Bel’am’ın dili uzayarak ağzından sarkıp ve köpek gibi soluya soluya öldüğü 

anlatılmaktadır (Akay, 2005, s. 57).  

Ebrehe: Fillerle Kâbe’yi yıkmaya gelen Yemen valisi. Habeşistan kralı tarafından Yemen’e 

vali atanan Ebrehe; bölgesini ekonomik, siyasal ve sosyal yönden güçlendirmek istemiş, bu 

amaçla Kâbe’ye gelen ziyaretçileri kendi ülkesine çekmek için Sana’da büyük bir kilise 

yaptırmıştır. Herkesin gelip bu kiliseyi ziyaret etmesini istemiş ancak işler istediği gibi 

olmamıştır. Hiç kimse Kâbe’yi bırakıp da oraya gitmemiş, üstelik Kinane Kabilesi’nden 

birisi bu kiliseye gelip hacetini gidermiştir. Bu olay Ebrehe’yi çok kızdırmış ve Kâbe’yi 

yıkmak için ordusuyla birlikte Mekke’ye doğru yola çıkmıştır. Bu orduda bulunan filler 

nedeniyle Kur’an-ı Kerim “Ashabıfil” adını vermiştir. Ebrehe ve ordusu Fil suresinde 

belirtildiği biçimde Allah tarafından yok edilmiştir (Dini Terimler Sözlüğü, s, 22-23). 
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Ebu Cehl: Kureyş kabilesinin reislerinden olup İslamiyet’in ve Hz. Muhammed’in en 

büyük düşmanıdır. Asıl adı Ebû’l-Hakem Amr b. Hişâm b. Mûgîre el-Kureyşî el 

Mahzûmî’dir. Cehaletin babası anlamına gelen Ebû Cehl lakabı ona Hz. Muhammed 

tarafından takılmıştır. Hz. Muhammed ve İslamiyet karşıtı her türlü harekette büyük etkisi 

olmuştur. Ticâri gücünü ve etkinliğini İslâmiyet aleyhinde kullanır, halkın Müslüman 

olmasını engellediği gibi, olanları da İslamiyetten döndürmeye çalışırdı. Hicretin ikinci 

yılında Abdullah İbn Mesûd tarafından öldürülmüştür (Zavotçu, 2013, s. 210). 

Fir‘avn (Firavun): Eski Mısır’da Hz. Musa zamanından önce saltanat sürüp halkı zulümle 

yöneten kişi. Mısır’da eski imparatorluk devrinde (yaklaşık M.Ö. 2400) krallık sarayını ve 

sarayda oturanları ifade eden per’ao (firavun) sözcüğü M.Ö. 1370’lerden itibaren kral 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Eski Mısır inancında Firavun hem krla hem de 

tanrının oğlu ve dolayısıyla tanrıdır. Ahd-i Atîk’de firavun unvanı ilk defa Hz. İbrahim’in 

karşılaştığı Mısır kralı için kullanılır. (Zavotçu, 2013, s. 252). 

Hâbil-Kâbil: Tevrat’a göre Kabil, Hz. Âdem ile Havva’nın ilk, Habil ise ikinci oğludur. 

Habil koyun çobanlığı ile Kabil ise çiftçilik yapar. Bir müddet sonra Kabil toprağın 

mahsulünden, Habil de sürünün ilk doğanlarından Allah’a takdimde bulunur; fakat Allah 

Kabil’in değil, Habil’in takdimini kabul eder. Bu duruma öfkelenen Kabil, Habil’i 

öldürünce Allah tarafından lanetlenmiştir. Kur’an’da isim verilmeden ikisinin de Allah’a 

kurban sundukları, kurbanı kabul edilmeyenin diğerini öldürdüğü anlatılır. Tarih ve tefsir 

kitaplarında yer alan bilgilere göre kurban sunma işine neden evliliktir. İlk batında doğan 

çocuklar Kabil ve Aklima, ikinci batında doğanlar Habil ve Lebuda’dır. Her batının 

erkeğinin bir diğer batının kızıyla evlenebileceği kararına Kabil karşı çıkmış, Aklima ile 

evlenmek isteğinde ısrar etmiştir. Bu durumda Allah’ın kimi haklı görürse onun kurbanını 

kabul edeceği bildirilmiştir. Tarih ve tefsir kitaplarında yer alan bu tür rivayetler genellikle 

israiliyat kökenlidir (Harman, 1996, s. 376-378). 

Hacı Bayram-ı Veli: Hacı Bayram Velî 1352 yılında Ankara’nın Zülfadl (Solfasol) 

köyünde doğmuştur. Asıl adı Nûman’dır. Ona Bayram adını Hamîdüddin Aksarayî’ye işlk 

defa bir bayram gününde gidip mürid olduğu için şeyhi tarafından verildiği söylenir. 

Kuvetli bir medrese tahsili görerek yetiştiğinden önce ilim yolunda yükselmiş ve Ankara 

Melike Hatun Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Daha sonra bu yolu bırakarak 

tasavvufa yönelmiş, kendisine bu yolda el veren şeyhi Hamidüddin’le birlikte Rum’u, Şam 

ve Hicaz’ı dolaştıktan sonra Ankara’ya dönmüş ve Safevilikle Nakşıbendilik’i birleştirerek 

meydana getirdiği Bayramîlik tarikatını Ankara’da kurmuştur. Kısa zamanda etrafında 

büyük bir mürid kitlesi oluşmuştur. Müridleri hatta halifleri arasında Yazıcıoğlu Mehmed, 

Şeyhi ve Fatih’in hocası Akşemseddin gibi meşhur kişiler de bulunan Hacı Bayram Velî 

XV. asır tasavvufunun kudretli bir temsilcisi olmuştur.  1429-1430 yılında Ankara’da vefat 

etmiş, kendi adıyla anılan caminin yanındaki türbede defnedilmiştir (Banarlı, 1971, s. 504). 

Hacı Bektâş-ı Veli: (1209-10/ 1270-71) Kendi adıyla anılan Bektâşî tarikatinin kurucusu, 

Horasan erenlerinden. Nişabur’da doğmuş, eski adı Sulucakarahöyük bugünkü adıyla Hacı 

Bektaş’ta ölmüştür. Horasan’dan gelip Amasya’ya yerleşen Baba İlyas’ın halifesi Baba 

İshâk’ın en meşhur halifesidir. Tarikati, Osmalı İmparatorluğunun her tarafına yayılmış, 
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kendisi yeniçeri ocağının piri sayılmıştır. Mensuplarınca keramet sahibi bir veli olarak 

kabul edildiğinden genellikle saygı ile karşılanır ve adının sonuna “veli” sıfatı getirilerek 

anılır. Hacı Bektaş’ın hayatı ve kerametleri Bektaşilerin “Velayetnâme” dedikleri kitapta 

anlatılır. Ayrıca Bektaşiliğin inanç esaslarını açıkladığı Makalât adlı bir risalesi 

bulunmaktadır (Yeni Türk Ansiklopedisi, 1985, s. 1170).  

Hasan Hz.: Hz. Ali’nşn büyük oğlu peygamberimizin torunudur. Hicretin 3. Yıında 

Medine’de doğmuştur. Lakabı Müctebâ’dır. İslam haliflerinin beşincisi, on iki imamın 

ikincisidir. Muaviye kendisinden sonra yerine Hasan’ı halife yapacağını halka duyurunca 

Muaviye’nin oğlu Yezid Şam’dan Medine’ye zehir göndermiş ve Hz. Hasan’ın hanımını 

çeşitli vaatlerle kandırarak kocasını zehirlettirmiştir. Vefatında 46 yaşındaydı. Çocuklarına 

Şerîf denilir. Dinî edebiyatta adı çok geçer. Genellikle kardeşi Hüseyin ile birlikte anılır 

(Pala, 1998, s. 175).  

Hüseyn Hz.: Hz. Ali’nin oğlu peygamberimizin torunudur. On iki imamın üçüncüsü olarak 

bilinir. 628 yılında doğmuş, 683 Muharremin onuncu gününde Kerbelâ’da şehit edilmiştir. 

Hz. Hüsyein babası şehit olunca Medine’ye geldi, Muaviye’nin vefatından sonra Yezid’e 

biat etmedi. Kûfeliler kendisini çağırıp halife yapmak isteyince yanında 72 kişiyle Irak’a 

doğru yola çıktı. Bunu haber alan Yezid Irak valisi Ubeydullah b. Ziyâd’a onu Kûfe’ye 

sokmamasını emretti. O da Sa’d b. Vakkas’ın oğlu Ömer ile ordu gönderdi. Ömer Hz. 

Hüseyin’e geri dönmesini söylese de Hz. Hüseyin yola devam etmek istedi. Bu durum 

üzerine Kerbelâ’da yanındakilerle birlikte önce elim bir şekilde susuz bırakıldı sonrasında 

da şehit edildi (Pala, 1998, s. 195). 

İbrâhîm Edhem: Tanınmış velilerden ve büyük mutasavvıflardandır. Bir rivayete göre 

Belhli bir şehzâde veya Belh Sultanı iken bir gün ava çıkar. Av sırasında gaipten bir ses 

duyar. Ses ona bu iş için yaratılmadığını söyler. Aynı sesi atının eyerinden de duyar. Bu 

sesler üzerine avdan vazgeçer ve dönüş yolunda karşılaştığı bir çobana atını ve tüm 

eşyasını verip çobanın yünden yapılmış hırkasını alarak bir mağarada inzivaya çekilir. 

Bununla birlikte Mekke’ye gittiği orada devrin önde gelen mutasavvıflarıyla görüştüğü de 

söylenmektedir. Kaynaklarda Mekke’den Suriye’ye geçtiği burada kendi yaptığı eşyaları 

satarak ve çalışarak geçimini sağlamaya çalıştığı ve 778 veya 779 yılında Şam’da öldüğü 

belirtilmektedir. İbrahim Edhem divan edebiyatında aşk şarabı içmesi, malı mülkü bırakıp 

fakirliği seçmesi, tahtı ve tacından vazgeçip on iki yıl inzivaya çekilmesi gibi özellikleriyle 

anılır. Müridlerin örnek alması gereken bir kişi olarak sunulur (Zavotçu, 2013, s. 373). 

Metnimizde meskenet konusunun işlendiği 8. Fasılda İbrahim Edhem’in hikâyesine yer 

verilir. 

Karaca Ahmed: Kaynaklarda Abdalân-ı Rûm zümresine mensup Türkmen dervişi ve halk 

hekimi olarak anılır. Orhan Gazi devrinde yaşamıştır. Rivayete göre Acem hükümdarı 

Süleyman el-Horasânî’in oğludur. Başlangıçta zevk ve safa içinde bir hayat sürerken bir 

vesileyle dervişliğe yönelmiş, Anadolu’ya gelerek Geyve Akhisarı’nın fethine katılmış ve 

sonra buraya yerleşmiştir. Orhan Gazi döneminde Bizanslılarla yapılan Palekanon 

Savaşı’ndan sonra Üsküdar’a gelerek bugün kendi adıyla anılan türbe ve mezarlığın 

bulunduğu bölgeye yerleşen Karaca Ahmed burada kurduğu tekkede çok sayıda mürid 
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yetiştirmiştir. Karaca Ahmed, zamanla Osmanlı topraklarında büyük şöhrete kavuşmuş 

Tarihçi Âlî Mustafa’nın ifadesiyle Rum abdallarının “kutb-ı namdâr”ı haline gelmiştir 

(Şahin, 2001, s. 374-375).  

Kârun: Hazret- Musa’nın akrabasından olup delaletiyle toprağı altın yapma sanatı olan 

kimyayı öğrenmiş ve bu sayede çok zengin olmuştur. Kârun sonra Hazret-i Musa’nın 

istediği binde bir zekâtı vermediğinden tüm servetiyle yere batmıştır (Onay, 1996, s. 308). 

Tenbîhnâme’de de “hubb-ı dünya” konusunun işlendiği hikâyede geçer. Burada da 

Karun’un sonradan olan büyük zenginliği ve zekât vermemesinden dolayı uğradığı felaket 

anlatılır. 

Mahmûd-ı Gazvînî: Gazneli Mahmud (970-101). Gazneliler devletinin büyük 

hükümdarıdır. Tam adı, Nizâmüddün Ebü’l Kasım Gâzi Mahmud, akabı Seyfettin’dir. 

Zekâ ve cesareti ile kısa zamanda yükselmiş, önce Horasan valisi sonra Gazne hükümdarı 

olmuştur. Sultan ünvanını taşıyan ilk kişi odur. Şiir ve şaire büyük itibar gösterdiği, 

sarayında 400 şair bulunduğu rivayet edilir. Eski edebiyatta cömertliği, şairleri koruması 

ve kölesi Ayaz ile anılır (Pala, 1998, s. 260). 

Mâni: Mâni meşhur bir Çinli nakkaştır. Sâsânî sülaleleri hükümdarlarından Şapur’un 

zamanında İran’a gelmiş ve peygamberlik iddia ederek mezhebini yaymak istemiş ancak 

Şapur tarafından idam edilmiştir (Levend, 1984, s. 169). Mânî divan şiir ve nesrinde 

resminin ve nakşının güzelliğiyle anılır (Zavotçu, 2013, s. 469). Tenbîhnâme’de buhl 

“cimrilik” konusunun işlendiği hikâyede geçer.  

Meryem Hz.: Hz. İsâ’nın annesidir. Davud Peygamberin soyundan İmrân adlı bir zatın 

kızıdır. Anne babası başlangıçta çocukları olmayınca doğacak çocuklarını bir mabede 

bağışlamayı adarlar. Meryem doğunca da oranın imamı olan Zekeriyya peygambere teslim 

ederler. Meryem, 15 yaşındayken Yusuf Neccar’la nişanlanır ancak ona varmadan Cebrail 

vasıtasıyla üflenip gebe kalır. Hz. Meryem, Yahudilerin çok eziyetine maruz kalmış, Hz. 

İsa’nın göğe çekilmesinden bir süre sonra vefat etmiştir (Pala, 1998, s. 271). 

Tenbîhnâme’de Hz. İsâ’yı doğurması, Cebrail tarafından üfürme yoluyla gebe bırakılması 

gibi hususiyetleriyle ele alınmıştır.   

Mevlânâ (Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî): Asıl adı Muhammed bin el-Hasan-el Belhî’dir. H. 

604 /M. 1207’de Belh şehrinde doğmuştur. Babası Bahâüddin Veled Belh bilginlerinin 

önde gelenlerindendir. Babası Bahâüddin Belh’ten ayrılıp ayrılıp Konya’ya yerleşmiş bir 

süre sonra burada vefat etmiştir. Babasının yerine Mevlânâ geçmiş kısa sürede halkın saygı 

ve sevgisini kazanan Mevlânâ’nın çevresinde eğitim ve irşad için toplanan bir mürid 

topluluğu oluşmuştur. Mevlânâ arkasında Mesnevî, Divân-ı Kebîr, Fihi Mâ-fih gibi değerli 

eserler bırakarak M. 1273’te vefat etmiş, vefatından sonra da pek çok şair, yazar ve 

sanatkâra düşünceleriyle esin kaynağı olmuştur (Zavotçu, 2013, s. 489). 

Nemrûd: Kitabı Mukaddes’teki adı Nimrod’dur. Babil’in müessisi ve hükümdarıdır. İlahlık 

davasında bulunan Nemrûd, Hz. İbrahim’in dine davetini reddettiği gibi onu yakalatıp 

mancınıkla ateşe attırmıştır. Rivayete göre İbrahim-Allah’ın emriyle- ateşte yanmamış, 

ateş gülistan olmuş, Nemrud da bir sivrisinek tarafından öldürülmüştür (Heller, 1998, s. 

192-194). 
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Nûşirevân: İran’ın Sâsânî sülalesine mensup bir hükümdardır. Hz. Muhammed onun 

zamanında dünyaya gelmiştir. Adaleti ve fütuhatı ile meşhur olup klasik edebiyatta bu 

sıfatlarıyla zikredilir. (Levend, 1984, s. 163). Tenbihnâme’de lütufta bulunmak konusunun  

işlendiği hikayede geçer.  

Sarı Saltık: Yaşamıyla ilgili bilgiler efsanelere dayanmaktadır. Horasan’dan gelerek Hacı 

Bektaş’a bağlandığı ve Rumeli’ye yerleşen ilk Müslüman Türk topluluklarını yönettiği 

rivayet edilmektedir. Ebü’l-hayr Rumî Sarı Saltık’la ilgili efsaneleri derleyerek Saltuknâme 

adlı eseri kaleme almıştır. Bu eserde Sarı Saltık’ın Battal Gazi soyundan geldiği, Anadolu 

ve Rumeli’d İslam’ın yayılması için çalıştığı anlatılır (Büyük Larousse Sözlük ve 

Ansiklopedi, s.10186). Tenbîhnâme’de fukaraya buğzetmek konusunun işlendiği 41. fasıl  

Sarı Saltık’ın hikayesine yer verilmiştir. 

Şems-i Tebrîzî: Asıl adı Muhammed Tebrîzî olup Şems-i Tebrîzî namıyla bilinir. H. 582 

yılı sularında Tebriz’de doğmuştur. Çocukluk ve gençlik yıllarında gizemli bir hayat 

sürdüğü ve yüksek manevi yeteneklere sahip olduğu rivayet edilir. 1244’te geldiği 

Konya’da Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî ile karşılaşmış, ondan etkilendiği gibi kendisi de 

onun düşünce dünyasını derinden etkilemiştir. Şems-i Tebrîzî divan şiirinde Mevlânâ 

Celâleddin-i Rûmî ile olan dostluğu nedeniyle söz konusu edilip işlenir (Zavotçu 2013, s. 

707).  

Şeyh Habib (Habib-i Karamânî):  (ö.902/1496) Niğde yakınlarındaki Ortaköy kasabasında 

dünyaya gelen Habib Karamânî’nin anne tarafından Hz. Ebû Bekir, baba tarafından Hz. 

Ömer soyundan geldiği rivayet edilir. O dönemde Niğde Karaman vilâyetine bağlı olduğu 

için Karamânî nisbesiyle  anılmıştır. Ailesi ve hayatının ilk dönemleri hakkında 

kaynaklarda bilgi yoktur. Halvetiyye tarikatının pîr-i sânîsi Yahyâ-yı Şirvânî’ye intisap 

etmek için Şirvan’a gitmiş, burada on iki yıl şeyhin hizmetinde bulunduktan sonra ondan 

hilâfet alıp Anadolu’ya dönmüştür. Akşemseddin ile tanışarak sohbetlerinde 

bulunduğundan 1450-1455 yıllarında Anadolu’ya dönmüş olduğu düşünülmektedir.  

Başlangıçta bir süre Ankara’da ikamet etmiş sonrasında herhangi bir yere yerleşmeyip 

hayatını Aydın, Kayseri, Konya ve Karaman gibi şehirlere seyahatlerle geçirmiştir. 

Kayseri’de Akşemseddin’in halifesi İbrâhim Tennûrî ve Nakşibendî şeyhlerinden Emîr 

Efendi ile görüşmüş, üç defa hacca gitmiştir. Mekke’de Zeynî şeyhlerinden Abdülmutî 

Efendi ile sohbet etme imkânı bulmuştur. Habib Karamânî, İskilip’te Şeyh Yavsî 

Efendi’nin kızı ve Ebüssuûd Efendi’nin kız kardeşi Rukıye Hatun ile evlenmiş; ancak 

kayınpederiyle aralarında önemli bir anlaşmazlık çıkınca İskilip’ten ayrılıp Amasya’ya 

gitmiştir. Amasya’da bir zâviye kurarak ibadet ve ilimle meşgul olmaya başlamış ve bu 

şehirde vefat etmiştir. Türbesi Mehmed Paşa İmareti içindedir. Yahyâ-yı Şirvânî’nin beş 

meşhur halifesinden biri olan Habib Karamânî pîrdaşları Şükrullah Alâeddin er-Rûmî, 

Dede Ömer Rûşenî, Muhammed Bahâeddin Erzincânî ile birlikte bu tarikatın Anadolu’da 

yayılmasında önemli rolü olan bir sûfîdir. Kaynaklarda Habib Karamânî’nin Kitâbü’n-

Nesâyih adlı bir eseri olduğu kaydedilmekteyse de nüshasına rastlanamamıştır (Şahin, 

1996, s. 372). 
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Şeyh Hamid (Hamid-i Velî): Asıl adı Hamid Hamideddin’dir ve Yıldırım Bayezid 

döneminde yaşamıştır. 1331 yılında Kayseri’nin Akçakaya köyünde doğmuştur. Babası 

Horasan erenlerinden Şemseddin Musa Kayseri’dir. İlk eğitimini babasından almış daha 

sonra ilim alanındaki çalışmalarını Şam, Tebriz ve Erdebil’de sürdürmüştür. Burada 

Alaaddin Erdebili’den icazet almış, insanları irşad etmek vazifesiyle Anadolu’ya dönmüş 

Bursa’ya yerleşmiştir. Bursa’da çilehanesinin yanında yaptırdığı ekmek fırınında somun 

pişirip çarşı pazar dolaşarak “Somunlar Müminler” şeklinde seslenerek insanlara somun 

dağıttığından “Somuncu Baba” lâkabıyla anılmıştır.  

Yıldırım Bayezid Han’ın Niğbolu zaferine şükür nişânesi olarak yaptırdığı Bursa Ulu 

Camii’nin açılış hutbesini okuma görevi kendisine verilen Emir Sultan’ın “Zamanın kutbu 

aramızda iken hutbeyi onun okuması uygundur” sözü üzerine hutbeyi Şeyh Hamid-i Veli 

Hazretleri okumuş, hutbede Fâtiha suresini yedi farklı şekilde yorumlamıştır. Dönemin 

şeyhülislamı Molla Fenâri bu hutbeden etkilenerek Fatiha Suresinin tefsirini kaleme 

almıştır. Şeyh Hamid-i Veli Hazretleri Bursa’da şöhretten ve cemaatin teveccühünden 

sakındığı için talebeleriyle birlikte buradan ayrılarak Aksaray’a gelmiştir. Hacı Bayram-ı 

Veli Hazretlerini yetiştirerek irşâd vazifesi ile Ankara’ya görevlendirmiştir. 1412 yılında 

vefat eden Şeyh Hamid-i Veli Hazretlerinin Kırk Hadis, Zikir Risâleleri ile Silah’ul-

Müridin adlarında üç eseri olduğu bilinmektedir 

(https://tr.wikipedia.org/wiki/Somuncu_Baba). 

Üveys el-Karanî (Veysel Karanî): Peygamberimiz zamanında yaşamış ancak onu 

görememiştir. Yemen’in Karen köyünden olan Veysel Karanî Medine’ye peygamberimizin 

kapısına kadar geldiği halde annesinin “Onu bulamazsan geri dön!” şeklindeki sözünden 

çıkmamak için peygamberimizin hâne-i saadetine dönmesini beklemeden Karen’e doğru 

yola çıkmıştır. Peygamberimiz ona hırkasını ona vasiyet etmiştir. Hakkında birçok 

menkıbe bulunur. Bunlardan biri Miraç’ta peygamberimizin ayakkabılarını çevirmesidir. 

Rivayete göre peygamberimizin bir dişinin kırıldığını duyunca acaba düşen diş bu mudur 

diye sırayla bütün dişlerini söktürmüştür. Hz. Ömer zamanında Medine’ye gelmiş, Hz. 

Ömer kendi eliyle Hırka-i saadeti ona vermiş ve peygamberimizin vasiyetini yerine 

getirerek duasını istemiştir. Hicretin 37. yılında Sıffîn Muhaberesi’nde şehit olmuştur 

(Pala, 1998, s. 410). Tenbîhnâme’de ilahi aşk ve peygamber sevgisinin anlatıldığı fasılda 

Veysel Karani’nin hikâyesi anlatılır. Miraç’ta Hz. Muhammed’in nalınlarını çevirmesi, 

peygamber efendimizin de tacını ve hırkasını ona vasiyet etmesi ve Hz. Muhammed’e 

duyduğu büyük sevgiyle ağzındaki bütün dişlerini söktürmesi olaylarına telmih yapılır. 

Yezîd: Hz. Muhammed’in en büyük düşmanlarından olan Ebu Süfyan'ın torunu ve Emevi 

Devletinin kurucusu Muaviye’nin oğlu’dur. Kerbela olayından ve Hz. Hüseyin’in (r.a.) 

şehit edilmesinden sorumlu tutulmuştur. Özellikle Maktel-i Hüseyn’lerde adı çok anılır. 

Tenbîhnâme’de hikâyelerine yer verilen Ahmed el- Bedevî, Sittî-i Nefîse, ÒºÀce IràÀndı 

adlı kişiler hakkında net bilgilere ulaşılamadığından bu kişiler hakkında bilgi 

verilememiştir. 
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2.3.5. Hikâyelerde Mekân 

Tenbîhnâme’de çok sayıda hikâye yer almaktadır. Hikâyeler çok değişik coğrafi 

mekânlarda geçmektedir. Hikâyeler ülke, şehir, köy, sahra gibi açık mekânlarda geçtikleri 

gibi ev, hamam, saray, camii, mescit gibi kapalı mekânlarda da geçmektedir. Mekânların 

anlatımında geleneksel anlatıların hemen hemen hepsinde görüldüğü üzere pek ayrıntıya 

girilmez. Hikâyelerde çoğu zaman bu mekânların sadece isimleri zikredilir. Bu bağlamda 

Tenbîhnâme’de geçen yer ve coğrafya adlarına şunlar örnek olarak verilebilir: Belh, Sana, 

Karaman, Engüri, Süvrihisar, Brusa, Bagdâd, Konya, Mekke, Kâbe, Harem, Şam,  İsfehân, 

Tebrîz, Mâhân, Bedv, Mısır, Kırım, Ermen vilayeti, Baur vilayeti, Tih Sahrası, Anatolı, 

Diyâr-ı Acem, Diyâr-ı Rûm, Diyâr-ı Hindüstân 

Dönüp BaàdÀd óacıları ile BaàdÀda geldi. (48b/2) 

Anuñ hikÀyeti budur ki BaàdÀd şehrinde bir uàrı varıdı. (52b/11-12) 

Esèad òÀtÿnı birle İsfehÀna gitdi. (35a/12) 

Meger ol adÀl Tebrìz vilÀyetinden idi. Hiç ùurmadı ol acı birle Tebrìze vardı. (21a/14-15) 

Anaùolı memleketinüñ ve Úaraman vilÀyetünüñ òalúı mürìdi ve muóibbì idi. (75a/9) 

Anuñ óikÀyeti budur ki SulùÀn Óacı Bayramuñ mevlìdi Engüri idi ve atası àÀyet bir ãÀlió 

ve mütedeyyin bÀzergÀn kişi idi. (43b/13-14) 

Çünki bunlar bu òaberi işitdiler andan gidüp Engüriye vardular. (50a/6) 

EvliyÀu'llÀha menzil yoú Şems-i Tebrìzì ol dem Úonyada MonlÀ dersòanesine gelüp gördi 

kim (21b/6-9) 

Firèavn yigit oldı andan gidüp Mıãra geldi gördi kim Mıãr bir muèaôôam şehir illÀ øabùı 

mümkün degül. (24a/3-4) 

Anlaruñ óikÀyeti oldur ki Úırım şehri àÀyet muèÀôôam şehir idi. (60a/11-12) 

2.3.6. Hikâyelerde Zaman 

Tenbîhnâme’de yer alan hikâyelerin geneli geçmişte belirsiz bir zamanda geçer. 

Dolayısıyla hikâyelerde zaman çoğunlukla; “bir gün, günlerde bir gün, zamân-ı evvelde, 

zamân-ı mâzîde” gibi belirsiz bir zamanı anlatan ifadelerle verilir: 

Bir gün Davud èaleyhi's-selÀm otururdı. (15a/14) 

Anuñ óikÀyeti budur ki zamÀn-ı evvelde bir münÀfıú var-ıdı. (39a/1-2) 

Günlerde bir gün bedestÀnda otururken bir dervìş geldi. (56a/3-6) 

Anuñ óikÀyeti budur ki zÀmÀn-ı mÀżìde ÙaúyÀnÿs dirler bir pÀdişÀh varmış. (66b/14-15) 

Bu örnekler yanında bazen hikâyenin geçtiği zaman ya da dönemin belirtildiği de 

olmaktadır: 

Nitekim BarãìãÀ adlu bir ulu şeyò beni ÌsrÀ'ìl zamÀnında ehl-i riyÀ idi. Anuñ óikÀyeti budur 

ki zamÀn-ı mezkÿrede BarãìãÀ şöyle şeyò idi ki müridleri bì-nihÀye idi. (42a/10-12) 
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Anuñ óikÀyeti budur ki meger SulùÀn Meóemmed zamÀnında bir kÿyda bir Türküñ iki atı 

var idi. (49b/1-2) 

2.3.7. Hikâyelerde Olay Örgüsü ve Anlatım 

Tenbihnâme’de sade ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Arapça ve Farsça sözcüklerinin çok 

fazla kullanılmaması akıcı anlatıma katkıda bulunmuştur. Tenbîhnâme’de olaylar geçmiş 

zamanda geçer ve geçmiş zaman kipinde anlatılır. Ağırlıklı olarak “Görülen Geçmiş 

Zaman Kipi” kullanılmakla birlikte kimi yerlerde “Duyulan Geçmiş Zaman Kipi”nin de 

kullanıldığı görülmektedir. 

Hikâyelerde anlatıcı “hâkim anlatıcı”dır. Buna “tanrısal konumlu anlatıcı” da denir. Bu 

anlatıcı her şeye vakıf ve her şeyi bilen bir kimsedir (Çetin, 2003, s.130). Kişilerin iç 

dünyalarında olup bitenleri, neler düşündüklerini; olayların öncesi, şimdisi ve sonrasını en 

ince ayrıntısına kadar bilir. 

Tenbîhnâme’de anlatılan hikâyeler canlı bir anlatıma sahip olmakla beraber basit olay 

örgülerine sahiptir. Bu hikâyelerde genellikle kıssadan hisse verilmesi hedeflendiğinden 

şahıs, zaman ve mekânla ilgili ayrıntılara girilmediği gibi olay örgülerinde de ayrıntıya pek 

girilmemiş, hikâyelerin “mesaj ve ibret” yönü önemsenmiştir. 

Hikâyelerde olayların, durumların anlatımı ön planda olduğu için genellikle öyküleme 

anlatım biçimi kullanılır. Öyküleme anlatıma aşağıdaki alıntılar örnek olarak gösterilebilir: 

“ Anuñ evvel hikÀyeti budur ki Naãÿh ve Yusÿf iki úarındaş idi. AmmÀ Naãÿh’uñ kÀrı 

kefen ãoymaú idi. Şöyle ki BaàdÀd içinde ne úadar meyyit ölse öldügi gice anuñ úabrini 

açup kefenini ãoymasa rÀhat olmazdı.  Anuñ bu fièlini òalú bilürdi velÀkin kendüyi 

dutamazlardı.  İttifÀú bir kişi bir gün Naãÿh’a eyitdi yÀ Naãÿó eger ben ölürsem be-herhÀl 

úomaz benüm kefenüm ãoyarsın. Gel saña şimdi kefen bahÀsını vireyin ùÀ kim benüm 

kabrüm açup kefenüm ãoyma didi. Naãÿó eyitdi ki n'ola òoş olsun diyüp ol kişiden kefen 

bahÀsın alup ãoymayacaú oldı.” (3b/5-13) 

Tenbîhnâme’de öyküleme dışında kimi zaman betimlemelerin de kullanıldığı görülür. 

Eserde birkaç yerde yapılan tasvirler dikkat çekicidir. Bu bağlamda 59. Fasılda (Faãl-ı tisèa 

òamsìn) geçen saray tasviri örnek olarak verilebilir: 

“YÀ àulÀm şehr içinde fülÀn yirde benüm bir sarÀyum vardur. EùrÀfı óisÀr gibi bÀrÿdur. İçi 

yir yir köşkler ve şehnişìnler ve bir ùarafı gülistÀn ve baàla bÿstÀn ve şaúÀyıú-ı nuèmÀn ve 

sünbül reyhÀn ve nergis-i øamìrÀn ve úaranfil-i mestÀn ve benefşe-i perìşÀn ve mìr-i 

èÀşıúÀn birle zeyn olmışdur.” (86a/11-14) 

Bunun dışında 54. Fasılda (Faãl-ı erbaèa òamsìn) Hz. Yusuf için yapılan tasvir de dikkate 

değerdir:  

“Yÿsuf èaleyhi's-selÀm óaøretlerini gördiler ki maóbÿb civÀndur ki úÀmeti nihÀl-i serve ve 

kÀkülleri sünbül ve reyóÀna ve yüzindeki òÀl-i siyÀhı Àb-ı óayÀta üstinde fülfül-i óayvÀnı 

hindÿya  ve gülşen hüsninde iki èÀrıøı cennetde bitmiş lÀle ve şaúÀyıúa ve lebi  aú gül 

üstinde úonılmış al kirasa ve enfi ùomar zenbaú  ve úulaúları úatmer  úaranfile zenaòdÀnı 

almaya ve àabàabı turunca ve yaúasından yuúarı  gerdÀnı nÿrdan minÀreye ve iki ebrÿsı 
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úıble ehline iki miórÀba ve muãóaf-ı hüsninde nergisi çeşminüñ müjgÀnı ièrÀb úonılmış  

kitÀba beñzer. Ve'l-óÀãıl bir mertebede hüsndür ki misli manendi cihÀna gelmiş degül ve 

gelmeye.”  (77b/8-14).   

Tenbîhnâme’de yukarıda bahsi geçen anlatım biçimleri yanında düşünceyi geliştirme 

yollarına da başvurulmuştur. Eserde düşünceyi geliştirme yollarından örnekleme ve tanık 

göstermelerden yararlanılmıştır. Nidâî yeri geldikçe ele alınan konuyu destekleyen ayet, 

hadis ve atasözlerinden yararlanmıştır. 

Tenbîhnâme’de dikkati çeken bir anlatım özelliği de temsili (sembolik) anlatımdır. 1., 2., 

3., 27., 28., 59. fasıllardaki hikâyeler temsili karakterdedir. Kimi zaman yazar, hikâye 

kısımlarından sonra gelen nazım kısımlarında hikâyedeki sembollerin neleri temsil ettiğini 

açıklamıştır. Bu bağlamda örnek olarak 27. fasıldaki hikâye gösterilebilir. Önce hikâye 

anlatılmış ardından gelen “Nazm” başlıklı kısımda hikâyede nelerin neleri temsil ettiği 

açıklanmıştır: 

“ÓikÀyet   

Nitekim bir münÀfıú gönlinde her zamÀn kìn dutardı.  Anuñ óikÀyeti budur ki zamÀn-ı 

evvelde bir münÀfıú varıdı. Bir zÀhid mü'mine kìn iderdi. Meger bu münÀfıú bir gice úaãd 

eyledi ki ol èazìzi helÀk ide öldüre.  ÓemÀn niãfu'l-leyl olduàında ùurdı,  ol zÀhidüñ evine 

girdi,  zÀhidi yirinde bulmadı. YÀrın gice gelüp öldüreyin diyü çıúup gitdi.  Henÿz evine 

gelmedin ãabÀó oldı göz gözi gördi. Bu münÀfıú gördi kim ardından bir heybetlü ÀvÀz 

gelür. İşitdi daòı dönüp ardına naôar itdi gördi kim bir úara deve aàzın açup ve köpüklerin 

ãaçup gelür kendünüñ helÀkına èazimet ve úaãd itmiş.  Ol münÀfıúuñ cÀnı başına ãıçradı 

hemÀn úaçdı. Gördi kim ol aralıúda ãıàınacak yir yoú lÀkin gördi kim yanında bir úuyu var 

cÀn úorúusından úuyunuñ içinde bir aàÀc kökine yapışup úuyuya ãalındı. Ol deve daòı 

gelüp úuyunuñ aàzında óavÀle olup durdı ve ol yapışdıàı aàac kökin úutca? mı ola diyü 

baúdı. Ne görse ol köküñ dibinde iki úurtcaàaz biri aú ve biri úara ùurmayup köki yirler. Az 

úalmış ki keseler. Ah ne belÀya uàramışam diyü úuyunuñ dibine naôÀr itdi. Gördikim 

úuyunuñ dibinde bir ejderhÀ kendüye hücÿm itmiş aàzından odlar ãaçılur. Ol münÀfıú kìni 

ucından bunuñ gibi belÀya uàradı. Ve'l-óÀãıl yuúaru çıúayın dise deve helÀk ider. Kuyu 

dibine inse ejderhÀ helÀk ider ve köke yapışup durursa köki úurtlar yimiş az úalmış ki düşe. 

NifÀú ve kìn uçından bunuñ gibi belÀlar ile mübtelÀ oldı (38b/15-39b/4).  

Naôm 

Bir óikÀyet kim saña itdüm beyÀn  

Maènìsi òavf içre olmışdur nihÀn 

(…)   

Saña mü'min didügümdür kÀr-ı dìn  

Ol münafıú nefsdür kìndÀr-ı dìn  

 (…) 
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Anı fikr it kim eceldür ol cemel 

Úatluñ içün óamle eyler bir meóel  

 

èÖmrüñ ol kökdür ki úurd eşer anı  

 Yaèni ùurmaz eksilür èömrüñ güni  

 

Gice gündüzdür iki úurd ey hümÀm 

Ùurmaz anlar èömrüñ olınca tamÀm  

 

Úuyı úabr olur ki menzildür saña  

Çünki varursın aña gÀh gÀh aña  

 

EjderhÀ ùamudur andan key ãaúın 

Yaèni olma kìn kÀrına yaúın  (39b/4-14)” 

Görüldüğü gibi yazar, şiirde hikâyedeki münafık kişinin, nefsi; kara devin, eceli; kuyunun, 

kabri; ağaç kökünün, ömrü; ağaç kökünü kemiren ak ve kara kurtların, gece ve gündüzü; 

kuyunun dibindeki ejderhanın ise cehennemi sembolize ettiğini belirtmiştir. Bunun dışında 

28. ve 59. fasıllardaki hikâyeler de benzer şekilde kurgulanmış temsili hikayelerdir.
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BÖLÜM 3 

3. DİL VE İMLÂ ÖZELLİKLERİ  

Tenbîhnâme, Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlıcaya geçiş dönemi eseridir. Bu 

özelliği dolayısıyla metnin dil özellikleri Eski Anadolu Türkçesi ile karşılaştırılmalı olarak 

incelenmiştir. Eski Anadolu Türkçesinden Klâsik Osmanlı Türkçesine geçişte ses ve şekil 

özelliklerinde ne gibi değişme ve farklılaşmaların olduğunu ortaya koyabilmek amacıyla 

her iki dönemin dil özellikleri; üzerinde çalışma yapılan metinden yansıyan dil bilgisi 

özellikleriyle karşılaştırılmalı olarak incelenmiştir.   

3.1. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Bilindiği üzere Eski Anadolu Türkçesi’nde imlâ konusunda Uygur imlâsı ve Arap imlası 

olmak üzere iki ayrı yazı geleneğinin etkisiyle düzenli bir imlâdan söz etmek imkansızdır. 

Özellikle ünlüler  konusunda görülen bu karışıklık sonucu ünlüler kimi zaman harekeyle 

kimi zaman da elif  (ا), vav (و), ye (ى) ile gösterilmiştir.  Bu karışık imlâ farklı eserlerde ve 

müelliflerde olduğu gibi aynı dönemde yazılmış eserlerde hatta aynı eserlerde bile 

görülebilmektedir.  Metnimizde de Arap imlâsının etkisiyle genellikle ünlüler 

yazılmamıştır.   Yine /ç/ ve /p/ ünsüzünün yazımında görülen düzensizlikler metnimizde 

düzenli bir imlâdan söz etmeyi mümkün kılmamaktadır. Metnimizin imlâ özellikleri 

“Ünlülerin İmlâsı” ve “Ünsüzlerin İmlâsı”  başlıkları altında ele alınmıştır. 

3.1.1. Ünlülerin İmlâsı 

Tarihi süreç içinde Türkçe’nin geçirdiği birtakım ses ve şekil değişiklikleri yanında 

değişen alfabe sistemleri de ortaya bir imla probleminin çıkmasında etkili olmuştur 

(Yelten, 2009: 48). Yukarıda da değinildiği üzere  değişik imlâ gelenekleri dolayısıyla 

ünlülerin yazılışları da farklılıklar göstermektedir. Metnimizde ünlülerin imlâ özellikleri 

şöyledir:  

3.1.1.1. /a/ Ünlüsünün İmlâsı 

Ön seste: Ön seslerde /a/  ünlüsü genellikle medli elif  (آ)  veya medsiz elif  (ا) ile kuralsız 

olarak yazılmıştır: 

Medli elif  (آ)  ile; 

açup (آچوب) 3b/8, açdı (آچدي) 3b/14, anuñ (آنك) 4a/8, anda (آنده) 4b/13, almaú (آلمق), aú (آق ) 

5a/14, anda (آنده) 10/5, avuç (آوج) 12a/8, ay (آى) 16a/15, altı (آلتى) 23a/12, anuñ (آنك) 34b/8, 

adına (آدنه) 34b/13,  aàzında (آغزنده) 38b/12, azdılar (آزدلر) 39b/15, anı (آنى) 41b/13, açıla 

 .96a/14 (آديكى) 91a/2, adıñı (آچيله)

Medsiz elif  (ا) ile; 
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aña (اكا) 8a/12, ardlarınca (اردلرنجه) 8b/2, aşaàa (اشاغه) 20b/8, aàac (اغاج) 39a/11,  aúçelıú 

 ay ,(انى) 70a/12, anı (انك) anuñ ,49/4 (اتلودن) 40a/11,  atludan (اچلقدن) 44a/3, açlıúdan (اقچهلق)

 .80a/9 (اى)

SK nüshasında ön seste a sesinin bazen dikine üstünlü elif ile (ا') yazıldığı görülmektedir: 

aç (اچ'), adı  (ادى') 44a/4, ayaàı (اياغى') 44b/6, atası (اتاسى') 48b/3, açdı (اچدى') 63b/2. 

İç Seste: /a/  ünlüsü söz içinde kimi zaman elif  (ا)  ile yazılırken kimi zaman hiç 

gösterilmemiştir.  

ãapar (صپر) 3a/3, aãarsam (آصارسم) 7a/2, ãaà (صاغ) 16a/14, aşaàa (اشاغه) 20b/8, úara (قره) 

39a/8, úanı (قنى) 40b/10, ùopraàı (طپراغى) 65a/13, úanda (قنده) 68a/11. 

Son seste: /a/ ünlüsü söz sonunda genellikle güzel he (ه) ve bazen de elif (ا) ile yazılır: 

Ùaşra (طشره) 40b/4, úara (قره) 39a/8, soñra (صكره) 42b/13, aña (اكا) 44a/6, saña (سكا) 44b/3, 

içre (ايچره) 47a/4, sırça (سرجه) 54a/1, ãaúla (صقله) 53a/5, almaàa (آلمغه) 67b/6. 

3.1.1.2. /e/ Ünlüsünün İmlâsı  

 Ön seste: Ön seslerde /e/ ünlüsü elif (ا) ile gösterilmiştir: 

eyitdi (ايتدى) 3b/11, eylemek (ايلمك) 1b/4, elile (اليله) 3b/15, elin (الين) 3b/15, etmek “ekmek” 

 (ايو) eyü ,(اكلندى) 28b/11, eglendi (اكنلكده) 28b/10, ekinlikde) (اكنلك) 7a/3, 37a/6, ekinlik (اتمك)

62b/7, ere (اره) 65b/7, etegi (اتكى) 78b/13. 

İç seste: İç seslerde  /e/ ünlüsü kimi zaman güzel he  (ه)  ile gösterilirken bazen ünlünün 

yazılmadığı da görülmektedir: 

eylemede (ايلمهده) 52b15, geleyin (كلهين) 52a/1. 

gelen (كلن) 53b/15,  içmege (ايچمكه) 57a/14, içelüm (ايچلم) 57a/15.  

Son seste: Son seslerde /e/ ünlüsü güzel he (ه) ile gösterilmiştir: 

Yüce (يوجه) 1b/2, beline (بلنه) 4b/5, aúçe 4a/5, niçe (نيجه) 83a/10, 87b/9, nesne (نسنه) 12b/15, 

92b/8, yine (ينه) 15a/1,2; 16b/2, derede (درهده ) 9a/3. 

3.1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin İmlâsı 

Ön Seste: Ön seslerde  /ı/  ve  /i/  ünlüleri,  elif  (ا),  elif+ye   (اى)  ile yazılmıştır: 

içinde (ايچنده) 2b/5, 69b/12, idüp (ايدوب) 2b/8, ile (ايله) 42a/8,  işitdi (ايشتدى) 7a/10, ip (ايپ) 

7a/8, il (ايل) 7a/12, iki (ايكى) 56a/1, 69b/13, imdi (ايمدى) 56a/1, 67a/4, irdügin (ايردوكين) 

56a/3, itdi (ايتدى) 4a/13. 

İç seste: İç seste /ı/ ve /i/ ünlüleri  /ye/ (ى) ile gösterilmiş ya da hiç yazılmamıştır. 

çıú (چيق) 7a/9, ölinüñ (اولينك) 7a/10, aàrıdı (آغريدى) (13a/1, açıla (اچيله) 91a/2, adıñı (آديكى) 

(96a/14).  

adına (آدنه) 34b/13, aàzında (آغزنده) 39a/12, azdılar (آزدلر) 39b/15, biz (بز) 67a/4, 6, şimdi 

 .71b/12, 73a/13 (شمدى)
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Son seste: Söz sonunda /ı/ ve /i/ ünlüleri /ye/ (ى) ile gösterilmiştir. 

anı (انى) 6b/11, ayaàı (اياغى) 6b/14, ipi (ايپى) 7a/11, anları (آنلرى) 12a/1, altı (آلتى) 23a/12, 

oàlı (اوغلى) 34b/13, úanı (قنى) 40b/10. 

3.1.1.4. /o/, /ö/ Ünlülerinin İmlâsı 

Ön seste: Ön seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri elif+vav (ا و) ile yazılmıştır. 

özi (اوزى) 9b/5, otlar (اوتلر) 14a/11, oú (اوق) 50a/13, onar (اونر) 3a/7, ögren (اوكرن) 21a/9, 

otuz (اوتوز) 15b/5, ölüm (اولوم) 18b/12, öldi (اولدى) 23b/15. 

İç seste: İç seslerde /o/ ve /ö/ ünlülerinin yazımında /vav/ (و) kullanılmıştır.  

bozmaú (بوزمق) 3b/3, görüp (كوروب) 8b/8, böylece (بويلجه) 9a/11, bölügi (بولوكى) 13b/10, 14, 

çoú (چوق) 24a/9, dört (دورت) 31a/6, úodı (قودى) 50b/3, 88b/13, göçüp (كوچوب) 80a/11, ḳo 

 .95b/6 (وق)

Yazımı kalıplaşan bazı sözcüklerde iç seste yer alan /o/, /ö/ ünlüsünün yazımında vav (و) 

kullanılmamıştır: ãoñra (صكره) 

3.1.1.5. /u/, /ü/ Ünlülerinin İmlâsı 

Ön seste: Ön seste /u/ ve /ü/ ünlüsü elif+vav (او) ile yazılmıştır. 

uàurladılar (اوغورلدلر) 4b/6, uàradı (اوغردى) 18a/8, uàrısı (اوغريسى) 24b/12, ucuzlıú 

 .80a/8 (اوجوزلق)

üleşmek (اولشمك) 31a/9, üç (اوچ) 31a/7, üşdiler (اوشديلر) 36a/3, üstinde (اوستنده) 12b/8, 28a/5. 

İç seste: İç seste /u/ ve /ü/ ünlüsünün yazımında /vav/ (و) kullanılmıştır. Bazı sözcüklerde 

ise bu ünlüleri göstermek için herhangi bir harf kullanılmamıştır: 

oturdılar (اوتورديلر) 53a/2, oturuñ (اوتورك) 53a/2. 

Son seste: Son seste  /u/ ve /ü/ ünlüsünü yazımında vav (و) kullanılmıştır: 

eyü (ايو) 62b/7, kendü (كندو) 32a/12, ayru (آيرو ) 96a/14, ilerü (ايلرو) 26a/10, denlü (دكلو) 

18a/8. 

3.1.2. Ünsüzlerin İmlâsı 

3.1.2.1. /b/, /p/ Ünsüzlerinin İmlâsı 

Ön seste: Metnimizde ön seste /p/ ünsüzünün genellikle düzensiz olarak b (ب) veya p (پ) 

ile yazıldığı görülmektedir. 

 “parmak” sözcüğünün ikili yazımı görülür. “Parmak” kelimesi bir yerde /p/ ile (16a/15); 

üç yerde ise /b/ ile (barmaàıla 6a/6, barmaàında 83a/12, barmaú 85b/9) yazılmıştır.   

Bununla birlikte Eski Türkçede b’li olan pişmek (<bış-) fiili metnimizde bişürdi 50b/9, 

bişürdügi 51b/3, bişüp 54a/10 kelimelerinde b  ile yazılırken pişmiş 5b/5, 10b/3, 41a/1, 

pişirüp 71a/7 kelimelerinde ise /p/ ile yazılmıştır.  
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Metnimizin çalışmada kullanılan tüm nüshalarında söz başında p ünsüzünün düzensiz 

olarak /b /veya /p/ ile yazılmasına şu kelimeler de örnek olarak verilebilir: poàaca 

AL50b/09, boàaca SK 39a/20,  pìl AL36a/1, bìl MK44b/1. 

Bunlar dışında söz başında “bınar” kelimesinin metnimizde 35a/6,54a/1, 54a/2, 54a/12, 

54a/13, 54a/14, 54b/2, 54b/10’da geçtiği ve düzenli olarak /b/ (ب) ile yazıldığı 

görülmektedir. Çeviri yazıda da bu /b /’li yazılışlar korunmuştur. 

İç seste: Metnimizde iç seste /p/ ünsüzünün yazımı düzenlidir.  

deprenmedi 51a/7, depenüñ 60a/13, epsem 65b/7, ùopraàı 65b/12. 

Son seste: Son seste /p/ ünsüzünün yazımı düzenli değildir. Son seste /p/ ünsüzü bulunan 

Farsça “hep” sözcüğü metnimizde 14b/1, 60a/8, 90a/9, 95b/13’te geçmektedir ve /b/ (ب) ile 

yazılmıştır. Sadece SK nüshasında bir yerde sözcüğün /p/ ile yazıldığı görülür: hep (هپ) 

SK70a/21. Türkçe “top” sözcüğünün de metnimizde /b/ ile yazıldığı görülür: ùob (توب)  

27b/15. Bu sözcükler çevriyazıda /p/ ile yazılmıştır. 

 Ayrıca kelime sonlarında bulunan -up, -üp zarf-fiil eki; AL, SK, MK nüshalarında düzenli 

olarak /b/ (ب) ile yazılmıştır.   

3.1.2.2. /c/, /ç/ Ünsüzlerinin İmlâsı 

/ç/ ünsüzü nüshalarda çim (چ) veya cim (ج)  harfleriyle karşılanmıştır. SK nüshasında  /ç/ 

ünsüzü genellikle çim harfi ile karşılanmıştır. AL nüshasında kimi zaman cim kimi zaman 

da çim harfi kullanılırken MK nüshasında /c/  ve /ç/  ünsüzlerinin her ikisi de cim harfiyle 

karşılanmıştır.  

AL nüshasında özellikle iç ve son seste ç ünsüzü bulunduran sözcüklerin yazımında hem 

cim hem de çim kullanılmıştır. Bu durum iç seste ç ünsüzü bulunan nice~niçe, gice~giçe, 

akce~akçe, ãırca~ãırça sözcüklerinde görüldüğü gibi günümüzde son seste /ç/ ünsüzü 

bulunduran hiç, birúaç, aàaç, aç, üç, güç, úılıç, úoç, saç-, geç, geç- gibi sözcüklerin 

yazımında da görülmektedir.  

Bu sözcüklerden nice~niçe, gice~giçe sözcüklerinin o dönemde ikili yazılışları olabileceği 

düşünülerek esas nüshada geçtikleri şekilleriyle çevriyazıya aktarılmıştır. Ancak birúaç, 

aàaç, üç, aç, güç, úılıç, úoç, suç, geç- gibi Türkçe sözcükler ve aslı Farsçada /ç /’li olan hìç 

sözcüğü çevriyazıda /ç /’li şekilleriyle yazılmıştır. 

3.1.2.3. /ñ/ Ünsüzünün İmlâsı 

Nüshalarda ñ ünsüzünün yazılışı farklılıklar göstermektedir. AL nüshasında birkaç yerde 

sağır kef (ڭ) kullanılmakla birlikte her zaman normal kef  (ك)  ile yazılmıştır: yeñiden 

 65a/5 (يڭيدن)

Bu ünsüz SK nüshasında bazen normal, çoğunlukla sağır kef ile; MK nüshasında ise her 

zaman sağır kef ile yazılmıştır. 

3.1.2.4.  /t/, /d/ Ünsüzlerinin İmlâsı 

Kalın sıradan kelimelerin ön seslerinde /t /ler genellikle tı (ط) ile yazılmıştır. 
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ùaà (طاغ)  10a/12, 63b/1, 63b/2, ùoàrılıú (طوغرىلق) 53b/3, ùurup (طوروب) 54b/9. 

Kalın ve ince sıradan /t /’lerin bazen tonlu şekilde d ile yazıldığı görülür. 

dürlü (درلو) 3b/1-2, dutamazlardı (دوته مزلردى) 3b/9; dutdı (دوتدى) 4a/1, dutup (دوتب) 21a/8, 

durup (دورب) 48b/3. 

Bazen ön seslerde kalın sıradan kelimelerde ù (ط) yerine t (ت) ile yazılan örnekler de 

bulunmaktadır. 

Tañrılıú (تكريلق) 11b/1, Tatar (اتار) 27b/8, tutarsañ (توتارسك) 79b/11.  

İç ve son seslerde bulunan kalın sıradan /t/’ler ise genellikle (ت) ile yazılmıştır. 

atası (اتاسى) 57a/13, atañdan (اتاندن) 57b/9, úatında (قاتنده) 96a/6. 

3.1.2.5. /s/ Ünsüzünün İmlâsı 

/s/ ünsüzünün yazılışında sin (س ) ve sad (ص) harfleri kullanılmıştır. /s/ sesi ince ünlülü 

kelimelerde sin (س) ile; kalın ünlülü kelimelerde ise sad (ص) ile yazılmıştır. 

sen (36 سنb/14),  seni (سنى) 36b/14, aããılu (اصّلو ) 16b/7, ãordı (صوردى) 23a/6, ãatarmış 

 .67b/4 (صنق) 37b/2, ãınuú (صتارمش)

Kalın ünlüyle başlayan bazı sözcüklerin sin’le yazıldığı görülür: sırça (سرجه) 54a/1. 

3.2. SES ÖZELLİKLERİ 

Bir dildeki kelimelerin hepsi uzun hayatları boyunca ses bakımından hep aynı şekilde 

kalmazlar. Bazı kelimelerde zamanla birtakım ses değişmeleri olduğu göze çarpar. Yazılı 

belgeler kelimelerdeki bu değişmelerin takip edilebileceği en önemli vesikalardır. Bu 

bağlamda 16. yüzyılda kaleme alınmış olan metnimizde ünlü ve ünsüzlerle ilgili fonetik 

özellikler şu başlıklar altında ele alınabilir:   

3.2.1. Ünlüler (Vokaller) 

Metnimizdeki ünlüler Türkçenin diğer devirlerinde de görülen 8 ünlüdür: a, e, ı, i, o, ö, u, 

ü.  Bununla birlikte Arapça ve Farsça kelimeler dolayısıyla â, û, î gibi uzun ünlüler de 

bulunmaktadır.  

3.2.1.1. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu bir kelimedeki ünlülerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması olayıdır. 

Türkçede bir kelimenin ünlüleri çeşitli  bakımlardan birbirlerine benzerler. Bir başka 

deyişle Türkçede bir kelimenin ünlüleri arasında açık bir uygunluk göze çarpar. Göze 

çarpan bu ünlü uygunluğu kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından olmak 

üzere iki nokta etrafında toplanır (Ergin, 2000, s. 70). 

3.2.1.1.1. Kalınlık-İncelik (Büyük Ünlü) Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu bir sözcükteki ünlülerin kalınlık incelik bakımından birbirine 

uygun olmasıdır. Kalınlık incelik uyumu başlangıçtan günümüze kadar Türkçenin her 

devrinde çok sağlam bir şekilde işlemiş ve işlemeye devam eden bir kuraldır. Muharrem 

Ergin (2000: 71)’in ifadesiyle “Türkçenin en büyük fonetik hususiyetini bu kaide teşkil 
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eder.”   Türkçenin bu uyum dışında kalan istinaları çok azdır. Mesela Türkçe oldukları 

halde birtakım fonetik değişikliklere uğramış anne (<ana), elma (<alma), inanmaú 

(<ınanmak), hangi (<úangı), hani (<úanı), dahi (<daòı<dakı)  gibi kelimelerde ve -yor 

ekinin ince köklere -ki, -ken eklerinin kalın köklere eklenmeleri halinde kalınlık- incelik 

uyumuna aykırı durumların ortaya çıktığı görülmektedir. 

16. yüzyılda kaleme alınmış olan metnimizde kalınlık-incelik uyumu birkaç istisna dışında 

tamdır. Metnimizde -yor, -ki, -ken eklerinin kalınlık-incelik uyumunu bozdukları durumlar 

görülmektedir:   

-yor şimdiki zaman eki: 

geliyor 38b/1, geliyorur 38b/3, 51b/5, geliyor 44a/4, helÀk itdüriyorlar 84a/15. 

-ki aitlik eki: 

yanındaki 4b/12, ortasındaki 57a/10. 

Bu ekin metnimizde bazen kök ünlüye uyup kalın şekliyle kullanıldığı da görülmektedir:   

ùaşradaàı (طشرهدهغى)78b/12, baùısındaàı(بتيسندهغى) 63a/12, ucındaàı (اوجوندغى ) 93b/3, 

başındaàı (باشندهغى )94a/7. 

-ken, -iken zarfiil eki:  

Bu zarf-fiil eki 16. yüzyıldaki Arap harfli metinlerde daima ince olup dil uymuna bağlı 

değildir (Kartallıoğlu, 2011:79). Günümüzde olduğu gibi metnimizde de -iken zarf-fiil eki 

daima incedir, ünlü uyumuna uymamıştır:  

yaturken (ياتوركن)12b/5, otururken  (اوتورركن) 56a/4. 

Bunlar dışında metnimizde kimi zaman -lıú ekinin ince sıradan ünlülü sözcüklere ya da -lik 

ekinin kalın sıradan ünlülü sözcüklere gelerek uyumu bozdukları görülmektedir:  

 óarÀmìlıú (حراميلق) 8a/4, zÀrìlıúlar  (زاريلقلر) 15b/7, aúçelıú (اقچهلق) 44a/3, àanìlıú 80a/8 

 .87a/6 ( لحظالك) 44b/6, laóôalik (قطبلق) úuùblik ( غنيلق)

3.2.1.1.2. Düzlük –Yuvarlaklık (Küçük Ünlü) Uyumu 

Düzlük yuvarlaklık uyumu; “Ünlülerin düzlük-yuvarlaklık, darlık-genişlik bakımlarından 

uygunluğudur” (Gencan, 2001, s. 67). Bir başka tanımla Türkçede bir kelimede düz 

vokalleri (a, e, ı, i) düz vokallerin, yuvarlak vokalleri (o, ö, u, ü) ise dar yuvarlak (u, ü) 

veya düz geniş (a, e) vokallerin takip etmesi kuralıdır. Bugünkü Türkiye Türkçesinde 

kuvvetli bir şekilde kendisini hissettiren düzlük-yuvarlaklık uyumunun “Türkçenin ilk 

devirlerinden beri umumileşip sağlam kaideler olarak ortaya çıkmadığı malumdur” 

(Timurtaş, 2012, s. 27). Düzlük yuvarlaklık uyumu;  Eski Türkçe ve Eski Anadou Türkçesi 

dönemlerinde mevcut olmamakla birlikte ancak son zamanlarda dilin belirli bir özelliği 

haline gelebilmiştir.  

Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlıcaya geçiş dönemi eseri olan 

metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam değildir. Bu durumun çeşitli sebepleri 

bulunmaktadır:  
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1. Sözcüklerde Yuvarlaklaşma  

a) Bazı sözcükler bünyelerinde dudak ünsüzü bulunmadığı veya yuvarlak ünlü teşekkülünü 

gerektirecek herhangi bir olaya maruz kalmadıkları halde yuvarlak ünlü taşımaktadır.  

altundan 56a/7, aàulu 76a/6, girü 90b/7, úarşudan 20b/3, delü 65b/3, kendü 71a/14  

b) à ve g’lerin düşmesi sebebiyle: Eski Türkçede birden fazla heceli bazı sözcüklerin 

sonunda bulunan -ġ/-g sesleri düşerken kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. 

úapıà >úapu: cennet úapusına geldi 19a/6. 

ayrıà > ayru: Óaúdan ayru olmaya 96a/13. 

c)  -àaru, -gerü eki ile 

içgerü > içerü: penceresinden içerü naôar itdi 28a/8. 

ilgerü >ilerü: anları geçüp ilerü yürüdiler 38b/3. 

yoúàaru >yuúaru: geldi ve yuúaru çıúdı 51a/1.  

2. Eklerdeki Yuvarlaklaşmalar  

Bazı ekler düz ünlülü kök ya da gövdelere hep yuvarlak ünlülü olarak gelmektedir. 

Metnimizde her zaman yuvarlak ünlülü olarak kullanılan ekler şunlardır: 

-up, -üp zarf-fiil eki  

Ünlüsü Eski Türkçeden beri genellikle yuvarlak ünlülü olan bu ek metnimizde de yuvarlak 

ünlülüdür. 

varup  5a/10, görüp  5a/13, úorúup 9b/13 vb. 

-ur-, -ür- ettirgenlik eki 

Eski Anadolu Türkçesinde ünlüsü daima yuvarlak olan bu ekin metnimizde de ünlüsü 

daima yuvarlaktır. 

yitürdüm 12b/7, geçürme  44b/14. 

-sun, -sün  teklik 3. kişi emir eki 

çeksün   7a/2,  dursun  53a/9. 

-lu, -lü sıfat yapım eki  

İsimden sıfat yapım eki olan -lu, -lü ekinin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde her zaman 

yuvarlaktır. Metnimizde de ekin çoğunlukla yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı görülür: 

adlu 5a/15, úanlu 9b/13, aããılu 16b/7. 

Ekin kök ünlüsü yuvarlak olan bazı sözcüklere düz ünlülü olarak geldiği de görülmektedir: 

güçli 62b/14, sevgüli 89b/7. 

Şart çokluk I.  kişi eki  
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Metnimizde yuvarlak ünlülü kullanılan eklerden biridir. Bu ek biz kişi zamirinden ortaya 

çıkmış, sözbaşındaki b-,  v- olmuş ve aradaki ünlü bu dudak ünsüsünün etkisiyle 

yuvarlaklaşmıştır:  

istesevüz 6a/11, tabièiyyet idersevüz 67a/5. 

Aynı şekilde istek ekinin çokluk I. kişi çekiminde de -vuz, -vüz ekinin kullanımı 

görülmektedir: 

saña iúrÀr idevüz 16/9, senüñle bilece görevüz 76b/1. 

-ur, -ür geniş zaman eki 

Eski Türkçede geniş zaman eki genellikle -ur, -ür bazen de -ar, -er nadiren de -ır, -ir 

şeklindedir (Timurtaş, 2012, s. 36). Eski Anadolu Türkçesinde ise yuvarlak ünlülü olarak -

ur, -ür kullanılmıştır. Bu ekin yazılışı klişeleşmiş olarak son zamanlara kadar yuvarlak 

ünlülü olarak devam etmiştir. Metnimizden şu sözcükler örnek olarak verilebilir: 

güç gelür 19b/4, bÀc alurdı 24a/8, zÀrı kılur 27a/3. 

 -u, -ü zarf-fiil eki  

Bu zarf-fiil ekinin metnimizde genellikle yuvarlak şekli tercih edilmiş, -ı, -i şekli çok az 

kullanılmıştır: 

diyü 7a/12, isteyü 67a/6, aàlayu 53a/11, aàlayu aàlayu 94a/2. 

Ekin düz ünlülü kullanımına sadece bir yerde tesadüf edilmiştir: 

okuyı okuyı úapudan geçüñ 35a/14  

3. Düz Ünlülü Ekler: Eklerdeki yuvarlaklaşmalar yanında metnimizde dudak 

uyumunu bozan bir diğer unsur yuvarlak köklere hep düz ünlülü gelen eklerdir. 

Metnimizde düz-dar ünlülü olan ekler şunlardır:  

Belirtme Hal Eki: -ı, -i 

Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde daima -ı, -i şeklindedir. Sonraki yüzyıllarda ünlü 

uyumuna giren bu ekin imlası son zamanlara kadar klişe olarak -ı, -i şeklinde devam 

etmiştir.   

bunı 2a/6, ol òÀtÿnı 15a/5., Ol bir úoyunı 15b/1. 

Teklik 3. kişi iyelik eki: -ı, -i; -sı, -si 

Metnimizde düz ünlülü olarak kullanılan eklerden biri de teklik 3. kişi iyelik ekidir. Ekin 

ünlüsü son zamanlara kadar ünlü uyumuna tabi olmamıştır. 

cehennem odı 11a/4, Kimüñ göñli 12a/6, göñli gözine 16a/3, it ölüsi 54a/14. 

Görülen Geçmiş Zaman Teklik 3. Kişi eki 

Görülen geçmiş zaman teklik 3. kişi eki -dı, -di’deki ünlü de daima düzdür ve imlası klişe 

olarak (دى) son zamanlara kadar devam etmiştir (Timurtaş, 2012, s. 37).  

oldı 54b/9,  gördi 54b/11, urdı 56a/5. 
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Zarf-fiil eki: -ınca, -ince  

Eski Türkçede -gınca, -gince olan bu ekin de ünlüsü düzdür. 

ãabÀó olınca 56b/3, ùÀ kim ölince 7a/2, yire düşince 57b/14. 

3.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

Türkçede gerek kelime köklerinde gerek eklerde bulunan ünlüler çeşitli değişmelere 

uğramışlardır. Bu değişmelerin hangi sebeplerle gerçekleştiği kesin olarak ortaya 

konulamamıştır (Akkuş, 1995, s. 123). Türkçenin çeşitli dönemlerine ait metinlerde 

görülen ünlü değişmelerinin metnimizde olduğu görülmektedir. Metinde tespit edilebilen 

başlıca ünlü değişmlerini şu başlıklar altında toplayabiliriz.  

3.2.1.2.1. i/e Tercihi 

Eski Anadolu Türkçesinde /i/ ünlüsü Türkiye Türkçesi yazı dilinde /e/; ağızlarda /i/, ė/ ve 

/e/’dir. Eski Anadolu Türkçesindeki bu “i” ünlüsü metnimizde di-, vir- yi-, it-, girü, gice, 

irtesi, ir- gibi kelimerde korunmaktadır. 

di- “demek” 

dinilmişdür (دينلمشدر) 3a/7 

gice “gece” 

gice (كيخه) 3b/7 

girü “geri” 

girü (كيرو) 4a/1 

ir- “ulaşmak, erişmek” 

irişmedin (ايرشمدين) 5a/5 

irtesi “bir sonraki” 

irtesi (ايرتسي) 47a/14  

vir- “vermek” 

virdi (ويردى) 10b/4 

Bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesinde umumiyetle “i” ile yazılan biş, “beş” yir, 

“yer”, yidi “yedi”, yitmiş “yetmiş”, yiñ “yen”, yid- “yedmek”, yit- “ulaşmak”, yitür- 

“kaybetmek” gibi kelimelerin durumu hem ünlülerinin yazılmaması hem de metnimizin 

harekesiz olmasından dolayı tam olarak tespit edilememiştir. Zira Muharrem Ergin (2000, 

s. 80) de konuyla ilgili yaptığı bir değerlendirmede; “Eski yazıda kelime başında ve ilk 

hecede olup i harfi ile yazılan bütün sesler 16. asra kadar yani Eski Anadolu Türkçesi ile 

Osmanlıca devresinde i idi henüz e olmamıştı. Bunu vokali harfle değil hareke ile 

işaretlenen metinlerden açıkça anlamaktayız” demektedir.  Ergin’in bu değerlendirmeleri 

de dikkate alınarak yukarıda belirttiğimiz kelimeler çeviriyazıda i’li olarak okunmuştur.   



104 
 

3.2.1.2.2. ü>i Değişmesi 

Çok az sayıdaki kelimede görülen bu ses olayı Eski Anadolu Türkçesinden sonra ortaya 

çıkmıştır. Metnimizde ü>i değişikliği birkaç kelimede görülür: 

büt->bit-: bitürdiler 34a/6, biter 37b/14. 

düp > dip: dibine naôÀr itdi 39a/15. 

Bunlarla birlikte Türkiye Türkçesinde ü>i değişimine uğramış olan “diz-” fiili metnimizde 

yuvarlak ünlülü olarak devam etmektedir:  

düzdürmiş 57b/4, düzdi 65a/12. 

3.2.1.2.3. u>i Değişmesi 

Genellikle Eski Anadolu Türkçesinden sonra ortaya (Ergin, 2000, s. 81) çıkan bu 

değişiklik metnimizde bir iki kelimede görülmektedir: 

(uçun >) içün 2a/7, (uşbu>) işbu 88a/7, (uşda>) işte 63b/9.  

3.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Ön seste ünlü düşmesi örneği çok az örnekte görülmektedir: 

şimdi (<uş+imdi) 3b/10,  şol (<uş+ol) 10a/1, şöyle 6b/7 (<uş +öyle). 

Metnimizde daha çok orta hece ünlüsünün düşmesiyle meydana gelen ünlü düşmesi 

örnekleri bulunmaktadır. Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan ünsüzle biten iki 

heceli kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında vurgusuz ve zayıf olan orta hece 

ünlüleri düşmektedir. Bu bağlamda metnimizde geçen şu örnekler verilebilir:  

gördi kim bir dìv aàzını açmış 20a/10. 

sulùÀnum elçegizüñ aàrıdı 13a/6. 

Yiryüzinde alnı ùoúınmaduú yir úalmadı 11a/10. 

Òarr u DeccÀla beñzer óırãuñ ehli 47b/8. 

boynına bir dÀne ridÀ 50a/15. 

İt eylügi da'im çıkar yaòşi ad 38b/11. 

oàlı gögsinüñ üstinde 36b/13. 

atları ùut ayruú kimseye virme 51b/15. 

Virüpdür göñlüñe hikmet 1b/13. 

Meryemüñ úarnına cÀn úoydı 14a/4.  

bir oàlan vardur 79a/6. 

PehlevÀn ol èaşú meydÀnında oyna 32a/15. 

Bu ses olayı “i-” fiilinin ekleştiği yerlerde ya da “ile” ve “içün” gibi edatların 

kendilerinden önceki sözcüklerle birleştikleri yerlerde de meydana gelmektedir. 
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idi > dimişdi 66a/10; imiş > gelürmiş 38b/2; ise > durursa 39b/3. 

“ile” edatının ekleşdiği yerlerde: feryÀdla 39b/15. 

“içün” edatının kendisinden önceki sözcüklerle birleştiği yerlerde: ıãmarladuàıçun 58a/14. 

3.2.1.4. Ünlü İncelmesi 

Ön damak ve diş eti seslerinden y, ç, ş ünsüzlerinin çevrelerindeki ünlüler üzerinde 

inceltici etkisi olmuştur. Eski Türkçeden bu yana bazı kelimeler bu etki ile kalın sıradan 

ince sıraya geçmişlerdir. Bununla birlikte incelme eğilimi taşıyan ı ünlüsü de bu gelişmeye 

yardımcı olmuştur (Yelten, 2009, s. 82). Metnimizde ünlü incelmesine uğramış kelime 

örnekleri şunlardır: 

ayıt- > eyit-: Bu kerre er eyitdi 65a/14. 

uçun > üçün > içün: AllÀh içün bir aúçe 60a/15. 

bış- > biş-: bir dÀne poàaca idüp bişürdi 50b/9. 

ùınla- > dinle-: İmÀm Muóammed bu meåeleyi diñledi 63a/14. 

yana > yene > yine: İbrÀhìm yine èözr beyÀn eyledi 84a/6. 

yorı- > yüri-: Ol dem dìvÀr yüridi 85b/8. 

3.2.1.5. Birleşme 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir sözcük geldiğinde ünlülülerden biri 

düşmekte ve iki kelime tek bir kelime biçiminde birleşmektedir. Bu birleşmelerin bir kısmı 

kalıcı, bir kısmı ise geçici olmaktadır.  

bu+ öyle > böyle: taúdír-i ilāhi böyle olmış 52a/10. 

şu + öyle > şöyle: şöyle naúş itmiş 54b/3. 

şu+ara > şura: Şura yirde çör çöp olur 17b/8. 

kendü+özi > kendüzi: İçer gidince èaúlı kendüzinden 58b/5. 

ne+ içün > niçün: niçün bu úadar eglendüñ 40b/14. 

ne+ eyle-> n'eyle-: yÀ taòt üstinde Tañrı n'eyler 12b/8. 

ne+ it-> n'it-: áaøab aãóab-ı fìle gör ki n'itdi 92a/11. 

ne+ol- > n'ol-: CivÀn n'ola didi 92a/11, Uran issine itüñ n'ola óÀli 84b/13. 

3.2.2. Ünsüzler (Konsonantlar) 

Metnimizde bugünkü yazı dilimizde var olan ünsüzler dışında ò ve ñ ünsüzleri 

bulunmaktadır. Bunlardan ñ ünsüzü Türkçenin eski dönemlerinden beri varlığı görülen bir 

geniz-damak ünsüzü; ò sesi ú ünsüzünün süreklileşmesi ile ortaya çıkmış sızıcı bir 

ünsüzdür.  
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3.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

Türkçede ses değişmelerinin önemli bir kısmını ünsüzlerle ilgili ses değişiklikleri 

oluşturur. Bütün Türkçede olduğu gibi Batı Türkçesinde de ünsüz değişmeleri ünlü 

değişmelerinin yanında sayılarına uygun bir çokluk gösterirler (Ergin, 2000, s. 82-83). 

Ünsüz değişmeleriyle ilgili olarak metnimizde görülen başlıca ses değişmeleri şunlardır: 

3.2.2.1.1. b->v- Değişmesi 

b-v değişikliği bazı b’lerin v olmasıdır. Türkçede sözcük başında ve sözcük içinde olmak 

üzere iki şekilde görülmüştür. Bilindiği üzere Eski Türkçede kelime başında v- sesi 

bulunmamaktaydı. Eski Türkçede b ünsüzü ile başlayan bazı sözcükler Batı Türkçesinde v 

olmuşlardır: bar>var, barmaú>varmaú, birmek>virmek gibi. Bu sözcükler metnimizde de 

geçmektedir:  

bar > var: yedi oàlı var idi 34b/13. 

bar- >var-: feleklere vardı 61b/4, ikisi ardınca vardılar 64b/1. 

bir-> vir-: üç yüz yıl uyòu virdi 67b/2, seni sebeb virmiş 89a/9. 

Sözcük içinde  -b- > -v- değişimi metnimizde “yavuz, çavuş, deve, úaravaş, ùavar, úavuş-, 

sev-, yalvar-” sözcüklerinde görülmektedir: 

yabız > yavuz: kelbler şöyle yavuz oldılar 49/4. 

çabış>çavuş: çavuş gelüp 87b/2. 

tebi>deve: devemi yitürdüm 12b/7, sarÀy üzerinde deve n'eyler 12b/8. 

úarabaş>úaravaş: ben úaravaşuñ 28a/3. 

seb->sev-: Tañrı anı sevdi 14a/4, Úızını àÀyet severdi 43a/9. 

tabar > ùavar: Úaran vilÀyetinüñ ùavarlarınuñ tüyi èadedince 90b/2. 

yalbar- >yalvar-: ÚÀrÿn girü yalvardı 30a/3. 

Sözcük sonunda ise -b>-v değişimi ise “ev” sözcüğünde görülmektedir:  eb > ev: ol evinde 

92b/13. 

3.2.2.1.2. b>p Değişmesi 

Arapçada p sesinin olmaması ve Türklerin Arap alfabesinden önce kullandıkları Uygur 

alfabesinde b ve p için tek bir harfin kullanılmış olmasından dolayı eski yazılı metinlerde b 

ve p seslerinin yazılışı daima birbirine karıştırılmıştır. Bu karışıklık p sesinin b ile 

yazılması şeklinde olmuştur.  

Metnimizde b>p değişikliği kelime başında görülmektedir. Türkçede aslında b ile başlayan 

bazı kelimeler sonradan p’ye dönüşmüşlerdir. Metnimizde parmak kelimesi bir yerde p ile 

(parmaàı 16a/15); 3 yerde ise (barmaàıla 6a/6, barmaàında 83a/12, barmaú 85b/9) b ile 

yazılmıştır.  
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Bununla birlikte Eski Türkçede b’li olan pişmek (<bış-) fiili metnimizde bişürdi 50b/9, 

bişürdügi 51b/3, bişüp 54a/10 kelimelerinde b  ile yazılırken pişmiş 5b/5, 10b/3, 41a/1, 

pişirüp 71a/7 kelimelerinde ise p ile yazılmıştır.  

Metnimizde pınar (<bıñar) kelimesi ise metinde her zaman düzenli olarak b ile yazılmıştır:  

bıñar  35a/06, 54a/01, 54a/13, 54b/01; bıñara 54a/13, 54b/02, 54b/10, bıñarda 54a/02; 

bıñardan 54a/12; bıñaruñ 54a/14, 54a/16. 

3.2.2.1.3. ñ >m Değişmesi 

Günümüz Türkçesindeki “gömlek” ve “komşu” sözcükleri metnimizde  úoñşı 65b/10,  

göñlek 47a/2 şeklinde geçmektedir. 

3.2.2.1.4. t->d- Değişmesi 

Eski Türkçede ince ve kalın sıradan birçok kelimenin başında t- bulunmaktadır. Bu sesin d-

’ye dönüşmesi Eski Türkçe devresinin sonunda başlamıştır. Bu değişmenin gösterdiği 

değişim pek açık değildir. Pek çok sözcükte söz başı t- ünsüzü d-’ye dönüşmüş, bir kısım 

sözcükte ise korunmuştur. Eski Anadolu Türkçesinde kelime başında t-’yi korumak ve d-

’ye dönüşmek gibi ikili bir durum görülür. Sadece farklı eserlerde değil aynı eserde bile 

ikili yazımlar bulunur (Yelten, 2009, s. 85). Metnimizde söz başı t- ünsüzünün durumu 

Eski Anadolu Türkçesiyle benzerdir.  

Metnimizde kalıcı bir şekilde t>d değişimine uğramış sözcüklere şu örnekler verilebilir: 

degirmen 51b/4, 51b/9, 51b/10, 51b/11, 51b/12 dek 51a/14, 59a/10, deñiz 5b/3, 37b/13 dil 

15b/11, 15b/13, 33a/5, 43a/1 dile- 14b/15, 32b/11, 59a/7, 5a/9, 83b/9, 85b/10 direk 57a/10, 

57b/11, 57b/12, diri 25b/6, 69a/3, 94a/13 diş 23b/15, 89b/7, 89b/9, 89b/6, dön- 17b/6, 

33a/15, 39a/7, 40b/2, 68a/3, 74a/2, 80b/3, 88b/12, döşek 27b/14, 28a/5, 28a/3, 28b/6, döşe- 

55a/11 

Metnimizde Eski Türkçedeki söz başı t- ünsüzünün korunduğu örnekler de görmek 

mümkündür: ùaşra  27a/8, ùaà 30b/4 ùın- 30b/13 ùaş 31b/12 ùanış- 71a/13, ùavar 90b/2, ùamu 

23b/11, ùoàrı 10a/11, 22b/12, 45b/8, 52b/2, 77a/1, 78b/10, 79b/10, 96a/2, 53b/3, ùoàu 

63a/12, ùoúsan 14b/8, ùoúuz 52b/15, 14b/8. 

Pek çok örnekte ise hem d’li hem de t’li yazılışlar görülmektedir. 

dur-: 7a/6, 27a/8, 35b/7, 41b/15, 43a/8,  57a/10, 62a/6, 73a/15. 

ùur-:  6b/9, 24a/6, 24a/11, 26a/5. 

dut- 3b/8, 4a/1, 96a/4, 83b/7, 39a/1, 59a/8, 67a/10, 42a/12, 96a/12, 83a/11, 21a/12, 40b/4, 

40b/12, 32a/14, 83a/15, 24b/13, 21a/11, 64a/11, 21a/8, 43b/1, 49b/3, 63b/7, 74a/2, 82a/4, 

49b/12. 

ùut-: 3b/14, 22b/10, 22b/11, 27a/9, 51b/6, 64a/14, 66b/12, 74b/5, 79b/11.  

doúın- 31b/12, 35b/7. 

ùoúın- 5b/6, 35b/9, 37a/12, 63b/2.   
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3.2.2.1.5. à>v Değişmesi 

Eski Türkçedeki à ünsüzü çoğu kelimede korunmuş v’ye dönüşmemiştir. Metnimizde bu 

değişmeyi iki örnekte görebilmekteyiz:  

soàuk >ãovuk  “soğuk”: İbrÀhìm ãovuúdan helÀk olaydı 82a/9, Bu ãovuú bu ıssı dime 

46a/11. 

úoà->úov-: bunları úovdı 58a/6. 

Günümüzde à>v değişmesine uğramış “sıva-” sözcüğü metnimizde à sesini taşımaktadır: 

atuñ úuyruàına yapışdı ki sıàaya 52a/11. 

3.2.2.1.6. d>y Değişmesi 

Eski Türkçedeki /d/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Batı Türkçesine  /y/ olarak 

geçmiştir. 

adaú > ayaú: “ayak”: óarìfüñ ayaàına ip baàlayup 52a/15. 

adruú > ayruú “artık, bundan sonra, bir daha”: ayruú fısú u fücÿra meyl itmedi 59b/9. 

tod- > doy-~ toy-  “doymak”: Şu kim óırã ehlidür hìç mÀla ùoymaz 47b/13. 

ked- > key- > gey-: “giymek”: òırúayı alup geyüñ didiler 90a/1. 

úadàur- > úayur- “kayırmak”: øayiè olmasa úayurmaz 22a/1. 

boda->boya- “boyamak”: Úamu úana boyandı içi ùaşı 52b/5. 

úod->úoy- “koymak”: ÒudÀçün úoydı İdrìsi cinÀna 19b/3. 

úudı>úuyu “kuyu”: gördi kim yanında bir úuyu var 39a/10. 

udı- >uyu- “uyumak”: ol kimesne muntaôır idi uyúu uyumazdı 48a/11. 

edgü>eyü “iyi”: èAvrat eyitdi eyü varmışsın 65b/3. 

3.2.2.1.7. k->g- Değişmesi 

Eski Türkçe söz başı k- ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Klâsik Osmanlı Türkçesinde 

ötümlüleşmiştir. Arap harfli yazıda k ve g için ayrı işaretler kullanılmadığı için k-

>değişimini eski yazılı metinlerde tespit edebilmek güçleşmektedir. k->g- değişikliği Eski 

Türkçeden Batı Türkçesine geçtikten sonra ortaya çıkmıştır. Bu değişme hadisesi büyük 

ölçüde olmakla beraber umumi değildir, yani birçok kelimenin k’si g olduğu halde, bazı 

k’ler de korunmuş ve bugüne kadar da öyle gelmiştir (Yelten 2009, s. 86). Metnimizde 

genel olarak k ve g için normal kef kullanılırken kimi yerde g için üç noktalı kef 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde g’li olarak kabul edilen geç-, gel-, 

gemi, gerek, getür-, gey-, gez-, gice, gider-, girü,  git-, gizle-, gök, göñlek, göñül, gör-, 

göre, göster- göz, gözet-, gözgü, güç, gün, gündüz, gümüş, gügercin, güneş gibi kelimeler 

metnimizde g’li okunmuştur. 
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Metnimizde geçen ve k- olarak kabul edilen kelimeler şunlardır: kedi, kemük, kendü, 

kendüzi, key, kez, kiçi “küçük”, kimse, kişi, kim, kimse,  kes-, küp. 

3.2.2.1.8. ú>ò Değişmesi 

Metnimizde k/ò değişimi ilk seste sadece “òÀtÿn” ve “òan” kelimelerinde görülmektedir:  

òÀtunı 8b/4 (<úatun); òan 27b/9 (<úan). 

Kelime içinde ise; úoòusından 51a/2, úoòusı 71a/14, uyòu 91b/15, uyòusından 92a/6, daòı 

1b/12, aòşama yaúın, aòşama degin 50b/11, aòşam 50b/12, aòşamdan berü 53a/9, 

aòşamdandur 43b/5 sözcüklerinde görülmektedir. 

Kelime sonunda sadece yoòsa 65b/8. 

Metnimizde bir yerde uyúu 48a/11 kelimesinin sızıcılaşmaya uğramadığı görülür. 

3.2.2.2. Ünsüz İkizleşmesi 

Metnimizde asıà>aããı “fayda”, idisi>issi “sahip”, ısıà>ıssı “hararet, sıcaklık” kelimlerinde 

ünsüz ikizleşmesi görülür. 

aããılu 16b/7,  issi 13a/12, ıssı 21a/12. 

3.2.2.3. Ünsüz Uyumu 

Türkçede ç, f, h, k, p, s, ş tonsuz ünsüzleriyle biten kök ve gövdelere getirilen eklerin 

başındaki ünsüzlerin de tonsuz olması gerekmektedir. Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi 

dönemlerinde bazı ekler tek şekilli olarak kullanıldığından tonsuz ünsüzle biten bir 

kelimeye tonsuz ünsüzle başlayan bir ek geldiğinde çoğunlukla ekin ünsüzünde 

tonsuzlaşma olmamaktadır.   

Metnimizde aşağıdaki eklerin ünsüz uyumuna bağlı olmadıkları görülmektedir. 

Bulunma Hali Eki (-da /-de) : Àteşdedür 11b/13, gökde 45b/2,  başda 84b/12. 

Ayrılma Hali Eki (-dan /-den): nefsden 8a/13, yemekden 50b/5, ıraúdan 50b/11, gümüşden 

57b/3, işden 58/4. 

Görülen Geçmiş Zaman Eki: göndermişdüm 72a/7, yırtdum 79a/3, çıúdum 86b/8,  yapışdı 

4a/3, yapdı 9b/7, úaçdı 33a/15, baúdı 94a/9, çıkduk 13a/12, yapduú 59a/15, aàlaşdılar 

40b/15, açdılar 43b/1, çıúdılar 44a/6. 

Ettirgenlik Eki (-dur-, -dür-): úoşdururdı 21a/8, bulaşdurup 51b/10,  itdürelüm 56a/10. 

Sıfat-fiil Eki: (-duú, -dük): gitdügin 6b/5, irişdügin 8a/3, baúduàına 72b/8. 

Zarf-fiil Eki: (-duúda, -dükde):  varduúda 47b/1, olduúda 50b/12. 

Bildirme Eki (-dur, -dür):  úorúmaúdur 9b/11, yıllıúdur 10a/8, ãıfatdur 12a/6, yoúdur 

69a/15. 
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3.2.2.4. Tonlulaşma 

Metnimize tonulaşma iç seste gerçekleşmektedir. Son sesleri -p, -ç, -t, -ú, -k ünsüzleriyle 

biten kelimeler ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında tonlulaşarak -b, -c, -d, -à ve g’ye 

dönüşmektedir. Aynı durum bu ünsüzlerle biten bir sözcükten sonra ünlüyle başlayan bir 

kelime geldiğinde de görülmektedir. 

güç+i >güci 27b/2, òÀtÿnlıú+a >òÀtÿnlıàa 73a/2, buyruú+ıla >buyruàıla 73a/8, ayaú+ına 

>ayaàına 73b/5, eyit-ürdüñ> eydürdüñ 75b/1, it-erdi>iderdi 76a/8, etek+inden>eteginden 

78b/12  

Metnimizde kelime sonunda -p/-b; -c/-ç  ayrımı belirgin olmadığından sonu -p veya -ç ile 

biten Türkçe kelime ya da eklerdeki tonlulaşma eğilimlerini tespit etmek güçleşmektedir. 

3.3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  

Bu başlık altında metnimizde geçtiği tespit edilen yapım ve çekim ekleri incelenmiştir. 

Tespit edilen ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerindeki durumu ve 

kullanılış fonksiyonları hakkında bilgi verilmiş sonrasında metnimizdeki durumu 

örneklerle ortaya konulmuştur.  

3.3.1. Yapım Ekleri  

Yapım ekleri; “kelime kök ve gövdelerine getirilerek kelimenin yeni bir kavram 

kazanmasını sağlayan” (Gülensoy, 2000: 368) eklerdir. Yapım ekleri dört gruba ayrılır: 

İsimden İsim Yapma Ekleri, İsimden Fiil Yapma Ekleri, Fiilden İsim Yapma Ekleri, 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri.  

3.3.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

İsimden isim yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan yapım 

ekleridir (Ergin, 2000, s. 154; Gülensoy, 2000, s. 368). Bu ekler isim köklerine, isimden 

yapılmış isim gövdelerine ve fiilden yapılmış isim gövdelerine eklenirler. Metnimizde 

tespit edilen isimden isim yapım ekleri şunlardır: 

+an, +en 

İşlek bir ek olmamakla birlikte ekin Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesinde hep aynı şekilde kullanıldığı görülür (Yelten, 2009, s. 101). Bu ek metnimizde 

“eren” (6 defa)  ve “oàlan” (21 defa) sözcüklerinde görülmektedir. 

Şems-i Tebrìzì maúamınuñ erenleri 23a/9, Erenler arasında ÓÀcı BektÀş 85b/11. 

oàlanın getürüñ didi 36a/9, ol oàlanı öldürüñ 36a/11. 

+ar, +er; +şar, +şer 

İşlek bir ek olup asıl sayı sıfatlarından üleştirme sayı sıfatları türetir. Ekin aslı -ar -er 

şeklinde olup -şar, -şer şekli hece bölünmesiyle ortaya çıkmış ve istisna olarak ünlü ile 

biten sayı isimlerine -şar, -şer olarak gelmiştir (Yelten, 2009, s. 102). 
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onar on bişer  naãìóÀt 2b/7, bişer filori 24a/7, birer filori 24a/7, yigirmişer otuz biñ aúçe 

57b/3. 

+aru, +eru~ +arı, +eri 

 İstikamet bildiren kelimeler türetir (Gülsevin ve Boz, 2013, s. 102). Bu ek eski Türkçede -

àaru -gerü; -úaru, -kerü şeklinde kullanılmış (Korkmaz, 2000, s. 5) Batı Türkçesine 

geçerken à, g’nin düşmesiyle -aru, -erü şeklini almıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ek 

yuvarlak ünlülü olup daima -aru, -erü şeklinde kullanılmıştır (Yelten, 2009, s. 103).  

ilerü gelüp 26a/10, içerü girdi 27a/13, üç kişiden yuúaru oturur 23a/11. 

Ekin metnimizde bu yuvarlak ünlülü şekli yanında dar ünlülü olarak da kullanıldığı 

görülmektedir: yuúarı baú 20a/10, kendüden yuúarı 23a/11. 

+ca, +ce, +ça, +çe 

Bu ek aslında bir çekim eki olan eşitlik ekidir ve zamanla klişeleşerek yapım ekine 

dönüşmüştür. Eski ve Orta Türkçede yalnız ç’li şekillerde kullanılırken Eski Anadolu 

Türkçesinde ekin c’li şekilleri ortaya çıkmıştır. İşlek bir ek olup fonksiyon bakımından da 

zengindir (Yelten 2009, s. 105-106).Metnimizde c’li şekliyle geçen bu ekin çeşitli 

işlevlerde kullanıldığı görülmektedir: 

Belirsizlik sıfatı olarak; 

bunca zamÀn 55a/9, bunca mÀlı 57b/5. 

Niteleme sıfatı olarak; 

igne yurdusınca delük 68a/1, óayvÀnÀtunuñ tüyi ãaàışınca günÀhlarını 90a/12. 

Durum zarfı olarak; 

fakìrÀnece geçinürem 48b/6, piyÀdece revÀne oldı 52a/6, senüñ murÀduñca olayın 78b/8. 

+lık, +lik 

Türkçenin belli başlı isim yapma eklerinden biri olarak kullanılagelmiştir. Bu ekin Eski 

Türkçe döneminde ünlüsü düzlük yuvarlaklık uyumuna tabi olup bugünkü gibi dört şekli 

bulunmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesinde ek ünlü uyumu dışında kalmış, yalnız düz 

şekilleri kullanılmıştır (Ergin 2000, s.156-157). Metnimizde sık kullanıldığı görülen bu 

ekin ünlüsü herhangi bir harfle yazılmadığından çeviriyazıda düz ünlülü olarak 

okunmuştur.  

Ekin metnimizde soyut isimler, yer isimleri ve miktar bildiren isimler yaptığı görülektedir:  

yaúınlıú itmedüm 7b/13, yıllıú 10a/7, pÀdişÀhlıú 12b/2, açlıú 18a/4, merdÀnlıú 29a/6, 

miskìnlik iòtiyÀr itdi 13a/15, merdÀnelik eyle 27b/7, erlik 61a/1, ol ekinlikde 28b/14, 

yoúlıú 33b/8, varlıú 33b/8, on günlik 43b/15, biş yüz aúçelıú kaêì 44a /3, susuzlıú 37a/5, 

aralıú 39a/10, uàurlıú 49a/12. 
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+layın, +leyin 

Bu ek birden fazla ekin birleşmesi ile meydana gelen eklerden biridir. Zeynep Kormaz 

(2011, s. 71)’a göre “-layın / -leyin eki ˚n’li bir zarf-fiil şeklinden kaynaşmış olmalıdır. -la- 

fiili ile ilgisi kalmayan ve zarf-fiil türetme özelliğini kaybeden -layın artık benzetme ve 

eşitlik görevi ile kullanılan veya türlü zarflar türeten müstakil bir ek haline gelmiştir.” 

Metnimizde bir yerde geçmektedir: uàurlayın aòir dìn ùutar dirlerdi 83b/7. 

+lu, +lü, +lı, +li  

İsimlerden sıfat yapan en işlek ektir (Gülsevin ve Boz, 2013: 102). Eski Türkçede bu ek 

ünlü uyumuna bağlı olup dört şekli bulunmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesine gelince ek 

ünlü uyumu dışına çıkmış yalnız yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Osmanlıcada ekin 

düz ünlülü şekilleri tekrar ortaya çıkmış ve ek ünlü uyumu çerçevesinde dört şekilli olarak 

günümüze kadar kullanılmıştır (Ergin, 2000, s. 161). Metnimizde yuvarlak ünlülü 

kullanımı daha çok olmakla birlikte ekin düz ünlülü kullanımı da görülmektedir: 

Ecellü gider 80b/4,  MÀòÀn adlu bir kÿyda 35a/2, yüzi niúÀblu bir kişi 35a/13, atludan 

piyÀdeden 49b/4, úapuda bir at baàlu 51b/8 

altunlı esbÀbum 12b/11, niçe yirde yaralı olup 13a/5. 

+suz, +süz 

Bu ek -lu, -lü ekinin olumsuzu olup isimlerden hem isim hem de sıfat olarak kullanılan 

vasıf isimleri yapar (Ergin, 2000, s. 160). Eski Türkçede bugünkü gibi ünlü uyumuna bağlı 

olarak dört şekli bulunan ek Eski Anadolu Türkçesi evresinde ünlü uyumu dışına çıkmış 

yalnız yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır (Ergin, 2000, s. 161). Ekin yuvarlaklaşması -

lu, lü etkisi ve benzetme olayı ile açıklanmıştır (Yelten, 2009, s. 72).  Çeviri yazıda bu ek 

yuvarlak ünlülü okunmuştur. 

óìç bir an şarÀbsuz olmazdı 58b/15, bir kirÀsuz ev 65a/9, birisi daòı vefÀsuzlıúdur 65a/3, 

Maóalsüz vaúitde 66b/5, sensüz bir iş görmeyem 83b/3. 

+úı (-àı), +ki 

Türkçede eskiden beri kullanılan işlek bir ektir. Eski Türkçede ekin +ki, +úı olmak üzere 

iki şekli bulunmaktaydı. -úı şekli Eski Anadolu Türkçesinde de görülmekle birlikte başdaki 

ünsüzün sedalılaşıp yumaşadığı kullanımlar görülebilmektedir. Ek Farsçadan Türkçeye 

geçen “ki” edatının etkisinde kalmış, çok şekilliliğini kaybederek tek şekilli hale 

dönüşmüştür (Yelten, 2009: 127). Metnimizde genellikle -ki’li şekildedir:  

içerüdeki zÀnì 27a/8, elindeki bozdoàanla 13a/ 4, üstindeki àulÀma 38b/2  

Bu örnekler yanında ek; Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde olduğu gibi 

kimi yerde kalın şekliyle geçmektedir. Bu şekildeki kullanımlarda -ú- iki ünlü arasında 

sedalılaşarak -à-’ya dönüşmektedir.   

baùısındaàı ùaàa 63a/12, ùaşradaàı úapuda 78b/12, Üveysüñ ayÀsındaàı 896/ 14. 
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+cuk, +cük 

Eski Türkçede bulunmayan bu ek, kendisinin bir eşi olan -cak, -cek ekinden türemiştir 

(Ergin, 2000: 165). Ekin başlıca fonksiyonu isimden “sevgi ve küçültme” ifade eden 

isimler yapmaktır. Metnimizde hem küçültme hem de sevgi ifade eden isimler yapmıştır. 

uvacuú ùoàrayup 50b/10, biricük rÿóumı 18b/11. 

+cak, +cek, +çak +çek 

Eski Türkçeden beri kullanılan işlek bir ek olup Eski ve Orta Türkçede -çak, -çek şeklinde 

kullanılmıştır. Batı Türkçesinin başlarında ekin sadece ç’li şekilleri kullanılırken c’li 

şekilleri sonradan kullanılmaya başlanmıştır (Ergin, 2000, s. 165; Yelten, 2009, s. 110). 

Bu ek metnimizde iki yerde geçmektedir ve c’li şekilleriyle kullanılmıştır: 

gökcek dirlige 79b/13, mercimekden büyücek 5b/5. 

+cuàaz, +cügez 

Bu ek de bir küçültme eki olup küçültme ve sevgiden başka merhamet, şefkat, acıma, 

zavallılık ifade eder. Eski Anadolu Türkçesinde -çugaz, çügez şeklinde olan ek daha sonra 

işlekliğini kaybederek yerini -caàız -cegiz şekline bırakmıştır (Ergin, 2000, s. 166). 

bir yetìme úızcuàaz 30a/15, úaraca başlu úurtcuàazları 54a/14, iki úurtcaàız 39a/13, 

kelpcegizin ayaàın 67a/14. 

+cı, +ci, +çı, +çi  

Bu ek de işlekliğini kaybetmemiş isimden isim yapma eklerinden biridir (Ergin, 2000, s. 

157) ve başlıca fonksiyonu meslek, herhangi bir işle uğraşma, bir ülküye, inanışa bağlı 

olan isimler ile alışkanlık sıfatları türetmektir (Gülensoy, 2000, s. 369). Eski Türkçede ekin 

yalnızca ç’li şekilleri olmakla birlikte yuvarlak ünlülü şekilleri de yoktu. Ekin c’li şekilleri 

Batı Türkçesinin ilk dönemlerinden sonra yan yana kullanılmaya başlanmış daha sonraki 

dönemlerde ekin c’li yazılması umumileşmiştir (Yelten 2009, s. 112).  

eskiciler bÀzÀrına 48b/2, temÀşÀcı olur 66a/2, úapucı ile 84/2, boyacı dükkÀnında 17b/5, 

óüccÀcüñ yazıcıları 48a/10. 

+şın, +şin 

İşlek olmayan eklerden biridir. Fonksiyonu yakınlık, benzerlik ifade etmek olan ek renk 

isimlerinde kullanılır (Ergin, 2000, s. 176). Metnimizde sadece bir yerde geçmektedir:  

ãarışın kimse 26a/6. 

+daş 

Eski Türkçeden beri kullanılan sahası çok geniş olmamakla beraber işlekliğini koruyan bir 

yapım ekidir. Başlıca fonksiyonları eşlik, ortaklık ve aitlik, bağlılık ifade eden isimler 

yapmaktır (Ergin, 2000, s. 167). Metnimizde ekin kullanımıyla ilgili şu örnekler verilebilir: 

bir úarındaşını 7a/5, dört nefer yoldaşum 86b/4, óÀlüme óaldaş ve sırruma sırdaş idi 86b/4, 

úırú yoldaşla 25a/9. 
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+ (i)nci 

Türkçede eskiden beri işlek kullanılan bu ek asıl sayı isimlerine gelerek onlardan sıra sayı 

isimleri yapar (Ergin, 2000, s. 168).   Eski Türkçede ek -nç şeklinde iken daha sonra bu 

ekin sonuna bir iyelik eki eklenmiş ve Batı Türkçesine -nçi şeklinde geçmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesinde başlangıçta ek bir süre sadece ç’li olarak kullanılmış daha sonra 

sedalılaşarak +nci şekline girmiştir. Ekin sonundaki -i uzun süre kendini korumuş düzlük 

yuvarlaklık uyumu dışında kalmıştır. Daha sonra iyelik eki işlevini kaybederek ekin 

bünyesine dâhil olmuştur. Eski Anadolu Türkçesinde bu ünlü daima düz ünlülü kalmıştır 

(Yelten, 2009, s. 145; Ergin 2000, s. 168-169).  

Metnimizde birçok yerde kullanıldığı görülür: dördinci úat gök 32a/9, Úırk birinci gün 

44b/2, üçinci perdeyi 55b/2, üçincisi úüfrdür 95a/10, bişincisin baèøısın 95a/11. 

+ra, +re 

Önceleri yön eki olarak kullanılan bu ek sonradan yapım eki olarak kullanılmaya 

başlanmıştır. Eski Türkçede varlığı görülen ancak az kullanılan bir ektir. Eski Anadolu 

Türkçesinde Eski Türkçeye göre daha fazla kullanılan bu ek fazla işleklik göstermez 

(Yelten, 2009, s. 147).  

Metnimizde “içre” ve “taşra” sözcüklerinde görülür: úÿy-ı vaódet içre 26b/4, ùaşra çıúdı 

71b/7. 

+rak, +rek 

Eski Türkçeden beri varlığı görülen bu ek Eski Anadolu Türkçesinde de çokça 

kullanılmıştır (Yelten, 2009, s. 147). Metnimizde ekin iki yerde kullanıldığı görülmektedir: 

noòuddan küçürek 5b/4, rastlıúdan yigregi 53b/2. 

+sul 

İşlek olmayan bir ek olup benzerlik, ilgi ifade eder (Ergin, 2000, s. 178). Metnimizde de 

sadece “yoòsul” kelimesinde geçer: bÀy u yoòsul 74b/14. 

+z 

Sayılarda kullanılan yapım eklerinden biridir. Asıl sayı isimlerinden yakınlık, eşlik ifade 

eden topluluk sayı isimleri yapar. Eskiden beri işlek olmakla birlikte kullanış alanı diğer 

sayı ekleri kadar geniş değildir (Ergin, 2000, s. 170). Bu ek metnimizde iki yerde 

geçmektedir:  

bir er ve bir úız ikiz ùoàurdı 68b/ 7, bir maóbÿbe úız birle ikiz ùoàdı 68b/8. 

3.3.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

İsimden fiil yapım ekleri isim kök ya da gövdelerinden fiil türeten eklerdir. Genellikle isim 

köklerinden fiil yapan bu ekler isimden isim yapan ve fiilden isim yapan eklerden sonra 

gelebilirler (Yelten, 2009, s. 214). Bu ekler eklendikleri isim kök ya da gövdelerini “olma, 

oluş, bildirme”; “yapma, yapış, bildirme” özelliğinde birer fiile dönüştürür (Dilek, 2005, s.  

110). 
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+la-, +le- 

Bu ek isimden fiil yapım eklerinden en işlek olanıdır. Hemen her türlü ismin sonuna 

gelerek yapma ve ya olma ifade eden fiiller yapar (Ergin, 2000: 180). Metnimizde de işlek 

bir şekilde kullanıldığı görülür: 

sesledi 51a/1, baàışladum 90a/11, añladuñ 91b/14, aàladı 94b/1, işlemek 95a/10, baàlanur 

27b/1, úonuúladı 72b/1. 

Ayrıca çok az örneği olmakla birlikte ekin isimden isim yapım eki olarak da kullanıldığı 

görülür.  Kış-la ve yay-la kelimelerinde görüldüğü gibi yer ismi yapar. Bu kelimelerin aslı 

kış-la-, yay-la- fiilinden yapılan kış-la-à, yay-la-à şeklinde isimler olup sondaki à’nin 

düşmesi ile kışla, yayla şeklini almışlardır (Ergin, 2000, s. 178). 

Bu kullanıma metnimizden şu örnek gösterilebilir: yaylaàa 80a/4.  

+al-, +el- 

Eskiden beri kullanılan isimden fiil yapma eklerinden biri olup işleklik sahası pek geniş 

değildir (Ergin, 2000, s. 181). 

Metnimizde sadece bir yerde geçmektedir: çoàaldı 11a/6. 

+a-, +e- 

Az sayıdaki örnekte görülen bu ek de fazla işlek olmayan eklerdendir. İsimlerden olma ya 

da yapma ifade eden fiiler yapar (Ergin, 2000, s.181). 

 Ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: oyna 32b/1, úanamaz 80a/ 07, yarlıàar 33b/11. 

+ı-, +i-, +u-, +ü- 

Eski Türkçede kullanılan ancak daha sonra işlekliğini ve canlılığını kaybetmiş bir ektir. Bu 

ekle yapılmış fiiller yapma ve olma ifade ederler (Ergin, 2000, s. 182). Günümüzde birkaç 

kelimenin bünyesinde varlığını sürdürmektedir. 

ãaúın 39b/12 (saú-ı-n- fiili saú “uyanık” kökünden türetilmiştir). 

uzun ãaçı 4b/4, uzun boylu 26a/6 (uz-u-n fiilden yapılmış bir isimdir). 

+da-, +de-, +ta-, +te- 

Türkçede eskiden beri görülen bu ek genellikle yansıma kelimelerden olma ifade eden 

fiiler yapar.  

úımıldanur 54a/15, aldanma 72b/8, aldarmışsın 75b/2. 

Ek istemek sözcüğünde de karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçede ekin hem d’li hem de t’li 

şekilleri varken t’li şekil Batı Türkçesinde sadece iste- fiilinde kalmıştır: ister 93a/1. 

+kır- 

Bu ek de Türkçede eskiden beri kullanılan ve daha çok yansıma kelimelerden fiil yapan bir 

ektir. Olma ya da yapma ifade eden ses taklidi fiiller yapar (Ergin, 2000, s.183). 

Metnimizde bir örnek saptanmıştır: óayúırdı 75b/3. 
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+r- 

Eskiden beri kullanılan ancak sayılı birkaç kelimede varlığı görülen bir ektir. Olma ifade 

eden fiiller yapar (Ergin, 2000, s. 183). Metnimizde “çaàır-” sözcüğünde görülür: çaàırup 

7a/8, 26a/12. 

3.3.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Fiilden isim yapım ekleri fiil kök ve gövdelerine ya da isim kök ve gövdelerinden 

oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen eklerdir. Türkçede bu tür eklerin sayısı oldukça 

fazladır. Bu gruba giren eklerin bir bölümü fiillerin soyut oluş ve kılış isimleri 

durumundadır. Bunlar içinde kalıplaşarak herhangi bir nesnenin ismi olanlar da vardır. 

Yine bu grupta yer alan bazı ekler ise doğrudan doğruya soyut ve somut nesne ismi türeten 

eklerdir (Yelten, 2009, s.158).  

-cek  

İşlek bir ek değildir. Tek bir sözcükte geçmektedir: emcegin emer 36b/13. 

-gu, -gü 

Türkçede duygu isimleri yapan bu ek Eski Anadou Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülü 

olarak kullanılmıştır (Gülsevin ve Boz, 2013, s.107). Metnimizde de tek örneği 

bulunmaktadır: sevgülü 56b/1. 

-mak, -mek 

Bu ek eskiden beri Türkçenin fiilden isim yapım eklerinin başında gelir ve fonksiyonu 

fiillerin hareket isimlerini yapmaktır (Ergin 2000, s. 185). İstisnasız Türkçenin bütün fiil 

kök ve gövdelerine getirilebilen işlek bir ektir. Bu işlek eke metinde şu örnekler verilebilir:  

úurtılmaú mümkin degül 28a/2, bıraúmaú ister 28b/12, ev yapmaúdan 32a/7, mÿm yaúmaú 

bahÀnesiyle 40b/2. 

-ma, -me 

Bu ek de -mak, -mek gibi bütün fiil kök ve gövdelerine getirilebilen işlek bir ektir. -mak, -

mek’in hareket isimleri yapmasına karşılık bu ekin fonksiyonu iş isimleri yapmaktır 

(Ergin, 2000, s.186). 

Pes nedür bu nefse uyup azmalar /DÀ'ima èiãyÀn işini úazmalar 39b/14. 

-ış, -iş, -uş, -üş 

Bu ek fonksiyon bakımından aşağı yukarı -ma, -me gibi olup onun gibi iş ifade eden fiil 

isimleri yapar (Ergin, 2000, s. 187).  

Metnimizde iki yerde geçtiği görülür: benüm anlayışum 83b/12, bunlaruñ baúışı 87a /10. 

-ım, -im 

İşlek bir fiilden isim yapım ekidir. Başlıca fonksiyonu bir hal, durum, iş ifade eden isimler 

yapmaktır.   
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ölüm acısın 18b/12, oú atımı yerde 50a/13. 

-ın, -in 

Metnimizde ekin ve satun sözcüklerinde kullanıldığı görülmektedir:  

ãatun aldum 79a/4, bir ekinlik 28b/11. 

-uk, -ük 

Metnimizden bu ekin kullanıldığı yerlere şunlar örnek verilebilir: 

bir bölük cemÀèat 93b/10, bir delükden 31b/9, köpüklerin ãaçup 39a/8, AllÀhuñ buyruàıla 

73a/8, benüm úonuàumsın 22a/4, baş açuú yalın ayaú 22a/8. 

-ak 

Ekin metnimizdeki tek örneği “bıçak” kelimesinde geçmektedir: bıçaú 77b/4 

-ıcı, -ici 

óüccÀcüñ yazıcıları 48a/10, úullarımuñ murÀdın virici 82a/15, úan içici 35a/9. 

3.3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiilden fiil yapım ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. Bu 

ekler fiil köklerine ve fiilden veya isimden yapılmış fiil gövdelerine gelirler (Ergin, 2000, 

s. 200). Bu grupta yer alan eklerin bir kısmı hemen hemen her fiile gelebilecek işlektiktedir 

(Yelten, 2009, s. 257). 

-ar-, -er- 

Bu ek de eskiden beri kullanılan fakat işlek olmayan fiilden fiil yapım eklerinden biridir. 

Metnimizde bu ek daha çok çıkar-, gider- gibi fiillerde görülmektedir: çıúardılar 4b/8, 

giderdiler 27a/1. 

-dar-, -der- 

Diğer fiilden fiil yapım eklerine oranla daha az işlek olan bir ektir. Eski Anadolu Türkçesi 

ve bugün bazı ağızlarda görülmektedir (Ergin, 2000, s. 213). Metnimizde gönder- ve 

dönder- fiilerinde varlığını korumaktadır: gönderdi 43a/4, gönderüp 49b/8, göndersem 

63a/5, dönderürlerdi 67b/2, yüz dönderüñ 33a/11. 

-dur-, -dür-, -dır-, dir- 

Türkçede eskiden beri kullanılan ve işlek olan fiilden fiil yapım eklerindendir (Ergin, 2000, 

s. 213). Bu ek Türkçede ettirgen ve oldurgan fiiler yapar. Eski Anadolu Türkçesinde bu ek 

yuvarlak ünlülü kullanılan eklerden biridir. Metnimizde ünlüsü yazılmayan bu ek yuvarlak 

ünlülü olarak okunmuştur: inandurmaú 16a/7, úoşdururdı 21a/8, úaldurup 21a/10, ùoldurup 

22a/11, azdurup 26b/7, ùaèÀmlandurduñ 41a/6, ãalındurdı 50b/1, boşandurdı 50b/11, 

bulaşdurup 51b/10,  itdürelüm 56a/10. 

Ancak ekin metnimizde kimi zaman düz-dar ünlülü şekilde yazılmış örnekleri de 

bulunmaktadır: geydirüp 7a/14, indirüp 58a/1, úaldırup 73b/1. 
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-(ı)l-, -(i)l; -(u)l-, -(ül)- 

Bu ek de Türkçede eskiden beri işlek olarak kulllanılan fiilden fiil yapma eklerinden 

biridir. Türkçede fiil kök ya da gövdelerinden edilgen ya da dönüşlü fiiler yapar. Ekin 

edilgen fiiler yaptığı örnekler şunlardır:  

ãarılmış kÀàıd 50b/8, úazılmış ùopraàı 65a/13, yaradılmışdur 45b/12. 

Aşağıdaki kullanımlarda ise dönüşlü fiiller yapmıştır: 

Yÿsufa ãarıldı  78b/7, Etegi yırtıldı 78b/13,  ZelìòÀ daòı ardınca çıúıldı 78b/14, ayaàına bir 

ùaş doúındı ve yıúıldı 35b/7. 

Metnimizde dönüşlülük yaptığı iki örnekte ekin yardımcı ünlüsünün dudak uyumuna 

girdiği görülmektedir: ãoyulurdı (صويولوردى) 18b/6, döküldi ( 80دوكولدى(  b/4). 

-(ı)n-, -(i)n 

Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek bir fiilden fiil yapma ekidir. Fiil kök ya da 

gövdelerinden dönüşlü ya da edilgen fiiler yapar. Ünlüyle biten fiilere doğrudan doğruya, 

ünsüzle bitenlere ise yardımcı ünlüyle bağlanmaktadır. Bu yardımcı ünlüler Eski Türkçede 

ünlü uyumuna bağlı iken Eski Anadolu Türkçesinde uyum bozulmuş, yardımcı ünlülerin 

bir süre sadece düz şekilleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinden sonra bu yardımcı 

sesler tekrar ünlü uyumuna bağlanmıştır (Ergin, 2000, s. 203).  

Harekesiz olan metnimizde bu ekin geçtiği yerlerde yardımcı ünlüsü herhangi bir harfle 

yazılmadığından dönemin genel kullanımına bağlı kalınarak ekin yardımcı ünlüsü düz 

ünlülü olarak kabul edilmiş ve çeviri yazıda düz ünlülü olarak yazılmıştır. 

Metnimizde ekin dönüşlü fiil yaptığı örnekler şunlardır: görindi 14a/5, uvandı 62b/9, öğren 

21a/9, bulanmış 47a/10. 

Ekin edilgen fiil yaptığı örnekler şunlardır: olınmışdur 2a/7, bulınmadı 4b/6, bulınur 31a/1, 

istimÀè olındı 8b/11. 

-(ı)ş-, (i)ş 

Türkçede eskiden beri çok işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden biridir. Asıl 

fonksiyonu ortaklık ifade etmek, ortaklaşma ile yapılan fiiller meydana getirmektir. 

Ortaklaşma fonsiyonu ise birlikte yapılma ya da karşılıklı yapılma olmak üzere iki şekilde 

ortaya çıkar. Ünlüyle biten fiilere doğrudan doğruya eklendiği için bu ekin Türkçede 

eskiden beri -ş- olduğu açıkça anlaşılmaktadır (Ergin, 2000, s. 206-207). Bu ekin yardımcı 

ünlüsü Eski Türkçede vokal uyumuna bağlı iken Eski Anadolu Türkçesinde uyuma aykırı 

olarak bir süre düz şekilleriyle kullanılmış, daha sonraki dönemlerde yine uyuma 

bağlanmıştır. 

Metnimizde birlikte yapma anlamı ifade eden üç örneği mevcuttur: çaàrışdılar 26a/12,  

aàlaşup 40a/11,  aàlaşdılar 40b/15. 

Karşılıklı yapma anlamı ifade eden bir örnek tespit edilmiştir: bilişdiler 79a/15. 
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-p- 

İşlek olmayan bu ekin varlığı serp- sözcüğünde görülmektedir: elini serpivirdi 54b/5. 

-y- 

“Kuvvetlendirme ekidir ve Eski Türkçedeki d’nin devamıdır” (Gülsevin ve Boz, 2013, s. 

109).  İşlek bir ek değildir. Metnimizde koy- fiilinde görülür: yirine úoyam 93a/13, 

ÒudÀçün úoydı 19b/3. 

-z- 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek de pek işlek olmayan eklerden biridir.  Metnimizde 

tek bir örnekte geçmektedir: emzirürdi 23b/15. 

3.4. İSİMLER  

Canlı cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins karşılayan, onlara ad 

olan sözcüklerdir (Ergin 2000: 218). 

3.4.1. İsim Çekim Ekleri 

İsim çekim ekleri; isim kök ve gövdelerine işleklik sağlayan eklerdir. Bu ekler bütün özel 

ve cins isimlere geldiği gibi, isim soylu sıfat, zamir, zarf ve edatlara gelerek kelimeler 

arasında çeşitli ilişkiler kurar (Çatıkkaş, 2001, s. 79). 

3.4.1.1. Çokluk Eki: +lar/+ler  

Türkçede eskiden beri çokluk eki -lar, -ler’dir. Çokluk eki ismin karşıladığı nesnenin 

birden çok olduğunu ifade eder (Ergin, 2000, s. 220). 

Metnimizden çokluk eki almış isimlere şunlar örnek verilebilir: münÀfıklar 3b/2, óÀcılar 

5a/9, libÀslar 7a/14, Àşıúlar 21a/7. 

“Türk dilinde sayı sıfatlarından ve topluluk bildiren isimlerden sonra gelen kelimeler 

çokluk eki almazlar. Fakat EAT’de az da olsa bu durumlarda da +lAr ekinin kullanıldığı 

görülmektedir” (Gülsevin ve Boz, 2013, s. 92).  Metnimizde kimi yerde sayı sıfatlarından 

sonra gelen isimlerin çoğul şekilleriyle kullanıldığı görülmektedir: üç úarındaşlar 31a/8, iki 

yÀrÀnlar 87a/8, iki mübÀrek dişleri 89b/7. 

3.4.1.2. İyelik Ekleri  

Herhangi bir varlık ya da nesnenin kime yada neye ait olduğunu belirten eklere iyelik 

ekleri denir. “İyelik eklerine isim tamlamasının tamlanan eki de denir. İyelik eki almış bir 

kelime isim tamlamasının tamlanan kısmından başkası değildir” (Çatıkkaş, 2001, s. 79).    

Teklik 1. kişi:+m, +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m 

Teklik I. kişi iyelik eki eskiden beri hep -m olarak kullanılmıştır.  Eski Türkçe devresinde 

eklendiği kelimenin ünlü durumuna göre her iki duruma da girebilen bu ekin ünlüsü Eski 

Anadolu Türkçesinde daima yuvarlaktır (Akkuş, 1995, s. 140). Metnimizde ekin iki şekilde 
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yazımı görülmüştür. Yardımcı ünlünün yazılmadığı yerlerde dönemin dil özellikleri 

dikkate alınarak ek +(u,ü)m şeklinde okunmuştur.  

devemi 12b/7 aúçemi 66a/1, kefenüm 3b/11, cennetüm 10b/8,  evüm 10b/8, óaúúumı 

92b/4, göñlüm 93a/1, vaãiyyetüm 93a/12 namÀzumı 93b/2. 

Metnimizde ekin yardımcı ünlü kullanılarak yazılmış örnekleri şunlardır:  

gözimüñ 7b/12, üzerime 9b/2, adımı 9b/3, velÀyetimüñ 20a/13, ümmetimüñ 25b/15, 

üzerime 28b/12,  sözimi 37b/8, 74a/5, yüzime 58a/5, namÀzımı 72a/13, úullarımuñ 82a/15, 

varımı 88a/13.  

Teklik 2. kişi: +ñ, -(ı)ñ, +(i)ñ, +(u)ñ, +(ü)ñ  

Teklik ikinci kişi iyelik eki eskiden beri -ñ’dir ve bu ek ünsüzle biten kelimelere yardımcı 

ünlüyle bağlanmaktadır. Bu yardımcı ünlü Eski Türkçede kökün ünlüsüne bağlı olarak -ı-, 

-i-, -u-, -ü- şeklinde olabilirken Eski Anadolu Türkçesinde yardımcı ünlü genel olarak 

yuvarlaklaşma eğilimi içine girmiş ve yalnız -u-, -ü- şeklinde yuvarlak olarak 

kullanılmıştır. Metnimizde ekin yardımcı ünlüsü genellikle yazılmamıştır. Bu durumda 

ekin yardımcı ünlüsü yuvarlak kabul edilmiş ve çeviri yazıda yuvarlak okunmuştur.    

aãluñ 1b/10, göñlüñe 1b/12, èaúluñ 3b/1, maèlÿmuñ 6b/7, maluñdan 92a/15, òÀùıruñ 

93a/11, maúãÿduña 95b/7. 

Ekin yardımcı ünlüsünün düz ünlülü olarak yazıldığı kelimeler de bulunmaktadır: 

eviñe 7b/6, göziñi 23b/1, èöõürleriñi 72a/12,  èömriñi 74a/5, gözleriñi 91b/11. 

Teklik 3. kişi: +ı, +i, +si 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi devirlerinde yalnız düz şekilleri olan teklik 3. kişi 

iyelik ekleri ancak Osmanlıca devrinde ünlü uyumuna bağlanmıştır. Metnimizde bu ek bir 

örnek dışında her zaman düz ünlülü olarak yazılmıştır.  

èahdine 3b/13, ehline 10b/13, içinde 11a/1, üstinde 12b/8, evine 66b/1. 

àıdÀsı 2a/12, tevbesidür 3b/3, bahÀsını 3b/11, ikisi 6a/14, kÿşesi 10b/1.   

Metnimizde yuvarlak ünlülü olarak yazıldığı tek örnek şudur:  (Ùamu) odundan 16b/8.                                         

Çokluk 1. kişi: +muz, +müz, + (ı)muz, +(i)müz, + (u)muz, +(ü)müz  

Eski Türkçede de bugünkü gibi ünlü uyumuna bağlı olarak -mız, -miz, -muz, -müz 

şeklinde olan çokluk 1. kişi iyelik ekinin Eski Anadolu Türkçesinde yalnız yuvarlak 

şekilleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinden sonra Osmanlıca içinde ek ünlü 

uyumuna girerek bugünkü çok şekilliliğe kavuşmuştur. Metnimizde dikkati çeken nokta 

ekin başına gelen yardımcı ünlülerin bazen düz-dar ünlülü olarak yazılmış olmasıdır. 

Yardımcı ünlünün yazılmadığı sözcüklerde ek;  -(u)muz, -(ü)müz olarak kabul edilmiş, 

çeviri yazıda bu şekliyle yazılmıştır. 

Ünlüyle biten sözcüklere gelen örnekler: şübhemüz 66b/1, cümlemüz 87a/10, tevbemüze 

28b/15. 
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Metnimizde yardımcı ünlüsü düz ünlülü yazılan sözcük örnekleri bulunmaktadır: 

vilÀyetimüze 8b/13,  òıdmetimüzde 24b/4, birimüz 67b/5, elimüz 70b/10, işimüz 75a/2, 

òaberimüz 87b/1, òaùÀlarımuz 88b/15. 

Ekin yardımcı ünlüsünün harfle gösterilmediği yerlerde yardımcı ünlü yuvarlak kabul 

edilmiştir:  

cÀnumuz 46a/10, úıyÀsumuz 46b/13, óÀcetümüz 73b/2, gönlümüz 75b/9, aóvÀlümüze 

87b/2.  

Çokluk 2. kişi: +ñuz, +ñüz, +(ı)ñuz, +(i)ñüz, +(u)ñuz, +(ü)ñüz 

Çokluk 2. kişi iyelik eki Eski Türkçede -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz şeklinde iken Eski Anadolu 

Türkçesinde bu ekin yalnızca yuvarlak şekilleri kullanılmıştır. Metnimizde çokluk 2. kişi 

iyelik ekinin genellikle ünlüsü yazılmamış olmakla birlikte kimi zaman ekin ünlüsünün 

düz-dar ünlülü yazıldığı görülmektedir: 

Ekin doğrudan sözcük üzerine geldiği tek bir örnek görülmüştür: úanúıñuz 21b/4 

Yardımcı ünlüsü yazılmadığı için ünlüsü yuvarlak kabul edilen sözcüklere örnek şunlar 

verilebilir: ùarìkuñuz 44a/8, maúãÿduñuz 50a/1, ôulmuñuz 59b/15, úuluñuz 72a/7, cehlüñüz 

87b/7. 

Yardımcı ünlüsü düz ünlülü yazılan sözcüklere ise şunlar örnek olarak verilebilir: 

firÀkıñuzdan 13a/10, murÀdıñuz 50a/5, òÀùırıñuz 50a/10, aàzıñuz 89b/5, dişleriñüz 89b/8. 

Çokluk 3. kişi: +ları, +leri 

Çokluk 3. kişi iyelik eki eskiden beri hep +ları, +leri olarak kullanıla gelmiştir. 

Metnimizde de bu durum değişiklik göstermemektedir: 

ayaúlarında 5b/4, úullarını 6a/3, èabÀlarını 7b/10, òÀtırlarıçün 10b/6, göñülleri 14a/7, 

öñlerinde 26a/ 6. 

3.4.2. Hal Ekleri 

İsimlere gelerek onların başka isimlerle çeşitli yönlerden ilişkiler  kurmasını sağlayan 

eklerdir. Bu eklerin ismi isme, ismi edatlara ve bilhassa ismi fiillere bağlama gibi genel 

fonksiyonları bulunmaktadır. Böylece birtakım isim, edat ve fiil grupları kurulmuş olur 

(Çatıkkkaş, 2001, s. 81).  

3.4.2.1. İlgi Hali: +uñ, +üñ +(n)uñ, +(n)üñ  

Eski Türkçede +ıñ, +iñ +uñ, +üñ; +(n)ıñ, +(n)iñ, +(n)uñ, -(n)üñ şekillerinde kullanılan ilgi 

ekinin Eski Anadolu Türkçesinde yalnız yuvarlak vokalli şekilleri kullanılmıştır. Ekin 

ünlüsü ancak Osmanlıca içinde uyuma bağlanmıştır (Ergin, 2000, s. 229-230). Metnimizde 

ekin kullanımıyla ilgili şu örnekler verilebilir: 

cÀnuñ àıdası 2a/11, kimüñ maúãÿdı 32b/1, Hürmüzüñ üzerine 33a/13, ananuñ ciger kÿşesi 

10b/1, ayaúlarınuñ derisi 18b/6, ùamunuñ içine 19a/4. deryÀnÿñ òuùÿrından 21a/5. 
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3.4.2.2. Yükleme Hali: +ı, +i, +(y)ı, +(y)i,  +n, +(n)ı,+(n)i 

Yükleme hali eki metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi iyelik eki almamış 

isimlerden sonra +ı, +i; iyelik eki almış isimlerden sonra eksiz olarak +n şeklinde varlığını 

devam ettiğini görmekteyiz: 

duèÀyı 35a/13, ãuyı 37b/3, Ùamuyı 41a/7, úarayı 42a/2, kendüyi 51b/9.  

meyyiti 46a/6, atasını 46a/6, evi 50b/14.  

yüzin 50b/1, pÀrelerin 51a/3, çaúmaàın 51a/10, ÀvÀzın 51a/13, gözlerin 51b/13. 

Sonu he (ه)  ile biten bazı sözcüklerde yükleme durumu ekinin hemze (ء)  ile yazıldığı 

görülmektedir: 

nüsòayı (نسخهء) 11b/6, bí-çÀreyi (بيچارهء )  aúçeyi (قچهءا) 48b/14. 

Yükleme ekinin yönelme eki işlevinde kullanıldığı görülür: 

sen baña bir iş idersin diyü kendüyi naãióatler idi 42b/1. 

3.4.2.3. Yönelme Hali: +a, +e, +(y)a, +(y)e, +(n)a, +(n)e 

Eski Türkçede +àa, +ge şeklinde olan yönelme eki Eski Anadolu Türkçesi devresinde +a, 

+e şeklindedir. Batı Türkçesine geçişte çekim eklerinin başındaki g, à’ler düştüğünden 

yönelme hal eki de +a, +e şekline dönmüştür. Bu ek ünlüyle biten isimlere geldiğinde 

araya -y- ya da -n- ünsüzleri gelmektedir.  

Àdeme 49a/13, yanına 49b/4, degirmene 50b/1, çiviye 51a/9. 

 Yönelme durumu eki “-mak, -mek” fiilden isim yapma ekiyle kullanıldığında “-mak için, 

-mek için” ifadesini verir. Metnimizde böyle örneklere rastlanmaktadır: 

úabø-ı ruó itmege mi geldüñ 18b/9, õevú u ãafÀ itmege geldüm didi 27b/14. 

Metnimizde iki yerde yönelme ekinin vasıta eki görevinde kullanıldığı görülmektedir: 

bir òalvet yirde èibÀdete meşàÿl oldı 30b/4, anda èibÀdete meşgul oldı 31b/8. 

Temel anlamsal işlevi yönelme olan bu ekin eklendiği ad cümlede eylemin kendisine 

yöneldiğini/yaklaştığını bildirir (Boz, 2013, s. 11).  Metnimizde bu temel işlevi yanında 

yönelme hal ekinin yükleme eki işlevinde kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır: 

úabìó ãıfatlarından birisi daòı óaú nesneye inkÀr eylemekdür 19b/10. 

Resÿlu’llah ãalla’llahu èÀleyhi ve sellem óaøretlerinüñ mièracına inkÀr itdi 19b/11. 

El-óÀãıl ol işden rücÿè itdi ve daòı èavrata çaàırup eyitdi ki 28b/3. 

Metnimizde bir yerde yönelme hal eki, bulunma hal eki görevinde kullanılmıştır: 

Hem èahdine ùurup eyle itdi 83b/4. 

İki örnekte de yönelme hal eki vasıta eki işlevinde kullanılmıştır:  

Ol gice òÀn ùurup ol èavrata zinÀ úaãdına evine vardı 27b/12. 

pÀdişÀhlıú işine meşàÿl olalum 76a/15. 
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3.4.2.4. Bulunma Durumu: +da, +de; +(n)da, +(n)de 

Bulunma durumu eki -da, -de’dir.  Eski Türkçede -ta, -te şekilleri bulunan bu ek Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yalnızca -da, -de şeklindedir.  Ekin metnimizde de sadece 

tonlu şekilleri bulunmaktadır: 

óayÀtda 4a/4, göñülde 16a/1, úatında 2b/11, içinde 2b/4. 

Temel anlamsal işlevi bulunma olan bu ekin eklendiği ad cümlede eylemin gerçekleştiği 

yerde, zamanda bulunmayı bildirir (Boz, 2013, s. 13). Bulunma hal ekinin metnimizde bir 

yerde belirtme hal eki işlevinde kullanıldığı da görülür: 

MÀòÀn adlu bir kÿyda mekÀn ùutdı 35a/2. 

Bunun dışında metnimizde bulunma durumu ekinin bazen yönelme durumu işlevinde 

kullanıldığı da görülmektedir: 

anlar bunda gelürse 8b/12.  

MÿsÀ úavmi ile bunda gelmeye didiler 9a/3. 

ol àulÀmı bunda çaàırayın didi 77b/5. 

anuñ gibi kimesneler bunda girmek revÀ degüldür 87a/3-4. 

3.4.2.5. Ayrılma Hali: +dan, +den, +(n)dan, +(n)den 

Bu ekin de metnimizde sadece tonlu şekilleri mevcuttur. Ayrılma durumu eki eski 

Türkçede +dın, +din,  +tın, +tin şeklinde yalnız düz-dar ünlülü olarak kullanılmıştır. Batı 

Türkçesinde ise yönelme ve bulunma hali eklerinin etkisiyle +dan, +den şeklini alarak 

geniş ünlülü olmuştur.  

ùaşradan 16a/12, àamdan 16b/11, nerdübÀndan 20a/12, úarşudan 20b/3, ãudan 22a/2, 

úapudan 24a/6, dünyÀdan 29a/15, taòtından 7b/9, gözinden 10a/14. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak +dın, +din 

biçiminde kullanıldığı görülür (Şahin, 2003, s. 48). Metnimizde de ekin bir örnekte düz-dar 

ünlülü olarak kullanıldığı görülmektedir: cÀmıdın 1b/13. 

Ayrılma hal ekinin temel anlamsal işlevi ayrılmadır. Eklendiği ad cümlede eylemin 

kendisinden ayrıldığını/uzaklaştığını bidirir (Boz, 2013, s. 15).  Ekin metnimizde ayrılma 

anlamı dışında neden, sebep anlamı kattığı kullanımlar görülmektedir: 

Açlıúdan ve ãusuzlıúdan Kelìme ziyÀde zebÿn oldı 37a/5. 

3.4.2.6. Vasıta Hali: +n, ile, +ıla, +la, +le 

Eski Türkçede vasıta hal eki eki +n’dir. Eski Türkçede işlek olarak kullanılan bu hal eki 

Batı Türkçesinde işlekliğini kaybetmiş, bazı sözcüklerin sonunda yer alan bir yapım ekine 

dönüşmüştür: gündüzin, degin, içün gibi.  

 Daha sonra bu ekin yerini “ile” edatı almıştır. İle edatı ile +n araç durumu ekinin işlevleri 

hemen hemen aynıdır. İle edatı tek başına kullanıldığı gibi zamanla ekleşerek +la +le 

şekline dönüşmüştür. İle edatının kullanımıyla ilgili metnimizden şu örnekler verilebilir: 
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kimesne ile 30b/10, oú ile 31b/2, ãÀl ile 34a/7, MervÀnìler ile 35b/13, dil ile 36a/5. 

İle edatının ekleşme sürecine girmiş ya da ekleşmiş şekilleri de metnimizde mevcuttur:  

yaş-ıla 36a/15, bÿm-ıla 61a/4, Àh-ıla 91b/14, arúamla 93a/4, aúçesiyle 93a/4. 

3.4.2.7. Eşitlik Hali: +ca, +ce 

Eşitlik hal eki, Eski Türkçeden itibaren değişik fonksiyonlarda kullanılan ve zamanla 

türetme özelliği de kazanmış bir durum ekidir (Şahin, 2003, s. 49). Temel anlamsal işlevi 

eşitlik olan bu ekin eklendiği ad cümlede eylemin kendisine eşit/benzer biçimde 

yapıldığını bildirir (Boz, 2013: 20). Eski Türkçede yalnız +ça, +çe şekli bulunan ekin, Eski 

Anadolu Türkçesi devresinde c’li biçimleri ortaya çıkmıştır. Fakat Osmanlı Türkçesinin 

sonuna kadar uyuma aykırı olarak eski ç’li şekilleri koruyan örnekler varlığını 

sürdürmüştür (Yelten, 2009, s. 292 ). 

Metnimizde eşitlik eki genellikle +ca, +ce şeklinde kullanılmıştır: Bunca 1b/7, murÀdınca 

2b/4, tenhÀca 4b/5, ardlarınca 8b/2, ardınca 15a/1, piyÀdece 52a/6, gizlüce 63a/10, öñince 

64a/2, úavlincedür 64b/10, bilece 67a/8, zerrece 68a/13, öylece 69a/4. 

Bu örnekler yanında ekin ç’li şekillerinin metinde kullanımda olduğu görülmektedir: niçe 

18a/10, baàçesine 54b/9, külçe 56b/4. 

3.4.3.  Soru Eki: mı,  mi 

Bu ek edat kökenli olup sonradan ekleşmiştir. Aslında “mu” edatından gelen soru eki Eski 

Türkçede “-mu, -mü” şeklinde yalnız yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. Batı Türkçesinde ise 

başlangıçta ekin düz şekilleri olmuş ve ek yine uyum dışında kalmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ek daima yuvarlak ünlülü olarak “-mı, -mi” şeklinde görülür. Ek ancak 

Osmanlıcanın son dönemlerinde bugünkü çok şekilliliğe kavuşmuştur (Ergin, 2000, s. 

243). 

Metnimizde soru eki daima düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalarak düz-dar ünlülü 

olarak yazılmıştır. Ayrıca ekin kimi zaman belli bir kurala bağlı olmayarak kendinden 

önceki sözcüğe ayrı ya da bitişik yazıldığı görülmektedir. Çeviri yazıda soru eki daima ayrı 

yazılmıştır. 

úabø-ı ruó itmege mi geldüñ 18b/9, bunca menÀzili úatè itmek èaceb midür 20b/2, bu úadar 

iş mi olur 20b/11, şehirlüye kimesne ôulm ider mi 26b/11 bu dest-mÀl pÀdişÀhuñ degül 

midür 28b/7, Óaøret-i èÖmer gelürmiş gördüñüz mi 38b/2. 

3.4.4. İsim Tamlamaları 

İsim tamlaması iyelik ilişkisi ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 

tamlamadır.  İsim tamlamaları tamlayan ya da tamlanan öğelerinin ek alıp almamalarına 

göre üç çeşide ayrılır.  

1. Belirtili İsim Tamlaması: Tamlayanı ilgi durumu eki tamlananı ise teklik 3. kişi iyelik 

eki alan isim tamlamasıdır. Metnimizden çok sayıda örneği bulunmaktadır: 
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anuñ úadrin 1b/11, èaşúuñ şarÀbın 1b/13, Óaú teèÀlÀnuñ úudretin 2a/7, èakluñ àıdÀsı 2a/12, 

göñlüñ àıdÀsı 2a/12, nefsüñ àıdÀsı 2a/13, nefsüñ murÀdı 2b/5, her birinüñ muúÀbelesinde 

3a/6, benüm kefenüm 3b/10, anuñ kabrini 3b/14, kendünüñ helÀkine 5a/7,  fílüñ adı 5a/14,  

èaskerüñ öñine 5b/1, zÀhidüñ ayaàı 6b/14, gözimüñ yaşı 7b/12, bunlaruñ sözlerine 8b/14, 

oàlınuñ ardınca 10a/15, Àdemüñ düşmÀnı 12a/3, Óaúúuñ raómeti 13b/6, mescidüñ 

penceresine 14b/15, èavratuñ erine 15a/9, benüm òullelerümden 10b/8, küfr ôulemÀtı 

16a/3, ayaúlarınuñ derisi 18b/6, ùamunuñ içine 19a/4, Şemsüñ üzerine 22b/2, kendünüñ 

medresesi 23b/2, vezìrüñ úızı 24a/9, bizüm òıdmetimüzde 24b/10, sulùanuñ sarayına 

25a/10, èÀlemlerüñ pÀdişÀhı 28a/9, úızınuñ óÀline 28b/9, senüñ mülküñe 28b/13, dünyÀnuñ 

óÀlini 30a/13, Meryemüñ óamlin 30b/6, kerpiçlerüñ ikisini 31a/12, şeyòuñ sözi 51b/7, 

anuñ içinde 31b/13, Şehrüñ úapusında 35a/9, úıble ùarafından 35a/12, Esèedüñ başına 

36a/3, bunuñ atası 36b/2 òanuñ oàulları 63a/14.  

2. Belirtisiz İsim Tamlaması: Tamlayanı eksiz yalın halde bulunan, tamlananı teklik 3. Kişi 

iyelik eki alan isim tamlamasıdır. Bu isim tamlaması çeşidi de metnimizde çokça 

görülmektedir:  

riyaøet kemendinde 2a/13, BaàdÀd içinde 3b/7, kefenüm bahÀsı 4a/5, ebÀbìl úuşların 5b/3, 

úızlar úatına 7b/7, Tih ãaórÀsından 8b/4,  peyàamberlik defterinden 9b/3, cehennem 

dibinde 10a/6, analıú óaúúın 10b/2, yol ehline 10b/13, seher vaútinde 13a/1, dìn mülkini 

14a/10, boyacı dükkÀnında 17b/5, ehlu’llÀh ãoóbetinden 22a/6, fürúat Àteşinde 23a/4, 

SulùÀn bÀcdÀrı 24a/13, sulùÀn adına 25a/10, mescid öñine 26a/11, óarìfüñ başına 27a/12, 

zinÀ kÀrını 27b/8, dünyÀ kÀrından 32a/4, dünya metÀèından 32a/8, òırúası arasında 32a/10, 

NÿşirevÀn oàlıdur 32b/7, vilÀyet òalúı 32b/9, Tatar èaskerini 33a/1, kÀrbÀn òalúından 

35a/7, şehr içinde 37a/2, Şam òalúına38b/1, ùaà başına 63b/2, òalú içinde 65a/3, úuzı 

biryÀnı 66a/7, úaràa ãÿretinde 69a/2, óayÀ tÀcını 69b/14, kÿy òalúı 73a/11 maóabbet 

meydÀnında 88b/6, vaódet meydÀnında 88b/7, dünyÀ sarÀyından 89a/11, Göñül gözgüsi 

91a/1, furãat zamÀnında 91a/6.  

3. Takısız İsim Tamlaması: Tamlayan ve tamlananın ek almadığı isim tamlaması çeşididir. 

Bu tür tamlamalarda tamlayan tamlananın neye benzediğini ya da neden yapıldığını 

belirtir. Metnimizde bu çeşit isim tamlamasının tek örneği tespit edilmiştir: demür zencìr 

49b/6 

Bunlara ek olarak bu isim tamlamalarının iç içe geçmesiyle oluşan zincirleme isim 

tamlamaları bulunur. Zincirleme isim tamlaması; tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de 

isim tamlaması biçiminde olan iç içe girmiş isim tamlaması çeşidir. Metnimizde çokça 

zincirleme isim tamlaması örneği görmek mümkündür:  

Belò vilÀyetinüñ pÀdişÀhı 12b/1, Şirk ôulemÀtı içinde 14a/7, DÀvÿd èaleyhi's-selÀm 

óaøretlerinüñ ùoúsan ùoúuz èavratı 14b/7-08 ãaà elinüñ şehÀdet parmaàı 16a/14 Mıãr 

sulùÀnınuñ úatına 19b/12 Şems-i Tebrìzì maúÀmınuñ erenleri 23a/9, maèÀrif gülistÀnınuñ 

bülbül-i güyÀlarıdur 25b/10,  benüm ümmetimüñ èulemÀsı 25b/15,  èavratuñ döşegi üstinde 

28a/5, İsfehÀn şehrinüñ öñinde 35a/6, İmÀm-ı Aèôam  óaøretlerinüñ dersòÀnesi öñine 

64a/9, bizüm pÀdişÀhumuzuñ  aúçesi 67b/9, AllÀh teèÀlÀnuñ emri 69a/2, Kÿy òalúınuñ 

ölülerini 73b/4, elüñ avucı içinde 88b/14. 
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Metnimizde birden fazla tamlananın ortak tamlanana ya da birden fazla tamlayanın ortak 

tamlanana bağlandığı isim tamlaması örnekleri de görülür: vilÀyetüñ uàrısı ve óarÀmìsi 

24b/12, dünyÀ vü Àòiret belÀsından 64b/8. 

Bazı isim tamlamalarında günümüzdekinden farklı olarak ilgi ekinin düştüğü görülür: 

gözüm nÿrı 10b/2, Óaøret-i MuèÀviye oàlıdur 75b/6. 

Bunlara ek olarak bizüm evden 65a/9 örneğinde olduğu gibi tamlanan ekinin düştüğü 

örnekler de görülmektedir. 

3. 5. SIFATLAR 

Varlıkları niteleyen ya da belirten sözcüklere sıfat denir. Türkçede sıfatlar daima 

çekimsizdirler, hiçbir işletme eki almazlar. Sıfatlar kendi içinde Niteleme ve Belirtme 

sıfatları olmak üzere iki temel gruba ayrılır. 

3.5.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları varlıkları durum, biçim, renk gibi yönlerden niteleler. Metnimizde renk, 

biçim, durum bildiren sözcüklerin niteleme sıfatı olarak kullanıldığı görülür: 

aú bizi 7b/6, ulu èibÀdet 4a/11, uzun ãaçı 4b/3, ôÀlim pÀdişÀhı 6b/9, yaramaz ãıfatlaruñ 

8a/14, ıraú bir kÿy gördiler 6a/15, eyü ev 10b/9, dişi kelb 23b/15, uzun boylu ãarışın kimse 

26a/6, úan içici yigirmi ser-heng 35a/8, úara balçıàa 47a/10, az zamÀn geçdi 60b/11. 

Ayrıca Türkçe sözcükler yanında Arapça ve Farsça sözcüklerin niteleme sıfatı görevinde 

kullanıldığı görülmektedir: 

nÀ-maèúÿl ãıfatlaruñ 26b/7, maóbÿbe èavrat 22a/9, pÀk-dÀmÀn èavrat 29a/4, úahrlu nÀme 

33a/5. 

3.5.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları nesneleri çeşitli yönlerden belirten sıfatlardır. Belirtme şekline göre dört 

çeşide ayrılır: İşaret Sıfatları, Soru Sıfatları, Belgisiz Sıfatlar, Sayı Sıfatları. 

3.5.2.1. İşaret Sıfatları 

Aslında birer işaret zamiri olan bu, şu, şol, o, ol gibi kelimeler isimlerin önüne gelerek 

işaret sıfatına dönüşürler. Metnimizde de yine bu kelimeler isimlerden önce gelerek işaret 

sıfatına dönüşmektedirler: 

bu: bu döşekde 28a/3, bu aãır 54a/5, gün bu gündür 57a/15, bu úadar mÀlı 57b/ 9, bu aãır 

54a/5. 

şol~şu: şol eve girüp 28a/3, şol pìrdür 48b/3, şu aàac dibinde 54a/1, şu kişinüñ başındaàın 

94a/6, şu kÿydan 6b/1. 

ol~o: ol pìr, 48b/5, Ol úadar gün 80a/10, ol imÀm olan kişi 93b/14. 
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 3.5.2.2. Soru Sıfatları 

Varlıkların durumlarını, yerlerini, sayılarını soru yoluyla belirten sıfatlardır. Metnimizde 

ne, nice, úanàı sözcükleri soru sıfatı olarak kullanılmıştır:  

işledügi ne iş ola 55a/8, ne yüzle geldiñüz 58a/5, úanàı yanı 36b/6. 

Günümüzde “nasıl” şeklindeki soru sıfatının metnimizde “ne aãl” şeklinde geçtiği, o 

dönemde birleşmenin gerçekleşmediği görülmektedir: 

ne aãl bÀcdardur 24b/2, ne aãl Àdemsin 54a/11. 

3.5.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak belirten sıfatlardır. Metnimizde belirsizlik sıfatı 

olarak kullanılan başlıca kelimeler şunlardır: bir, bunca, birúaç, hìçbir, hìç, çoú, niçe~nice, 

úamu, her, fülÀn. 

bunca mÀlı 57b/5, birúaç aúçe 13a/7, hiçbir  nesne 12b/15, hìç şefúati 35a/8, çoú òazìne 

24a/9, niçe günden 42b/4,  úamu tedbir 80b/9, her óÀcetüñi 86b/2, çoú åevÀbı 96a/5, fülÀn 

òºÀceye 41a/14.  

3.5.2.4. Sayı Sıfatları 

Nesneleri sayı bakımından belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar asıl sayı sıfatları, sıra sayı 

sıfatları, kesir sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olarak kendi 

içinde ayrılır.   

3.5.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Bunlar nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Metnimizde kelime ya da kelime grubu 

şeklinde kullanılan asıl sayı sıfatları görmek mümkündür. 

ùoúsan biñ vilÀyete 90b/4, ùoúuz yüz elli iki tÀriòinde 95a/14, ùoúsan biñ evini 60b/12, 

altmış biñ er A63b/3-4, altmış yitmiş biñ Àdem 16a/13, üç gün 69a/1, üç yüz yıl 67b/2, dört 

etmek 67b/7, dört ay 80a/10, iki sÀèat 67b/4, iki gün 66b/5, yüz biñ èaskeri 76b/6, yüz biñ 

aúçeden 57b/1, biñ elem A51a/5, biñ bir ismin 82b/2-3,  biş yüz yıl 24a/8, altı aylıú 79a/7, 

on sekiz Mıãrì aúçesi 77a/9, yidi úapudan 78a/7, on günlik iş 55a/6, on gün 55a/7, on altı 

yıl 18b/5, ùoúsan ùoúuz úoyun 15a/15, yigirmi serheng 35a/9. 

Görüldüğü üzere metnimizde dokuz kelimesi Eski Türkçede olduğu gibi ùoúuz şeklinde, 

yine yirmi Eski Türkçede olduğu gibi yigirmi şeklinde kullanılmaya devam etmektedir. 

Eski Türkçede ùoúuz on şeklinde kullanılan doksan kelimesi de metnimizde Eski Anadolu 

Türkçesindeki gibi ùoúsan şeklinde geçmektedir. 

Metnimizde bunlar dışında az sayıda da olsa yabancı menşeli sayı sıfatlarının da varlığı 

görülmektedir:  

dü nÿruñ 70a/6, dü cihÀnda 86a/3, hezÀr ãad hezÀr Àferìnler 55b/5, hezÀr èizz ü nÀz 87a/13. 



128 
 

3.5.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları, nesnelerin sırasını ve derecesini belirten sıfatlardır. Metnimizde çeşitli 

sıra sayı sıfatları kullanılmıştır: 

ikinci göge 11a/12, dördinci úat gök 32a/9, Üçinci gün 40a/10, Úırk birinci gün 44b/2, 

üçinci perdeyi 55b/2.  

3.5.2.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları  

Üleştirme sayı sıfatları; bir bölme, bir ayırma, bir paylaştırma, bir dağıtma ifade eden 

sıfatlardır.  Bunlar asıl sayı sıfatlarına -ar, -er eki getirilerek yapılır. Metnimizde geçen 

üleştirme sayı sıfatlarına şunlar örnek olaral verilebilir: 

birer filori 24a/7, bişer filori 24a/7, onar filori 24a/8, onar on bişer naãihÀt 3a/7, yigirmişer 

otuz biñ aúçe 57b/3. 

3.6. ZARFLAR 

Kapsamlı bir tanımla zarflar; fiil ve fiilimsileri, sıfatları ve kendi türünden kelimeleri 

çeşitli yönlerden belirten sözcüklerdir. Zarflar da sıfatlar gibi tek başlarına isimden başka 

bir şey değildirler.  Zarflar kendi içinde çeşitli türlere ayrılır. 

3.6.1. Hal Zarfları 

Eylemin nasıl yapıldığını ya da gerçekleştiğini bildiren zarflardır. Metnimizde kullanılan 

hal zarflarına şunlar örnek verilebilir: 

óaúÀretle beni ãoyarsın 4a/6, tìz tìz yüriyüp giderdi 5b/2,  ol yıl ser-gerdÀn gezdi 12b/14, 

aña gizlüce bildürdi kim 63a/11, ùaèÀmı bilece yiyelüm 71a/10, dìvÀna maèaca gidelüm 

71a/10, kÿydan ıraà olun 73a/12, AyÀz eyü dirsin 74a/13, òalú bölük bölük olup 75b/4, tìz 

gelesin 83b/4.  

3.6.2. Zaman Zarfları 

Eylemin zamanını bildiren zarflardır.  Metnimizde sözcük ya da söz öbeği şeklinde 

kullanılan çok çeşitli zaman zarfı görülmektedir. 

ol dem: Ol dem cümle óacıları yazup gitdiler 48a/15. 

ãabÀó: äabÀó Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm mescide gitmek içün ùaşra çıúdı 47a/14-15. 

dün ü gün: Size her dün ü gün òıdmetde olsun 82b/11-12, Dün ü gün ùÀèat ü èibÀdetde ola 

46b/2. 

dün: İttifÀú dünüñ yarusında úapu açıldı 52b/15. 

gündüzin: ZìrÀ gündüzin Türk evinden bir yire gitmez 49b/14. 

gündüz: Gice gündüz uyòu gelmez gözine 91b/15. 

hemÀn: HemÀn gelüp ol pìrüñ ayaàına düşdi murÀdına irişdi 49a/5. 

gicelerde...gündüzlerde: Gicelerde pÀsbÀnı ve gündüzlerde dìdebÀnı olmış idi. 49b/2-03. 
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birgün: Bir gün SulùÀn Meóemmede ol atları taèrìf itdiler. 49b/7. 

imdi: İmdi itdigüñüz fikr mümkün degüldür. 50a/2-03. 

günlerde bir gün: Günlerde bir gün bir degirmene irişdi. 50b/1. 

hemÀn dem: HemÀn dem kiçi oàlı eyitdi hÀõÀ şems 63b/2. 

yarın: Ol beg and içüp eyitdi inanmazsañuz yarın tecribe idüñ 71a/3. 

şimdi: şimdi ol sebebden bunda geldük 73a/13. 

3.6.3. Yer zarfları 

Fiillerin yönünü belirten zarflardır. Metnimizde sık kullanılan yer yön zarfları şunlardır: 

aşaàa, aşaàı, girü, içerü~içeri, ilerü, úarşu, taşra, yuúaru~ yuúarı 

aşaàa: itlere aşaàa atmaàa başladı 51a/3, dükkÀnından aşaàa indi 56a/9. 

aşaàı: kendüyü kürsiden aşaàı per-tÀb eyledi 75b/3,  aşaàı yuúarı sürdi 52a/15. 

ilerü: ilerü gelüp eyitdiler 8b/11, anası ilerü varup 10b/2. 

içerü: içerü girdi 19a/12, içerü naôar itdi 28a/8, içeri girdi 87b/6. 

úarşu: imÀmlar úarşu durdılar 26a/8. 

ùaşra: ùaşra çıúdılar 31a/5, ùaşra çıúdı 47a/15. 

girü: girü döndiler 68a/2, girü döndi 88b/12. 

3.6.4. Miktar Zarfları 

Eylemin gerçekleşme derecesini belirten zarflardır. Metnimizde sık kullanılan miktar 

zarfları şunlardır: az, biraz, çoú, àÀyet, hìç, key. 

Çoú iúdÀm itdi 43a/15, çoú idüp 83b/15, hìç ZelìòÀnuñ yüzine baúmış degül idi 78a/10, 

ZelìòÀyı àÀyet severdi 79a/11, andan key ãaúın 39b/12, biraz eğlendi 46b/10, biraz durup 

57b/12, ölmege az úalmış 92b/12. 

3.6.5. Soru Zarfları 

Fiilleri durum, yer, zaman, miktar ve sebep gibi yönlerden soru yoluyla belirten zarflardır. 

Metnimizde en sık kullanılan soru zarfı niçün’dür. Bununla birlikte nice~niçe ve niye gibi 

soru zarflarının kullanıldığı görülmektedir: 

niçün ùamaè itdüñ 15b/3, niçün çıúayın 19a/14, bu devlete nice irişdüñ 8a/1, èaúıl nice 

úabÿl ider 20a/1. 

“niye” soru zarfı metimizde tek bir yerde geçmektedir: deryÀya niye baúarlar 91b/1 

3.7. ZAMİRLER 

Zamirler isimlerin yerini çeşitli yönlerden tutan kelimelerdir. Zamirler; kişi zamirleri, 

işaret zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik zamirleri ve dönüşlülük zamirleri şeklinde 

sınıflandırılabilir. 
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3.7.1. Kişi Zamirleri  

Kişi isimlerinin yerini tutan zamirlerdir. Metnimizde kullanılan şahıs zamirleri şunlardır: 

Teklik 1. şahıs: ben Çokluk 1. şahıs: biz  

           2. şahıs: sen 2. şahıs: siz 

         3. şahıs: o,ol 3. şahıs: onlar, anlar, olar  

eger ben ölürsem 3b/10, sen anuñçun àam yime 3a/13, Erdür o 75b/12, Biz anı imÀna 

getürdük 41a/14, Siz Tañrı isteyü gidersiz 67a/13, onlaruñ gürdür ocaàı 85b/14, olardan 

úaóbe zen 70a/13, Anlar bir vecihle úabÿl itmediler 73a/15 

Metnimizde şahıs ekleri çoğu zaman çekim eki almış şekillerde kullanılmıştır: 

İlgi Hali: Benüm rÿóum 70b/3,  senüñ aúçeñi 71b/14, anuñ sözini 71b/15, bizüm her 

işimüz 75a/2, sizüñ óÀlüñüze 87b/7, olaruñ óürmetine 26b/3,  anlaruñ ayaàına 73b/5. 

Yükleme Hali: beni ãoyarsın 4a/6, seni aõdurup 5b/12, anı serdÀr diküp 63a/7, bizi dutarlar 

97a/9, sizi kabul itmezüz 73a/11, anları alup 90a/2. 

Yaklaşma Hali: baña gönderdi 90a/7, saña baàışladum 90a/13, aña şefÀèat ide 90b/12, bize 

yol gösterdi 13b/11, size gönderdiler 23a/9, anlara fÀ'ide itmedi 55b/8 

Bulunma Hali: ùÀèat ü èibÀdet bende yoú 48b/6, sende gördük 89b/15, anda buldılar 4b/13. 

Ayrılma Hali: èavrat benden yigdür 28b/2, senden dilerem ki 29b/4, äaúın úarø-ı òasen 

almaàıl andan 66b/5, bizden selÀm eyle 86b/14, úanını sizden dilek iderüz 36b/7, YÀ 

Yezìdì yÀ RÀfiøi yig olardan úaóbe zen 70a/13. 

Vasıta Hali: anlarla úalaydum 68a/8, bizümle bile olursa 67a/9, senüñle ùoàan úızı 68b/13, 

anuñla mudÀrÀ idüp 2b/1. 

3.7.2. İşaret Zamirleri 

Varlıkların yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir.  Metnimizde kullanılan işaret zamirleri 

bu, bular, bunlar, şu, şular, o, ol, olar, onlar ve şol’dur: 

Bir binÀdur bu 41b/4, Bu daòı àÀyet yaramaz ãıfatdur 60a/10, bu ne óaldur 2a/6, èacebÀ 

bular deryÀya niye baúarlar 91b/2, bunlar beni gördiler 86b/13, Bu òod bizüm gibi 

insÀndur 67a/1, Şu kim cÀhildür ol óayvÀna benzer 25b/5, Şular kim dÿn-himmetdür 

cihÀnda 84b/14. 

Metnimizde işaret zamirleri de şahıs zamirleri gibi çoğu yerde çekim eki almış halleriyle 

karşımıza çıkmaktadır: 

İlgi Hali: bunuñ didügi 87a/6, Şunuñ kim èaúlı 47b/12, anuñ duèÀsın 09a/13, bunlaruñ 

fiàÀnı 36a/14, anlaruñ ayaàına 73b/5, bularuñ selÀmın alur 91a/12. 

Yükleme Hali: ben anı bilmezem 24b/3, uàrı anı işitdi 53a/10, gördük anı 60a/5, bunı 

pÀdişÀha òÀyin bildürdiler 84a/1, varuñ bunı çÀh-ı siyÀha saluñ 7a/3, Yazup söyle bunı 

95b/9, ãonra bunı bilgil kim 2a/6, bunları itmege úÀdir degülsin 22a/6. 
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Bulunma Hali: anda bıraàur 47b/6, anda èibÀdete meşgul oldı 31b/8, Ebu’l-Müslim anda 

vücÿda geldi 35b/1, bunda pìr-i penbe-dÿz kimdür 48b/3, şunda bir kimesne gördüñ 

10a/13, nefs anlardan ictinÀb itmez 3a/10. 

Ayrılma Hali: bundan úabìó ãıfat olmaz 42a/7, andan gidüp Mıãra geldi 24a/3, andan gidüp 

Engüriye vardular 50a/6, nefs anlardan ictinÀb itmez 3a/10. 

Vasıta Hali: Olur dil-i èÀdil anuñla øiyÀ 38b/12,  bunuñla 7a/7. 

3.7.3. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri kişi ya da varlıkların yerini tutan zamirlerdir. Metnimizde şahıslar için kim, 

nesneler için ise “ne, úanı “hani” úanda “nereye, nerede” úangı “hangi”” gibi soru 

zamirleri kullanılmıştır: 

kimi görürsen ol eh-i cennetdür didi 47a/9, Kimde kim òavf olmasa 10/14, bizden ne 

istersin 57b/8,  Benüm nem var 58b/4, Nesi varışa 58b/4, Neye uàaduàın bildi 63b/10, 

úanda gitdügin 5a/14, úanda görseñ 61a/6, úanı ãu 54/16. 

3.7.4. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirleri nesneleri belirsiz bir şekilde karşılarlar. Metnimizde çok sayıda 

belgisiz zamir örneği görmek mümündür:   

her kimi bulsalar iş 6b/10, Úamusın terk idüp úıl meskenetler 12a/5, Meskenet ehli úamu 

èuşşÀkdurur 13b/5, her birinüñ içinde, 17b/5, baèøısın añladum 59a/11, AmmÀ baèøılar 

anuñ 83b/11, Niçedür õÀtını kimse bilmedi 14a/14, kimesneye buòli yoúdur 17b/4, Bu 

óÀlıla nicesi baúa baña 68a/12, mevãÿf olanlaruñ niçeleri rüsvÀy-ı èÀlem oldılar 83a/2, Her 

kim bu kitÀbı oúıyup 95a/1, her úanúıñuz güneşi evvel görürse 63a/7. 

3.7.4. Dönüşlülük Zamiri 

Türkiye Türkçesinde dönüşlülük zamiri “kendi” sözcüğüdür. Eski Anadolu Türkçesinde 

“kendü” şeklinde kullanılmıştır. Bu dönemde “kendü” sözcüğüyle birlikte kullanılan diğer 

dönüşlülük zamirleri “öz” ve “kendüz” sözcükleri olmuştur. Sonraki süreçte Osmanlı 

sahasında bu zamirler kullanımdan düşmüş, yalnız kendi’li şekil kalmıştır (Ergin, 2000, s. 

273).   

Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlıcaya geçiş dönemi eseri olan metnimizde “kendi~ 

kendü, öz,  kendüz” dönüşlülük zamirleri kullanılmıştır:  

alup kendi geydi 12b/13,  ZelìòÀ kendi sarÀyı içinde úaldı 78a/7, kendüyi dutamazlardı 

3b/9, kendüñ diledüñ didi 14b/11. Ben kendüm gördüm 66a/4, kendüsi evine vardı 71b/15, 

Özi bilür işini 80b/20, özi ehl-i tedbir 95b/1, İçer gidince èaúlı kendüzinden 58b/5. 

3.8. FİİL 

Fiiller, varlıkların yaptıkları iş ve eylemleri, kılışları ya da onlarla ilgili oluşları, yargıları 

zamana ve kişiye bağlayarak anlatan sözcüklerdir (Gencan, 2001, s. 300). “Fiiller, isimler 

gibi Türkçenin en eski kelime çeşilerindendir” ( Çatıkkaş, 2001, s. 173). 
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3.8.1. Fiil Çekim Ekleri 

Fiil çekim ekleri, fiil kök veya gövdelerine eklenerek, fiillerin zamanını, yapılış şeklini ve 

kim tarafından yapıldığını belirtirler. Fiillerde çekim bildirme ve tasarlama olmak üzere iki 

kısma ayrılır. 

3.8.1.1. Bildirme Kipleri  

Bildirme kipleri eylemlerin, olay ve durumların zamanını bildiren eklerdir ve bütün olarak 

zaman ekleri durumundadırlar. 

3.8.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 Eski Türkçede -tı, -ti, -dı, -di şekillerinde kullanılan görülen geçmiş zaman ekinin Eski 

Anadolu Türkçesinde -dı, -di şeklinde tonsuz ünsüzlü olarak kullanıldığı görülür.  Bununla 

birlikte teklik ve çokluk 3. kişilerde ekin ünlüsü düz iken, diğer şahıslarda yuvarlak 

ünlülüdür (Yelten, 2009, s. 298). Görülen geçmiş zaman çekimiyle ilgili metnimizden şu 

örnekler verilebilir: 

Teklik 1. kişi: -dum/-düm 

ãalb iderdüm 7a/1, getürdüm 7a/3, úabÿl itdüm 9a/4, çıúdum 19a/14, başladum 24b/6, 

çaúdum 24b/8. 

Teklik 2. kişi: -duñ/ -düñ 

bildüñ 14b/3,  diledüñ 14b/11, and itdüñ 19a/13, müşahede itdüñ 20b/1. 

Teklik 3. kişi: -dı/-di 

buyurdı 2a/11, eyitdi 3b/9.  

Çokluk 1. kişi: -duk/dük 

úabÿl itdük 33a/11, beyÀn itdük 34b/3, getürdük 41a/14, zaómet çekdük 55a/10. 

Çokluk 2. kişi: -duñuz/-düñüz 

getürdüñüz 24b/7, gördüñüz 38b/3, taãaddur itdüñüz 70b/7, itdüñüz 83a/14. 

Çokluk 3. kişi: -dılar/-diler 

uàurladılar 4b/6, úaldurdılar 4b/12, úoşdılar 6b/12, ãaldılar 7a/4, çaàrışdılar 26a/12, 

giderdiler 27a/1, didiler 30b/6. 

Olumsuz Şekli: yaúınlıú itmedüm 7b/13, almadum 54b/1, bilmedüñ 23b/7, söylemedüñ 

75b/8, göñül virmedi 77a/14, bilmedi 79a/14, secde itmediler 11b/14, yemediler 40a/10. 

3.8.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

Öğrenilen geçmiş zaman eki Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde -mış, 

-miş’tir. Ekin ünlüsü daima düz-dardır. Eski Tükçeden beri düzlük yuvarlaklık uyumu 

dışında kalmıştır. Metnimizden ekin şahıslara göre çekimiyle ilgili şu örnekler verilebilir: 
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Teklik 1. kişi: -mışam/-mişem/ -mışın 

uàramışam 39a/14, vaúıf olmışamdur 84b/2, unutmışın 19a/11. 

Teklik 2. kişi: -mışsın, mişsin 

iòtiyār itmişsin 43b/2, yapmışsın 59b/1, ùolmışsın 61b/3, olmışsın 65b/11. 

Teklik 3. kişi: -mış/-miş (Eksiz)  

Teklik üçüncü kişide çekim eksiz ya da -dur, -dür ekleriyle yapılmaktadır: 

idinmiş 18a/12, gelmiş 20a/4, hücÿm eylemiş 20a/12, urmış 28a/9. 

helÀk olmışdur 70b/4, buyurmışdur 2b/2, uvatmışdur 7a/1, eylemişdür 13b/6. 

Çokluk 1. kişi: -mışuz/-mişüz 

Metinde çekimine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. kişi: -mışsız/-mişsiz 

mÀlik olmışsız 58a/4, müzeyyen olmışsız 61b/5. 

Çokluk 3. kişi: -mışlar/-mişler 

òaºba varmışlar 48a/5, dimişler 4b/1, èahd ü peymÀn etmişler 25a/4. 

Türkçede öğrenilen geçmiş zaman için -up, -üp zarf-fiil ekleri de kullanılmıştır. 

Metnimizde ekin bu işlevde kullanıldığı örnekler mevcuttur:  

Nefsdür kim kìn olupdur mÀl aña 41b/8. 

Şu kim taúdìr olupdur ana redd yoú 80b/2. 

Virüpdür göñlüñe óikmet 1b/12. 

Vaãiyyet idüpdür unutma 90b/13. 

Olumsuz şekli: Duyulan geçmiş zamanın olumsuz şekline sadece teklik 3. kişide 

rastlanmıştır:  olmamışdur 25b/4, getürmemişdür 63a/2, gelmemişdür 84b/8, 

göndermemişdür 89b/13. 

3.8.1.1.3. Geniş Zaman Kipi 

Bu ekin çekimi Eski Türkçede -ur/-ür ekleriye yapılmıştır. -ar/-er ekleri ise Eski Türkçenin 

sonlarında ortaya çıkmıştır.  Eski Anadolu Türkçesinde -r, -ur/-ür, -ar/-er şekilleri 

kullanılmıştır. Metnimizde geniş zamanın şahıslara göre çekimiyle ilgili şu örnekler 

verilebilir: 

Teklik 1. kişi: -ram, -rem, -uram, -ürem, -in 

dilerem 29b/4, namÀzum úıluram 48b/6, emìn oluram 64b/8, óaúúuñdan gelürem 65b/8, 

isterin 67a/13, ararın 12b/7, dilerin 24b/11, isterin 67a/13. 

Teklik 2. kişi: -rsın, -rsin, -ursın, -ürsin, -arsın, -ersin 

dilersin 15b/2,  inkÀr idersin 19b/14, bilürsin 28a/12, atarsın 62b/6, úorúarsın 65b/1. 
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Teklik 3. kişi: -r, -ur, -ür -ar, -er   

baúar 48a/5, ister 66b/5, maúhÿr ider 68b/5, èitÀb ider 71b/8. 

Çokluk 1. kişi: -ruz, rüz -uruz, - ürüz -aruz, erüz 

oluruz 68a/15, 67a/5,  ölürüz 40a/12, iderüz 36b/7, úabÿl itmezüz 73a/11. 

Çokluk 2. kişi: -sız,-siz 

Metnimizde iki örneği tespit edilmiştir: gidersiz 67a/13, dilersiz 67a/14. 

Çokluk 3. kişi: -rlar, -rler - urlar, -ürler, -arlar, -erler 

nefret iderler 43a/1, and içerler 47a/15, yazarlar 48a/6. 

Olumsuz Şekli: Geniş zamanın olumsuzu bütün şahıslarda -maz, -mez ekiyle 

yapılmaktadır: 

itmezem 61b/1, çıúmazın 19a/11, úonuú olmazın 22a/5, çıúarmazın 29b/14, úomazın 

43a/11, çıúmazsın 19a/9, görmezin 59b/12, ãaúınmazsın 69b/3, virmezsin 29b/6, dimezsin 

59b/7, virmezler 60b/4,  girmez 62a/8.  

3.8.1.1.4. Şimdiki Zaman Kipi 

Günümüzde şimdiki zaman kipi için kullanılan -(I)yor eki Eski Anadou Türkçesindeki 

süreklilik bildiren yoru- tasvir fiilinin geniş zaman çekiminden hece yutumu ile (al-a yoru-r 

> al-(ı)yor) ortaya çıkmıştır (Korkmaz, 2007, s.611). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

şimdiki zaman için özel bir ek yoktur (Timurtaş, 2012, s.126). Bu çekim çoğu kez geniş 

zaman eki ile yapılmaktadır (Çatıkkaş, 2015, s. 75). Metnimizde birkaç örneğine tesadüf 

edilmiştir: 

Şam òalúına òalìfe geliyor diyü òaber gelmiş idi 38b/1, áulÀm eyitdi geliyorur 38b/3 

firÀvÀn èasker cemè olmış geliyor 63b/5, Engüriye geliyor diyü òaber oldı 44a/4, òünkÀr 

úulları beglik atları ile geliyorur 51b/5. 

3.8.1.1.5. Gelecek Zaman Kipi 

Eski Türkçede gelecek zaman  “-àay, -gey; -taçı, -teçi; -çı, -çi” ekleriyle yapılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesinde ise gelecek zaman eki “-ısar, -iser”dir (Timurtaş, 2012, s. 125). 

Gelecek zaman eki olarak kullanılan -acaú, -ecek ise Eski Anadolu Türkçesinin son 

dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki olarak kullanılırken XV. yüzyıldan itibaren 

gelecek zaman çekiminde de kullanılmaya başlanmıştır (Gülsevin ve Boz, 2013, s. 76) 

Metnimizde de genellikle sıfat-fiil işlevli olarak kullanılmakla beraber gelecek zaman eki 

olarak kullanıldığı birkaç örnek görülmektedir:  

ne çÀre ideceklerin bilmediler 49b/15, ãoñında óikmet ne olıcakdur 60b/8, ne vechle 

atacaúların bilmezler idi 81b/15, ãoymayacaú oldı 3b/12. 

Gelecek zaman ekinin sıfat-fiil işlevli kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: ùaş ùoúınacaú 

Àdemüñ 5b/6, varacaú gün 38a/12, ãıàınacaú yir 39a/10. 
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Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan “-ısar/-iser” metnimizde 

birkaç yerde geçmektedir. Ekin sadece teklik 3. kişide çekimi görülür: luùf idiser  62a/9, 

giriser 68a/7. 

3.8.1.2. Tasarlama Kipleri 

Hareketin zamanını gösteren bildirme kiplerinin aksine tasarlama kiplerinde zaman 

kavramı yoktur. Tasarlama kipleri hareketin emir, şart ve istek şeklinde olduğunu 

belirtirler.   

3.8.1.2.1. Emir Kipi 

Emir kipinde diğer fiil çekimlerinden farklı olarak şahısların emir ekleri vardır. Dolayısıyla 

emir ekleri aynı zamanda şahısları da gösterirler (Yelten 2009, s. 301). Emir eklerinin 

şahıslara göre görünümü tarihsel olarak şu şekilde olmuştur: Teklik 1. kişi emir eki Eski 

Türkçede -ayın, -eyin şeklindedir. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde işlek olarak 

kullanılmıştır ancak birinci kişilerdeki m’nin etkisiyle ekin -ayım, -eyim şekli ortaya 

çıkmıştır. Teklik 2. kişide eksiz ya da  -àıl, -gil ekiyle yapılan çekimler görülür.1 Teklik 3. 

kişi için Eski Türkçede -zun, -zün; -sun, -sün ekleri kullanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise -sun, -sün olarak kullanılmıştır. Çokluk I. kişi eki her zaman -alum, -elüm 

şeklindedir. Çokluk 2. kişi emir ekleri -ñ, -uñ, üñ, -ñuz, -ñüz, -uñuz, ünüz’dür. Çokluk 3. 

Kişi emir eki ise -sunlar, -sünler’dir. 

Teklik 1. kişi: -ayın, -eyin, -ayum, -eyüm 

urayın 51a/3, óaúúından geleyin 52a/1, varayum 6b/1, alayum 31a/12 

Teklik 2. kişi: ∅ 

Metnimizde genel olarak emir teklik 2. kişi çekimi eksizdir: fikr eyle 32a/12, gör 32a/12, 

ol 32a/15 vb. 

Emir teklik 2.  kişide kullanılan ve kimi araştırmacıların pekiştirme ve kuvvetlendirme 

öğesi olarak kabul ettiği  “-gıl/-gil” ekinin de birkaç örnekte kullanıldığı görülmektedir: 

bilgil 34b/5, olmaàıl 29a/6, ùoàurmaàıl 39b/8, olàıl 88b/4. 

Teklik 3. kişi: -sun, -sün  

Metnimizde de teklik 3. kişi emir eki -sun, -sün şeklindedir ve daima yuvarlak ünlülüdür: 

n'eylesün 6b/13, èaõab çeksün 7a/3,  olsun 27b/15, ùokunsun 35b/9. 

Çokluk 1. kişi: -alum, -elüm 

yazalum 48a/7, alalum 53b/13, uãanduralum 54b/3, gülelüm 58a/3. 

Çokluk 2. kişi: -ñ, -uñ, -üñ, -ñuz, -ñüz, -uñuz, -üñüz 

gelüñ 58a/ 3, görüñ 77b/3, durmañuz 73a/15, mÀniè olmañuz 86b/1, àÀfil olmañ 11b/5-6, 

úomañ 35b/11, úoñ 58b/7. 

                                                           
1 Osman Fikri Sertkaya -àıl, -gil ekinin teklik 2. kişi emir eki değil de “pekiştirme morfemi” olduğunu 

açıklamıştır.    
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Çokluk 3. kişi: -sunlar, -sünler 

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

3.8.1.2.2. Şart Kipi 

Şart eki -sa, -se’dir. Şart kipinin çekiminde çokluk 1. kişide zamir kökenli şahıs eki, diğer 

kişilerde ise iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılmıştır.  Ekin metnimizde şahışlara göre 

kullanımı şu şekildedir:  

Teklik 1. kişi: olmasam 28b/2, varsam 41a/10, úoysam 81a/8. 

Teklik 2. kişi: tevbe itseñ 3b/1, olsañ 10b/14, yusañ 14b/5, batursan 17b/5.  

Teklik 3. kişi: olsa 2a/4, soymasa 3b/8, uvatsa 7a/1, olmasa 9b/12.   

Çokluk 1. kişi: Çokluk I. kişi çekimi olarak tek bir örneğe rastlanmıştır: olmazsaú 26b/2, 

istesevüz 6a/10. 

Çokluk 2. kişi: úorúıtmazsañuz 7b/4, ôulm itseñüz 36b/4, inanmazsañuz 71a/4, gelmeseñüz 

90b/1.  

Çokluk 3. kişi: bulsalar 6b/10, baóå itseler 26a/8, naôar itseler 63a/12, görseler 43b/1. 

3.8.1.2.3. İstek Kipi 

İstek kipi Eski Türkçede gelecek zaman eki olarak kullanılan -àa, -ge (-àay, -gey) ekinden 

gelmiştir. Batı Türkçesine geçişte ekin başındaki g, à düşmüş böylece Eski Anadolu 

Türkçesinde -a, -e ortaya çıkmıştır (Yelten, 2009, s. 301). Bu kipin çekiminde teklik 1. 

kişide iyelik kökenli şahıs eki, diğer kişiler de ise zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmıştır. 

Çokluk 1. kişi şahıs eki b>v değişikliği ile -vuz, -vüz şeklindedir. İstek kipinin metnimizde 

şahıslara göre kullanımı şu şekildedir: 

Teklik 1. kişi: bilem 18b/12, görem 96b/14. 

Teklik 2. kişi: idesin 1b/10, olasın 7a/10, gönderesin 9b/1. 

Teklik 3. kişi: úabø ide 18b/15, göre 19a/5. 

Çokluk 1. kişi: Metnimizde iki yerde çekimi görülür: olavuz 26a/4, görevüz 76b/2. 

Çokluk 2. kişi: yürüyesiz 45b/5, bulasız 50a715, bì-òoş olasız 87b/4, göresiz 87b/9. 

Çokluk 3. kişi: söyleyeler 9a/1, göstermeyeler 55a/4, incitmeyeler 56a/11, eyleyeler 

68b/10, itmeyeler 73a/7. 

3.8.1.2.4. Gereklilik Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde bu kip için kullanılan özel bir ek olmamakla birlikte bu 

dönemde  -A istek eki ve -sA gerek birleşik yapısı gereklilik kipini anlatmak üzere 

kullanılan ek ve yapılar olmuştur (Şahin 2011, s. 69-70).  

laènet itse gerekdür 11b/5, èinÀd úopsa gerekdür 18b/1, itsem gerek 24b/7, n'eylesem gerek 

62b/5, göndersem gerekdür 63a/6, vefÀ itseñ gerek 76a/14 
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Buna ek olarak metinimizde -mAk mastar eki ve gerek sözcüğünün birleşmesinden oluşan 

bir gereklilik çekimi de görülmektedir: 

furãatı àanimet bilmek gerek 31a/14, şöyle ãaf itmek gerekdür 44b/9. 

3.8.2. Ek-fiil 

“Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinin ermek>irmek>imek şeklinde ekleşmesinden oluşan 

ve isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan fiildir” (Korkmaz, 2010, 

s. 81). Türkçede bu ekin isim soylu sözcükleri yüklemleştirmek ve basit zamanlı fiilleri 

birleşik zamanlı yapmak gibi iki temel işlevi vardır. İmek fiili isimlerle birlikte 

kullanıldığında karşımıza dört ayrı çekimde çıkar. Bu çekimler geniş zaman, görülen 

geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi şeklindedir.  

Geniş Zaman 

Teklik 1. kişi: peygÀmberem 17a/10, ben bu ùaş içindeyem 32a/3, ben degirmenciyem 

52a/3, Ki bir üftÀdeyem 95b/15, ben sulùÀnuñ fülÀnıyam 24b/13, ben ol ãuyam 37b/4. 

Teklik 2. kişi: ne aãl Àdemsin 54a/11, sen nÀ-puòtesin 61a/3, sen kimsin 80a/13. 

Teklik 3. kişi:  canuñ àıdası maóabbetu'llÀhdur 2a/11, mü'minlere lÀyıú olan budur 80b/2, 

Anuñ óikÀyeti çoúdur 81a/1. 

Meskenet ehline Óaú müştÀkdurur 13b/4, Çün istiàfÀrdurur derdüñ devÀsı 15b/13. 

Çokluk 1. kişi: Örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. kişi: siz Muóammedüñ nice sevgüli yÀrisiz 89/7, siz kimlersiz 93b/13. 

Çokluk 3. kişi: firÀkıñuzdan gamgìnlerdür 13a/10, Bu kerre atlardur 52a/12, birbirinden 

òÿb müsteånÀ nigÀrlardur 86b/12.  

Görülen Geçmiş Zaman 

Teklik 1. kişi: Bir yerde çekimi görülmüştür: èÀciz ü nÀ-çÀr úulı idüm 86a/10. 

Teklik 2. kişi: Tek bir yerde kullanıldığı görülmüştür: bir zÀhide úız idüñ 30b/9. 

Teklik 3. kişi: Meryem àÀyet zÀhid idi 14a/3, bir ignesi var-ıdı 32a/8. 

Çokluk 1. kişi: Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Metnimizde teklik 3. kişide çekimlenmiş örnekleri bulunmaktadır:  

Meger bunlar úırúlar imiş 53a/3, Ol ev issi derzì úutb-ı èÀlem imiş 53a/3, diregüñ içi 

altunla mÀlamÀl ùolu imiş 57b/13, Kişiye úÀbiliyyet gerek imiş 74b/6. 

Şart 

Metnimizde teklik 2. ve 3. kişilerde çekimi olduğu tespit edilmiştir: 

Teklik 2. kişi: Ádem iseñ àayret eyle 76a/1, Kul iseñ sen var 80b/9. 

Teklik 3. kişi: öñ etegi yırtuú ise 79a/9, Eger sende var-ısa 90b/13. 
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Bileşik Zamanlı Fiil Çekimi 

idi, imiş, ise ek-fiilleri basit zamanlı fiillere gelerek onları hikâye, rivayet, şart birleşik 

zamanlı yapar. Metnimizde tespit edebildiğimiz birleşik zamanlı fiil çekimleri şunlardır:  

Geniş Zamanın Hikâyesi: ders virürdi 64a/10, yürürdi 66b/4,  øiyÀ virürdi 69b/15, görürdi 

78a/15. 

Geniş Zamanın Rivayeti: Tek bir örneği görülmüştür: gelürmiş 38b/2. 

Geniş Zamanın Şartı: ölürsem 3b/10, olursa 4a/15, gelürse 8b/12, sevmez ise 64b/15. 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: Görülen geçmiş zamanın hikâye çekimi iki örnekte 

görülür: Bu örneklerde ekeylemin ekleşmemiş şekilleriyle kullanıldığı görülmektedir:  

gelmedi idi 8b/4, baàışladı idi 60b/10. 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: Metnimizde I. ve III. tekil kişilerdeki çekimlerine 

rastlanmıştır: 

Teklik 1. kişi: Tek bir örnek tespit edilmiştir: göndermişdüm 72a/7. 

Teklik 3. kişi: Metinde örneği çokça bulunmaktadır: itmiş idi 23b/24, idivirmiş idi 30b/3, 

vaãiyyet itmişdi 42b/6, dimişdi 66a/10, àamz itmişdi 72a/10, óükm itmişdi 81a/6. 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı: Metnimizde teklik 3. kişide çekimi görülmüştür: oldı ise 

69a/1,  bindi ise 85b/6, buyurdıysa 49a/4, bulındıysa 56a/7.  

İstek Kipinin Hikâyesi: Metnimizde şu örnekler tespit edilmiştir: úılaydı 26a/15, içeydi 

59b/4, taãarruf ideydi 77a/14, helÀk olaydı 82a/9. 

3.8.3. Fiilimsiler 

Fiilden türeyip geçici olarak isim, sıfat ve zarf olarak kullanılan kelimeler fiilimsi olarak 

adlandırılır. “Bunlar aslında ad gibi kullanılarak ad, sıfat ve zarf görevi yüklenmiş olan fiil 

şekilleridir. Bu nedenle ad çekimi ve iyelik ekleri alabilirler, cümlede özne, nesne, zarf ve 

yer tamlayıcısı olabilirler; yani ad yönleri ağır basar” (Korkmaz, 2007, s. 863). 

3.8.3.1. İsim-fiiller 

İsim-fiiler, “fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve zamana 

bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır” (Korkmaz 2007, s. 864). Metnimizde geçen isim-fiil 

örnekleri şunlardır: 

-mak, -mek 

pÀyine yüz sürmek 48b/11, başum gitmek muúadderdur 65a/15, bu kerre yumaú olmadı 

65b/5, urmaàa başladılar, mÿm yaúmaàa 40b/12, ùaèÀm istemege 40b/11, ehl-i óayÀ 

olmaàıla 69b/12, ùaşı ãındurmaàa 70b/10, mÿm ùutmaú 74b/2, ãıçan avlamaú 74b/12-13,  

ayaú baãmaú 87a/6. 
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-ma, -me 

vücÿduñı óÀk itmeden àayrı nesneye yaramazsın 58a/12, bu nefse uyup azmalar 39b/15, 

èiãyÀn işini úazmalar 39b15. 

-ış, -iş 

Tek bir örneği bulunmaktadır: benüm anlayışum 83b/12. 

3.8.3.2. Sıfat-fiiller 

“Sıfat-fiiller, hareket ve zaman bildirerek nesneleri niteleyen kelimelerdir” (Şahin 2011, s. 

74). Bu bakımdan bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiillerdir. Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan sıfat-fiil ekleri şunlardır: -(y)An, -mIş, mAdUk, -dUk, -(y)AcAk, -(y)AsI, -dAçI 

( Şahin 2011, s. 75-76, Gülsevin 2007, s. 123-124). Metnimizde bunlardan -dAçI eki 

dışındakiler kullanılmıştır. 

-an, -en 

ùutan elin 3b/15, olan kişi 4a/12, alan civÀn yigit 7b/12, úopan yaramaz ãıfatlaruñ 8a/14, 

nefse uyan 16b/9, gelen ejderhÀ 20b/8, gören 23b/9, baúan 23b/9, gelen naúúÀşları 53b/13, 

yazanuñ yazduranuñ 96a/6,  gelenler 26a/7, ùoàan úızı 68b/13, aş yidüren 71b/7-8, ùuran 

èazìze 93b/13, anlayana 96a/4, varanlar 85b/11. 

-dıú, -dik, -duú, -dük  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı görülen bu ek 

metnimizde düzlük yuvarlaklık uyumu kuralına dikkat edilmeden karışık olarak 

yazılmıştır. Ekin ünlüsünün yazılmadığı yerlerde dönemin genel özelliklerine uyularak -

dUK olarak okunmuştur.  

itdügi úabÀóate 53a/12, cemè itdügi mÀlı 56b/9, úodıàı yire 88b/12, atduúları vaút 82a/11, 

úonduàı dìvÀruñ 15a/2, yapdıàı camiè 59b/6, vardıàı saèat 72a/4, oldıàın 75b/6, 

olmadıàındandur 80a/1, ãormadıàına 92b/6, ãıduúlarına 67a/14. 

-mış, -miş 

od ile pişmiş balçıú 5b/5, òaşr olmış ne deñlü müçtehidìn 26a/4, pişmiş ùaèÀm 41a/1, 

ãarılmış úaàıd 50b/8, naúş olınmış it ölüsin 54b/10, úazılmış ùopraàı 65a/13, mÀl 

idinmişden 66a/9, yeñi deginmiş òanümÀn 66b/2, gelmiş belÀ 80b/6. 

-acaú, -ecek 

ùaş ùoúınacaú Àdemüñ 5b/6, varacaú gün 38a/12, ãıàınacaú yir 39a/10, ideceklerin 49b/15, 

atacaúların 81b/15. 

-ası, -esi 

Metnimizde tek örneğe rastlanmıştır: gelesi seneye 48a/9 

-ar, -er 

Metnimizde tek örneğe rastlanmıştır: yanar oddan 80b/13. 
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3.8.3.3. Zarf-fiiller 

Zarf-fiiller,  zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Bir yanıyla fiil bir yanıyla da zarf 

özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları için fiil özellikleriyle yalnızca hareket ve 

zaman kavramını karşılarlar; zarf olmaları hasebiyle de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını 

bildirme  özelliğine sahiptirler (Korkmaz, 2007, s. 983). 

-araú, -erek 

oúuyaraú geçdiler 35b/15, semÀè iderek çıkup gitdi 22b/11-12, atları medó iderek 52a/10. 

-duúça, -dükçe 

ben úuluñ ölmedükçe 49b/9, dünyÀ durduúça dursun 43a/8, Urayın didükçe 51a/3. 

-duúda, -dükde 

úapuya indükde 7a/6, fikr idüp uyanduúda eyitdi 17a/2, úanúıñuz varur didükde 21b/4, 

aòşÀm olduúda 50b/12, óikÀyet eyledükde 52a/9, naúş idelüm didükde 54a/6. 

-ı, -i, -u, ü 

bulasın diyü 22b/4,  ardından aàlayu çıúa geldi 53a/11 pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀha isteyü 

gidelüm 67a/6,  Siz Tañrı isteyü gidersiz 67a/13. 

Bu zarf-fiil ekinin ikilemelerde de kullanıldığı görülmektedir: 

 oúuyı oúuyı úapudan geçüñ 35a/14, merd-i ãÀlió aàlayu aàlayu 94a/2. 

-ıcaú, -icek 

nısfu'l-leyl olıcaú 48a/11, baèìd mi görürsin dicek 59b/8, òalú namÀza ùurıcaú 59b/11. 

-ınca, -ince 

ùÀ kim ölince anda èaõab çeksün 7a/3, tÀ büyük olınca bisledi 24a/2,  ùaşra çıúınca 51a/13. 

-ken 

maóbÿbe zenleri seyr iderken 4b/5, piyÀdece giderler iken 6a/14, taòtı üzerinde yaturken 

12b/4-5, mübtelÀ olmadum dirken 14b/10, alup gelürken 31b/1, òalúa úahr iderken 33b/1 

bir gün kelìsÀya giderken 33b/13, bedestÀnda otururken 56a/4. 

-madan, -meden 

Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan -mAdIn zarf-fiil ekinden dönüşmüştür. 

Timurtaş bu ekin Eski Anadolu Türkçesi döneminde -mAdAn şekline tamamen 

dönüşmediğini belirtmektedir. Yavuz Kartallıoğlu ise 16. yüzyılda yazılmış olan MenÀúıb-

ı ÒÀce ve Netìce-i CihÀn adlı eserden itibaren -mAdAn şeklinin görüldüğünü 

belirtmektedir (2011, s. 130). 

Metnimizde sadece bir yerde geçmektedir: girmeden bìzÀr eylediler 54b/8. 
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-madın, -medin 

irişmedin bir gün ecel 5a/5, girmedin cÀn virdi 9b/8, gelmedin ãabÀó oldı 39a/6, murà-ı cÀn 

uçup uvatmadın úafes 74a/5, SüleymÀn pÀdişÀh olmadın 83a/4-5, òÀtıfdan òitÀb gelmedin 

90a/13-14. Ecel yitmedin 91a/3. 

-up, -üp 

çıúup gitdi 22b/12, hürmet itmeyüp 66a/6, yumruú urup 65b/13, dest-mÀla úoyup 

mühürleyüp 84a/2, úanat açup 85a/10. 

3.8.4. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller; “bir sözcükle hem anlam hem de biçim yönünden kalıplaşarak oluşan 

eylemlerdir” (Atabay ve diğerleri, 1990, s.  213). Türkçe dilbilgisi kitaplarında birleşik 

fiiller konusunun genellikle 1. İsim+Yardımcı Fiil Kuruluşunda Olanlar, 2. Fiil + Yardımcı 

Fiil Kuruluşunda Olanlar, 3. Deyimleşmiş Birleşik Fiiler olarak üç temel başlıkta 

incelendiği görülür. Bu çalışmada da birleşik fiil konusu bu başlıklar altında ele alınmıştır: 

a. İsim + Yardımcı Şeklinde Oluşanlar 

Bunlar Türkçe ya da yabancı kökenli bir isimle itmek, olmak, kılmak, eylemek yardımcı 

eylemlerinin birlikte kullanılmasıyla oluşur. Metnimizde bu tür birleşik fiilerin çok fazla 

kullanıldığı görülür.  

“İtmek” yardımcı eylemiyle kurulanlar: keşf it- 1b/8, tevbe it-  5a/3,  ãabr it  8a/8, duèÀ it-  

9a/5, güşvÀr it-  16a/1, úarÀr it-  16a/1, emr itdi 19a/6, and it- 19a/9, beyÀn itdi 21b/1, duèÀ 

itdi 23a/14, èurÿc it- 32a/9, fikr it-  39b/9, kerem it  39b/15, berk it-  40a/1, terk it  40a/1, 

fedÀ it-  41b/15, cemè it-  42a/3, úıyÀs it- 47b/12,  rÀstlıú it-  52b/7, ùoàrılıú it-  53b/4, buàø 

it- 63b/11, rièÀyet it- 64b/15, èimÀret it-  65a/1, defn it- 65a/12, cefÀ it- 66a/14, feryÀd itdi 

65b/10, õikr it-  69b/1, fehm it-  76a/1, daèvet it- 81a/7, iúrÀr it-  81b/2, tevekkül it-  

82b/14, bühtÀnlar it- 83b/10, àaflet it- 91b/12, reh-nümÀ it-  95b/7, òatm it- 96a/7. 

“Olmak” yardımcı eylemiyle kurulanlar: èÀrif ol-  42a/2, Àzad ol-  13a/12, fÀrià ol-  81b/7, 

òÀliã ol-  44b/14, óÀøır ol-  14b/11, kÀbil ol-  76a/1, kÀmil ol-  76a/1, úonuú ol-  22a/7, 

mülÀyim ol-  5b/13, münebbih ol-  94b/7, pÀk-dÀmÀn ol-  27b/8, rÀøı ol-  27b/5, terk ü 

tecrìd ol-  32a/15,  tevbekÀr ol-  4a/13, ùoàrı ol-  79b/10, yoú ol-  33b/7, defè ol- 19b/7, 

dillerde dÀstÀn ol- 50a/11, emn ü emÀnında ol- 58b/14, àurÀb ol- 87b/5, günÀhkÀr ol- 

2b/12, óÀãıl ol- 62a/11, kÀfir ol- 33b/5, lÀyıú ol- 4a/10, mihmÀn ol- 44b/12, müberrÀ ol- 

68a/14, ãÀdıú ol- 4a/11, meşàÿl ol- 76b/1, müyesser ol- 48b/11, bì-óayÀ ol- 10b/14, peydÀ 

ol- 29a/12, emìn ol- 21a/5, àarú ol- 69b/11, rüsvÀy ol- 77b/2, èÀşıú ol- 73a/2, cemè old- 

16a/13, der-be-der ol- 57a/5, fevt ol- 7a/9, fırúa fırúa ol- 13b/10, àÀfil ol- 91b/12, àÀlib ol- 

89a/7, gelür gider ol- 44a/7, òaberdÀr ol- 60b/9, 69a/7, óÀmile ol- 30b/6, òarÀb oldı 60b/14, 

müsteóaú ol- 68b/6, müyesser ol- 23b/2, nÀmdÀr ol- 23b/4, nihÀn ol- 90a/5, pÀk ol- 80a/5, 

pişmÀn ol- 13a/7, recìm ol- 12a/2, revÀn ol- 10a/11, revÀne ol- 54b/8, sÀkin ol- 46b/11, 

yaúınlıú it- 7b/13. 

“Eylemek” yardımcı eylemiyle kurulanlar: èÀdet eyle-  34a/12, èafv eyle-  13a/9, èibÀdet 

eyle-  34a/12, beyÀn eyle-  92a/12, cemè eyle-  63a/6, cÿd u iósÀn eyle-  56b/13, dermÀn 
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eyle- 40a/13, fikr eyle- 32a/12, àayret eyle- 76a/1, óamd eyle-  91a/14, óÀãıl eyle-  92a/7, 

òavf eyle-  10b/11, helÀk eyle-  76a/9, helÀl eyle-  34a/5, ıãlÀó eyle-  72b/11, iórÀc eyle-  

69a/12, iòtiyÀr eyle-  40b/8, úabÿl eyle-  61a/11, 73a/2, keşf eyle-  47b/4, úıyÀs eyle-  

34a/10, laènet eyle-  36a/4, luùf eyle-  71b/10, luùf u iósÀn eyle-  86b/14, menè eyle-  27b/7, 

naôar eyle- 63a/13, pÀk eyle-  44a/15, rièÀyet eyle-  64a/3, ãabr eyle-  45a/6, ãalb eyle-  

24b/14, selÀm eyle-  86b/14 , setr eyle-  4b/9, ùÀèat eyle-  60a/9,  taóammül eyle- 5b/15 , 

tamÀm eyle-  41b/15, taãarruf eyle-  28b/15, tenÀvül eyle-  10b/3, terk eyle-  77a/2, tevbe 

eyle-  5a/5, 96a/2,  tevaúúuf  eyle- 6b/1, tevekkül eyle-  80b/7, tìmÀr eyle-  86a/15, yÀd 

eyle-  95b/7, yÀr eyle-  61a/14. 

“Kılmak” yardımcı eylemiyle kurulanlar: óaõer úıl- 9b/10, istiàfÀr úıl- 14b/4, diri úıl- 

18b/12, èibret-nümÀ úıl- 1b/12, Àzad úıl- 90b/2, endìşe úıl- 41a/10, rÿzı úıl- 40a/4, naôar 

úıl- 84a/3, pìşe úıl- 47b/10, tìre úıl- 70a/3, yÀd úıl- 4b/14, úavli úavì úıl- 31a/13, namÀz úıl- 

93b/13, zÀrì úıl- 10b/1, daèvÀ úıl- 67a/3, óìle úıl- 76b/14, rÿşen úıl- 41b/2. 

Metnimizde özellikle itmek, olmak, eylemek yardımcı eylemleriyle kurulan birleşik 

fiillerin çok fazla kullanıldığı görülmektedir. Bu durum o dönemde bu yardımcı eylemlerin 

kullanım sahasının çok geniş olduğunu göstermektedir. Mesela günümüzde ant içmek 

şeklinde kullanılan deyiminin metnimizde and itmek (19a/9) ya da günümüzde yakınlık 

göstermek  şeklinde kullanılan deyimin metnimizde yaúınlıú itmek (7b/13) şeklinde 

kullanılması  ya da günümüzde kan dökmek şeklindeki deyimin metnimizde úan eylemek 

(66a/3) şeklinde kullanılması bu durumu destekleyen örnekler olarak zikredilebilir.   

b. Fiil +Fiil Kuruluşunda Olanlar 

Bir asıl fiil ile ona eklenen fiil birleşmesinde kendi anlamını tamamen kaybetmiş bir 

yardımcı eylemden (bil-, dur-, kal-, ver-, yaz-) oluşur. Bu grubun dikkat çeken özelliği asıl 

fiilin [-A], [-I], [-p] ile yapılmış zarf-fiil şekli olmasıdır (Eker, 2003, s. 375). Bu tür 

birleşik fiiler fonksiyonlarına göre yeterlilik, tezlik, sürerlilik, yaklaşma bildirirler. 

Metnimizde bu tür birleşik fiiler için şunlar örnek olarak verilebilir: 

Süreklilik Bildirenler: ardından aàlayu çıúageldi 53a/11, Òayr u iósÀn idegör 56b/14, 

feryÀd idegördi 25a/98. 

Tezlik Bildirenler: BaàdÀd vilÀyetin alıvireyin 62b/13, burnından elini serpivirdi 64b/5, 

úapu içine ip ãalıvirdiler 7a/8, Reşìdüñ oàlından alıviresin 27a/2. 

Yaklaşma Bildirenler: Metnimizde tek örneği tespit edilmiştir: cÀnum çıúayazdı 71a/3. 

Yeterlilik Bildirenler: ãabr idebilürseñüz 40b/13, ãÿfìnüñ úarasın görebildi 51b/2. 

Bunlarla birlikte metnimizde yeterlilik birleşik fiilinin olumsuz şekli de görülür: yanına 

kimse varımazdı 81a/13, ãabr idemeyüp 90a/14.  

c. Deyimleşmiş Birleşik Fiiller 

Bu grupta deyim şeklindeki birleşik fiiller yar alır. “Deyimler; anlatıma akıcılık, çekicilik 

katan, çoğunun gerçek anlamları dışında ayrı bir anlamı bulunan, genellikle birden çok 

sözcüklü dil öğesi, kalıplaşmış sözcük topluluğu” (Yurtbaşı, 2012: III) şeklinde 

tanımlanabilir. Deyimler bir dilin anlatım zenginliğini gösterdiği gibi o dili konuşan 
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toplumun geçmişi, yaşam biçimi, gelenek ve görenekleri  vb.  özelliklerini yansıtan temel 

söz varlıklarıdır. Bu bağlamda geçmiş dönemlerde yazılmış eserlerde geçen deyimlerin 

tespit edilip kayıt altına alınması önem kazanmaktadır. 16. yüzyılda yazılmış olan 

Tenbîhnâme’de geçtiği tespit edilen deyimler şunlardır:   

gözimüñ yaşı dinme- “sürekli ağlamak”  7b/12, yaúınlıú itme- “ilgi ve alaka göstermemek”  

7b/13, göñül virme- “sevmemek”  7b/3, ardına düş-  “izlemek, takip etmek”10a/12, àurÿr 

it- “büyüklenmek, kibirlenmek” 8a/15, yol göster- “Birisine bir işi yapması için yöntem ve 

usul öğretmek.” 13b/14 , ayaàına düş- “çok yalvarmak” 59a/12-13, èöõr  dile- “affını 

istemek” 73b/7-8, belÀya uàra- “sıkıcı, üzücü bir durumla karşılaşmak”18a/7, èaõÀb çek- 

“ceza görmek” 18a/7, güç gel- “bir şeyin yapılmasında zorluk ve sıkıntı yaşamak”19b/6, 

söze gel- “dile gelmek, söylemeye başlamak”  20a/1, óayretde  úal- “şaşırmak, 

şaşakalmak” 22b/5, àama düşme- “sıkıntıya girmemek, dertlenmemek.” 23b/4, baş vir- 

“kendisini feda etmek”  25a/4, óaúúından gel- “cezasını vermek” 27a/4-5, àaøaba gel- 

“öfklenmek, kızmak” 29b/15, dünyÀdan el çek- “bir kenara çekilip toplum yaşamına 

karışmamak”31b/7, mekÀn dut:  “bir yere yerleşmek” 32a/7, úadrin  bil-  “değerini bilmek, 

yararlanmak” 33a/12, yüz çevür- “gösterdiği ilgiyi kesmek”, başına üş- “başına toplanmak, 

birdenbire etrafını çevirmek” 35b/11, úanını dilek id- “affını istemek” 36b/7, ad çıúar- “ün 

salmak, şöhret kazanmak”37a/15, söz tut- “öğüdüne uymak” 37b/8, èaúlı başına gel-  

“ayılmak, kendine gelmek” 37b/13, göz gözü gör- “ortalık ağarmak” 39a/5, cÀnı başına 

ãıçra- “çok korkmak” 39a/9, yüzi dutma- “utanmak” 40b/4, gözleri  yolda  kal-  “birinin 

gelmesini, merak, istek veya özlemle beklemek” 40b/15, el uzat- “namusuna dokunmak” 

42b/11, karşı çık- “birisini veya birilerini karşılamak”, ele getir- “ele geçirmek, elde etmek, 

yakalamak, kazanmak” 50a/3, elini çek- “bir şeyle ya da işle şeyle ilgisini kesmek” 50a/5, 

neye ugradıàını bilme- “beklenmedik bir durumla karşılaşıp hiçbir şey yapamamak, şaşırıp 

kalmak” 52a/5, zahmet çek- “güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak” 55a/9, yüzine 

baúma- “önem vermemek, ilgilenmemek”57b/9, sakalına gül- “ciddi gibi görünen sözlerle, 

alay etmek” 58a/2, elden çık- “malı olmaktan çıkmak, kaybedilmek” 63b/12, itdügin bul- 

“yaptığı kötü davranışın karşılığını görmek”63b/11, and iç- “bir şeyi yapmaya veya 

yapmamaya söz vermek, yemin etmek” 71a/3, göñül egle-  “mutlu, neşeli vakit geçirmek” 

72a/2, amÀn virme- “rahat bırakmamak, göz açtırmamak” 72a/5,  elinden úurtulma- “her 

şeyi becerebilmek” 72b/15, cÀn vir-  “ölmek” 80b/4,  yüz döndürme- “geri dönmemek, 

vazgeçmemek” 80b/13, cÀnına kâr it- “çok etkilemek” 94b/2, èaúlı git- “çok şaşırmak ” 

94a/8. 

3.9. EDATLAR 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, isim ve isim soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 

bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri 

arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran sözcük türleridir. Edatlar cümle içinde geçici anlam 

ilişkileri kurar. Bunlar benzerlik, beraberlik, başk alık, miktar, sebep, vasıta, zaman, 

mekân, yön gösterme vb. ilişkilerdir (Korkmaz, 2007, s. 1052).  
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Metnimizde geçen edatlar, Korkmaz’ın belirttiği bu ilişkiler yönüyle incelenmiştir. Bu 

bağlamda cümledeki işlevleri yönüyle şu şekilde sınıflandırılabilirler: 

3.9.1. “Benzerlik, Tıpkılık, Denklik” İlişkisi Kuranlar 

Kim mücerred pÀkdür èİsÀ gibi 29a/7. 

baña anuñ gibi kerem idesin 29b/7. 

3.9.2. “Vasıta” veya “Beraberlik” İlişkisi Kuranlar 

Daha çok “ile, bile, birle” edatları bu işlevlerde kullanılmıştır:  

úaçan kim ùolansa nÿrı birle ùolanur 45b/10.  

demür zencìr ile baàlardı 49b/6. 

beglik atları ile geleyorur 51b/5. 

Metnimizde “ile” edatının “tarz bildirme” işlevinde de kullanıldığı görülür: 

biribirinden ayrılmaú ile kişneşdiler 51a/12. 

Úalbi buòl ile ùoludur 55b/13. 

3.9.3. “Sebep, Maksat, Gaye, Hedef” İlişkisi Kuranlar 

bundan ötüri bu úadar úorúarsın 65b/1. 

yÀ Ádem HÀbil içün aàlama 69a/9. 

pÀdişÀhı bì-huøÿr itmemek içün 71a/14.  

3.9.4. “Öncelik, Sonralık ve Zaman” İlişkisi Kuranlar 

Metnimizde bu işleve sahip edatlar şunlardır: “önce, sonra, berü”. 

bizüm aòşÀmdan berü bir mülÀzımumuz vardur 53a/9. 

 äabÀha degin cevÀhir ùamladı 56b/8-9. 

 andan ãoñra èavrat äabÿra eyitdi 7b/15. 

 ben gelmezden evvel siz getürdüñüz 24b/7. 

3.9.5. “Yön Gösterme” İlişkisi Kuranlar 

Metnimizde yön ilişkisi kuran edatlara örnek olarak şunlar verilebilir:  

ol èavrat úıbleye úarşu 28a/8. 

ùaàa ùoàrı revÀn oldı 10a/11. 

kendüyü kürsiden aşaàı per-tÀb eyledi 75b/3. 
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3.9.6. “Miktar” İlişkisi Kuranlar 

Metnimizde miktar ilişkisi genellikle “kadar” edatı ile kurulmaktadır. Ayrıca “kez, defèa, 

denlü” edatlarının da bu işlevde kullanıldığı görülmektedir.  

Ol úadar gün hederinden 80a/10. 

niçe defèa zekÀt vir diyü tenbìh itdi 29b/12.  

hergün niçe kez 47b/5. 

ne deñlü èulemÀ var-ısa cemè oldı 59a/2. 

3.10. BAĞLAÇLAR 

Bağlaçlar, cümlede kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve anlam yönüyle 

birbirine bağlayan, bunlar arasında çeşitli anlam ilişkileri kurmaya yarayan sözcük 

türleridir. Metnimizde bağlaçlar çeşitli işlevler üstlenmiştir.  

3.10.1. Sıralama Bağlaçları 

Bunlar, aynı işlevde kullanılan kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine 

bağlayan bağlaçlardır. Metnimizde yer alan şu örnekler verilebilir: 

 El-óÀãıl óücÀcüñ kimin yazdılar ve kimin yazmadılar 48a/9. 

yanında oturdı ve eyitdi ki 48b/4. 

Ne òalúı teşòìã eyler ne özini 58b/7. 

hem sünnetdür hem åevÀbdur 64a/14. 

3.10.2. Pekiştirme Bağlaçları 

Metnimizde en sık kullanılan kuvvetlendirme bağlacı “daòı” dır. Ayrıca birkaç yerde 

“de/da” bağlacının da kullanıldığı görülmektedir.  

aşı yidiler bunlar daòı öldiler 31b/3. 

Ben de gelüp ol úapuda beher meyyitden óÀline göre bÀc almaàa başladum 24b/5-6. 

dört kerpici üleşmek de güç görinür 31a/15. 

aşı yidiler bunlar daòı öldiler 31b/3. 

Sen daòı fikr eyle gör kim 32a/13. 

3.10.3. Nöbetleşme Bağlaçları 

Bu gruba girenler Zeynep Korkmaz’ın (2007: 1118) belirttiği gibi “cümledeki iki öğe 

arasında, çeşitli yönlerden seçenekli bir bağlama işlevi yüklenirler.” Metnimizde geçen 

nöbetleşme bağlaçlarına şunlar örnek olarak verilebilir: 

Ve'l-óÀãıl eger müsÀfir ve eger mücÀvir dimeyüp 6b/10. 

şÀkirlerinüñ kimi ders oúur kimi FÀrisìden kitÀb müõÀkere ider 21b/9. 
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MevlÀnÀ kendüyi gÀh diyÀr-ı Rÿmda ve gÀh diyÀr-ı èArabda ve gÀh diyÀr-ı HindüstÀnda ve 

àah diyÀr-ı èAcemde görüp 22b/14-15. 

3.10.4. Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçlar 

Doğrudan doğruya cümleleri birbirine bağlayan bu bağlaçlar cümledeki yerleri bakımından 

da genellikle cümlenin başında bulunurlar. Bu nedenle bazı kaynaklarda “cümle başı 

bağlaçları” olarak da adlandırıldıkları görülür (Korkmaz, 2007: 1121). 

Meger bu şehrüñ bir ôÀlim pÀdişÀhı var-ıdı 6b/9. 

Eger aãarsam tìz cezÀsın geçirmiş olur 7a/2. 

Baña iúrÀr it senüñ günÀhuñdan geçüp Àzad ideyin yoòsa seni şol oda atup helÀk iderin. 

81b/2. 

Ve’l-òÀãıl her gökde biñ yıl èibÀdet eyledi 11a/12. 

Gerçi ölmiş lÀkin ismi zendedür 56b/11-12. 

ZirÀ senüñle ùoàan úızı Óaú celle ve èalÀ HÀbile buyurdı 68b/13-14. 

Meger ol iki nökerler imÀma úaãd idüp yürürlerdi ammÀ furãat bulımazlardı 64b/3. 

Òalìfe baúdı ve neye uàraduàın bildi lÀkin nuùúa úÀdir olmadı 63b/10. 

ŞeyùÀn anı gördi lÀkin óikmet ne idügin fehm idemedi 11b/3-04. 

3.11. ÜNLEMLER 

Ünlem; acıma, beğenme, sevinç, korku, üzüntü, çaresizlik, şaşkınlık, hayret, pişmanlık, 

kıskançlık, yalvarma vb. duyguları, tabiat seslerini ya da seslenme, çağırma, cevap verme, 

onaylama ya da reddetme gibi beyan şekillerini ifade eden sözcük türleridir. Metnimizde 

çoğunlukla seslenme ünlemleri geçmektedir. 

behey: behey àaribler 35a/8, behey nÀ-dÀn 70b/13. 

hey: yüri hey oñmaduú 57b/9. 

be: be degirmenci 51b/13. 

vay:Vay sizüñ óÀlüñüze 87b/7. 

3.12. İKİLEMELER 

İkilemeler; aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki sözcüğün bir tek sözcük gibi işlev görmek 

üzere yan yana gelmesiyle oluşan tekrar gruplarıdır. İkilemeyi oluşturan sözcükler aynı 

yapım ya da çekim ekini alabilirler. Bu grupların cümle içinde anlamı kuvvetlendirme, 

çokluk ve abartma, süreklilik, ortalama ya da yaklaşıklık bildirme gibi işlevleri bulunur 

(Eker, 2003, s. 370). 

dürlü dürlü óìleler 3b/1-2, fırúa fırúa oldı 13b/10, biñ biñ su’Àl 30a/9, ãaf ãaf gelüp 32a/10, 

biñ biñ óicÀb 32a/14, dürlü dürlü óaúÀretle 34b/11, günden güne  42b/8, ser-güzeştin bir bir 

óikÀyet eyledükde 52a/9, bÀb bÀb  òarcanup 58a/11, gelen giden içeydi 59b/4, söge döge 
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baàladı 66a/13, kendü kendüye eyitdi 75a/14, bölük bölük olup 75b/4, GÀh gÀh ben anda 

varup 86a/15, gice gündüz uyòu gelmez gözine 91b/15, Beş gün olur nihÀyeti èömrüñ 

ãaúın ãaúın 94b/10, aàlayu aàlayu KelÀmu'llÀhı ve ol seccÀdeyi götürüp 94a/2-3. 

3.13. ATASÖZLERİ  

Atasözleri uzun deneyim ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, 

kalıplaşmış, çoğunlukla geniş zamanda ya da emir kipinde çekimlenen cümlelerdir (Eker, 

2003: 379). Metnimizde çok fazla atasözü bulunmamaktadır. Tespit edilen atasözleri 

şunlardır:  

“Bu dünya kimseye kalmaz.” 

Bugünüñ  yarına ãalma ey fülÀn  

Bu meåeldür kimseye úalmaz cihÀn 5a/4 

“Su testisi su yolunda kırılır.” 

èAceb midür bu yolda virse ol ser  

Meåeldür ãulı señek ãuda yiter 52b/5-6 

“Hileyle iş gören mihnetle can verir.” 

Şular kim óìle úılur fırãat ile   

Meåeldür kim virür cÀn  miónet ile 77b/14-15 

“Atılan ok geri dönmez.” 

Şu kim taúdìr olupdur ana redd yoú  

Bilürsin girü dönmez atılan oú  80b/2-3 

“Kinin olduğu yerde din olmaz.” 

Bu meåeldür kim kìn ile dìn bir yirde ùurmaz. 38b/13-14 

“İnsan korktuğuna uğrar.” 

Bu òod meşhÿr meåeldür elbette kişi úorúduàına uàrar . 79b/15 
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BÖLÜM 4 

4. CÜMLE 

Cümle bir eylemi, durumu ya da bir düşünceyi tam bir yargı halinde ifade eden sözcük ya 

da sözcük bütünü olarak tanımlanabilir. Cümlenin varlığı için asgari şart bir çekimli fiil ya 

da ekeyelem almış bir isimdir. Cümleler anlam ve yapılarına, yükleminin türü ve yerine 

göre çeşitli şekillerde sınıflandırılabilmektedir. Bu çalışmada Leyla Karahan’ın Türkçede 

Söz Dizimi başlıklı kitabında yapmış olduğu sınıflandırmaya bağlı kalınmış, cümle 

çeşitleri Karahan’ın ortaya koymuş olduğu başlıklar altında ele alınmıştır. 

4.1. Yapısına Göre Cümleler  

Yapılarına cümleler basit, birleşik, bağlı ve sıralı olmak üzere dört çeşittir: 

4.1.1. Basit Cümle 

Yapısında isim veya fiil cinsinden tek yüklem bulunan cümlelerdir. Türkçede cümleler 

genelde bu yapıdadır (Karahan, 1991, s. 59). Basit cümleye metnimizden şu cümleler 

örnek olarak verilebilir: 

Anuñ òavfından Úonya diyÀrına Àşıú gelmezdi 21a/10. 

èAvrat ol eve girdi 28a/5. 

Günden güne èibÀdetin ziyÀde eyledi 30b/4. 

Nitekim Hürmüz-i tÀcdÀr úahhÀr idi 32b/6. 

Nitekim Tatar òanlarından birisi zinÀ kÀrını èÀdet idinmiş idi 27/8. 

Ádem èaleyhi'sselÀm HÀbili ziyÀde severdi 69a/8. 

Yir ÚÀrÿnı dizine degin ùutdı 30a/3. 

4.1.2. Birleşik Cümle 

Bir asıl cümle ile onun anlamını tamamlayan bir veya daha fazla yardımcı cümleden 

oluşan cümlelere birleşik cümle denir (Yelten, 2009, s. 315). Birleşik cümle şartlı birleşik 

ve iç içe birleşik cümle olmak üzere iki çeşide ayrılır. 

4.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

Bir temel cümle ile -sA ekiyle kurulmuş bir veya daha fazla yardımcı cümleden oluşan 

şartlı cümleye şartlı birleşik cümle denir. Bu cümle tipi Eski Türkçe devrinden beri yaygın 

bir kullanılışa sahiptir. (Yelten, 2009, s. 315).  Şart cümlesi tek başına bir yargı bildirmeyip 
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temel cümleyi zaman, şart, sebep vb. anlamlarla tamamlar. Şartlı birleik cümle olarak 

metnimizden şu örnekler verilebilir: 

Ol kelb úanda varsa / Firèavn ardınca yürürdi 24a/1. 

Úaçan kim nefs àalebe idüp şehvet ıøùırÀb itse / cehennem èaõÀbını fikr idüp nefsüñ 

àalebesin menè eyle 27a/6-7. 

Ádem úÀhir olsa / èÀúıbeti òayr olmaz 33b/9. 

Bir kişi bed aãl olsa ne deñlü úÀbil-i vücÿd olursa / elbette aãlını bildürür 74a/15. 

Yÿsuf öñince her úapudan girse / ZelìòÀ ardınca girüp úapuları muókem kilidlerdi. 78a/12. 

Her ne ùarafa baúsa / ZelìòÀ ile kendüyü münaúúaş görürdi. 78a/15. 

4.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Ana cümle içinde bir iç cümlenin yer almasıyla oluşan cümlelerdir. Bu tür cümlelerde iç 

cümle ana cümlenin bir unsuru ya da o unsurun bir parçasıdır (Karahan, 1991: 62). 

Metnimizde karşılıklı konuşmalara bağlı olarak bu tür cümlelerin sayıca çok olduğu 

görülmektedir:  

Çoban eyitdi ol didigüñüz kimesne şol dereye indi didi 10a/14. 

İbrÀhim Edhem eyitdi ol küstÀò kimdür ki geç vaúit sarÀyum içinde üzerinde yürür 12b/5-

6. 

İbrahìm Edhem eyitdi Va'llÀhi sulùÀnum, ben yol bilmezem didi13a/3-4. 

Muèabbir eyitdi ki yÀ EbÀbekr inşÀa'llÀh teèÀlÀ saña müjde olsun, sen bir peyàambere vezìr 

olursın kim anuñ adı Muóammed ola.17a/3-5. 

RıêvÀn eyitdi úorúarın girersin ammÀ yine çıúmazsın didi 19a/9. 

Şems eyitdi úabÿl itdüm, tek baña emr eyleñ didi 21b/6. 

Firèavn eyitdi sulùÀnum èasesbaşılıàın dilerin didi 24b/11. 

Firèavn eyitdi sulùÀnum bu vilÀyetüñ uàrısı ve óarÀmìsi çoúdur. Şimdi bir óarÀmì dutsam 

ben sulùÀnuñ fülÀnıyam diyü úurtulur. Eyle olsa memleket øabù olınmaz didi 24b/12-14. 

Òan eyitdi baú elbette ben senüñle èÀlem itmesem olmaz didi 28a/1-2. 

ZirÀ òalú kişinüñ èibÀdetine mÀniè olur didi 32a/6. 

4.1.3. Bağlı Cümleler 

Bir ya da birden fazla bağlaçla birbirine bağlanmış cümleler topluluğudur.  

Yitmiş biñ seccÀde-nişìn dervìşi var idi ki her biri BÀyezìd-i vaút idi. 8b/6  

Firèavn ile şöyle èahd u peymÀn etmişler idi-ki úılı düşdügi yirde başların vireler. 25a/4 

Benüm óÀlümi sen bilürsin ki ben ol işe rÀøı degülem. 28a/12 

Diledi kim óacıları ol kelìsÀya döndüre. 5a/9 
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Yolda giderken rü'yÀsında gördi kim gökden ay inüp gelüp etegine girdi. 17a/1 

İmdi luùf idüp tebdìl-i mekÀn idüñ kim hìç bizüm saña iótiyÀcımuz yoúdur. 6a/11 

Òalìfe Óaúúa çoú şükürler itdi ve ol óarìfüñ başına naôar eyledi. 27a/12 

Òan kendüyi bildürdi ve eyitdi senüñle õevú u ãafÀ itmege geldüm didi. 27b/13-14 

Bu maóalde söz çoúdur ammÀ aãl maúãÿdı beyÀn idelüm 30b/13-14 

Meger ol iki nökerler imÀma úaãd idüp yürürlerdi ammÀ furãat bulımazlardı. 64b/3  

Anuñ bu fièlini òalú bilürdi velÀkin kendüyi dutamazlardı. 3b/8 

ŞeyùÀn anı gördi lÀkin óikmet ne idügin fehm idemedi. 11b/3 

Òalìfe baúdı ve neye uàraduàın bildi lÀkin nuùúa úÀdir olmadı. 63b/10 

Bu yirde bir altun buldılar daòı üleşmek dilediler. 31a/9 

4.2.4. Sıralı Cümleler 

Birden çok cümlenin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla meydana gelen cümleler 

topluluğudur. Sıralı cümleyi oluşturan cümlelerin her biri yapı ve anlam bakımından farklı 

niteliklere sahip olabilir. Aralarındaki anlam ilişkisi ortak öğeler ve ortak kip ve şahıs 

ekleri ile pekiştirilir (Karahan, 1991, s. 65). 

Muòalefet idenlerüñ óaúúından geldi, muùìèolanlara inèÀmlar itdi 25a/12.   

MerdÀnelik eyle, kendüñi ãaúla, pÀk-dÀmÀn ol 27b/7. 

Tatar èaskeri ile muúÀbil oldı, èazìm ceng idüp Tatar èaskerini ãıdı 33a/2. 

NÿşirevÀnuñ bindigi atı anı görüp ürkdi hemÀn NÿşirevÀnı yire urdı 33b/14. 

Bu òod bizüm gibi insÀndur, bunuñ Tañrılıàa lÀyıú nesi vardur 67a/3. 

4.3. Yükleminin Türüne Göre Cümleler 

Türkçede yükleminin türüne göre iki çeşit cümle bulunmaktadır. Söz diziminde fiil olan 

yüklemler fiil cümlelerini, fiil dışında kalan söz dizimsel öğeler isim cümlelerini oluşturur 

(Eker, 2003, s. 386).  

4.3.1. Fiil Cümlesi 

Yüklemi bir çekimli fiil olan cümlelere fiil cümlesi denir. Tam teşekkülü bir fiil 

cümlesinde fiil, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf unsurları bulunur (Yelten, 2009, s. 

313). Metnimizde genellikle bazı unsurların yer aldığı fiil cümleleri karşımıza daha çok 

çıkmaktadır.  

İmdi ol ãıfatları beyÀn idelüm 2b/11. 

Bildüm ki bu üç ùÀéifeden hergiz vefÀ ve óaúìúat gelmez 66a/15. 

Öñlerinde bir uzun boylu ãarışın kimse gelür 26a/6. 

Òalìfe eyitdi her kim olursa baña göster 27a/6. 
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4.3.2. İsim Cümlesi 

Yüklemi ek fiille çekimlenmiş isim ya da isim grubu olan cümleye isim cümlesi denir.  

 ZìrÀ bu nefs-i emmÀre otuz beş ãıfat-ı úabÀóatle muttaãıf bir şaòısdur 2a/14. 

İmdi bu otuz beş ãıfat-ı úabÀóatüñ otuz beş øıddı var 3a/5. 

BaàdÀd şehrinde bir uàrı var-ıdı 52b/1. 

Bizüm aòşamdan berü bir mülÀzımumuzvardur 53a/9. 

Ol nefs-i emmÀreden òurÿc iden ãıfat-ı úabÀóatüñ birisi daòı buòldur 53b/7. 

ZìrÀ baña şarÀb gerek ve maóbÿb gerek 22a/6. 

İmdi dervìş olan Àdem úalbini şöyle ãaf itmek gerekdür 44b/10. 

4.4. Yükleminin Yerine Göre Cümleler 

Türkçede yüklem genel olarak cümle sonundadır. Türkçe cümle öğeleri özne-tümleç-

yüklem dizilişine uyar. Bu dizilişe uyan cümleler kurallı uymayanlar ise devrik cümle 

olarak adlandırılır (Eker, 2003, s. 386). 

4.4.1. Kurallı Cümle 

Yüklemi cümlenin sonunda yer alan cümlelerdir. Metnimizde genellikle kurallı cümle 

kullanımı hâkimdir.  

İmdi ol ãıfatları beyÀn idelüm 2b/10. 

Ferclerin araduúların ùaşra çıúardılar ancaú Naãÿóla bir èavrat úalmışdı 4b/7.  

Ol óìnde Naãÿóun yanındaki èavratı úaldurdılar, ol yiten mengÿşı anda buldılar 4b/12. 

Uzun cümlelerde de kurallı cümle yapısının korunduğu görülmektedir: 

AmmÀ yÀ èAzrÀ'ìl senden dilerem ki biricük rÿóumı úabø idüp yine diri úılasın tÀ kim ölüm 

acısın bilem ve ol òavfla èibÀdeti ziyÀde idem. 18b/11-12. 

Ol abdÀl ol tekkeye varup anda dervìşlere serencÀmın beyÀn itdi ve şeyòüñ öñinde tÀcın 

yire urdı ve feryÀd idüp Monla ÒünkÀrdan èazìm şikÀyet eyledi 21a/15. 

4.4.2. Devrik Cümle 

Yüklemi cümlenin sonunda yer almayan cümledir. Bu tür cümleler daha çok şiir dilinde 

görülür (Karahan, 1991, s. 71). Metnimizde mensur kısımlarda devrik cümle örneği çok 

azdır.  

Yaèni Óaú teèÀlÀya tevbe eyleñ Naãÿó tevbesi gibi 3b/5 

Metnimizde devrik cümle örnekleri genellikle manzum kısımlarda görülür: 

Oúuãa óarfi bilür maènÀları / Úaùrelerden farú ider deryÀları 41b/7 

Zerre deñlü olsa úalbinde riyÀ /İtdügi ùÀèat olur maóv ü fenÀ 43b/6 
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Bu yoldan gelürseñ idüñ èaşúı yÀr / Bu deñlü naãióat yiter saña var 45a/3-4 

4.5. Anlamlarına Göre Cümleler 

4.5.1. Olumlu Cümle  

Yargının gerçekleştiğini ifade eden cümlelerdir. Bu tür cümlelerin yüklemi yapma, 

yapılma veya olma bildirir (Karahan, 1991, s. 326). 

Eger bir kişinüñ göñlinde òafv olmasa àurÿr anı derde mübtelÀ ider 9b/12. 

Ol anda bir bucaúda baş òırúaya çeküp otururdı10a/5. 

Yeryüzinde tamÀm biñ yıl èibÀdet eyledi 11a/9. 

Nitekim NÿşirevÀn-ı èÀdil úahr maóallinde luùf iderdi 33b/12. 

Şehrüñ úapusında úan içici yigirmi ser-heng vardur 35a/9. 

Kendüsi devenüñ başını alup yedüp gitdi 38a/5. 

Òalú anları geçüp ilerü yürüdiler 38b/3. 

Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm àÀyet taèaccüb itdi 47b/1. 

Metnimizde biçimce olumsuz olup anlamca olumlu olan cümleler de görülür. Bu tür 

cümlelerde yüklemden sonra gelen soru edatı “mı, mi” cümleyi anlamca olumlu 

yapmaktadır: 

sen de işe başlasañ olmaz mı 55a/4-05. 

bunca mÀlı bir uàurdan telef idecegüñe bÀb bÀb òarcanup kimesneye muótÀc olmasañ 

olmaz mı idi 58a/10-12. 

Dü cihÀnda bulmasun mı derdine dermÀn ol 70a/8. 

4.5.2. Olumsuz Cümle 

Anlamca olumsuz olan, yargının gerçekleşmediğini ifade eden cümlelerdir. Bu tür 

cümlelerin yüklemi olmama, yapmama, yapılmama bildirir ( Karahan, 1991, s. 73). Fiil 

cümlelerinde olumsuzluk -ma, -me olumsuzluk eki ve değil edatı ile yapılırken; isim 

cümlelerinde olumsuzluk “değil” edatı ve “yok” sözcüğüyle yapılır.  

Şeyò bunlaruñ sözlerine muúayyed olmadı. 8b/14 

äabÿr senden ayrı düşeli gözimüñ yaşı diñmemişdür 7b/11-12. 

Kelìmenüñ elinden Ebu'l-Müslimi alımadılar 36a/12-13. 

ÚıyÀmet güninde AllÀh teèÀlÀ atanuñ itdügin oàlından ãormaz 36b/3-04. 

Ve'l-óÀãıl namÀz úılmayan kişi maóşer yirine varduàın bilmez 45b/13. 

Benüm óÀlümi sen bilürsin ki ben ol işe rÀøı degülem 28a/12. 

İmdi itdigüñüz fikr mümkün degüldür 50a/2. 
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Faúìri òorlamaú erlik degüldür 61a/1. 

Hìç kimesneye buòli yoúdur 17b/4. 

Şimdi daòı rıøÀm yoúdur 28a/6. 

Türkçede “ne…ne” bağlacı biçimce olumlu ancak anlamca olumsuz cümleler yapar. 

Metnimizde de bu bağlaçla yapılmış olumsuz cümle örnekleri görülmektedir:  

Ne úudret var ne úuvvet var özünde 12a/9-10. 

Bu èinÀd bir úabìó ãıfatdur ki ne Óaúúa yarar ne òalúa 18a/14-15. 

Metnimizde biçimce olumlu ancak anlamca olumsuz farklı cümle çeşitleri de görülmüştür: 

èavratuñ elinden ne gelür ki 36b/5. 

Seni ne yire iletür bunca mÀluñ 47b/12. 

Pes eyle olsa benüm Óaúúa yarar ne èamelüm var ki 48b/7. 

YÀ bunuñ şimden gerü kime vefÀsı ola 33a/10. 

4.5.3. Soru Cümlesi  

Türkçede soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları ve soru edatı mı, mi bir cümleye soru 

anlamı kazandıran temel unsurlardır. 

Meryem sen òod àÀyet bir zÀhide úız idüñ niçün bunuñ gibi kendüñe iş eyledüñ 30b/8-09. 

Bu kerre ãÿfì eyitdi hìç evine yaúın bitmiş aàaç var mıdur 50a/13. 

èAceb midür bu yolda virse ol ser? 52b/5 

YÀ hìç pÀdişÀhuñ aàzında bed rÀyióa var mıdur? 72a/12-13 

Ôulmla úahruñ farúı nedür? 34b/3 

YÀ bunuñ ne günÀhı vardur? 36b/2 

Oàlancuúlar anasına eyitdiler yÀ n'içün bu úadar eglendüñ? 40b/14 

Ol ölen kimesne kimdür? 66a/5 

4.5.3. Ünlem Cümlesi 

Ünlem cümleleri korku, sevinç, üzüntü, şaşma, heyecan gibi duyguları dile getiren 

cümlelerdir. 

Tenbîhnâme’de çeşitli duyguların dile getirildiği ünlem cümleleri olmakla birlikte 

genellikle fasıl girişlerinde kullanılan seslenme bildiren ünlem cümleleri bir üslup özelliği 

olarak dikkat çeker: 

İmdi ey rÿó-ı mÀ!  69b/7-8.  

Baèdehu ey yÀr-ı pür-hüner! 74a/6. 

Baèdehu ey maózÿn-i maèrifet ve ey kÀn-ı maèdelet! 776a/2.



154 
 

 

 

 

BÖLÜM 5 

5.  METİN 

5.1. Tenbîhnâme’nin Nüshaları 

Nidâî ile ilgili yapılmış çalışmalarda Tenbîhnâme’nin 3 nüshası olduğu bildirilmiştir. 

Nidâî’nin Genc-i Esrâr-ı Ma‘nî adlı eseri üzerinde çalışma yapan Nuran Öztürk ve İslam 

Ansiklopedisi’nde “Nidâî” maddesini kaleme almış olan Sadettin Özçelik eserin üç nüshası 

olduğunu belirtmişler ve bu nüshaların nerelerde bulunduğuyla ilgili şu bilgileri 

vermişlerdir: İstanbul Süleymaniye Ktp., Düğümlü Baba, nr. 311; Beyazıt Devlet Ktp., 

Veliyyüddin Efendi, nr. 1657/1; Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Ktp., nr. 45080. 

Bu konuda tarafımızca yapılan katalog taramalarında eserin 5 tanesi Türkiye’de ve biri de 

Almanya’da olmak üzere toplam 6 nüshası olduğu tespit edilmiştir. Bu nüshalar ve katalog 

bilgileri şu şekildedir: 

Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi Nüshası 

Bu nüsha Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda 

Ms.or.oct.3006 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Boyutları (Dış-İç) 210x145-160x90 mm’dir. 

Her bir sayfada 15 satır bulunmaktadır. Müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi Hicri 1184 

Miladi 1771’dir. 96 varak olan eser talik yazı tarzıyla kaleme alınmıştır. 

Başı:   HaõÀ KitÀbu Tenbìh-nÀme 

ÒudÀ bì-miål ü hemtÀdur úamu maòlÿú hem MevlÀ 

Yüceden yüce aèlÀdur anuñdur zìrle bÀlÀ (1b) 

 

Sonu:  Bu sözimi ferÀmÿş itme zinhÀr  

Görem dirseñ iki èÀlemde dìdÀr (96a) 

 

Son varakta (100a) eserin istinsah tarihi yazılmıştır: Bin yüz seksen dört senesi Muharrem-

i şerìfinin àurresinde tamÀm olmışdur. 

Ankara Milli Kütüphane Nüshası 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 3571 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır. Harekesiz nesih yazı tarzıyla yazılmış olup 118 varaktır. Boyutları (Dış-İç) 

200x130 - 150x80 mm’dir. Sayfa satır sayısı 19’dur. İstinsah Tarihi Hicri 1253 Miladi 

1837 olan bu nüshanın müstensihi Ahmed b. Ali’dir. 

Başı:   HaõÀ KitÀbu Tenbìh-nÀme 

Bismi'llÀh'ir-RaómÀni'r-Raóìm 
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ÒudÀ bì-miål ü hemtÀdur úamu maòlÿúa hem MevlÀ 

Yüceden yüce aèlÀdur anuñdur zìrle bÀlÀ (1b) 

  

Sonu: Bu sözümi ferÀmÿş itme zinhÀr  

          Görem dirseñ iki èÀlemde dìdÀr (116b) 

Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Nüshası 

Bu nüsha Mustafa Con A 109 numarada kayıtlıdır. Harekeli nesih yazı türüyle kaleme 

alınmış olup 13 satırdır. Nüshanın kağıt boyutu 207x145 mm yazı alanı boyutu ise 150x90 

mm’dir. Zahriye kısmında okunamayan bir mühür ve DTCF Kütüphanesi kaydı yer 

almaktadır. Ayrıca yine bu kısımda sonradan yapıştırıldığı anlaşılan üzerinde “Hâzâ Kitâbu 

Tenbîh-nâme Nidâyî sene 952 der Bagçesaray” yazılı bir kağıt bulunmaktadır.  İstinsah 

tarihi bulunmamaktadır. 176 varaktır. 

Başı: Óamdu bì-óadd ve åenÀ’ bì-èadd ol úadìr pÀdişÀh kim on … (1b) 

Sonu:  Bu sözümi ferÀmÿş itme zinhÀr  

         Görem dirseñ iki èÀlemde dìdÀr (176a) 

İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi Nüshası  

Bu nüsha Veliyyüddin Efendi Koleksiyonu 1657/1 numarada kayıtlıdır. Harekesiz nesih 

hattıyla yazılmış olup satır sayısı 19’dur. İstinsah tarihi bulunmamaktadır. 71 varaktır. 

Başı: El-óamdu li'llÀhi èalÀ-dìni'l-İslÀm ve èalÀ tevfìki'l-ìmÀn ve ãalla'llÀhu èalÀ-seyyidinÀ 

Muóammedin  ve èalÀ-Àlihi ve aãóÀbihi'l-kirÀm (1b) 

 

Sonu:  Bu sözümi ferÀmÿş itme zinhÀr  

         Görem dirseñ iki èÀlemde dìdÀr (71a) 

İstanbul Millet Kütüphanesi Nüshası 

Ali Emiri Koleksiyonu'nda 34 Ae Şeriyye 849 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Arap-Nesih 

yazı türüyle yazılmış olan eser 58 varak olup satır sayısı 19’dur. Boyutları (Dış-İç) 

202x143, 150 x102 mm’dir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Oldukça eksik bir 

nüshadır. 

Başı:  Bismi'llÀh'ir-RaómÀni'r-Raóìm 

 

ÒudÀ bì-miål ü hemtÀdur úamu maòlÿúa hem MevlÀ 

Yüceden yüce aèlÀdur anuñdur zìrle bÀlÀ (1b) 

 

Sonu:  Bu sözümi ferÀmÿş itme zinhÀr  

         Görem dirseñ iki èÀlemde dìdÀr (58b) 
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İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası  

Bu nüsha Düğümlü Baba Koleksiyonu, 311 numarada kayıtlıdır. Talik yazı türüyle kaleme 

alınmış olup her bir sayfadaki satır sayısı 21’dir.  Boyutu (Dış-İç) 220x160,170x95 

mm’dir. Eserde istinsah tarihi bulunmamaktadır. Eser 74 varak olup baştan ve sondan 

eksiktir.  Nüshanın 1b-2a varaklarında fasıllarda işlenen konuları gösteren bir fihrist yer 

almaktadır.  

Başı:  Tenbìh-nÀme RisÀlesidür 

AmmÀ bèad Óaú teèÀlÀya óamd ü åenÀ ve Resÿl-i Ekreme iútidÀ ve pÀdişÀha òayır 

duèÀ itdükden ãoñra bunı bilgil  kim eşref-i maòlÿúat  benì Ádemdür (2b) 

 

Sonu:  Yidi yüz elli beyti var tamÀmet 

Naãìóatdür ùutan olur selÀmet (75b) 

5.2. Tenkitli Metnin Oluşturulmasında Takip Edilen Yol   

Tenkitli metin çalışmaları geçmişten günümüze Eski Türk edebiyatı ve Türk dili 

alanlarında çalışan araştırmacıların çokça tercih ettiği bir çalışma alanı olmuştur. Tenkitli 

metin neşrnin en temel amacının “müellif hattına en yakın nüshayı ortaya koymak” olduğu 

ifade edilmiştir. 

Bu çalışmada tenkitli metin oluşturulurken Prof. Dr. M. F. Köksal’ın “Tenkitli Metin 

Neşrinin Ana Esasları” adlı makalesinde ortaya koyduğu görüşler dikkate alınmıştır. 

Köksal, söz konusu makalesinde tenkitli metin neşrinde araştırmacının önünde üç 

seçeneğinin olduğu belirtmektedir. Bu seçenekler şunladır: 

“a) Nüshalardan birini esas alarak diğer nüshalardaki varyantları çok özel durumlar 

müstesna-aparatta göstermek.  

b) Nüshaların herhangi birini özellikle tercih etmeden hepsini değerlendirmek.  

c) Yeri geldiğinde diğer nüshalardaki daha uygun olan varyantları da tercih etmek kaydıyla 

yukarıda sıralanan kriterler açısından değerlendirildiğinde diğer nüshalardan üstün olarak 

tespit edilen bir nüshayı esas kabul etmek” (Köksal, 2012, s.191). 

Bu seçenekler ardından Köksal; elde müellif hattı nüsha olduğu hâlde -yukarıda izah edilen 

özel durumlar sebebiyle- metin tenkidine ihtiyaç duyulmuşsa ilk yolun (a seçeneği) tercih 

edilmesi gerektiğini, eğer nüshaların herhangi birinin belirgin bir üstünlüğü yoksa en 

makul yolun ise ikinci yolun (b seçeneği) olacağını, yukarıda sayılan nüsha seçimi 

kriterlerine göre diğer nüshalara açıkça üstünlüğü bulunan bir nüsha eldeyse üçüncü yolun 

(c seçeneği) tercih edilmesinin isabetli olacağını belirtmektedir. 

Köksal’ın sunduğu bu seçenekler dikkate alınarak tenkitli metin neşrinde c seçeneğinde 

sunulan yöntemin uygun olacağı düşünülmüş ve tenkitli metin buna göre kurulmuştur.  
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Öncelikle belirtmek gerekir ki Tenbîhnâme’nin müellif nüshasına ulaşılamamıştır. Tespit 

edilen 6 nüshadan ancak 5 nüshaya ulaşılabilmiştir. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi’nde bulunan nüshaya kütüphanenin tadilat ve tamiratta 

olması dolayısıyla ulaşmak imkânı olmamıştır. Bunun üzerine eldeki diğer nüshalar 

incelenmiş ve tenkitli metnin oluşturulmasına 5 nüshadan üçünün kullanılmasına karar 

verilmiştir.  Tenkitli metin çalışmasında kullanılan nüshalar ve rumuzları şu şekildedir. 

1. Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi Nüshası (AL) 

2. Ankara Milli Kütüphane Nüshası (MK)  

3. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası (SK) 

Çalışmaya İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi ve İstanbul Millet Kütüphanesi nüshaları 

dâhil edilmemiştir.  Millet Kütüphanesi nüshasının üzerinde yapılan incelemeler 

sonucunda diğer nüshalara kıyasla yaklaşık 20 varağının eksik olduğu görülmüştür. Ayrıca 

nüshanın İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi nüshası ile aynı nüsha şeceresinden olduğu 

görülmüş, bu nedenle bu nüsha çalışmaya dâhil edilmemiştir. İstanbul Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi nüshası da şiir ve metin kısımlarındaki eksiklikleri nedeniyle çalışma dışında 

tutulmuştur. 

Çalışmada esas nüsha olarak AL nüshası alınmıştır. Bunun nedenleri şöyle açıklanabilir: 

Eldeki beş nüshadan sadece ikisinde istinsah tarihi bulunmaktadır. Bunlardan birisi AL 

nüshası diğeri ise MK nüshasıdır. AL nüshasının istinsah tarihi Hicri 1184 Miladi 1771’dir. 

MK nüshasının istinsah tarihi ise Hicri 1253 Miladi 1837’dir. Diğer bir nüsha olan SK 

nüshasında herhangi bir istinsah kaydı olmamakla birlikte bu nüshanın AL ve MK 

nüshalarına göre eksik bir nüsha olduğu tespit edilmiştir. Bu nedenle daha çok AL ve MK 

nüshalarına odaklanılmıştır. Bu noktada ise bu iki nüshadan istinsah tarihi daha eski 

olanının yani AL nüshasının esas nüsha olarak alınmasına karar verilmiştir. Çalışma 

esnasında AL nüshasında sözcük, söz öbeği, cümle düzeyinde eksikliklerin olduğu 

görülmüş diğer nüshalardan yararlanılarak bu eksiklikler giderilmiştir. Bu yapılırken anlam 

ve ifade bütünlüğü dikkate alınmış, diğer nüshalardan alıntılanan kısımlar köşeli parantez 

içinde yazılmış ve ifadenin hangi nüshadan/nüshalardan alındığı dipnotta belirtilmiştir.  

Dipnotta nüsha farklılıkları belirtilirken metindeki şekil yazılmış, sonra karşısında diğer 

nüsha/nüshalardaki şekil verilmiş ve bu farkın ait olduğu nüsha/nüshalar ilgili kısaltmayla 

belirtilmiştir. Nüsha/nüshalarda herhangi bir kelime, ifade ya da beyit yazılmamışsa bu 

durum dipnotta şöyle gösterilmiştir: çünki: - AL, Bismi'llahir-raómÀni’r-raóìm: -AL,-SK, 

Beyit: - SK vb. 

Bir dipnotta birden fazla değişikliği göstermek gerektiğinde, ikinci değişiklik araya “//” 

işareti konulduktan sonra gösterilmiştir. 

Metnin şekilsel olarak da bütünlüğünü korumak amacıyla fasıl başlıkları MK nüshasından 

alınmış, farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Metin için alınan başlık, metindeki şekliyle 

çevriyazıya aktarılmıştır. Başlıkları oluşturan kelimeler kalın harflerle, ilk harfleri büyük 

olarak yazılmıştır.   
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Metinde geçen âyet ve hadislerle dua cümleleri transkripsiyon harfleriyle yazılmış; Kur’an-

ı Kerîm’den yapılan iktibaslarda dipnotta önce tırnak içinde anlam verilmiş daha sonra sure 

numarası sonra sure ismi ve ayet numaraları belirtilmiştir. 

Metnin çeviriyazıya aktarılırken Arapça ve Farsça eklerin gösterilmesinde İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazı Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde tavsiye edilen hususlara 

uyulmaya çalışılmıştır.  

Metinde geçen “dÀ’im/dÀyim, dÀ’ima/dÀyima gÀ’ib/gÀyib” gibi Arapça kelimeler 

orijinalindeki gibi transkribe edilmiştir. 

Nüshalarda hem c’li hem de ç’li yazılışları görülen ac~aç, ac-~aç-,birúac~birkaç, güc~güç, 

hìc~hìç, úılıc~úılıç, úoc~úoç, ãuc~ãuç, ãac-~ãaç-, üc~üç gibi kelimelerin ve -duúca~-duúça 

/ -dükce~-dükçe şeklinde yazımı görülen zarf-fiil ekinin de çeviriyazıda ç’li yazılışları 

tercih edilmiş, nüsha farklılıkları gösterilmemiştir. 

Nüshalarda imlâ farklılığı görülen kelimelerden biri de nice~niçe sözcükleridir. Bu 

kelimelerin o dönemde hem c’li hem de ç’li şekilleri olabileceği düşünülerek bunlar da 

orijinal şekilleriyle alınmıştır. 

Nüshalarda benzer bir imlâ düzensizliği de bünyesinde p ünsüzü barındıran kelimelerin 

yazımında görülmektedir. Mesela “parmak” sözcüğünün nüshalarda hem “barmak” hem de 

“parmak”; “piş-” sözcüğünün de hem “piş-” hem de “biş-” şeklinde yazıldığı 

görülmektedir. Çeviriyazıda bu iki sözcüğün yazımında herhangi bir normalleştirmeye 

gidilmemiştir.  

Bununla birlikte Türkçe “fil” anlamına gelen Farsça  “pìl” sözcüğünün de metinde bazen 

“bìl” şeklinde yazıldığı görülmektedir. Benzer şekilde sonu Eski Türkçede p ile biten “top” 

kelimesi ve Farsça asıllı “hep” kelimesi nüshalarda düzenli olarak b ile yazılmıştır. Bu 

kelimeler çeviriyazıda p’li şekilleriyle yazılmıştır.  

Ayrıca zarf-fiil eki olan “-up, -üp” nüshalarda düzenli olarak b  ile yazılmıştır. 

Çeviriyazıda ekin p’li yazılışı tercih edilmiştir.  

Nüshalarda kimi zaman yazılmayan, atıf vavları da metne tarafımızca eklenmiş ve köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir. 

Nüshalarda ile, ki, kim, daòı, sonra, denlü, gerü, mi vb. bağlaç ya da edatların belli bir 

kurala bağlı olmadan kimi zaman kendinden önceki sözcüğe bitişik yazıldığı görülmüştür. 

Bunlar çeviriyazıda ayrı yazılmışlardır. 

Nüshalarda bitişik yazıldığı görülen sayı adları, oldem, hemÀndem gibi sözcükler de 

çeviriyazıda ayrı yazılmışlardır.  

Nüshalarda èaleyhi’s-selÀm sözcüğünün kimi zaman düzensiz bir şekilde ayın (ع) ve mim 

 harfleriyle kısaltma şeklinde yazıldığı görülmüştür. Çeviriyazıda sözcük şekli tercih (م)

edilmiş, kısaltma olarak yazıldıkları yerler dipnotta gösterilmiştir.  
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5.3. Tenkitli Metin 

[AL1b] [MK1b]   

(1)HaõÀ KitÀbu Tenbìh-nÀme6 

 [Bismi'llÀh'ir-RaómÀni'r-Raóìm]7 (2)  

 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün]  

ÒudÀ bì-miål ü hemtÀdur úamu maòlÿúa8 hem MevlÀ  

Yüceden yüce aèlÀdur anuñdur zìr ile bÀlÀ9 (3) 

 

Aóaddur õÀtı bìçÿnı ãıfÀtı èadd-ı lÀ-yuóãÀ   

Naôìri yoúdur ol şÀhuñ şerìk olmaz aña ferdÀ10 (4)  

 

èAdemden èÀlemi cümle iki óarf ile var itdi 

Girü maóv eylemek isterse mÀniè yoú aña úaùèÀ11 (5) 

 

Yaãadı12 on13 sekiz biñ Àlemi insÀn içün muùlaú 

Zihì ãÀniè ki ãunèından bulınmaz õerrece noúsÀ14 (6)  

 

İrÀdet iútiøÀ itdi maóabbet baóri mevc urdı15 

Sevüp bir èabdini òÀliã16 yaratdı dürr-i bì-hemtÀ17 (7)  

 

Anuñçun bunca biñ èÀlem èademden eyledi iôhÀr 

Ana esrÀr-ı keşf itdi úılup hem èilm ile deryÀ18 (8) 

                                                           
6 HÀõÀ KitÀbu Tenbìh-nÀme: Tenbìh-nÀme RisÀlesidür SK 
7 Bismi'llahir-raómÀnirraóìm: -AL,-SK 
8 maòlÿúa: maòlÿú  AL 
9 Beyit: -SK  
10 Beyit: -SK 
11 Beyit: -SK, -MK 
12 Yaãadı: Yaratdı MK 
13 on: ehl-i AL 
14 Beyit: -SK 
15 urdı: vurdı MK 
16 òÀliã: òÀlıú MK 
17 Beyit: -SK  



160 
 

 

Bize bu èizzet ü taèôìm anuñçun  oldı bil tekrìm  

Pes ol maòlÿú-ı evveldür anuñdur úadr-i istièlÀ19 (9) 

 

Ol aãluñ ferèiyüz maènen o neslüñ aãlıyuz yÀ õÀt  

Aña hem eyledi ümmet bióamdi'llÀh ve’n-nièemÀ20 (10) 

 

Çün aãluñ ulu yirdendür niçün efsürde-óÀl olduñ 

Uyupsın nefs-i emmÀre idesin kendüñi21 ednÀ22 [MK2a] (11) 

 

Saña Óaú Óaôreti èaúlı23 virüp èibret-nümÀ úıldı 

Ne cevherdür anuñ úadrin bilür misin èaceb cÀnÀ24 (12) 

 

Virüpdür göñlüñe óikmet daòı hem cÀnuña25 úudret 

Ùadurdı nefsüñe leõõet úatuñda úudret-i vaãlÀ26 (13)  

 

Maóabbet cÀmıdın èaşúuñ şarÀbın ãundı çün sÀúi 

Meger nÿş itmedüñ rÿz-ı ezelde anı ey şeydÀ27 [AL2a] (1) 

 

NidÀì òºÀb-ı àafletden gözüñ açılmadı hergiz  

HidÀyet eyleye bir gün meger ol òÀlıú-ı eşyÀ28 (2) 

 

Óabìbi óürmetine bu faúìr üftÀde nÀ-çÀrı 

Teraóóum eyleyüp dìdÀra lÀyıú eyleye ferdÀ29 

                                                                                                                                                                                
18 Beyit: -SK  
19 Beyit: -SK 
20 Beyit: -SK 
21 kendüñi: kendini MK 
22 Beyit: -SK 
23 èaúlı: èaúl MK 
24 Beyit: -SK 
25 cÀnuña: cÀnına MK 
26 Beyit: -SK 
27 Beyit: -SK  
28 Beyit: -SK 
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(3) E't-taómìd  

(4) El-óamdu li'llÀhi èalÀ-dìni'l-İslÀm ve èalÀ tevfìki'l-ìmÀn ve ãalla'llÀhu èalÀ-seyyidinÀ 

Muóammedin (5) ve èalÀ-Àlihi ve aãóÀbihi'l-kirÀm.30 [SK3a] AmmÀ bèad Óaú teèÀlÀya 

óamd ü åenÀ ve Resÿl-i Ekreme (6) iútidÀ ve pÀdişÀha òayır duèÀ itdükden ãoñra bunı 

bilgil31 kim eşref-i maòlÿúat32 benì Ádemdür (7) ve cümle eşyÀ insÀn içün òalú olınmışdur 

ve insÀndan murÀd Óaú teèÀlÀnuñ úudretin (8) bilüp vaódÀniyyetine iúrÀr eylemekdür. 

Cism-i insÀnı33 aósen-i ãÿretde òalú idüp (9) leúad òalaúne'l-insÀne fì-aóseni taúvìm34 diyü 

buyurdı. ÔÀhirüñi35 yed-i úudret-[MK2b]le36 (10) müzeyyen ve bÀùınuñı cÀn u göñül ve 

èaúl u37 nefs birle tezyìn eyledi. AmmÀ cismüñ (11) àıdÀsını yirden38 idüp kulÿ ve’şrebÿ39 

diyü buyurdı ve cÀnuñ àıdası maóabbetu'llÀhdur ve (12) èakluñ àıdÀsı èilm ü maèrifetdür 

ve göñlüñ àıdÀsı naèìm-i40 èaşúdur. İllÀ (13) nefsüñ àıdÀsı leõõet-i hevÀdur ve41 eger nefsi 

riyaøet kemendinde42 müstemende itmeseñ43 (14) seni azdurup rÀh-ı êalÀletde44 belÀya 

mübtelÀ ider. ZìrÀ bu nefs-i emmÀre otuz (15) biş ãıfat-ı úabÀóatle45 muttaãıf bir şaòısdur. 

Hìç benì Ádeme andan ulu düşmÀn [AL2b] (1) yoúdur. Çünki bir kişinüñ düşmÀnı46 kendü 

nefsi47 ola48 gerekdür ki anuñla49 mudÀrÀ idüp (2) anı ıãlÀó ide! ZìrÀ ulular buyurmışdur ki: 

Beyt  

[Mefèÿlü/FÀ èilÀtün/Mefèÿlü/FÀèilÀtün] 

ÁsÀyiş-i50 du gìtì tefsìr-i ìn (3) du óarfest  

BÀ dÿstÀn telaùùuf bÀ-düşmenÀn51 mudÀrÀ52 

                                                                                                                                                                                
29 Beyit: -SK 
30 El-óamdu li'llÀhi èalÀ-dìni'l-İslÀm ve èalÀ tevfìki'l-ìmÀn ve ãalla'llÀhu èalÀ-seyyidinÀ ve èalÀ-seyyidina 

Muóammedin ve èalÀ-Àlihi ve aãóÀbihi'l-kirÀm: -SK // aãóÀbihi'l-kirÀm: aãóÀbihi'l-kirÀm. Neår AL 
31 bilgil: bil  MK 
32maòlÿúÀt: maòlÿúÀ AL 
33 insÀnı: insÀn SK 
34 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (95/Tìn-4)  
35 ÔÀhirüñi: ÔÀhirüñ MK, ÔÀhiriñi AL 
36 yed-i úudretle: bu úudret ile MK 
37 bÀùınuñı cÀn u göñül ve èaúl u: bÀùınuñ cÀn u göñülden MK // ve: -SK 
38 àıdÀsını yirden: àıdÀsın beyan MK 
39 “Yeyiniz ve içiniz.” ( 7/A'râf-31) 
40 naèìm-i: -MK 
41 ve: -SK, -MK 
42 kemendinde: -MK 
43 itmeseñ: itmezseñ MK 
44 rÀh-ı êalÀletde: rÀh-ı êalÀletden úurtulmayup MK 
45 ãıfat-ı: - MK  
46 düşmÀnı: düşmen AL 
47 kendü nefsi: nefs MK 
48 nefsi ola: nefsidür SK 
49 anuñla: -MK 
50 ÁsÀyìş-i: İş-i MK 
51 düşmenÀn: düşmÀn MK 
52 Bu beyit meşhur İranlı şair Hâfız-ı Şîrâzî'nin bir gazelinden alınmıştır. 



162 
 

 

Neår53 

Eger bir Àdem dÀyimÀ nefsüñ (4) murÀdınca olsa òalú içinde òor u óaúìr olup54 Haú teèÀlÀ 

úatından55 dÿr olur. (5) Pes nefsüñ murÀdı budur ki cism içinde müsellem olup re’y ü tedbìr 

(6) kendünüñ ola cÀnı ve èaúlı zebÿn idüp óükmine fermÀn-ber ide.56 İmdi (7) lÀyıú 

degüldür ki cÀnı ve èaúlı nefse zebÿn idesin. Aãl-ı Àdeme lÀzım (8) olan oldur ki57 cÀnı 

beden58 úalèasında pÀdişÀh idüp èaúlı aña59 (9) vezìr idüp nefsi aña60 maóúÿm idesin. 

[MK3a] Eger böyle itmese nefsi61 leõõet-i hevÀyla62 (10) àıdÀlanup63 semirür daòı niçe 

[dürlü]64 ãıfat-ı úabìó ile Àdemi Óaúdan dÿr [SK3b] ve òalú (11) úatında òor ider. İmdi ol 

ãıfatları beyÀn idelüm.65 äıfat-ı nefs-i emmÀre66 (12) 

Naôm67 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Ol ãıfatlardan biri aõ68 çoú günÀh 

Úim günÀhkÀr ola69 olur kÀrı ah  (13) 

 

Ôulm u úahr u buòl u cehl ü hem riyÀ  

Fikr-i fÀsid hem hayÀlÀt-ı hevÀ70 (14) 

 

KÀr ü şehvetle enÀniyyet èinÀd 

Úüfr ü şirk ü hem àaøab fısú u fesÀd71 (15) 

                                                           
53 Neår: -AL, -MK 
54 olup: ve SK 
55 úatından: úatında MK 
56 re’y ü tedbìr kendünüñ ola cÀnı ve èaúlı zebÿn idüp óükmine fermÀn-ber ide: dÀire-i tedbìr kendinüñ ola 

cÀnını ve aúlını zebÿn idüp hüúmine fermÀn ide: MK 
57 nefse zebÿn idesin. Aãl-ı Àdeme lÀzım olan oldur ki: itmeyüp MK 
58 beden: bedeni AL 
59 aña:-SK, -MK 
60 nefsi aña:nefsüñi AL 
61 nefsi: nefs SK  
62 hevÀyla: hevÀ ile SK 
63 Eger böyle itmese nefsi leõõet-i hevÀyla àıdÀlanup: Ve eger böyle itmezse nefs leõõet-i hevÀ ile àıdÀlayup 

MK 
64 dürlü: -AL 
65 idelüm: idelüm. TÀ ki àaflet olınmaya SK 
66 äıfat-ı nefs-i emmÀre: -SK 
67 Naôm: -MK 
68 aõ çoú: budur MK 
69 ola: olsa SK 
70 hayÀlat-ı hevÀ: hayÀlat ü hevÀ MK 
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Faúr irişse hem úanÀèat itmemek 

Kibr ile kìnden72 ferÀàat itmemek [AL3a] (1) 

 

Ser-keş olmaú hem nifÀú inkÀr-ı yÀr73 

áaflet itmek bì-óayÀlıú ÀşikÀr (2) 

 

Hem ùamaè óırã u óased nuúãÀnlar74  

Óem óamÀúat èucb ile èiãyÀnlar75 (3) 

 

Bu ãıfatlar cümle nefsüñden úopar 

Kim ki úorúar Óaúdan anlardan ãapar (4) 

 

Ôehr-i úÀtildür bular tiryÀkì-vÀr  

Keşf idem bu remzi diñle ÀşikÀr 

(5) İmdi bu otuz biş ãıfat-ı úabÀóatüñ otuz biş øıddı var. Bunlaruñ (6) her birinüñ 

muúÀbelesinde birer hikÀyet-i pür-naãìóat beyÀnı olınmışdur ve her bir óikÀyetüñ (7) 

Àòirinde münÀsib-i óÀl onar on bişer naãìóat dinilmişdür ki her biri àıdÀ-yı (8) rÿódur. 76  

Beyt 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Olur nefsüñ [MK3b] àıdÀsı yimek içmek 

áıdÀ-yı rÿó olur (9) dimek işitmek 

Faãl-ı evvel77  

AmmÀ ey aãóÀb-ı vefÀ ve ey aóbÀb-ı ãafÀ! Ol nefs-i (10) emmÀre içinde ôuhÿr iden efèÀl-i 

úabÀyihe vardur aãlÀ nefs anlardan (11) ictinÀb itmez. Saña eydür ki kişi78 günÀh itmekle 

kÀfir olmaz. NihÀyet ãoñra tevbe (12) idesin maèlÿmdur ki79 Óaú teèÀlÀ àaffÀrü'õ-

                                                                                                                                                                                
71 KÀr ü şehvetle enÀniyyet èinÀd / Úüfr ü şirk ü hem àaøab fısú u fesÀd: KÀr-ı şehvetle enÀniyyet ü èinÀd / 

Küfr ü terk ü hem àaøab fısú u fesÀd MK 
72 Kibrile kinden: Kibr kinden hem MK 
73 inkÀr-ı yÀr: olmaú ey yÀr MK 
74 nuúãÀnlar: nuúãÀnla MK 
75 èiãyÀnlar: èiãyÀnla MK 
76 àıdÀ-yı rÿódur: àıdÀ-yı rÿódur õikr olınur MK 
77 Faãl-ı evvel: Neår AL; -MK  
78 kişi: -MK 
79 maèlÿmdur ki: -SK 
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õünÿbdur,80 úullarınuñ günÀhını (13) èafv ider.81 Sen anıñçun82 àam yime ki Óaú 

sübhÀnehü ve teèÀlÀ Úur'Àn-ı èaôìmde buyurur: (14) Úul yÀ èibÀdiye'l-leõìne esrefÿ 

èalÀ enfüsihim lÀ taúneùÿ min raómeti'llÀhi (15) inna'llÀhe yaàfiru’õ-õunÿbe cemièan 

innehu huve’l-àafÿru’r-rahìm83 diyüp delìl [AL3b] (1) úurar. Eger èaúluñ Óaú teèÀlÀnuñ 

àaøabì ãıfatların84 fikr idüp tevbe itseñ dürlü [SK4a] (2) dürlü óìleler birle seni tevbe-şiken 

ider. Pes gÀh tevbe idüp85 (3) gÀh bozmaú86 münÀfıklar tevbesidür dirler.  Bunuñ gibi tevbe 

úabÿl olmaz. Tevbe oldur ki (4) Óaú teèÀlÀ óaøretleri87 Kur'Àn-ı èazìmde88 buyurur ki89 

Tÿbÿ ila'llÀhi tevbeten nasÿhan90 (5) Yaèni Óaú teèÀlÀya tevbe eyleñ Naãÿó tevbesi gibi. 

Anuñ evvel hikÀyeti91 budur ki (6) Naãÿó ve Yÿsuf iki úarındaş idi. AmmÀ Naãÿóuñ kÀrı 

kefen ãoymaú (7) idi. Şöyle ki92 BaàdÀd içinde ne úadar meyyit [MK4a] ölse öldügi gice 

anuñ úabrini93 (8) açup kefenini94 ãoymasa rÀóat olmazdı. Anuñ bu fièlini òalú bilürdi 

velÀkin95 (9) kendüyi96 dutamazlardı. İttifÀú bir kişi bir gün97 Naãÿóa eyitdi yÀ Naãÿó (10) 

eger ben ölürsem be-heróÀl úomaz98 benüm kefenüm99 ãoyarsın. Gel saña şimdi kefen (11) 

bahÀsını vireyin tÀ kim100 benüm úabrüm açup kefenüm ãoyma101 didi. Naãÿó eyitdi ki (12) 

n'ola òoş102 olsun diyüp ol kişiden kefen bahÀsın alup ãoymayacaú (13) oldı. İttifÀú ol kişi 

öldügi103 gice Naãÿó èahdine vefÀ itmeyüp (14) varup anuñ kabrini açdı104 daòı kefenin 

çeküp ãoymaàa başladı.105 Ol (15) meyyit daòı bir eliyle kefenin106 ùutdı. Naãÿó kefenin 

                                                           
80 àaffÀru’õ-õunÿbdur: óaøret-i àaffÀru’õ-õunÿbdur MK 
81 èafv ider: èafv eyler MK 
82 anıñçun: anuñçun MK 
83 “De ki: Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! AllÀh’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz 

Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (39/Zumer-53) 
84 ãıfatların: ãıfatlarından SK 
85 idüp: ve MK 
86 bozmaú: bozmaàa SK 
87 Óaøretleri: -SK 
88 Úur'Àn-ı èazìmde: Úur'Ànda SK 
89 ki: -MK  
90 “Allah’a içtenlikle tövbe edin.” (66/ Tahrîm-8) 
91 evvel hiúÀyeti: hiúÀyet-i evvel SK; óikÀyeti MK 
92 ki: kim SK 
93 úabrini: úabrin MK 
94 kefenini: -MK 
95 velÀkin: lÀkin SK 
96 kendüyi: -SK 
97 İttifÀú bir kişi bir gün: Bir gün bir kişi SK 
98 be-heróÀl úomaz: úomaz be-heróÀl MK // úomaz: -SK  
99 kefenüm: kefenümi MK 
100 tÀ kim: tek SK 
101 bahÀsını vireyin tÀ kim benüm úabrüm açup kefenüm ãoyma: bahÀsın vireyüm tÀ ki benim úabrim açup 

kefenimi ãoyma MK  
102 òoş: òoş öyle SK 
103 öldügi gice: vefÀt idüp ol giçe MK 
104 úabrini açdı: úabrin açup MK 
105 çeküp ãoymaàa başladı: çekdi SK 
106 daòı bir elile kefenin: kefenini bir elile SK 
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ùutan elin107 kesdi. Baèdehu [AL4a] (1) girü kefenin108 çekdi. Yine109 meyyit bir eliyle daòı 

dutdı. Naãÿó yine bir elin110  daòı kesdi. (2) Baèdehu111 girü112 çekdi ki kefenin113 ala bu 

kerre meyyit114 iki ayaàı birle115 ãıúdı ki virmeye.116 (3) Naãÿó yine yapışdı, iki ayaàın daòı 

kesdi.117 Ol dem Óaú teèÀlÀ óaøretleri118 kemÀl-i (4) úudretinden meyyiti söyletdi.119 Eyitdi 

ki yÀ Naãÿó úanı inãÀfuñ120 óÀl-i óayÀtda (5) iken benüm ile úavl eyleyüp121 kefenüm 

ãoymamaú içün kefenüm bahÀsı diyü bu úadar aúçe122 alduñ (6) ve hem girü böylece 

óaúÀretle beni123 ãoyarsın. Ol vÀóidü’l-úahhÀruñ [MK4b] úahrından124 úorúmaz (7) mısın 

didi. Úaçan kim Naãÿó meyyitden bu óaberi işitdi125 ol dem òaùÀsın126 bilüp (8) tevbe itdi ki 

min baèd127 bir daòı anuñ gibi iş itmeye. Çünki tevbe cÀn u gönülden (9) oldı. Óaú 

teèÀlÀnuñ dergÀh-ı èÀlìsinde daòı tevbesi úabÿl olup128 Úur'Àn-ı (10) èaôìm içinde yÀd idüp 

beyÀn129 eyledi. 

Naôm [SK4b] 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün]  

Tevbe oldur AllÀha130 lÀyıú ola 

Ádem oldur (11) tevbede ãÀdıú ola 

 

 

                                                           
107 ùutan elin: ùutup ol elin SK; ùutan elini MK 
108 baède girü kefenin: -SK 
109 yine: -MK, SK 
110 yine bir elin: ol elin SK; ol elini MK 
111 Baèdehu: -SK 
112 girü: yine MK 
113 kefenin: -SK 
114 meyyit: -SK, -MK 
115 ayaàı birle: ayaàıyla MK 
116 ki virmeye: -SK 
117 Naãÿó yine yapışdı iki ayaàın daòı kesdi: Naãÿó yapışduàı ayaàın daòı kese diyü SK, Naãuó iki ayaúlarını 

kesdi MK 
118 Ol dem Óak teèÀlÀ óaøretleri: Ol dem Óak teèÀlÀ SK; Óaú teèÀlÀ MK  
119 söyletdi: söyledi SK 
120 úanı inãÀfuñ: inãÀfuñ yoú MK 
121 eyleyüp: idüp MK 
122 óÀl-i óayÀtda iken benüm ile úavl eyleyüp kefenüm ãoymamaú içün kefenüm bahÀsı diyü bu úadar aúçe: 

hem kefenüm akçesin SK // bahÀsı diyü bu úadar aúçe: bahÀsına bu úadar aúçem MK 
123 ve hem girü böylece óaúÀretle beni: hem girü óaúÀret ile SK  
124 vÀóidü’l-úahhÀruñ úahrından: vÀóidü’l-úahhÀrdan MK 
125 meyyitden bu óaberi işitdi: meyyitüñ bu òaberi işidüp MK 
126 óatasın: óatasını SK 
127 min baèd: -SK 
128 Óak teèÀlÀnuñ dergÀh-ı èÀlìsinde daòı tevbesi úabÿl olup: Óaú teèÀlÀ daòı anuñ tevbesini úabÿl idüp SK 
129 tevbesi úabÿl olup Úur'Àn-ı èaôìm içinde yÀd idüp beyÀn: tevbesin úabÿl itdi daòı Úur'Àn-ı èaôìm içinde 

yÀd MK 
130 AllÀha: Tañrıya MK 
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Tevbedür ulu èibÀdet Àdeme 

TevbekÀr olan (12) kişi düşmez àama 

 

Çünki Ádem dÀne-i gendüm yidi 

Çıúdı cennetden o dem èüryÀn idi (13) 

 

Tevbe destinden çü131 geydi òilèatı 

Óaú anuñçun  itdi aña raómeti 

 

TevbekÀr ol tevbekÀr (14) ol tevbekÀr  

Olmayam dirseñ cihÀnda òor u132 zÀr 

 

Tevbenüñ peymÀnesinden iç şarÀb (15)  

TÀ ki úalbüñ olmaya maòmÿr òarÀb 

 

Tevbe olursa ùarìúatde refìú 

èAşú olur ãoñra [AL4b] (1) óaúìúatde şefìú 

Faãl-ı åÀnì 

AmmÀ baèøılar dimişler ki bu Yÿsufdur. Naãÿh oldur ki èavrat (2) ãÿretine girüp133 

èavratlar óammÀmına varurdı. Her úanàı [èavratı]134  begense anı şikÀr idüp (3) èÀlemin 

itmese olmaz idi ve kendüsi daòı135 óüsndÀr civÀn idi. èAvratlaruñ136 (4) gibi uzun ãaçı var-

ıdı.137 èÁdet-i me'lÿfesi üzerine138 bir gün óammÀma varup (5) biline fÿta baàlandı ki 

tenhÀca139 bir òalvete girüp maóbÿbe zenleri seyr iderken140 ittifÀú bir beg (6) èavratınuñ 

altun mengÿşın141 uàurladılar. Çünkim mengÿşıdur aradılar142 bulınmadı. (7) İttifÀú143 

                                                           
131 çü: çünki MK 
132 u: - MK 
133 ãÿretine girüp: ãÿretinde MK  
134 [èavratı]:MK, SK; -AL 
135 daòı: daòı  àÀyet 
136 èAvratlaruñ: èAvratlarıñ MK 
137 var-ıdı: vardı SK  
138 èÁdet-i me’lÿfesi üzerine: -SK 
139 tenóaca: -SK 
140 seyr iderken: seyr idüp temÀşÀ iderdi MK  
141 mengÿşın: mengÿşesin MK 
142 Çünkim mengüşdür aradılar: Çünki SK; arayup MK 
143 İttifÀú: -SK 
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úapuları berk itdiler ve cemiè-i èavratlaruñ144 birer birer ferclerin145 aradılar. Ferclerin146 (8) 

araduúların ùaşra çıúardılar ancaú Naãÿóla bir èavrat úalmışdı.147 Bu kerre àÀyet148 (9) bì-

óuøÿr olup derÿn-ı dilden149 eyitdi ki yÀ settÀre’l-èuyÿb bu defèa150 benüm èaybumı (10) 

setr eyle! èÖmrümde151 bir daòı bunuñ gibi iş işlemeyeyin,152 estaàfiru'llÀh tevbe olsun (11) 

diyüp153 cÀn u gönülden derÿn-ı dilden154 tevbe idüp Óaú celle ve èalÀ óaøretlerine155 (12) 

zÀrì úıldı. Ol156 óìnde Naãÿóun yanındaki èavratı úaldurdılar ol yiten mengÿşı157 (13) 

anda158 buldılar. Naãÿó òalÀã buldı. Daòı óammÀmdan çıúup artuú159 (14) kendü óÀlinde 

oldı. Bir daòı ol günÀha160 yaúın olmadı. Anıñçun161 (15) Óaú teèÀlÀ tevbesin úabÿl eyleyüp 

Úur'Àn-ı èaôìmde yÀd úıldı.162  

Naôm [SK5a] 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Devlet anuñ kim [AL5a] (1) ÒudÀ medò eyleye 

Eyligin163 Úur'Àn içinde söyleye 

 

Miónet anuñ kim àaøabla yÀd ide164 (2)  

Vay aña kim nÀr-ıla muètÀd ide 

 

áafil olma eyleme hergiz günÀh 

Ger günÀh itseñ (3) olursın rÿ-siyÀh [MK5b] 

 

                                                           
144 èavratlaruñ: èavratların AL 
145 berkitdiler ve cemièÀn èavratlaruñ birer birer ferclerin: baàladılar èavratlaruñ ferclerin birer birer SK  
146 Ferclerin: -SK,-MK 
147 Naãÿóla bir èavrat úalmışdı: Naãÿh ile bir èavrat úaldı SK; Naãÿh ile hemÀn bir èavrat úalmış idi MK 
148 àÀyet: NÀãÿh àÀyet SK  
149 derÿn-ı dilden: -SK 
150 bu defèa: -SK 
151 èömrümde: -SK  
152 iş işlemeyeyin: úabÀóat işlemeyeyüm MK 
153 estaàfiru'llÀh tevbe olsun diyüp: -SK 
154 derÿn-ı dilden: -SK  
155 Óaú celle ve èalÀ óaøretlerine: MevlÀya SK 
156 Ol: Ve ol  MK 
157 mengÿşı: altunı SK 
158yanındaki èavratı úaldurdılar ol yiten menàÿşı anda: yanındaki èavrat yanında øÀyiè olan mengÿşeyi MK 
159 artuú: -SK, -MK 
160 günÀha: günÀh SK 
161 Anuñçun: -SK 
162 úıldı: eyledi MK 
163 Eyligin: Hem daòı MK 
164 àaøabla yÀd ide: àaøab muètÀd ide MK 
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áaflet ile çünki itdüñ çoú òaùÀ 

Tevbe it kim eyleye MevlÀ (4) èaùÀ  

 

Bugünüñ165 yarına ãalma ey fülÀn166 

Bu meåeldür kimseye úalmaz cihÀn 

 

NÀ-gehÀn (5) irişmedin bir gün ecel  

TevbekÀr ol tevbe eyle her mahall  

Faãl-ı åÀliå167  

Baèdehu ol (6) nefs içinde ôuhÿr iden úabÀóatüñ birisi daòı àaøabdur ki kişi àaøabla168 

itdügin bilmez (7) niçe dürlü fesÀd ider. Bil ki kendünüñ helÀkine sebeb olur. Nitekim 

AãóÀb-ı fìl (8) itdi.  

ÓikÀyet169  

Anuñ óikÀyeti budur ki Yemen Begi Ebrehe äanèÀ diyÀrında170 bir kelìsÀ171 (9) yapdı. 

Adına Úulleys didi.172 Diledi kim173 óacıları ol174 kelìsÀya175 döndüre. Eyle olsa176 (10) bir 

kimse177 varup ol kelìsÀnuñ178 içinde óÀcetine179 oturdı.180 Ebrehe bu óÀle vÀúıf (11) oldı ol 

ecelden181 àaøaba gelüp eyitdi ki182 bu işi kimesne183 itmedi illÀ Úureyş (12) Úavmi [itdi. 

Ebrehe]184 daòı and içdi ki elbette185 varup Kaèbe-yi şerìf şerrefeha’llÀhu teèÀlÀyı186 yıúa. 

(13) El-óÀãıl187 yaraú görüpèasker ile çıúup revÀne oldılar188 ve189 ol èaskerde bir (14) aú fìl 

                                                           
165 Bugünüñ: Bugüni MK 
166 fülÀn: civÀn MK 
167 Faãl-ı åÀliå: Faãlu'å- ãÀliå SK 
168 àaøabla: àaøab ile MK 
169 ÓikÀyet: -SK 
170 diyÀrında: diyÀrında sÀkin olup MK 
171 kelìsÀ: kenìsÀ AL 
172 didi: úodı MK 
173 kim: ki MK 
174 ol: -MK 
175 kelìsÀya: kenìsÀya AL 
176 Eyle olsa: -SK 
177 kimse: kimesne SK, MK 
178 kelìsÀnuñ: kenìsÀnuñ  AL 
179 óÀcetine: úaøÀ-yı óÀcete SK, MK 
180 oturdı. Çünki: SK 
181 ol ecelden: -SK 
182 eyitdi ki: eyitdi kim MK 
183 kimesne: kimse SK 
184 [itdi. Ebrehe]: -AL 
185 elbette: elbetde MK 
186 Kaèbe-yi şerìf şerrefeha’llÀhu teèÀlÀyı: Kaèbe-yi şerìfi MK 
187 El-óÀãıl: -SK 
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var-ıdı. Ol fílüñ adı Maómÿde idi ve190 daòı bundan mÀ-èadÀ191 (15) bì-èaded192 fìller var-

ıdı ve ol193èasker ÀlÀy baàladuàında194 ol Maómÿd adlu fìli [AL5b] (1) èaskerüñ öñine 

geçürdiler tÀ kim ilerü yüriye.195 Her-bÀr ki Óaremden [MK6a] yaña (2) döndürediler196 

ùurur gitmezdi.197 AmmÀ àayrı cÀnibe198 döndürseler tìz tìz (3) yüriyüp199 giderdi. Eyle 

olsa200 Óaú teèÀlÀ emr idüp201 deñizden ebÀbìl úuşların (4) gönderdi. Her birinüñ burnında 

birer202 ùaş ve ayaúlarında birer ùaş noòuddan küçürek (5) ve mercümekden büyücek od 

ile203 pişmiş balçıúdan [SK5b] idi ve her birinüñ üzerinde (6) ùaş ùoúınacaú204 Àdemüñ adı 

yazılmış idi. Çünki ol úuşlar bölük bölük205 (7) ol èaskerüñ üzerlerine gelüp ol ùaşları 

bÀrÀn-ı bì-óesÀb gibi yaàdurdılar.206 (8) El-óÀãıl-ı kelÀm207 her bir ùaş depelerinden ùoúınup 

dübürlerinden208 çıúup helÀk (9) oldılar. Bu aóvÀl-ı sergüzeşt server-i enbiyÀ salla'llÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi’s-selÀm dünyÀya (10) geldügi209 sene-i mübÀrekede vÀúıèolmışdur.210 Óaøret-

i Óabìbu'llÀha mühr-i nübüvvet geldiginde211 (11) Elem Tere Keyfe sÿresini Óaú teèÀlÀ 

gönderdi.  

Nazm 

[MefÀèìlün/ MefÀèìlün/Faèÿlün] 

áaøab atına binüp tìzlik itme (12)  

HevÀ-yı nefs ile kendüñ unutma 

 

                                                                                                                                                                                
188 oldılar: oldı SK 
189 ve: -MK 
190 ve: -SK 
191 bundan mÀ-èadÀ: -SK 
192 bundan mÀ-èadÀ bì-èaded: andan mÀ-èadÀ niçe MK  
193 ve ol: Óareme dÀòl olmaú içün yarÀúlanup SK 
194 ÀlÀy baàladuàında: ÀlÀylar baàlayup ve MK 
195 TÀ kim ilerü yürüye: -SK 
196 döndürediler: döndürseler SK 
197 Óaremden yaña döndürediler ùurur gitmezdi: döndürediler ùurur gitmezdi: döndürdiler ùurur gitmez idi MK 
198 cÀnibe: cihete SK 
199 yüriyüp: -SK 
200 Eyle olsa: Öyle oldıysa MK 
201 emr idüp: emr eyledi -SK 
202 birer: bir MK 
203 od ile: odla SK 
204 ùoúınacaú: úonacaú MK 
205 bölük bölük: bölük bölük oldı SK  
206 bÀrÀn-ı bì-óesÀb gibi yaàdurdılar: bÀrÀn gibi bì-óesÀb yaàdırdılar MK; atdılar SK 
207 El-óÀãıl-ı kelÀm: Ve’l-óÀãıl MK 
208 El-óÀãıl-ı kelÀm her bir ùaş depelerinden doúınup dübürlerinden: Her birinüñ depesinden doúınup 

dübürinden SK 
209 geldügi: geldigi AL, MK 
210 Bu aóvÀl-ı sergüzeşt server-i enbiyÀ salla'llÀhu teèÀlÀ èaleyhi’s-selÀm dünyÀya geldügi sene-yi 

mübÀrekede vÀúıèolmışdur: Bu iş Resÿlu’llÀh  èaleyhi’s-selÀm dünyÀya geldügi yılda oldı SK 
211 Óaøret-i Óabìbu'llÀha henüz nübüvvet geldiginde: Óabìbu'llÀh Óaøretlerine nübüvvet geldükden ãoñra SK 
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áaøab var ise sende anı terk it 

MülÀyim (13) ol revÀn nìrÀnı212 terk it 

 

Şular kim hiddet ile oldı maèyÿb 

Olur ol (14) èÀúıbet maóşerde maàøÿb  

 

áaøab AãóÀb-ı fìle gör ki n'itdi 

Úamusınuñ úamu başına (15) yitdi 

 

áaøab nefsüñ içinden213 olsa peydÀ 

Taóammül eyle kim sÀkin ola tÀ 

Faãl-ı rÀbiè[AL6a]  

(1) İmdi èazìz-i men Àdem oldur ki óìn-i àaøabda kendü214 nefsine215 ãabr idüp èabd-i ãabÿr 

(2) ola. ZìrÀ ãabr ile kişi murÀdına vÀãıl ve216 her dürlü maúãÿdı óÀãıl olur217 (3) ve Óaú 

teèÀlÀ óaøretleri ãabÿr úullarını sever.218 Nitekim buyurur219 İnne'llÀhe yuóibbu’ã-ãÀbirìn.220 

Çünkim (4) Óaú teèÀlÀ ãabr iden úulların221 sever. İmdi kişiye222 lÀyıú olan223 budur ki 

kendü (5) nefsine ãabr idüp224 her belÀya ãabr ide225 tÀ kim226 iki èÀlemde devlete ve 

saèÀdete (6) irişe.227   

 

 

 

                                                           
212 nìrÀnı: nìrÀn SK 
213 içinden: içinde AL 
214 kendü: kendi MK 
215 kendü nefsine: -SK 
216 kişi murÀdına vÀãıl ve: -SK 
217 olur: olup SK 
218 Óaú teèÀlÀ óaøretleri ãabÿr úullarını sever: Óaú teèÀlÀ ãabÿr úulların sever SK; Óaú teèÀlÀ ãabÿrlı úulların 

sever MK 
219 Nitekim buyurur: Úavlehu teèÀlÀ SK; Nitekim Kur'Àn içinde buyurur MK 
220 “Allah, sabredenleri sever.”  
221 úullarını: úulları MK; úulların SK 
222 kişiye: -SK 
223 olan: -SK 
224 kendü nefsine ãabr idüp: -SK 
225 ãabr ide: daòı ãabr eyleye MK // ide: idüp SK 
226 tÀ kim: -SK; tÀ kim iki MK 
227 irişe: irişesin SK 
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ÓikÀyet 

Nitekim bir diyÀrda228 äabÿr dirlerdi229 bir zÀhid kişi var idi. Ve'l-óÀãıl230 (7) her dürlü 

belÀya ãabr iderdi. VaútÀ231 òalú-ı èÀleme232 bir óÀl vÀúıè olsa gelüp andan (8) su'Àl 

iderlerdi. Gelüp su'Àl idene233 ãabr idüñ234 diyü cevÀb virürdi. Bir gün (9) ittifÀúla235 òalú 

gelüp eyitdiler yÀ zÀhid [her úaçan]236 başumuza bir belÀ gelse gelüp senden (10) óÀle 

münÀsib bir naãìóat istesevüz237 ãabr idüñ dirsin.238 Hìç bize bir menfaèatüñ (11) 

ùoúınmaz.239 İmdi luùf idüp240 tebdìl-i mekÀn idüñ241 kim hìç bizüm saña iótiyÀcımuz242 (12) 

yoúdur. Çünki zÀhidden òalú yüz döndürdiler. [MK7a] Ol-daòı muòÀlefet eylemeyüp243 

(13) hicret eyledi.244 AmmÀ245 zÀhidüñ bir246 cemìle247 [SK6a] òÀtÿnı varıdı ki248 ayuñ on 

dördine (14) beñzerdi.249 İttifÀú250 ikisi daòı bÀb-ı tevekkülde olup251 piyÀdece giderler iken 

yoldan (15) ıraú bir kÿy252 gördiler. Bu kerre253 zÀhid òÀtÿnına eyitdi yÀ òÀtÿn òÀùırıña254 

[AL6b] (1) bir nesne gelmesün255 sen birez256 bu yirde tevaúúuf eyle kim257 ben varayum şu 

kÿydan258 kifÀf-ı nefs (2) içün ùaèÀm getüreyin259 didi. ÒÀtÿn daòı rıøÀ virüp anda úarar 

eyledi.260 (3) ZÀhid daòı kÿya varup nafaúa tedÀrik idüp getürince bu cÀnibde èavrat (4) 

                                                           
228 diyÀrda: vilÀyetde MK 
229 dirlerdi: dirler AL, MK 
230 Ve'l-óÀãıl: -SK 
231 vaútÀ: vaktihÀ SK; vaútÀ kim MK 
232 òalú-ı èÀleme: òalúa SK 
233 Gelüp su’Àl idene: -SK 
234 idüñ: idin MK 
235 ittifÀúla: ittifÀú ile MK 
236 [her úaçan]: MK, SK; -AL 
237 istesevüz: istesek MK 
238 ãabr idüñ dirsin: ãabr idin dir idin. Biz itdük dirsin MK 
239 menfaèatüñ ùoúınmaz: menfaèatüñ ùoúınmadı SK; menfaèÀtin doúınmaz MK 
240 luùf idüp: -SK 
241 eyle: idüñ AL 
242 bizüm saña iótiyÀcumuz: bizim saña iótiyÀcımuz MK 
243 eylemeyüp: itmeyüp MK  
244 muòÀlefet eylemeyüp hicret eyledi: terk-i diyÀr eyledi SK 
245 AmmÀ: AmmÀ ol MK 
246 AmmÀ zÀhidüñ bir: -SK  
247 cemìle: óÿb SK   
248 ki: -MK 
249 beñzerdi: beñzer MK 
250 ki ayuñ on dördine beñzerdi. İttifÀú: -SK 
251 bÀb-ı tevekkülde olup: -SK 
252 kÿy: úarye AL 
253 Bu kerre: -SK 
254 òÀùırıña: òÀùırına MK 
255 òatırıña bir nesne gelmesün: -SK 
256 birez: -SK 
257 eyle kim: eyle MK 
258 Şu kÿydan: şol kÿydan SK; ol úaryeden MK 
259 kifÀf-ı nefs içün ùaèÀm getüreyüm: kifÀf úadar ùaèÀm getüreyim MK // getüreyüm: getüreyin SK 
260 rıøÀ virüp úarar eyledi: anda úaldı SK 
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üzerine óarÀmì gelüp261 èavratın alup götürdi.262 Baèdehu maóall-ı mezbÿre zÀhid gelüp (5) 

òÀtÿnın bulmadı ve úanda gitdügin263 bilmedi. ÒÀtÿn ãÀlióa olup ziyÀde èÀúile (6) olmaàın 

barmaà-ıla yazmış ki maóall-i mezbÿrede264 üzerime óarÀmì gelüp beni alup (7) götürdi 

şöyle maèlÿmuñ ola.265 Çünkim äabur bu aóvÀle muùùaliè olup (8) emr AllÀhuñ diyü266 ãabr 

eyledi ve267 daòı yolına gitdi. İttifÀú bir gün şehre geldi. (9) Meger bu şehrüñ bir ôÀlim 

pÀdişÀhı var-ıdı. Ùurmayup sarÀylar yapdururdı.268 (10) Ve'l-óÀãıl269 eger270 müsÀfir ve eger 

mücÀvir dimeyüp271 her kimi bulsalar iş272 işledürlerdi ve (11) şöyle kim òaùÀen bir 

kimesne273 bir keremid274 uvatsa275 aãlÀ amÀn u zamÀn276 virmeyüp anı ãalb (12) itdürürdi.277 

İttifÀú278 bu279 şehre [MK7b] geldügin gördükleri gibi280 fi'l-óÀl anı daòı (13) ùutup281 

ıràadlıàa úoşdılar. NÀ-çÀr282 n'eylesün, ãabr itdi. ÚaøÀ-yi nÀ-gehÀnı gör ki283 bir gün (14) 

zÀhidüñ ayaàı sürçdi ve284 düşdi ve iki dane keremid285 uvatdı. AãlÀ amÀn virmeyüp (15) 

zÀhidi ùutup286 pÀdişÀha getürdiler. PÀdişÀh eyitdi eger keremidüñ287 birin [AL7a] (1) uvatsa 

fi'l-óÀãıl288 ãalb iderdüm ammÀ n'ideyin ki289 bu devletsüz ikisin uvatmışdur.290 (2) Eger 

                                                           
261 gelüp: gelüp zÀhidüñ MK 
262 daòı kÿya varup nafaúa tedÀrik idüp getürince bu cÀnibde èavrat üzerine óarÀmì gelüp èavratın alup 

götürdi: kÿydan nafaúa getürince èavratın óarÀmì alup gitdi SK 
263 gitdügin: gitdügin daòı MK 
264 ÒÀtÿn ãÀlióa olup ziyÀde èaúile olmaàın barmaà-ıla yazmış ki maóall-i mezbÿrede: ÒÀtÿn àÀyet eyle 

ãÀlióa olup ve ziyÀde èÀúile idi mahall-i mezbÿre barmaú ile yazmış ki MK 
265 ÒÀtÿn ãÀlióa olup ziyÀde èaúile olmaàın barmaà-ıla yazmış ki maóall-i mezbÿrede üzerime óarÀmì gelüp 

beni alup götürdi şöyle maèlÿmuñ ola: AmmÀ gördi ki ùoprak üzerinde parmaàıla yazmış ki beni óarÀmì aldı 

gitdi SK 
266 emru'llÀhuñ diyü: -SK 
267  ve: -SK 
268 yapdururdı: yapdırup dururdı MK 
269 Ve'l-óÀãıl: -SK 
270 eger: eger bir MK 
271 dimeyüp: -SK 
272 iş: -SK 
273 ve şöyle kim òaùÀen bir kimesne: AmmÀ şöyle kim bir kişi SK 
274 Kelime SK nüshasında harekeli yazılmıştır:   كَرَمِد (SK6a/9) 
275 Kelime SK nüshasında harekeli yazılmıştır: اوَُات سه (SK6a/9)  
276 amÀn u zamÀn: amÀn MK  
277 aãlÀ amÀn u zamÀn virmeyüp ãalb itdürürdi: anı asardı SK  
278 İttifÀú: İttifÀú ol MK 
279 bu: -MK 
280 gördükleri gibi: gördiler MK 
281 İttifÀú zÀhid bu şehre geldügin gördikleri gibi fi'l-óÀl anı daòı ùutup: Úaçan kim zÀhid bu şehre geldi anı 

SK  
282 NÀ-çÀr -SK 
283 ÚaøÀ-yi nÀgehÀni gör ki: NÀgÀh SK  
284 sürçdi ve: sürçüp MK // ve: -SK 
285 keremid: keremid úırıp MK 
286 AãlÀ amÀn virmeyüp zÀhidi ùutup: zÀhidi SK 
287 keremidüñ: -SK 
288 fí'l-óÀãıl: -SK 
289 ãalb iderdüm ammÀ n'ideyin ki: aãardum SK 
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aãarsam tìz cezÀsın geçirmiş olur.291 İmdi292 bu defèa293 varuñ bunı çÀh-ı siyÀha (3) saluñ tÀ 

kim ölince anda èaõÀb çeksün ve ayda bir dÀne etmek294 ve bir bardaú ãu virüñ (4) didi. 

PÀdişÀh buyurıàıdur diyüp295 vardılar, zÀhidi bir raãad296 úapusına297 ãÀldılar. (5) Meger bir 

gün bundan muúaddem pÀdişÀh bir úarındaşını298 úırú yıl bu úapu içinde óabs (6) idüp 

dururdı.299  ZÀhid úapuya indükde300 anı gördi301 àÀyet øaèif ü naóìf ölümlü302 olmış. (7) 

İttifÀú303 zÀhid bunuñla úapunuñ içinde304 bir niçe gün bile oldı. Meger305 ecel irişüp (8) 

pÀdişÀhuñ úarındaşıdur306 vefÀt itdi. İttifÀú ol gün úapu içine307 ip ãalıvirdiler daòı çaàırup 

(9) eyitdiler yÀ pÀdişÀhuñ úarındaşı müjdegÀnì olsun308 kim pÀdişÀh fevt oldı. Gel çıú kim 

il (10) vilÀyet cismine cÀn olasın didiler. Ol dem zÀhid bu òaberi işitdi daòı ol ölinüñ (11) 

libÀsını309 geyüp [SK6b] ve Allah310 teèÀlÀ óaøretlerine tevekkül idüp daòı ipi biline 

baàlayup yuúaru çıúardılar311 (12) daòı312 pÀdişÀhuñ úarındaşıdur diyü313 il ve314 diyÀr 

begleri äabÿruñ elin öpüp taèôìm (13) ü tekrìm birle315 ayaàına düşdiler. BilÀ-tevaúúuf316 

óammÀma iletüp daòı mülÿkÀne317 fÀòr (14) libÀslar geydirüp318 ièzÀz u ikrÀm ile sarÀyına 

getürüp taòta geçürdiler. El-óÀãıl319 (15) pÀdişÀh itdiler.320 Bir mertebede321 èadl u dÀd itdi 

                                                                                                                                                                                
290 PÀdişÀh eyitdi eger keremidüñ birin uvatsa fi'l-óÀãıl ãalb iderdüm ammÀ n'ideyin ki bu devletsüz ikisin 

uvatmışdur: PÀdişÀh eyitdi ki eger kiremidin birini uvatsa fi'l-óÀl ãalb iderdüm ammÀ ne dileyem bu devletsiz 

ikisin daòı uvatmış MK  
291 geçirmiş olur: çeker SK; bulur MK 
292 İmdi: -MK 
293 İmdi bu defèa: -SK  
294 ölince anda èaõÀb çeksün ve ayda bir dÀne etmek: ölince èaõÀb çeksün ayda bir etmek SK 
295 PÀdişÀh buyurıàıdur diyüp: -SK 
296 bir raãad: çÀh-ı siyÀh SK 
297 buyurıàıdur diyüp vardılar zÀhidi bir raãad úapusına: buyurdıàı üzere vardılar zÀhidi o úuyÿya MK  
298 Meger bir gün bundan muúaddem pÀdişÀh bir úarındaşını: pÀdişÀhuñ bir úarındaşı var idi SK 
299 Meger bir gün bundan muúaddem pÀdişÀh bir úarındaşını úırú yıl bu úapu içinde òabs idüp dururdı: Meger 

anda pÀdişÀh bir úarındaşını muúaddem úuyÿda haps idüp ùururmış MK // idüp dururdı: idi SK 
300 úapuya indükde: -SK 
301 ZÀhid úapuya indikde anı gördi: ZÀhidi úoyup bıraàup anı gördi ki MK   
302 ve naóìf ölümlü: -SK 
303 İttifaú: -SK 
304 úapunuñ içinde: -SK 
305 Meger: -SK 
306 úarındaşıdur: SK 
307 úapu içine: -SK 
308 olsun: -SK  
309 òaberi işitdi daòı ol ölinüñ libÀsını: òaberi işidüp evvel ölenüñ libÀsın MK // libÀsını: libÀsın SK 
310 ve Allah: Óaú 
311 baàlayup yuúaru çıúardılar: baàladı yuúarı çıúdı SK   
312 daòı: -SK 
313 daòı pÀdişÀhuñ úarındaşıdur diyü: -SK 
314 ve: - SK 
315 taèôìm ü tekrìm birle: -SK 
316 BilÀ tevaúúuf: -SK 
317 mülÿkÀne: mülÿkÀne donlar MK 
318 geydirüp: geydürdiler SK 
319 El-óÀãıl: -SK 
320 itdiler: itdiler. Ol zÀhid MK 
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kim322 cihÀn òalúı323 andan kemÀl mertebe [AL7b] (1) rÀøı vü şÀkir oldılar.324 Günlerde325 

bir gün bir kişi gelüp èavratından şikÀyet-i èazìm326 eyledi (2) didi kim devletlü 

pÀdişÀhum327 bir èavratum var, hìç bir vechle328 baña rÀm olmaz ve (3) göñül virmez. 

ÁsitÀne-i saèÀdetüñüze yüz süriyü329 getürdüm. SaèÀdetlü pÀdişÀhdan (4) murÀdum budur 

ki330 eger devlet ile331 úorúıtmazsañuz332 cemìè-i zamÀnda333 baña rÀm olmaz didi. (5) äabÿr 

pÀdişÀh334 èavrata naôar itdi. Ne görse kendünüñ èavratı idügin335 (6) bildi ve şikÀyet idüp 

gelen Àdeme cevÀb virüp eyitdi336 yÀ yigit sen eviñe337 (7) var, ãabr eyle bu èavrat, úızlar 

úatına saraya varsun338 tÀ kim anlardan naãìóat işidüp (8) saña  rÀm olsun339 didi. Yigitdür 

tesellìsin alup işine340 gitdi.  èavrat daòı341 sarÀya (9) girdi. ZÀhid pÀdişÀh daòı taòtından 

inüp bir óalvet sarÀya342 girüp343 daòı evvelki (10) èabÀlarını geyüp ol344 òÀtÿnı getürüñ 

didi. Çünki èavrat eri345 äabÿrı gördi, (11) fi'l-óÀl sevincinden346 ayaàına düşüp347 aàladı 

ve348 eyitdi [MK8b] yÀ äabÿr senden ayru349 düşeli (12) gözimüñ yaşı diñmemişdür. Ol 

beni alan civÀn yigit350 óarÀmìdür. TÀ351 beni alalıdan (13) berü aña yaúınlıú itmedüm. 

èÁúıbet benden èÀciz úalup óaøretüñe şikÀyet ile352 getürdi.(14) Üşte benüm aóvÀl-ı pür-

                                                                                                                                                                                
321 mertebede: mertebe AL  
322 itdi kim: eyledi kim MK 
323 cihÀn òalúı: cümle òalú SK 
324 kemÀl mertbede rÀøı ve şÀkir oldılar: kemÀl mertebe rÀøı oldılar MK; şÀkir oldı SK 
325 Günlerde: meger SK 
326 şikÀyet-i èazìm: èazìm şikÀyet MK; şikÀyet SK 
327 devletlü pÀdişÀhum: ãultÀnum SK 
328 bir vechle: -SK 
329 ÀstÀne-i saèÀdetüñüze: ÀstÀne-i saèÀdetine MK; úapuñuza SK   
330 SaèÀdetlü pÀdişÀhdan murÀdum budur ki: -SK 
331 devlet ile: devletüñüz ile MK; siz SK 
332 úorúıtmazsañuz: úorúıtmazsan MK  
333 cemìè-i zamÀnda: -SK 
334 pÀdişÀh: -SK 
335 kendünüñ èavratı idügin: kendinüñ èavratıdur MK 
336 Ne görse kendünüñ èavratı idügin bildi ve şikÀyet idüp gelen Àdeme cevÀb virüp eyitdi: Gördi kim 

kendünüñ èavratıdur ol yigide eyitdi SK // kendünüñ èavratı idügin bildi ve şikÀyet idüp gelen Àdeme cevap 

virüp eyitdi: kendinüñ èavratıdur bildi ve şikÀyet idüp gelen Àdeme cevÀb virdi kim MK 
337 eviñe: -SK 
338 varsun: vara MK 
339 olsun: ola MK 
340 Yigitdür tesellìsin alup işine: er SK 
341 daòı:  -SK 
342 sarÀya: yire MK 
343 ZÀhid pÀdişÀh daòı taòtından inüp bir óalvet sarÀya girüp: ZÀhid daòı taòtından bir óalvet sarÀya girdi SK 
344 ol: -SK 
345 Çünki èavrat eri: èAvrat gelüp çünki èavrat MK // eri:-SK 
346 fí'l-óÀl sevüncinden: -SK 
347 düşüp: düşüp ôÀrì MK 
348 ve: -SK  
349 ayru: ayrı AL, MK 
350 civÀn yigit: -SK  
351 TÀ: -MK 
352 benden èÀciz úalup óaøretüñe şikÀyet ile: èÀciz úalup óaøretüñe SK // şikÀyet ile: şikÀyet itmege MK 
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melÀlüm353 ve sergüzeştüm böylece oldı.354 Elhamdü li'llÀh diyü355 Óaøret-i Óaúúa şükr 

(15) eyledi andan ãoñra èavrat äabÿra eyitdi yÀ äabÿr devlet ile buyuruñ [AL8a] (1) 

sergüzeştiñüz nicedür ve bu devlete nice irişdüñ luùf u iósÀn idüp beyÀn buyuruñ (2) didi.356 

ZÀhid daòı vÀúıè olan357 kendü358 ser-güzeştin359 icmÀl-ı taúrìr360 eyledi. äabrı (3) 

berekÀtında èizzet ü saèÀdete361 irişdügin bildürdi ve èavratı daòı kendi sarÀyınuñ362 (4) ulu 

òÀtÿnı itdi ve ol óarÀmìyi363 getürüp ayruú óarÀmìlıú itmemek içün tevbe (5) itdürdi ve hem 

kendüye biñ dìnÀr inèÀm eyleyüp tesellì-yi òÀùır ile gönderdi364 (6) ve kendüsi daòı mÀdam 

ki ãıóóat üzere (7) oldı365 devletde ve saèÀdetde ber-úarÀr366 oldı. El-óÀãıl367 ãabr ucından 

bunca èizzet ü368 devlete irişdi.369  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

äabr-ıla çünkim370 gedÀ (8) sulùÀn olur 

İmdi ãabr it derdüñe371 dermÀn olur [SK7a] 

 

MÀh-ı nev ãabr-ıla bedr olur tamÀm (9) 

Giceler ãabr-ıla úadr olur be-nÀm 

                                                           
353 aóvÀl-ı her melÀlüm: aóvÀlüm MK 
354 Üşte benüm aóvÀl-ı her melÀlüm ve sergüzeştüm böylece oldı: Üşte benüm óÀlüm böyle oldı SK  
355 Elhamdü li'llÀh diyü: Elhamdü li'llÀh teèÀlÀ diyüp MK 
356 Elhamdü li'llÀh diyü Óaøret-i Óaúúa şükr eyledi andan ãoñra èavrat äabÿr’a eyitdi yÀ äabÿr devlet ile 

buyurun sergüzeştüñüz nicedür ve bu devlete nice irişdüñ luùf u iósÀn idüp beyÀn buyuruñ didi: İmdi sen bu 

devlete nice irişdüñ baña beyÀn eyle didi SK // sergüzeştüñüz nicedür ve bu devlete nice irişdüñ luùf u iósÀn 

idüp beyÀn buyuruñ didi: sergüzeşteñüz nicedür diyü bu devlete nice irdiñ luùf idüp buyruñ ve beyÀn eyleñ 

didi MK 
357 vÀúıè olan: -SK 
358 kendü: -MK 
359 ser-güzeştin: ser-güzeştesin MK 
360 icmÀl-ı taúrìr: taúrìr SK 
361 äabrı berekÀtında èizzet ü saèÀdete: äabr ile saèÀdete SK; äabr berekÀtında izzete ve saèÀdete MK  
362 ve èavratı daòı kendi sarÀyınuñ: daòı sarÀyuñ SK 
363 óarÀmìyi: óarÀmì AL 
364 ol óarÀmìyi getürüp ayruú óarÀmìlıú itmemek içün tevbe itdürdi ve hem kendüye biñ dìnÀr inèÀm eyleyüp 

tesellì òÀùır ile gönderdi: ol óarÀmìyi getürüp ayruú óarÀmìlıú itmemege tevbe itdürdi hem biñ dìnÀr èinèÀm 

eyleyüp gönderdi SK; óarÀmìyi getürdüp ayruú óarÀmìlıú itmemek içün tevbe ve istiàfÀr itdürdi ve hem biñ 

dìnÀr virdi MK 
365 kendüsi daòı madÀm ki ãıóóat üzere oldı: kendi SK 
366 bir úarÀr: mütemekkin SK 
367 El-óÀãıl: -SK 
368 èizzet ü: -SK 
369 ve hem kendüye biñ dìnÀr itèÀm eyleyüp teselli òÀùır ile gönderdi ve kendüsi daòı mÀdam ki ãıóóat üzere 

oldı devletde ve saèÀdetde bir úarÀr oldı. El-óÀãıl ãabr ucından bunca èizzet ü devlete irişdi: kendi devletde ve 

saèÀdetde mütemekkin oldı. äabr ucından bunca devlete irişdi SK; -MK 
370 äabr-ıla çünkim: äabr ile çünki MK, SK 
371 derdüñe: derdine MK 
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äabr ile372 maèşÿúına èÀşıú irer 

Vuãlat olur aradan (10) fürúat gider 

 

Şiddet-i berd ile serd iken hevÀ  

äabr ile373 òoş muètedil olur şehÀ  

 

Ebr-i nìsÀn (11) ãabr-ıla çün dürr olur 

Bir kişi374 ãabr itse maúãÿdın bulur 

  

èÁşıú-ı üftÀde itse (12) ãabr úÀr 

 Keşf [MK9a] olur Àòir aña dìdÀr-ı yÀr375 

 

Görmek isterseñ eger dìdÀr-ı yÀr (13) 

äabrı kÀr it ãabrı kÀr it ãabrı kÀr376 

Faãl-ı òÀmis 

Baèdehu ol nefsden úopan (14) yaramaz ãıfatlaruñ birisi daòı àurÿrdur ki Àdemi òor u  

maúhÿr ider belki ìmÀndan (15) dÿr u mahcÿr ider.377  

ÓikÀyet 

Nitekim Belèam-ı BÀèÿr378 àurÿr itdi, Àúıbet ìmÀnsuz gitdi.[AL8b] (1) Anuñ óikÀyeti oldur 

ki Óaøret-i MÿsÀ èÀleyhi's-selÀm379 benì İsrÀ'ìl úavmi birle380 Mıãrdan (2) çıúup deryÀ-yı 

Úulenderi381 selÀmet ile geçdüklerinde382 Firèavn ve Úıbùìler ardlarınca (3) gelüp ãuya àarú 

olduúlarında MÿsÀ èÀleyhi's-selÀm383 óaøretlerine384 Mıãra dönüp gitme (4) diyü òiùÀb-ı 

èizzet gelmedi idi.385 Ol sebebden Tih ãaórÀsından BÀèÿr vilÀyetine úırú biñ er (5) ile èazm 

                                                           
372 äabr ile: äabr-ıla AL 
373 äabr ile: äabr-ıla AL 
374 Bir kişi: Kim ki SK 
375 dìdÀr-ı yÀr: dìvÀn-ı yÀr MK 
376 äabrı kÀr it ãabrı kÀr it ãabrı kÀr: äabr-kÀr ol ãabruñ it ãabr-kÀr MK 
377 dÿr u maócÿr ider: dÿr ider maócÿr úılur SK   
378 Belèam bin BÀèÿr: Belèam-ı BÀèÿr SK; Belèam-ı BÀèÿrÀ MK 
379 èÀleyhi's-selÀm: èÀleyhi's-selÀm: ãalavÀtu'llÀh èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretleri MK; èa. m. SK 
380  bile: ile MK 
381 deryÀ-yı Úulenderi: Úulender deryasından SK; deryÀyı MK 
382 geçdüklerinde: geçüp AL 
383 èÀleyhi's-selÀm: èa. m. SK  
384 olduúlarında MÿsÀ èÀleyhi's-selÀm óaøretlerine: oldılar ãoñra Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀma MK 
385 gelmedi idi: geldi idi MK; geldi SK 
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itmişdi.386 Ol vaútda BÀèÿr ilinde bir ulu şeyò var-ıdı, adına Belèam-ı BÀèÿrÀ (6) dirlerdi.387  

yitmiş biñ seccÀde-nişìn dervìşi var idi ki her biri BÀyezìd-i vaút (7) idi. İttifÀú388 bir gün 

şeyò òalvetden389 çıúdı, ol  yitmiş biñ390 dervìş elini391 bÿs idüp (8) ayaàına düşdiler. Şeyò 

bunlaruñ kendüye bu úadar taèôìm ü tekrìmin görüp (9) göñline àurÿr gelüp maàrÿr oldı. 

Didi kim bu èaãır içinde benüm gibi şeyò-i kebìr392 (10) var mıdur kim  yitmiş biñ dervìş 

òÀk-i pÀyine yüz süre didi. Ol [MK9b] eånÀda birúaç (11) dervìşler393 ilerü gelüp eyitdiler 

yÀ şeyò şöyle istimÀè olındı kim úırú biñ er ile394 (12) Óaøret-i MÿsÀ395 bu vilÀyete gelür 

imiş. Eger [SK7b] anlar bunda gelürse bu vilÀyet úaót olmaú (13) ihtimÀli vardur.396 

Sizlerden recÀmuz397 budur ki bir duèÀ idüñ kim ola kim vilÀyetimüze398 gelmeye (14) 

didiler. Şeyò bunlaruñ sözlerine399 muúayyed olmadı.400 Gördiler kim bir olur iş401degül. 

(15) èÁúıbet bunı fikr itdiler kim402 şeyòüñ bir cemìle òÀtÿnı var idi, gelüp aña minnet 

idüp403 [AL9a] (1) söyleyeler ve hem eyle itdiler.404 Bi’l-cümle405 gelüp şeyòüñ òÀtÿnına 

recÀ eylediler elbette406 şeyòe (2) recÀ idüñ tÀ kim MÿsÀ èasker407 ile bu vilÀyete 

gelmeye.408 Şeyò sizüñ409 söziñüzi redd itmez ola kim (3) MÿsÀ úavmi ile bunda410 gelmeye 

didiler.  Çün411 avrat bunlaruñ recÀların úabÿl itdi (4) andan ùurup412 şeyò úatına geldi 

daòı413 eyitdi yÀ Şeyò414 Belèam işitdümki Óaøret-i MÿsÀ415 úavmi (5) birle416 gelüp bu 

                                                           
386 itmişdi: itmiş idi MK 
387 dirlerdi: dirler idi MK 
388 İttifÀú: -SK 
389 òÀlvetden: òÀlvetinden MK 
390 yitmiş biñ: yitmiş biñ seccÀde-nişìn MK  
391 elini: elin SK 
392 bu èaãr içinde benüm gibi şeyò-i kebìr: bu aãırda benüm gibi şeyò MK 
393  dervìşler: dervìş SK 
394 er ile: erle SK 
395 kim úırú biñ er ile Óaøret-i MÿsÀ: ki úırú biñ erle Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm MK 
396 anlar bunda gelürse bu vilÀyet úaóù olmaú ihtimÀli vardur: anlar bunda gelür ise bu vilÀyet úaótlıú olmaú 

iótimÀli vardır MK  // úaóù olmaú iótimÀli vardur: úaótlıú olur SK 
397 recÀmuz: recÀ SK 
398 Sizlerden ricamuz budur ki bir duèÀ idüñ kim ola kim vilÀyetimüze: Sizden ricÀmuz oldur ki duèÀ idüñ 

Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm bu vilÀyete úavmi ile MK  
399 sözlerine: aúvÀline SK; sözine MK 
400 olmadı: olmayup MK 
401 kim bir olur iş: bir olur iş: bu iş MK 
402 Gördiler kim bir olur iş degül. èAúıbet bunı fikr itdiler kim: -SK // kim: ki MK 
403 aña minnet idüp: -SK 
404 şeyòüñ bir cemìle òÀtÿnı var idi gelüp aña minnet idüp söyleyeler ve hem eyle itdiler: -MK 
405 Bi'l-cümle: Fi'l-cümle MK 
406 ricÀ eylediler elbette: ricÀ eylediler ki elbetde MK 
407 tÀ kim MÿsÀ èasker: tÀ ki Óaøret-i MÿsÀ èaskeri MK 
408 ve hem öyle eylediler. Bi'l-cümle gelüp şeyòüñ òÀtÿnına ricÀ eylediler elbette şeyòe ricÀ idüñ tÀ kim MÿsÀ 

èasker ile bu vilÀyete gelmeye: Eyitdiler siz söyleñ zìrÀ şeyò sizüñ sözüñüzi SK 
409 sizüñ: siziñ MK 
410 MÿsÀ úavmi ile bunda: MÿsÀ èaleyhi's-selÀm úavmi buraya MK 
411 Çün: -MK 
412 èavrat bunlaruñ ricÀların úabÿl itdi andan ùurup: èavratı bunı işitdi durup SK  
413 ùurup şeyò úatına geldi daòı: durup şeyòe söyledi MK 
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vilÀyeti elimüzden almaú isterler imiş.417 İmdi luùf idüp418 bir duèÀ it kim (6) anlar bu 

vilÀyete úadem baãmayalar419 diyüp èazìm420 iúdÀm itdi. Áòir şeyò daòı èavratınuñ421 (7) 

sözinden çıúmadı ve422 duèÀ itdi423 Óaú SübóÀnehü ve teèÀlÀ424 duèÀsın úabÿl itdi. Óaøret-i 

MÿsÀ (8) úavmi birle Tih ãaórasında úırú yıl ser-gerdÀn425 olup úaldı, yol bulup (9) 

çıúamadı.426 èÁúıbet Óaøret-i MÿsÀ [MK10a] èaleyhi's-selÀm èÀciz u furÿ-mÀnde úaldı ve 

Óaøret-i BÀrì (10) teèÀlÀya427 münÀcÀt eyledi ve eyitdi ki428 yÀ delìle’l-müteóayyirìn ve yÀ 

àiyÀåe'l-musteàìåìn ve yÀ (11) eróame'r-rÀóimìn ve yÀ òayrü'n-nÀãirìn óaøretüñden dilerem 

ki bu ãaórÀda429 böylece (12) sergerdÀn gezüp430 yolımuz baàlanmaàa kim sebeb oldı didi. 

HÀtifden ÀvÀz geldi kim431 (13) yÀ MÿsÀ Belèam-ı BÀèÿr432 duèÀ itdi anuñ duèÀsın433 úabÿl 

itdüm. Ol sebebden (14) yol bulmayup sergerdÀn olup gezdiñüz434 didi. Çünki Óaøret-i 

MÿsÀ435 anı işitdi (15) fi'l-óÀl el duèÀya götürüp didi kim436 yÀ úādıye'l-óÀcÀt ve yÀ 

mucìbe'd-daèavÀt [AL9b] (1) dergÀh-ı èizzetüñden437 dilerem ki Belèam-ı BÀèÿrı438 ìmÀnsuz 

gönderesin! Nitekim439 anuñ duèÀsın440 benüm (2) üzerime441 úabÿl itdüñ benüm duèÀmı 

daòı442 anuñ üzerine úabÿl eyleyesin. Eger itmezseñ443 (3) benüm adımı444 peyàamberlik445 

                                                                                                                                                                                
414 Şeyò: -SK 
415 Óaøret-i MÿsÀ: Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm MK   
416 birle: ile MK 
417 isterler imiş: istermiş MK 
418 luùf idüp: -SK 
419 baãmayalar: basmaya MK, SK 
420 èazìm: -SK  
421 daòı èavratınuñ: èavratın MK 
422 çıúmadı ve: çıúamadı SK 
423 duèÀ itdi: duèÀ eyledi MK 
424 Óaú sübóÀnehü ve teèÀlÀ: Óaú sübóÀnehü ve teèÀlÀ óaøretleri MK  
425 itdi. Óaøret-i MÿsÀ úavmi birle Tih ãaórasında úırú yıl ser-gerdÀn: idüp Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm benì 

İsrÀ'ìl úavmi ile Tih ãahrasında úırú yıl óayrÀn ve ser-gerdÀn MK 
426 ve yol bulup çıúamadı: yol bulamadı SK 
427 èaleyhi's-selÀm èÀciz ü furÿ-mÀnde úaldı ve Óaøret-i bÀrì teèÀlÀya: èa. m. èÀciz úalup SK 
428 úaldı ve Óaøret-i bÀrì teèÀlÀya münÀcÀt eyledi ve eyitdi ki: úaldıàında Óaøret-i úÀêiye'l-óÀcÀta münÀcÀt 

itdi MK 
429 ãaórÀda: ãahrÀlarda MK 
430 böylece ser-gerdÀn gezüp -SK 
431 kim: ki MK  
432 Belèam -ı BÀèÿr: Belèam-ı BÀèÿrÀ MK 
433 duèÀsın: duèÀsını MK 
434 bulamayup ser-gerdÀn olup gezdüñüz: bulmaduñuz SK 
435 Óaøret-i MusÀ: MÿsÀ SK; Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm MK 
436 Fi'l-óÀl el duèÀya götürüp didi kim: el getürüp duèÀ itdi kim didi SK; duèÀ idüp buyurdı ki MK  
437 dergÀh-ı èizzetüñden: -SK 
438 Belèam-ı BÀèÿrı: Belèamı SK 
439 Nitekim: - SK 
440 duèÀsın: duèÀsını MK 
441 üzerime: üzerüme SK 
442 itdüñ benüm duèÀmı daòı: itdügüñ gibi benüm daòı duèÀmı SK 
443 itmezseñ: itmeseñ SK; itmez iseñ MK 
444 adımı: adumı SK 
445 peyàamberlik: peyàamberlıú SK; peygÀmberler MK 
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defterinden çıúarasın didi.446 Çünki MÿsÀ èaleyhi's-selÀm duèÀsın (4) Óaú teèÀlÀ 

dergÀhında447 úabÿl idüp Belèam-ı BÀèÿrı448 ìmÀnsuz gönderdi.  

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Feèÿlün] 

İmÀnsuz (5) gitdi çün Belèam-ı BÀèÿr 

Üzerine olduàıçun özi maàrÿr 

 

áurÿr-ıla niçeler449 (6) oldı merdÿd 

áurÿr-ıla ÒudÀyam dirdi450 Nemrÿd [SK8a] 

   

áurÿr itdügiçün Firèavn-ı nÀ-merd 

äuda (7) àarú eyledi ol úÀdir-i ferd 

 

Çü maàrÿr oldı cennet yapdı ŞeddÀd 

İçine (8) girmedin cÀn virdi bì-dÀd451 

 

Bir avuç òÀksin çün olma maàrÿr 

Ki tÀ452 olmayasın (9) dergÀhdan dÿr 

 

áurÿr-ıla453 gerekmez ehl-i ìmÀn 

áurÿr-ıla gider ìmÀn ey454 cÀn (10) 

 

áurÿr ehline olmaz raómetu'llÀh455 

áurÿr itme óaõer úıl olma güm-rÀh 

 

                                                           
446 didi: -SK 
447 èaleyhi's-selÀm duèÀsın Óaú teèÀlÀ dergÀhında: èaleyhi's-selÀm duèÀ itdi Óaú teèÀlÀ duèÀsın SK 
448 Belèam-ı BÀèÿrı: BelèÀmı SK ; Belèam-ı BÀèÿrı èÀòirete MK 
449 niçeler: niceler MK 
450 dirdi: didi AL 
451 bì-dÀd: dÀd AL; ŞeddÀd MK 
452 Ki tÀ: TÀ ki MK 
453 áurÿr-ıla: áurÿrlıúdan SK   
454 ìmÀn ey: ìmÀnla MK // ey: ayÀ SK 
455 olmaz raómetu'llÀh: raómet itmez AllÀh MK 
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Faãl-ı SÀdis  

(11) İmdi ey èazìz-i men! Bu àurÿr bir zehirdür, anuñ tiryÀki AllÀh teèÀlÀdan úorúmaúdur. 

(12) Eger bir kişinüñ göñlinde òafv olmasa àurÿr anı derde mübtelÀ ider. AmmÀ şular 

kim456 (13) dÀ'imÀ òavf üzerine457 olsa ÚahhÀruñ úahrından úorúup gözlerinden úanlu 

yaşını (14) seyl458 gibi itse Óaú teèÀlÀ kerem ü luùfundan cemièÀn òavfalarından emìn 

ider.459  

ÓikÀyet 

(15) Nitekim YaóyÀ èaleyhi's-selÀm460 àÀyet maózÿndı.461 AllÀh462 teèÀlÀnuñ úorúusundan 

òavf idüp463 [AL10a] (1) şol úadar aàlardı kim464 gözlerinden yaş yirine úan aúardı. 

ZekeriyyÀ èaleyhi’s-selÀm465 mescidde (2) vaèô itmek dilese òalúa naôar iderdi.466 Eger 

YaóyÀ èaleyhi's-selam467 óaøretlerini anda görse (3) cenneti vaãf iderdi.468 Eger YaóyÀ 

èaleyhi's-selÀm469 anda olmasa470 cehennem aóvÀlinden naúl idüp471 (4) beyÀn iderdi. 

Günlerde472 bir gün ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm minbere çıúdı daòı òalúa naôar (5) idüp473 

YaóyÀ èaleyhi's-selÀm meclisde474 görmedi.475 Ol anda bir [MK11a] bucaúda baş òırúaya 

çeküp otururdı.476  (6) ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm cehennem úorúusı477 aóvÀlinden beyÀn 

idüp eyitdi ki478 cehennem dibinde479 oddan (7) bir ùaà480 vardur481 adına SekrÀn dirler. 

                                                           
456 şular kim: şol kimse ki MK 
457 üzerine: -SK 
458 seyl: sel SK 
459 şular kim dÀimÀ òavf üzerine olsa ÚahhÀruñ úahrından úorúup gözlerinden úanlu yaşını seyl gibi itse Óaú 

teèÀlÀ kerem ve luùfundan cemièÀn òavfalarından emìn ider: şol kimse ki dÀ'imÀ òavf üzerine ola úahhÀrdan 

úorúup gözlerinüñ úanlı yaşını seyl gibi aúıtsa Óaú teèÀlÀ kerem luùfından òavf itdüginden emìn ola MK 
460 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
461 YaóyÀ aleyhi's-selÀm àÀyet maózÿndı: Óaøret-i YaóyÀ ãalavÀtu'llÀh èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretleri 

àÀyet maòzÿn ve òavf üzere idi MK  
462 AllÀh: Óaú SK 
463 òavf idüp: -SK 
464 kim: ki MK  
465 èaleyhi’s-selÀm: èaleyhi’s-selÀm óaøretleri MK; èa. m. SK 
466 iderdi: idüp MK 
467 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
468 iderdi: iderdi ve MK 
469 èaleyhi's-selÀm:  èa. m. SK 
470 olmasa: olmaz ise MK 
471 naúl idüp: -SK 
472 Günlerde: Meger SK 
473 idüp: itdi SK 
474 mecslisde: -SK 
475 naôar idüp YaóyÀ èaleyhi's-selÀm meclisde görmedi: naôar itdi ki Óaøret-i YaóyÀ èaleyhi's-selÀm anda 

mıdur değil midür göre lÀkin göremedi MK 
476 Ol anda bir bucaúda baş óırúaya çeküp otururdı: Ol òod bir bucÀúda başı óırúasına çeküp otururdı SK;  Ol 

òod anda bir bucaúda otururdı başın òırúÀsına çekmiş idi MK 
477 úorúusı: úorúısı MK; -SK 
478 eyitdi ki: -MK 
479 Cehennem dibinde: Cehennemüñ didbinde MK   
480 ùaà: daà SK  
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Yitmiş biñ yıllıú inişi var482 ve yitmiş yıllıú yoúuşu var (8) ve483 ol ùaàuñ dibinde oddan bir 

úuyu vardur.484 Ol úuyunuñ  yitmiş biñ yıllıúdur (9) yalıñı485 vardur adına áaøbÀn dirler 

didi.486 Çünki487 YaóyÀ èaleyhi's-selÀm anı işitdi hemÀn (10) yirinden ùurı gelüp488 ah 

mine’s-sekrÀn Àh vÀh mine’l-àaøbÀn diyü naèra urdı489 daòı (11) mescidden ùaşra çıúup 

ùaàa ùoàrı revÀn490 oldı. Çünki ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm (12) anı491 eyle492 gördi òÀtÿnı 

[SK8b] birle493 YaóyÀ èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ494 ardına düşdiler dere depe495 ùaà (13) 

ve ãaórÀyı arayup yürürlerdi.496 İttifÀú497 bir çobÀna rast gelüp su’Àl itdiler.498 YÀ çoban hìç 

şunda bir (14) kimesne gördüñ mi499 gözinden yaş yirine úan aúar? Çoban eyitdi ol 

didigüñüz500 kimesne şol dereye (15) indi didi. Ata ana oàlınuñ ardınca vardılar, gördiler 

ki501 ol derede yüzin yire sürüp [AL10b] (1) zÀrì úılup502 ittifÀú yanına varup503 eyitdiler ey 

atanuñ504 ananuñ ciger kÿşesi yiter aàladuñ! Gel (2) eve gidelüm505 diyü anası ilerü varup506 

eyitdi ey gözüm nÿrı [oàul]507 analıú óaúúın508 yirine (3) getürüp al bu nÀn-pÀreyi509 

[MK11b] tenÀvül eyle diyüp birkaç dÀne arpa unından pişmiş úurãlar (4) çıúarup virdi. 

YaóyÀ èaleyhi's-selÀm anası510 òaùırıçun alup yidi. Atası daòı511 (5) eyitdi ey server-i 

úalbüm! Benüm òÀùırum içün bu òırúayı gey diyüp çıúardı512 kendünüñ (6) òırkÀsını 

                                                                                                                                                                                
481 ùaà vardur: daà var SK  
482 var: vardır MK 
483 var ve: vardır MK 
484 vardur: vardır MK 
485 yalıñı: derini MK 
486 didi: -MK 
487 Çünki: Çünki Óaøret-i MK 
488 ùurı gelüp: duru gelüp MK; ùurup -SK  
489 urdı: urup yirinden durugeldi SK 
490 ùoàrı revÀn: doàru revÀn MK 
491 anı: -SK 
492 eyle: -MK 
493 birle: ile oàlı MK 
494 óaøretlerinüñ: óaøretleriniñ MK 
495 depe: depe ve MK 
496 yürürlerdi: yürürler idi MK  
497 İttifÀú: -SK 
498 rÀst gelüp su’Àl itdiler: bulışdılar eyitdiler SK 
499 mi: mi ki MK 
500 didügüñüz: didigiz MK 
501 kim: -SK 
502 zÀrì úılup: zÀrì zÀrì aàlar MK 
503 yire sürüp zÀrì úılup ittifÀú yanına varup: yirlere sürüp aàlar yanına gelüp SK 
504 atanuñ: ata MK 
505 eve gidelüm: gidelüm eve SK 
506 varup: gelüp vardı ve SK 
507 [oàul]: MK, SK; -AL 
508 óaúúın: óaúúını MK 
509 pÀreyi: pÀresini MK 
510 anası: anasınuñ MK 
511 daòı: -MK, SK 
512 çıúardı: çıúardı daòı MK  
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[virdi.]513 Atası òÀùırıçun alup geydi ve òÀtırlarıçun eve514 geldi ve515 yatup [MK3b] uyudı. 

(7) VÀkıèasında Óaú teèÀlÀ óaøretlerini516 gördi. Óaøret-i Óaú celle ve èalÀ eyitdi kim517 yÀ 

YaóyÀ (8) benüm cennetüm nièmetinden eyü nièmet mi bulduñ ve benüm òullelerümden 

eyü òilèat mi bulduñ ve benüm evümden (9) eyü ev mi bulduñ daòı yatub óuøÿr idersin ola 

mı didi. HemÀn dem YaóyÀ èaleyhi's-selÀm518 (10) uyandı, ah idüp feryÀd u fiàÀna başladı. 

Óaøret-i YaóyÀ èaleyhi's-selÀm519 kendüye teşnìè (11) itdügidür.520  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

 Óaøret-i YaóyÀ gibi òavf eyle var 

 Olmayam dirseñ iki èÀlemde zÀr (12) 

 

Perr ü bÀl olsa saña òavf ü recÀ 

Raómet eyler luùf u faølından ÒudÀ 

 

Òavf bir sermÀyedür (13) yol ehline 

Bilmeseñ maèlÿmdur ol521 ehline 

 

Kimde kim òafv olmasa yoúdur óayÀ (14) 

Bì-hayÀ olan olur Óaúdan cüdÀ 

 

Òavf ile olsañ522 recÀ beyninde ger (15) 

Şöyle bil alduñ haúìúatden òaber [SK9a] 

 

Òavf içinde emn-i Óaú523 pinóÀndur [AL11a] (1) 

Nitekim cismüñ içinde cÀndur 

                                                           
513 [virdi]: MK, SK; -AL 
514 eve: evine SK 
515 ve òÀtırlarıçun eve geldi ve: daòı eve geldiler ittifÀú MK 
516 Óaú teèÀlÀ óaøretlerini: Óaú teèÀlÀ celle celÀluh óaøretlerini düşinde MK 
517 Óaøret-i Óaú celle ve èalÀ eyitdi kim: Óaú teèÀlÀ buyurdı ki MK  
518 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
519 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
520 itdügidür: idügidür SK; eyledi MK 
521 Bilmeseñ maèlÿmdur ol: Añlayup bilmek gerekdür MK 
522 olsañ: olsun MK 
523 emn-i Óaú: emn ü Óaú MK 
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Úorú ÒudÀdan itme hergiz [MK12a] maèãiyyet 

Ger emìn olmaú (2) dilerseñ524 èÀúıbet 

Faãl-ı SÀbiè 

Baèdehu ol nefs içinden525 çıúan yaramaz ãıfatlaruñ (3) birisi daòı enÀniyyetdür. Yaèni 

menem diger526 nìst dimekdür. 

ÓikÀyet 

Nitekim ŞeyùÀn èaleyhi’l-laène527 (4) didi. Anuñ óikÀyeti budur ki Óaú teèÀlÀ óaøretleri528 

cehennem odından mÀric ü mÀriceyi òalú (5) idüp anlardan çoú õürriyÀt getürüp hem 

ŞeyùÀnı daòı529 anlaruñ bilinden getürdi. Adı (6) èAzÀzìl idi. Anlaruñ úavm ü úabìlesi530 

çoàaldı. İllÀ èAzÀzìl àÀyet zühd üzerine531 (7) idi. Ol sebebden Óaú teèÀlÀ óaøretleri 

èAzÀzìli kendü532 úavmine baş diküp kÀfìri (8) cinnìler533 üzerine musallaù eyledi. Gelüp 

yiryüzinde çok àazÀlar itdükden ãoñra (9) èAzÀzìl èibÀdetin daòı534 zìyÀde eyledi. 

Yiryüzinde tamÀm biñ yıl èibÀdet eyledi. (10) Şöyle kim yiryüzinde alnı ùoúınmaduú yir 

úalmadı. èİbÀdeti sebebi ile Óaú celle ve èalÀ (11) óaøretleri535 evvelki536 göge çıúardı. Biñ 

yıl daòı anda537 ziyÀdesiyle èibÀdet eyledi. (12) Andan ikinci538 göge çıúdı. Ve’l-óÀãıl her 

gökde biñ yıl èibÀdet eyledi, ziyÀdesiyle (13) tÀ èarşa çıúdı. Muóaããal539 şol úadar taúarrüb 

óÀãıl itdi kim feriştelerde andan muúarreb (14) ve èÀlim ferişte yoàıdı. HeràÀh meleklere 

vaèô u naãìóat iderdi. [MK12b] AmmÀ göñlinde540 şol úadar (15) enÀniyyet àalebe itdi 

kim541 bir gün eyitdi kim eger AllÀh teèÀlÀ kÀrında serìè degül imişse [AL11b] (1) ben 

èÀlemüñ işin542 başarurdum. Yaèni ben543 tañrılıú iderdüm dimek olur. Çünki (2) ŞeyùÀn bu 

vechle fikr itdi. Ol èÀlimü’s-sırri ve'l-òafiyyÀt laènet nusòasını èarşuñ544 (3) ayaàında 

                                                           
524 dilerseñ: dilersin SK 
525 içinden: içinde SK 
526 menem diger: -MK 
527 èaleyhi’l-laène: -SK 
528 óaøretleri:  -SK 
529 daòı: -SK 
530 úavm ü úabìlesi: úavmi úabìlesi MK 
531 zühd üzerine: zÀhid SK // üzerine: üzerinde MK 
532 kendü: kendi MK 
533 kÀfirì cinnìler: kÀfir cinnìlerin MK 
534 daòı: -SK 
535 Óaú celle ve èalÀ Óaøretleri: Óaú teèÀlÀ óaøretleri MK // Óaøretleri: - SK 
536 evvelki: evvelki úat MK 
537 anda: - AL 
538 ikinci: ikinci úat MK 
539 Muóaããal: -SK 
540 göñlinde: göñlinden AL 
541 itdi kim: eyledi ki MK 
542 işin: işini MK 
543 ben: -MK 
544 èarşuñ: èarşuñ: èarş SK 
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úalem-i úudretle545 yazdı. ŞeyùÀn anı gördi546 lÀkin547 óikmet ne idügin fehm (4) idemedi. 

Daòı cümle548 èarş meleklerin549 cemè idüp vaèô u naãìóat itdi. Didi kim550 (5) Óaú teèÀlÀ 

muúarreb feriştelerinden birisin551 merdÿd idüp laènet itse gerekdür. [SK9b] áÀfil (6) 

olmañ diyüp ol nüsòayı meleklere gösterdi. Cümlesi anı görüp òavf üzerine (7) oldılar. 

HergÀh gördükçe òavfdan emìn olmazlardı.552 AmmÀ bu cÀnibde553 ŞeyùÀn (8) hìç 

muúayyed olmadı. Ben554 bu úadar muúarreb iken bu iş benüm içün degüldür dir idi. (9) 

Bunuñ üzerine ne555 úadar zamÀn geçdi ancaú Óaøret-i Óaú556 bilür. äoñra ol òÀlıú-ı (10) 

lÀ-yezÀl557 Óaú teèÀlÀ Óaøret-i Ádem èaleyhi's-selÀmı558 òalú idüp meleklere secde emr 

itdükde (11) cemìè-i melekler secde itdiler. AmmÀ559 enÀniyyet idüp eyitdi ben oddan òalú 

(12) olındum, ol ùopraúdan òalú olındı. ÒÀk suflìdür,  Àteş èulvìdür. Eyle [MK13a] olsa560 

(13) nÿrÀniyyet Àteşdedür,561 ùopraúda562 degüldür diyüp secde itmedi ve kendünüñ563 

tevÀbièinden (14) daòı bir bölük melekler secde itmediler. HemÀn dem564 od gelüp anları 

yaúdı ve secdede olan (15) melekler secdeden565 baş úaldırup èAzÀzìl úavmine naôar itdiler 

gördiler ki566 od gelüp [AL12a] (1) anları [yaúdı.]567 Òavflarından tekrÀr secde itdiler.568 

Baèdehu èAzÀzìl dergÀh-ı Óaúdan sürildi. (2) ŞeyùÀn recìm oldı yaèni Óaú teèÀlÀnuñ 

meróametinden sürildi, merdÿd oldı.569 (3) Ol sebebden Àdemüñ düşmÀnı ve nefs-i 

emmÀrenüñ yÀr-ı vefÀdÀrı oldı. (4)  

 

 

                                                           
545 èÀlimü’s-sırri ve'l-òafiyyÀt laènet nüsòasını èarşuñ ayaàında úalem-i úudretle: èÀlimü’s-sırri ve'l-òafiyyÀt 

olan AllÀh èaôimü'ş-şÀn laènet nüsòasın èarşuñ ayaàına úalem-i úudret ile MK 
546 gördi: görüp MK 
547 lÀkin: -SK 
548 cümle: -MK 
549 meleklerin: meleklerini SK 
550 kim: ki MK 
551 birisini: birisin AL 
552 olmazlardı: olmazdı MK  
553 bu cÀnibde: -SK 
554 Ben: -AL 
555 ne: bu AL 
556 Óaøret-i Óaú: Óaú teèÀlÀ SK 
557 òÀlıú-ı lÀ-yezÀl: òÀlıú-ı lÀ-yezÀl olan MK 
558 èaleyhi's-selÀmı: èa. m. SK 
559 AmmÀ: -MK; AmmÀ ŞeyùÀn SK 
560 eyle olsa: öyle oldıysa MK  
561 Àteşdedür: Àteşden SK  
562 ùopraúda: ùopraúdan SK 
563 kendünüñ: kendinüñ MK 
564 HemÀn dem: HemÀn dem bir MK 
565 secdeden: -SK 
566 ki: kim AL 
567 [yaúdı]: helÀk eyledi MK; -AL 
568 itdiler: eylediler MK 
569 oldı: oldı. İmdi MK 
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Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèlün] 

EnÀnìyyet idüp ŞeyùÀn nÀ-gÀh  

Sürildi Óaú úatından oldı (5) güm-rÀh 

 

Eger var-ısa sende bu ãıfatlar 

Úamusın terk idüp úıl meskenetler 

 

EnÀniyet ki (6) ŞeyùÀnì ãıfatdur 

ÒudÀ úatında àÀyet maèãiyetdür 

 

Kimüñ570 göñlinde vardur bu úabÀóat (7) 

SelÀmet bulmayup olur melÀmet 

 

Benì Ádemde benlik hìç yaraşmaz 

Sen ü ben bu hevÀdan (8) geç571 yaraşmaz 

 

Çü bir úaùre menìdür aãluñ ey yÀr 

 Úaçan ölseñ bir avuç ùopraàuñ572 var (9) 

 

Anuñçun  pes nedür bu benlik itmek 

Bu óÀl-ıla nedür bu şenlik itmek 

 

Ne úudret var ne úuvvet (10) var özüñde 

Behey àÀfil ne àayr var gözüñde573 [SK10a] 

 

EnÀniyyet özüñde574 perde olmış 

İçüñ (11) ùaşuñ enÀniyyetle ùolmış575 [MK13b] 

                                                           
570 Kimüñ: Kimin MK 
571 hevÀdan geç: hevÀda hìç MK 
572 avuç ùopraàuñ: ùopraàın avuç MK 
573 gözüñde: gözünde MK 
574 özüñde: özünde MK; özüñe SK 
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FerÀàat itmeseñ ger bu hevÀdan 

Anı bil úurtulış yoúdur belÀdan (12)  

Faãlı-ı åÀmin 

İmdi rÿó-ı mÀ576 çünki bu ãıfat577 ãıfat-ı ŞeyùÀniyyedür ki nefs-i (13) emmÀrenüñ 

muúteøÀsınca578 bunı iútiøÀ ider. AmmÀ mü’min olana lÀyıú olan579 (14) budur ki meskenet 

iòtiyÀr idüp miskìn ola!  

ÓikÀyet 

Nitekim İbrÀhim bin580 Edhem raómetu’llÀh-i (15) teèÀlÀ èaleyh581 pÀdişÀh iken miskìnlik 

iòtiyÀr itdi. Anuñ óikÀyeti budur ki İbrÀhim [AL12b] (1) Edhem Belò vilÀyetinüñ pÀdişÀhı 

idi lÀkin582 miskìnleri àÀyet severdi. Dervìşlere (2) her zamÀn inèÀm u iósÀn iderdi ve 

eydürdi kim583 pÀdişÀhlıú MevlÀya lÀyıúdur ki ve584 (3) cümle èÀlemi yoúdan var eyledi. 

Benüm gibi pÀdişÀhdan bir miskìn585 gedÀ yigdür ki586 meskenet (4) iòtiyÀr ide. Her zamÀn 

bu vechle endìşe iderdi. Bir gice587 bu efkÀrla taòtı üzerinde (5) yaturken sarÀy damında bir 

kimesne ayaàın úaúa yüridi.588 İbrÀhim Edhem eyitdi ol (6) küstÀò kimdür ki589 geç590 vaút 

sarÀyum içinde591 üzerinde yürür. Yuúarıdan592 ÀvÀz geldi kim593 (7) devemi yitürdüm, anı 

ararın594 didi. Pes İbrÀhim Edhem eyitdi ki595 behey aómaú sarÀy üzerinde (8) deve 

n'eyler?596 Ol kimesne eyitdi yÀ taòt üstinde Tañrı n'eyler597 didi ve àÀ'ib598 oldı (9) didi. 

                                                                                                                                                                                
575 ùolmış: dolmış MK  
576 rÿó-ı mÀ: rÿó-ı men MK 
577 ãıfat: -SK  
578 muúteøasınca: muúteøası SK 
579 olan: -SK 
580 bin:  -SK 
581 raómetu’llÀh-ı teèÀlÀ èaleyh: úaddesa'llÀhu sırrehu MK  
582 lÀkin: velìkin SK 
583 eydürdi kim: eydürdi ki SK; dirdi ki MK 
584 ki ve:  kim SK; -MK 
585 bir miskìn: -MK 
586 ki: kim SK 
587 gice: giçe AL 
588 gice bu efkÀrla taòtı üzerinde yaturken sarÀy damında bir kimesne ayaàın úaúa yüridi: giçe bu efkÀr ile 

taótı üzerine yatur iken sarÀy dÀmında birisi ayaàuñ úaka yürürdi MK 
589 ki: -MK 
590 geç: -SK 
591 içinde: -SK, -MK 
592 yuúarudan: yuúarıdan AL, MK 
593 kim: ki MK  
594 ararın: arayam MK 
595 kim: ki AL; -MK 
596 n'eyler: n'eyler ne işi var MK 
597 kimesne eyitdi yÀ taòt üstinde Tañrı n'eyler: kimse eyitdi yÀ taòt üzerinde Tañrı n'eyler ne işi var MK  
598 àÀ'ib: àÀyib SK 
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Çünki İbrÀhim bu remzi [MK14a] idrÀk eyledi hemÀn yirinden ùurup599 revÀn oldı (10) ve 

sarÀyından ùaşra çıúdı. TÀ ãabÀóa degin600 gitdi. SabÀh bir çoban gördi (11) ve yanına 

varup601 eyitdi yÀ çoban bu benüm altunlı602 libÀsum603 senüñ olsun sen604 kendi (12) 

libÀsuñ605 baña vir didi. Çoban şimdi606 daòı úalpaàın çıúarup607 İbrÀhim Edheme608 (13) 

virdi ve anuñ libÀsın alup kendi geydi.609 Baèdehu İbrÀhim Edhem Óaøretleri610 andan (14) 

gidüp kendüyi òalúdan pinhÀn idüp ol yıl ser-gerdÀn gezdi. Keşf ü611 kerÀmetinden612 (15) 

hìç bir nesne ôÀhir olmadı. Dìde giryÀn sìne büryÀn613 [SK10b] nÀlÀn ü óayrÀn ve’l-óÀãıl614 

[AL13a] (1) ser-gerdÀn yürüdi. Bir gün seher vaútinde il ãubaşısı yol yitürmiş615 ittifÀú (2) 

İbrahìm Edhem Óaøretlerine616 rÀst geldi daòı mestÀne idi. Bozdoàanın617 çıúarup (3) 

üzerine geldi ve618 eyitdi bre çoban tìz gel, baña yol göster!  İbrahìm Edhem619 eyitdi (4) 

Va'llÀhi620 sulùÀnum, ben yol bilmezem didi.621 Anuñ bilmezem didügine622 inanmadı, 

hemÀn elindeki (5) bozdoàanla623 şol úadar dögdi ki başı624 bir niçe yirde yaralı olup625 úan 

revÀn oldı. (6) İbrahìm Edhem626 eyitdi sulùÀnum elçegizüñ aàrıdı,627 luùfuñdan baña óelÀl 

eyle didi. äubaşı (7) anı dögdügine628 pişmÀn oldı. Birúaç aúçe vireyin629 diyü yüzine 

baúdı. Gördi kim630 (8) SulùÀn İbrahìm Edhemdür631 atından inüp ayaàına düşdi ve632 (9) 

                                                           
599 ùurup: ùurup yola MK; -SK 
600 degin: dek MK 
601 ve yanına varup: yanına geldi ve SK 
602 altunlı: altunlu SK 
603 libÀsum: esbÀbum AL 
604 sen: sen de MK 
605 libÀsuñ: libÀsını MK 
606 şimdi: -MK, -SK 
607 daòı úalpÀàın çıúarup: nemedin úalpaàın SK  
608 İbrÀhìm Edheme: İbrÀhìme SK  
609 alup kendi geydi: alup çoban geydi MK; geydi gitdi SK 
610 Baèdehu İbrÀhìm Edhem Óaøretleri: İbrÀhìm SK 
611 ve: -SK 
612 kerÀmetinden: kerÀmetden MK 
613 büryÀn: büryÀn ve MK 
614 ve’l-óÀãıl: bu óÀl ile SK 
615 yitürmiş: azıtmış MK 
616 İbrÀhìm Edhem Óaøretlerine: İbrÀhìme SK 
617 bozdoàanın: bozdoàanıñ MK 
618 ve: -SK 
619 Edhem: -SK 
620 Va'llahi: Va'llah MK 
621 didi: didi. äubaşı MK 
622 didügine: didigine MK 
623 bozdoàanla: bozdoàan ile SK 
624 başı: başı iki pÀre oldı MK 
625 yirden yaralı olup: yirde yarıldı SK 
626 Edhem: -SK 
627 elçegezüñ aàrıdı: elçüàaõuñuz aàırdı SK; mübÀrek elçüàazuñ aàırdı MK 
628 dögdügine: dögdigine MK 
629 vireyin: vireyüm MK 
630 kim: ki MK 
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eyitdi kim pÀdişÀhum633 itdigüm küstÀòlıàı baña baàışla günÀhumı èafv eyle.634 Hem ata 

bin Belòe varalum ki vilÀyet (10) òalúı sizüñ635 firÀkıñuzdan àamgìnlerdür didi.  İbrÀhìm 

Edhem eyitdi yÀ fülÀn biz pÀdişÀhlıàı (11) gedalıàa tebdìl itdük. Elbette636 mülk issi 

mülkin637 øabù ider didi ve hem sen var huøÿruñda ol ve (12) benden Àzad ol didi ve638 

ãubaşıdan ayrıldı. AmmÀ úaçan kim İbrahìm Edhem Óaøretlerini639 (13) ãubaşısı dögdi ve 

başından úan revÀn oldı. Ol vaút İbrahìm Edhem óaøretlerine640 (14) on sekiz biñ èÀlem641 

keşf oldı. Baèdehu642 úuùb-ı èÀlem olup veliyy-i kÀmil olmış-ıdı. PÀdişÀh-ı (15) èÀlem643 

iken meskenet yüzin yire sürüp miskìnlik iòtiyÀr itdi. Ol sebebden AllÀh teèÀlÀ644 

kendünüñ645 [AL13b] (1) òÀã úulları içinde òÀãu’l-òÀã eyledi.646 Bezm-i viãÀl içinde raómet 

òÿnı birle (2) müstaànì olup sulùÀn-ı evliyÀ647 oldı648 

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

äaldı taòt u tÀcı649 oldı bir gedÀ650 (3) 

Oldı Óaúúuñ èaşúı birle mübtelÀ [MK15a] 

 

Meskenetden buldı bunca devleti (4) 

Dü cihÀnda görmez aãlÀ mióneti 

 

Meskenet ehline Óaú müştÀk durur651 (5) 

                                                                                                                                                                                
631 SulùÀn İbrÀhìm Edhem’dür: İbrÀhìmdür SK // SulùÀn İbrÀhìm Edhemdür: SulùÀn İbrÀhìm Edhemdür hemÀn 

MK  
632 ve: -SK 
633 pÀdişÀhum: pÀdişÀhum bilmedim MK 
634èafv eyle: èafv eyle ve MK 
635 sizüñ: siziñ MK  
636 itdük. Elbette: eyledük. Elbetde MK 
637 mülkin: mülkini MK 
638 didi ve: diyüp MK 
639 İbrÀhìm Edhem Óaøretlerini: İbrÀhìmi SK // Óaøretlerini: Óaøretini MK 
640 İbrahìm Edhem óaøretlerine: İbrÀhìme SK 
641 èÀlem: èÀlem aña MK 
642 Baèdehu: äoñra SK 
643 PÀdişÀh-ı èÀlem: PÀdişÀh SK 
644 AllÀh: AllÀh teèÀlÀ MK, SK 
645 kendünüñ: kendiniñ MK 
646 eyledi: oldı MK 
647 sulùÀn-ı evliyÀ: sulùÀn SK 
648 Bezm-i viãÀl içinde raómet òavfı birle müstaàni olup sulùÀn-ı evliyÀ oldı: Bizim yüzimüz úaralıàına naôar 

olınup èilmimüzden su'Àl olınur ise AllÀh teèÀlÀ cümleye muèìn ola MK 
649 taòt u tÀcı: tÀcı vü taòtı SK 
650 bir gedÀ: evliyÀ MK 
651 müştÀk durur: müştÀkdur AL, SK 



189 
 

Meskenet ehli úamu èuşşÀk durur652 [SK11a] 

 

Meskenet ehline yoúdur úıyl u úÀl 

ZìrÀbunlar (6) eylemişdür úÀli óÀl 

 

DÀr-ı653 dünya şÀhı itse meskenet 

Aña Óaúúuñ raómeti olur sened (7) 

 

Meskenet yüzin götürme òÀkden 

Behremend olduñsa ger idrÀkden 

Faãl-ı tÀsiè 

(8) Baèdehu [imdi]654 ey şÀh-ı mÀ!655 Ol nefs-i emmÀreden úopan ãıfÀt-ı kabìóanuñ656 birisi 

daòı şirkdür ki657 Àdemi (9) kÀfir ider.  

ÓikÀyet 

èÌsÀ èaleyhi's-selÀm658 semÀvÀta èurÿc itdükden ãoñra (10) Úavm-i NaãÀrÀ fırúa fırúa oldı. 

Bir bölügi eyitdiler ki659 ÌsÀ èaleyhi's-selÀm660 Tañrıdur, Àdem (11) ãÿretinde gelüp bize yol 

gösterdi. KıyÀmet güninde661 òalúdan su’Àl bu ider, (12) úaøÀ kürsìsinde bu oturur diyü 

Tañrı teèÀlÀ óaøretlerine şerìk úoşup662 isnÀd itdiler (13) kÀfir oldılar ve bir bölügi eyitdiler 

ki663 óÀşÀ ikidür; birisi èÌsÀ ve birisi anasıdur ki òalú (14) ãÿretinde geldi bize yol gösterdi. 

Tedbìr-i èÀlem bunlaruñdur didiler ve bir bölügi (15) eyitdiler ki664 üçdür; birisi 

CebrÀ'ìl[MK15b]dür ki665 gelüp Meryeme nefò itdi. Birisi Meryemdür ki [AL14a] (1) ol 

nefòadan Óaøret-i666 èÌsÀ èaleyhi's-selÀm667 vücÿda getürdi668 ve birisi Óaøret-i èÌsÀ 

                                                           
652 èuşşÀk durur: èuşşÀkdur AL, SK 
653 DÀr-ı: Varup MK 
654 imdi: -AL 
655 şÀh-ı mÀ: èazìz-i men MK 
656 úabìóenüñ: úabÀyióüñ MK  
657 ki: -MK 
658 èaleyhi's-selÀm: ãalavÀtu'llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretleri MK; èa. m. SK 
659 ki: -MK  
660 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
661 ÚıyÀmet güninde: ÚıyÀmette MK 
662 úoşup: úoşup şerìk MK 
663 ki: -MK 
664 ki: -MK 
665 CebrÀìldür ki: CebrÀìl èaleyhi's-selamdur ki MK 
666 Óaøret-i: -AL, -SK 
667 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
668 vücÿda getürdi: vücÿda geldi MK 
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èaleyhi's-selÀmdur669 ki bize dìn (2) yolın670 gösterdi girü üçi daòı àÀyb671 oldı didiler ve bu 

bölügi daòı eyitdiler ki (3) Tañrı birdür Meryem èavratıdur ve èÌsÀ672 oàlıdur didiler ve bir 

bölügi eyitdiler Meryem àÀyet zÀhid (4) idi Tañrı anı sevdi673 gelüp Meryemüñ úarnına cÀn 

úoydı. Ol cÀn Meryemden ôuhÿra (5) geldi. Ádem ãÿretinde görindi. İmdi èÌsÀ Tañrınuñ 

cÀnıdur, anıñçun ölmedi, (6) aña rÿóu’llÀh didiler. Neèÿzu bi'llÀhi min úavli ehli'n-nÀr!674 

Pes675 Tañrı teèÀlÀ óaøretlerine (7) şerìk isnÀd itdiler, cümlesi kÀfir oldılar. Şirk ôulemÀtı 

içinde göñülleri siyÀh (8) olmışdur, nÿrÀniyyetden676 òaber bilmezler. E'l-èiyÀõu bi'llÀh.677  

Naôm [SK11b] 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Ehl-i şirk olan NaãÀrì (9) dür hemÀn 

ZìrÀ ùolmışdur678 içi şirk ü gümÀn  

 

Mü'mine lÀyıú degüldür kÀr-ı şirk (10) 

Çün yıúar dìn mülkini bu nÀr-ı şirk 

 

Her úaçan kim göñlüñe şirk bulsa yol  

Oúu (11) VÀóid ismin679 iòlÀã-ıla680 ol 

 

Anı bil kim ol ÒudÀ birdür hemÀn 

Yoú şerìki yoú (12) vezìri bì-gümañ 

 

Çünki oldı úul huva'llÀhu ahad 681 [MK16a] 

Õikrüñ olsun dÀyim AllÀhu’ã-äamed682 (13) 

 

                                                           
669 èÌsÀdur: èÌsÀ èaleyhi's-selÀmdur MK 
670 yolın: -SK 
671 àÀyb SK àÀyet AL; gÀ'ib MK 
672 èÌsÀ: èÌsÀ èaleyhi's-selÀm MK 
673 sevdi: severdi SK 
674 “Cehennem ehlinin sözünden Allah’a sığınırız.” 
675 Pes: -MK 
676 nÿrÀniyetden: nÿru'llÀhdan MK 
677 “Sığınış Allah’adır.” 
678 ùolmışdur: olmışdur MK 
679 Oúu VÀóid ismin: VÀóid ismin oúu MK // ismin: ismini SK 
680 iòlÀã-ıla: iòlÀãla MK 
681 “De ki: O, Allah birdir.” 112/İhlÀs-1. 
682 “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)” 112/İhlÀs-2. 
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Lem yelid683dür hem velem yÿled684dür ol 

Cümleden oldur münezzeh cümle úavl 

 

Hìç aña kimse685 (14) müşÀbih olmadı 

Niçedür686 õÀtını kimse bilmedi 

 

ÕÀtı bir lÀkin687 ãıfÀtı bì-şümÀr (15) 

Birdür ol bir pÀdişÀh-ı bir ü bÀr688  

 

Úulıdur MÿsÀ vü ger èÌsÀ daòı [AL14b] (1) 

Bunlaruñ beyninde farú olmaz aòı689 

 

EnbiyÀsı cümle hep birlikdedür 

EvliyÀ anlar gibi (2) dirlikdedür 

 

Óaúúı Óaú üzre bular bildi hemÀn 

RÀøı olsun (3) Óaú bulardan her zamÀn 

 

Çünki bir bildüñ ÒudÀyı var bil 

Göñlüñe şirk gelse690 (4) istiàfÀr úıl 

Faãl-ı èÀşir 

İmdi ey èazìz-i men! Şirk òastasına şifÀ istiàfÀrdur. (5) Şöyle kim şirk çirkini Àb-ı istiàfÀr 

ile691 yusañ úalbüñ Àyìnesi jeng-i àamdan692mücellÀ olup (6) cümle èÀlemi çeşm-i dilden 

temÀşÀ idüp èÀlem gözine èibret görine.693  

                                                           
683 Lem yelid: “Doğurmamış” 
684 velem yÿled: “Doğmamış” 
685 aña kimse: kimseye MK 
686 Niçedür: Nicedür MK 
687 bir lÀkin: birlügi MK 
688 bir ü bÀr: birdür ey yÀr MK  
689 aòı: daòı 
690 gelse: gelürse SK 
691 istiàfÀr ile: istiàfÀrla AL 
692 ayinesi jeng-i àamdan: ayinesin anuñ àamından MK 
693 èibret görine: açıla MK 
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ÓikÀyet 

Nitekim DÀvÿd (7) èaleyhi's-selÀm694 dÀyimÀ695 istiàfÀr iderdi. Anuñ óikÀyeti budur ki 

DÀvÿd èaleyhi's-selÀm696 (8) óaøretlerinüñ ùoúsan ùoúuz èavratı var-ıdı.697 Cümlesine bir 

gice698 irüşürdi. (9) Bir gün699 fikr eyledi ki cümle enbiyÀ vü evliyÀ belÀ ile700 mübtelÀ oldı. 

èBu èacebdür ki [MK16b] ben701 belÀya (10) mübtelÀ olmadum dirken702 CebrÀ'ìl èaleyhi's-

selÀm703 óaøretleri704 geldi ve705 eyitdi yÀ DÀvÿd (11) belÀya óÀøır ol kim706 kendüñ diledüñ 

didi. DÀvÿd èaleyhi's-selÀm707 óayretde úaldı. (12) Andan istiàfÀr idüp ùurdı708 Àb-dest 

[SK12a] alup mescide vardı. Baèdehu709 mescidde (13) oturup mülÀóaôa iderdi kim710 

èaceb baña nenüñ gibi belÀ gele didi.711  Bu mülÀóaôada iken712 (14) ittifÀú bir gün713 bir 

laùìf gögercin gelüp dizine úondı. DÀvÿd èaleyhi's-selÀm714 (15) ùutmaú diledi, gögercin 

uçup mescidüñ penceresine úondı. DÀvÿd èaleyhi's-selÀm715  gögercin716 [AL15a] (1) 

ardınca vardı yine717 gögercin andan daòı uçup bir dìvÀr üzerine718 úondı. (2) DÀvÿd 

èaleyhi's-selÀm yine719 gögercin720 ardınca naôar itdi, gördi kim721 gögercin úonduàı722 (3) 

dìvÀruñ723 óavlinde724 bir cemìle èavrat durur kim725 yüzi ayuñ on dördine beñzer  ve bir (4) 

                                                           
694 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
695 èaleyhi's-selÀm dÀyimÀ: salavÀtu'llahi èalÀ nebiyyina ve aleyh dÀ'imÀ MK // dÀyima: dÀ'im SK 
696 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
697  idi: idi ki MK 
698 gice: giçe MK 
699 Bir gün: Bir gün meger MK 
700 belÀ ile: bir belÀya MK 
701 ben: ben bir MK  
702 dirken: dir iken SK  
703 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
704 CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm óaøretleri: Óaøret-i CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm MK  
705 ve: -MK 
706 kim: ki MK 
707 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
708 ùurdı: durdı SK; -MK  
709 Baèdehu: Baèdehu'ã-ãalavÀt SK, MK 
710 mescidde oturup mülÀóaôa iderdi kim: secde idüp oturup mülÀóaza itdi ki MK 
711 gele didi: gelecekdür diyü MK 
712 Bu mulÀóaôada iken: -SK 
713 ittifÀú bir gün: -SK // gün: -MK 
714 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK  
715 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
716 gögercin: -SK, -MK 
717 yine: gine SK 
718 uçup bir dìvÀr üzerine: úalúup bir dìvÀra MK 
719 yine: -MK 
720 èaleyhi's-selÀm yine gügercin: -SK 
721 kim: ki MK 
722 úonduàı: úondı SK 
723 dìvÀruñ: dìvÀrıñ MK 
724 óavlinde: óavlusında SK 
725 kim: ki MK 
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maóbÿbedür kim726 gülşen-i óüsni òandan sünbül gibi zülfi perìşÀn lÀle-òadd àonce-leb727 

lü’ lü’-dendÀn (5) óoúúa-dehÀn. Úaçan kim DÀvÿd èaleyhi's-selÀm728 ol òÀtÿnı gördi hemÀn 

ãarãar-ı maóabbet (6) deryÀ-yı dili cÿşa getürdi ve729 Àteş-i èaşú730 ãabr draòtını oda yaúdı. 

Yaèni731 ol èavrata (7) mübtelÀ oldı. 

Beyt 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Óüsn-i yÀri çeşm-i dilden görse èÀşıú [MK17a] nÀ-gehÀn 

CÀn u başı èaşúı (8) yolında fedÀ eyler hemÀn 

Çünki DÀvÿd èaleyhi's-selÀm732 ol èavrata èÀşıú olup anuñ (9) tedÀrikini733 fikr eyledi. 

Meger ol èavratuñ erine UryÀ dirleridi. áÀyet dilÀver cigerdÀr merd-efken (10) cünd-şiken 

bir734 pehlevÀn idi. DÀvÿd èaleyhi's-selÀm735 vardı, düşmen736 içün èasker737 óÀøır idüp (11) 

UryÀyı baş dikdi ve738 eyitdi ki sen bu èaskerüñ öñince yüri diyüp739 gönderdi. UryÀ ol 

èaskeri (12) alup740 düşmÀna úarşu vardı. Kendü741 èaskerüñ öñince yüridi ceng güninde742 

şehìd oldı.743 (13) DÀvÿd èaleyhi's-selÀm744 anuñ avratın aldı. SüleymÀn èaleyhi's-selÀm745 

ol èavratdan ùoàdı. (14) Bir gün DÀvÿd èaleyhi's-selÀm746 otururdı.747 İki kişi geldi. Birisi 

eyitdi yÀ òalìfetu'llÀh748 bu (15) kişi benüm úarındaşumdur.749 Bunuñ ùoúsan ùoúuz úoyunı 

vardur,750 benüm ancaú751 bir úoyunum vardur.752 [AL15b] (1) Ol bir úoyunı daòı baña çoú 

                                                           
726 maóbÿbedür kim: maóbÿbe èavratdur ki MK 
727 leb: -MK 
728 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
729 hemÀn ãarãar-ı maóabbet deryÀ-yı dili çÿşa getürdi ve: -MK 
730 Àteş-i èaşú: büriyüp MK 
731  [yaèni]: MK, SK; -AL 
732 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
733 tedÀrikini: tedÀrikin SK, MK 
734 cigerdÀr merd-efken cünd-şiken bir: -SK // merd-efken cünd-şiken bir: -MK 
735 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
736 düşmen: düşmÀn SK 
737 èasker: leşker SK  
738 dikdi ve: dikem AL; diküp MK 
739 diyüp: didi SK 
740 èaskeri alup: èaskerüñ öñine düşüp MK 
741 Kendü: Çünki MK  
742 ceng güninde: -MK 
743 oldı: oldı. Ceng güninde MK  
744 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
745 èaleyhi's-selÀm: peyàamber èa. m. SK 
746 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
747 otururdı: otururken MK  
748 òalìfetu’llÀh: òalìfe MK 
749 úarındaşumdur: úarındaşımdır MK  
750 vardur: vardır MK 
751 ancaú: -SK 
752 vardur: vardır MK 
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görüp elümden almaú ister didi. DÀvÿd èaleyhi's-selÀm753 (2) eyitdi úanı [SK12b] inãÀfuñ, 

niçün úarındaşuña ôulm itmek dilersin didi.754 Ol kişi eyitdi (3) yÀ òalìfetu’llÀh ya755  senüñ 

ùoúsan ùoúuz èavratuñ var-iken UryÀnuñ èavratına756 niçün ùamaè itdüñ757 (4) didi ve758 

daòı759 àÀyib oldı. Çünki DÀvÿd èaleyhi's-selÀm760 bu remzi fehm itdi ol dem ah u feryÀda 

(5) düşdi761 ve'l-óÀãıl otuz yıl gözlerinüñ úanlu yaşı diñmedi. Yüzinüñ üstine úanlu (6) 

yaş762 yollar eyledi. Yüzin yire úoyup763 aàlamaúdan eşk-i çeşminden764 otlar bitdi765 ve rÿz 

[u] şeb (7) zÀrìlıúlar ile766 istiàfÀr iderdi. èÁúıbet AllÀh767 teèÀlÀ istiàfÀrı sebebi birle768 

noúãÀnını èafv idüp769 (8) UryÀya óayÀt virdi. DÀvÿd èaleyhi's-selÀma770 óaúúını helÀl 

eyledi. İmdi benüm şÀhum istiàfÀr (9) ulu èibÀdetdür. Anıñçun771 Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellem772 her gün istiàfÀr idüp (10) dir idi ki773 SubóÀnallÀhi ve bi-óemdihi 

subhÀn'allÀhi'l èaôìm estaàfiru'llÀhe774 min kulli õenbin ve etÿbi ileyh. (11) DÀ'imÀ775 

mübÀrek dillerinden gitmezdi.776 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Çün istiàfÀrdur ulu èibÀdet 

Dilüñden úoma [kim]777 (12) eyler778 selÀmet 

 

 

                                                           
753 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
754 itmek dilersin didi: idersin MK 
755 òalìfetu’llÀh ya: òalìfetu'llÀh SK; òalìfe MK 
756 èavratına: èavratını MK 
757 itdüñ: idüp alduñ MK 
758 ve: -SK 
759 daòı: -SK 
760 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
761 düşdi: başladı SK 
762 yaş: yaşı SK; yaşlar MK 
763 Yüzin yire úoyup: Yüzi úoyun MK 
764 eşk-i çeşminden: eşk-i çeşminden yollar olup MK 
765 bitdi: biterdi SK 
766 zÀrìlıúlar ile: zÀrìlıúlarla MK; zÀrìlerle SK 
767 AllÀh: AllÀh sübhÀnehü ve MK 
768 sebebi birle: sebebiyle MK 
769 noúãÀnını èafv idüp: noúãÀnı èafv olınup MK 
770 DÀvÿd èaleyhi's-selÀm: DÀvÿd èaleyhi's-selÀma MK; DÀvÿda SK 
771 Anıñçun:  Anuñ içün óaøret-i MK 
772 ãalla'llahu èaleyhi ve sellem: èa. m. SK 
773 dir idi ki: dirdi kim SK 
774 estaàfiru'llÀhe: -MK 
775 DÀ'imÀ: DÀyimÀ AL 
776 DÀ'imÀ mübÀrek dillerinden gitmezdi: dir idi MK 
777 [kim]: SK; -AL, -MK 
778 eyler: isterseñ MK 
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Kim istiàfÀr iderse devlet anuñ 

Kim añmazsa bu úavli miónet anuñ (13) 

 

Dilüñden gitmesün hìç àÀfil olma 

MurÀd-ı nefse hergiz mÀ'il olma 

 

Çün istiàfÀr durur779 derdüñ (14) devÀsı 

İdin780 sermÀye kim yoúdur bahÀsı 

 

Ùarìúat [MK18a] ehline hem reh-nümÀdur 

Óaúìúat ehline (15) õevú u ãafÀdur 

 

Eger sen diyesin estaàfiru'llah 

Ki tÀ hem-rÀh ola rÀhuñda781 ol şÀh [AL16a] (1)  

 

Úulaàuñda782 bu úavli güşvÀr it783 

Naãìóatdür göñülde bir úarar it784  

Faãl-ı óÀdì èaşer785 

(2) Baèdehu ol nefs-i emmÀre baèøı kimesneleri786 kÀfir-maóø ider. ZìrÀ küfr ôulemÀtı 

göñlini úaplar. (3)   

ÓikÀyet 

Nitekim Ebu Cehlüñ úalbini küfr ôulemÀtı örtüp göñli gözine787 óicÀb olmışdı.788 Yevmen 

fe-yevmen (4) küfri zìyÀde olurdı.789 [SK13a] Anuñ óikÀyeti budur ki Ebÿ Cehlüñ ataları 

Kaèbetu'llÀhuñ begleri (5) ola gelmişler idi. Resÿlu’llÀh 790 óaøretlerinüñ ataları úÀêìler ola 

                                                           
779 istiàfÀrdurur: istiàfÀrdur AL, SK 
780 İdin: İdiñ MK; İdüñ SK 
781 rÀhuñda: rÀhında MK 
782 Úulaàuñda: Úulaúda MK  
783 it: úıl MK 
784 it: úıl MK   
785 Faãl-ı óÀdì èaşer: Faãlu'l-óÀdìye èaşer SK 
786 kimesneleri: kimesneler MK 
787 Ebu Cehlüñ úalbini küfr ôulemÀtı örtüp göñli gözine: Ebÿ Cehil-i laèìnüñ úalbini küfr ü zulemÀt örtüp 

göñli özrine MK  
788 olmışdı: olmış idi SK 
789 olurdı: olındı MK 
790 Resÿlu’llÀh : ResÿlullÀh  ãalla'llÀhu MK 
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gelmişler idi. Cümlesi (6) Óaøret-i İsmÀèìl èaleyhi's-selÀm791 neslidür. Çünki Ebÿ Cehl 

Resÿlu’llÀh  óaøretlerinüñ peyàamber (7) oldıàın işitdi. Eyitdi792 yalan söyler Muóammed 

seóóÀrdur, siór ile òalúı kendüye793 inandurmaú diler (8) didi.794 Bir gün Óarem içinde 

Óaøret-i Óabìbu'llÀh795 naãìóat iderdi. Ebÿ Cehl geldi (9) eyitdi yÀ Muóammed eger girçek 

peyàamber iseñ úameri iki pÀre eyle tÀ ki saña iúrÀr idevüz.796 (10) ZìrÀ ol sióirle797 olmaz 

didi. Muóammed èaleyhi's-selÀm eyitdi798 n'ola olsun ammÀ Kaèbetu’llÀh (11) içinde ne 

úadar òalú var ise yatsu vaútinde óÀøır durdılar799 Muóammed MuãùafÀ èaleyhi's-selÀm800 

(12) óaøretlerinüñ muècizÀtını801 görmek içün ùaşradan niçe úabìle cemìè olmış idi.802 (13) 

Altmış  yitmiş803 biñ Àdem cemè oldı. Ayuñ on dördi olup tamÀm ider iken (14) 

Resÿlu'llah804 yüksek yire çıúup ãaà elinüñ şehÀdet parmaàı (15) birle aya işÀret eyledi. 

HemÀn dem ay805 iki şaú oldı daòı ikisi iki ùarafdan [AL16b] (1) kemer olup geldi Óaøret-i 

Resÿlu’llÀhuñ806 biri ãaà yiñinden ve biri ãol yiñinden girüp (2) yine ikisi bir olup mübÀrek 

yaúasından çıúdı807 varup yirinde úarar itdi.808 Cemiè-i òalú (3) bu muècizÀtı809 görüp810 

ekåeri ìmÀna geldi. AmmÀ Ebÿ Cehl girü inkÀr eyledi. Her úaçan kim Resÿlu’llÀh 811 (4) 

muècizÀt gösterse küfri zìyÀde olurdı.812 èÁúıbet küfr ü êalÀlet ile813 cÀnın814 cehenneme 

ıãmarladı. 

 

 

                                                           
791 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
792 Eyitdi: -MK 
793 kendüye: -AL 
794 didi: -MK 
795 Óaøret-i habìbu'llÀh: habìbu'llÀh òalúa SK; habìbu'llÀh ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem MK 
796 idevüz: iderüz MK 
797 sióirle: siór ile MK 
798 Muóammed èaleyhi's-selÀm eyitdi: óabìb-i ekrem ãalla'llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurdı MK; 

Muóammed eyitdi SK 
799 durdılar: ùurdılar ve AL 
800 Muóammed MuãùafÀ èaleyhi's-selÀm: Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem MK 
801 muècizÀtını: muècizÀtın SK; muècizÀtıñ MK 
802 olmış idi: olmışdı AL 
803 Altmış yitmiş: altmış SK 
804 Resÿlu’llah: Resÿlu’llah Óaôretleri bir SK; Resÿlu’llah ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem MK  
805 ay: -SK 
806 Óaøret-i Resÿlu’llÀhuñ: Resÿlu’llÀh  Óaøretlerinüñ SK 
807 çıúdı: çıúup SK 
808 ikisi iki ùarafdan kemer olup geldi haôret-i Resÿlu’llÀhuñ biri ãaà yiñinden ve biri ãol yiñinden girüp yine 

ikisi bir olup mübÀrek yaúasından çıúdı varup yirinde úarar itdi: iki cÀnibden gelüp Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretlerinüñ iki mübÀrek yaúasından çıúup varup yirinde úarar eylediler MK // itdi: 

eyledi SK 
809 bu muècizÀtı: -SK 
810 Cemiè òalú bu muècizÀtı görüp: Bu muècizÀtı görüp òalú MK  
811 Resÿlu’llÀh : Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem MK 
812 olurdı: olup MK 
813 êalÀlet ile: êalÀletle SK 
814 cÀnın: cÀn AL, SK 



197 
 

Naôm (5)  

[FÀèilÀtün/FâèilÀtün/FÀèilün] 

Nefse uyma kim seni kÀfir eder 

Òalúa cümle èaybuñı815 ôÀhir ider 

 

DÀ'imÀ olsañ [MK19a] (6) murÀdınca anuñ 

Dÿr ider úalbüñden ìmÀnuñ senüñ  

 

Nefsdür kÀfirleri kÀfir iden (7) 

Nefsdür mü'minleri ôÀhir iden 

 

Her ki nefsin816 kendüye yÀr eyledi 

Óaúúla aããılu (8) bÀzÀr eyledi [SK13b] 

 

Kim ki ıãlÀó eyledi nefsin817 şehÀ 

Ùamu odundan bilüñ818 buldı rehÀ (9) 

 

Uyma nefse èÀúil ü dÀnÀ iseñ  

èAúla yÀr ol ùÀlib-i maènì iseñ 

 

Nefse uyan (10) èÀúıbet meõmÿm olur 

Cennet ü dìdÀrdan819 maórÿm olur 

 

Nefse uyma èÀúil iseñ (11) olma èÀã 

èAúla uy kim ide her àamdan òalÀã 

 

 

 

                                                           
815 èaybuñı: èaybını MK 
816  nefsin: nefsiñ MK 
817 nefsin: nefsiñ MK 
818 bilüñ: bilin MK 
819 dìdÀrdan: dìdÀrdan ol MK 
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Nefsüñ işi bildüñ işde820 (12) küfr olur 

èAúla uyan dìnle821 ìmÀn budur  

Faãl-ı åÀnì èaşer 

İmdi benüm şÀhum bilgil kim (13) küfr derdinüñ dermÀnı ìmÀndur!  

ÓikÀyet 

Nitekim Ebÿbekr-i äıddìú raêiya'llÀhu teèÀlÀ822 èanhu (14) ehl-i ìmÀnuñ serdÀrıdur. Anuñ 

óikÀyeti oldur kim823 Óaøret-i Ebÿbekr824 àÀyet münaèam u mÀldÀr (15) òºÀce idi.  óaøret-i 

server-i enbiyÀyı825 àÀyet severdi. Bir gün Óaøret-i Ebÿbekr826 [AL17a] (1) Şama ticÀrete 

gitdi. Yolda giderken827 rü'yÀsında gördi kim828 gökden ay (2) inüp gelüp etegine girdi. 

[MK19b] Daòı fikr idüp uyanduúda eyitdi kim829  èaceb bu ne èalÀmet (3) ola didi.830 Çünki 

Şama vardı831 bu düşi muèabbire taèbìr itdürdi.832  Muèabbir eyitdi ki yÀ EbÀbekr (4) 

inşÀa'llÀh teèÀlÀ833 saña müjde olsun834 sen bir835 peyàambere vezìr olursın kim anuñ adı (5) 

Muóammed ola. Çün EbÀbekr836 Şamdan837 meãÀlióin görüp838 Kaèbetu’llÀha839 geldi. (6) 

İttifÀú  ol yıl840 Resÿlu’llÀha nübüvvet gelmişdi.841 Mekke òalúı gelüp Ebÿbekre didiler 

kim842 yÀ EbÀbekr843 (7) Muóammed peyàamberlik844 daèvÀsın itdi845 var-ısa cünÿn àalebe 

idüp mecnÿn olmışdur846 (8) didiler. Ebÿbekr eyitdi Muóammed mecnÿn degüldür, Óaú 

peyàamberdür diyüp Resÿlu’llÀh847 óaøretlerine848 (9) geldi eyitdi yÀ Muóammed 

                                                           
820 işde: üşte SK 
821 dìnle: dìn ile SK 
822 teèÀlÀ:-MK 
823 kim: ki MK 
824 Ebÿbekr: Ebÿbekr raêiya'llÀhu èanhu MK 
825 server-i enbiyÀyı: Muóammed MuãùafÀyı SK; server-i enbiyÀ ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem óaøretlerini MK 
826 Óaøret-i Ebÿbekr: Óaøret-i Ebÿbekr raêiya'llÀhu èanhu MK 
827 gitdi. Yolda giderken: giderken yolda MK 
828 kim: ki MK 
829 fikr idüp uyanduúda eyitdi kim: uyanup fikr idüp MK 
830  bu ne èalÀmet ola didi: neye èalÀmet ola dirdi SK  
831 vardı: girdi MK 
832 itdürdi: itdürdi ve SK  
833 kim yÀ EbÀbekr inşÀa'allÀh teèÀlÀ: ki yÀ Ebÿbekr işte saña müjde olsun MK  
834 inşÀ’allah teèÀlÀ saña müjde olsun: -SK 
835 bir: -SK 
836 EbÀbekr: Ebÿbekr MK 
837 Şamda: Şamdan AL  
838 görüp: gördi andan SK 
839 KÀèbetu'llÀha: KÀèbetu'llÀh şehrine MK 
840 yıl: yıl óaøret-i MK  
841 gelmişdi: gelmiş idi MK 
842 didiler kim: eyitdiler SK, MK 
843 EbÀbekr: Ebÿbekr MK 
844 peyàamberlik: peyàamberlıú  SK 
845 daèvÀsın itdi: daèvÀsı idiyor MK 
846 idüp Mecnÿn olmışdur: itdi Mecnÿn oldı SK 
847 Resÿlu’llÀh : Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem MK 
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peygÀmberem849 dimişsin úanı muècizÀtuñ850didi. Resÿlu’llÀh851 (10) eyitdi yÀ EbÀbekr 

muècize bu yitmez mi kim Şama giderken düş gördüñ. Şamda852 (11) muèabbir853 taèbìr 

idüp eyitdi kim854 sen Muóammedüñ yanında ãaóÀbe-i güzìn olursın didi. (12) YÀ bu 

muècize saña855 yitmez mi didi.856 Çünki Ebÿbekr Resÿlu’llÀhdan857 [MK20a] (13) bu sözi 

işitdi ol dem858 ayaàına düşdi ve cÀn u gönülden ìmÀna [SK14a] geldi. (14) Hìç tereddüd 

itmedi. LÀ-cerem adı859 äıddìú oldı ve daòı muècizÀt gördükçe (15) ìmÀnı ziyÀde olurdı. 

ZìrÀ Resÿlu’llÀhuñ860 muècizÀtı AllÀh teèÀlÀnuñ raómetidür. Anıñçun [AL17b] (1) Ebÿbekr 

ãıddìú861 ãıdúın862 ziyÀde iderdi. Ve Óaøret-i èÖmer863 èadlin ziyÀde iderdi864 ve Óaøret-i 

èOåmÀn865 (2) hayÀsın ziyÀde iderdi ve Óaøret-i èAlì866 seòÀvetin867 ziyÀde (3) iderdi868 ve 

èilmin ziyÀde iderdi. Ve sÀyir aãóÀb869 iètiúÀdın870 ziyÀde  iderdi871 ve münÀfıúlaruñ 

nifÀúın872 (4) ziyÀde iderdi. ZìrÀ Óaú teèÀlÀnuñ873 raómeti òalúuñ874 üzerine èÀmdur. Hìç 

kimesneye buòli yoúdur. (5) Her kişi úÀbiliyyetine göre bulur. ZìrÀ bir boyacı dükkÀnında 

úırú küb olsa her birinüñ içinde (6) bir dürlü renk olsa bir aú bezi úırú pÀre idüp her birini 

bir küpe [batursañ her875 küpüñ içinde ne dürlü renk olursa876 bez877 ol renge döner.]878 

                                                                                                                                                                                
848 óaøretlerine: óaøretine SK 
849 peyàamberem: peyàamberim MK 
850 muècizÀtuñ: muècizÀt MK 
851 Resÿlu’llÀh : Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellem MK 
852 EbÀbekr muècize bu yitmez mi kim Şama giderken düş gördüñ Şamda: Ebÿbekr muècize saña yitmez mi 

ki Şama gider iken düş görüp muèabbire taèbìr itdürdüñ MK 
853 muèabbir: muèabbire SK 
854 kim: ki MK 
855 YÀ bu muècize saña: Muècize bu SK 
856 didi: -MK 
857 Resÿlu’llÀhdan: ResÿlullÀh óaøretlerinden SK; Resÿlu’llÀh ãalla'llÀhu èÀleyhi ve sellemden MK 
858 ol dem: ol dem mübÀrek MK  
859 adı: -SK  
860 Resÿlu’llÀhuñ: Resÿlu’llÀh óaøretlerinüñ SK 
861 ãıddìú: raêiya'llÀhu èanhu óaøretleriniñ MK 
862 ãıdúın: -SK 
863 èÖmer: èÖmerüñ SK  
864 ve Óaøret-i èÖmer èadlin ziyÀde iderdi: -MK 
865 èOåmÀn: èOåmÀnuñ SK; èOåmÀn raêiya'llÀhu èanhu óaøretleriniñ MK 
866 èAlì: èAlìnüñ SK; èAlì kerema'llÀhu veche ve raêiya'llÀhu èanhu óaøretleriniñ MK 
867 seòÀvetin: seòÀsın MK 
868 ziyÀde iderdi: -SK 
869 aãóÀb: aãóÀbuñ SK 
870 iètiúÀdın: iètiúÀdların AL 
871 ve èilmin ziyÀde iderdi. Ve sÀyir aãóÀb iètiúÀdların ziyÀde iderdi: -MK 
872 nifÀúın: nifÀúlarını AL 
873 teèÀlÀnuñ: teèÀlÀ óaøretlerinüñ MK 
874 òalúuñ: èÀlemüñ MK 
875 her: her bir MK 
876 olursa: olsa MK 
877 biz: biz daòı MK  
878 [batursañ her küpüñ içinde ne dürlü renk olursa biz ol renge döner]: SK, MK; -AL 
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Temsìl-i879 diger semÀvÀtdan (7) ebr-i nìsÀn yaàar ãadef880 dürr olup yılan aàzında zehr olur 

bÀàda ve881 bustÀnda sebze882 ve (8) reyóÀn olur. Şura yirde çör çöp olur.  Ve úıs èalÀ hÀõÀ 

Naôm [MK20b] 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Çünki bu remzi saña (9) itdüm beyÀn 

ÒÀùıruñdan gitmesün883 hergiz hemÀn 

 

Kendüyi bilse olur bundan kişi (10) 

Yaèni ne óÀl üzredür her cünbişi 

 

Ehl-i èirfÀna bu sözler cÀn olur 

Úalb884 içinde (11) ãıdúla885 ìmÀn olur 

 

Dÿr olur ehl-i nifÀúa bu kelÀm 

ZìrÀ fehm itmez bu remzi ey (12) hümÀm 

 

Kim ki ìmÀnında ãÀdıúdur şehÀ 

Ol bulur bu886 nefs küfrinden rehÀ 

 

Nefse her kim virdi (13) ruòãat bì-gümÀn 

èÁsì olur bil ki kÀfirdür ey cÀn 

 

Ùutma nefsüñ sözlerin oldur (14) åevÀb887  

Söz budur Va’llÀhu aèlem bi's-ãavÀb 

 

                                                           
879 Temsìl-i: Temsìldür ki MK  
880 ãadef: içinde MK, SK 
881 ve: -MK 
882 sebze: sebze olur SK 
883 ÒÀùıruñdan gitmesün: ÒÀùıruñda dursun MK 
884 úalb: úalbinüñ SK 
885 ãıdúla: ãıdú MK, SK 
886 bu: -MK 
887 Ùutma: Dutma SK 
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Faãl-ı åÀliå èaşer888  

Baèdehu ey889 èazìz-i men! Ol (15) yaramaz ãıfatlaruñ birisi daòı èinÀddur ki vech-i 

maèúÿle890 úÀ'il olmaz. èİnÀdı kendüye pìşe [AL18a] (1) ider. 

ÓikÀyet  

Nitekim nefs itdi. Anuñ óikÀyeti budur kim ÒallÀú-ı891 èÀlem úaçan kim nefsi [SK14b] bir 

cevher-i (2) pÀkden yaratdı ve eyitdi kim892 sen kimsin ben kimem? Nefs cevÀb virüp893 

eyitdi sen sensin, (3) ben benem didi. Óaú teèÀlÀ buyurdı ki biñ yıl od ile894 èaõÀb itdiler 

yine895 getürüp eyitdi sen kimsin (4) ben kimem?896 Nefs eyitdi [MK21a] sen sensin ben 

benem.897 Girü Óaú teèÀlÀ buyurdı biñ yıl daòı898 açlıú ile èaõÀb (5) itdiler bu kerre899 nefs 

àÀyet eyle900 zebÿn oldı açlıàa ùÀúat getürimedi.901 BÀrì teèÀlÀ nefsi girü (6) getürüp902 

eyitdi yÀ muèannid sen kimsin, ben kimem?903 Bu kerre904 nefs øarÿret ile905 eyitdi kim yÀ 

Rabb sen èÀlemsin ve (7) maúãÿd-ı benì Ádemsin ben èÀciz ü bì-çÀre úuluñum didi. 

èİnÀdı906 sebebinden iki biñ yıl èaõÀb (8) çekdi ve907 èinÀdı sebebi ile bu deñlü belÀya 

uàradı.  

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Muèanniddür çü nefs itdi (9) èinÀdı 

Muèaõõeb itdi Óaú ol nÀ-murÀdı 

 

 

                                                           
888 Faãl-ı åÀliå èaşer: Faãlü'å-åÀliå èaşer SK 
889 ey : -SK 
890 maèúÿle: maèúÿl gödükde MK  
891 ÒallÀú-ı: ÒallÀú-ı cihÀn MK; ÒÀlıú-ı SK 
892 kim: ki SK 
893 cevÀb virüp: -SK  
894 ki biñ yıl od ile: biñ yıl èaõÀb-ı od ile MK  
895 yine: gine SK 
896 eyitdi sen kimsin ben kimem: su'Àl eyledi MK 
897 benem: benem didi SK 
898 daòı: -SK, -MK 
899 kerre: - SK 
900 eyle: -SK 
901 getürimedi: getüremedi MK 
902 nefsi girü getürüp: -MK 
903 kimem: kimim MK 
904 Bu kerre: -SK 
905 øarÿretle: bi'ø-øarÿrì MK 
906 èinÀdı: èinÀd SK 
907 ve: -SK 
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Øarÿret908 birle Óaúúa itdi909 iúrÀr 

Bize nefs (10) niçe iúrÀr itsün ey yÀr 

 

Anuñ dermÀnı ey ehl-i ùarìúat 

RiyÀøet çekdirüp bilmek óaúìúat910 (11) 

 

Çü òavf itmez èaõÀb-ı nÀrdan ol 

Utanmaz òalúla áaffÀrdan ol  

 

èİnÀd işin911 (12) hemìşe kÀr idinmiş 

RiyÀøet kÀrını912 aàyÀr idinmiş 

 

Gel imdi sen èinÀd itme hemìşe (13) 

Hemìn olsun riyÀøet sende pìşe 

 

èİnÀd itme ki var Óaúúuñ èaõÀbı 

RiyÀøet eyleyüp bul (14) çoú åevÀbı 

Faãl-ı rÀbiè èaşer913  

İmdi benüm ruóum. Bu èinÀd bir úabìó ãıfatdur ki ne Óaúúa yarar914 ne (15) òalúa. 

Anıñçun915 [MK21b] Óaú teèÀlÀ bu ãıfatla [muttaãıf]916 olanları sevmez. Pes mü'mine lÀyıú 

degüldür ki èinÀd [AL18b] (1) üzere917 ola. Mü'min oldur ki kendü918 nefsinden her 

zamÀn919 èinÀd úopsa gerekdür ki anı riyÀøetle (2) zebÿn eyleye920 tÀ kim èinÀd itmege 

úudreti olmaya.  

 

                                                           
908 Øarÿret: Øarÿrì MK 
909 Óaúúa itdi: itdi Óaúúa SK;  itdi Óaúúı MK 
910 bilmek: yinmek MK 
911 işin: işi MK 
912 kÀrını: kÀrı MK 
913 Faãl-ı rabiè èaşer: Faãlu'r-rÀbièèaşer SK 
914 yarar: yarar ve MK 
915 Anıñçun: Anuñçun SK 
916 [muttaãıf]: MK, SK; -AL 
917 üzere: üzerine MK 
918 kendü: kendi MK 
919 her zamÀn: her zamÀnda SK; her ne zamÀn MK 
920 eyleye: eyleyesin SK 



203 
 

ÓikÀyet 

Nitekim İdrìs èaleyhi's-selÀm921 riyÀøet itdi.922 (3) Anuñ óikÀyeti budur923 ki úaçan kim Şìt 

èaleyhi's-selÀm924 óaøretinden925 ãoñra òalú azdı. Óaú teèÀlÀ926 İdrisi [SK15a] peyàamber 

(3) eyleyüp927 òalúı ùarìú-ı müstaúìme daèvet928 eyledi929 daòı kendüsi riyÀøete başladı. Şol-

úadar oldı kim930 (5) on altı yıl yimedi ve içmedi. Dün ü gün931 èibÀdet eyledi. Ve'l-óÀãıl 

ayaàın ùurmaúdan932 (6) ayaúlarınuñ derisi ãoyulurdı ve dizleri daòı delük delük933 olmış-

ıdı.934 Ve'l-óÀãıl cümle (7) òalúuñ èibÀdetince èibÀdet eyledi. Şol úadar oldı kim935 bir gün 

èAzrÀ’ìl èaleyhi's-selÀm936 Óaøret-i (8) İdrìse937 gelüp selÀm virdi. İdrìs èÀleyhi's-selÀm 

eyitdi óaøretiñüz kimdür?938 èAzrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm939 kendüyi (9) bildürdi. İdrìs èaleyhi's-

selÀm940 eyitdi úabø-ı ruó itmege mi geldüñ didi. èAzrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm941 (10) eyitdi ki942 

yoú ammÀ AllÀh teèÀlÀnuñ emrile geldüm ki seni ziyÀret idem ve943 hem senüñ ile úarındaş 

(11) olam.944 İdrìs èaleyhi's-selÀm945 eyitdi ki946 òoş úabÿl itdüm. [MK22a] AmmÀ yÀ 

èAzrÀ'ìl senden dilerem ki biricük rÿóumı (12) úabø idüp yine947 diri úılasın948 tÀ kim ölüm 

acısın bilem949 ve ol òavfla èibÀdeti ziyÀde idem.950 èAzrÀ'ìl951 (13) eyitdi AllÀh teèÀlÀdan 

                                                           
921 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
922 İdrìs èaleyhi's-selÀm riyÀøet itdi: Óaøret-i İdrìs ãalavÀtu'llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretleri riyÀøetden 

ayrı olmazdı MK 
923 budur: oldur MK 
924 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
925 óaøretinden: óaøretlerinden MK  
926 teèÀlÀ: teèÀlÀ óaøretleri MK 
927 eyleyüp: eyledi MK; eyledi gelüp SK 
928 müstaúìme daèvet: müstaúìm üzerine istiúÀm SK 
929 òalúı ùarìú-i müstaúìme daèvet eyledi: ùarìú-i müstaúìm üzerine òalúı daèvet eyleyüp müstaúìm eyledi ve 

MK  
930 kim: ki MK 
931 ü: -SK, -MK 
932 ayaàın ùurmaúdan: ayaàuñ durmaúdan SK; ayaàı üzerine durmaúdan MK 
933 ve dizleri daòı delük delük: diken diken MK 
934 olmışdı: olmış idi MK, SK 
935 kim: ki MK 
936 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
937 Óaøret-i İdrìse: İdrìs óaøretine SK 
938 óaøretüñüz kimdür: kimsin SK 
939 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
940 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
941 Óaøret-i İdrìse gelüp selÀm virdi. İdrìs èÀleyhi's-selÀm eyitdi Óaøretüñüz kimdür?  èAzra’il èaleyhi's-selÀm 

kendüyi bildirdi. İdrìs èaleyhi's-selÀm eyitdi úabø-ı ruó itmege mi geldüñ didi.  èAzrÀ’ìl èaleyhi's-selÀm: -MK 

// èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
942 ki: -MK 
943 ve: -SK 
944 olam: olam didi MK 
945 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
946 ki: -MK 
947 yine: yine beni MK 
948 rÿóumı úabø idüp yine diri úılasın: cÀnumı alasın gine viresin SK 
949 bilem: bileyim bilem MK 
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emr olmayınca ben kimesnenüñ952 cÀnın953 almaàa úÀdir degülem didi. Pes İdrìs èaleyhi's-

selÀm954 (14) Óaú teèÀlÀya taøarruè eyledi kim955 ölüm şerbetinüñ leõõetin dada. Óaú 

teèÀlÀ956 duèÀsın úabÿl eyledi ve957 èAzrÀ'ìli (15) gönderdi kim958 İdrìs èaleyhi's-selÀmuñ959 

ruóını úabø ide. Ve'l-óÀãıl960 èAzrÀ'ìl gelüp İdrìs èaleyhi's-selÀmuñ961 [AL19a] (1) rÿóını 

úabø itdi.962 Baèdehu Óaú teèÀlÀ yine963 óayÀt virdi. Ve'l-óÀãıl İdrìs èaleyhi's-selÀm (2) 

èibÀdeti bu kerre birúaç ùabaúa ziyÀde eyledi.964 Bundan ãoñra meger murÀd idindi kim965 

ùamuyı göre. (3) Andan Óaúúa taøarruè966 niyÀz eyledi. Óaú967 teèÀlÀ duèÀsın úabÿl eyledi968 

buyurdı kim varup969 (4) cehennemi göre. MÀlik ùamuyı açup İdrìs èaleyhi's-selÀmı970 

ùamunuñ içine úoyup tamÀm (5) seyr itdürdi. Andan ãoñra yine971 murÀd idindi kim daòı972 

cenneti973 göre. Óaú teèÀlÀ bu niyÀzın974 daòı úabÿl (6) idüp975 emr itdi kim vara cenneti 

daòı976 göre.977 İdrìs èaleyhi's-selÀm978 cennet úapusına [MK22b] geldi979 (7) daòı RıêvÀna 

eyitdi yÀ RıêvÀn gel980 luùf eyle, AllÀh içün baña icÀzet vir ki981 cennete (8) girüp şol 

aàacuñ [SK15b] dibinde iki rekèÀt namÀz  úılayın982 ve girü çıúayın983 gideyin984 didi. (9) 

                                                                                                                                                                                
950 ve ol òavfla èibÀdeti ziyÀde idem: ol òavf ile èibÀdeti ziyÀde ideyim MK 
951 èAzrÀ'ìl: èAzrÀ'ìl èa. m. SK 
952 kimesnenüñ: kimsenüñ MK 
953 cÀnın:  cÀnını SK 
954 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
955 kim: ki MK 
956 teèÀlÀ: teèÀlÀ daòı MK 
957 ve: -SK 
958 èAzrÀ'ìli gönderdi kim: èAzrÀ'ìl èaleyhi's-selÀma emr eyledi ki MK 
959 èaleyhi's-selÀmuñ: èa. m. óaøretinüñ SK  
960 Ve'l-óÀãıl: -SK 
961 èaleyhi's-selÀmuñ: èa. m. SK 
962 itdi: itdi ve MK 
963 yine: gine SK 
964 Ve'l-óÀãıl İdrìs èaleyhi's-selÀm èibÀdeti bu kerre birúaç ùabaúa ziyÀde eyledi: Bu kerre èibÀdeti arturdı SK 
965 kim: ki MK 
966 Andan Óaúúa taøarruè: Óaúúa SK // taøarruè idüp MK 
967 Óaú: Tañrı SK 
968 eyledi: itdi SK 
969 kim varup: ki MK // varup: vara SK 
970 èaleyhi's-selÀmı: èa. m. SK 
971 yine: -SK 
972 daòı: -SK 
973 kim daòı cenneti: ki cenneti daòı MK 
974 niyÀzın: niyÀzını MK 
975 bu niyÀzın daòı úabÿl idüp: niyÀzın úabÿl itdi daòı SK 
976 daòı: -SK 
977 kim vara cenneti daòı göre: ki varup cenneti temÀşÀ eyleye pes MK  
978 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
979 geldi: geldi ve MK 
980 gel: -SK 
981 ki: -MK 
982 úılayın: úılayum MK 
983 çıúayın: -SK 
984 çıúayın gideyin: çıúup gideyüm MK 
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RıêvÀn eyitdi úorúarın girersin ammÀ yine985 çıúmazsın didi. İdrìs èaleyhi's-selÀm and 

itdi.986 (10) RıêvÀn daòı987 destÿr virdi. İdrìs èaleyhi's-selÀm988 cennete girüp989 úapuyÀ 

úarìb bir aàacuñ (11) dibinde seccÀdesin ãaldı daòı iki rekèÀt namaz úıldı. Baèdehu990 

[seccÀdesin anda úoyup ùaşra çıúdı ve eyitdi yÀ RıêvÀn]991 seccÀdemi anda unutmışın (12) 

varup alayın992 didi. RıêvÀn eyitdi var al.993 [İdrìs èaleyhis-selÀm994 içerü girdi, ayruú995 

çıúmadı.] RıêvÀn eyitdi yÀ İdrìs gel çıú.996 İdrìs èaleyhi's-selÀm997 eyitdi çıúmazın.998 (13) 

RıêvÀn eyitdi çıúarın999 diyü and itdüñ idi.1000 Daòı1001 İdrìs èaleyhi's-selÀm1002 eyitdi1003 

ùaşra (14) çıúdum and1004 yirine geldi şimdi tekrÀr yine1005 girdüm, niçün çıúayın1006 didi. 

Òod1007 küllü nefsin (15) õa’iúatü’l mevt1008 muúarrerdür. Ben òod1009 ölüm acısın1010 

gördüm ve cemièÀn1011 òalú cehenneme uàrar ben [AL19b] (1) daòı1012 cehenneme girüp 

gördüm.1013 Çünki cennete giren muòalleddür, çıúmaz ben daòı girdüm çıúmazın1014 (2) 

didi. [MK23a] Ol dem òiùÀb-ı èizzet geldi kim1015 yÀ RıêvÀn, İdrìsi cennetden menè itme 

kim1016 anuñ (3) mekÀnı cennetdür. 

 

                                                           
985 úorúarın girersin ammÀ yine: úorúarım girersin MK 
986 RıêvÀn eyitdi úorúarın girersin ammÀ yine çıúmazsın didi. İdrìs aleyhi's-selÀm and itdi: -SK // and itdi: 

and içüp çıúarım didi MK 
987 daòı: -SK 
988 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
989 cennete girüp: -SK 
990 seccÀdesin ãaldı daòı iki rekèÀt namaz úıldı. Baèdehu: -MK 
991 [seccÀdesin anda úoyup ùaşra çıúdı ve eyitdi yÀ RıêvÀn]: MK, SK; -AL  
992 seccÀdemi anda unutmışın varup alayın: seccÀdeyi anda unıtmışam varup alayum MK 
993 al: al tìz çıú didi MK  
994 èaleyhi's-selÀm: èa. m.  SK, MK 
995 ayruú: artuú MK 
996 [İdrìs èaleyhis-selÀm içerü girdi ayruú çıúmadı. RıêvÀn eyitdi yÀ İdrìs gel çıú]: MK, SK; -AL 
997 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
998 çıúmazın: çıúmam MK 
999 çıúarın: çıúaram MK 
1000 çıúarın diyü and itdüñ idi: and içdüñ SK 
1001 Daòı: -SK 
1002èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1003 eyitdi: eyitdi bir SK 
1004 and: andım MK 
1005 yine: -SK, -MK 
1006 çıúayın: çıúayum MK 
1007 didi. Òod: daòı eyitdi ki MK; - SK  
1008 “Her can ölümü tadacaktır. Sonunda bize döndürüleceksiniz.” 3/Ali İmran-185,  29/Ankebut -57. 
1009 òod: -SK 
1010 acısın: acısını MK 
1011 cemièÀn: cemiè-i  AL 
1012 daòı: -SK 
1013 girüp gördüm: SK; uàrayup gördüm MK 
1014 daòı girdüm çıúmazın: òod cennete girdüm çıúmam MK 
1015 kim: ki MK 
1016 kim: ki MK 
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Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

ÒudÀçun úoydı İdrìsi cinÀna 

RiyÀøet arada oldı bahÀne (4) 

  

Sülÿk ehline òoşdur bu riyÀøet 

RiyÀøet eyleyen bulur selÀmet 

 

Bu nefse güç gelür (5) àÀyet de1017 ey yÀr 

RiyÀøet eylemek pes aña1018 düşvÀr 

 

Olur her bir güç işüñ ãoñı Àsan (6) 

Nitekim èömrüñ olur yüsrÀ ey cÀn   

 

Şol iş kim güç gelür1019 bu nefse her dem 

Sen anı işle kim1020 (7) defè ola her àam 

 

Senüñ her dem riyÀøet kÀruñ olsun  

èİnÀd itmek hemìn aàyÀruñ1021 (8) olsun 

 

Zebÿn itmek dilerseñ nefs-i şÿmı 

RiyÀøet ãoóbetinüñ1022 eyle mÿmı 

Faãl-ı òÀmis (9) èaşer 

Baèdehu ey yÀr-ı vefÀdÀr! Bu nefs-i emmÀrenüñ úabìó ãıfatlarından birisi daòı óaú1023 (10) 

nesneye inkÀr eylemekdür. Bu daòı nefsüñ muòÀlefetüñden úopar.  

 

 

                                                           
1017 de: -MK 
1018 eylemek pes aña: eylegil pes itme MK 
1019 gelür bu: olur MK 
1020 kim: ki MK 
1021 èİnÀd itmek hemìn aàyÀruñ: èÁdet itmek hemìn èinÀduñ MK 
1022 ãoóbetinüñ: ãoóbetüñ MK 
1023 óaú: -MK 
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ÓikÀyet 

Nitekim Mıãr sulùÀnı (11) itdi.1024 Resÿlu’llah ãalla’llÀhu èÀleyhi ve sellem1025 óaøretlerinüñ 

mièracına inkÀr itdi.1026 Bir ãÀóib-i (12) kerÀmet şeyò1027 anuñ inkÀrına vÀúıf oldı. İttifÀú1028 

bir gün Mıãr sulùÀnınuñ úatına girüp (13) geldi1029 ve1030 selÀm1031 virüp1032 eyitdi yÀ sulùÀn 

óabìbu'llÀh óaøretlerinüñ mièrÀcına [MK23b] niçün [SK16a] (14) inkÀr idersin?1033 Ol inkÀr 

seni èÀúıbet1034 kÀfir ider1035 didi. Meger SulùÀn-ı Mıãr1036 ol (15) gün bir bülend köşkde 

oturup Mıãruñ1037 eùrÀfın seyr iderdi. Çünki şeyò sulùÀnın1038 [AL20a]  (1) yanına geldi ki1039 

kendüye naãihÀt ide.1040 SulùÀn söze gelüp1041 eyitdi yÀ şeyò bu sözi èaúıl nice úabÿl (2) 

ider1042 ki1043 iki sÀèatde1044 bunca biñ yıllıú yol geçe1045 ve1046 on sekiz biñ èÀlemi seyr 

itdüm diye didi. (3) Şeyò eyitdi yÀ sulùÀn úarşuña naôar eyle! SulùÀn naôar itdi gördi kim1047 

Kaèbetu’llÀh sarÀyuñ1048 (4) öñine gelmiş ùurur.1049 SulùÀn taèaccüb eyledi. Yine1050 şeyò 

eyitdi yÀ (5) sulùÀn ãol yanuña naôar eyle1051 SulùÀn ãol cÀnibine naôar eyledi.1052 Gördi kim 

düşmÀn leşkeri1053 şehri urup tÀ sarÀyına irmiş. (6) SulùÀn naôar idüp1054 hay bu ne belÀdur 

diyince şeyò yine1055 eyitdi yÀ sulùÀn arduña1056 baú! SulùÀn (7) ardına1057 baúdı gördi kim 

                                                           
1024 itdi: MK 
1025 Resÿlu’llÀh  ãalla'llahu èÀleyhi ve sellem óaøretlerinüñ: Resÿlu’llÀh  aøretlerinüñ SK 
1026 itdi: iderdi SK eyledi. Anuñ óikÀyeti oldur ki MK  
1027 şeyò: şeyò Bedreddin MK 
1028 İttifÀú: -SK 
1029 girüp geldi: vardı MK  
1030 ve: -SK 
1031 selÀm: selÀmet AL 
1032 virüp: virüp oturdı MK 
1033 idersin: idersin ki MK 
1034 seni èÀúıbet: èÀúıbet seni SK 
1035 inkÀr seni èÀúıbet kÀfir ider: inkÀr ile èÀúıbet helÀk olursın MK 
1036 sulùÀn-ı Mıãr: sulùÀn SK, MK 
1037 Mıãruñ: Mıãrın MK 
1038 sulùÀnuñ: sulùÀnın AL 
1039 ki: kim AL 
1040 ide: eyleye MK 
1041 gelüp: başlayup MK  
1042 ider: itsün SK 
1043 kim: ki SK ; -MK 
1044 sÀèatde: sÀèat içinde MK 
1045 yol geçe: yola vara MK  
1046 ve: -SK 
1047 naôar itdi gördi kim: daòı naôar idüp gördi ki MK 
1048 sarÀyınuñ MK 
1049 ùurur: durur MK  
1050 yine: gine SK 
1051 yÀ sulùÀn ãol yanuña naôar eyle: yÀ sulùÀn anı úo ãol yanuñdan gelen nedür anı gör didi SK 
1052 cÀnibine naôar eyledi: yanına naôar itdi SK 
1053 ãol yanuña naôar eyle. SulùÀn ãol cÀnibine naôar eyledi.  Gördi kim düşmÀn leşkeri: anı úabÿl eyledin mi 

ya sol yanına baú gelen nedür anı gör didi. SulùÀn ãol yanına naôar idüp gördi ki düşmÀn èaskeri MK 
1054 naôar idüp -SK 
1055 yine: -SK 
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Nìl1058 ãuyı ùaşmış, şehrüñ yarısın baãmış gelüp sarÀyına girmiş.1059 (8) Hay meded 

diyince1060 şeyò eyitdi yÀ sulùÀn saà yanuña naôar eyle! SulùÀn ãaà yanına1061 (9) baúdı 

gördi kim şehrüñ bir yanına od düşmiş gelür1062 az kalmış ki [MK24a] sarÀyını yaúa!1063 

Hay meded (10) diyince şeyò eyitdi yÀ sulùÀn yuúarı baú! Baúup gördi kim bir dìv aàzını 

açmış1064 (11) kendüyi1065 úapa. Meded diyü feryÀd eyledi. Şeyò eyitdi yÀ sulùÀn1066 aşaàa 

naôar eyle! SulùÀn naôar (12) itdi gördi kim bir ulu ejderhÀ nerdübÀndan çıúup kendüye 

hücÿm eylemiş. Ah (13) meded [yÀ şeyò]1067 diyince şeyò eyitdi yÀ sulùÀn úorúma kim 

bunlar1068 benüm velÀyetimüñ úuvvetidür didi. (14) SulùÀn gözin yumup açınca gördi kim 

hìç birisi1069 yoú. Şeyò sulùÀna1070 eyitdi (15) yÀ sulùÀn bir demde benüm gibi èÀciz ü bì-

çÀre1071 dervìşüñ bunca [SK16b] kerÀmetin [AL20b] (1) müşÀhede itdüñ. Ol kim1072 iki 

cihÀn faòri òÀtemü’l-enbiyÀdur ve ser-tÀc-ı evliyÀdur kim1073  (2) iki sÀèatde AllÀh 

teèÀlÀnuñ èinÀyet ile bunca menÀzili úatè itmek èaceb midür1074 didi (3) ve daòı eyitdi 

kim1075 ol úarşudan1076 görinen Kaèbetu’llÀh AllÀh teèÀlÀnuñ raómetidür ki kişi (4) cÀn u 

göñülden1077 Óaúúa teveccüh itse ùarfetul-èayn içinde1078 irişür. Daòı ãol yanuñdan1079 (5) 

gelen èasker nefsüñ òayÀlÀt-ı fÀsidesidür 1080 ki saña úaãd ider ve arduñdan1081 gelen Àteş1082 

(6) nefsüñ óiddetidür kim1083 seni yaúmaú diler ve ãaà yanuñdan1084 gelen bulanıú seyl 

                                                                                                                                                                                
1056 arduña: ardına MK 
1057 SulùÀn ardına MK 
1058 Nìl: Nìl mübÀrek MK 
1059 gelüp sarÀyına girmiş: alur sarÀyına girer MK 
1060 diyince: yÀ şeyò diyü çaàırdı MK 
1061 yÀ sulùÀn saà yanuña naôar eyle! SulùÀn ãaà yanına baúdı: saà yanına baú MK 
1062 gelür: gelüp SK 
1063 kalmış ki sarÀyını yaúa: úaldı ki sarÀyına ulaşa MK 
1064 Baúup gördi kim bir div aàzını açmış: Yuúarı daòı baúdı gördi ki bir div inmiş MK 
1065 kendüyi: kendüñi 
1066 yÀ sulùÀn: -MK 
1067 [yÀ şeyò]: MK, SK; -AL 
1068 SulùÀn naôar itdi gördi kim bir ulu ejderhÀ nerdübÀndan çıúup kendüye hücÿm eylemiş. Ah meded yÀ 

şeyò diyince şeyò eyitdi yÀ sulùÀn úorúma kim bunlar: naôar eyledi gördi ki bir ejderhÀ nerdübÀndan yuúarı 

gelür. Ah meded yÀ şeyò diyü nidÀ eyledi. Şeyò eyitdi úorúma bu MK  
1069 kim hìç birisi: ki hìç bir nesne MK 
1070 sulùÀna: -SK 
1071 èÀciz ve bì-çÀre: abd-i èÀciz bì-çÀre MK 
1072 itdüñ ol kim: eyledin ya ol ki MK 
1073 kim: ki MK 
1074 èaceb midür: güç midür SK 
1075 kim: ki MK 
1076 úarşudan: úarşunda MK 
1077 cÀn u göñülden: cÀn-ı gönülden MK 
1078 içinde: içre MK 
1079 yanuñdan: yanından MK 
1080 òayÀlÀt-ı fÀsidesidür: fÀsid òayÀlidur MK; fÀsid òayÀlatıdur SK 
1081 arduñdan: ardından MK 
1082 Àteş: Àteş görinen MK 
1083 kim: ki MK 
1084 yanuñdan: yanından MK 
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nefsüñ (7) àurÿrıdur kim1085 seni àarú itmek diler ve ol yuúarudan1086 gelen dìv [MK24b] 

nefsüñ inkÀrıdur ki1087 (8) ìmÀnuñ alup seni kÀfir itmek diler ve ol aşaàıdan gelen ejderhÀ 

nefs-i emmÀrenüñ (9) kuvve-i tÀmmesidür1088 ki seni yutmaú diler diyüp şeyò àÀyib1089 

oldı. Çünki sulùÀn (10) şeyòden bu kerÀmeti görüp bu pendi işitdi ve1090 daòı fikr eyledi 

eyitdi (11) bu benüm òayÀlÀtum ancaú yoòsa bir laóôanuñ içinde bu úadar iş mi olur didi 

ve (12) Àòir ol inkÀrla1091 cÀn1092 cehenneme ıãmarladı. èÁúıbet ol inkÀr anı ìmÀnsuz (13) 

gönderdi. 

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Mü’mine lÀyıú degüldür Óaúúa1093 inkÀr eylemek 

Çünki1094 lÀzım mü'mine (14) iúrÀrı tekrÀr eylemek 

 

Kim ki inkÀr eyledi mièrÀcını1095 ol1096 Aómedüñ 

Nìk-baòt olmadı (15) òalú içre bedìdür ol bedüñ  

 

Ey uyup nefsine Óaú sözlere inkÀr eyleyen 

Bil seni [AL21a] (1) inkÀr odıdur1097 ùamuda nÀr eyleyen 

 

Óaúúı óaú bil bÀùılı bÀùıl bil ey girçek naôar  

Óaúúı bÀùıl (2) bÀùılı óaú anlama kim var òÀùır 

 

EvliyÀ vü enbiyÀ ùayy-ı mekÀndur şübhe yoú 

Kime ôÀhir görinür kime (3) nihÀndur şübhe yoú 

 

                                                           
1085 kim: ki MK  
1086 yuúarudan: yuúarıdan AL 
1087 ki: kim AL 
1088 tÀmmesidür: yayıdur MK 
1089 àÀyib: àÀyet AL, àÀ'ib MK 
1090 ve: -SK 
1091 inkÀrla: inkÀr ile MK 
1092 cÀnın: cÀn AL, SK 
1093 Óaúúa: dilde AL; çünki MK 
1094 Çünki: Bil ki MK 
1095 mièrÀcını: mièrÀcına SK 
1096 ol: -MK 
1097 odıdur: idüpdür AL 
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Faãl-ı sÀdis ve èaşer1098  

İmdi ey ùÀlib-i rÀh-ı óaúìúat! İnkÀr bir (4) deryÀdur ki niceler anda àarú olmışdur. Eger 

maùlÿb kÿyında1099 vaódet maúÀmına irmek (5) dilerseñ [MK25a] iúrÀr gemisine gir tÀ kim 

ol deryÀnÿñ òuùÿrından emìn olasın.  

ÓikÀyet [SK17a] 

(6) Nitekim Óaøret-i MollÀ úuddise sırruh iúrÀrla velìyu'llÀh ve kÀmil1100 oldı. Anuñ 

óikÀyeti (7) budur ki Monla òünkÀr raómetu'llÀh-ı èÀèleyh raómeten vÀãièaten1101 Àşıúları1102 

sevmezdi. Her úanda bir èüryÀn (8) Àşıú1103 görse dutup öküz yirine boyundurıàa 

úoşdururdı daòı çifte sürdürürdi. TamÀm zebÿn (9) olsa úoyu virüp eydürdi kim1104 yüri 

var1105 bir daòı müft-òÀrlıú itme var bir ãanèat ögren (10) dir idi. Anuñ òavfından Úonya 

diyÀrına Àşıú gelmezdi.1106 Bir gün èAcemden bir abdÀl seyÀóat1107 (11) idüp èÀlemi geşt 

iderken ittifÀú Molla òünkÀr óaøretleri1108 ana1109 rÀst geldi. Dutuñ diyü1110 (12) emr itdi. 

Dutdılar ıssı günde çifte úoşdılar. Çıplaú1111 baldırlarına çıbuú ile urmaúdan (13) úızıl úan 

oldı ve1112 aàzı köpüklendi ve burnından úan revÀn oldı andan ãoñra (14) úoyuvirdiler. 

Meger ol adÀl Tebrìz vilÀyetinden idi. Hìç ùurmadı1113 ol acı birle1114 Tebrìze (15) vardı. 

Şems-i Tebrìzì maúÀm dirler anda bir ulu ÀsitÀne [MK25b] varıdı. Ol abdÀl ol tekkeye 

[AL21b] (1) varup anda1115 dervìşlere ser-encÀmın1116 beyÀn itdi ve şeyòüñ öñinde tÀcın 

yire urdı (2) ve1117 feryÀd idüp Monla òünkÀrdan èazìm1118 şikÀyet eyledi. Çünki şeyò 

abdÀldan MonlÀ (3) òünkÀruñ ehlu’llÀhı inkÀrın1119 işitdi. Ol ecelden1120 dervìşlerine naôar 

                                                           
1098 Faãl-ı sÀdis ve èaşer: Faãlü's-sÀdis èaşer SK 
1099 kÿyında: kÿyına MK  
1100 Óaøret-i MollÀ úuddise sırruh iúrÀrla velìyu'llÀh ve kÀmil: MevlÀnÀ MollÀ òünkÀr iúrÀrla velìyu'llÀh kÀmil 

SK; Óaøret-i MevlÀnÀ MonlÀ òüdÀvengÀr úade's-sallÀhu sırruh iúrÀrla velìyu'llÀh kÀmil MK 
1101 Monla òünkÀr raómetu'llÀh-ı èÀèleyh raómeten vÀãièÀten: MonlÀ òüdÀvengÀr hìç MK // vÀãièÀten: 

vÀãièÀten hìç SK 
1102 hìç  Àşıúları: Àşıúları hìç MK 
1103 Àşıú: Àşıú yaèni dervìş MK 
1104 kim: ki MK 
1105  var: -SK, -MK 
1106 gelmezdi: dervìş gelmez oldı MK; gelmez olmış idi SK 
1107 seyÀóat: seyyÀóat MK 
1108 Molla òünkÀr óaøretleri: MollÀ óaøreti SK; MonlÀ óaøretlerine MK 
1109 aña: -MK 
1110 Dutuñ diyü: -SK; MonlÀ óaøretleri dutuñ diyü MK 
1111 Çıplaú: -MK 
1112 oldı ve: oldılar AL 
1113 hìç ùurmadı: hìç ùurmayup SK; Şöyle ki hìç durmayup MK 
1114 birle: -MK 
1115 anda: -MK, -SK 
1116 ser-encÀmın: ser-encÀmı MK 
1117 ve: -SK, -MK 
1118 èazìm: -SK 
1119 inkÀrın: efkÀrın MK 
1120 Ol eclden: HemÀn -SK 
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idüp bu óiõmete1121 (4) úanúıñuz varur didükde1122 hemÀn Şems-i Tebrìzì yirinden ùuru 

gelüp1123 eyitdi baña himmet idüñ (5) ben varayın1124 didi. Şeyò eyitdi sen varma zìrÀ eger 

sen varursan başsuz gelürsin didi.  (6) Şems eyitdi úabÿl itdüm, tek baña emr eyleñ1125 didi. 

Şeyò daòı destÿr virdi. EvliyÀu'llÀha (7) menzil yoú Şems-i Tebrìzì ol dem Úonya’da 

MonlÀ1126 ders-òÀnesine gelüp1127 gördi kim1128 (8) Óaøret-i MevlÀnÀ oturmış şÀkirlerinüñ 

kimi ders oúur kimi FÀrisìden kitÀb müõÀkere ider her biri kendü şuàlında.1129 HemÀn 

Şems1130 Óaøret-i1131 MevlÀnÀnuñ [SK17b] úarşusına gelüp eyitdi ki yÀ MevlÀnÀ ìnçì 

úalìst.1132 (10) MevlÀnÀ baş úaldurup eyitdi kim úÀlìst ki to ne dÀnì1133 didi daòı söze úadir 

olmadı. [MK26a] (11) Ol dem Şems bir òalı yirde1134 oturdı. İttifÀú eõÀn oúındı. MevlÀnÀ 

ùurup1135 namÀza gitdi. (12) Şems HemÀn dem ùurup MevlÀnÀnuñ kitÀbların divşürüp 

úucaúlayup şÀdurvÀna dökdi (13) daòı üstine çıúup ayaúlamaàa başladı. Girülerden1136 

birisi n'eylersin dimege úÀdir olmadı (14) çünki óÀl böyle oldı tìz MevlÀnÀ’ya òaber itdiler. 

MevlÀnÀ segirdüp geldi hay derviş (15) ìn çì úÀlist didi. Dervìş eyitdi úÀlìst ki to ne dÀni. 

MevlÀnÀ eyitdi kim bÀri [AL22a] (1) Maùıúu'ù-Tayrum øÀyiè olmasa úayırmazdum1137 didi. 

HemÀn Şems egilüp ãudan Maùıúu'ù-ùayrı1138 çıúardı (2) tozını silküp MevlÀnÀ’nuñ eline 

ãundı. MevlÀna gördi kim ãudan çıúan kitÀbuñ (3) tozı çıúdı. Bu kerre MevlÀnÀ bildi 

kim1139 bu kişi òalì degüldür ãÀhib-i kerÀmetdür. HemÀn1140 (4) MevlÀnÀ1141 Şems 

Óaøretlerinüñ1142 ayaàına düşüp1143 eyitdi ki sulùÀnum bugün benüm úonuàumsın (5) 

gelüñ1144 bende-òÀneye varalum  didi.1145 Şems eyitdi ben saña úonuú olmazın1146 zìrÀ baña 

                                                           
1121 óiõmete: òıdmete AL 
1122 didükde: didi MK; -SK 
1123 ùuru gelüp: duru geldi SK; durugeldi ve MK 
1124 varayın: varayum MK 
1125 eyleñ: idüñ SK; eyleyin MK 
1126 MonlÀ: MollÀ SK 
1127 Úonyada MonlÀ ders-òÀnesine gelüp: Úonya’ya geldi SK; Úonya’da MonlÀ òünkÀruñ ders-òanesine geldi 

MK  
1128 kim: ki MK  
1129 Óaøret-i MevlÀnÀ oturmış şÀkirlerinüñ kimi ders oúur kimi FÀrisìden kitÀb müõÀkere ider her biri kendü 

şuàılında: MevlÀnÀ óaøretleri oturmış şÀkirlerinüñ kimi ders oúur kitÀbet ider kimi Úur'Àn ve kimi FÀrisì kimi 

ArÀbì oúur her biri kendü şuàılında SK; Óaøret-i MevlÀnÀ oturmış şÀkirlerinüñ kimi ders oúur ve kimi kitÀbet 

ider ve kimi Úur'Àn ve kimi Fars ve kimi èArabì oúur her biri kendi şuàılındadur MK 
1130 Şems: Şems-i Tebrìzì MK 
1131 Óaøret-i: -SK, -MK 
1132 ìnçì úalìst: -MK // “Bu ne halı?” 
1133 úÀlìst ki to ne dÀni : “Senin bilmediğin bir halı” 
1134 òalı yirde: óalı yire MK 
1135 turup: durup MK 
1136 Girülerden: ŞÀkirdlerüñ SK; ŞÀkirdlerinden MK 
1137 úayırmazdum: úayırmaz AL 
1138 [Maùıúu'ù-ùayrı]: MK, SK; -AL  
1139 kim: ki MK 
1140 HemÀn: HemÀn dem AL 
1141 MevlÀnÀ: -MK 
1142 óaøretlerinüñ: óaøretinüñ SK 
1143 düşüp: düşdi ve MK 
1144 gelüñ: gel MK 
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şarÀb gerek ve (6) maóbÿb gerek. Sen bunları itmege úÀdir degülsin didi. MevlÀnÀ eyitdi 

her ne buyurursañ1147 (7) óÀøır ideyin1148 didi.1149 [MK26b] Tek sen baña úonuú ol didi. 

Şems1150 úabÿl itdi. MevlÀnÀ alup evinde (8) ãadra geçürdi.1151 Kendüsi arúasına bir destì 

alup baş açuú yalıñ ayaú varup (9) mey-òÀneden şarÀb getürdi.1152 Daòı bir zÀhide òÀtÿnı 

var idi varup aña eyitdi ki1153 (10) yÀ zÀhide gel ki ehlu’llÀh ãoóbetinden behre alasın.1154 

ÒÀtÿn gelüp Óaøret-i Şems-i Tebrìzì (11) öñinde şarÀbı destìden úadeóe ùoldurup1155 Şemse 

ãundı. Şems ol úadeói MevlÀnÀya (12) ãundı. MevlÀnÀ [SK18a] kendü1156 eliyle getürdigi 

şarÀb gördi kim1157 şarÀb-ı ùahÿr olmış. Úaçan kim ol (13) şarÀbı1158 içdi gözine nÿr ve 

göñline sürÿr ùoldı. Baèdehu òÀtÿn şarÀbı ùoldurup1159 (14) Óaøret-i Şemse ãundı. Çünki 

úadeó Şemse1160 degdi úadeói elinde ùutup1161 muãÀóabete meşàÿl (15) oldı. Meger ol 

vaúitde Óaøret-i MevlÀnÀnuñ oàlı Veled Çelebiye eyitdiler kim1162 ataña sefÀhat [AL22b] 

(1) àalebe itmiş, bir èÀşıàa uyup vÀlideñe1163 úadeó sürdürüp ãoóbet iderler. Çünki Veled 

Çelebi bu (2) sözi işitdi úılıç èuryÀn [MK27a] idüp ol ãoóbete girüp geldi.1164 HemÀn 

Şemsüñ üzerine (3) gelüp elindeki úılıç birle1165 Şemsi çaldı. Çünki1166 Şemsüñ başı öñine 

düşdi. HemÀn Şems başını1167 (4) eline alup eyitdi yÀ MevlÀnÀ beni isterseñ úafes-i1168 

Tebrìzde bulasın diyü baş1169 söyledi (5) ve daòı semÀè idüp çıúup1170 gitdi. Ve'l-óÀãıl 

Veled Çelebi itdügi işine1171 pìşmÀn olup (6) deryÀ-yı óayretde1172 úaldı. Bu itdügi işe1173 

                                                                                                                                                                                
1145 didi: -SK 
1146 ben saña úonuú olmazın: biz saña úonuú olmazuz MK  
1147 buyurursañ: buyurursan MK 
1148  ideyin: ideyüm MK 
1149 didi: -MK 
1150 Şems: Şems-i Tebrìzì MK 
1151 geçürdi: geçürdi daòı MK  
1152 getürdi: getürdi ve MK  
1153 ki: -MK 
1154 alasın: alasın didi MK 
1155 ùoldurup:doldurup MK 
1156 kendü: kendi MK 
1157 kim: ki MK 
1158 úadeói: şarÀbı AL 
1159 şarÀbı  ùoldurup: şarÀb doldurup MK 
1160 Şemse: Şems óaøretlerine MK 
1161 ùutup: dutup MK 
1162 kim: ki MK 
1163 vÀlideñe: vÀlideye MK 
1164 girüp geldi: geldi MK 
1165 birle: ile MK 
1166 Çünki: Çünkim AL 
1167 HemÀn Şems başını: HemÀn dem başın MK 
1168 úafes-i: şehr-i MK; -SK 
1169 başı: baş MK 
1170 çıúup: revÀn çıúdı SK 
1171 işine: işe MK  
1172 Ve'l-óÀãıl Veled Çelebi itdügi işine pìşmÀn olup deryÀ-yı óayretde: Veled Çelebi işine pişmÀn oldı 

óayretde: SK 
1173 Bu itdügi işe: -SK -MK 
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atasınuñ daòı1174 èaúlı gitdi. Eyle olsa1175 MevlÀnÀ (7) Óaøretleri Şemsüñ ardına düşüp 

gitdi.1176 Veled Çelebi gördi kim1177 úadeóde Şemsüñ cürèası (8) úalmış alup içdi gördi 

ki1178 kendi ôann itdügi şarÀb degül. Ol cürèadan mest-i (9) èaşú1179 olup göñli õevú u 

ãafÀ1180 ile ùoldı.1181 Daòı ebyÀt u eşèÀr söylemege başladı. (10) AmmÀ bu cÀnibde1182 Şems 

ki kendi başını elinde ùutup1183 Úonyanuñ eùrafında yidi úapusı vardur1184 (11) her úapuda 

gördiler ki1185 Óaøret-i Şems başını elinde ùutup1186 döne döne semÀè iderek1187 (12) çıkup 

gitdi. AmmÀ bu ùarafda Óaøret-i MevlÀnÀ óarÀret-i èaşú-ı ilahì ile Tebrìze ùoàrı1188 (13) 

revÀn olup gitdi1189 ve niçe müddet medìd gidüp1190 her úaçan kim Tebrìze [MK27b] yaúın 

(14) gelse yine1191 anı evliyÀu’llÀh götürüp bir ùarafa atarlardı. Óaøret-i1192 MevlÀnÀ kendüyi 

gÀh (15) diyÀr-ı Rÿmda ve gÀh diyÀr-ı èArabda ve gÀh diyÀr-ı HindistÀnda1193 ve àah diyÀr-

ı èAcemde görüp [AL23a] (1) bu óÀlet ile tamÀm biş yıl sergerdÀn ve hicrÀn Àteşinde sìne 

[SK18b] biryÀn ve dìde giryÀn aşüfte vü (2) nÀlÀn yaèni sìne-çÀk dìde-àamnÀk1194 dil-i 

maózÿn özi àamnÀú1195 olup ah u feryÀdla (3) èÀlemi geşt itdi. Şöyle ki rÀh-ı firúÀtde yüzini 

òÀk idüp bì-úarar seyÀóat1196 itmekle Hindì (4) Araba beñzerdi.1197 Çünki fürúat Àteşinde 

úalbini òÀliã1198 eyledi àıl u àışdan müberrÀ oldı. (5) Óatta ki ehlu'llÀh meãÀóatine lÀyıú 

oldı.1199 İttifÀú bir gün1200 MevlÀnÀ bir şehre geldi, (6) bir kimesneden ãordı kim1201 bu şehre 

ne dirler? Ol kimesne1202 eyitdi buna şehr-i1203 Tebrìz dirler1204 MevlÀnÀ (7) inanmadı 

                                                           
1174 daòı: -SK 
1175 Eyle olsa: Öyle oldıysa MK, -SK  
1176 düşüp gitdi: düşdi SK 
1177 kim: ki MK 
1178 ki: kim SK  
1179 mest-i èaşú: mest MK 
1180 õevú u ãafÀ: ãafÀ ile õevú ile SK 
1181 ùoldı: doldı MK 
1182 cÀnibde: yakada MK 
1183 başını elinde ùutup: başı elinde SK; başın elinde dutup MK 
1184 vardur: var idi MK 
1185 ki: -SK 
1186 başını elinde ùutup: başın elinde dutup MK // ùutup: dutup SK 
1187 semÀè iderek: -SK 
1188 ùoàrı: -SK 
1189 olup gitdi: oldı SK 
1190 gidüp: gitdi SK 
1191 yine: -SK 
1192 Óaøret-i: -SK 
1193 HindistÀnda: HindüstÀnda AL 
1194 àamnÀk: nemnÀk SK 
1195 özi àamnÀú: -MK 
1196 seyÀóat: seyyÀóat MK 
1197 Araba beñzerdi: èArabı èAcemi gezdi MK 
1198 òÀliã: òÀã MK 
1199 Óatta ki ehlu'llÀh meãÀóatine lÀyıú oldı: Bu ifade MK nüshası ana metninde eksik olup sayfa kenarına 

eklenmiştir. 
1200 bir gün: bir gün Óaøret-i MK 
1201 ãordı kim: su'Àl eyledi ki MK 
1202 kimesne: kimse SK 
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birinden daòı ãordu.1205 Ol daòı eyitdi buña Tebrìz1206 dirler. Aña daòı (8) inanmadı. Gördi 

kim1207 úarşudan bir dervìş gelüp selÀm virdi ve eyitdi bu geldiàüñ1208 (9) şehr1209 

Tebrìzdür. Şems-i Tebrìzì maúÀmınuñ erenleri [MK28a] beni size gönderdiler ki 

MevlÀnÀnuñ öñine (10) düşüp ol mübÀrek maúÀma irişdürdi.1210 Úaçan kim MevlÀnÀ ol 

mübÀrek1211 maúÀmuñ ehline (11) naôar itdi gördi kim1212 kendüye gelen Şems-i Tebrìzì üç 

kişiden yuúaru1213 oturur. Kendüden yuúaru1214 (12) otuz altı kişi. HemÀn yüz yire úoyup 

zÀrìlıú ile aàladı. Ol dem şeyò eyitdi (13) yÀ MevlÀnÀ çünki iúrÀr ile geldüñ àam me-òor ki 

tÀ merÀrÀt müyesser şod ve1215 el götürüp1216 duèÀ (14) itdi. Daòı Şems-i Tebrìze işÀret 

eyledi kim1217 MevlÀnÀyı mekÀnına ilete. Ol dem1218 Şems ayaú (15) üzerine gelüp ve 

MevlÀnÀnuñ elin eline alup daòı ãaà ayaàın kendünüñ ãaà1219 ayaàı [AL23b] (1) üzerine 

aldı daòı gözlerüñ yum didi yumdı ve yine1220 aç göziñi1221 didi. Açdı (2) kendüyü Úonyada 

kendünüñ1222 medresesi öñinde görüp her murÀdı müyesser oldı.1223 (3) Daòı veliyy-i kÀmil 

oldı dünyÀ Àòiret saèÀdetine1224 irişdi. Bu úadar nÀm ve kerÀmet birle (4) nÀmdÀr oldı 

Naôm1225 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Kim ki iúrÀrla geldi èÀleme 

İki èÀlemde bilüñ düşmez àama (5) 

 

Mü'min oldur kim ola iúrÀrı yÀr 

Münker oldur kim1226 anuñ inkÀrı var [SK19a] 

                                                                                                                                                                                
1203 şehr-i: -SK 
1204 dirler: dirler. Óaøret-i MK 
1205 ãordı: su'Àl eyledi MK 
1206 Tebrìz: Şems-i Tebrìz MK 
1207 kim: -SK 
1208 geldigüñ: geldiàüñüz MK 
1209 şehr: -SK 
1210 irişdürdi: irişdürdiler MK  
1211 ol mübÀrek: ol mübÀrek maúÀma varup ol MK 
1212 kim: ki MK 
1213 yuúaru: yuúarı MK, SK 
1214 yuúaru: yuúarı AL, MK 
1215 ve: -SK 
1216 götürüp: götürdi SK 
1217 kim: ki MK 
1218 dem: -SK 
1219 ãaà: -SK 
1220 ve yine: -SK 
1221 aç göziñi: gözin aç MK 
1222 kendünüñ: kendinüñ MK 
1223 oldı: oldı ve MK 
1224 saèÀdetine: saèÀdetlerine MK 
1225 Naôm: -SK 
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İtme hergiz kimseye egri (6) bir1227 naôar 

Var ola şÀyed velÀyetden eåer 

 

Çün göñüllerden [MK28b] òaberdÀr olmaduñ1228 

Ehl-i diller kimdür (7) anı bilmedüñ 

 

İmdi her şaòãa naôar itseñ hemÀn 

Óıøır bil olmış ola şÀyed nihÀn (8) 

 

ZìrÀ her şekle girür ehl-i ÒudÀ 

Yaèni ulular bulur òalúdan òafÀ1229 

 

Görmez anları (9) baúan inkÀrla1230 

Görür anları gören iúrÀrla1231 

Faãl-ı sÀbiè èaşer1232  

Baèdehu ey benüm èazìzüm! (10) Ol nefs-i emmÀreden úopan yaramaz ãıfatlaruñ birisi 

daòı cehldür ki Àdemi günÀhkÀr (11) itmekle úomaz belki kÀfir ider. ZìrÀ bu cehÀletüñ aãlı 

ôulemÀtdandur ve ùamu daòı ôulematdandur. (12) İmdi cÀhili ùamuya çeker. ZìrÀ küllü 

şeyin yurceèu ile’l-aãlihì 1233dür elbette her nesne1234 aãlına çeker. (13) 

ÓikÀyet 

Nitekim Firèavn cÀhil idi. èÁúıbet ehl-i cehennem oldı. Anuñ óikÀyeti budur ki (14) 

Firèavnuñ anası bir fahişe èavrat idi. Firèavnı zinÀdan óÀãıl itmiş idi.1235 Çünki (15) Firèavn 

anasından ùoàdı anası öldi.  Bir dişi kelb anı emzirürdi. Ve'l-óÀãıl [AL24a] (1) Firèavn üç 

yıl bu kelbi emdi.1236 Ol kelb úanda varsa Firèavn ardınca1237 yürürdi. Bir kimesne (2) anı 

                                                                                                                                                                                
1226 kim: ki SK 
1227 bir: -MK, -SK 
1228 olmaduñ: olduñ AL 
1229 òalúdan òafÀ: Óaúdan ãafÀ MK 
1230 inúÀrla: inkÀr ile MK 
1231 inúÀrla: inkÀr ile MK 
1232 Faãl-ı sÀbiè èaşer: Faãlü's-sÀbiè èaşer SK 
1233 “Her şey aslına rücu eder.” (Hadis-i Şerif) 
1234 yine: -MK, -SK  
1235 itmiş idi: itdi SK 
1236 ve: -MK, -SK 
1237  bile: ardınca SK; ardınca bile MK  
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görüp teraóóum itdi. Firèavnı alup evine götürüp1238 tÀ büyük olınca besledi. Çünki 

[MK29a] (3) Firèavn yigit oldı andan gidüp Mıãra geldi gördi kim1239 Mıãr bir1240 

muèaôôam1241 şehr illÀ1242 (4) øabùı mümkün degül. Kimesnenüñ kimseden1243 òaberi yoú.  

SulùÀn ise bir àafil kimesne kendü1244 èÀleminde. (5) Şehir içinde alan alanuñ olmış.  

Firèavn gördi kim1245 óÀl böyledür varup bir úapuda (6) ùurup1246 bÀcdÀrlıú itdi. Yaèni her 

úapudan1247 meyyit ki çıúardı sulùÀn emridür (7) diyü kiminden birer1248 filori ve kiminden 

bişer1249 filori ve kiminden onar filori kiminden (8) yüz ve kiminden biş yüz ve'l-óÀãıl her 

meyyitüñ óÀline göre bÀc alurdı. Bu ùarìúle1250 (9) Firèavn àÀyet çoú1251 òazìne cemè itdi.1252 

Meger bir gün [SK19b] ulu vezìrüñ úızı vefÀt (10) idüp ve meyyitini gelüp Firèavn ùurdıàı 

úapuya uàratdılar.1253 Firèavn bÀc ùaleb itdi.1254 (11) Yüz filori virdiler olmadı.1255 İki yüz 

virdiler olmadı1256 biş yüz virdiler úabÿl itmedi. Eyitdi (12) bu ulu vezìrüñ úızıdur bundan 

biñ filori almayınca olmaz didi. Bu kerre1257 meyyit òalúı (13) èÀciz úalup vardılar vezìre 

ièlÀm itdiler.1258 SulùÀn bÀcdÀrı meyyitden biñ filori (14) ister ne buyurursız1259 didiler. 

Vezìr eyitdi bu ne inãÀfsuz bÀcdÀrdur [MK29b] diyüp sulùÀna vardı1260 (15) eyitdi sulùÀnum 

bugün1261 bir úızum ölmişdi.1262 İttifÀú1263 bÀcdÀrıñuz úapudan çıúmaàa [AL24b] (1) biñ 

filori diler. İmdi sulùÀnumdan recÀ olınur ki1264 biñ filoriyi ben úuluña iósÀn (2) idesiz1265 

didi. Çünki sulùÀn bu sözi işitdi ve eyitdi ki ol1266 ne aãl bÀcdÀrdur1267 (3) ben anı bilmezem 

                                                           
1238 getürüp: getürdi SK 
1239 kim: ki MK 
1240 Mıãr bir: bu Mıãr SK 
1241 muèaôôam: èazìm MK  
1242 illÀ: -MK 
1243 kimseden: kimesneden SK 
1244 kendü: kendi MK 
1245 kim: ki MK  
1246 ùurup: durup SK 
1247 úapudan: úapudan úaçan MK; úapuda SK 
1248 birer: bir MK 
1249 filori ve kiminden bişer: -SK // bişer: biş MK 
1250 ùarìúle: ùarìú ile MK, SK 
1251 çoú: çoú mÀl ve MK 
1252 itdi: eyledi MK 
1253 vefÀt idüp ve meyyitini gelüp Firèavn ùurdıàı úapuya uàratdılar: öldi meyyit getürdiler Firèavn durdıàı 

úapuya SK; vefÀt idüp ve meyyiti Firèavn durduàı úapuya uàradı MK  
1254 itdi: eyledi MK 
1255 olmadı: almadı SK 
1256 olmadı: almadı SK 
1257 Bu kerre: -SK 
1258 itdiler: eylediler MK 
1259 buyurursız: buyurursın SK 
1260 vardı: vardı ve MK 
1261 bugün: sizlere èömür MK  
1262 ölmişdi: öldi SK; vefÀt itdi MK 
1263 İttifÀú: -SK 
1264 recÀ olınur ki: alınacaú SK 
1265 idesiz: buyurasız MK 
1266 ol: -MK 
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diyüp emr itdi.1268 Varuñ ol bÀcdÀrı getürüñ, didi. Varup1269 getürdiler. (4) SulùÀn1270 eyitdi 

yÀ fülÀn sen kimsin kim benüm emrümsüz*1271 bÀcdÀrlıú idersin?1272  Firèavn eyitdi 

sulùÀnum (5) gördüm bu şehirde bidèat çoú, kimsenüñ kimseden1273 òaberi yoú. Ben de 

gelüp ol úapuda beher (6) meyyitden óÀline göre bÀc almaàa başladum. Bunca yıldur kim 

bÀcdÀrlıú iderem, üşte bu deñlü (7) mÀl cemè itdüm.1274 Bu yıl gelüp sulùÀnuma èarø itsem 

gerek idi. Ben gelmezden evvel siz1275 getürdüñüz (8) diyüp cemè itdügi mÀlı getürüp1276 on 

bölüginden bir bölügin getürüp sulùÀn òazìnesine1277 teslìm (9) itdi. SulùÀn eyitdi aduñ1278 

nedür?  Firèavn adını bildürdi. SulùÀn eyitdi [MK30a] yÀ Firèavn (10) şimden ãoñra1279 

bizüm óiõmetimüzde1280 ol seni bir óiõmete1281 úoyalum ammÀ ne güne óiõmet1282 

dilersin1283 (11) didi. Firèavn eyitdi sulùÀnum èasesbaşılıàın dilerin1284 didi.1285 SulùÀn sözin 

úabÿl (12) idüp1286 virdi1287 daòı Firèavn eyitdi sulùÀnum bu vilÀyetüñ uàrısı  ve óarÀmìsi 

(13) çoúdur. Şimdi bir óarÀmì dutsam ben sulùÀnuñ fülÀnıyam diyü úurtulur. Eyle1288 olsa 

[SK20a] memleket (14) øabù olınmaz didi. SulùÀn eyitdi eger beni daòı bulursañ amÀn 

virmeyüp1289 ãalb eyle (15) hìç baña dÀnışma didi. Çünki Firèavn ser-pÀsbÀn oldı andan 

yüriyüp şehri1290 [AL25a]  (1) øabù itmege başladı. Gice1291 ile her kimi bulsa ãalb eylerdi. 

Ben fülÀnam didügine baúmazdı. Ve'l-óÀãıl (2) Mıãrı bir mertebe øabù itdi ki gicelerde1292 

her kişi dükkÀnın açıú úoyup giderdi. Bir kimsenüñ (3) bir  óabbesi gitmezdi ve 

                                                                                                                                                                                
1267 bÀcdÀrdur: bÀcdÀrdır MK 
1268 diyüp emr itdi: didi emr itdi ki MK 
1269 didi. Varup: -SK 
1270 SulùÀn: SulùÀn òiùÀb idüp MK 
1271 kimsin kim benüm emrümsüz: kimsin ki ben saña emr itmeyince MK //* Kelime AL nüshasında امر نسنه 

işeklinde SK nüshasında ise امرنسز şeklinde yazılmıştır. Anlam ve ifade bütünlüğü gözetilerek çeviri yazıda 

“emrümsüz” olarak okunmuştur. 
1272 idersin: idersin didi MK 
1273 kimsenüñ kimseden: kimesnenüñ kimesneden SK 
1274 iderem işte bu deñlü mÀl cemè itdüm: bu úadar mÀl ve òazìne cemè eyledi MK 
1275 siz: sizler MK 
1276 cemè itdügi mÀlı getürüp: MÀluñ SK 
1277 cemè itdügi mÀlı getürüp on bölüginden bir bölügini getürüp sulùÀn òazìnesine: mÀluñ on bölüginden bir 

bölügin sulùÀn òazìne SK 
1278 aduñ: adın MK 
1279 ãoñra: girü SK, MK 
1280 óiõmetimüzde: òıdmetimüzde AL 
1281 óiõmete: òıdmete AL 
1282 óiõmete: òıdmet AL 
1283 dilersin: isterseñ MK 
1284 èasesbaşılıàın dilerin: èasesbaşılıú isterem MK 
1285 didi: -SK 
1286 sözin úabÿl idüp: -SK 
1287 virdi: virdi ve MK 
1288 Eyle: Öyle MK 
1289 amÀn virmeyüp: -SK 
1290 yüriyüp şehri: şehr MK 
1291 Gice: Giçe MK 
1292 gicelerde: giçelerde ve MK 
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Firèavnuñ1293 úırk hevÀdÀr yoldaşı1294 var idi ki cümlesi pür-yarÀú1295 (4) Firèavn ile 

şöyle1296 èahd ü peymÀn etmişler idi ki úılı düşdügi yirde başların vireler. (5) Meger bir gün 

sulùÀn1297 Mıãruñ bu vechle emnin işitdi. Firèavn şehri kemÀl mertebe1298 (6) øabù eylemiş 

göreyin1299 diyü bir gice sarÀyından1300 çıúup birúaç óizmetkÀr1301 ile şehri (7) seyrÀn1302 

iderken1303 Firèavna rÀst geldi. Çünki Firèavn pÀdişÀhı gördi (8) hemÀn ùutdı.1304 Bu kerre 

ben sulùÀn-ı Mıãrum1305 diyü feryÀd ide gördi1306 olmadı. Firèavn (9) eyitdi geç vaút sulùÀn 

sarÀyından çıúmaz diyü ãalb itdi1307 Daòı úırú yol(10)daşla1308 sulùanuñ sarÀyına geldi daòı 

gice ile ulu begleri sulùÀn adına getürüp (11) başların kesdi. äabÀó ùabl ü naúúÀre çalup1309 

il vilÀyet Firèavnuñdur diyü nidÀ itdürdi. (12) Muòalefet idenlerüñ óaúúından geldi, 

muùìèolanlara inèÀmlar1310 itdi.1311 Daòı tamÀm (13) Mıãrı1312 øabù itdi. Bir niçe1313 yıl 

pÀdişÀh olduúdan ãoñra cehl àalebe idüp (14) Tañrılıú daèvÀsın itdi.1314 Ve'l-óÀãıl dört yüz 

yıl Mıãrda1315 sulùÀn olup (15) Tañrıyam didi.1316 Áúıbet1317 MÿsÀ èaleyhi's-selÀm1318 

óaøretlerinüñ nübüvvetin ve daèvetin úabÿl [AL25b] (1) itmedi Úulender1319 DeryÀsında1320 

àarú olup ìmÀnsuz cÀn virdi. 

 

 

 

                                                           
1293 ve Firèavnuñ: Firèavn MK 
1294 yoldaşı: yoldaşları MK 
1295 yarÀú: yarÀú ve MK 
1296 şöyle: -SK 
1297 sulùÀn -SK 
1298 işitdi Firèavn şehri kemÀl mertebe: işidüp Firèavn şehri nice SK 
1299 göreyin: göreyüm MK 
1300 bir gice sarÀyından: - MK 
1301 óizmetkÀr: òıdmetkÀrlar AL 
1302 seyrÀn: seyr AL 
1303 iderken: iderek MK 
1304 ùutdı: dutdı MK 
1305 Mısrum: Mısrım MK 
1306 idegördi: itdi çÀre olmadı MK  
1307 geç vÀúit sulùÀn sarÀyından çıúmaz diyü ãalb itdi: sulùÀn gice ile sarÀyından çıúup ùaşrada gezmez diyü 

ãalb eyledi ve MK 
1308 yoldaşla: yoldaş ile SK 
1309 ùabl ü naúúÀre çalup: ùabl ü èalem ve naúúÀre MK 
1310 inèÀmlar: inèÀm SK; inèÀm ve iósÀn MK 
1311 itdi ve MK 
1312 Mıãrı: Mıãr MK 
1313 niçe: nice SK 
1314 tañrılıú daèvÀsın itdi: tañrılıú daèvÀsına mübÀşeret eyledi MK  
1315 Mıãrda: Mıãra MK 
1316 didi: diyü daèvÀ eyledi MK 
1317 èÁúıbet: èÁúıbet Óaøret-i MK 
1318 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1319  Kelime SK nüshasında قلندر AL nüshasında ise قلوندز şeklinde yazılmıştır. 
1320 itmedi Úulender DeryÀsında: itmeyüp Úulzüm DeryÀsına MK 
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Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

CehÀlet (2) gör ki Firèavna ne itdi 

İmÀnsuz cÀnını ùamuya atdı1321 

 

Bu vechle aøar cÀhil(3)ler ey yÀr  

CehÀletden ãaúın olmayasın1322 zÀr [SK20b] 

 

Ne bilsün bÀùıl ile [MK31a] óaúúı cÀhil 

Ki (4) olmışdur hemìşe cehle mÀyil1323   

 

Kişide olmasa èilm ile taúvÀ 

Ölüdür cÀnı olmamışdur1324 ióyÀ (5) 

 

Şu kim cÀhildür ol óayvÀna beñzer 

Ceseddür kim yürür bì-cÀna beñzer 

 

Kimüñ kim èilmi vardur (6) ol diridür 

Kimüñ kim cehli var ùamu yiridür 

 

Çü bildüñ cehlüñ aãlın1325 (7) àÀfil olma 

Her Ànda cehl işine mÀyil olma 

Faãl-ı åÀmin èaşer1326  

İmdi ey èÀúil! Bu (8) cehl bir ôulemÀtdur. Anuñ1327 defèi èilmle olur. ZìrÀ bu èilm bir 

nÿrdur ki gönül èÀlemine øiyÀ (9) virüp münevver ider. Ol sebebden èulemÀnuñ göñli èilm 

nurı birle rÿşendür (10) ve esrÀr-ı maèni birle cÀnları gülşendür ve kendüleri maèÀrif 

                                                           
1321 CehÀlet gör ki Firèavna ne itdi / İmÀnsuz cÀnını ùamuya atdı: İmÀnsuz cÀnını ùamuya atdı / CehÀlet gör ki 

Firèavna ne itdi SK  
1322 olmayasın: olmayasun MK 
1323 mÀyil: mÀìl MK 
1324 olmamışdur: olmamış MK 
1325 aãlın: aãlıñ MK 
1326 Faãl-ı åÀmin èaşer: Faãlü'å-åÀmin èaşer SK 
1327 Anuñ: -MK 
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gülistÀnınuñ bülbül-i güyÀlarıdur (11) ve maèÀnì maóabbetinüñ1328 èÀşıú-ı şeydÀlarıdur. 

Şöyle kim bir óarfüñ taòtında niçe biñ maènì (12) şukÿfesin müşÀhede idüp òÀlıú-ı èÀleme 

óamd ü åenÀ iderler.  

 

ÓikÀyet 

Nitekim (13) bir gün Óaøret-i Resÿlu'llah teèÀlÀ 1329èaleyhi ve sellem1330 mübÀrek dehenin 

açup elfÀô-ı (14) dürer-bÀrlarından aãóÀbuñ göñüllerine dürr-i cevÀhir1331 niåÀr iderken 

cümleden biri bu kim1332 (15) buyurdı:1333 èİlm ögrenüñ benüm ümmetimüñ èulemÀsı Benì 

İsrÀ'ìl úavminüñ peyàamberleri birle berÀberdür.1334 [AL26a] [MK31b] (1) didi.1335 

İttifÀú1336 bir gün bir ehl-i èilm eóÀdìå-i şerìfe müùÀlaèa iderken bu óadìå-i (2) şerìfi gördi1337 

eyitdi ki èaceb bu óadìå1338 girçek ol serverüñ óadìåi midür? EvvelÀ1339 (3) peyàamber ile 

èulemÀ niçe berÀber ola1340 dirken gözlerine uyòu àalebe idüp1341 ol óÀlde òºÀba (4) vardı. 

Fi'l-óÀl düşinde müşÀhede iderken kim1342 óaşr olmış ne deñlü müctehidìn imÀmlar var-ısa 

(5) bi'l-cümle1343 ãaf baàlamış ùururlar. İmÀm-ı Aèôam1344 öñlerine gelüp ve úarşudan daòı 

bir bölük1345 (6) òalú gelürler. Öñlerinde bir uzun boylu ãarışın kimse1346 gelür. Bu ehl-i 

èilm ãordı kim1347 (7) ol gelenler kimlerdür? Eyitdiler1348 bu gelenler Benì İsrÀ'ìl [SK21a] 

úavminüñ peyàamberleridür kim1349 ümmet-i Muóammed (8) èÀleyhi's-selÀmuñ1350 

èulemÀsı ile èilmden baóå itseler gerekdür didiler. Çünki imÀmlar úarşu dur(9)dılar. İmÀm-ı 

Aèôam óaøretleri1351 Faòr-i RÀziye işÀret eyledi. Ol dem Faòr-i RÀzi óaøretleri (10) ilerü1352 

                                                           
1328 maóabbetinüñ: ãoóbetinüñ SK 
1329 teèÀlÀ: ãalla'llÀhu MK 
1330 Óaøret-i Resÿlu’llÀh  teèÀlÀ èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh  óaøretleri èa. m. SK 
1331 dürr-i cevÀhir: dürr-i cevÀhir ile müzeyyen idüp MK 
1332 bu kim: budur ki MK 
1333 cümleden biri bu kim buyurdı: buyurdı kim SK 
1334 peyàamberleri birle berÀberdür: peyàamberleri gibidür anlarla berÀberdür MK 
1335 didi: diyü óÀdìå-i şerìf buyurdılar MK   
1336 İttifÀú: -SK 
1337 gördi: gördi ve MK 
1338 óadiå: óadiå-i şerif MK 
1339 EvvelÀ: -MK 
1340 peyàamber ile èulemÀ niçe berÀber ola: peyàamberler ile èulemÀ nice berÀber olurlar diyü SK; 

peyàamberler ile èulemÀ nice berÀber olurlar MK 
1341 idüp: eylemiş idi MK 
1342 Fi'l-óÀl düşinde müşÀhede ider kim: Gördi kim SK // ider kim: iderken MK 
1343 bi'l-cümle: -SK 
1344 İmÀm-ı Aèôam: İmÀm-ı Aèôam raómetu'llÀh MK 
1345 daòı bir bölük: bir bölük daòı SK 
1346 ãarışın kimse: ãarışın kimesne SK; ãaruşın diyü kimesne MK  
1347 kim: ki MK  
1348 Eyitdiler: Eyitdi ki MK 
1349 kim: ki MK 
1350 Muóammed èÀleyhi's-selÀmuñ: Muóammedüñ SK // èÀleyhi's-selÀmuñ: èÀleyhi's-selÀm MK 
1351 óaøretleri: -SK 
1352 ilerü: illerü SK 
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gelüp peyàamber ile èilmden baóå şol úadar eylediler kim èulemÀ-i dìn1353 Benì İsrÀ'ìl (11) 

enbiyÀsına bÀóiåde àalebe itdiler.1354 Daòı bir kezden e'ã-ãalÀtü ve's-selÀm èaleyke yÀ 

Resÿlu’llÀh  diyü [MK32a] (12) çaàrışdılar. Bu ehl-i èilm bunlar ile1355 maèÀn1356 çaàırup 

uyòudan1357 uyandı. Bu óadìå-i (13) şerìfi taãdìú idüp kitÀbında işÀret eyledi.1358 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

CihÀnda ögrenürseñ (14) èilmi ögren 

Du èÀlemde olasın tÀ ki aósen 

 

èİlimden yig eger bir kÀr olaydı (15) 

CemìèÀn enbiyÀ anı úılaydı  

 

èİlim bir gülsitÀndur1359 tÀze òurrem 

İçine kim ki girdi [AL26b] (1) oldı bì-àam 

 

Óurÿf1360  altında maènÀya naôar úıl 

Oúı óarfini maènÀdan òaber bil 

 

Şular kim (2) maèrifetden oldı ÀgÀh  

Sen ü ben idelüm kim raómetu'llÀh 

 

Ola kim èÀlem olmazsaú (3) da bÀri 

HemÀn anlarla tek òaşr ide BÀri1361 

  

 

                                                           
1353 şol úadar eylediler kim èulemÀ-i dìn: itmege meşàÿl oldılar şol mertebe baóå eylediler ki èulemÀ-i dìn 

raómetu'llÀhı èaleyhim ecmaèìn MK 
1354 itdiler: eylediler ve MK 
1355 bunlar ile: bunlarla MK  
1356 maèÀn: bile SK  
1357 uyòudan: uyúudan MK 
1358 eyledi: itdi MK 
1359 Kelime vezin gereği “gülsitÀn” şeklinde okunmuştur. 
1360 Óurÿf: Òurÿf SK 
1361 HemÀn anlarla tek òaşr ide bÀrì: Eyleye haşr anlaruñla bÀrì bÀrì AL;  Anlaruñla haşr ide bÀrì bÀrì SK 
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Olaruñ1362 óürmetine Óaú1363 teèÀlÀ 

İde göñlü(4)müzüñ gözin1364 mücellÀ 

 

CehÀlet ôulmetinden úurtulup cÀn  

Olavuz kÿy-ı vaódet (5) içre mihmÀn 

 

ÒudÀ èaşúı gelüp maóv ide èaúlı 

Bu èaúluñ cümleten1365 sehv ola naúlı (6) 

 

Ki yaèni úÀli óÀle eyleyüp úalb 

Göre dìdÀr-ı yÀri her naôar-ı úalb 

Faãl-ı tÀsiè èaşer1366 

(7) Baèdehu ey èazìz-i men!  Ol nefs-i emmÀreden ôuhÿr iden nÀ-maèúÿl ãıfatlaruñ (8) 

birisi daòı àalebe-i şehvetdür ki1367 Àdemi azdurup zinÀ itdürür. 

ÓikÀyet 

Nitekim bir kimesne zinÀ (9) yolında baş virdi. Anuñ óikÀyeti budur ki Harÿnü’r-Reşìd 

[MK32b] bir gice1368 sarÀyından (10) ùaşra çıúup BaàdÀd içinde [SK21b] her ùarafı cüst ü 

cÿ iderken murÀd1369 bu idi kim1370 kendünüñ (11) úapusı1371 òalúından şehirlüye 

kimesne1372 ôulm ider mi diyü muúayed idi. İttifÀú bir mescid öñine (12) geldi gördi kim1373 

bir kimesne mescidüñ eşigine yüzini1374 úomış daòı cÀn u gönülden (13) taøarruè idüp aàlar 

[ve eydür]1375 ki yÀ úÀêìye’l-óÀcÀt baña Harÿnü’r-Reşìdüñ1376 oàlı baña ôulm (14) itdi. Beni 

evümden çıúarup èavratumı elümden aldı. Òalìfenüñ úapusına vardum1377 (15) 

bevvÀblarına óÀlümi èarø itdüm ki òalìfeye bildüreler ki1378 oàlınuñ óaúúından gele. ZìrÀ 

                                                           
1362 Olaruñ: Anlaruñ SK; Hem anlar MK 
1363 Óaú: BÀrì MK 
1364 gözin: nÿrın MK 
1365 cümleten: cümle AL 
1366 Faãl-ı tÀsiè èaşer: Faãlü't-tÀsiè èaşer SK 
1367 ki: -MK 
1368 gice: giçe MK 
1369 murÀd: murÀdı AL 
1370 kim: ki MK 
1371 úapusı: úapu MK 
1372 kimesne:-MK 
1373 kim: ki MK 
1374 yüzini: yüzünü MK 
1375 ve eydür:  -AL 
1376 Harÿnü’r-Reşìdüñ: Harÿnü’r-Reşìd SK 
1377 vardum: vardım MK 
1378 bidüreler: bildüreler ki SK; bildüreler ola ki MK 
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bilürem [AL27a] (1) ol1379 kimesnenüñ ôulmına rÀøı degüldür didüm. BevvÀblar beni1380 

maórÿm sürüp úapudan giderdiler. (2) İmdi1381 yÀ Rabb senüñ úapuña geldüm kim1382 

benüm óaúúumı Harÿnü’r-Reşìdüñ oàlından alıviresin (3) diyü zÀrı úılur.1383  Çünki 

Harÿnü’r-Reşìd1384 bu kişinüñ óÀline vÀúıf oldı ve1385 ol (4) kişiye eyitdi yÀ fülÀn ol senüñ 

evüñe girüp ôulm iden1386 úandadur?1387 Gel baña göster, ben anuñ (5) óaúúından geleyin1388 

didi. Ol kimesne gördi kim1389 kendüye söyleyen Harÿndur1390 elinde úılıç. HemÀn (6) 

ayaàına düşdi ve1391 eyitdi sulùÀnum senüñ oàluñdur ki baña ôulm itdi.1392 Òalìfe [MK33a] 

(7) eyitdi her kim olursa baña göster. Ol kişi Harÿnuñ öñine düşdi1393 evine getürdi. (8) 

HemÀn Harÿn úılıç èuryÀn idüp úapuda durdı. Ol içerüdeki zÀnì ùaşrada (9) birúaç kişi1394 

ÀvÀzın işitdi şÀyed beni1395 ùutalar diyü hemÀn úapuyı açup başını (10) úapudan çıúarduàı 

gibi òalìfe elindeki úılıç birle öyle çaldı kim1396 ol óarìfüñ (11) başı fi'l-óÀl1397 öñine düşdi. 

Òalìfe çerÀú getürtdi gördi kim kendinüñ oàlı (12) degüldür.1398 Òalìfe Óaúúa çoú şükürler 

itdi1399 ve ol óarìfüñ başına naôar eyledi. (13) Gördi kim meşhÿr bir zÀnì óarìf idi. Niçe 

defèa bunuñ gibi efèÀl-i şenìèa ve efèÀl-i (14) úabìóa1400 ile öñine getürmişlerdi.1401 èÁúıbet 

zinÀ yolında gitdi.  

Naôm 

[Fâèilâtün/Fâèilâtün/Fâèilün] 

äuda yiter èÀúıbet (15) ãulı1402 señek1403 

Ùop otından øÀyiè olur ùop tüfenk 

                                                           
1379 ol: ol devletlü MK; -SK 
1380 beni: beni maôlÿm ve SK 
1381 İmdi: -SK 
1382 kim: ki MK 
1383 zÀrìlıú úılur: zÀrìlıú ider MK  
1384 Harÿnü’r-Reşìd: Harÿn SK 
1385 ve: daòı SK; ve daòı MK 
1386 iden úandadur: şimdi úandadır  MK 
1387 úandadur: úandadır MK 
1388 geleyin: gelürem MK 
1389 kim: ki MK 
1390 Harÿndur: Òalìfe Harÿndur SK; Harÿnü’r-Reşìd imiş MK 
1391 ve: -SK 
1392 ki baña ôulm itdi: baña ôulm eyleyen MK 
1393 Harÿnuñ öñine düşdi: òalìfenüñ öñine düşüp MK // öñine düşdi: öñince yürüyüp SK  
1394 kişi: kimesne SK 
1395 beni: -SK 
1396 çıúarduàı gibi òalìfe elindeki úılıc birle öyle çaldı kim: çıúardıàı birle òalìfe elindeki úılıç ile çaldı SK; 

çıúardıàı gibi òalìfe elindeki úılıç ile şöyle çaldı ki MK  
1397 fi'l-óal: -SK 
1398 degüldür: degül MK 
1399 Óaúúa çoú şükürler itdi: ÒÀlıúa şükür eyledi SK // şükürler itdi: şükür idüp MK 
1400 efèÀl-i şenìèa ve efèÀl-i úabayió: óÀdiåeler SK 
1401 getürmişlerdi: getürmişler idi MK 
1402 ãulı:ãulu AL; ãoy MK 
1403 Señek:  sinek MK 



224 
 

 

Yaèni her kim eyleye dÀyim zinÀ [AL27b] (1) 

Ùamu1404 odında yaúar anı ÒudÀ [SK22a] 

 

Şol kişiler kim olur şehvet-perest 

Baàlanur (2) maóşerde gerdÀnında dest 

 

Òalú içinde ol kişi rüsvÀy olur 

İşi güci (3) derd ü miónet vay olur 

 

Eylemez anda nedÀmet fÀ’ide 

Çünki şehvet øÀyiè oldı (4) zÀ'ide  

 

Cevherüñ úadrini bil ãarrÀf iseñ  

Bu sözi fehm eylegil1405 arrÀf iseñ (5) 

 

Merd iseñ gel bu hevÀdan vaz gel 

RÀøı ol emr-i İlÀha1406 her mahall  

Faãl-ı èişrÿn (6) 

İmdi ey benüm1407 èazìzüm! Úaçan kim nefs àalebe idüp şehvet ıøùırÀb itse cehennem 

èaõÀbını (7) fikr idüp nefsüñ àalebesin1408 menè eyle. MerdÀnelik eyle kendüñi ãaúla pÀk-

dÀmÀn (8) ol.1409    

ÓikÀyet 

Nitekim Tatar òanlarından birisi zinÀ kÀrını1410 èÀdet edinmiş idi. (9) Anuñ óikÀyeti budur 

ki Cengìz1411 Òan neslinden bir òan her úanda kim bir maóbÿbe èavrat (10) işitse elbette1412 

varup aña1413 zinÀ iderdi. Bir gün işitdi kim bir nökerinüñ bir cemìle èavratı (11) var imiş. 

                                                           
1404 Ùamu: Damu SK 
1405 Bu sözi fehm eylegil: Bu remzi fehm it MK 
1406 İlÀha: HudÀya MK 
1407 benüm: -MK 
1408 àalebesin: àalebesini AL 
1409 pÀk-dÀman ol: pÀk ide SK 
1410 kÀrını: kÀrın MK 
1411 Cengìz: Çınúız SK 
1412 elbette: elbetde MK 
1413 varup aña: aña varup MK 
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Úaãd itdi kim1414 aña vara. Nökerin1415 şehirden ıraú bir óiõmete1416 gönderdi. (12) Çünki 

nöker gitdi. Ol gice òan ùurup ol èavrata zinÀ úaãdına evine vardı ve1417 (13) içerü girdi. 

èAvrat eyitdi kimsin?1418 Òan kendüyi bildürdi1419 ve eyitdi1420 senüñ ile1421 (14) õevú u ãafÀ 

itmege geldüm didi.  èAvrat döşeginden ùurup1422 lerzeye1423 başladı ve eyitdi (15) ey 

pÀdişÀh gel1424 AllÀh içün olsun baña yapışma kim èömrümde ben kimse [MK34a] ile zinÀ 

itmege1425 rÀøı [AL28a] (1) olmadum ve hÀlÀ daòı1426 degülem didi. Òan eyitdi yoú1427 

elbette1428 ben senüñle èÀlem itmesem olmaz (2) didi. èAvrat gördi kim1429 úurtulmaú 

mümkin degül ol dem1430 eyitdi imdi sulùÀnum1431 (3) siz bu döşekde1432 oturuñ ben 

úaravaşuñ1433 şol eve girüp àusl ideyin (4) andan geleyin1434 didi. Òan rıøÀ virüp1435 eyitdi 

var ammÀ tìz gel ki zìrÀ1436 ãabrum (5) úarÀrum yoúdur  didi. èAvrat ol eve girdi. Òan 

èavratuñ döşegi üstinde1437 (6) ãoyunup óÀøır olup1438 oturdı. Çünki èavrat ol eve girdi artuú 

çıúmadı. (7) Bu cÀnibde1439[SK22b]  òan eyitdi ne èaceb bu èavrat eglenüp1440 gelmedi 

diyü1441 ittifÀú ãabr idemeyüp1442 (8) vardı, ol evüñ1443 penceresinden içerü1444 naôar itdi. 

Gördi kim1445 ol èavrat úıbleye úarşu (9) yüzin secdeye urmış eydür ki1446 ey èÀlemlerüñ 

                                                           
1414 kim: ki MK 
1415 Nÿgerin: Nÿgerini MK 
1416  óiõmete: òıdmete AL 
1417 ve: -SK 
1418 eyitdi kimsin: kimsin diyüp MK 
1419 bildürdi: bildirdi MK 
1420 eyitdi: eyitdi ey èavrat MK 
1421 senüñ ile:senüñle AL 
1422 ùurup: durup SK 
1423 ùurup lerzeye: durup niyÀza MK 
1424 gel: gel kerem eyle MK 
1425 itmege: itmek SK 
1426 olmadum ve hÀlÀ daòı: -SK  
1427 yoú:baú AL 
1428 elbette: elbetde MK 
1429 gördi kim: gördi kim elinden MK  
1430 úurtılmaú mümkin degül ol dem: úurtılmaz SK // ol dem: ol dem òÀna MK 
1431 sulùÀnum: -SK 
1432 döşekde: döşekde bir mikdÀr MK 
1433 úaravaşuñ: -SK 
1434 ideyin andan geleyin: ideyüm andan geleyüm MK 
1435 rıøÀ virüp: -SK 
1436 zìrÀ: -SK 
1437 üstinde: üstüne MK 
1438 ãoyunup óÀøır olup: ãoyundı óÀøır SK; -MK 
1439 Bu cÀnibde: -SK  
1440 bu èavrat eglenüp: eàlendi SK // eglenüp: eglendi MK 
1441 diyü: -MK 
1442 ittifÀú ãabr idemeyüp: -SK 
1443 evüñ: evin MK 
1444 içerü: içerüye MK; -SK 
1445 kim: ki MK 
1446 urmış eydür ki: úomış daòı zÀrì úılup dir ki MK 
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pÀdişÀhı ve ey1447 maòlÿúuñ AllÀhı ben (10) èÀciz ü bì-çÀre1448 øaèife úaravaşuña1449 zinÀ 

itmek şimdiye degin ãaúladuñ.1450 Ben daòı1451 (11) itmege rÀøı olmadum. Şimdi daòı rıøÀm 

yoúdur.1452 Şimdi òan geldi baña güç birle1453 zinÀ (12) itmek diler. Benüm óÀlümi1454 sen 

bilürsin ki1455 ben ol işe rÀøı degülem. İmdi senden (13) recÀ iderem ki òana inãÀf vir veyÀ 

baña ecel vir tÀ ki úıyÀmetde óaøretüñe1456 ol èaybla1457 (14) varmayam [MK34b]diyü cÀn u 

gönülden Óaúúa nÀliş1458 idüp zÀrìlıú ile1459 taøarruè ider.1460 (15) Çünki òan ol òÀtÿnuñ bu 

óÀline vÀúıf oldı ve eyitdi ki bu èavrat [AL28b] (1) èavratlıàı1461 ile zinÀ itmege1462 rÀøı 

olmayup kendünüñ ölmesin1463 diler. İmdi eger ben (2) bu işden fÀrià olmasam1464 èavrat 

benden yigdür. İmdi1465 merdlik oldur ki kişi pÀk-(3)dÀmÀn ola. El-óÀãıl1466 ol işden rücÿè 

itdi ve1467 daòı èavrata çaàırup eyitdi ki (4) gel eviñe1468 ol itdigüñ duèÀ úabÿl oldı diyüp 

çıúdı1469 gitdi. èAvrat bu óÀle çoú (5) şükürler1470 itdi.1471 Gelüp döşeginde yatdı. Óaúdan 

óÀceti yitdi.1472 Çünki ãabÀó oldı (6) èavratuñ eri geldi. İttifÀú1473 döşeginüñ1474 yanında 

òanuñ1475 dest-mÀlın buldı.1476 èAvratına eyitdi (7) yÀ fülÀn bu dest-mÀl pÀdişÀhuñ1477 degül 

midür? èAvrat daòı òan ile vÀúıè olan óÀlini1478 bir bir óikÀyet (8) itdi. LÀkin eri èavrata1479 

                                                           
1447 ve ey: -SK // ey: ey cümle MK 
1448 bì- çÀre: -MK 
1449 úaravaşuña: úaravaşuñı SK 
1450 zinÀ itmek şimdiye degin ãaúladuñ: zinÀ itmeği şimdiye dek ãaúıñduñ MK 
1451 Ben daòı: ve SK 
1452 Ben daòı itmege rÀøı olmadum. Şimdi daòı rıøÀm yoúdur: -MK 
1453 birle: ile MK 
1454 óÀlümi: óÀlüm SK 
1455 ki: -MK 
1456 óaøretüñe: óaøretine MK 
1457 èaybla: èayb ile MK 
1458 Óaúúa nÀliş: Óaøret-i Óaúúa niyÀz MK 
1459 zÀrìlıú ile: zÀrì birle SK 
1460 ider: idüp MK 
1461 èavratlıàı: èavratligi AL 
1462èavratlıàı ile zinÀ itmege: èavratlıàı birle zinÀ itmek SK 
1463 ölmesin: öldügin SK; ecelin MK 
1464 olmasam: olmaz isem MK  
1465 İmdi: Aãlda SK 
1466 El-óÀãıl: ve'l-óÀãıl MK; -SK 
1467 ve: -SK 
1468 gel eviñe: evüñe gel SK // eviñe: yirine var MK 
1469 çıúdı: çıúup MK 
1470 çoú şükürler: şükür SK 
1471 itdi: itdi ve daòı MK 
1472 Óaúdan óÀceti yitdi: Óaú óuøÿrında óÀceti úabÿl oldı MK 
1473 İttifÀú: -SK 
1474 döşeginüñ: döşegüñ MK 
1475 òÀnuñ: òÀnın SK  
1476 buldı: buldı ve MK  
1477 pÀdişÀhuñ: şÀhuñ MK 
1478 óÀlini: óÀli MK 
1479 èavrata: èavratına MK  
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inanmayup eyitdi ol bunda geldükden ãoñra hìç seni boş mı (9) úomışdur diyüp1480 èavratı 

atası evine gönderdi, úabÿl [MK35a] itmedi. Çünki atası1481 úızınuñ óÀline (10) vÀúıf oldı. 

Fi'l-óÀl1482 ùurup òanuñ1483 úatına geldi ve1484 eyitdi sulùÀnum bir kimesneye bir ekinlik (11) 

yir1485 virüpdürdüm.1486 Çoú zamÀndan berü taãarruf iderdi.1487 Şimdi ol1488 ekinlikde arslan 

(12) izi bulmaà-ıla1489 èayıblu1490 oldı diyü benüm üzerime bıraúmaú ister1491 didi. ÓÀn 

aóvÀli neydügin (13) fi'l-óÀl idrÀk idüp bildi kim1492 kendünüñ ser-güzeştidür. İttifÀú 

nökerin getürdüp1493 (14) eyitdi yÀ fülÀn [SK23a] ol ekinlikde nişÀnuñ bulduàuñ arslan 

senüñ mülküñe ziyÀn itmiş (15) degüldür. Var yine mülküñ taãarruf eyle kim ol bizüm 

tevbemüze sebeb olmışdur ve ol benüm dünyÀ vü Àòiret [AL29a] (1) úarındaşumdur ve 

duèÀsı maúbÿl1494 òÀtÿndur, diyesiz ki beni duèÀdan ferÀmÿş itmesüñ diyüp (2) çoú 

inèÀmlar1495 iósÀnlar itdi ve nökerüñ yıllıàın arturup ve òÀtÿna daòı èulÿfe (3) taèyìn eyledi. 

İmdi benüm şÀhum er oldur ki pÀk-dÀmÀn ola şehvet-perest (4) erden pÀk-dÀmÀn èavrat 

yigdür. İmdi zinhÀr cevher-i nefsini1496 olur olmaz yirlere ãarf (5) eyleme.1497 [MK35b]  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilâtün/FÀèilün] 

Merd iseñ şehvet-perest olma ãaúın (6) 

Kimsenüñ1498 óaúúına olmaàıl yaúın 

 

PÀk-dÀmÀn ol ki1499 merdÀnlıú budur  

Nefsüñi øabù eyle (7) ãulùÀnlıú budur  

                                                           
1480 èAvrat daòı òÀn ile vÀúıèolan óÀlini bir bir óikÀyet itdi. LÀkin eri èavrata inanmayup eyitdi ol bunda 

geldükden ãoñra hìç seni boş mı úomışdur: èAvrat óÀli óikÀyet eyledi, er inanmadı eyitdi ol bunda geldükde 

seni boş mı úor SK 
1481 atası: ata SK 
1482 Fi'l-óÀl: -SK 
1483 òÀnuñ: òÀn SK 
1484 ve: -SK 
1485 yir: -SK 
1486 virüpdürdüm: virmiş idüm MK 
1487 zamÀndan berü taãarruf iderdi: zamÀn taãarruf itdi SK 
1488 ol: -MK 
1489 bulmaà-ıla: bulmış SK 
1490 èayıblu: èayıblı MK 
1491 bıraúmaú ister: bıraúdı SK 
1492 kim: ki MK 
1493 aóvÀli neydügin fi'l-óÀl idrÀk idüp bildi kim kendünüñ sergüzeştidür. İttifÀú nÿgerin getürdüp: idrÀk itdi 

kim kendünüñ óÀlidür nÿgerin getürüp SK 
1494 maúbÿl: maúbÿle MK 
1495 inèÀmlar: inèÀmlar ve MK 
1496 nefsini: nefsi MK 
1497 ãarf eyleme: ãarf eyleme. èÁúıbet beyyin olup merdÀne depren MK 
1498 Kimsenüñ: Kimesnenüñ SK 
1499 ol ki: olàıl MK // ki: -SK 
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Kim mücerred pÀkdür èÌsÀ gibi 

èAúl-ı pür-idrÀkdür1500 MÿsÀ gibi  

 

Nefse maókÿm (8) olma ger merdÀn iseñ   

ÒÀkim ol üstine anuñ1501 òan iseñ   

 

Mülk-i cismüñ olmasun (9) dirseñ òarÀb  

Uyma nefse ùut sözüm budur åevÀb 

 

Kimde kim olursa şehvÀnì (10) naôar 

Yoúdur anuñ göñli gözinde baãar 

 

Şehvete uyan kişi maèyÿb olur 

Şehveti (11) terk eyleyen meràÿb olur  

Faãl-ı iódÀ ve èişrÿn1502  

Baèdehu1503 ey ùÀlib-i rÀh-ı óaúìúat ve (12) ey rÀàıbÀn-ı sened-i ùarìúat! Nefs-i emmÀreden 

peydÀ olan efèÀl-i úabÀóatüñ birisi daòı1504 (13) óubb-ı dünyÀdur ki1505 bir óisÀbı yüz óicÀb, 

her óicÀbı biñ èaõÀb olur ve bir (14) aúçe eline girse on yirde baàlar ve zÀ'id bir aúçesi 

gitse ölince unutmaz. MÀlı (15) cemè ider, èÀúıbet nÀ-murÀd gider.  

HiúÀyet 

Nitekim ÚÀrÿn mÀlı cemè itdi1506 baèdehu1507 dünyÀdan1508 [AL29b] (1) nÀ-murÀd gitdi.1509 

Anuñ óikÀyeti budur ki1510 [MK36a] ÚÀrÿn MÿsÀ èaleyhi's-selÀmuñ1511 [SK23b] úız 

                                                           
1500 pür-idrÀkdür: birdür Óaøret-i MK 
1501 anuñ òÀn: biñ cÀn MK 
1502 Faãl-ı iódÀ ve èişrÿn: Faãl-ı iódÀ ve èaşrìn SK 
1503 baèdehu: -SK 
1504 daòı: -AL 
1505 óubb-ı dünyÀdur ki: óubb-ı dünyÀdur ki bir kişiye Óaúúı unutdurur gice ve gündüz fikri ferÀseti anuñ 

hisÀbında olur SK 
1506 itdi: idüp MK 
1507 Baèdehu: ãoñra SK 
1508 dünyÀdan: dünyÀda MK 
1509 dünyÀdan nÀ-murÀd gitdi: nÀ-murÀd gitdi dünyÀdan SK  
1510 ki: kim AL 
1511 MÿsÀ èaleyhi's-selÀmuñ: Óaøret-i MÿsÀ salavÀtu'llÀh èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretlerinüñ MK; MÿsÀ 

èa. m. óaøretlerinüñ SK 
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úarındaşı oàlı (2) idi. AmmÀ àÀyet1512 efúar-ı nÀs idi. Şöyle kim1513 bugünden yarına niçe1514 

muótÀc yalıñ u aç der-be-der (3) óÀl1515 yürürdi. Bir gün Óaøret-i MÿsÀya1516 gelüp 

faúrından şikÀyet eyledi1517 eyitdi yÀ MÿsÀ (4) senden dilerem ki baña èilm-i kimyÀ 

ögredesin tÀki kimseye1518 iótiyÀc göstermeyem didi. MÿsÀ (5) èaleyhi's-selÀm1519 eyitdi yÀ 

ÚÀrÿn saña èilm-i kimyÀ ögretmek úolaydur lÀkin ãoñra mÀla maóabbet (6) idüp zekÀtın1520 

virmezsin èÀúıbet1521 èÀãì olup emri terk idersin didi. ÚÀrÿn eyitdi (7) yÀ MÿsÀ eger baña 

anuñ gibi kerem idesin1522 èahd olsun kim1523 zekÀt virdigümden àayrı her zamÀnda (8) 

faúìrlere inèÀm ü iósÀn ideyin1524 didi, taøarruè itdi.1525 MÿsÀ1526 èaleyhi's-selÀm1527 ÚÀrÿnı 

esirgeyüp kimyÀ èilmini (9) ögretdi. Çünki ÚÀrÿn kimyÀyı ögrendi günden güne mÀlı 

ziyÀde oldı. Şol úadar (10) mÀl cemè itdi kim  yitmiş úaùar deve òazìne miftÀóların 

götürürdi. AmmÀ bu cÀnibde1528 mÀlı1529 (11) ziyÀde olduúça maóabbeti ziyÀde olurdı, 

zekÀt virmege [MK36b] úıyamazdı. Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm1530(12) niçe1531 defèa 

zekÀt vir diyü tenbìh itdi úÀbil olmadı,1532 virmege eli varmadı.1533 èÁúıbet MÿsÀ (13) 

èaleyhi's-selÀm òalúını1534 cemè itdi1535 daòı ÚÀrÿnı çaàırup1536 eyitdi yÀ ÚÀrÿn niçün zekÀt 

(14) virmezsin?1537 ÚÀrÿn MÿsÀya incinüp eyitdi1538 virmezin niçe1539 bir söylersin1540 

çıúarmazın1541 didi. (15) HemÀn MÿsÀ1542 èaleyhi's-selÀm1543 àaøaba gelüp eyitdi yÀ arø 

                                                           
1512 àÀyet: àÀyet ile MK 
1513 kim: ki MK 
1514 niçe: nice MK; yiyecege SK 
1515 muótÀc yalıñ u aç der-be-der óÀl: aç ve muótÀc der-be-der MK 
1516 Óaøret-i MÿsÀ’ya: Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀma MK 
1517 eyledi: eyledi ve MK 
1518 kimseye: kimseye muótÀc olup MK 
1519 èaleyhi's-selÀm: èaleyhi's-selÀm daòı MK; èa. m. SK 
1520 zekÀtın: zekÀtını MK 
1521 èÀúıbet: -SK 
1522 anuñ gibi kerem idesin: anuñ gibi kimyÀyı kerem idersen MK 
1523 èahd olsun kim: èahdum olsun ki MK 
1524 ideyin: ideyüm MK 
1525 ideyin didi: ideyüm didi ve daòı taøarruè idüp niyÀz eyledi MK // didi: didi taøarruè itdi SK 
1526 MÿsÀ: Óaøret-i MÿsÀ MK 
1527 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1528 bu cÀnibde: -SK, -MK 
1529 mÀlı: mÀl SK 
1530 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1531 niçe: nice MK 
1532 olmadı: olmayup SK 
1533 olmadı virmege eli varmadı: olup zekÀt virmege el virmedi MK 
1534  òalúını: òalúı SK; bir bölük òalúı MK 
1535 itdi: idüp MK 
1536 çaàırup: çaàırdı ve MK  
1537 virmezsin: çıúarmazsın SK; çıúarup virmezsin MK 
1538 incindi:  incinüp eyitdi MK, SK 
1539 niçe: nice SK 
1540 söylersin: söylersin çıúarmazın  
1541 söylersin: söylersin çıúarmazın SK 
1542 HemÀn MÿsÀ: HemÀn dem Óaôret-i MÿsÀ MK 
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ÚÀrÿnı ùut didükde1544 ol dem [AL30a] (1) yir ÚÀrÿnı ùopuàınÀ degin1545 ùutdı. ÚÀrÿn eyitdi 

yÀ MÿsÀ1546 zekÀtum vireyin beni Àzad (2) eyle! MÿsÀ èaleyhi's-selÀm1547 anuñ sözine 

muúayyed olmadı baèdehu1548 ùut yÀ arø didi. (3) Yir ÚÀrÿnı dizine degin1549 ùutdı.1550  

ÚÀrÿn girü yalvardı, MÿsÀ èaleyhi's-selÀm1551 anuñ recÀsına iltifÀt (4) itmeyüp bu kerre1552 

yir ÚÀrunı biline varınca ùutdı. Ve'l-óÀãıl MÿsÀ èaleyhi's-selÀm (5) yidi kerre yire emr 

eyledi1553 ve ÚÀrun yidi kerre1554 taøarruè eyledi1555 lÀkin1556 MÿsÀ èaleyhi's-selÀm1557 bir 

vechle1558 (6) úabÿl itmedi.1559 èÁúıbet [MK37a] ÚÀrunı mÀlı birle1560 yir yutdı. Òalú 

[SK24a] anı görüp [andan]1561 èibret aldılar. 

Naôm (7)  

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Çün maóabbet itdi ÚÀrÿn mÀlına 

Gel naôar eyle anuñ aóvÀline 

  

Çünki mÀluñ aãlı (8) yirdendür şehÀ  

Aãlını1562 pes ider aãlında òafÀ1563 

 

ÙÀlib-i dünyÀ içün eydür Resÿl  

Cìfe dünyÀ (9) [gelüp ùÀlib eylemiş ol]1564  

                                                                                                                                                                                
1543 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1544 didükde: -MK, -SK   
1545 degin: deg MK 
1546 eyitdi: eyitdi yÀ MÿsÀ MK, SK 
1547 zekÀtum vireyin beni azÀd eyle! MÿsÀ èaleyhi's-selÀm: -MK // èaleyhi's-selÀm: -SK 
1548 baèdehu: -SK 
1549 degin: varınca MK, SK 
1550 ùutdı: ùutdı ÚÀrÿn girü SK 
1551 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1552 ricÀsına iltifÀt itmeyüp bu kerre: sözine muúayyed olmadı SK 
1553 emr eyledi: emr itdi SK 
1554 [yidi kerre]: MK, SK; -AL 
1555 eyledi: idüp MK; itdi SK 
1556 lÀkin: -SK 
1557 èaleyhi's-selÀm: èaleyhi's-selÀm óaøretleri MK 
1558 bir vechle: -SK 
1559 itmedi: itmeyüp MK 
1560 birle: ile MK 
1561 [andan]: MK, SK; -AL 
1562 Aãlını: Ehlini SK 
1563 òafÀ: çefÀ MK 
1564 [gelüp ùÀlib eylemiş ol]: SK; ùÀlibi gelüp bilmiş ol MK; -AL   

AL nüshasında beytin ikinci dizesi sonraki beyitin ikinci dizesiyle karışmış olduğundan “Cìfe dünyÀ ehli olur 

ehl-i òºÀb” şeklinde geçmektedir. 
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[DünyÀ leşdür olur1565 ùÀlibi àurÀb]1566 

[Yaèni]1567 dünyÀ ehli olur ehl-i òºÀb 

 

Ger helÀl olsa olur biñ biñ su’Àl 

Ger óarÀm olsa n'olur (10) fikr eyle óÀl 

 

İmdi sen aña maóabbet eyleme 

MÀl içün cÀnuña1568 miónet eyleme 

 

MÀl ãanma (11) mÀrdur1569 dìnÀr u sìm            

Genc ãanma rencdür pür-òavf u bìm 

Faãl-ı iånÀ ve èişrÿn1570 

İmdi benüm (12) şÀhum çünki bildüñ maóabbet-i dünyÀ ÚÀrÿna n'eyledi. NihÀyeti1571 mÀl 

cemè idüp ÚÀrun-ı (13)dehr olasın1572 İmdi dünyÀnuñ óÀlini fikr eyle. èAúluñ var ise faúrı 

iótiyÀr (14) eyle tÀ kim Óaøret-i èÌsÀ1573 gibi menzilüñ semÀvÀt ola.  

ÓikÀyet 

Nitekim èÌsÀ èaleyhi's-(15)selÀm1574 óaøretlerinüñ vÀlidesi Meryem èaleyhi's-selÀm1575 bir 

yetìme úızcuàaz1576 idi. Óaøret-i [AL30b] (1) ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀmuñ1577 úız [MK37b] 

úarındaşı úızı1578 idi. ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm1579 anı evinde besledi ammÀ (2) àÀyet 

                                                           
1565 olur: anuñ MK 
1566 [DünyÀ leşdür olur ùÀlibi àurÀb]: SK; -AL 
1567 [Yaèni]: MK, SK; -AL 
1568 cÀnuña: cÀnına MK 
1569 mardur: mardır MK 
1570 Faãl-ı iånÀ ve èişrÿn: Faãl-ı åÀni èaşrìn MK; Faãluå-åÀni ü èaşrìn SK 
1571 NihÀyeti: NihÀyet SK 
1572 olasın: olasañ AL 
1573 Óaøret-i èÌsÀ: ÌsÀ èa. m. SK 
1574 èaleyhi's-selÀm: ãalavÀtu'llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh MK, Óaøret-i ÌsÀ èa. m. SK  
1575 Meryem èaleyhi's-selÀm: Óaøret-i Meryem raêiya'llÀhu èanhÀ MK // èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1576 úızcuàaz: úızçuàaz SK 
1577 Óaøret-i ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀmuñ: Óaøret-i ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀmuñ èayÀlinüñ MK; Óaøret-i 

ZekeriyyÀnuñ èa. m. SK 
1578 úızı: -SK 
1579 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
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zÀhide1580 úız1581 idi. Dün ü gün èibÀdetden óÀli olmazdı. ÓattÀ ZekeriyyÀ (3) èaleyhi's-

selÀm1582 Anıñçun bir miórÀb idivirmiş idi.1583 Günden güne èibÀdetin ziyÀde (4) eyledi.1584 

Maóabbetu’llÀh àÀlib [olup]1585 bir gün ùaàa çıúdı, bir òalvet yirde èibÀdete meşàÿl oldı. (5) 

Ol óÀlde AllÀh teèÀlÀnuñ1586 emri ile1587 CebrÀ’ìl èaleyhi's-selÀm1588 gelüp Meryemüñ 

yiñinden (6) nefò itdi. Ol dem Meryem óÀmile1589 oldı çünki şehre geldi. Òalú Meryemüñ 

óamlin işidüp eyitdiler (7) var-ısa Meryem ùaàda bir kimse1590 ile yatmışdur Anıñçun 

óÀmile oldı didiler. (8) Çünki ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm bu sözi1591 işitdi fi'l-óÀl1592 gelüp 

Meryeme didi1593 yÀ Meryem (9) sen òod àÀyet bir zÀhide úız1594 idüñ niçün bunuñ gibi 

kendüñe1595 iş eyledüñ?1596 Meryem (10) èaleyhi's-selÀm1597 eyitdi yÀ ZekeriyyÀ [SK24b] ol 

Tañrı bilür kim ben kimesne ile böyle efèÀl-i şenìèa (11) iòtiyÀr1598 itmedüm.  AmmÀ 

aóvÀlüm1599 budur ki CebrÀ’ìl èaleyhi's-selÀm1600 gelüp benüm yiñümden nefò itdi ben daòı 

[MK38a] (12) óÀmile úaldum ve inşÀa'llÀh teèÀlÀ1601 henÿz1602 bÀkireyem didi. Çünki 

ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm1603 aóvÀle vÀúıf (13) oldu daòı ùınmadı. Çünki Meryem èaleyhi's-

selÀm CebrÀ’ìl èaleyhi's-selÀm1604 nefòasından ùoàırdı.1605 Bu maóalde söz çoúdur ammÀ 

(14) aãl maúãÿdı beyÀn idelüm. El-óÀãıl-ı kelÀm1606 èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1607 ùoàduàı gibi 

söyledi (15) eyitdi kim anam1608 úarnında iken baña İncìl geldi. Óaú teèÀlÀ beni òalúa nebì 

gönderdi1609 [AL31a] (1) ve òalúuñ kimi iúrÀr ve kimi inkÀr eyledi. Çünki èÌsÀ èaleyhi's-

                                                           
1580 zÀhide: zÀhide vü èÀbide MK 
1581 úız: -SK 
1582 ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm:  Óaøret-i ZekeriyyÀ èa. m. MK // èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK  
1583 idivirmiş idi: yapmış MK; idivirdi SK 
1584 ve perişÀn idi günden güne ibÀdetin ziyÀde eyledi: ibÀdeti ziyÀde iderdi MK 
1585 [olup]: SK, MK; -AL 
1586 teèÀlÀnuñ: teèÀlÀ óaøretlerinüñ MK 
1587 emri ile: emriyle SK 
1588 èaleyhi's-selÀm: -SK 
1589 hÀmile: óÀmil SK 
1590 kimse: kimesne SK 
1591 bu sözi: -MK 
1592 Çünki ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm bu sözi işitdi fí'l-óÀl: Bu sözi ZekeriyyÀ işitdi SK 
1593 didi: eyitdi MK 
1594 úız: -SK 
1595 kendüñe: -SK 
1596 eyledüñ: eyledüñ didi MK  
1597 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK; -MK 
1598  kimesne ile böyle efèÀl-i şenìèa iòtiyÀr: bir kimesne zinÀ SK 
1599 aóvÀlüm: aóvÀl SK 
1600 èaleyhi's-selÀm: -SK 
1601 úaldum ve inşÀa'llÀh teèÀlÀ: oldum ve SK // teèÀlÀ: -MK 
1602 henüz: daòı MK  
1603 Çünki ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀm: ZekeriyyÀ SK 
1604 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1605 ùoàurdı: doàurdı SK 
1606 el-óÀãıl-ı kelÀm: óÀãıl-ı kelÀm MK, SK 
1607 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
1608 kim anam: ki ana MK 
1609 gönderdi: gönderdi didi MK 
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selÀm1610 ricÀl-i kÀmil oldı. AãlÀ dünyaya (2) maóabbet itmedi, terk [ü] tecrìd oldı. 

İttifÀú1611 bir gün bir mÀldÀr òºÀce (3) gördi iki yanına altunı yıàın itmiş oturur. èÌsÀ 

èaleyhi's-selÀm1612  óaøretlerinüñ yÀrÀnı1613 anı görüp (4) eyitdiler bu òºÀcenüñ èaceb óuøÿrı 

var didiler. èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm1614 yÀrÀnuñ1615 (5) mÀla óırãın gördi eyitdi gelüñ1616 

şehrden1617 çıúalum tÀ kim èacÀyib göresiz (6) didi. Çünki ùaşra çıúdılar şehre yaúın dört 

kerpiç altun yatur gördiler.1618 (7) Ol altunuñ yanında üç kişi ölmiş1619 yatur.1620 Bu kere1621 

yÀrÀn [MK38b] èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1622 óaøretlerinden (8) ãordılar kim1623 yÀ èÌsÀ bu ne 

óÀldur? èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1624 eyitdi bunlar üç úarındaşlar (9) idi. Bu yirde bir altun1625 

buldılar daòı üleşmek dilediler. Birisine eyitdiler var (10) şehrden ùaèÀm getür, yiyelüm 

ãoñra bu altunı1626 pÀy idelüm diyü birini1627 şehre gönderdiler.1628 (11) İkisi úavl eylediler 

ki bu dört kerpiç altunı üç kişi üleşmek müşkildür. İmdi1629 (12) şehre gideni öldürelüm1630 

ve bu kerpiçlerüñ ikisini sen1631 ve ikisin ben alayum diyü (13) sözi muókem itdiler1632 [ve 

úavli úavì úıldılar]1633 AmmÀ bu cÀnibde1634 ol şehre varan1635 şöyle fikr itdi ki bu úadar 

(14) altun bir daòı úanda bulınur bu devlet èömürde bir düşer. İmdi furãatı àanìmet bilmek 

(15) gerek. Dört kerpici üleşmek de1636 güç görinür. İmdi1637 anları öldüreyin1638 ve cümle 

altunı [AL31b] (1) ben alayın1639 diyü getürdügi ùaèÀma zehr úatdı.1640 Alup [SK25a] 

                                                           
1610 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1611 İttifÀú: AmmÀ SK 
1612 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
1613 yÀrÀnı: yÀrÀnları SK, MK 
1614 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1615 yÀrÀnuñ: yÀrÀnınuñ MK 
1616 gelüñ: gelin MK 
1617 şehrden: şehrden ùaşra MK 
1618 gördiler: gördiler ve MK 
1619 ölmiş: ölmüş MK 
1620 yatur: yatur gördiler SK 
1621 Bu kere: -SK 
1622 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
1623 kim: ki MK 
1624 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
1625 bir altun: bu altunı SK; bu altunları MK 
1626 altunı: altunları MK 
1627 birini: birin AL 
1628 gönderdiler: gönderdiler daòı SK; gönderdiler bu cÀnibde úalan MK 
1629 İmdi: Ol SK 
1630 öldürelüm: úatl idelüm MK 
1631 sen: sen al MK 
1632 itdiler: idüp MK 
1633 [ve úavli úavì úıldılar]: SK; úavl-i úavì itdiler MK; -AL  
1634 bu cÀnibde: -SK 
1635 varan: varan kişi MK 
1636 İmdi fırãatı àanìmet bilmek gerek dört kerpici üleşmek de: furãatdur dört kerpìçi üleşmek elbette SK 
1637 İmdi: -SK 
1638 öldüreyin: öldüreyüm MK 
1639 alayın: alayum MK 
1640 úatdı: úatup MK 
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gelürken1641 ol ikisi (2) bu ùaèÀm1642 getüreni1643 úarşudan oú ile urup öldürdiler ve altunı 

[MK39a] üleşdiler (3) ve daòı eyitdiler 1644 bu óÀøır gelen1645 ùaèÀmı yiyelüm diyü aşı1646 

yidiler bunlar daòı öldiler. (4) Altunlar bu vechle anlardan kaldı, dilerseñüz bunları1647 aluñ 

didi. Yanında olan (5) yÀrÀn1648 eyitdiler yÀ èÌsÀ çünki bu altun içün üç kişi helÀk (6) olmış. 

Pes [bunuñ]1649 bize [ne]1650 fÀ'idesi olur diyüp aña baúmadılar.1651 Ve'l-óÀãıl1652 andan 

geçüp gitdiler.  (7) Bu kerre Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1653 bi'l-külliye dünyÀdan el çeküp 

iki aúçe bir yire úoymadı. (8) Bir gün èÌsÀ èaleyhi's-selÀm bir maàÀraya girdi ve anda1654 

èibÀdete1655 meşàÿl oldı. Gördi kim1656 (9) bir fÀre bir delükden çıúup bir delüge girdi. 

èÌsÀ1657 èaleyhi's-selÀm1658 fikr itdi ki benüm fÀre úadar (10) àayretüm yoà-ımış. Anuñ iki 

evi var, benüm bir daòı1659 yoú varup bir ev yapayum1660 ve anda (11) èibÀdet ideyin diyü 

şehre revÀn oldı. Yolda giderken ayaàı altından (12) bir ùaş úopdı daòı bir ùaşa doúındı. Ol 

ùaş iki pÀre oldı. Gördi1661 (13) anuñ içinde aú ãaúallu bir1662 nÿrÀnì pìr namaz úılur1663 ve 

ùaş içinde bir ãalúım üzüm [MK39b] (14) bitmiş taze ùurur. Bu pìr namÀz 1664 úılınca1665 

Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1666 tevaúúuf eyledi. Çünki pìr namÀzdan (15) fÀrià oldı. 

èÌsÀ1667 èaleyhi's-selÀm1668 pìre selÀm virdi. Pìr daòı èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1669 óaøretlerinüñ1670 

selÀmın [AL32a] (1) aldı.1671 èÌsÀ èaleyhi's-selÀm1672 eyitdi yÀ pìr-i mübÀrek sen kimsin? Ol 

                                                           
1641 gelürken: gelür iken MK 
1642 ùaèÀm: ùaèÀmı SK 
1643 getüreni: getüren úarındaşını MK 
1644 ve daòı eyitdiler: ve eyitdiler ki MK 
1645 gelen: olan MK; -SK 
1646 diyü aşı: diyüp MK 
1647 Altunlar bu vechle anlardan kaldı dilerseñüz bunları: Altun úaldı dilerseñüz SK // bunları: -MK 
1648 yÀrÀn: yÀrÀnlar MK 
1649 [bunuñ]: MK, SK; -AL 
1650 [ne]: MK, SK; -AL 
1651 diyüp aña baúmadılar: diyü almadılar MK 
1652 ve'l-óÀãıl: -SK 
1653 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
1654 anda: -SK 
1655 èibÀdete: èibÀdet itmege MK 
1656 kim: ki MK 
1657 èÌsÀ: Óaøret-i èÌsÀ MK 
1658 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
1659  bir daòı: biri daòı MK 
1660 yapayum: yapup SK 
1661 gördi: gördi ki MK 
1662 bir:- MK 
1663 úılur: úılar MK 
1664 namÀz: namÀzı SK 
1665 namÀz úılınca: namÀzdan fÀrià olınca MK 
1666 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL; -SK 
1667 èÌsÀ: Óaøret-i èÌsÀ MK 
1668 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
1669 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
1670 èÌsÀ èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ: -MK 
1671 aldı: alup MK 



235 
 

úÀdir-i pür-kemÀl1673 senüñ (2) rızúuñı ùaş içinde virüp seni èazìz itmiş? Ol pìr-i 

mübÀrek1674 eyitdi yÀ èÌsÀ (3) dört yüz yıldur ki ben bu1675 ùaş içinde1676 èibÀdet iderem.1677 

ÒÀlıú-ı èÀlem benüm içün günde (4) bir ãalúım üzüm bitirür yiyüp AllÀh teèÀlÀya1678 şükr 

iderem.  Çünki dünyÀ kÀrından (5) el çekdüm, èibÀdete başladum.1679 Óaú teèÀlÀ daòı àayb 

òazìnesinden benüm rızúumı virüp (6) bu ùaş içini baña òalvet-òÀne eyledi. ZirÀ òalú 

kişinüñ èibÀdetine mÀniè olur didi. (7) Çünki èÌsÀ èaleyhi's-selÀm [SK25b] pìrden bu 

naãìóatı işitdi ev yapmaúdan fÀrià oldı ve1680 ùaşı (8) ùaş üzerine úomadı ancaú dünyÀ 

metÀèından bir ignesi var-ıdı, òırúasın yamamaú (9) içün idi. Çünki semÀvÀta èurÿc itdi 

dördinci úat gök melekleri (10) ãaf ãaf [MK40a] gelüp Óaøret-i èÌsÀyı1681 ziyÀret itdiler, 

òırúası arasında ignesi bulındı.1682 (11) Eger1683 ol igne mÀniè olmasa mekÀnı tÀ èarş olur 

idi.1684  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilâtün/FÀèilâtün/FÀèilün] 

Óaøret-i èÌsÀya çün1685 bir igne (12) mÀniè oldı bil 

Sen daòı fikr eyle gör kim kendü óÀlüñ n'ola bil 

 

Terk [ü] tecrìd (13) olmayınca kimse Óaúúa irmedi 

Şöyle bil kim ehl-i èirfÀn ãoóbetine girmedi1686 

 

Óubb-ı dünyÀ (14) her kimüñ göñlinde dutmışdur mekÀn 

Çeşmine biñ biñ óicÀb1687 olmışdur anuñ bì-gümÀn (15) 

 

èÁkil iseñ terk [ü] tecrìd ol úoma ùaş üzere ùaş 

PehlevÀn ol èaşú meydÀnında oyna [AL32b] (1) cÀn u1688 baş  

                                                                                                                                                                                
1672 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
1673 pür-kemÀl: ber-kemÀl SK 
1674 pìr-i mübÀrek: pìr SK 
1675 bu: -SK 
1676 içinde: içindeyem AL 
1677 iderem: iderim MK 
1678 AllÀh teèÀlÀya: AllÀha MK 
1679 başladum: meşàÿl oldum MK 
1680  [ve]: MK, SK; -AL 
1681 èÌsÀyı: èÌsÀ èaleyhi's-selÀm MK 
1682 ignesi bulundu: ignesin buldılar SK 
1683 Eger: -MK 
1684 olur idi: olurdı SK 
1685 çün: çünki SK 
1686 girmedi: irmedi AL 
1687 biñ biñ óicÀb: peyk-i óicÀb MK 
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Her kimüñ maúãÿdı Óaú oldı n'ider dünyÀyı ol 

Óubb-ı dünyÀ çünki (2) olmışdur cehennem üzre yol 

Faãl-ı åÀliå ve èişrÿn  

Baèdehu ey yÀr-ı nüktedÀn ol nefs-i emmÀreden (3) úopan yaramaz ãıfatlaruñ birisi daòı 

úahrdur, yaèni úahhÀr olmaúdur. İmdi anı (4) bil ki úahhÀrlıú ol pÀdişÀh-ı èÀleme lÀyıúdur 

ki yidi deryÀ úahrı odından (5) òafv ider. Pes benì Ádeme úahr ãıfatı ile muttaãıf olmaú 

lÀyıú olmaya. ZìrÀ úÀhir olan (6) Àdem elbette úahr içinde yiter. 

ÓikÀyet 

Nitekim Hürmüz-i tÀcdÀr úahhÀr idi. [MK40b] èÁúıbet kendüsi (7) úahrla1689 helÀk oldı. 

Anuñ óikÀyeti budur ki Hürmüz NÿşirevÀn oàlıdur. Úaçan kim1690 (8) Hürmüz atasından 

ãoñra pÀdişÀh oldı bir mertebede úÀhir idi kim1691 Hürmüzüñ úahrından (9) vilÀyet òalúı 

emn bulımazdı.1692 İttifÀú1693 bir gün gördi bir at buàday óÀãılına1694 girmiş. (10) äordı 

kim1695 ol at kimüñdür? Eyitdiler oàluñ Òüsrevüñdür. Tìz atı getürüp1696 aãdı (11) ve oàlı 

Òüsrevi getürüp1697 ellerin úafÀsına1698 bend idüp öldürmek diledi.1699 (12) Begler ayaà 

üzerine1700 úalúup1701 dilek eylediler, biñ belÀyla vaz geldi ãoñra fikr (13) itdi kim1702 ben 

oàluma bu úadar úahr [SK26a] itdüm1703 eger öldürmezsem1704 èÀúıbet ol1705 baña úaãd (14) 

ider diyü1706 oàlını girü öldürmege úaãd itdi. Çünki Òüsreve begler atasınuñ úaãd (15) 

itdügin1707 bildürdiler.1708 İttifÀú seyr bahÀnesiyle çıúup Ermen vilÀyetine geldi. Çoú 

[AL33a] (1) zamÀn anda úarar eyledi.1709 AmmÀ bu cÀnibde1710 Hürmüzüñ [bir]1711 

                                                                                                                                                                                
1688 u: -MK 
1689 úahrla: úahr içinde MK 
1690 kim: ki MK 
1691 kim: ki MK 
1692 emn bulımazdı: amÀn bulmazdı MK // bulımazdı: bulımaz idi SK 
1693 ittifÀú: -SK 
1694 at buàday óÀãılına: buàday óÀãılına at SK // óÀãılına: ùarlasına MK 
1695 kim: ki MK 
1696 getürüp: getürdüp MK 
1697 getürüp: getürdüp MK 
1698 úafÀsına: úafÀsından AL 
1699 diledi: diledi lÀkin MK 
1700 üzerine: üzere SK 
1701 úalúup: ùurup SK 
1702 kim: ki MK; -SK 
1703 itdüm: itdim MK 
1704 öldürmezsem: öldürmez isem MK 
1705 èÀúıbet ol: ãoñra SK 
1706 diyü: diyüb MK 
1707 itdügin: itdigin MK 
1708 bildürdiler: bildürdi AL 
1709 eyledi: itdi SK  
1710 bu cÀnibde: -SK 
1711 [bir]: MK, SK; -AL 
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pehlevÀnı var idi, adına BehrÀm-ı Çÿpìn1712 dirlerdi.  [áÀyetle lÀàar ãÀfì sinir ve kemük 

siyÀh-çerde ùavìlu'l-úÀme er idi. Ana èasker úoşup Tatar èaskerine muúÀbeleye gönderdi. 

Çünki BehrÀm]1713 (2) Tatar èaskeri ile muúÀbil oldı èaôìm1714 ceng idüp Tatar èaskerini1715 

ãıdı.1716 SulùÀnı (3) ve òanlarını öldürüp başlarını1717 Hürmüze gönderdi. Çünki Hürmüz ol 

başları (4) gördi eyitdi bu Tatar òanlarınuñ òazìnesin BehrÀm kendüye almaú içün (5) 

başların1718 [kesmiş]1719 yaèni dil úaùè olsun diyü. Bu kerre1720 tìz bir úahrlu nÀme yazup1721 

bir beşik ve bir (6) nezgeb ve bir çıúrıú gönderdi. Çünki bu meõkÿrı BehrÀma getürdiler. 

(7) BehrÀm mektÿbı gördi ve nezgebi alup başına geydi ve çıúrıàı ve beşigi öñine (8) 

úoyup èamele getürdi ve dìvÀn idüp beglerini çaàırdı. Çünki begleri1722 bu óÀle (9) vaúıf 

oldılar ve eyitdiler ki1723 çünki Hürmüz senüñ gibi cihÀn pehlevÀnınuñ úadrin1724 (10) 

bilmedi. YÀ bunuñ şimden gerü1725 kime vefÀsı ola. İmdi1726 şimden gerü1727 andan yüz (11) 

dönderüñ pÀdişÀhlıàa sizi1728 úabÿl itdük ve Hürmüzüñ óaúúından1729 gelelüm (12) tÀ kim 

àayrı pÀdişÀhlar daòı dilÀver olan1730 úullarınuñ úadrin1731 bileler diyü baş (13) úaldırdılar 

[MK41b] ve Hürmüzüñ üzerine hücÿm idüp yüridiler ve gelüp1732 [muúÀbil oldılar].1733 

Hürmüz1734 (14) yanında olan begler daòı bozılup BehrÀm yanına geldiler.1735 Áòir Hürmüz 

gördi kim1736 itdügi (15) úahr kendüye dönüp devrÀn yüz çevürdi1737 daòı dönüp úaçdı. 

                                                           
1712 Çÿpìn: Çÿbìn MK 
1713 [áÀyetle lÀàar ãÀfì sinir ve kemük siyÀh-çerde ùopal-u'l-úÀme er idi. Ana èaskerúoşup Tatar èaskerine 

muúÀbeleye gönderdi. Çünki BehrÀm]: MK, SK; -AL  
1714 èazìm: daòı SK 
1715 èaskerini: èaskeri MK 
1716 ãıdı: ãındı MK  
1717 başlarını: başların SK 
1718 başların: SK 
1719 [kesmiş]: kesüp MK; -AL, -SK 
1720 Bu kerre: -SK 
1721 yazup: düzüp MK 
1722 begleri: begler SK; begler cemè olup MK 
1723 ki: -SK, -MK 
1724 çünki Hürmüz senüñ gibi cihÀn pehlevÀnınuñ úadrin: sen bir cihÀn pehlevÀnı iken Hürmüz çünki senüñ 

úadir úıymetin MK 
1725 YÀ bunuñ şimdengerü: Bunuñ SK; Şimden ãoñra MK 
1726 İmdi: -SK 
1727şimdengerü: şimdeñ ãoñra MK  
1728 pÀdişÀhlıàa sizi: seni pÀdişÀhlıàa SK 
1729 óaúúından: óaúúında SK 
1730 dilÀver olan: dilÀverÀn SK 
1731 úadrini: úadrin SK; úadir úıymetin MK 
1732 gelüp: geldiler SK 
1733 [muúÀbil oldılar]: -AL 
1734 Hürmüz: Hürmüzüñ MK 
1735 geldiler: gelmediler SK 
1736 kim: ki MK 
1737 yüz çevürdi: yüz çevürdi ve daòı MK 
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Ardından [AL33b] (1) irüp1738 ùutdılar óaúÀretle1739 öldürdiler. Òalúa úahr iderken1740 

kendüsi úahr (2) elinde helÀk oldı.  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀ’ilün] 

ÚÀhir olan èÀúıbet maúhÿr olur 

Òalú içinde (3) òor u óaúdan dÿr olur [SK26b] 

 

ÚÀhir olmaú Àdeme lÀyıú degül 

ÚÀhiruñ (4) göñli gözi açuú degül 

 

ÚÀhir oldur kim1741 özi úÀdir ola1742 

Aña inkÀr eyleyen (5) kÀfir ola1743 

 

Úahrınuñ destinde èÀlem varı yoú 

Kendüye úarşu durur1744 aàyÀrı (6) yoú 

  

Bir sözinden bunca èÀlem oldı var 

Arø úÀyim oldı gökler bì-úarar (7) 

  

Úahr idüp bir kez diye yoú ol úamu 

Yoà olur maòlÿú-ı èÀlem1745 ey amÿ 

 

Üşte1746 pes aña yaraşur1747 (8)  úahhÀrlıú 

Úudreti taótında yoúlıú varlıú 

 

                                                           
1738 irüp: irişüp MK 
1739 óaúÀretle: óaúÀret ile SK, MK 
1740 iderken: ider iken èÀúıbet MK 
1741 kim: ki MK 
1742 ola: olur MK 
1743 ola: olur MK  
1744 durur: ùurur AL 
1745 maòlÿú-ı èÀlem: maòlÿú u èÀlem SK 
1746 Üşte: İşte MK 
1747 yaraşur: yarar AL 
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Faãl-ı rÀbiè ve èişrÿn  

İmdi pes (9) benüm èazìzüm. Ádem úÀhir olsa èÀúıbeti òayr olmaz. İmdi kişiye lÀyıú olan 

oldur1748 ki (10) úaçan nefs içinde úahr òurÿc itse laùìfuñ luùfını fikr eyleye. [MK42a] ZìrÀ 

bir kişi úahr (11) maóallinde luùf eylese  eger1749 kÀfir daòı olursa AllÀh teèÀlÀ1750 èÀúıbet 

ìmÀn müyesser idüp (12) yarlıàar.  

ÓikÀyet 

Nitekim NÿşirevÀn-ı èÀdil úahr maóallinde luùf iderdi. Cümleden (13) biri oldur ki 

NÿşirevÀn bir gün kelìsÀya giderken nÀ-gÀh bir kimesne bir ãoúÀúdan1751 (14) mektÿb 

ãunmaú içün çıúa geldi. Úaçan kim1752 NÿşirevÀnuñ bindigi at ürkdi (15) hemÀn1753 

NÿşirevÀnı1754 yire urdı. Çünki NÿşirevÀn atdan düşdi, èaúlı başından [AL34a] (1) gitdi. 

İttifÀú1755 úulları ol mektÿb ãunan Àdemi ùutup şol úadar dögdiler kim1756 (2) yüzi gözi 

belürsüz oldı ancaú hemÀn1757 cÀnı úaldı. Baède'z-zamÀn NÿşirevÀnuñ (3) èaúlı başına geldi 

ve mektÿb ãunanı getürüñ didi. Úaçan bì-çÀreyi getürdiler (4) gördi kim1758 muókem 

dögmişler.1759 Eyitdi ey miskìn, úullar benüm için seni dögmişler,1760 (5) imdi1761 kerem 

idüp1762 baña helÀl eyle diyüp yalvardı ve buyurdı1763 mektÿbını getürüñ.1764 (6) Getürdiler 

meãÀlióin murÀdınca bitürdiler ve1765 biñ dìnÀr virdiler gitdi1766 Baèdehu (7) NÿşirevÀn ata 

binmege úÀdir olmadı, ãal ile1767 getürdiler. Pes vilÀyet òalúına bunuñ (8) gibi luùflar ve 

keremler itdügiçün Óaú teèÀlÀ aña cehennem [SK27a] odını óarÀm eyledi (9) ve ìmÀna 

gelmedügiçün1768 cennete daòı girmez. MekÀnı aèrÀfdur. Var imdi [MK42b] úıyÀs (10) eyle 

kim mü'min ãÀhib-i luùf olsa aña Óaú teèÀlÀ1769 nenüñ gibi keremler ider.1770(11) 

                                                           
1748 kişiye lÀyıú olan oldur: evvelÀ budur SK // oldur: budur MK 
1749 eger: -MK 
1750 teèÀlÀ: teèÀlÀ aña SK 
1751 ãoúÀúdan: zuúÀúdan AL 
1752 kim: ki MK 
1753 bindigi at ürkdi hemÀn: bindügi atı anı görüp ürkdi hemÀn SK; bindigi atı görüp hemÀn dem ürküp MK  
1754 NÿşirevÀnı: NÿşirevÀn SK 
1755 ittifÀú: -SK 
1756 kim: ki MK 
1757 hemÀn: -SK 
1758 kim: ki úulları MK 
1759 Úaçan bì-çÀreyi getürdiler gördi kim muókem dögmişler: Gördi ki bì-çÀreyi úullar dögmiş SK  
1760 eyitdi ey miskìn úullar benüm için seni dögmişler: -MK 
1761 İmdi:  -SK 
1762 kerem idüp: luùf idüp MK; -SK 
1763 buyurdı: buyurdı ki MK 
1764 getürüñ: -SK 
1765 ve: daòı SK 
1766getürüñ.  Getürdiler meãÀlióin murÀdınca bitürdiler ve biñ dìnÀr virdiler gitdi: getürüp mesÀlihin 

muradınca buyurdılar daòı biñ dinÀr iósÀn eyledi ve şÀd òurrem gönderdi MK  
1767 ãÀl ile: ãÀl ile alup SK 
1768 gelmedügiçün: gelmedigiçün MK 
1769 teèÀlÀ: teèÀlÀ óaøretleri SK 
1770 nenüñ gibi keremler ider: ne mertebe keremler itse gerek MK 
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Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilâtün/FÀ’ilün] 

KÀfire luùf itdügiçün ol ÒudÀ 

Ùamu odını óarÀm itdi aña (12) 

 

Mü’min iseñ luùfı èÀdet eyle var 

Kendüñe1771 luùfı1772 èibÀdet eyle var (13) 

 

Her kimüñ elùÀf-ı luùfı var durur1773  

Luùf-ı MevlÀ anuñla yÀr durur1774 

 

Luùfı èÀdet (14) eyleyen olur laùìf 

èArifÀn içre olur adı ôarìf 

 

Úurtaram (15) dirseñ keåÀfetden özüñ  

Luùf-maóø 1775 olsun leùÀfetde1776 sözüñ [AL34b] (1) 

 

Bir ãıfatdur luùf Óaúúuñ raómeti 

Kim ãıfatlansa virür Óaú raómeti  

Faãl-ı òÀmis (2) ve èişrÿn 

Baèdehu ey èazìz!1777 Ol ãıfat-ı úabÀóatüñ birisi daòı ôulmdür. Eger su'Àl (3) olunursa ki1778 

yuúaruda úahrı beyÀn itdük. Ôulmla úahruñ farúı nedür? CevÀb budur ki (4) baèøı 

kimesneler çoú günÀh ider úahra müstaóaú olur. AmmÀ ôulm aña dirler ki bì-günÀh (5) 

                                                           
1771 Kendüñe: Kendü SK; Kendinüñ MK 
1772 luùfı: luùf ile MK 
1773 var durur: vardur AL 
1774 yÀr durur: yÀrdur AL 
1775 Luùf-maóø: Laùìf- maóø AL 
1776 leùÀfetde: leùÀfetden MK 
1777 èazìz: èazìz vefÀdÀrum MK 
1778 ki: -MK 
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maôlÿm andan müteşekki olur. İmdi bilgil ki ôulm bir ôulemÀtdur ki1779 nefs içinden (6) 

çıúup gözlerine óicÀb olur. İtdigi fesÀduñ ãoñını1780 görmez olur. (7) 

ÓikÀyet 

Nitekim Yÿsuf-ı ÓaccÀc1781 ôÀlim idi. Ôulm àalebe itse ne itdügin [MK43a] bilmez idi.1782 

(8) èÁúıbet itdügi ôulm anuñ başına ecel mıòı oldı.1783 Anuñ óikÀyeti budur ki Yÿsuf-ı (9) 

ÓaccÀc İsfehÀn şehrinde begler begi idi. MervÀnuñ taòt-ı yedinde olurdı. (10) Óaøret-i èAlì 

radiya'llÀhu teèÀlÀ1784 èanhu óaøretlerinüñ muóibblerine adÿ bi'õõÀt1785 idi. (11) Her úanda 

muóibb-i òÀnedÀn işitse getürüp dürlü dürlü óaúÀretle öldürüp (12) mÀlını yaàma 

itdürürdi.1786 Anuñ ôulmına nihÀyet yoúdur ammÀ1787 cümleden biri oldur ki Óaøret-i (13) 

èAlìnüñ yidi oàlı var idi. Birinüñ adına Óüseyn Aãàar dirler idi. Magrib (14) şÀhı úızı 

Müslimeden olmışdur.1788 AmmÀ1789 Óasan raêiya'llÀhu teèÀlÀ1790 èanhu òalìfe iken1791 ol 

(15) Maàribe1792 ãılÀya gitmiş idi. Çünki İmÀmeynüñ1793 [SK27b] şehìd olduàın1794 işitdi, 

tebdìl-i [AL35a] (1) ãÿret idüp diyÀr-ı èAceme revÀne oldı varup Merv şehrine úarìb 

MÀòÀn1795 (2) adlu bir kÿyda mekÀn ùutdı.1796 äoñra Naãr-ı SeyyÀr elinden şehìd oldı. 

Cüneyd adlu (3) bir oàlı úaldı. Cüneydüñ daòı iki oàlı úaldı. Biri Esèad ve biri Saèìd bu 

ikisi Naãr-ı (4) SeyyÀr òavfından terk-i diyÀr itdiler. Esèaduñ1797 bir òÀtÿnı var idi adına (5) 

Kelìme dilerdi. èAbdu'l-muùùÀlib neslinden idi. Çünki Esèad ve Saèìd [MK43b] ve Kelìme 

gelüp (6) İsfehÀn şehrinüñ öñinde bir bıñar1798 kenÀrında úondılar. İttifÀú bir bölük kÀrbÀn 

(7) gelüp anda úondılar. Bunlar kÀrbÀn òalúından şehrüñ òaberin1799 ãordılar. Bunlar (8) 

eyitdiler kim1800 behey1801 àarìbler key1802 ãaúınuñ. ÓaccÀc1803 ôÀlim kişidür1804 àarìblere1805 

                                                           
1779 ki: -MK 
1780 İt fesÀduñ ãoñını: itdigi fesÀduñ sonıñ MK // ãoñını: ãoñı SK 
1781 Yÿsuf-ı ÓaccÀc: ÓaccÀc-ı Yÿsuf AL 
1782 itdügin bilmez idi: itdügini bilmezdi MK 
1783 ecel mıòı oldı: geldi SK // oldı: oldı. İmdi MK 
1784 teèÀlÀ: -MK 
1785 èadÿ bi'õõÀt: bi'õõÀt èadÿ MK 
1786 muóibb-i òanedan işitse getürüp dürlü dürlü óaúÀretle öldürüp mÀlını yaàma itdürürdi: muóibblerini işitse 

getürdüp öldürürdi MK 
1787 ammÀ: -MK 
1788 olmışdur: olmış SK 
1789 AmmÀ: İmÀm SK 
1790 teèÀlÀ: -MK 
1791 raêiya'llÀhu teèÀlÀ èanhu òalìfe iken: raêiya òalìfe SK  
1792 maàribe: maàrib AL 
1793 İmÀmeynüñ: İmÀmeyn AL 
1794 olduàın: olduàını MK 
1795 MÀòÀn: BÀòÀn AL 
1796 ùutdı: dutdı SK  
1797 Esèaduñ: Esèadın MK 
1798 bıñar: pıñÀrı MK  
1799 òaberin: òaberiñ MK 
1800 Bunlar eyitdiler kim: Bunlara eyitdiler ki SK // kim: -MK 
1801 behey: hey MK  
1802 key: pek AL 
1803 ÓaccÀc: Yÿsuf-ı ÓaccÀc MK 
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hìç (9) şefúati yoúdur. Şehrüñ úapusında úan içici1806 yigirmi ser-heng vardur.1807 Şehre 

(10) gelüp gideni àÀyet teftìş iderler. Sözini1808 az yañılsa tamÀm óaúúından (11) gelürler 

diyüp bunlara òavf virdiler. Saèìd úorúup kÀrbÀnla1809 Baãraya gitdi. (12) Esèad òÀtÿnı birle 

İsfehÀna gitdi. Bunlar şehre gelürken úıble ùarafından (13) yüzi niúÀblu bir kişi gelüp 

bunlara bir duèÀ1810 virdi ve eyitdi bu duèÀyı (14) oúuyı oúuyı1811 úapudan geçüñ didi. 

Bunlar daòı oúuyaraú geçdiler gitdiler,1812 varup bir (15) òÀtÿnuñ1813 úonuàı1814 oldılar. Pes 

Úays-ı vezìr Esèadı úapucı başı idüp [AL35b] (1) rièÀyet eyledi. Baèdehu Yÿsuf-ı ÓaccÀc 

vezìrinden Esèadı alup úapucı başı (2) idindi. Ebÿ'l-Müslim anda1815 vücÿda geldi. Bu 

maóalde söz çoúdur. BeyÀn olunsa (3) maúãÿd girü1816 úalur hem kitÀb muùavvel olur. 

İttifÀú [MK44a] Esèad bir gice1817 düşinde (4) gördi kim1818 àÀyet çoú kelbler başına 

üşmiş1819 úaçan kim uyandı fikr idüp eyitdi ki (5) inşÀa'llÀh teèÀlÀ nefs kelbine zebÿn 

olmayam didi1820 ve ùurup óammÀma vardı. (6) Andan1821 dìvÀna [SK28a] giderken1822 

gördi, bir úaããÀb bir úoyunı getürüp giderken ayaàına (7) bir ùaş doúındı ve yıúıldı. ÚaããÀb 

eyitdi n'olaydı benüm ayaàuma doúunan (8) ùaş èAlìnüñ başına ùoúunaydı1823 didi. Esèad 

anı işidüp eyitdi ùaş (9) senüñ başına ùoúınsun1824 Óaøret-i èAlì1825 saña n'itdi1826 kim aña 

sögersin didi. (10) HemÀn dem1827 úaããÀb feryÀd [idüp]1828 fiàÀn eyledi ve1829 eyitdi 

MervÀnyÀn bu kişi (11) èAlì muóibbì imiş, úomañ didi. İttifÀú òalú fi'l-óÀl1830 Esèaduñ 

başına üşdi. Esèad daòı bir (12) mıùrÀú birle1831 [niçe]1832 MervÀnìyi òarca sürdi.1833 äoñra 

                                                                                                                                                                                
1804 kişidür: kişidir MK 
1805 àarìblere: -MK 
1806 úan içici: -SK 
1807 vardur: vardır MK 
1808 sözini: sözüni SK 
1809 kÀrbÀnla: kÀrbÀn ile MK 
1810 duèÀ: duèÀyı MK 
1811 oúuyı oúuyı: oúuyup MK 
1812 gitdiler: -MK 
1813 òÀtÿnuñ: òÀtÿnın MK  
1814 òÀtÿnuñ úonuàı: òÀtÿnuñ evinde úonuú SK 
1815 anda: andan AL 
1816 girü: geri MK 
1817 gice: giçe MK 
1818 kim: ki SK 
1819 üşmiş: üşmüş MK 
1820 didi: diyüp MK 
1821 andan: andan çıúup MK 
1822 giderken: gider iken MK  
1823 ùoúınaydı: doúınaydı SK 
1824 ùoúınsun: doúınsun SK 
1825 Óaøret-i èAlì: Óaøret-i èAlì kerema'llÀhu veche MK  
1826 n'itdi: ne itdi MK 
1827 HemÀn dem: HemÀn MK 
1828 [idüp]: MK, SK; -AL 
1829 fiàÀn eyledi ve: MK 
1830 İttifÀú òalú fí'l-óÀl: Òalú SK 
1831 birle: ile MK 
1832 [niçe]: SK;-AL 
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Yÿsuf-ı ÓaccÀca òaber virdiler ki (13) senüñ úapucı başınuñ1834 Ebÿ TurÀbì imiş 

MervÀnìler ile ceng idüp niçesin helÀk (14) eylemiş didiler. Eyle1835 olıcaú1836 Yÿsuf-ı 

ÓaccÀc úapusı òalúına eyitdi ki varuñ1837 (15) tìz ùutuñ1838 getürün didi. Esèaduñ üstine1839 

[MK44b] otuz biñ úadar kişi cemè oldı. [AL36a] (1) èAzìm ceng oldı el-óÀãıl1840 Esèaduñ 

eline bir pìl girdi ol pìl ile yidi yüz (2) òÀricìyi helÀk itdi.1841 èÁúıbet1842 ayaàı bir çıúura 

geçüp1843 düşdi. Bu kerre1844 òÀricìler (3) Esèaduñ başına üşdiler ve ùutup1845 Yÿsuf-ı 

ÓaccÀca getürdiler. Yÿsuf-ı ÓaccÀc (4) eyitdi yÀ Esèad Ebÿ TurÀba laènet eyle, seni Àzad 

ideyin1846 didi.1847 Esèad eyitdi (5) yÀ Yÿsuf Ebÿ TurÀba zevcü'l-betüle şÀh-ı uãÿle1848 nÀãır-ı 

dìn emirü'l-mü'minìn (6) èAlì1849 raêiya'llÀhu teèÀlÀ èanhu evlÀdın1850 aña ne1851 dil ile laènet 

ideyin.1852 AmmÀ laènet (7) Yezìde ve MervÀna ve saña ve sizlerüñ etbÀèuñuza1853 olsun 

didi. Yÿsuf-ı ÓaccÀc (8) àÀyet èaøaba geldi daòı emr itdi Esèadı ber-dÀr itdiler ve evini 

yaàma (9) itdiler ve1854 eyitdi varuñ èavratın1855 ve oàlanın getürüñ didi. Varup1856 getürdiler 

(10) ol vaút Ebu'l-Müslim üç yaşında idi ve Kelìme óÀmile idi. Buyurdı kim1857 (11) ol 

oàlanı öldürüñ ve èavratuñ úarnını1858 yaruñ, tÀ ki ol erüñ taòtı (12) cihÀn sarÀyında1859 

úalmasun didi. Úırú ser-heng üşdiler, Kelìmenüñ elinden (13) Ebu'l-Müslimi alımadılar.1860 

Anası oàlını, oàlı anasını şöyle [SK28b] úucaúladı ana oàıl (14) oàıl ana1861 [MK45a] diyü 

                                                                                                                                                                                
1833 niçe MervÀnìyi òarca sürdi: MervÀnìden niçesin helÀk eyledi MK 
1834 başnuñ: başın MK  
1835 Eyle: Öyle MK 
1836 Eyle olıcaú: -SK 
1837 varuñ: varın MK 
1838 eyitdiki varuñ tìz ùutuñ: emr itdi ki tìz dutuñ SK 
1839 üstine: üstüne MK 
1840 oldı el-óÀãıl: itdiler SK; olup ve'l-óÀãıl MK 
1841 itdi: eyledi MK 
1842 èÁúıbet: ãoñra SK 
1843 geçüp: geçdi SK 
1844 Bu kerre: -SK 
1845 ve ùutup: Esèadı dutdılar SK; ùutdılar MK 
1846 ideyin ideyüm   
1847 didi: -SK  
1848 Ebÿ TurÀba zevc-i betüle şÀh-ı uãÿle: Ebÿ TurÀb zevc-i betül şÀh-ı uãÿl SK 
1849 èAlì: èAlì kerrema'llÀhu veche MK 
1850 evlÀdın: ola ben SK; evlÀdlarına 
1851 ne: -SK 
1852 ideyin: ideyüm MK 
1853 sizlerüñ etbÀèıñuza: sizüñ tevÀbièiñuza SK; senüñ tevÀbièine MK 
1854 ve: ÓaccÀc MK 
1855 èavratın: èavratıñ MK 
1856 didi. Varup: -SK 
1857 kim: ki MK 
1858 èavratuñ úarnını: èavratın úarnın MK 
1859 cihÀn sarÀyında:  cihÀn sarÀyında bÀúì MK 
1860 alımadılar: alamadılar MK 
1861 Anası oàlını oàlı anasını şöyle úucÀúladı ana oàıl oàıl ana: Anası oàlın ve oàul anasın şöyle úucaúladı ol 

ana ve ol oàul SK; anası oàlın ve oàlı anasın şöyle úucdı kim ol ana ve ol oàul MK  
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feryÀd iderlerdi. Bi'l-cümle1862 bunlaruñ fiàÀnı cigerler pÀrelerdi.1863 Bunlaruñ (15) ÀvÀzın 

işidenüñ gözleri yaş-ıla ùolup1864 teraóóum iderlerdi.1865 Vezìrler [AL36b] (1) gördi kim1866 

Yÿsuf-ı ÓaccÀc hìç şefúat eylemez1867 cümle1868 ayaú üzere ùurdılar. (2) İttifÀú1869 úays-ı 

vezìr eyitdi yÀ şÀh günÀh itdiyse bunuñ atası itdi. YÀ bunuñ (3) ne günÀhı1870 vardur.1871 

ÚıyÀmet güninde AllÀh teèÀlÀ atanuñ itdügin1872 oàlından (4) ãormaz. İmdi bu gün siz buña 

ôulm itseñüz yarın bunuñ içün size (5) su'Àl olur. Belki èaõÀba müstaóaú olursız1873 didi 

ve1874 èavratuñ elinden ne gelür ki (6) èavrat bir aúarãu gibidür úanàı yanı alçaú olsa ol1875 

ùarafa aúar. İmdi ol èavratuñ (7) ve ol oàlanuñ1876 úanını sizden dilek iderüz1877 didiler. 

Yÿsuf-ı ÓaccÀc eyitdi (8) imdi sizüñ òÀùırıñuz içün èavratuñ ve oàlanuñ úanından geçdüm 

ammÀ (9) èavratuñ gözlerine şiş ãoúsunlar didi. CellÀdlar Kelìmenüñ gözlerine mìl (10) 

çekdiler. Bu kerre Yÿsuf-ı ÓaccÀc òışm itdi ve1878 eyitdi ben anuñ gözlerine (11) şiş ãoú 

didüm sen1879 mìl çekdüñ diyü cellÀdı úatl itdürdi.1880 Bu cÀnibde1881 Kelìmenüñ (12) 

gözlerine çünki1882 mìl çekdiler èaúlı başından gitdi.1883 [Bir]1884 zamÀndan ãoñra èaúlı 

başına (13) geldükde1885 [MK45b] gördi kim oàlı gögsinüñ üstinde kendüyi úucaúlamış 

emcegin1886 emer. Ol (14) óÀlde AllÀha1887 çoú şükürler1888 idüp ve çagırup didi1889 ki yÀ 

Yÿsuf-ı ÓaccÀc (15) çünki sen beni ôulmla iki gözümden maórÿm eyledüñ dilerem ki 

AllÀh teèÀlÀ1890 seni ìmÀnuñdan [AL37a]  (1) maórÿm eylesün didi. Çünki Yÿsuf-ı ÓaccÀc 

                                                           
1862 Bi'l-cümle: -SK 
1863 pÀrelerdi: pÀreledi AL 
1864 ùolup: dolup MK 
1865 iderlerdi: iderdi MK 
1866 kim: ki MK 
1867 eylemez: itmez MK 
1868 cümle: cümlesi SK 
1869 İttifÀú: -SK 
1870 günÀhı: bunuñ AL 
1871 ne günÀhı vardur: günÀhı nedür MK 
1872 itdügin: itdügi günÀhı MK 
1873 olursuz: olursıñuz MK 
1874 ve: ol SK; ve ol MK 
1875 ol: o MK 
1876 oàlanuñ: oàlanın MK  
1877 iderüz: idevüz SK 
1878 itdi ve: eyledi MK 
1879 ãoú didüm sen: ãoúulsın aña SK // sen: sen aña MK 
1880 itdürdi: itdiler AL; itdi SK 
1881 Bu cÀnibde: Çünki SK 
1882 Kelìmenüñ gözlerine çünki: Çünki Kelìmenüñ gözlerine SK //  çünki: -MK 
1883  gitdi: gidüp  AL 
1884 [Bir]: MK; -AL, -SK 
1885 èaúlı başına geldükde: -SK // geldükde: geldi MK 
1886 emcegin: memesin MK 
1887 AllÀha: AllÀh teèÀlÀya MK 
1888 şükürler: şükür SK 
1889 çagırup didi: çaàırdı SK  
1890 teèÀlÀ: teèÀlÀdan MK 
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Kelìmeden bu cevÀbı işitdi fi'l-óÀl (2) emr itdi ki1891 şu èavratı sürüñ ve şehr içinde nidÀ 

itdirüñ ki1892 bu èavrata ve (3) oàlana her kim bir içim ãu virürse ãu gibi úanın yire dökeyin 

ve bir loúma etmek (4) virürse òÀnümÀnın òarÀb ideyin1893 didi ve hem eyle1894 itdiler. Ve’l-

óÀãıl Kelìme üç (5) gün bu şehr içinde gezdi úanda varduàın bilmez idi. Açlıúdan ve 

ãusuzlıúdan (6) Kelìme  ziyÀde zebÿn oldı ve Ebÿ'l-Müslim etmek ãu diyü isteyüp1895 

aàlardı.1896 AmmÀ bu (7) bu cÀnibde Yÿsuf-ı ÓaccÀcuñ1897 [SK29a] úoròusından 

kimesne1898 bunlara nesne virmezdi1899 (8) èAúıbet Kelìme ve Müslim bÀzergÀnlar birle1900 

şehirden çıúup Merve şehrinüñ yanında (9) MÀòÀn1901 kÿyına geldi. Ebÿ'l-Müslim anda 

yitişüp civÀn yigit1902 oldı ve ãÀóib-i (10) Úur'Àn èÀlim oldı.1903 äonra geldi1904 Yÿsuf-ı 

ÓaccÀcı1905 ùutup başına on iki (11) mıò ùoúıdı. Ve'l-óÀãıl Yÿsuf-ı ÓaccÀcuñ yolına bu 

óÀller gelüp helÀk (12) oldı. [MK46a] 

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün]  

ÔÀlim idi Yÿsuf-ı ÓaccÀc (13) çün 

Başına ùoúındı mıò oldı zebÿn 

 

İtmedi ôulmı aña hìç fÀyide (14) 

áaflet ile geçdi èömri zÀyide 

  

Óaôô iderdi kimseye ôulm itse ol 

Biñ naãìóat itseñ (15) itmezdi úabÿl 

 

Òalú içinde ôulmla çıúardı ad 

èÁúıbet gitdi cihÀndan nÀ-murÀd [AL37b] (1) 

                                                           
1891 Kelìmeden bu cevÀbı işitdi fi'l-óÀl emr itdi ki: emr itdi SK 
1892 ki: -MK 
1893 ideyin: ideyüm MK 
1894 eyle: öyle MK 
1895 isteyüp: -SK 
1896 aàlardı: aàlar idi MK 
1897 ÓaccÀcuñ: ÓaccÀc AL 
1898 kimse: kimesne AL  
1899 virmezdi: virmez idi MK; virmezdiler AL 
1900 birle: ile MK 
1901 MÀòÀn: BÀhÀn AL 
1902 yitişüp civÀn yigit: yitişdi civÀn SK 
1903 oldı: olup SK 
1904 oldı. äoñra geldi: olup èÀúıbet MK  
1905 Yÿsuf ÓaccÀcı: Yÿsuf ÓaccÀc SK 
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Kim ki maôlÿma ider ôulm-ı ãarìó 

Áòiri òayr olmaz anuñ bil ãaóìó 

 

Bir úızı (2) var-ımış evvel yoú eri 

Süde ãu úatar ãatarmış ol úarı 

 

Cemè idüp (3) Óaú ol ãuyı seyl eyledi 

äanki Şaù ırmaàı yÀ Nìl eyledi 

  

äu içinden geldi (4) ol dem bir ãadÀ 

Heybet ile èavrata itdi nidÀ 

 

Didi benden úaçma kim ben ol ãuyam (5) 

Süde úatarduñ beni dem-be-dem 

 

Úarı úaçmaà-ıla bulmadı necÀt 

äuda àarú (6) oldı irişdi çün memÀt  

  

ÔÀlim olan aña beñzer bì-gümÀn 

Baór-i ôulm içinde (7) àarú olur hemÀn 

 

èÁúil olanlara bu söz kÀr ider 

Aómaú olan óaú (8) söze inkÀr ider 

 

èÁúil iseñ ùut sözimi ey hümÀm 

Bundan artuú (9) bilmezem söz ve's-selÀm 
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Faãl-ı sÀdis ve è èişrÿn1906  

 İmdi ey èazìzüm ôulmuñ (10) øıddı èadldur. Her kim ôulmı1907 terk idüp èadli iótiyÀr 

eylese1908 Óaú teèÀlÀ anı (11) iki èÀlemde baòtiyÀr eyleye.1909 [MK46b]  

ÓikÀyet 

Nitekim Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhu èÀdil (12) idi. Hìç kimseye ôulm itmiş 

degüldür. [SK29b] Anıñçun èÀlemde nÀmı èadl u dÀd ile meşhÿrdur. (13) Anuñ èadli 

deñizinüñ úatresin1910 ve güneşden õerresin1911 beyÀn idelüm. èAúil olan (14) behre ala.1912  

Beyt  

[FÀèì lÀ tün/FÀ èìèlÀ tün/FÀèilün] 

GülsitÀndan1913 èÀrife bir gül yiter  

ZirÀ bir gülden niçe maèni biter  

(15) Cümleden birisi1914 oldur ki Şam òalúı Óaøret-i èÖmer’e1915 àÀyet müştÀú idi.1916 Ol 

[AL38a] (1) sebebden bir iştiyÀú-nÀme yazdılar didiler ki1917 yÀ èÖmer sizleri görmege 

Şam òalúı àÀyet (2) müştÀúdur. Baèøı faúìr ü faúìreler vardur ki nÀr-ı iştiyÀúuñuz cÀnlarına 

kÀr itmişdür, (3) Medìne-i münevvereye varmaàa úudretleri yoúdur. İmdi sizlerden 

recÀmuz budur ki (4) luùf-ı èÀlem ve kerem tÀmm idüp bu diyÀrı úadem-i mübÀreküñüz1918 

birle müşerref idesiz ki1919 (5) fürúat-ı vuãlata1920 mübeddel ola didiler. Çünki mektÿb 

Óaøret-i èÖmere1921 vÀãıl oldı. (6) Ol dem Óaøret-i èÖmer1922 gitmege yarÀú eyledi. Bir 

devesi ve bir úulı var idi. Deveyi ve úulı (7) alup Medìneden çıúdı ve1923 úulına eyitdi iki 

kişiyüz bir devemüz var eger bir gün sen ve (8) bir gün binmege rÀøı olursañ benüm ile1924 

gel gidelüm.1925 Eger1926 úÀ'il (9) olmazsañ gelme1927 didi. áulÀm eyitdi yÀ èÖmer1928 ben 

                                                           
1906 Faãl-ı sÀdis ve èişrÿn: Faãl-ı sÀdis ve èışrìn AL; Faãlu's-sÀdis ve èaşrìn SK  
1907 ôulmı: ôulm SK 
1908 eylese: iderse MK 
1909 eyleye: ider MK 
1910 úatresin: úatresini AL 
1911 zerresin:  zerresini AL  
1912 olan behre ala: olan behre ola MK 
1913 Kelime vezin gereği “GülsitÀndan” şeklinde okunmuştur. 
1914 birisi: biri MK 
1915 Óaøret-i èÖmere: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu teèÀlÀ èanhuya MK 
1916 idi: idiler ki MK 
1917 Ol sebebden bir iştiyÀú-nÀme yazdılar didiler ki: -MK 
1918 úadem-i mübÀreküñüz: úadem-i şerìfüñüz SK 
1919 ki: tÀ ki MK 
1920 ki fürúat-ı vuãlata: tÀ kim fürúat-ı vuãlat SK 
1921 Óaøret-i èÖmere: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhuya MK 
1922 Óaøret-i èÖmer: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhu MK 
1923 ve: gitdi SK 
1924 benüm ile: benümle MK 
1925 gidelüm: -MK 
1926 Eger: Eger òod MK 
1927 gelme: gitme MK 
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piyÀde giderin,1929 sen deveye (10) bin. èÖmer1930 [MK47a] eyitdi ben her gün binmege rÀøı 

degülem. ZirÀ saña ôulm itmiş oluram1931 (11) didi. GulÀm Óaøret-i èÖmerüñ1932 murÀdınca 

oldı. Deveye bir gün àulÀm ve bir gün (12) Óaøret-i èÖmer1933 binerdi. Bu ùarìúle1934 Şama 

varacak gün1935 deveye binmek nevbeti1936 (13) àulÀmuñ1937 idi. áulam eyitdi1938 yÀ òalìfe 

bugün sen deveye bin ki Şam (14) òalúı sizlere úarşu gelürler. èÖmer1939 eyitdi yÀ àulÀm 

ben óaúúuma rÀøıyam sen óuøÿruñda (15) ol diyü àulÀmı deveye bindürdi.1940 Kendüsi 

devenüñ başını alup yidüp gitdi. [AL38b] (1) Bu cÀnibde1941 Şam òalúına òalìfe geliyor 

diyü òaber gelmiş idi. İşiden úarşu çıúdılar gördiler kim1942 (2) iki kişi gelür. Deve 

üstindeki1943 àulÀma ãordılar Óaøret-i èÖmer1944 gelürmiş (3) gördüñüz mi? áulÀm eyitdi 

geliyorur.1945 Òalú anları geçüp ilerü yürüdiler. İttifÀú [SK30a] (4) deve yidene bir kişi 

naôar idüp1946 gördi kim Óaøret-i èÖmer budur, fi'l-óÀl1947 òalúa òaber virdiler.1948 (5) 

İttifÀú1949 gelüp ayaàına düşdiler. ÒÀk pÀyine yüz sürüp èÖmerüñ èadl ü dÀdına ve (6) 

kerem ü luùfına inãÀf idüp taósìn eylediler.1950  

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Çıúardı èÖmer èadl ü dÀd ile ad (7) 

Aña èadli açdı óaúìúat-i reşÀd 

 

Öz oàlını èadl ile úatl eyledi  

Şerièat (8) ùarìúinde èadl eyledi 

                                                                                                                                                                                
1928 yÀ èÖmer: èÖmer: òalìfe MK 
1929 giderin: giderim MK 
1930 èÖmer: èÖmer raêiya'llÀhu èanhu MK 
1931 oluram: olurın AL 
1932 èÖmerüñ: èÖmerin MK 
1933 Óaøret-i èÖmer: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhu MK 
1934 ùarìúle: ùarìú ile SK, MK 
1935 varacaú gün: varıcaú ol gün MK 
1936 deveye binmek nevbeti: nevbet MK 
1937 àulÀmuñ: àulÀmın MK 
1938 áulam eyitdi: -SK 
1939 èÖmer: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhu MK 
1940 bindürdi: bindirdi MK 
1941 Bu cÀnibde: Meger SK 
1942 kim: ki MK 
1943 Üstindeki: üstündeki MK 
1944 Óaøret-i èÖmer: Óaøret-i èÖmer raêiya'llÀhu èanhu MK 
1945 geliyorur: geliyor SK 
1946 idüp: itdi SK 
1947 Fi'l-óÀl: -SK 
1948 virdiler: virdi SK 
1949 ittifÀú: -MK 
1950 eylediler: itdiler MK  
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Didi bir gün aña Resÿl-i ÒudÀ 

Olurduñ Resÿl (9) olmasam reh-nümÀ 

 

Anuñ èadl ü dÀdına olmaz şümÀr [MK47b] 

SemÀè1951 üzre nice belki èaded var (10)  

 

Gel imdi ey birÀder1952 sözimi işit 

Aña göre sen daòı var1953 bir iş it 

 

Ki yaèni (11) cihÀnda idüp èadl ü dÀd 

İt eylügi da'im çıúar yaòşı ad 

 

èAdl (12) nÿr-ı Óaúdur münevver şehÀ 

Olur dil-i èÀdil anuñla øiyÀ1954 

Faãl-ı sÀbiè ve èişrÿn1955  

(13) İmdi ey mü'min1956 nefsüñ ãıfat-ı úabÀóatinden birisi daòı kìndür. Bu meåeldür kim1957 

(14) kìn ile dìn bir yirde ùurmaz.1958 İmdi mü'mine lÀyıú degüldür ki dìn mevzÿèını kìn birle 

(15) ùoldura.1959 ZirÀ kìn Àdemi belÀ-yı èaôìme mübtelÀ ider. 

ÓikÀyet 

Nitekim bir münÀfıú [AL39a] (1) her zamÀnda göñlinde1960 kìn dutardı. Anuñ óikÀyeti 

budur ki zamÀn-ı evvelde1961 (2) bir münÀfıú var-ıdı. Bir zÀhid mü'mine kìn iderdi. 

Meger1962 bu münÀfıú bir gice1963 (3) úaãd eyledi ki ol èazìzi helÀk ide1964 [öldüre].1965 

                                                           
1951 SemÀ: ŞümÀr MK 
1952 birÀder: bilÀder MK   
1953 var: -MK 
1954 øiyÀ: şehÀ MK 
1955 Faãl-ı sÀbiè ve èişrÿn: Faãl-ı sÀbiè ve èışrìn SK 
1956 mü'min: mü'min úarındaş MK 
1957 kim: ki MK 
1958 ùurmaz: cemè olmaz MK 
1959 ùoldura: doldura MK 
1960 her zamÀnda göñlinde: göñlinde her zamÀn AL 
1961 zamÀn-ı evvelde: zamÀn-ı evÀ'ilde MK 
1962 Meger: -SK 
1963 gice: giçe MK 
1964 ide: idüp MK 
1965 öldüre: -AL 
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HemÀn nıãfu'l-leyl olduàında (4) ùurdı, ol zÀhidüñ evine girdi.1966 ZÀhidi yirinde bulmadı. 

Yarın gice1967 (5) gelüp öldüreyin diyü çıúup gitdi. Henÿz1968 evine (6) gelmedin ãabÀó oldı 

göz gözi gördi. Bu münÀfıú (7) gördi kim ardından bir heybetlü ÀvÀz gelür. İşitdi1969 daòı 

dönüp ardına naôar itdi (8) gördi kim bir úara deve aàzın açup ve köpüklerin ãaçup gelür 

kendünüñ (9) helÀkına èazimet ü [SK30b] úaãd itmiş.1970 Ol münÀfıúuñ cÀnı başına ãıçradı 

hemÀn1971 [MK48a] úaçdı. (10) Gördi kim1972 ol aralıúda ãıàınacak1973 yir yoú lÀkin gördi 

kim1974 yanında bir úuyu var1975 cÀn (11) úorúusından úuyunuñ içinde bir aàaç kökine 

yapışup úuyuya ãalındı. (12) Ol1976 deve daòı gelüp úuyunuñ aàzında óavÀle olup1977 durdı 

ve ol yapışdıàı1978 (13) aàaç kökin úıtca1979 mı ola diyü baúdı. Ne görse ol köküñ1980 dibinde 

iki úurtcaàız1981 (14) biri aú ve biri úara ùurmayup1982 köki yirler. Az úalmış ki keseler. Ah 

ne1983 belÀya uàramışam diyü úuyunuñ1984 (15) dibine naôar itdi. Gördi kim úuyunuñ1985 

dibinde bir ejderhÀ kendüye hücÿm [AL39b]  (1) itmiş, aàzından odlar ãaçılur. Ol münÀfıú 

kìn1986 ucından bunuñ gibi belÀya (2) uàradı. Ve'l-óÀãıl1987 yuúaru1988 çıúayın dise deve 

helÀk ider, úuyu dibine inerse1989 (3) ejderhÀ helÀk ider ve köke yapışup durursa köki 

úurtlar1990 yimiş az úalmış ki (4) düşe. NifÀú u kìn uçından bunuñ gibi belÀlar ile1991 

mübtelÀ oldı1992  

 

                                                           
1966 girdi: girdi kendüyi yaèni SK  
1967 gice: giçe MK 
1968 Henüz: Henüz kendü SK 
1969 İştdi: -MK 
1970 saçup gelür kendünüñ helÀkına èazimet ü úaãd itmiş: ãaçup çaú kendünüñ úaãdine èazm idüp gelür SK; 

gelür çaú kendi úaãdına èazm ider MK 
1971 hemÀn: hemÀn dem MK; -SK 
1972 kim: -SK 
1973 ãıàınacaú: sıàınçaú MK 
1974 gördi kim: -MK 
1975 lÀkin gördi kim yanında bir úuyu var: bir úuyu gördi SK 
1976 Ol: Ol úara SK 
1977 olup: -SK 
1978 yapışdıàı: yapışdugı SK 
1979 úıtca: قيتجه AL; pek MK 
1980 köküñ: kök MK 
1981 úurtcaàız: úurdcaàız MK; úurtcuàaz SK 
1982 ùurmayup: durmayup MK 
1983 ne: -SK 
1984 úuyunuñ: kuyunun MK 
1985 úuyunuñ: úuyu SK; kuyunun MK 
1986 kìn: kìni AL 
1987 Ve'l-óÀãıl: -SK 
1988 yuúaru: -MK 
1989 inerse: inse AL 
1990 úurtlar: úurdlar MK 
1991 belÀlar ile: -SK 
1992 oldı: olup úaldı MK 
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Naôm1993 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Bir óikÀyet1994 kim (5) saña itdüm beyÀn  

Maènìsi òavf içre olmışdur nihÀn  

 

Cism olmışdur óikÀyet maènì (6) rÿó  

Cismi bildüñ añla kimdür daòı rÿó 

 

Saña mü'min didügümdür kÀr-ı dìn (7) 

Ol münÀfıú nefisdür kìndÀr-ı dìn 

 

Dìne kibr ü úìn ile úaãd eyler ol  

Vay aña kim mülk-i (8) dìne1995 bulsa yol 

 

ÒÀne-i dìn içre kìn ùoàurmaàıl 

Kimseye kìn ile itme úÀl u úìl (9) 

 

Anı fikr it kim eceldür ol cemel 

Úatluñ içün óamle eyler bir mahall 

 

èÖmrüñ ol kökdür ki (10) úurt1996 eşer anı [MK48b] 

 Yaèni ùurmaz eksilür èömrüñ güni 

 

Gice1997 gündüzdür iki úurt1998 ey (11) hümÀm 

Ùurmaz anlar èömrüñ olınca1999 tamÀm 

 

                                                           
1993 Naôm: -SK 
1994 óikÀyet: óikÀye SK 
1995 mülk-i dìne: mülk ü dìne MK 
1996 úurt: úurd AL 
1997 Gice: giçe MK 
1998 úurt: úurd AL 
1999 olınca: olduúça MK  
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Úuyı úabr olur ki menzildür saña  

Çünki (12) varursın aña gÀh gÀh aña 

 

EjderhÀ ùamudur andan key ãaúın 

Yaèni olma kìn kÀrına2000 (13) yaúın [SK31a] 

 

DÀyimÀ òavf üzre ol Óaúdan utan 

Furãatı fevt itme2001 ãaúın yÀ2002 fülÀn (14)  

 

Çünki èömrüñ ùurmayup eksilmede 

Ùamu ol günde ecel òod ensede  

 

Pes nedür (15) bu nefse uyup azmalar 

DÀ'imÀ èiãyÀn işini úazmalar 

 

Gel kerem it bu hevÀdan [AL40a] (1) vaz gel  

Kìni terk it dìni berk2003 it her mahall 

 

Ùut sözüm var-ısa sende (2) maèrifet 

FÀ'ide itmez nedÀmet èÀúıbet 

Faãl-ı åÀmin ve èişrÿn 2004  

Ey2005 benüm şÀhum (3) kìn mü’mini kÀfir ider. AmmÀ dìn ve Óaú úorúusı müselmÀn ider.  

ÓikÀyet 

Nitekim (4) Óaú teèÀlÀ bir kÀfire ìmÀn rÿzì úıldı. Anuñ óikÀyeti budur ki BaàdÀd şehrinde 

bir (5) münaèam mÀldÀr kÀfir var-ıdı. Hìç kimse içün2006 úalbinde kibr ü kìn yoà-ıdı. Meger 

(6) anuñ evi yanında ùul bir mü'mine2007 ve ãÀlióa2008 ehl-i óicÀb òÀtÿnuñ2009 evi var-ıdı. (7) 

                                                           
2000 olma kìn kÀrına: ol kìn karına olma MK 
2001 itme: eyleme AL 
2002 ãaúın yÀ: ãaúın sen ey fülÀn MK  
2003 berk: bir MK 
2004 Faãl-ı åÀmin ve èişrÿn: Faãlu'å-åÀmin ve’l-èaşrìn SK 
2005 Ey: İmdi MK 
2006 kimse içün: anuñ içün MK 
2007 ùul bir mü'mine: bir mü'mine ùul AL 
2008 ãÀlióa: ãÀlióa ve MK 
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AmmÀ àÀyet faúìre idi ve hem birúaç yetìm oàlancuúları var-ıdı. GÀh olurdı kim2010 (8) 

yimege ùaèÀm bulımazlardı.2011 Bunlar bu óÀl üzre geçinürlerdi.2012 Ve'l-óÀãıl2013 bunlaruñ 

(9) óÀlini AllÀhdan àayrı kimse bilmezdi.2014 İttifÀú [MK49a] bu òÀtÿn üç gün üç gice (10) 

oàlancuúları2015 ile ùaèÀm yemediler. Nesnesi yoà-ıdı ki yetìmlerine vire. Üçinci gün (11) 

aòşama yaúın oàlancuúlar2016 açlıúdan àÀyet zebÿn oldılar daòı2017 aàlaşup (12) eyitdiler 

kim2018 yÀ ana eger bu gice2019 bize ùaèÀm bulmazsañ biz ölürüz.2020 Bize meded bir dermÀn 

(13) eyle didiler. İttifÀú2021 òÀtÿn çÀr u nÀ-çÀr olup ùurdı.2022 Eline bir pÀre mÿm dibçügi2023 

(14) alup ol kÀfir òºÀcenüñ evine vardı ve2024 selÀm virdi. ÒºÀce èaleynüñ2025 (15) aldı daòı 

mÿmı yaúdı lÀkin2026 ùaèÀm dilemege utandı ùaşra çıúup mÿmı2027 [AL40b] (1) 

diñlendürdi.2028 TÀ kim yine (2) içerü mÿm yaúmaú bahÀnesiyle girüp ùaèÀm dileye bu 

kerre girü dönüp içerü2029 girdi ve eyitdi mÿmı2030 yil diñlendürdi. ÒºÀce eyitdi èaceb 

olmaz.2031 (3) ÒÀtÿn mÿmı2032 tekrÀr2033 yaúup ùaşra çıúdı. ÙaèÀm içün söylemege yine2034 

(4) yüzi dutmadı. TekrÀr mÿmı2035 diñlendirüp yine içerü girüp2036 çıraàın yaúup taşra (5) 

çıúdı. ÓÀlin söylemege [SK31b] óicÀb itdi ve illÀ boşla2037 varup evine gitdi.2038 (6) Meger 

òºÀcenüñ evinde2039 bir ehl-i ferÀset úonuàı var idi. [Eyitdi]2040 ey òºÀce ol òÀtÿn üç (7) 

                                                                                                                                                                                
2009 òÀtÿnuñ: òÀtÿn MK 
2010 kim: ki MK 
2011 bulımazlardı: bulamazlar idi MK 
2012 geçinürlerdi: geçünürler idi MK  
2013 Ve'l-óÀãıl: -SK 
2014 bilmezdi: bilmez idi MK 
2015 oàlancıúları: oàlancıúlar SK 
2016 oàlancıúlar: oàlançıúlar MK   
2017 daòı: ve daòı MK 
2018 kim: ki MK 
2019 gice: giçe MK 
2020 ölürüz: helÀk oluruz MK 
2021 İttifÀú: İttifÀú bu MK 
2022 İttifÀú òÀtÿn çÀr u nÀ-çÀr olup ùurdı: Ol òÀtÿn çÀr u nÀ-çÀr ùurdı SK 
2023 dibçügi: -MK 
2024 ve: -SK 
2025 òºÀce èaleynüñ: òºÀce daòı èaleyk diyüp MK // èaleynüñ: èaleyk SK 
2026 lÀkin: -SK 
2027 çıúup mÿmı: çıúdı SK 
2028 diñlendürdi: diñlendirdi MK  
2029 girü dönüp içerü: -MK 
2030 TÀ kim içerü mÿm yaúmaú bahÀnesiyle girüp ùaèÀm dileye bu kerre girü dönüp içerü girdi ve eyitdi 

mÿmı: Girü döndi çerÀàı SK 
2031 ÒºÀce eyitdi èaceb olmaz: Anlar eyitdi èaceb olmaz girü yaú SK; ÒºÀce eyitdi èaceb olmaya girü yaú MK 
2032 mÿmı: -MK 
2033 mÿmı tekrÀr: çerÀàı SK 
2034 ùaèÀm içün söylemege yine: söylemege SK 
2035 mÿmı: -SK 
2036 yine içerü girüp: içerü girdi SK // girüp: girdi MK 
2037 ve illÀ boşla: -SK // boşla: boş MK 
2038 gitdi: girdi MK 
2039 evinde: -SK 
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kerre mÿm yaúmaú içün geldi.2041 ÔÀhir anuñ sizden bir mühim óÀceti var idi ammÀ2042 (8) 

söylemege utandı. [MK49b] Gel zaómeti iòtiyÀr eyle.2043 ÒÀtÿnuñ ardınca var, gör murÀdı 

ne (9) imiş. HemÀn òºÀce ùurup2044 èavratuñ ardınca evine vardı ve evüñ2045 (10) ùaşrasından 

cevÀb cevÀb2046 dinledi. İçerüde2047 yetìmler eyitdiler yÀ ana úanı bize ùaèÀmdan bir nesne 

(11) bulmaduñ?2048 ÒÀtÿn ah idüb eyitdi ey2049 oàullar òºÀcenüñ evine (12)üç defèa mÿm 

yaúmaàa girdüm,2050 yüzüm dutmadı ùaèÀm istemege. İmdi ey benüm (13) oàullarum2051 bu 

gice2052 ãabr idebilürseñüz ãabr idüñ. Ola kim ãabÀó AllÀh teèÀlÀ bir yirden2053 (14) 

yitişdüre.2054  Oàlancuúlar anasına eyitdiler yÀ niçün bu úadar eglendüñ? Biz2055 seni ùaèÀm 

(15) getürür ümìdile2056 gözlerimüz2057 yolda2058 úaldı diyü cümlesi2059 feryÀdla 

aàlaşdılar.2060 [AL41a] (1) ÒºÀce çünki2061 bu aóvÀle vÀúıf oldı. Evinde ne úadar pişmiş 

ùaèÀm var-ısa ol (2) òÀtÿnuñ evine getürdi ve eyitdi ey úonşı2062 şimden girü2063 her 

zamÀnda gelüp bizden (3) etmek ve eşyÀ aluñ2064 didi. Çünki bu ùaèÀmla muótÀcları 

ùaèÀmlandurdı.2065 Bunlar (4) daòı ol òÀlıú-ı èÀleme şükürler2066 itdiler. Çünki òºÀce òÀºba 

vardı ol gice (5) Óabìbu'llÀh óaøretlerini vÀúıèasında gördi. Óaøret-i Resÿl2067 eyitdi2068 ey 

òºÀce [MK50a] (6) çünki sen ol òÀtÿnı ve ol yetìmleri2069 ùaèÀmlandurduñ. Ol sebebden 

                                                                                                                                                                                
2040 Eyitdi: MK, SK, -AL 
2041 yaúmaú içün geldi: yaúmaàa vardı SK 
2042 óÀceti var idi ammÀ: maãlaóatı vardur SK 
2043 zaómeti iòtiyÀr eyle: -SK 
2044 ùurup: durup MK 
2045 evüñ: evin MK 
2046 cevÀb cevÀb: cevÀb MK;  -SK  
2047 İçerüde: Ol SK 
2048 taèÀmdan bir nesne bulmaduñ mı: taèÀm bulduñ mı SK  
2049 ey: -MK 
2050 defèa mÿm yaúmaàa girdüm: kerre girdüm mÿm yaúmaú bahÀnesiyle MK 
2051 oàullarum: oàullarum her niçe ise MK 
2052 gice: giçe MK 
2053 yirden: yirden rızúıñuz MK 
2054 yitişdüre: yitişdüre didi MK 
2055 biz: bizler MK 
2056 ümidiyle: ümìõiyle MK  
2057 gözlerimüz: gözümüz MK 
2058 yolda: yolında MK 
2059 cümlesi: cümlesi bir kezden SK  
2060 feryÀdla aàlaşdılar: feryÀd idüp aàlaşmaya başladılar MK 
2061 ÒºÀce çünki: Çünki òºÀce SK; ÒºÀce MK 
2062 úonşı: úonşu MK 
2063 girü: girü ve MK 
2064 etmek ve Àşı aluñ: etmek ve Àş alup yiyüñ MK 
2065 ùaèÀmlandurdı: ùaèÀmlandurdı MK 
2066 şükürler: çoú şükürler MK; şükür SK 
2067 Óaøret-i Resÿl: -SK 
2068 gice óabìbu'llÀh óaøretlerini vÀúıèasında gördi. Óaøret-i Resÿl eyitdi: giçe óabìb-i ekrem ãalla'llÀhu 

èaleyhi ve sellemi rü'yÀda görüp buyurdı ki MK 
2069 yetìmleri: yetìmi SK 
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AllÀh teèÀlÀ2070 seni (7) ìmÀn òÿnı2071 birle ùaèÀmlandurdı. Ùamuyı saña óarÀm idüp 

cennetde maúÀm (8) virdi ve bu kelime-i tevóìdi2072 telúìn itdi. ÒºÀce cÀn u gönül birle 

eyitdi (9) Eşhedü en lÀ ilÀhe illÀ'llÀh ve eşhedü enne Muóammeden èabduhü ve resÿluhu 

diyüp uyandı. Yine kelime-i (10) tevóìdi2073 dilinde tekrÀr eyledi ve2074 daòı endìşe úıldı ki 

èaceb2075 kime varsam2076 baña (11) şerÀyiù-i ìmÀn u islÀm2077 telúìn eyleye dirken ùaşradan 

bir kimesne çaàırdı kim yÀ hÀºce (12) gel2078 ùaşra çıú. ÒºÀce2079 ùaşra çıúdı gördi kim2080 bir 

ulu şeyò gelüp2081 selÀm virdi (13) ve eyitdi ey òºÀce bu gice Resÿlu’llÀh  óaøretlerin2082 

[SK32a] düşümde gördüm baña didi ki2083 yÀ şeyò (14) var, fülÀn òºÀceye2084 İslÀm erkÀnını 

ögret ki biz anı ìmÀna getürdük didi. Çünki (15) òºÀce şeyòden bu sözi işitdi şeyòuñ 

ayaàına düşdi2085 ve2086 daòı cümle mÀlını [AL41b] (1) Óaøret-i Óabìbu'llÀh2087 

maóabbetine yaàma itdürdi2088 ve ol şeyòe mürìd olup2089 cümle murÀdın buldı. 

(2) Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

KÀfirüñ ger olmasa úalbinde kìn 

Göñlini rÿşen úılur envÀr-ı dìn  

 

Dìn-i İslÀm ile (3) her kim yÀrdur2090 

Her nefes kÀrı anuñ iúrÀrdur2091 

 

 

                                                           
2070 teèÀlÀ: ùeèÀlÀ óaøretleri MK 
2071 òÿnı: òÿn MK 
2072 ve bu kelime-i tevóìdi: kelime-i tevóìd SK  
2073 yine kelime-i tevóìdi: kelime-i tevóìd SK 
2074 ve: -SK 
2075 úıldı ki èaceb: eyledi ki èacebÀ MK  
2076 varsam: varsam ki MK 
2077 şerÀyiù-i ìmÀn u islÀm: şerÀyiù-i islÀm SK; şerÀyiù-i islÀmı MK  
2078 ùaşradan bir kimesne çaàırdı kim yÀ hÀºce gel: -MK 
2079 ÒºÀce: ÒºÀce daòı MK 
2080 kim: ki MK 
2081 gelüp: gelmiş MK 
2082 gice Resÿlu’llÀh  óaøretlerin: giçe Resÿlu’llÀh  èaleyhi's-selÀm óaøretlerini MK 
2083 didi ki: buyurdı ki MK 
2084 var fülÀn òºÀceye: fülÀn òºÀce MK 
2085 düşdi: düşüp MK 
2086 ve: -SK 
2087 Óaøret-i óabìbu'llÀh: Resÿlu’llÀh  óaøretlerinüñ SK; óaøret-i Resÿlu’llÀh  MK  
2088 itdürdi: itdirdi MK 
2089 olup: oldı SK 
2090 yÀrdur: yÀrdır MK 
2091 iúrÀrdur: iúrÀrdır MK 
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Çünki alduñ2092 bu óikÀyetden òaber 

Diñle [MK50b] (4) temsìller2093 nedür ey pür-hüner 

 

Bir binÀdur bu bunuñ2094 bünyÀdı var 

èAúl-ı kül dirler (5) bunuñ üstÀdı2095 var 

 

äÿret eyler èÀmm2096 içün bir òoş miåÀl 

ÒÀã içün (6) naôm-ıla eyler biñ òayÀl 

 

Kimde kim var maèrifet idrÀk ider 

Jeng-i àamdan èaúl ü cÀnı (7) pÀk ider 

 

Oúuãa óarfi bilür maènÀları 

Úaùrelerden farú ider deryÀları (8) 

 

İşit imdi kimdür2097 ol kÀfir şehÀ 

Nefsdür kim kìn olupdur mÀl aña 

 

DÀr-ı dünyÀdur zen-i (9) pür-àam didüm 

Ehlidür evlÀdı anuñ hem didüm 

 

Ehl-i dünyÀda olur çoú iótiyÀc (10) 

Ne úadar ùoyarsa eydür úarnum aç   

 

Uydı nefs èaúla sözini2098 diñledi  

Ehl-i (11) dünyÀnuñ işini añladı 

                                                           
2092 aldın MK 
2093 temsìller: temsil AL, SK 
2094 bu bunuñ: bir büyük MK 
2095 üstÀdı: üstÀd MK 
2096 èÀmm: èÀlem MK 
2097 kimdür ol: kim durur MK 
2098 sözini: sözin MK 
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Varını terk eyledi bir yÀr içün 

èAhdını berk eyledi (12) dildÀr içün2099 

 

Çünki gördi düş içinde Aómedi 

Anıñçun àayra göñül (13) virmedi 

 

Şeyòi2100 kim didüm anı irşÀd iden 

èAşú-ı Óaúdur ber-murÀd u şÀd iden (14) 

 

Ey NidÀì şükr ü minnet ber-ÒudÀ 

Kendü óÀlüñ2101 remizle itdüñ nidÀ 

 

Eyledüñ tek (15) durmaduñ2102 esrÀr-ı fÀş 

YÀr içün imdi fedÀ it cÀn u baş 

 

Tìz tamÀm eyle [AL42a] (1) kitÀbı yÀre var 

TÀ ki keşf ola saña dìdÀr-ı yÀr [SK32b] 

 

ÚÀl u úìli óÀle úalb dile (2) hemÀn 

Ol ricÀlü'l-àayb eyle2103 gözden nihÀn 

 

èÁrif ol terk eyle aú u úarayı (3) 

Kendüñe cemè it dil-i ãad-pÀreyi 

 

Özüñe her dem bülend it himmeti 

Çünki vÀsièdür ÒudÀnuñ (4) raómeti2104 

                                                           
2099 èAhdını berk eyledi dildÀr içün: -MK 
2100 Şeyòi: Şeyò MK 
2101 Kendü óÀlüñ: Kendi óÀlin MK 
2102 durmaduñ: ùurmaduñ AL 
2103 eyle: -MK 
2104 raómeti: nièmeti MK 
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Dÿn-ı himmet olma èaúluñ2105 var ise 

İki èÀlemde murÀduñ yÀr ise2106 

 

áaflet (5) itme2107 furãatı fevt eyleme 

Saña tenbìh itdüm artuú söyleme 

Faãl-ı tÀsiè ve èişrÿn2108   

Baèdehu ey (6) èazìz-i èÌsÀ nefes! Ol nefs içinden ôuhÿr iden yaramaz ãıfatlarun birisi daòı 

(7) riyÀdur. Ehl-i ùarìúa bundan úabìó ãıfat olmaz zìrÀ ùarìúat ehlinüñ itdügi èamel (8) 

òarmÀn gibidür ve bu Àteş gibidür. İmdi Àteş-i òırmen óÀãılını tìz yaúar. Eyle olsa (9) bir 

kişi ne deñlü ùÀèat ü èibÀdet eylese nefs içinden peydÀ olan riyÀ Àteşinüñ bir (10) şerÀrına 

döymez. 

ÓikÀyet 

Nitekim BarãìãÀ adlu bir ulu şeyò benì İsrÀ'ìl zamanında (11) ehl-i riyÀ idi. Anuñ óikÀyeti 

budur ki zamÀn-ı meõkÿrede BarãìãÀ şöyle şeyò idi ki (12) mürìdleri bì-nihÀye idi. Òalú-ı 

èÀlem anı èazìz dutarlardı.2109 Hem ol (13) şeyò giceler2110 úÀyim ve her gün ãÀyim idi. 

ZÀhid bir èÀbid ü zÀhid kimse idi (14) ve illÀ hìç göñül gülistÀnın riyÀ òÀrından 

úurtarımazdı. Kendü2111 daòı èÀciz idi (15) şöyle ki tenhÀ olsa kendü2112 nefsini öğütler idi. 

Eydürdi kim ey nefs-i şÿm çünki [AL42b] (1) sen riyÀ kÀrını èÀdet idindüñ. èÁúıbet sen 

baña bir iş idersin diyü kendüyi2113 (2) naãìóatler idi2114 [MK51b] İttifÀú ol eånÀda 

pÀdişÀhuñ bir maóbÿbe úızı var idi, (3) òasta oldı. PÀdişÀh emr itdi úızı alup şeyò úatına 

iletdiler. Şeyòdür (4) aña duèÀ eyledi, úız kemÀ-kÀn ãıóóat buldı. Bu kerre úızı alup girü 

götürdiler. Bir niçe günden (5) ãoñra úız girü òasta oldı. Pes yine2115 pÀdişÀh emr itdi2116 

úızı şeyòüñ òalvet-òÀnesine iletüñ ki2117 (6) ifÀúat bulınca anda ùursun2118 ve hem şeyòüñ 

[SK33a] naãìóatin2119 diñlesün didi. Hem eyle2120 itdiler çünki (7) úız şeyòüñ òalvetine 

                                                           
2105 aúluñ: aúlın MK 
2106 İki èÀlemde murÀduñ yÀr ise: İki raómi nüsóa-i èÀlemde murÀduñ var ise MK 
2107 itme: eyle MK 
2108 Faãl-ı tÀsiè ve èişrÿn: Faãl-ı tÀsiè ve èaşrìn AL; Faãlu't-tÀsiè ve èişrìn SK 
2109 dutarlardı: ùutarlar idi MK 
2110 giceler: giçeler MK 
2111 Kendü: Kendi MK 
2112 kendü: kendi MK 
2113 kendüyi: kendüye MK 
2114 diyü kendüyi naãióatlerdi: dir idi SK 
2115 PÀdişÀh emr itdi úızı alup şeyò úatına iletdiler.  Şeyòdür aña duèÀ eyledi, úız ãióóat buldı. Bir niçe günden 

ãoñra úız girü òaste oldı. Pes yine: -SK 
2116 itdi: itdi kim SK 
2117 ki: -SK 
2118 ùursun: dursun MK  
2119 ve hem şeyòüñ naãióatin: hem şeyòden naãióat SK 
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geldi şeyò kıza be-her2121 gün duèÀ iderdi. Şeyòüñ duèÀsından úız yine kemÀ-kÀn (8) ãıóóat 

buldı ve günden güne2122 óüsni ziyÀde oldı. İttifÀú2123 şeyò bir gün úızuñ (9) óüsn-i 

cemÀline2124 naôar itdi. Gördi kim bir maóbÿbe-i cihÀn ve fitne-i zamÀndur ki naúş-ı 

taórìrinde naúúÀşlar (10) èÀciz ü fürÿ-mÀnde2125 úalur. Úaçan kim şeyò úızuñ cemÀline 

naôar itdi2126 fi'l-óÀl2127 nefs àalebe idüp2128 (11) eyitdi ki bu úızuñ ãafÀsını ideyin ãoñra 

istiàfÀr u tevbe ideyüm2129 diyü úıza el uzatdı.  (12) Úız eyitdi yÀ şeyò niçün küstÀòlıú 

idersin, bu itdigüñ iş saña lÀyıú mıdur didi. (13) Şeyò eyitdi yÀ nigÀr Óaú teèÀlÀ àaffÀrü'õ-

õünÿbdur ãoñra tevbe itsem2130 afv ider diyüp (14) ve'l-óÀãıl2131 úıza zinÀ itdi. Baèdehu 

itdügine pişmÀn oldı. İttifÀú2132 fikr idüp (15) eyitdi ki ne èaceb [MK52a] úabÀóat itdüm. 

Eger úız bu úabÀóati òalúa fÀş iderse rüsvÀy-i èÀlem [AL43a] (1) olurın.2133 Òalú benden 

nefret iderler bÀri úızı úatl ideyin tÀ kim2134 dil kesilsün (2) diyü bu2135 fikr ile èÀmil oldı ve 

daòı2136 úızı úatl itdi2137 ve daòı kimesne bilüp görmedin (3) òalvetinüñ yanında úızı2138 defn 

eyledi.  Meger ol gün2139 úızı alup gitmek içün Àdemleri2140 (4) geldi şeyòe eyitdiler yÀ şeyò 

pÀdişÀh size selÀm idüp biñ sikke filori gönderdi. (5) Maèõÿr ùutuñ ve hem úızı virüñ2141 

alup gidelüm. Şeyò dÀm-ı tezvìrle2142 cevÀb virüp2143 (6) eyitdi pÀdişÀh ãaà olsun úızuñ2144 

eceli geldi öldi. Vaãiyyet itmişdi2145 òalvetüm yanında2146 (7) defn itdüm ve2147 her gün aña 

                                                                                                                                                                                
2120 eyle: öyle MK 
2121 be-her: her SK 
2122 günden güne: gün günden AL 
2123 İttifÀú: ammÀ SK 
2124 úızuñ óüsn-i cemÀline: úıza SK 
2125 ve fürÿ-mÀnde: -SK 
2126 úızuñ cemÀline naôar itdi: úızın cemÀline taèalluú eyledi MK 
2127 fi'l-óÀl: hemÀn SK  
2128 idüp: -MK  
2129 úızuñ ãafÀsını ideyin ãoñra istiàfÀr u tevbe ideyüm: úızın ãafÀsın ideyüm ãoñra istigfÀr ve tevbe iderem 

MK // ideyüm: idem SK 
2130 itsem: iderim MK 
2131 ve'l-óÀãıl: ve dir dimeyüp SK; ve'l-óÀãıl durmayup MK 
2132 İttifÀú: -SK 
2133 olurın: oluram MK 
2134 ideyin tÀ kim: ideyüm tÀ ki MK // tÀ kim: -SK 
2135 bu: -MK 
2136 bu fikr ile èÀmil oldı ve daòı: -SK // oldı ve daòı: olup MK 
2137 itdi: eyledi MK 
2138 ve daòı kimesne bilüp görmedin òalvetinüñ yanında úızı: daòı kimesne görmedin òalvetinüñ yanında úızı 

SK; ve daòı kimse görmeden òalvetinüñ yanına úızı MK 
2139 Meger ol gün: İttifÀú ol SK 
2140 Àdemleri: Àdemler MK 
2141 virüñ: virin MK 
2142 tezvìrle: tezvìr ile MK 
2143 dÀm-ı tezvìrle cevÀb virüp: -SK 
2144 úızuñ: úızı MK 
2145 itmişdi: itmiş idi MK 
2146 òalvetüm yanında: òalvet-òÀnede AL 
2147 ve: diyü MK 
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duèÀ iderem.2148 İmdi ol2149 gitdi pÀdişÀh2150 (8) dünyÀ durduúça dursun2151 didi. İttifÀú ol 

úız içün2152 gelen Àdemler bu òaberi işidüp (9) şÀha2153 varup òaber virdiler. AmmÀ bu 

cÀnibde2154 úızuñ bir anası var-ıdı. Úızını àÀyet (10) severdi çünki öldügi òaberin işitdi 

feryÀd u fiàÀn idüp aàladı ve eyitdi ki [SK33b] (11) çünki úızum2155 öldi ben anı anda 

úomazın2156 àarìbler gibi yata. Bunda niçe meyyitlerümüz var anı daòı (12) getürüñ bunda 

olsunlar2157 didi. Meger kendü içün bir aú mermerden bir kÀşÀnesi var idi. [MK52b] (13) 

MurÀd idindi ki getürüp anda úızın2158 defn ide. Elbette2159 meyyit anda ùurmayup2160 gelsün 

diyü emr itdi. (14) İttifÀú cümle vilÀyet òalúı úızuñ meyyitin2161 almaàa cemè olmış2162 

vardılar.2163 Bu cÀnibde2164 şeyòuñ cÀnı (15) başına sıçradı. Çoú iúdÀm itdi2165 ki úızı 

almayalar ammÀ çÀre2166 olmadı. Çünki úızuñ2167 [AL43b] (1) úabrin açdılar gördiler ki2168 

úız úızıl úana àarú olmış.2169 HemÀn dem şeyòi èazìm dutup (2) muókem2170 bend itdiler ve 

eyitdiler yÀ şeyò bu ne óÀldur ki sen bunı iótiyÀr itmişsin?2171 Maèlÿm (3) oldı ki sen ehl-i 

riyÀ münÀfıú zindìú zerrÀk melèÿn imişsin diyü biñ dürlü (4) óaúÀretler ile2172 şeyòi úatl 

itdiler.  

 

 

 

                                                           
2148 iderem: iderim MK 
2149 ol: o MK 
2150 pÀdişÀh: pÀdişÀh saà olsun daòı MK 
2151 dursun: ùursun MK 
2152 İttifÀú ol úız içün: Ol SK 
2153 şÀha: pÀdişÀha MK 
2154 bu cÀnibde: -SK 
2155 úızum: úızım MK 
2156 úomazın: úomazın ki SK 
2157 meyyitlerümüz var anı daòı getürüñ bunda olsunlar: meyyitlerimüz erlerimüz vardur anı daòı getürüñ bir 

yirde olsunlar MK; meyyitlerimüz var yanına gelsün SK 
2158 úızın: -SK 
2159 Elbette: Elbetde MK 
2160 meyyit anda ùurmayup: -SK 
2161 úızuñ meyyitin: úızın meyyitiñ MK 
2162 cemè olmış:  cemè olup MK; -SK 
2163 òalúı úızuñ meyyitin almaàa cemè olmış vardılar: aèyÀnı meyyiti almaàa varup cemè oldılar SK 
2164 Bu cÀnibde: -SK 
2165 Çoú iúdÀm itdi: İbrÀm ve iúdÀm itdi SK, çoú ibrÀm itdi MK 
2166 ammÀ çÀre: didi SK 
2167 úızuñ: úızın MK 
2168 gördiler ki: ne görseler AL 
2169 olmış: olup AL 
2170 dutup muókem: ùudup MK 
2171 hemÀn dem şeyòi èazìm dutup muókem bend itdiler ve eyitdiler yÀ şeyò bu ne óaldur ki sen bunı iótiyÀr 

itmişsin: hemÀn şeyòi òor ve òaúÀret ile ùutdılar ve eyitdiler yÀ şeyò bu ne óaldur ki sen itmişsin SK // 

itmişsin: itdüñ MK 
2172 óaúÀretler ile: óaúÀretle MK 
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Nazm  

[FÀèilÀtün/ FÀèilâtün/ FÀèilün] 

Kimde kim vardur2173 riyÀ ol òÀmdur 

Nÿrı ôulmet (5) gündüzi aòşamdur 

 

Bir kişi itse èibÀdet rÿz u şeb 

CÀn u dilden itse (6) maùlÿbı taleb2174 

 

Zerre deñlü olsa úalbinde riyÀ 

İtdügi ùÀèat olur maóv ü fenÀ 

 

Kim ki (7) úurtuldı riyÀdan oldı òÀã 

Dü cihÀnda buldı her àamdan òalÀã 

 

İmdi gel şÀhum (8) riyÀdan key ãaúın 

ZìrÀ olmışdur saña senden yaúın 

 

[Gör ki BarãiãÀya n'işledi riyÀ 

èÁúıbet ìmÀnsuz gitdi şehÀ]2175 

 

Degme kimse bilmez anuñ óìlesin 

Erlik (9) oldur kim anı sen bilesin 

Fasl-ı åelÀåÿn2176 

İmdi ey èazìz-i pür-hüner! Çünki riyÀ ùarìúat (10) ehlinüñ èibÀdetini øÀyiè ider.2177 İmdi ehl-

i ùarìúa iòlÀã gerek [MK53a] tÀ ki úalbini àıl u àışdan (11) òalÀã idüp veliyy-i kÀmil ola.  

ÓikÀyet 

Nitekim Óacı BayrÀm úaddesa'llÀhu rÿóahü'l-èazìz2178 göñlini2179 riyÀ (12) kemendinde 

müstemend itdi.2180 ZìrÀ her óÀli iòlÀã birle2181 olmaàın anıñçun èirfÀn içinde òÀãu’l-òÀã 

                                                           
2173 vardur: var SK 
2174  maùlÿbı: maùlÿbın MK 
2175 Beyit: SK; -AL, -MK 
2176 Faãl-ı åelÀåÿn: Faãl-ı åelÀåin SK 
2177 ider: idivirür SK 
2178 rÿóe'l-èazìz: sırrehu'l èazìz MK 
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(13) idi.2182 Anuñ óikÀyeti budur ki SulùÀn Óacı Bayramuñ mevlidi2183 Engüri idi ve atası 

àÀyet (14) bir ãÀlió ü mütedeyyin [SK34a] bÀzergÀn kişi2184 idi. Bu kerre2185 bir oàlı vücÿda 

geldi, adını Óacı (15) BayrÀm didiler.2186 Çünki Óacı BayrÀm dört yıl dört ay ve on günlik 

oldı [AL44a] (1) bir mübÀrek günde èilm taèlìmine virdiler. AmmÀ Óacı BayrÀm bir 

mertebe zekì-ùabè idi kim2187 kendüye (2) bir kerre taèlìm kifÀyet iderdi. Ve'l-óÀãıl2188 

tamÀm mevÀlì-yi èiôÀmdan oldı. SulùÀn MurÀd Òan (3) zamÀnında biş yüz aúçelıú2189 úÀêì 

idi. MÀlı daòı bì-nihÀye idi. İttifÀú günlerde bir gün (4) AksarÀydan Şeyò Óamìd SulùÀn 

aleyhi'r-raómet ve'l-àufrÀn2190 Engüriye geliyor diyü òaber oldı. (5) Bu kerre şehrüñ begi ve 

úÀêìsi ve ekÀbir ü aèyÀnı ve pìr ü civÀnı ve èÀmm u òÀããı2191 bi'l-cümle úarşu (6) çıúdılar ve 

istiúbÀl idüp içerü getürdiler ve aña2192 bir müferrió maúamda menzil (7) itdiler. AmmÀ 

Óacı BayrÀm her gün şeyòe gelür gider oldı. İttifÀú2193 bir gün eydür yÀ şeyò (8) sizüñ2194 

ùarìúuñuz baña àÀyet eyle2195 òoş geldi. Óaøretüñüzden2196 dilerem ki duèÀcıñuzı2197 

[MK53b] (9) óaúìúat ùarìúinde mürìd idinüp irşÀduñuz sebebi ile2198 dÀire-i èirfÀna úadem 

baãam. (10) Şeyò Óamìd eyitdi yÀ Óacı2199 bu dervìşlik güç olur, sen bunuñ gibi èörfi ve 

èunvÀnı (11) terk idemezsin. Óacı Bayram eyitdi yÀ şeyò gücüñ ãoñı ÀsÀndur. ZìrÀ úavlehu 

teèÀlÀ (12) inne meèÀl èusri yusren2200dür.   

Beyt  

[FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilâtün/FÀèilün] 

Úahrla dÀ'im úayırmazam çün MevlÀ2201  

Çünki Úur'Ànda buyurdı (13) baèdehu èusri yüsrÀ 

                                                                                                                                                                                
2179 göñlini: göñlin MK 
2180 itmedi: itdi AL   
2181 birle: ile MK 
2182 idi: oldı SK 
2183 mevlidi: mevlüdi MK 
2184 kişi: -MK, -SK  
2185 Bu kerre: -SK 
2186 Óacı BayrÀm didiler: BayrÀm úodılar MK 
2187 kim: ki MK 
2188 Ve'l-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl-ı kelÀm MK 
2189 zamÀnında beş yüz aúçelıú: zamÀn-ı devletlerinde beş yüz aúçelik MK 
2190 sulùÀn aleyhi'r-raómete ve'l-àufrÀn: -SK 
2191 òaããı: òaãã SK 
2192 bi'l-cümle úarşu çıúdılar ve istiúbÀl idüp içerü getürdiler ve aña: úarşu çıúdılar getürüp MK 
2193 İttifÀú: -SK 
2194 gelür gider oldı. İttifÀú bir gün eydür yÀ şeyò sizüñ: bu sizin MK 
2195 àÀyet eyle: àÀyetle SK 
2196 Óaøretüñüzden: Óaøretüñden MK; Sizlerden SK 
2197 duèÀcıñuzı: bizi SK; dÀèìñüzi MK 
2198 ile: birle SK 
2199 Óacı: Óacı BayrÀm SK 
2200 “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.”  (94/İnşirâh-5). 
2201 Bu dizede aruz kalıbının son tefilesi eksiktir. 
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İmdi benüm èazìzüm dervìşligüñ her zaómetini cÀn u dilden2202 iòtiyÀr (14) itdüm tek2203 

baña bir óiõmet2204 buyuruñ didi. Şeyò eyitdi2205 imdi var dervìşlerüñ ayaú (15) yolını2206 

her gün pÀk eyle didi. Çünki şeyò buña2207 óiõmet2208 buyurdı. Óacı BayrÀm daòı [AL44b] 

(1) fi'l-óÀl2209 dervìşÀne libÀs2210 geyüp eline bir kürek ve bir süpürge aldı ve her gün (2) 

òalÀyı pÀk itmege2211 başladı. TamÀm úırú gün bu óiõmeti2212 ifÀ itdi.2213 Úırk birinci gün (3) 

Óacı BayrÀma şeyò eyitdi óiõmetüñ2214 tamÀm oldı gel şimden girü emÀneti saña2215 teslìm 

(4) idelüm diyüp Óacı BayrÀma duèÀ itdi.  Ol dem Óacı Bayram velÀyete úadem baãdı. (5) 

Veliyy-i kÀmil olup úuùb-ı èÀlem [SK34b] oldı. Şeyòuñ dervişleri eyitdiler yÀ şeyò her 

birimüz (6) óiõmetinde2216 otuz úırú yıl müdÀvemet2217 itdük.2218 Óacı BayrÀmuñ úırú 

[MK54a] günlik (7) óiõmetinden ötüri2219 úuùblik virdüñ didiler. Şeyò eyitdi ey dervìşler 

Óacı (8) BayrÀm úav u2220 çaúmaú getürdi ben de çaúdum eger sizüñ daòı úav u2221 

çaúmaàuñuz var-ısa (9) getürüñ çaúıvireyüm didi.  İmdi2222 şÀhum derviş olan Àdem úalbini 

şöyle ãaf (10) itmek gerekdür kim2223 şeyò ayaàına gele daòı nÀm-ı şerìfi Óacı Bayram gibi 

èÀleme ùopùolu ola (11) ve ôÀhir ü bÀùında2224 riyÀ rÀyióÀsı olmaya. ÒÀliãen muòliãen şerìèat 

úapusından girüp (12) ùarìúat rÀhına düşüp óaúìúat menzilinde mihmÀn ola óatta nÿru'llÀh 

birle õÀtu'llÀhı2225 (13) müşÀhede idüp maúbÿl-ı óaøret2226 ola.  

 

 

                                                           
2202 benüm èazìzüm dervìşligüñ her zaómetini cÀn u dilden: dervişlik her zaómetini SK; dervişlik her 

zaómetin MK 
2203 tek: dek MK 
2204 óiõmet: òıdmet AL 
2205 eyitdi imdi: buyurdı SK 
2206 yolını: yolın MK 
2207 buña: -SK 
2208 óiõmet: òıdmet AL 
2209 daòı fi'l-óÀl: -SK 
2210 libÀs: libÀslar MK 
2211 òalÀyı pÀk itmege: úadem-òÀneyi süpürmeye  
2212 óiõmeti: òıdmeti AL 
2213 ifÀ itdi: edÀ itdi SK; edÀ itdükden ãoñra MK 
2214 Óacı BayrÀma şeyò eyitdi óiõmetüñ: Óacı BayrÀm óaøretlerine Şeyò Óamìd eyitdi óiõmetüñ MK // 

óiõmetüñ: òıdmetüñ AL 
2215 saña: -SK 
2216 óiõmetinde: òıdmetüñde AL 
2217 müdÀvemet: müdÀvemet idüp óiõmet MK 
2218 itdük: itdük. Bu defèÀ MK 
2219 óiõmetinden: òıdmetinden AL 
2220 u: -SK 
2221 u: -SK 
2222 İmdi: İmdi benüm MK 
2223 kim: ki MK 
2224 bÀùında: bÀùınında SK 
2225 õÀtu'llÀhı: õÀtu'llÀh AL, SK 
2226 óaøret: óaøret-i Óaú SK  
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Naôm 

[Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿl] 

Çü2227 bildüñ bu remzi eyÀ èaşú eri (14)  

Gel imdi geçürme günüñ serserì 

 

RiyÀ kÀrını2228 terk idüp òÀliã ol 

Ki tÀ2229 açıla (15) yÀre varmaàa2230 yol 

 

MücellÀ olur olsa2231 mirèÀt-ı dil 

Görür ten gözi birle o õÀt-ı dil [AL45a] (1) 

 

Geçersen eger nefs-i emmÀreden 

Gider cümle úalmaz óicÀb2232 aradan 

 

Eger eyleseñ (2) nefsini2233 merøiyye sen 

Olur rÀøı Óaú senden olduñ aósen 

  

Şerìèat ùarìúat óaúìúat (3) şehÀ 

Üçi bir hidÀyet yolıdur saña 

 

Bu yoldan gelürseñ idüñ2234 èaşúı yÀr (4) 

Bu deñlü naãìóat yiter saña var 

Faãl-ı óÀdì ve åelÀåÿn2235 

Baèdehu benüm ruóum. Nefs-i emmÀrenüñ (5) yaramaz ãıfatlarından birisi daòı èibÀdete 

kÀhillikdür.2236 [MK54b] ZìrÀ kişi ùÀèat ü èibÀdet itmek (6) dilese nefs àÀyet bì-huøÿr olup 

                                                           
2227 Çü: Çünki SK 
2228 kÀrını: kÀrın MK 
2229 Ki tÀ: TÀ ki SK; TÀ MK 
2230 varmaàa: varmaú saña MK   
2231 olur olsa: olursa MK 
2232 úalmaz óicÀb: óicÀb úalmaz MK 
2233 nefsini: nefs MK 
2234 gelürseñ idüñ èaşúı: gelürsen idüñ èaşú SK; gelürsen eyÀ èaşú MK 
2235 Faãl-ı óadì ve åelÀåÿn: Faãlu'l-óÀdì ve åelÀåÿn MK; Faãl 31 SK 
2236 kÀhillikdür: kÀhillikdür yaèni tenbellikdür MK 
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eydür ki ãabr eyle şimdi óuøÿr vaútidür ãoñra èibÀdet (7) idesin2237 diyü bu ùarìúle göñli2238 

èibÀdete varmaz olur. Cümle ferÀyìø ü sünneti daòı terk (8) ider.2239 Sen2240 gel mescide 

gidelüm diyenüñ düşmÀnı [SK35a] olur.2241 èÁúıbet ìmÀnsuz gider. (9)  

ÓikÀyet 

Nitekim bir óarìf èibÀdete kÀhil idi, ãoñra ìmÀnsuz gitdi. Anuñ óikÀyeti budur ki (10) bir 

zÀhid kişinüñ bir oàlı var idi. NamÀza àÀyet kÀhil idi. Her zamÀnda atası eydürdi kim2242 

(11) ey oàul namÀz  úıl tÀrik-i ãalÀt olma. ZìrÀ namÀz  bir nÿrdur ki Àdemüñ úalbini rÿşen 

ve (12) naôar-gÀhını gülşen ider. Hem Resÿlu'llah2243 buyurmışdur ki Ádem èaleyhi's-

selÀmuñ (13) mièrÀcı Kaèbetu’llÀhdur. Nÿó èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ ùufÀnda idi ve 

Yÿnus èaleyhi's-selÀm (14) óaøretlerinüñ balıú úarnında idi ve Eyyüb èaleyhi's-selÀm 

óaøretlerinüñ belÀ içinde idi (15) ve èİsmÀèìl èaleyhi's-selÀm2244 óaøretlerinüñ ÚurbÀn 

zamÀnında idi ve İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ nÀr-ı Nemrÿd [AL45b] (1) idi ve 

MÿsÀ èaleyhi's-selÀm óaøretlerinüñ Ùÿr-ı SìnÀda idi ve èÌsÀ èaleyhi's-selÀm2245 

óaøretlerinüñ (2) dördinci úat gökde idi ve Muóammed MuãùafÀ èaleyhi's-selÀtü ve's-

selÀm2246 [MK55a] óaøretlerinüñ úÀb-ı úavseyn (3) idi2247 ve ümmetinüñ mièrÀcı namÀz  

içinde olur didi. İmdi2248 ey oàul sen de namazı terk (4) idüp bì-namÀz  olma. NamÀz  hem 

dünyaya hem2249 Àòirete2250 yarar. Òuãÿãen Resÿlu’llÀh 2251 buyurmışdur ki2252 (5) yÀ benüm 

aãóÀbum dünyÀda ay ile ve güneş ile yürüyesiz.2253 AãóÀb ãordılar ki2254 buyurdıàuñÿz (6) 

ay nedür güneş nedür?2255 Buyurdılar kim2256 ay benüm sünnetümdür ve güneş AllÀh 

teèÀlÀ2257 emr itdügi farødur. (7) Yaèni bir kişi biş vaúit namÀzı edÀ idüp rièÀyet eylese 

úıyÀmet úarañulıàında2258 ol (8) farø aña güneş2259 sünnet úamer ola ve anı2260 ùoàrı cennete 

                                                           
2237 idesin: idersin MK  
2238 bu ùarìúle göñli: göñül MK 
2239 ferÀyìø ve sünneti daòı terk ider: ferÀyíøleri ve sünnetleri daòı terk idersin MK 
2240 Sen: -SK 
2241 olur: olup MK 
2242 kim: ki MK 
2243 Hem Resÿlu’llah: Ve daòı Resÿl-i Ekrem ãallì èaleyhi ve sellem MK 
2244 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
2245 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
2246 èaleyhi's-selÀtü ve's-selÀm: èaleyhi's-selÀm SK 
2247 Úab-ı Úavseyn idi: Úab-ı Úavseynde oldı SK 
2248 İmdi: -SK 
2249 hem: ve hem SK 
2250 dünyaya hem Àòirete: dünyÀda ve hem Àòiretde MK 
2251 Resÿlu’llÀh : Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem MK 
2252 ki: -MK 
2253 yürüyesiz: yürüyüñüz MK 
2254 AãóÀb ãordılar ki: AãóÀb-ı rıêvÀnu'llÀh èaleyhim óaøretleri su'Àl eylediler yÀ Resÿlu’llÀh  MK 
2255 ay nedür güneş: ay ve güneş nedür MK 
2256 kim: ki MK 
2257 teèÀlÀ: teèÀlÀnuñ MK 
2258 úarañulıàında: úarañulıàından MK; úarañulıúda SK 
2259 güneş: güneş ola MK 
2260 ve: ve daòı MK 
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iletürler.2261 ZirÀ cennet nÿrdandur (9) namÀz  daòı nÿrdur. Elbette2262 nÿr nÿra çeker. 

DünyÀda anuñ miåÀli oldurur ki úaçan kim2263 güneş (10) ùoàar èÀleme2264 øiyÀ virür úaçan 

kim ùolansa nÿrı bile ùolanur gider. AmmÀ bir kişi namÀz  úılmasa (11) kÀhillik itse ol 

kişi2265 ùamuya düşer. ZìrÀ èibÀdete [SK35b] kÀhillik2266 bir ôulemÀtdur hem èaraãÀt2267 (12) 

ôulemÀtdur. ZìrÀ2268 ôulemÀt üzerine yaradılmışdur ve ùamu daòı ôulemÀt olsa gerekdür. 

(13) Ve'l-óÀãıl2269 namÀz  úılmayan kişi maóşer2270 yirine2271 varduàın bilmez. èÁúıbet ol 

kÀhillik (14) ôulemÀtı anı ùamuya iletür. ZìrÀ küllü şey’in yercièu ilÀ aãlihi 2272 [MK55b] 

óadìåi2273 muãaddaúdur diyüp zÀhid (15) oàlına çoú naãìóatler itdi. ÚÀbil olup2274 atası 

sözini2275 úabÿl itmeyüp namÀz  úılmadı. [AL46a]  (1) Her kim aña namÀz  úıl dise aña 

àÀyet düşmÀn olurdı. Bir gün zÀhid Àb-dest alurdı. (2) Oàlına eyitdi gel oàlum Àb-dest al 

mescide bile2276 gidelüm. Oglı atası sözine muúayyed olmadı. (3) ZÀhid bu Àyeti oúudı. 

Úavlehu teèÀlÀ yuóricu'l-óayye mine'l meyyiti ve yuòricu'l meyyite mine'l óayy.2277 Çünki 

oàlan (4) atasından bu Àyeti işitdi, eyitdi ey murÀì cÀhil yaèni sen èÀbid olmaàla óayy mı 

olduñ ve ben namÀz  (5) úılmamaàla meyyit mi oldum diyü bıçaàı2278 èuryÀn idüp eyitdi 

senüñ niçe bir taènuñ işideyin (6) óayyla2279 meyyiti saña göstereyin diyü atasını úaãd itdi 

kim öldüre. Oàlan atasınuñ (7) üzerine segirdüp2280 gelürken ayaàı sürçdi düşdi. Bıçaú 

kendi yüregine ãancıldı.2281 (8) Fi'l-óÀl cÀn virdi.  

Nazm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

ÙÀèate kÀhil olanlar gör n'olur 

Óaúúa èÀãì bil ki ìmÀnsuz (9) olur 

 

                                                           
2261 iletürler: alınalar MK 
2262 Elbette: Elbetde MK 
2263 kim: -MK 
2264 èÀleme: èÀlem AL  
2265 namÀz úılmasa kÀhillik itse ol kişi: -MK 
2266 kÀhillik: kÀhil SK 
2267 èaraãÀt: èaraãÀt daòı MK 
2268 zìrÀ: -MK 
2269 Ve'l-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl-ı kelÀm MK; -SK 
2270 maóşer: -SK 
2271 yirine: yirinde úanda SK 
2272 küllü şey’in yercièu ilÀ aãlihi: “Her şey aslına rücu eder.” Hadis-i şerif. 
2273 óadìåi: óadìå-i şerifi MK 
2274 olup: olmayup MK 
2275 sözini: sözin MK  
2276 bile: -SK 
2277 “O, ölüden diri çıkarır, diriden ölü çıkarır” (30/Rûm -19). 
2278 bıçaàı: bıçaàını SK; buçaàı MK 
2279 işideyin óayyla: işideyüm óayyla MK 
2280 göstereyin diyü atasını úaãd itdi kim öldüre.  Oàlan atasınuñ üzerine segirdüp: göstereyüm diyü atası 

üzerine hücÿm idüp MK  
2281 kendi yüregine ãancıldı: yüregine ãançdı SK // ãancıldı: ãaplandı MK 
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ŞÀfièì úavlince2282 her tÀrik-i ãalÀt 

KÀfir olur ùamudan bulmaz necÀt 

 

KÀfir (10) olmaz dir bizüm2283 imÀmımuz 

Lìki èÀãìdür dimiş ol cÀnumuz 

 

Mü'min iseñ farø (11) sünnet úıl namÀz  

Bu ãovuú bu ıssı dime [MK56a] úış u yaz 

 

Vaút-i òams ey yÀr çün mièrÀcdur (12) 

Sünneti òilèat ferÀyìø tÀcdur 

 

Pes münÀfıúdur ãalÀtı2284 terk iden 

Mü'min ol hergiz anı (13) terk itme sen 

 

Nefse uyma2285 èaúla yÀr ol dÀ'imÀ 

Dü cihÀnda raómet ide tÀ ÒudÀ (14) [SK36a] 

Faãlu'å-åÀnì ve'å-åelÀsÿn2286 

İmdi2287 rÿó-ı mÀ tÀrik-i ãalÀtuñ maúÀmı cehennemdür. ZìrÀ pÀdişÀh (15) bir úulına bir 

òiõmet2288 buyursa ol2289 pÀdişÀhuñ [AL46b] (1) emrini terk eylese elbette2290 ol úul 

pÀdişÀhuñ úahrına muúÀrin olur. İmdi mü'mine (2) lÀyıú olan2291 budur ki AllÀh teèÀlÀnuñ 

emrini terk itmeye.2292 Dün ü gün ùÀèat ü èibÀdetde2293 ola (3) tÀ kim2294 äırÀù òavfından ve 

ùamu èaõÀbından emìn olup cennetde cÀvidÀn ola. 

 

                                                           
2282 úavlince: úavlinçe MK 
2283 bizüm: bizim MK 
2284 ãalÀtı: ãalavÀt MK 
2285 Nefse uyma: Uyma nefse SK 
2286 Faãlu' å-åÀnì åelÀsÿn MK: Faãlu 'å-åÀnì ve'å-åelÀsÿn AL;  Faãl 32 SK 
2287 İmdi: İmdi ey MK 
2288 òiõmet: òıdmet AL 
2289 ol: ol úul SK 
2290 elbette: elbetde MK 
2291 mü’mine lÀyıú olan: mü'min olana lÀyıú SK 
2292 terk itmeye: emrini ùutup terk itmeyüp MK 
2293 èibÀdetde: èibÀdete meşàÿl MK 
2294 kim: ki MK 
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ÓikÀyet 

Nitekim (4) iki zÀhid cennete dÀòil oldılar. Anuñ hikÀyeti2295 budur ki bir èaãırda bir 

şehirde bir zÀhid ü èÀbid2296 (5) iki kişi var-ıdı. áÀyet ãalÀó üzere idi. Biri èÀlim ü èÀmil ve 

bir èÀmil-i maúbÿl (6) èÀlim2297 idi ve birisi ümmìlerden idi. Bu hem gündüz ãÀyim ve 

gicesi2298 úÀyim idi.2299 (7) İttifÀú ikisi daòı bir gicede vefÀt itdiler. Òalú bunları taèôìm ü 

ikrÀm birle defn (8) itdiler. İttifÀú èazìzlerden birisi anları vÀúıèasında gördi ki2300 bunlar 

ikisi daòı (9) cennet úapusına geldiler. Ol zÀhid-i ümmì eglenmedi geçüp2301 gitdi vardı2302 

cennet içinde2303 (10) bir èÀlì maúÀmda sÀkin oldı ve ol èÀlim [ü] èÀmil biraz eglendi 

úapuda.2304 Andan geçüp (11) ol daòı cennet içinde2305 bir laùìf2306 maúÀmda [MK56b] sÀkin 

oldı. Bunları vÀúıèasında2307 gören (12) èazìz ol èÀlimüñ yanına varup eyitdi ki ey èÀlim-i 

èÀmil sen hem èÀlim ve hem èÀmil.2308 Bizüm (13) úıyÀsumuz bu idi ki cennete sen 

evvel2309 giresin. ZìrÀ ol biri ancaú èÀmil idi. Bu èÀlim (14) cevÀb eyitdi ki2310 ol èÀmilüñ 

ancaú bir göñlegi var idi, tìz cevÀb virdi. Ben iki göñlege cevÀb (15) virince birez 

eglenmek2311 lÀzım geldi. 

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Terk [ü] tecrìd ol dilerseñ2312 cenneti [AL47a] (1) 

Dü cihÀnda çekmeyesin zaómeti 

 

Göñlegi bir olan aldı menzili 

Cennet içinde döşendi (2) maófili 

  

 

                                                           
2295 hikÀyeti: -SK 
2296 zÀhid ü èÀbid: èÀbid ü zÀhid AL 
2297 èÀlim: èÀlim-i èazìz MK 
2298 gicesi: gice SK  
2299 ve birisi ümmìlerden idi. Bu hem gündüz ãÀ'im ve gicesi úÀ'im idi: -MK 
2300 ki: -MK 
2301 eglenmedi geçüp: eglenmeyüp geçdi SK 
2302 vardı: varup MK 
2303 içinde: içre MK 
2304 biraz eglendi úapuda: úapuda biraz eglendi SK // úapuda: -MK 
2305 içinde: içre MK 
2306 laùìf: èÀlì MK 
2307 Bunları vÀúıèasında: Bunlaruñ vÀúıèada AL 
2308 èÀmil: èÀmilsin MK 
2309 sen evvel: evvel sen AL 
2310 ki: ki: kim MK 
2311 birez eglenmek: eglemek MK  
2312 dilerseñ: diler MK 
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İki göñlek egledi bir èÀlimi  

Gözüñ ùoymaz cemè idüben2313 èÀlemi [SK36b] 

 

İster iseñ olmaya (3) hergiz su’Àl 

MÀla meyl itme óarÀm u ger2314 óelÀl 

 

MÀlı cemè itme kifÀyetden ziyÀd (4) 

TÀ olasın cennet içre ber-murÀd 

 

Ger helÀl ise olur biñ biñ su'Àl 

Ger óarÀm ise (5) èaõÀb [ü]2315 pür-melÀl  

Faãl-ı åelÀåe ve åelÀåÿn2316   

İmdi ey èazìzüm! Ol nefs-i emareden úopan (6) yaramaz ãıfatlaruñ birisi daòı2317 óırãdur. 

Bu òırã òod2318 Àdemi cehenneme lÀyıú ider.  

ÓikÀyet (7) 

Nitekim Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm2319 bir gün münÀcÀtda eyitdi2320 ki yÀ Rabb ehl-i 

cennet úullarından (8) baña birini2321 göster göreyüm didi. Óaú teèÀlÀ eyitdi ki yÀ Kelìm 

yarın ãabÀó [MK57a] úapuñdan (9) çıúdıguñ2322 gibi evvel her2323 kimi görürsen2324 ol eh-i 

cennetdür didi. Çünki ertesi ãabÀó2325 (10) úapuyı açdı tÀ kim2326 mescide gide. Gördi ki bir 

ser-òoş úara balçıàa bulanmış2327 gÀh düşer gÀh (11) yıúılur gÀh úalúar. MÿsÀ èaleyhi's-

selÀm taèaccüb itdi. Gine irtesi gün münÀcÀta vardı (12) ve eyitdi ilÀhì bir cehennemlik 

úuluñı daòı2328 baña2329 göster, göreyüm didi. Óaú celle ve èalÀ (13) buyurdı kim2330 yÀ 

                                                           
2313 Gözüñ ùoymaz cemè idüben: Göz doyamaz cemè idersin MK 
2314 ger: key MK 
2315 [ü]: MK, SK; -AL 
2316 Faãl-ı åelÀåe ve åelÀåÿn: Faãlu'å-åelÀåe ve'å-åelÀåÿn AL 
2317 daòı: -SK 
2318 òod: -MK 
2319 èaleyhi's-selÀm: ãalavÀtu'llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh MK; èa. m. AL 
2320 münÀcÀtda eyitdi: münÀcÀt idüp didi MK 
2321 baña birini: birin baña SK; birini baña MK 
2322 úapuñdan çıúdıguñ: úapından çıúdıàın MK 
2323 evvel her: gibi kimi SK // her: -MK 
2324 ãabÀó úapuñdan çıúduguñ gibi evvel her kimi görürsen: úapuñdan çıúduúda úarşuña kim gelür SK 
2325 ertesi ãabÀó: ale'ã-ãabÀó MK 
2326 kim: ki MK 
2327 bulanmış: bulaşmış MK 
2328 bir cehennemlik úuluñı daòı: cehennemlik úulı daòı SK; bir ehl-i cehennem úuluñı MK 
2329 baña: -MK 
2330 kim: ki MK 
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Kelìm ãabÀó úapuñdan çıúdıàuñ2331 gibi evvel2332 kimi görürseñ ol ehl-i (14) cehennemdür 

didi. Çün irtesi2333 oldı. äabÀó Óaøret-i MÿsÀ2334 èaleyhi's-selÀm2335 mescide gitmek (15) 

içün ùaşra çıúdı gördi bir zÀhid ki vilÀyet òalúınuñ maúbÿli2336 başına and içerler. [AL47b] 

(1) Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm2337 àÀyet taèaccüb itdi.2338 TekrÀr münÀcÀta varduúda 

eyitdi ki yÀ Rabb (2) evvel birini ehl-i cennet diyü gösterdüñ. Anuñ èameli ehl-i cehennem 

èameli ve ol bir úuluñ ki cehennem (3) ehlidür2339 diyü gösterdüñ. Anuñ èameli cennet 

ehlinüñ2340 èameli.2341 İmdi yÀ Rabb2342 bunlaruñ sırrını baña (4) keşf eyle diyü niyÀz 

eyledi.2343 ZìrÀ bunlaruñ aóvÀli úıyÀsa muòÀlif.2344 Baña èaceb geldi (5) didi. Pes Óaú teèÀlÀ 

eyitdiki yÀ MÿsÀ evvel gördüàüñ fÀsıú hergün niçe2345 kez kÀr-ı kesb2346 (6) iderse bir içer, 

yarına AllÀh kefildür dir ve illÀ ol zÀhide ben her günde iki òurmÀ [gönderürin2347 birini yir 

[SK37a] ve birini [MK57b] ardında bir ev2348 vardur anda bıraàur, yarın şÀyed ki gelmeye 

dir. Ev2349 òurmÀ]2350 (7) ile ùolmışdur. FuúarÀya2351 virmez. İmdi yÀ MÿsÀ baña anuñ gibi 

óarìã zÀhidden bir ehl-i (8) úanÀèat fÀsıú yigdür yarını2352 úayırmaz.  

Naôm  

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Òar-ı DeccÀla beñzer óırãuñ ehli 

Ki zìrÀ àÀlib (9) olmış aña cehli 

 

Çü zÀhid yıàdı òurmÀ òirmen itdi 

O bir òurmÀ içün ùamuya (10) gitdi 

                                                           
2331 çıúdıàuñ: çıúdıàın MK 
2332 evvel: -MK  
2333 irtesi: irte MK  
2334 Óaøret-i MÿsÀ: MÿsÀ MK 
2335 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
2336 gördi bir zÀhid ki vilÀyet òalúınuñ maúbÿli: gördi ki bir zÀhid kişi òalúuñ maúbÿl ki MK 
2337 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
2338 itdi: idüp SK 
2339 cehennem ehlidür: ehl-i cehennemdür MK 
2340 cennet ehlinüñ: ehl-i cennet MK 
2341 cennet ehlinüñ èameli: ehl-i cennet èamelidür SK 
2342 Rabb: Rabbü’l-èizzet MK 
2343 eyledi: itdi SK 
2344 úıyÀsa muòÀlif: úıyÀset-i muòÀlif AL 
2345 niçe: necü MK  
2346 hergün niçe kez kÀr-ı kesb: her günine miúdÀr kesb MK 
2347 iósÀn iderin: gönderürin SK; gönderürim MK 
2348 ev: oùa MK 
2349 Ev: Ol oùa MK 
2350 [gönderürin birini yir ve birini ardında bir ev vardur anda bıraàur yÀrın şÀyed ki gelmeye dir. Ev òurmÀ]: 

MK, SK; -AL 
2351 FuúarÀya: FuúarÀya daòı MK 
2352 yÀrın: yÀrınki güni MK 
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Çü uydu nefse òırãı pìşe úıldı2353 

Anuñla ùÀèati mülki yıúıldı 

 

Çü bir òurmÀ (11) arada mÀniè oldı 

Úamu ùÀèat èibÀdet øÀyiè oldı 

 

Aña göre úıyÀs (12) it kendü óÀlüñ2354 

Seni ne yire iletür bunca mÀluñ 

 

Şunuñ kim èaúlı vardur nefse uymaz (13)  

Şu kim óırã ehlidür hìç mÀla ùoymaz2355 

 

Yıàar èÀlemde mÀlı zaómet ile 

Ecel irdükde gider (14) óasret ile 

Faãlu'r-rÀbiè ve'å-åelÀsÿn 

İmdi2356 benüm şÀhum! Óırã ehlinüñ derdine (15) dermÀn úanÀèatdür. ÚÀle’n-nebiyyü 

ãala'llÀhu èaleyhi ve sellem2357 el úanÀèatü kenzün lÀ-yefnÀ 2358 [AL48a] (1) yaèni úanÀèat 

bir òazìnedür ki fÀnì olmaz.  

ÓikÀyet 

Nitekim bir úanÀèat ehli içün (2)  yitmiş biñ óacınuñ óaccı2359 úabÿl2360 oldı.  Anuñ óikÀyeti 

budur ki bir ãÀlió kişi óacca (3) vardı. Kaèbetu’llÀhdan Medìneye geldiler ve Ravøa-i 

MübÀrekeyi2361 ziyÀret idüp meger bir günlik2362 yol (4) Medìne-i münevvereden2363 ayrılup 

úondılar. Ol gice2364 ol ãÀlió kişi yatup [MK58a] uyòusı2365 henÿz (5) gelmedin baúar ki 

                                                           
2353 Çü uydu nefse òırãı pìşe úıldı: Uyup nefsine òırãı pìşe itdi MK 
2354 kendü óÀlüñ: kendi óÀlin MK 
2355 ùoymaz: doymaz MK 
2356 İmdi: İmdi ey MK 
2357 èaleyhi ve sellem: èaleyhi's-selÀm SK 
2358 “Kanaat tükenmez bir hazinedir.” (Hadis-i Şerif) 
2359 óacınuñ óaccı: óüccÀcuñ óacları MK 
2360 bir úanÀèat ehli içün yitmiş biñ óacınuñ óaccı úabÿl: úanÀèÀt ehli Àdemüñ óürmetine yitmiş biñ óacınuñ 

óaccı mebrÿr MK 
2361 Ravøa-i MübÀrekeyi: Ravøa-i bÀrekeyi MK 
2362 günlik: úonaúlıú MK  
2363 Medìne-i münevvereden: Medìneden MK 
2364 Ol gice: -MK 
2365 uyòusı: uyúusı MK 
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sÀyir2366 óacılar cümle òaºba varmışlar. Bir kerrede2367 melekler gelüp óacıları (6) yazarlar. 

Çünki bu ãÀlió kişiye geldiler eyitdiler (7) bunı daòı yazalum mı? Ol emr iden  eyitdi bunı 

yazmañ. Bunuñ óaccı úabÿl olmadı didi. El-óÀãıl óüccÀcüñ kimin yazdılar ve2368 (8) 

kimin2369 yazmadılar. Bu ãÀlió kişi kendünüñ óaccı úabÿl olmaduàın bilüp maózÿn2370 evine 

(9) geldi ve illÀ2371 bu sözi2372 kimseye dimedi. Gelesi seneye2373 [SK37b] óacca niyet idüp 

çıúdı gitdi (10) ve tamÀm óac şarùlarını2374 yirine getürüp gine ol mevzièÀdaki2375 óüccÀcüñ 

yazıcıları óaccın yazarlar (11) geldiler  velÀkin2376 ol kimesne muntaôır idi uyúu 

uyumazdı.2377 TamÀm nıãfu'l-leyl olıcak2378 (12) girü üslÿb-ı sÀbıú üzere ol melekler 

geldiler. Bu melekler ol emr iden melege eyitdiler óüccÀcüñ2379 (13) úanàısın yazalum?2380 

Bu kerre2381 emr itdi ki ne úadar óacı2382 var ise cümlesin yazuñ.2383 ZìrÀ BaàdÀd (14) 

şehrinde bir pìr-i penbe-dÿzuñ óürmetine Óaú teèÀlÀ cümle óacılaruñ2384 óaccını úabÿl 

itdi2385 didi. (15) Ol dem cümle óacıları yazup gitdiler. Çünki bu kişi kendünüñ óaccı 

[úabul]2386 olduàın bildi. [AL48b] (1) Secde-i şükür eyledi daòı úaãd itdi kim2387 ol pìr-i 

penbe-dÿzı varup ziyÀret ide. (2) Dönüp BaàdÀd óacıları [MK58b] ile BaàdÀda geldi.2388 

Eskiciler bÀzÀrına varup ãordı kim (3) bunda pìr-i penbe-dÿz2389 kimdür didi.2390 Eyitdiler 

şol pìrdür durup2391 dükkÀnına vardı ve selÀm virüp (4) yanında oturdı ve eyitdi ki2392 yÀ pìr 

sen ne èamel işledüñ2393 ki bu yıl senüñ óürmetine  yitmiş biñ óüccÀcüñ2394 (5) óaccı úabÿl 

                                                           
2366 baúar ki sÀyir: baúarken meger bÀúì MK 
2367 Bir kerrede: Gördi ki bir kimse ki MK 
2368 ve: -SK  
2369 Ve'l-óÀãıl óüccÀcın kimini yazdılar ve kimini MK 
2370 maózÿn: maózÿn olup MK 
2371 ve illÀ: -SK 
2372 sözi: sırrı MK 
2373 Bir ãÀlió kişi kendünüñ óaccı úabÿl olmaduàın bilüp maózÿn evine geldi ve illÀ bu sözi kimseye dimedi. 

Gelesi seneye: İrtesi sene yine MK // seneye: sene gine SK 
2374 şarùlarını: şarùını SK; şarùların MK 
2375 gine ol mevzièÀdaki: yine ol mevøièaki MK   
2376 velÀkin: ve MK 
2377 velÀkin ol kimesne muntaôır idi uyúu uyumazdı: girü ol kimesne uyòuyı uyumadı SK; girü ol kimesne 

uyúuyı uyumıyordı MK 
2378 olıcaú: olıçaú MK 
2379 óüccÀcüñ: -SK 
2380 yazalum: yazalım MK 
2381 Bu kerre: -SK; Bu kerre ol melek MK 
2382 óacı: óacılar MK 
2383 cümlesin yazuñ: cümlesini yazın MK 
2384 óacılaruñ: óacıları MK 
2385 itdi: eyledi MK 
2386 [úabul]: MK, SK; -AL  
2387 kim: ki MK 
2388 geldi: geldi. Bu Àdem MK  
2389 kim bunda pìr-i penbe-dÿz: ki bunda bir penbe-dÿz Àdem MK 
2390 pìr-i penbe-dÿz kimdür didi: bir pìr eskici varmış úanàısıdur MK 
2391 durup: dönüp MK 
2392 [ki]: MK, SK; -AL 
2393 işledüñ: işlersin MK 
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oldı didi. Ol pìr eyitdi ki2395 yÀ óacı ben ol2396 sen didügüñ2397 kişi degülem. (6) Ben ancaú 

biş vaúit namÀzum2398 úıluram. Artuú ùÀèat ü èibÀdet2399 bende yoú faúìrÀnece2400 geçinürem 

(7) didi. Pes eyle2401 olsa benüm Óaúúa yarar ne èamelüm2402 var ki ben ol mertebeye lÀyıú 

olam2403 didi. Pes eyle (8) olsa bu kerre2404 bu kişi şübhelenüp ol ben didügüm bu2405 degül 

ola diyü andan gitdi. [Cümle]2406 BaàdÀd (9) şehrini seyr idüp geşt itdi.2407 Ol [ziyÀret 

itmege maúãÿdı olan]2408 pìri bulımaduàına2409 àÀyet bì-huøÿr2410 olup (10) ol gice bir 

mescid öñinde úarar itdi ve fikri bu idi ki èacebÀ ol pìr-i mübÀreküñ yüzin görüp2411 (11) 

pÀyine yüz sürmek müyesser ola mı diyü òºÀba vardı. İttifÀú vÀúıèasında ol iki (12) cihÀn 

faòri òÀtemü'l-enbiyÀyı yaèni Muóammed MuãùafÀyı2412 gördi. Ayaàına yüz sürdi.2413 

Resÿlu’llÀh  (13) óaøretleri ãalla'llÀhu2414 ve sellem [SK38a] eyitdi ey ùÀlib ol2415 [MK59a] 

ùaleb itdigüñ maùlÿb bu gün2416 (14) dükkÀnına2417 vardıàuñ pìrdür ki günde bir aúçe kÀr 

ider daòı ol aúçeyi dört hiããe ider. (15) Bir bölügin2418 kendüye kifÀf-ı nefs içün ùaèÀm 

ider2419 ve üç bölügin2420 fuúarÀya beõl ider. [AL49a] (1) Ol sebebden Óaú teèÀlÀ  yitmiş biñ 

óüccÀcuñ2421 óaccını2422 úabÿl eyledi.2423 Çünki bu ãÀlió kişi uyandı, (2) ùurdı gördi. Ol 

mekÀn nÿrla2424 ùolmış eã-salÀtü ve's-selam èaleyke yÀ Resÿlu’llÀh  diyüp (3) ol eskici pìrüñ 

                                                                                                                                                                                
2394 óüccÀcüñ: óacınuñ SK 
2395 ki: -MK 
2396 ol: -SK 
2397 didigüñ: didügin MK 
2398 namÀzum: namÀz SK; namÀzı MK 
2399 ùÀèat u èibÀdet: èibÀdet ü ùÀèat  AL 
2400 fakìrÀnece: fakìrÀne MK 
2401 eyle: öyle MK 
2402 èamelüm: èamelim MK  
2403 olam: olayum MK  
2404 Pes eyle olsa bu kerre: -SK 
2405 Pes ol kişi şübhelenüp ol ben didügüm bu: Bu kerre bu kişi şüphelenüp ol Àdem ben didügüm MK  
2406  Cümle: MK, SK; -AL 
2407 itdi: eyledi AL 
2408 ziyÀret itmege maúãÿdı olan: MK, SK; -AL 
2409 bulımaduàına: bulımadıàına AL 
2410 bì-huøÿr: bì-huøÿr ve muøùar SK 
2411 mübÀreküñ yüzin görüp: mübÀrek yüzini AL 
2412 yaèni Muóammed MuãùafÀyı: Muóammed MuãùafÀyı èaleyhi's-selÀm SK; Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhü 

èaleyhi ve sellem óaøretlerini MK 
2413 gördi. Ayaàına yüz sürdi: görüp ayaàına yüz sürüpdi MK 
2414 Resÿlu’llÀh  óaøretleri salla'llÀhü:  Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhü èaleyhi MK 
2415 ol: ol senüñ MK 
2416 bugün: dünki gün MK 
2417 dükkÀnına: dükkÀna SK 
2418 Bir bölügin: Birini AL 
2419 ider: alur SK; alup MK 
2420 bölügin: bölügini SK 
2421 óüccÀcuñ: óacınuñ SK; óüccÀcın MK 
2422 óaccını: óacların MK 
2423 eyledi: eyledi diyü buyurdı MK 
2424 nÿrla: nÿr ile MK 
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dükkÀnına geldi. DükkÀn úonşılarından2425 ol pìrüñ óÀlini2426 ãordı. (4) Düşinde server-i 

enbiyÀ nice2427 buyurdıysa anlar daòı eyle2428 didiler.2429 Bu kerre2430 bildi kim ol ziyÀretine 

(5) geldügi pìr budur. HemÀn gelüp ol pìrüñ2431 ayaàına düşdi, murÀdına irişdi. (6) Kendi 

daòı2432 ehlu'llÀhdan oldı. 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìün/Faèÿlün] 

ÚanÀèat itdi ol pìr-i mübÀrek 

Muúarreb itdi anı Óaú (7) tebÀrek 

 

ÚanÀèat pìşesini kÀr idindi 

Özine óırã işin aàyÀr idindi2433 

 

Gel2434 imdi (8) sen daòı eyle úanÀèat 

Ki tÀ MevlÀ ide luùf u2435 èinÀyet 

 

Velì olur úanÀèat eyleyenler 

Ki (9) faúr ile faòırlandı2436 peyàamber 

 

Er olan ol ki pek engÿri2437 buldı 

Yimedi yalıñuz úırú pÀre (10) böldi 

  

Kayırmaz yarın içün rızú u mÀlı 

Bu güni òoş görür çekmez melÀli 

  

                                                           
2425 úonşılarından: úonşularından MK  
2426 óÀlini: óÀlin MK 
2427 nice: niçe SK  
2428 eyle: öyleçe MK 
2429 didiler: òaber virdiler MK 
2430 Bu kerre: Taèyìn SK; HemÀn dem bu kerre yaúìn MK 
2431 ol pìrüñ: -SK 
2432 Kendi daòı: ve SK 
2433 Özine óırã işin aàyÀr idindi: -MK 
2434 Gel: Pes MK 
2435 u: -MK 
2436 faòırlandı: faòr itdi MK 
2437 pek engÿri: bir nÀn MK 
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Eger itseñ bu (11) vechile [MK59b] kanÀèat  

SelÀm olsun saña olduñ selÀmet  

Faãl-ı òÀmis ve åelÀåÿn2438 (12) 

İmdi ey èazìz-i pür-hüner!  Ol nefs-i emmÀrenüñ úabìó ãıfatlarından birisi daòı uàurlıú (13) 

óarÀmìlıúdur2439 ki hìç Àdeme bunuñ gibi úabÀóat olmaya. Her kim ki uàurlıú kÀrına óarìã 

(14) oldı, èÀúıbet ol yolda baş virdi.2440  

ÓikÀyet 

Nitekim bir óarìf2441 ãÿfìyÀne libÀs (15) geyüp uàrılıú óarÀmìlıú2442 idüp kimesne bunuñ 

óÀline vÀúıf degüldür diyü òayÀl iderdi. [AL49b] (1) èÁúıbet ol yolda cÀn virdi. Anuñ 

óikÀyeti budur ki meger SulùÀn Meóemmed2443 zamÀnında bir kÿyda [SK38b] (2) bir 

Türküñ iki atı [var idi].2444 Hìç kimseye göstermezdi.2445 Gicelerde2446 pÀsbÀnı ve 

gündüzlerde dìdebÀnı olmış (3) idi ve daòı2447 iki kelbi varıdı. Anları daòı ol atlardan ötüri 

dutup2448 çig úoyun başıla2449 (4) beslerdi.2450 Bu kelbler şöyle yavuz oldılar2451 ki atludan 

piyÀdeden evinüñ2452 yanına aãlÀ2453 (5) kimesne2454 yürimezdi.2455 Aòşamdan ãabÀóa 

degin2456 yatmazlardı eùrÀf u eknÀf2457 ùolanup (6) beklerlerdi.2458 äabÀh olsa2459 demür 

zencìr ile baàlardı.2460 AmmÀ ol Türküñ evi kÿydan (7) bir mìl2461 ıraú idi.  Bir gün SulùÀn 

Meóemmede2462 ol atları taèrìf itdiler. Ol eclden2463 pÀdişÀh [MK60a] (8) Àdemler gönderüp 

atları ióøÀr itdürdi ve2464 bahÀsıla2465 alayın2466 didi. Bu kerre2467 pÀdişÀha (9) eyitdi devletlü 

                                                           
2438 Faãl-ı òÀmis ve selÀsÿn MK: Faãlü'l-òÀmis ve selÀsÿn AL; Faãl 35 SK 
2439 óarÀmìlıúdur: óarÀmìlikdür MK  
2440 Her kim ki uàurlıú úÀrına óarìã oldı èÀúıbet ol yolda baş virdi: -SK 
2441 óarìf: òarìf SK  
2442 óarÀmìlıú: óarÀmìlik MK 
2443 Meóemmed: Meóemmed  ÒÀn SK; Meóemmed ÒÀn raómetu'llÀhi èaleyh óaøretlerinüñ MK 
2444 [var idi]: MK, SK; -AL 
2445 göstermezdi: göstermez idi MK 
2446 Gicelerde: Giçelerde MK 
2447 daòı: -SK 
2448 dutup: -SK 
2449 çig úoyun başıyla: -MK 
2450 beslerdi: besledi SK 
2451 oldılar: idiler MK 
2452 piyÀdeden evinüñ: yayadan evüñ SK 
2453 aãlÀ: aãlÀ bir SK 
2454 kimesne: kimse MK 
2455 yürimezdi: yüreyemezdi SK; gelemezdi MK 
2456 degin: dek MK 
2457 eknÀf: eknÀfı MK 
2458 eùrÀf u eknÀf ùolanup beklerlerdi: beklerdi SK // beklerlerdi: beklerler idi MK 
2459 olsa: olduúda MK 
2460 baàlardı: baàlar idi MK 
2461 kÿydan bir mìl: bir mìl kÿydan SK 
2462 Mehemmede: Mehemmed ÒÀn óaøretlerine MK 
2463 Ol eclden: -SK 
2464 ve: -SK 
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pÀdişÀh2468 ben úuluñ ölmedükçe2469 ol atlar ãatılmaz diyüp atları2470 virmedi. El-óÀsıl2471 

(10) ne úadar iúdÀm ü ibrÀm itdiler çÀre2472 olmadı. Eyle olıcaú2473 pÀdişÀh vazgelüp atları 

(11) ôulmla almadı. Ve illÀ2474 iki sipÀhì bu atlara cÀn u dil ile2475 èÀşıú2476 oldılar ve ol 

Türküñ2477 (12) kÿyına vardılar ve ol kÿyda kendülere2478 bir dost dutup2479 anuñ evinde2480 

bir ay úonuú (13) oldılar. Ola kim atları şikÀr idelerdi ve2481 çok re'y ü tedbìr itdiler ve illÀ 

(14) bir vechle çÀre idemediler.2482 ZìrÀ2483 gündüzin2484 Türk evinden bir yire gitmez 

giceler2485 de (15) kelbler yatmaz. Hìç2486 ne çÀre ideceklerin bilmediler bu òuãÿsda2487 ser-

gerdÀn oldılar.2488 [AL50a] (1) İttifÀú2489 ev issi bunlaruñ sırlarına2490 vÀúıf olup eyitdi ey 

yigitler sizüñ2491 maúãÿduñuz (2) ôann ile2492 şöyle fehm itdüm ki siz ol Türküñ atların şikÀr 

itmek dilersiz.2493  İmdi2494 itdigüñüz (3) fikr mümkün degüldür. AmmÀ size ol atları niçe 

ele getürmek mümkün ve úÀbildür diyeyin.2495 Engüri2496 (4) şehrine varuñ2497 ve bit 

bÀzÀrında2498 fülÀn kÿşede bir cihÀn-dìde pìr vardur ãÿfìyÀne libÀs2499 (5) geymiş. Eger 

                                                                                                                                                                                
2465 bahÀsıyla: bahÀsıyla ãatun SK 
2466 atları ióøÀr itdürdi ve bahÀsıyla alayın: Türki ióøÀr itdiler Türk geldi pÀdişÀha bulışdı. PÀdişÀh eyitdi 

behey Àdem atlarını bahÀlarıyla ãat alayum MK 
2467 Bu kerre: Bu kerre Türk MK 
2468 pÀdişÀh: pÀdişÀhum MK 
2469 Bu kerre pÀdişÀha eyitdi devletlü pÀdişÀh ben úuluñ ölmedükçe: Türk eyitdi sulùÀnum ben ölmeyince SK 

// ölmedükçe: ölmeyince MK  
2470 atları: -SK 
2471 El-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl MK 
2472 El-óÀsıl ne úadar iúrÀm ü ibrÀm itdiler çÀre: Çoú iúdÀm itdiler SK 
2473 Eyle olıcaú: Öyle olıçaú MK; -SK 
2474 Ve illÀ: AmmÀ SK 
2475 cÀn u dil ile: cÀn u dilden MK 
2476 èÀşıú: èÀşıú ve sergerdÀn SK 
2477 Türküñ: Türk MK 
2478 kendülere: -SK 
2479 dutup: dutınup MK 
2480 evinde: òÀnesinde MK 
2481 idelerdi ve: itmek içün SK 
2482 ve illÀ bir vechile çÀre idemediler: olmadı SK // idemediler: olmadı MK 
2483 ZìrÀ:-SK 
2484 gündüzin: gündüziñ MK 
2485 giceler: giçeler MK 
2486 Hìç: -SK 
2487 òuãÿsda: òuãÿsda òayrÀn ve MK 
2488 bu òuãÿsda ser-gerdÀn oldılar: ser-gerdÀn yürüdiler SK 
2489 İttifÀú: İttifÀú ol MK; İttifÀú bu SK 
2490 İttifÀú ev issi bunlaruñ sırlarına: Bu ev issi bunlaruñ òÀline SK   
2491 sizüñ: sizin MK 
2492 ôann ile: -MK 
2493 dilersiz: dilersiñüz MK 
2494 İmdi: Ol SK 
2495 niçe ele getürmek mümkün ve úÀbildür diyeyin:  ele getürmek dilerseñüz SK // diyeyin: diyeyüm MK 
2496 Engüri: -SK 
2497 varuñ: varın MK 
2498 bÀzÀrında: pÀzarında MK 
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sizüñ murÀdıñuz óÀãıl olursa2500 andan olur.  [MK60b] Eger òod2501 olmazsa siz bu işden 

(6) el çeküñ2502 didi. Çünki bunlar bu òaberi işitdiler andan gidüp Engüriye2503 vardular ve 

ol (7) ãÿfì óarìfi arayup buldılar ve kendüye ziyÀde taøarruè idüp èazìm minnetler itdiler2504 

ve (8) óÀl ü óikÀyeti bildürdiler.2505 Ve eyitdiler2506 eger2507 sen bize ol atları şikÀr 

idivirseñ2508 (9) üşde2509 saña úırú biñ aúçe virelüm [SK39a] didiler. Bu kerre ãÿfì-yi bì-

inãÀf2510 eyitdi biz ol (10) maúÿle2511 işden fÀrià olmış idük; ammÀ sizüñ òÀùırıñuz içün ol 

atları size şöyle2512 (11) şikÀr idivireyin2513 ki dillerde dÀstÀn ola2514 didi. Ve'l-óÀãıl ol 

Türküñ evin (12) ve kÿyuñ nişÀnlarını2515 ãordı. Bunlar daòı2516 eyitdiler kÿydan ıraú bir 

tenhÀ yirde olur. (13) Bu kerre2517 ãÿfì eyitdi hìç2518 evine yaúın bitmiş aàaç var mıdur? 

Bunlar2519 eyitdiler bir oú (14) atımı yirde bir aàaç vardur didiler.2520  äÿfì eyitdi imdi siz 

varuñ fülÀn yirde beni (15) bulasız diyüp fi'l-óÀl ùurup2521 eline bir èaãÀ ve bir tesbìó aldı ve 

daòı2522 boynına bir dÀne2523 ridÀ [AL50b] (1) ãalındurdı2524 daòı yola girüp revÀne oldı. 

Günlerde bir gün bir degirmene irişdi. (2) Derdmend2525 degirmenci anı görüp velìlerden 

ãandı gelüp ayaàına düşdi2526 elin öpüp2527 (3) yüzin yire úodı ve2528 eyitdi sulùÀnum baña 

Óaú teèÀlÀ èaôìm iósÀn idüp2529 raómet (4) itmese sizüñ [MK61a] gibi èazìz2530 mihmÀn 

                                                                                                                                                                                
2499 libÀs: -SK, -MK 
2500 óÀãıl olursa: -SK 
2501 òod: -SK 
2502 el çeküñ: vaz gelin MK 
2503 Engüriye: Engüri şehrine MK; şehre SK 
2504 ve kendüye ziyÀde taøarruè idüp èazìm minnetler itdiler: taøarruè idüp yalvardılar SK  
2505 óÀl u óikÀyeti bildürdiler: óÀli óikÀyet itdiler MK; hikÀyeti bildürdiler SK 
2506 eyitdiler: eyitdiler ki MK 
2507 eger: eger ki SK 
2508 idiverseñ: iderseñ MK 
2509 idivirseñ üşde: idivirürseñ SK 
2510 ãÿfì-i bì-inãÀf: ãÿfì SK 
2511 maúÿle: -SK 
2512 şöyle: -SK 
2513 idivireyin: ideyüm MK 
2514 ki dillerde dÀstÀn ola: -SK 
2515 evin ve kÿyuñ nişÀnlarını: evi ve kÿyı nişÀnlarından SK // nişÀnlarını: nişÀnların MK  
2516 Bunlar daòı: -SK 
2517 Bu kerre: -SK 
2518 hic: hìç SK 
2519 Bunlar: -SK 
2520 didiler: -SK 
2521 äÿfì eyitdi imdi siz varuñ fülÀn yirde beni bulasız diyüp fi'l-óÀl ùurup: Eyitdi beni fülÀn yirde bulasız 

diyüp durdı SK // ùurup: durup MK 
2522 daòı: -SK 
2523 bir dÀne:-SK 
2524 ãalındurdı: ãalındurdı ve MK 
2525 Derdmend: -SK 
2526 düşdi: düşdi ve MK 
2527 öpüp: öpdi SK 
2528 yüzin yire úodı ve: -SK 
2529 èaôìm iósÀn idüp: -SK 
2530 èazìz: èazìzi bunda SK; èazìzi bize MK 
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itmezdi. İmdi2531 buyruñ mübÀrek òÀùıruñuz (5) yimekden ve içmekden ne diler, úÀdir 

olduúça ióøÀr ideyin2532 didi. äÿfì eyitdi ben kimsenüñ (6) nesnesin yimezem. HemÀn baña 

bir aúçelıú2533 un vir didi. Degirmenci fi'l-vāḳiè2534 vÀfir un (7) virüp getürdi.2535 Bu kerre 

ãÿfì un2536 aúçesin virmeyince unı almadı çünki unı aldı. (8) Fi'l-óÀl2537 òamìr itdi2538 daòı 

başından birúaç dÀne ãarılmış2539 kÀàıd çıúardı ve ol kÀàıd (9) içinde olan eczÀyı òamìre 

úatup yoàurdı ve bir dÀne poàaca idüp bişürdi2540 (10) ve uvacuú2541 ùoàrayup ùorvÀsına 

úoydı ve ùurup2542 yola girdi.  Ve'l-óÀãıl bir gün (11) ikindi vaútinde ol kÿya vardı ve2543 

ıraúdan ol eve naôar ãaldı2544 ve aòşama degin (12) anda ÀrÀm eyledi. Óatta aòşam olduúda 

Türküñ èÀdet-i me'lÿfesi üzere2545 itleri2546 (13) zencìrden boşandurdı.2547  İtlerdür2548 ol dem 

hay huy idüp Türküñ evin birúaç (14) kerre2549 ùolandılar. Baèdehu2550 bir oú atımı 

yirden2551 evi úorumaàa2552 başladılar. El-óÀãıl2553 il yatınca (15) ãÿfì-i nebbÀş tevaúúuf idüp 

hemÀn ol uyòuda ãÿfì-i nebbÀş2554 ùurup ol aàaca [AL51a] (1) geldi ve yuúaru2555 çıúdı ve 

sesledi. Bu kerre itlerdür ãÿfì-i nebbÀşuñ2556 sesinden ve (2) úoòusından2557 aàaç dibine 

geldiler, ãÿfì-i nebbÀşa2558 urmaga başladılar. Ol dem (3) ãÿfì-i nebbÀş2559 poàaça2560 

                                                           
2531 İmdi: İmdi sulùÀnum MK 
2532 ideyin: idelüm MK 
2533 aúçelıú: aúçelik MK 
2534 fi'l-vāḳiè: -SK 
2535 fi'l-vāḳiè vÀfir un virüp getürdi: vÀfir un getürdi SK // virüp getürdi: virdi MK 
2536 un: -SK 
2537 fìl-óÀl: -SK 
2538 itdi: itdi ve MK 
2539 ãarılmış: -SK 
2540 bir dÀne poàaca idüp bişürdi: bir boàaça itdi SK  
2541 uvacuú: uvancuk MK 
2542 ùorvÀsına úoydı ve ùurup: ùorbÀsına úodı ve durup MK 
2543 vardı ve: yitişdi SK 
2544 ãaldı: itdi MK 
2545 ol eve naôar ãaldı ve aòşama degin anda arÀm eyledi. Óatta aòşam olduúda Türküñ èÀdet-i me'lÿfesi üzre: 

naôar ãaldı óatta aòşam oldı Türk SK 
2546 itleri: kelpleri MK 
2547 boşandurdı: boşaldup ãalıvirdi MK 
2548 itlerdür: -SK 
2549 İtlerdür ol dem hay huy idüp Türküñ evin birúaç kerre: Kelpler daòı hav hav idüp Türküñ birúaç kerre 

evin MK // birúaç kerre: -SK 
2550 Baèdehu: -SK 
2551 yirden: yirdi SK 
2552 úorumaàa: gözetmaàa MK 
2553 El-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl MK 
2554 El-óÀãıl il yatınca ãÿfì-i nebbÀş tevaúúuf idüp hemÀn ol uyòuda ãÿfì-i nebbÀş: İl yatınca òarìf ãabr itdi 

hemÀn evvel uyòuda óarìf SK // uyòuda ãÿfì-i nebbÀş: ev issi Türk uyúuda iken ãÿfì MK 
2555 yuúaru: yuúarı MK 
2556 Bu kerre itlerdür ãÿfì-yi nebbÀşuñ: İtler óarìfüñ SK // itlerdür ãÿfì-yi nebbÀşuñ: kelbler ãÿfìyi MK  
2557 úoòusından: úoòusından duyup MK 
2558 ãÿfì-i nebbÀşa: òarìfe SK; ãÿfìye MK 
2559 ãÿfì-i nebbÀş: òarìf SK; ãÿfì MK 
2560 poàaça: boàaça SK 
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pÀrelerin yuúarudan2561 itlere2562 aşaàa2563 atmaàa2564 başladı. Urayın didükçe (4) 

etmekden2565 atıverdi.2566 Bu kerre2567 itlerdür2568 poàaçayı yiyince bengì-i bì-maóal 

[MK61b] [SK39b] yatdılar.  Ve'l-óÀãıl eve (5) biñ elemle2569 geldiler.2570 Baèdehu2571 ãÿfì-i 

nebbÀş2572 aàaçdan inüp Türküñ evinüñ eùrÀfını ùolanup gördi ki itler2573 (6) kendülerinden 

geçüp bì-hoş olmış2574 yaturlar. äÿfì-i nebbÀş2575 bir fındıú úadarca ùaşla2576 (7) atup itüñ 

birini2577 urdı, hìç2578 deprenmedi. Bildi ki murÀd óÀãıl olup maúãÿdına (8) vÀãıl olsa 

gerekdür.2579 HemÀn dem2580 itleri2581 iki at ùorvÀsına2582 úoyup2583 kendü Àòÿrı2584 (9) 

úapusınuñ iki yanına bir çiviye2585 aãa úodı ve daòı Àòÿr úapusın2586 açup2587 içerü girdi ve 

(10) çaúmaàın çakup mÿmı2588 yaúdı. Gördi kim2589 iki at biri siyÀh miåÀl-i şebdìz2590 ve biri 

daòı al [şebìh-i gülgÿn]2591 (11) Fi'l-óÀl2592 siyÀhuñ bendin alup ãaldı2593 ve daòı alı alup 

Àòÿrdan ùaşra (12) çıúdı.2594 AmmÀ atlar biri birinden ayrılmaú ile kişneşdiler. Bu kerre2595 

                                                           
2561 yuúarudan: -SK 
2562 itlere: kelblere MK 
2563 aşaàa: -MK, -SK  
2564 atmaàa: atıvirmege SK 
2565 Urayın didükçe etmekden: Urduúça boàaçadan MK // etmekden: etmek SK 
2566 atıverdi: virdi SK 
2567 Bu kerre: -SK 
2568 itlerdür: itler SK; -MK 
2569 biñ elemle: güçle SK 
2570 Ve'l-óÀãıl eve biñ elemle geldiler: -MK  
2571 Baèdehu: -MK 
2572 ãÿfì-i nebbÀş: ãÿfì MK 
2573 itler: kelbler MK 
2574 ãÿfì-yi nebbÀş aàaçdan inüp Türküñ evinüñ eùrÀfını ùolanup gördi ki itler kendülerinden geçüp bì-hoş 

olmış: òarìf inüp gelüp itleri yoúladı. Gördi kim itler Türküñ damı ardında kendünden geçüp SK // olmış: -

MK 
2575 äÿfí-yi nebbÀş: äÿfì MK 
2576 ùaşla: ùaş MK  
2577 itüñ birini: kelbüñ birin MK // birini: burnı SK 
2578 hìç: kelb yirinden MK 
2579 Bildi ki murÀd óÀãıl olup maúãÿdına vÀãıl olsa gerekdür: -SK  
2580 HemÀn dem: HemÀn SK 
2581 itleri: kelbleri SK 
2582 ùorvÀsına: ùorbÀsına MK 
2583 úoyup: úoydı SK; úoyup kendü AL 
2584 kendü: -MK, -SK 
2585 Àòurı úapusınuñ iki yanına bir çiviye: Àòur úapusına SK; Àòır úapusuñ yanına MK  
2586 Àòÿr úapusın: úapuyı SK; Àòır úapusını MK 
2587 açup: açdı MK  
2588 ve çaúmaàın çakup mÿmı: çaúmaú çaúdı mÿm SK 
2589 kim: ki MK 
2590 miåÀl-i şebdìz: miåÀl AL 
2591 şebìh-i gülgÿn: -AL 
2592 Fi'l-óÀl: -SK 
2593 ãaldı: ãalıvirdi MK 
2594 alup Àòÿrdan ùaşra çıúdı: çözüp Àòırdan ùaşra çıúardı MK 
2595 Bu kerre: -SK 
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Türk atlaruñ (13) ÀvÀzın işitdi. Tìz mÿm yaúdı, ùaşra çıúınca ãÿfì2596 al atı alup2597 

yüriyivirdi. (14) AmmÀ Türk itleri2598 şol úadar çaàırdı ki ãÿfì aña dek2599 uzadı. äoñra2600 

Àòÿr (15) úapusına geldi ne gördi2601 itler2602 ùorba içinde bì-òod aãılı ùururlar.2603 Ah2604 idüp 

içerü [AL51b] (1) girdi, gördi kim2605 al at alınmış. HemÀn dem2606 bir úılıç úuşÀnup siyÀh 

ata süvÀr odı, uàrınuñ (2) ardına düşdi.2607 Şol úadar gitdi kim2608 ãabÀóa yaúın anuñ ve 

ãÿfìnüñ úarasın görebildi.2609 Uàrı2610 (3) daòı Türküñ yitişdügin bildi daòı ol poàaça 

bişürdügi (4) degirmene irüp atı úapuya baàladı ve2611 içerü girdi [MK62a] gördi kim 

degirmenci degirmen dişer.  (5) Eyitdi ey2612 degirmenci2613 òünkÀr úulları beglik atları ile 

geliyorur.2614 Bulduúları Türki2615 at (6) yidmege2616 ùutarlar. Şimdi gelürler2617 seni 

bulurlarsa2618 ùutarlar.2619 Sen2620 úaç ben şeyòum beni esirgerler (7) didi. Derdmend 

degirmenci şeyòuñ sözi girçekdür diyü2621 ùurup2622 ùaşra çıúdı. (8) Gördi úapuda2623 bir at 

baàlu ve bir at o úarşudan çıúup2624 gelür. Ol atları yitdüren (9) budur diyü òavfından2625 

ormana yüz ùutdı. äÿfìdür2626 degirmen içinde kendüyi una (10) bulaşdurup2627 

degirmenciyem diyü ùurup degirmen dişlemege2628 başladı.  At issi2629 olan2630 Türk (11) 

                                                           
2596 ãÿfì: òarìf SK 
2597 alup: -SK 
2598 itleri: kelbleri MK 
2599 ãÿfì aña dek: òarìf SK 
2600 äoñra: -MK, -SK 
2601 ne gördi: gördi kim SK 
2602 itler: kelbler MK 
2603 ùururlar: ùurur AL 
2604 Áh: Bir Àh MK 
2605 kim: ki MK 
2606 HemÀn dem: HemÀn ol dem SK 
2607 düşdi: düşüp MK 
2608 kim: ki MK 
2609 ãabÀóa yaúın anuñ ve ãÿfìnüñ úarasın görebildi: ãabÀóa dek biñ belÀ ile ãÿfìnüñ izin gördi MK 
2610 Uàrı: -SK 
2611 ve: -SK 
2612 ey: ya SK 
2613 gördi kim degirmenci degirmen dişer eyitdi ey degirmenci: degirmenciye eyitdi MK 
2614 geliyorur: geliyor SK; geliyorlar MK 
2615 Türki: Àdemi MK 
2616 yidmege: yitmege SK 
2617 gelürler: gelüp MK 
2618 gelürler seni bulurlarsa: gelüp seni bulsalar SK 
2619 ùutarlar: alup giderler MK  
2620 Sen: İmdi MK 
2621 Derd-mend degirmenci şeyòun sözi girçekdür diyü: HemÀn degirmenci SK // diyü: diyüp MK 
2622 ùurup: durdı MK 
2623 úapuda: -SK 
2624 atlu úarşudan çıúup: atlu çapup SK 
2625 òavfından: -SK  
2626 äÿfìdür: ve òarìf SK 
2627 bulaşdurup: bulaşdırup MK 
2628 ùurup degirmen dişlemege: ùurdı óiõmete MK 
2629 ıssı: ãÀóibi MK 
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gelüp siyÀh atı daòı2631 aluñ2632 yanına baàlayup degirmen içine girdi. Gördi2633 [SK40a] bir 

ãÿfì (12) degirmen dişer ve ùurmaz2634 tevóìd ider. Ala2635 at úapu öñinde baàlu ùurur.2636 

Türk (13) al atuñ gözlerin öpüp geldi2637 ãÿfìye eyitdi be2638 degirmenci bu atı2639 kim 

getürdi. (14) äÿfì eyitdi bir levend getürüp2640 baàladı ve kendüsi şol ormana úaçup gitdi2641 

didi. (15) Bu kerre2642 Türk eyitdi imdi sen bu atları ùut ayruú kimseye virme didi.2643 Şimdi 

ben [AL52a] (1) anuñ óaúúından geleyin2644 didi ve kendi2645 ormana gitdi. äÿfídür2646 

hemÀn furãatı àanìmet (2) bilüp ve2647 atuñ birine binüp ve birin daòı2648 úolına alup 

ùurmayup2649 gitdi. Bu cÀnibden Türk ormanda2650 (3) miskìn degirmenciyi ùutup ve2651 elin 

ardına baàlayup öñine úatup2652 ben degirmenciyem ol (4) sen2653 didigüñ şaòıã degülem 

didükçe [MK62b] urdı.2654 Çünki degirmene geldi, gördi kim2655 ne atlar2656 (5) ve ne ãÿfì 

var. áayrı neye uàradıàını bilmedi.2657 HemÀn dem2658 Àh idüp degirmenciyi ãalıvirdi ve (6) 

ãÿfì-i nebbÀşuñ ardına düşüp2659 piyÀdece revÀne oldı.2660 AmmÀ bu cÀnibde2661 ol (7) 

maúÀm-ı mÀèhÿdede2662 ol iki sipÀhìye yitişdi. Anlar daòı atları görüp niçe ele 

                                                                                                                                                                                
2630 olan: -SK 
2631 siyÀh atı daòı: siyÀhı SK 
2632 aluñ: al atuñ MK 
2633 Gördi: -MK 
2634 degirmen dişer ve ùurmaz: durmayup MK // ùurmaz: durmaz SK 
2635 Ala: AmmÀ SK, MK 
2636 ùurur: durur SK 
2637 geldi: -MK 
2638 be: a SK; bre MK  
2639 atı: atı bunda SK 
2640 getürüp: getirdi MK 
2641 úaçup gitdi: kadı SK 
2642 Bu kerre: Girü MK; -SK 
2643 didi: -MK, -SK  
2644 geleyin: geleyüm MK 
2645 ve kendi: daòı MK; -SK 
2646 äÿfìdür: äÿfì MK 
2647 ve: -MK 
2648 daòı: -MK 
2649 ùurmayup: -MK 
2650 ormanda: orman içinde MK 
2651 ve: -MK 
2652 úatup: úatup hay MK 
2653 sen: senüñ MK 
2654 Bu cÀnibden Türk ormÀnda miskìn degirmenciyi ùutup ve elin ardına baàlayup önine úatup ben 

degirmenciyem, ol sen didigüñ şaòã degülem didükçe urdı: AmmÀ Türk orman içinde miskìn degirmenci 

bulup ve elin ardına baàlayup öñine úatdı. Degirmenci ben ol degilem didükçe urdı SK  
2655 kim: ki MK 
2656 atlar: atlar var MK 
2657 áayrı neye uàradıàını bilmedi: Artuú bildi ki neye uàradı MK;  -SK  
2658 HemÀn dem: -SK 
2659 düşüp: -MK 
2660 ãÿfì-i nebbÀşuñ ardına düşüp piyÀdece revÀne oldı: ãÿfìnüñ ardınca piyÀdece düşdi SK 
2661 bu cÀnibde: -SK 
2662 mÀèhÿdede: mÀèhÿde MK 
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getürdigin2663 (8) tafãìl üzere su'Àl itdiler.2664 Bu kerre ãÿfì-i úallÀş efèÀli úabÀyihe ile vÀúıè 

olan (9) ser-güzeştin bir bir óikÀyet eyledükde anlar ki taèaccüb2665 ve ãÿfìye istihzÀen 

taósìn itdiler. (10) AmmÀ taúdìr-i ilÀhì böyle olmış2666 ki ãÿfì atları medó iderek2667 siyÀh 

atuñ úuyruàına (11) yapışdı ki sıàaya hemÀn sÀèat2668 siyÀh at ãufíye çifteyi öyle yapışdurdı 

ki (12) yıúılduàı yirden ùurmayup2669 cÀn teslìm eyledi. Bu kerre atlardur2670 bÀd-ı havÀ 

úalup2671 (13) sipÀhìler alup götürdiler2672 ve illÀ girüden2673 derdmend Türk gelüp 

ãÿfìnüñ2674 (14) ölüsin buldı ve atlaruñ2675 úanda gitdügin bilmedi. CÀn acısından nice (15) 

idecegin bilmeyüp ol acı birle2676 óarìfüñ ayaàına ip baàlayup2677 birez2678 aşaàı yuúarı 

[AL52b] (1) sürdi. Anuñ ile óarÀreti sÀkin olup úodı evine2679 gitdi.  

Naôm    

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün]   

Görenler ol óarìfi (2) dirdi ùoàrı 

Dimezdi kim görürse2680 anı uàrı 

 

LibÀsı2681 ãÿfìyÀne şekli zÀhid 

èAãÀ (3) tesbìó ile òod iki şÀhid 

 

äanurdı her gören şeyò-i muèaôôam 

Ne bilsün ol fesÀd ehlini (4) Àdem [MK63a] [SK40b] 

 

                                                           
2663 getürdigin: getürdügin MK 
2664 itdiler: eylediler MK 
2665 Bu kerre ãÿfì-i úalleş efèÀli úabÀyihe ile vÀúıè olan ne ser-güzeştin bir bir óikÀyet eyledükde anlar ki 

taèaccüb: Òarìf óikÀyet eyledi anlar ki taèaccüb itdiler SK 
2666 olmış: cÀrì oldı MK 
2667 iderek: iderken AL 
2668 hemÀn sÀèat: hemÀn SK 
2669 ùurmayup: -MK 
2670 atlardur: atlar MK 
2671 úalup: -MK 
2672 Bu kerre atlardur bÀd-ı havÀ úalup sipÀhìler alup götürdiler: Atları sipÀhìler alup gitdiler SK // götürdiler: 

gitdiler MK 
2673 girüden: -SK 
2674 ãÿfínüñ: òarìfüñ SK 
2675 atlaruñ: atları MK 
2676 CÀn acısından nice idecegin bilmeyüp ol acı birle: HemÀn niçe idecegin bilmeyüp ol acı ile MK; andan 

SK   
2677 baàlayup: taúup MK 
2678 birez: -MK; biraz SK 
2679 olup úodı: oldı úodı evine SK   
2680 görürse: görse AL 
2681 libÀsı: libÀs MK 
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Úamu èömrin uàurlıúda geçürmiş 

HevÀya uymış dilemiş buyurmış 

 

Girü ol yolda virdi (5) cÀn u başı 

Úamu úana boyandı içi ùaşı 

 

èAceb midür bu yolda virse ol ser (6) 

Meåeldür ãulı señek ãuda yiter 

 

Şu kim èÀdet idindi kÀr-ı düzdì 

Çıúup endÀzeden endÀze (7) bozdı 

 

Uàurlıú èayb olur2682 Àdem olana 

Yüri sen rÀstlıú2683 it2684 ãÀdıúane (8) 

 

Kişi uàrı olursa kÀrı miónet  

Muúarrer yigdür andan úaóbe èavrat 

 

Uàurlıú eyleyen (9) òalúa yaramaz 

Yolında sedd olur Óaúúa varamaz 

Faãl-ı sitte åelÀåÿn2685  

İmdi benüm şÀhum. Ádem oldur ki bu (10) ãıfatdan ãaúınup perhìz-kÀr olup rÀstlıú2686 

eyleye. TÀ ki Óaú teèÀlÀnuñ maúbÿl úullarından (11) ola. 

ÓikÀyet 

Nitekim bir kimesne2687 uàurlıú kÀrından fÀrià olup velìlerden oldı. Anuñ (12) hikÀyeti 

budur ki BaàdÀd şehrinde bir uàrı var-ıdı. DÀ'imü'd-dehr2688 işi uàurlıú (13) idi. Günlerde 

bir gün2689 bir derzì kişinüñ evine girdi ki2690 bulduàını2691 ala. İttifÀú2692 şeb-i (14) revÀne 

                                                           
2682 olur: eùvÀr AL 
2683 rÀstlıú: dostlıú MK 
2684 it: -SK 
2685 Faãl-ı sitte åelÀåÿn: Faãl 36 AL, SK 
2686 rÀstlıú: doàrılıú MK 
2687 kimesne: kimse MK 
2688 DÀ'imü'd-dehr: DÀyimü'd-dehr AL 
2689 Günlerde bir gün: Bir gün SK 
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libÀsla2693 úapu ardından2694 kendüyi pinhÀn eyledi  [ve illÀ]2695 Ol derzì2696 henÿz 

yatmayup2697 nıãfu'l-(15) leyl olınca èibÀdet eylemede idi.2698 İttifÀú dünüñ2699 yarusında 

úapu açıldı, otuz ùoúuz kimesne2700 [AL53a] (1) úapudan içerü geldi2701 ve2702 ol derzì kişiye 

selÀm virdiler. Ol daòı taèôìm ile selÀmın2703 (2) alup ve bunlara oturuñ didiler.2704 

[MK63b] Cümlesi seccÀde üzerine oturdılar.2705 AmmÀ bir seccÀde boş (3) úaldı. Meger 

bunlar úırúlar imiş. Ol ev issi derzì2706 úuùb-ı èÀlem imiş. Bu kerre uàrı-yı derdmend (4) 

geldügine pişmÀn olup tevbeler itdi kim2707 ayruú uàurlıú itmeye. Úapu ardından çıúayın2708 

(5) dise görürler diyü úorúar yÀ Rabb beni sen2709 ãaúla diyü cÀn u göñülden Óaúúa 

tazarruè itmekde.2710 (6) Bu cÀnibde2711 ol èazìzler söze geldiler. İttifÀú2712 ev issine eyitdiler 

sulùÀnum ol (7) seccÀdenüñ ãÀóibi vefÀt itdi2713 ve2714 [òayli zamÀn oldı.]2715 İmdi fülÀn 

vilÀyetde bir zÀhid kimesne vardur ol (8) seccÀdeye lÀyıúdur. [SK41a] Ve'l-óÀãıl her biri 

birer zÀhid2716 añdılar. [Her biri bir kişiyi seccÀdeye lÀyıúdur diyü söylediler.]2717 Ol dem 

ãÀhib-i òÀne olan derzì2718 (9) eyitdi şimdi2719 hele anlar dursun bizüm aòşamdan berü bir 

mülÀzımumuz vardur diyüp eyitdi ey úapu (10) ardında2720 mÀl almaàa gelen2721 berü gel 

devlet-i ebedi al didi. Çünkim2722 uàrı anı işitdi úapu (11) ardından aàlayu çıúa geldi. Gördi 

                                                                                                                                                                                
2690 girdi ki: girdi ki uàrılıú ide MK 
2691 bulduàını: bulduàın SK 
2692 İttifÀú: -SK 
2693 libÀsla: libÀs ile MK 
2694 ardından: ardında MK 
2695 [ve illÀ]: MK, SK; -AL 
2696 derzì: derzì kişi SK 
2697 yatmayup: yatmadın MK 
2698 eylemede idi: eyledi SK  
2699 dünüñ: - SK 
2700 kimesne: kişi MK 
2701 geldi: girdi MK 
2702 ve: -SK 
2703 selÀmın: selÀmlarıñ MK 
2704 ve bunlara oturuñ didiler: bunlar oturdılar SK // oturuñ didiler: oturuñ diyü emr eyledi MK 
2705 Cümlesi seccÀde üzerine oturdılar: -SK 
2706 Ol ev issi derzì: Ev issi ol derzì kişi SK 
2707 kim: ki MK  
2708 çıúayın: çıúayum MK 
2709 beni sen: sen beni MK 
2710 cÀn u göñülden Óaúúa tazarruè itmekde: ùurmaúda SK 
2711 Bu cÀnibde: Ve illÀ SK 
2712 geldiler. İttifÀú: gelüp SK 
2713 vefÀt itdi: vefÀt ideli MK  
2714 ve: -MK 
2715 [òayli zamÀn oldı]: MK, SK;  -AL 
2716 zÀhid: zÀhidi MK 
2717 Her biri bir kişiyi seccÀdeye lÀyıúdur diyü söylediler: SK;  -AL // diyü söylediler: didiler MK 
2718 ãÀhib-òÀne olan derzì: bu derzì kişi SK 
2719 şimdi: -SK 
2720 ardında: ardında ùurup MK 
2721 gelen: gelen Àdem MK 
2722 Çünki: Çünkim AL 
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kim2723 bir siyÀh-pÿş óarìf zÀrìlıú birle2724 gelüp ve cümlesi-(12)nüñ ellerin2725 bÿs2726 

idüp2727 bu2728 itdügi2729 úabÀóate cÀn u göñül birle nedÀmet idüp (13) tevbe-i Naãÿó2730 itdi. 

Cümle murÀdı ne ise yitdi. Kendü2731 daòı úırúlardan olup2732 veliyy-i (14) kÀmil oldı.  

Naôm  

[Me fÀèì lün/Me fÀèì lün/Faèÿ lün] 

Uàurlıú kÀrına çün tevbe itdi [MK64a] 

Velì oldı úamu maúãÿdı (15) bitdi 

 

Velì olmaú dilerseñ sen de ey yÀr 

Hemìşe kendüñe it tevbeyi kÀr 

 

Gider [AL53b] (1) göñlüñde var-ısa fesÀdÀt 

NedÀmet eyleyüp it kÀr-ı òayrÀt 

 

SaèÀdetdür kişi olursa ùoàrı (2) 

İki èÀlemde ãıàmaz egri2733 uàrı 

 

CihÀn içinde2734 gerçi kim hüner çoú 

Velìkin rastlıúdan2735 (3) yigregi yoú 

 

Şular kim ùoàrıdur2736 maúbÿl-ı Óaúdur 

Şular kim egridür başı ayaúdur 

  

                                                           
2723 gördi kim: gördi ki MK; gördiler kim SK 
2724 birle: ile MK 
2725 ellerin: elin SK 
2726 bÿs: pÿs MK 
2727 idüp: eyledi MK 
2728  bu: ve MK; ve daòı SK 
2729 itdügi: itdügi fesÀd ve SK 
2730 tevbe-yi naãÿó: tevbe SK 
2731 Kendü: Kendi MK 
2732 ne ise yitdi kendü daòı úırúlardan olup: yitdi úırúlara úatılup SK 
2733 egri: eger MK 
2734 CihÀn içinde: CihÀnda AL 
2735 rÀstlıúdan: ùoàrılıúdan MK 
2736 ùoàrıdur: toàrıdur ol MK 
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Gel imdi (4) ùoàrılıú [it]2737 Óaúúa lÀyıú 

Ki sen maòlÿúa èÀşıú ola ÒÀlıú 

 

Göñülde var-ısa terk eyle èiãyÀn (5) 

Saña raómÀn ide tÀ faøl ü iósÀn 

  

Eger olmaú dilersen yÀr ile2738 yÀr 

Yaúın ol (6) Óaúúa ùut2739 bu sözimi var 

Faãl-ı sebèa ve åelÀåÿn2740 

 Baèdehü ey èazìz-i pür-hüner. Ol nefs-i emmÀreden (7) òurÿc iden ãıfat-ı úabÀóatüñ birisi 

daòı buòldur. Bu buòl Àdemi èÀúıbet òor u óaúìr (8) ider.  

ÓikÀyet 

Nitekim üç üstÀd naúúÀşlar2741 Çin vilÀyetinden gelen naúúÀşlara2742 buòl (9) idüp naúşların 

ayaàa ururlardı. èÁúıbet kendüleri maàlÿb oldılar. Anuñ (10) óikÀyeti budur ki Çin 

vilÀyetinde bir pÀdişÀh bir sarÀy yapdurdı daòı naúúÀşlara2743 [SK41b] emr itdi ki2744 (11) 

bu sarÀyuñ2745 dört dìvÀrını dört üstÀd naúş itsün didi. Bu kerre2746 ol vilÀyetde (12) üç 

[MK64b] üstÀd2747 var-ıdı kim2748 bunlaruñ2749 miåli vilÀyetde yoà-ıdı. Bunlar ittifÀú 

eyitdiler ki (13) àayrı yirden gelen naúúÀşları2750 pÀdişÀha zemm idüp ve sarÀyı üçümüz 

(14) naúş idüp inèÀmı biz alalum2751 didiler.2752 Meger bunlar vezìrüñ bÀàında2753 bir taãvìr 

(15) itdiler kim2754 her gören aúarãu ãanurdı ve2755 her gelen naúúÀşı2756 ol bÀàda ziyÀfet 

                                                           
2737 it: MK, SK;  -AL 
2738 yÀr ile: yÀrla AL 
2739 ùut: dut SK 
2740 Faãl-ı sebèa ve åelÀåÿn: Faãl 37 AL, SK 
2741 naúúÀşlar: naúúÀş MK 
2742 naúúÀşlara: naúúÀşcılara SK 
2743 naúúÀşlara: naúúaşcılara SK 
2744 itdi ki: itdi kim SK; eyledi ki MK 
2745 sarÀyuñ: sarÀyımuñ MK 
2746 Bu kerre: AmmÀ MK; -SK 
2747 üstÀd: naúúÀş MK 
2748 kim: ki MK 
2749 bunlaruñ: bularuñ SK 
2750 àayrı yirden gelen naúúÀşları: àayrı naúúascıları SK 
2751 alalum: alalım MK 
2752 didiler: didiler idi SK 
2753 Meger bunlar vezìrüñ bÀàında: Bunlar baş vezìrüñ bÀàında meger SK  
2754 itdiler kim: itmiş idiler ki MK 
2755 ve: -SK 
2756 naúúÀşı: naúúÀşcılara SK 
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iderlerdi.  [AL54a] (1) Baède't-ùaèÀm eline bir sırça bardaú2757 virürlerdi.2758 Şol2759 aàaç 

dibinde bıñar (2) vardur andan ãu getür dirlerdi.2760 Daòı ol naúúÀş2761 ãu ãanup bardaàı 

bıñarda2762 (3) ãındururdı. Andan óicÀb idüp giderdi.2763 PÀdişÀha èarø idemezlerdi2764 (4) 

daòı pÀdişÀh eydürdi ki üstÀdlar2765 tìz bir naúúÀş-ı kÀmil buluñ dìvÀrları naúş itsün (5) 

didükçe2766 eydürlerdi ki2767 sulùÀnum dehrde bu aãr içinde bizüm2768 gibi üstÀd2769 yoúdur 

hemÀn (6) buyruñ2770 üçümüz naúş idelüm didükde2771 pÀdişÀh eydürdi ki2772 elbette naúúÀş 

dört olmaú2773 (7) gerekdür dirdi. İttifÀú ol eyyÀmda üstÀd-ı naúúÀş2774 Erjenk2775 

şÀkirdlerinden naúúÀş [MÀnì]2776 (8) adlu bir şÀkird üstÀdından2777 başúa çıúup ol şehre 

geldi.2778 Ol naúúÀşlar2779 gördiler ki (9) bir nemed-pÿş rind2780 óarìf şehre müsÀfir 

gelmiş.2781 Meger bu naúúÀşlar2782 [MK65a] vezìrüñ bÀàında kebÀb (10) yimege gelmişler 

idi ve ol müsÀfiri daòı çaàırdılar geldi. KebÀb daòı bişüp ortaya (11) gelmiş idi. Eyitdiler 

ne aãl2783 Àdemsin?2784 [Eyitdi]2785 naúúÀşum.2786 Bunlar2787 eyitdiler bunda2788 senüñ gibi 

naúúÀş (12) çoú olur. Hele var şol2789 bıñardan su getür diyü eline bir sırça2790 bardaú2791 

                                                           
2757 bardaú: barùak SK 
2758 virürlerdi: virürlerdi. Var MK  
2759  şol: şu AL  
2760 dirlerdi: diyü yollarlardı MK 
2761 Daòı ol naúúÀş: Ol naúúÀşcılar SK; Ve daòı vezzÀn naúúÀşlar MK  
2762 bardaàı bıñarda: barùaàı bıñarla SK // bıñarda: -MK 
2763 giderdi: giderlerdi MK 
2764 PÀdişÀha arø idemezlerdi: PÀdişÀha hünerin arø idemezdi SK 
2765 PÀdişÀha arø idemezlerdi daòı pÀdişÀh eydürdi ki ustÀdlar: Ve illÀ pÀdişÀh iúdÀm idüp elbette MK 
2766 didükçe: didikçe AL; didügince MK 
2767 ki: kimSK; -MK 
2768 bizüm: bizim MK 
2769 üstÀd: ustÀz MK 
2770 buyruñ: buyur SK 
2771 idelüm didükde: idelim didüklerinde MK 
2772 ki: -MK 
2773 olmaú: -SK 
2774 eyyÀmda üstÀd-ı naúúÀş: zamÀnda naúúÀş üstÀd SK // üstÀd-ı naúúÀş: üstÀz naúúÀşı MK 
2775 erjenk: erjek MK 
2776 MÀnì: MK, SK; -AL 
2777 üstÀdından: üstÀzından SK, MK 
2778 geldi: gelmiş idi MK 
2779 naúúÀşlar: naúúÀşcılar SK 
2780 nemed-pÿş rind: nemed-pÿşÀne MK 
2781  óarìf şehre müsÀfir gelmiş: óarìfdür SK 
2782 naúúÀşlar: naúúÀşcılar SK 
2783 aãl: -MK 
2784 Àdemsin: Àdemsin sanèatuñ nedür MK 
2785 Eyitdi: MK, SK; -AL 
2786 naúúÀşum: naúúÀşum didi MK 
2787 Bunlar: Anlar MK 
2788 bunda: -SK 
2789 şol: şu MK 
2790 sırça: sırca MK 
2791 bardaú: barùaú SK; bardaà MK 
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virdiler. Çünki2792 (13) MÀnì ol bıñara geldi, gördi kim2793 bıñar degüldür. HemÀn başından 

úalemin çıúarup ol (14) şekl bıñaruñ içine bir it2794 ölüsin yazdı. Her gören [SK42a] úaraca 

başlu úurtcuàazları2795 (15) úımıldanur ãanurdı.2796 Andan üstÀdlaruñ2797 úatına geldi. Boş 

bardaàı öñlerine úodı. (16) Eyitdiler úanı ãu? MÀnì eyitdi vallah bıñaruñ içine bir it2798 

ölüsi düşmiş úurtlanmış. İkrÀh [AL54b] (1) idüp andan2799 almadum. Eger2800 bir àayrı 

yirde bıñar var ise buyruñ varayın2801 didi. Anlar (2) biri birine baúup ùurdılar.2802 Ol resm 

olan2803 bıñara vardılar, gördiler it ölüsin2804 (3) şöyle naúş itmiş2805 ki gören Àferìn dir. Bu 

naúúÀşlar daòı inãÀf idüp eyitdiler bu óarìf (4) bizi mÀt ider. Bunı bu2806 şehürden 

uãanduralum diyüp buña eyitdiler2807 ey civÀn (5) àÀyet üstÀd yigitsin ammÀ bu vilÀyetde 

naúúÀşlara èitibÀr yoúdur. Bunda yoú yire2808 (6) èömrüñ øÀyiè itme.2809 Ehl-i2810 naúúÀşuñ 

èunvÀn2811 ve èitibÀrı BaàdÀd şehrindedür ki senüñ (7) gibi üstÀda günde2812 birer2813 filori 

virürler diyü niçe2814 bunuñ gibi sözler söylediler. èÁúıbet MÀnìyi şehre (8) girmeden bì-

zÀr eylediler. Çünki MÀnì bunlarla ùaèÀmlandı baèdehu2815 BaàdÀda revÀne oldı.2816 (9) Bu 

naúúÀşlar daòı ùurup şehre geldiler. Meger bir gün vezìr kendünüñ bÀàçesine seyr içün 

geldi.2817 (10) İttifÀú2818 seyrÀn iderek ol bıñara geldi, üstinde naúş olınmış it ölüsin2819 (11) 

gördi,2820 taèaccüb idüp2821 bÀàbÀna su'Àl itdi.2822 Bu naúşı bunda kim yazdı? BÀàbÀn 

                                                           
2792 Çünki: -MK 
2793 kim: ki MK 
2794 it: kelb MK 
2795 úurtcuàazları: úurtcuàazlar MK 
2796 ãanurdı: ãanurdı. Gören Àdem MK 
2797 üstÀdlaruñ: üstÀzlaruñ MK 
2798 it: kelb MK 
2799 andan: andan ãu MK 
2800 Eger: -SK 
2801 varayın: varayum andan alayum MK 
2802 ùurdılar: durdılar SK; ittifÀú MK 
2803 olan: olınan MK 
2804 ölüsin: ölüsini SK; ölüsi MK 
2805 olınmış MK 
2806 bu: -SK 
2807 bu óarìf bizi mÀt ider.  Bunı bu şehürden uãanduralum diyüp buña eyitdiler: -MK // buña eyitdiler: 

eyitdiler ki SK 
2808 yoú yire: -SK 
2809 itme: geçürme SK 
2810 Ehl-i: Aãl-ı SK 
2811 èunvÀn: èunvÀnı MK 
2812 günde: yevmiyye MK 
2813 birer: bir AL 
2814 niçe: nice MK 
2815 baèdehu: baèdehu ùurup MK 
2816 baèdehu BaàdÀda revÀne oldı: ùurup BaàdÀda gitdi SK 
2817 seyr: seyrÀn içün gelmiş idi MK  
2818 İttifÀú: -SK 
2819 ölüsin: ölüsini SK 
2820 gördi: görüp MK 
2821 gördi taèaccüb idüp: gördükde óayrÀn olup  
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[MÀnì]2823 yazduàın ve (12) naúúÀşlarla vÀúıè2824 olan nezÀketlerin ve kendüyi2825 girü 

BaàdÀda2826 gitdügin tafãìl üzre (13) şerò eyledi. Vezìr bu òaberi işitdükden ãoñra pÀdişÀha 

fi'l-óÀl2827 èarø eyledi. (14) PÀdişÀh2828 òÀããagìlerinden bir iki Àdem2829 gönderüp MÀnìyi 

ièzÀz-ı tÀmm ile yine2830 getürdiler.2831 (15) PÀdişÀh eyitdi ey civÀn2832 bir sarÀy yapdurdum 

anuñ üç dìvÀrını senüñle ãoóbet iden [AL55a] (1) naúúÀşlar yazsunlar2833 ammÀ2834 bir 

dìvÀrını2835 sen yaz didi. MÀnì eyitdi n'ola sulùÀnum úÀdir oldıàumca2836 (2) óiõmet 

idelüm2837 didi. Andan MÀnìye [SK42b] bir mekÀn taèyìn itdiler2838 nafaúa ve cümle 

levÀzımın2839 gördiler. (3) Andan ãoñra emr oldı2840 ol üç naúúÀş üç dìvÀra perde çekdiler 

şol şarùla2841 (4) işlerin biri [MK66a]birine göstermeyeler. Çünki naúşa başladılar. MÀnìye 

daòı2842 eyitdiler sen de (5) işe başlasañ2843 olmaz mı didiler. MÀnì eyitdi ben işüm tìz 

işlerem2844 didi.2845 Bunlaruñ (6) her birisi  niçe zamÀn zaómet ü meşaúúat çekdiler tamÀm 

olmaàa yaúlaşdı2846 on günlik (7) işleri úalduúda2847 HemÀn dem MÀnì úapulu2848 dìvÀra 

perde çekdi. On gün diyince işin2849 (8) tamÀm eyledi.2850 Ol üç üstÀd2851 eyitdiler bunuñ on 

günde işledügi ne iş (9) ola2852 diyüp masòara iderlerdi.  Aãl muãannaè işler bizümdür ki 

bunca zamÀn (10) emek ve zaómet çekdük dirlerdi.2853 Áòir bunlar daòı2854 tamÀm itdiler 

                                                                                                                                                                                
2822 su'Àl itdi: ãordı ki SK 
2823 MÀnì: MK, SK; -AL 
2824 vÀúıè: -MK 
2825 kendüyi: -SK 
2826 BaàdÀda: BaàdÀda úandırup MK 
2827 tafãìl üzre şerò eyledi. Vezìr bu òaberi işitdükden ãoñra pÀdişÀha fi'l-óÀl: ãoñra pÀdişÀha SK 
2828 PÀdişÀh: PÀdişÀh daòı MK 
2829 bir iki Àdem: -SK 
2830 ièzÀz-ı tÀm ile yine: ièzÀz u tÀm ile gine SK 
2831 getürdiler: getürdiler óuøÿr-ı pÀdişÀha dÀòil eylediler MK  
2832 civÀn: civÀn ben MK 
2833 yazsunlar: yazsun SK 
2834 ammÀ: -MK 
2835 divÀrını: divÀrını daòı MK 
2836 oldıàumca: olduúça SK 
2837 óiõmet: òıdmet AL  
2838 itdiler: itdiler ve MK 
2839 levÀzımın: levÀzımını MK 
2840 emr oldı: emr olındı MK 
2841 şarùla: şarùla ki MK 
2842 daòı: -MK 
2843 başlasañ: başlayasañ SK; başlasan MK 
2844 işüm tìz işlerem: işimi tìz işlerim MK 
2845 didi: -MK 
2846 yaúlaşdı: yaúlaşdırup MK; yaúlaşdurup SK 
2847 úalduúda: úaldı SK  
2848 MÀnì úapulu: -MK 
2849 On gün diyince işin: On günde SK 
2850 On gün diyince işin TamÀm eyledi: On güne dek işin tÀmam itdi MK 
2851 üstÀd: üstÀzlar MK  
2852 ne iş ola: ne işdür MK 
2853 dirlerdi: didiler MK 
2854 daòı: -MK  
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ve2855 pÀdişÀha èarø (11) itdiler ki sarÀy tamÀm oldı diyü. Bir gün emr oldı2856 sarÀyı 

döşediler,2857 (12) taót úurdılar.2858 PÀdişÀh sarÀya gelüp2859 taóta geçüp oturdı. VesÀ'ir 

aèyÀn-ı devlet ve (13) vüzerÀ-i bÀ-rifèat gelüp2860 her biri yirlü yirinde oturdılar.2861 

Baèdehu2862 pÀdişÀh emr itdi, (14) perdenüñ birin getürdiler. BÀrek AllÀh2863 bir naúışdur ki 

miåli ve2864 mÀnendi olmaya. Eger (15) pÀdişÀh vesÀ'ir aèyÀn-ı devlet hezÀr2865 Àferìn itdiler. 

Andan ãoñra perdenüñ birin daòı [AL55b] (1) getürdiler. Gördiler kim ol evvelkiden 

úalmaz bu daòı bir naúışdur kim ãad Àferìn dinildi.2866 Ve2867 (2) üçinci perdeyi açdılar 

nevèi diger naúışlar görüp ãad aferìn didiler. Bu bir naúş-ı (3) bÿúÀlemÿndur ki naôìri 

olmaz. Bu kerre MÀnìye daòı işÀret [MK66b] olındı kim perdeyi getüre.2868 (4) Úaçan kim 

ol daòı perdeyi getürdi.2869 Gördiler MÀnì dìvÀra muãayúal bir cilÀ virmiş ki ol üç (5) 

dìvÀruñ naúşı cümle bu dìvÀra münèakis olmış. Yaèni üç dìvÀruñ naúşı ayinede gibi 

göründi. (6) Cümle2870 begler ve erkÀn-ı dìvÀn2871 ve pÀdişÀh MÀnìye hezÀr ãad hezÀr2872 

Àferìnler2873 idüp naúúÀş (7) başılıàın aña virdi ve2874 şol úadar inèÀm u iósÀnlar eyledi ki 

èadd ü úıyÀsa gelmez. Pes2875 ol (8) üç naúúÀşuñ buòlı anlara fÀ'ide itmedi. Buòlları 

murÀdlarınca olmadı. Maócÿb u óazìn (9) cümlesi mülzem oldılar. [SK43a] 

Naôm   

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Buòl-ıla maúãÿda irmez Àdemì 

Òurrem olmaz yoú yire artar àamı (10)  

 

 

                                                           
2855 ve: -SK 
2856 oldı: olındı MK 
2857  döşediler: döşediler ve MK 
2858 úurdılar: úurdılar ki çıúa otura MK 
2859 gelüp: -SK 
2860 PÀdişÀh sarÀya gelüp taóta geçüp oturdı. VesÀ'ir aèyÀn-ı devlet ve vüzerÀ gelüp: PÀdişÀh sarÀya geldi MK 
2861 oturdılar: úarar itdi SK  
2862 Baèdehu: Daòı SK 
2863 BÀrek AllÀh: -SK; BÀrek AllÀh gördiler ki MK 
2864 ve: -SK 
2865 Eger pÀdişÀh vesÀ'ir aèyÀn-ı devlet hezÀr: PÀdişÀh vesÀ'ir òalú SK 
2866 dinildi: didiler MK  
2867 Ve: -MK 
2868 kim perdeyi getüre: senüñ perdeyi getür MK  
2869 Bu kerre MÀnìye daòı işÀret olındı kim perdeyi getüre.  Úaçan kim ol daòı perdeyi getürdi: MÀnì daòı 

işÀret oldı. Ol daòı perdeyi çeküp aldı SK  
2870 Cümle: Cümleten MK 
2871 ve erkÀn-ı dìvÀn: vesÀ'ir òalú SK 
2872 hezÀr ãad hezÀr: -SK 
2873 Àferìnler: Àferìn MK 
2874 naúúÀş başılıàın aña virdi ve: naúúÀş başı eyledi SK 
2875 Pes: -MK 
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EvvelÀ buòl eyleyen ŞeyùÀn idi 

Ol sebebden her işi noúãÀn idi 

 

Ádeme buòl (11) eyledi oldı recìm 

Şimdi merdÿd oldı melèÿn-ı le’ìm 

 

Kim ki buòl eyler anuñ yoldaşıdur (12) 

Yiri ùamu zehr-i2876 zaúúÿm aşıdur 

 

Her kimüñ şeyùÀn olursa rehberi 

Úalbi buòlile ùoludur2877 (13) serserì 

   

Ádeme buòl eylemek lÀyıú degül 

Kim baòìl olsa bilüñ2878 fÀ'ìk degül 

 

Bu ãıfat (14) var-ısa terk it ey kişi 

Óaúúa lÀyıú eyle dÀyim cünbişi 

 

Var-ısa idrÀkdan sende eåer (15) 

Bu úadar sözden nedür alduñ òaber       

Faãl ve åemÀn åelÀåÿn2879 

İmdi benüm èazìzüm bildüñ ki buòl efèÀl-i úabÀóatdendür.2880 [AL56a] (1) İmdi [MK67a] 

anuñ øıddı iósÀndur ki Àdemi iki èÀlemde baòtiyÀr ider.  

ÓikÀyet 

Nitekim Brusada (2) ÒºÀce IràÀndı ehl-i iósÀn idi. Anuñ hikÀyeti oldur ki ÒºÀce IràÀndı 

Brusa (3) şehrinde idi. Da'imÀ kÀrı miskìnlere iósÀn idi. Her kişinüñ murÀda irdügin2881 

isterdi. (4) ZiyÀde2882 bülend himmet idi. Günlerde bir gün bedestÀnda otururken2883 bir 

                                                           
2876 zehr-i: -MK 
2877 ùoludur: dolubdur MK 
2878 bilüñ: bilin MK 
2879 Faãl ve åemÀn åelÀåÿn: Faãl 38 AL, SK 
2880 úabÀóatdendür: úabÀóatdür AL 
2881 irdügin: irdügini MK 
2882 ziyÀde: -SK 
2883 otururken: oturur iken MK 
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dervìş (5) geldi şey'en li'llÀh didi. ÒºÀce elin cebine urdı2884 bir avuç aúçe var imiş 

cümlesin virdi (6) ki2885 maèzÿr ùut2886 didi. İrtesi yine2887 geldi şey'en li'llÀh didi. Bu kerre 

òºÀce minderin úaldurdı2888 (7) aúçeden2889 altundan her ne úadar bulındıysa cümlesin 

yine2890 dervìşe2891 virdi yine maèzÿr ùut2892 (8) didi. İrtesi gün ol dervìş yine2893 geldi ve 

eyitdi2894 ey òºÀce şol dükkÀnuñ içinde (9) olan cümle úumÀşın2895 AllÀh içün baña vir didi. 

ÒºÀce hemÀn2896 sÀèat dükkÀnından2897 aşaàa (10) indi ve eyitdi ey dervìş imdi gel 

senüñle2898 úÀêìye varup sicil-i óüccet itdürelüm.2899 (11) äoñra vÀriålerüm seni 

incitmeyeler2900 didi. Dervìş eyitdi n'ola àÀyet maèúÿl buyurdıñuz (12) [SK43b] yüri2901 

gidelüm diyü úÀêìye giderken tenhÀ ãoúÀú2902 içine vardılar. Dervìş eyitdi (13)  ey òºÀce ùur 

benüm óÀcetüm mÀl degüldür hemÀn seni tecribe itmekdür2903 diyüp nemedi2904 altından 

(14) bir şemèdÀn çıúardı. Aña üç yirden fitìl úonılur. Bu2905 şemèdÀnı òºÀceye virdi (15) ve 

eyitdi yÀ òºÀce bu şemèdÀnuñ üç fitìli vardur. Her gice2906 birin2907 yaú tÀ èacÀyib göresin 

[AL56b] (1) diyüp dervìş HemÀn dem àÀ’ib2908 oldı. Çünki ÒºÀce çerÀàı evine getürdi bir 

òalvet yirde bir fitìli2909 (2) yaúup òºÀce derhÀl2910 aòşam namÀzına gitdi. Çünki namÀzdan 

geldi, gördi fitìl2911 yan (3) çerÀúdan ãabÀó olınca aèlÀ gümüş ùamlamış2912 ve ùamlayan2913 

gümüş2914 çerÀàıyla2915 berÀber olmış (4) ÒºÀce fitìli cerr idüp ol gümüşi cemè itdi. 

                                                           
2884 urdı: ãoúdı MK 
2885 virdi ve: virdi ki SK; virüp MK 
2886 ùut: dut SK 
2887 yine: gine SK 
2888 úaldurdı: úaldırup MK  
2889 aúçeden: aúçe AL 
2890 yine: -MK 
2891 cümlesin yine dervişe: -SK  
2892 yine maèzÿr ùut: dervìşe maèzÿr buyur SK; maèzÿr ùutuñ MK 
2893 yine: gine SK 
2894 ve eyitdi: -SK 
2895 cümle úumÀşın: úumÀşuñı AL 
2896 hemÀn: hemÀn ol MK 
2897 dükkÀnından: dükkÀndan ùurup SK 
2898 senüñle: -SK 
2899 sicil-i óüccet itdürelüm: sicil-i óüccet yazdıralum MK 
2900 incitmeyeler: rencìde itmeyeler MK 
2901 yüri: -MK 
2902 ãoúÀú: zÿúÀú AL 
2903 itmekdür: itmekdür benüm mÀla iótiyÀcum yoúdur SK  
2904 nemedi: nemedi keçe MK, SK 
2905 Bu: -SK 
2906 gice: giçe MK 
2907  birin: -MK 
2908  àÀ’ib: àÀyib AL 
2909 fitìli: fitìlin SK 
2910 òºÀce derhÀl: -MK  // derhÀl: -SK 
2911 fitìl: fitìli MK 
2912 ùamlamış: ùamladı SK; dañlamış MK 
2913 ùamlayan: dañlayan MK 
2914 ve ùÀmlayan gümüş: -SK 
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TamÀm2916 bir et torbası2917 külçe óÀãıl olmış.2918 Baèdehu2919 ol (5) gün geçdi girü aòşam 

oldı. Ol şemèdÀnuñ bir fitìlini òºÀce2920 daòı yaúdı ve2921 namÀza (6) gitdi ve2922 geldi 

gördi2923 çerÀúdan altun ùamlamış2924 tÀ ãabÀó olınca2925 çünki fitìli yine2926 (7) cerr itdi2927 

altun oldı. Gine aòşam olduúda fitìlüñ birin daòı yaúdı. äabÀha degin (8) cevÀhir 

ùamladı,2928 ãabÀó olınca bì-şümÀr cevÀhir óÀãıl oldı.2929 Ve'l-óÀãıl her gün (9) bu kÀrı èÀdet 

idindi. El-óÀãıl2930 andan cemè itdügi2931 mÀlı òayrÀta ãarf iderdi2932 ve cemìè-i (10) èömrin 

òayr u iósÀn ile2933 geçürdi.  

Naôm 

[FÀ’ilÀtün/FÀ’ilÀtün/FÀ’ilün] 

Luùf u iósÀn itmek ile bir kişi 

Gör ki el (11) virdi aña devlet işi 

 

Ruóı cennetde vü cismi sìnededür 

Gerçi ölmiş lÀkin ismi (12) zindedür 

 

Çünki iósÀn-idi işi dÀ’imÀ 

TÀ úıyÀmet òalú aña eyler duèÀ 

 

Ger dilerseñ (13) sen daòı bir yaòşı ad 

Cÿd u iósÀn eyle olma nÀ-murÀd 

 

                                                                                                                                                                                
2915 çerÀàıyla: çerÀú ile MK  
2916 TamÀm: -SK 
2917 torbası: ùorvası MK  
2918 külçe óÀãıl olmış: óÀãıl oldı SK 
2919 Baèdehu: -SK 
2920 ol şemèdÀnuñ bir fitìlini òºÀce: bir fitìlini òºÀce: òºÀce bir fitìlin SK //òºÀce: -MK 
2921 ve: -SK 
2922 ve: -SK 
2923 gördi: gördi ki MK 
2924 ùamlamış: dañlamış MK 
2925 ùamlamış tÀ ãabÀó olınca: ùamlar SK 
2926 yine: gine SK 
2927 itdi: eyledi MK 
2928 ùamladı: dañladı MK 
2929 óÀãıl oldı: cemè itdi SK 
2930 El-óÀãıl: ÓÀãıl-ı kelÀm MK 
2931 El-óÀãıl andan cemè itdügi: ÓÀãıl olan SK 
2932 iderdi: idüp MK 
2933 iósÀn ile: iósÀnla AL 
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Òayr u iósÀn ehline yoúdur zevÀl (14)  

Òayr u iósÀn idegör oldur kemÀl 

 

DÀ’imÀ iósÀn iden maúbÿl olur 

Óaú úatında (15) sevgülü2934 bir úul olur [SK44a]  

 

Óaú úatında òÀã olam2935 dirseñ şehÀ 

Cÿd2936 u iósÀn eyle al òalúdan duèÀ [AL57a] (1) 

 

 Faãl-ı tisèa ve åelÀåÿn2937  

Baèdehu ey yÀr-ı vefÀdÀr! Ol nefs-i emmÀre içinde ôuhÿra gelen yaramaz (2) ãıfatlardan 

birisi daòı fısúdur. Ádem anı istièmÀl itmekle adı fÀsıú olup kendü2938 (3) daòı òor u óaúìr 

olur ve òalú úatında meõmÿm u şÿm olur. Óaú teèÀlÀ úatında raómetden2939 (4) maórÿm u 

dÿr olur.  

ÓikÀyet 

Nitekim bir òºÀcenüñ oàlı fÀsıú idi. Fısú itmekden (5) der-be-der oldı. Anuñ óikÀyeti oldur 

ki Brusa şehrinde bir ulu òºÀce var-ıdı. MÀlınuñ (6) nihÀyeti yoà-ıdı ve kendünüñ2940 bir 

tÀze civÀn oàlı var-ıdı.2941 ÒºÀcenüñ vefÀtı (7) yaúın geldi2942 oàlını yanına getürdi dürlü2943 

naãìóat idüp2944eyitdi ey2945 oàlum bundan (8) böyle nihÀyet yüz yıl èömrüñ ola2946 üşte her 

bir günüñe biñer OåmÀnì òarclıú2947 artuú2948 isrÀf (9) eyleme. Eger òod bu mÀlı bi'l-külliye 

òarc idüp der-be-der olursañ [MK68b] iki aúçeye bir uràÀn (10) al2949 evüñ2950 

                                                           
2934 sevgülü: sevgili MK 
2935 olam: olan MK 
2936 Cÿd: Çÿd MK 
2937 Faãl-ı tisèa ve åelÀåÿn: Faãl 39 AL, SK 
2938 olup kendü: olur kendi MK  
2939 Óaú teèÀlÀ úatında raómetden: Óaú teèÀlÀnuñ raómetinden MK 
2940 ve kendünüñ: -SK 
2941 ve kendünüñ  bir tÀze civÀn oàlı var idi: oàlı taze civÀn idi MK  
2942 ÒºÀcenüñ vefÀtı yaúın geldi: ÒºÀce ölür oldı SK; ÒºÀcenüñ èömri Àòire yitişdi MK 
2943 dürlü: -SK 
2944 getürdi dürlü naãìóat idüp: getürüp envÀè dürlü naãìóat  itdi MK 
2945 ey: -SK 
2946 ola: olsa MK 
2947 günüñe biñer OåmÀnì òarclıú: günde biñ èOåmÀnì aúçesin òarc it MK // òarclıú: aúçe òarcan SK 
2948 artuú: ziyÀde AL 
2949 al: alup SK  
2950 evüñ: işbu evin MK 
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ortasındaki2951 arúurı duran direge kendüñi ãalb idesin didi. (11) Oàul atasınuñ vaãiyyetin 

úabÿl itdüm diyü duèÀlar eyledi.2952 ÒºÀce Àòirete gitdi.2953 (12) 

Beyt  

[MefÀèìlün/ MefÀèìün/ Faèÿlün] 

Var iken oàlanuñ ata anası  

Meåeldür yigdürür artar hevÀsı2954 

Çünki (13) oàlanuñ atası Àòirete intiúÀl itdi.2955 Oàlanuñ eline bì-şümÀr mÀl girdi. DünyÀ 

(14) benüm oldı maúÀmına vardı daòı2956 yimege içmege2957 başladı. Levendler2958 yanına 

cemè olup eyitdiler (15) hay sulùÀnum gün bu gündür yarınuñ issi var. Yiyelüm içelüm 

devÀm-ı devletüñde òoş geçelüm [AL57b] (1) diyüp taórìk idivirdiler.  Bu kerre bu òºÀce-

zÀde her ãoóbetde yüz biñ aúçedan (2) eksük òarç itmezdi.2959 FaraøÀ2960 ehl-i ãoóbetüñ 

başına altun2961 ve aúçeyi şol úadar2962 niåÀr iderdi ki (3) her biri2963 her gice2964 yigirmişer 

otuz biñ2965 aúçe cemè iderlerdi ve altundan ve gümüşden2966 fındıúlar (4) düzdürmiş2967 idi. 

Gitdügi2968 yolda kemÀkÀn küre birle2969 altundan ve gümüşden2970 fındıúlar (5) atardı. Ve'l-

óÀãıl birúaç [SK44b] yıluñ2971 içinde bunca mÀlı telef idüp bir yola muótÀc oldı. (6) Bu 

kerre yÀrÀnlaruñ her biri yanından çekildi ve2972 her biri bunuñ mÀlı birle2973 bir (7) 

òºÀcegì2974 oldı.2975 İttifÀú2976 [MK69a] òºÀce-zÀde bunlaruñ herbirine varup kifÀf-ı nefs 

                                                           
2951 evüñ ortasındaki: iş bu ortasındaàı SK 
2952 eyledi: eyledi çünki MK  
2953 gitdi: intiúÀl eyledi MK 
2954 Beyit: -SK 
2955 intiúÀl itdi: gitdi SK // itdi: idüp MK 
2956 daòı: ve daòı MK  
2957 eline bì-şümÀr mÀl girdi dünyÀ benüm oldı maúÀmına vardı daòı yimege içmege: bì-şümÀr mÀl eline girdi 

dünyÀ benüm oldı ãandı daòı yimege SK  
2958 yimege içmege başladı. Levendler: ekl-i èişret bezm-i ãoóbet itmege başladı. LevendÀt-ı dalúavaú ùÀ'ifesi 

MK // Levendler: LevendÀt SK 
2959 eksik òarç itmezdi: ziyÀde eksik òarcamazdı MK 
2960 FaraøÀ: -SK 
2961 altun: altunı SK 
2962 yüz biñ aúçeden eksik òarç itmezdi: yüzbiñden az òarcanmazdı SK 
2963 her biri: -MK 
2964 gice: giçe MK 
2965 yigirmişer otuz biñ: otuz úırú biñ SK 
2966 ve gümüşden: -SK 
2967 düzdürmiş: düzmiş MK 
2968 Gitdügi: Gitdigi MK 
2969 kemÀn-ı küre birle: bì-gümÀn MK 
2970 altundan ve gümüşden: altun SK 
2971 yıluñ: yıl SK 
2972 ve: ve gitdi MK 
2973 birle: ile MK 
2974 òºÀcegì: òºÀce MK 
2975 Bu kerre yÀrÀnlaruñ her biri yanından çekildi ve her biri bunuñ mÀlı birle bir òºÀcegì oldı: YÀrÀnları her 

biri yanından çekildi her biri bir òºÀce oldı SK // oldı: oldılar MK 
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içün (8) bir miúdÀr nesnecük diledüginde2977 eydürlerdi2978 yüri2979 hey oñmaduú bizden ne 

istersin2980 (9) atañdan úalan bu úadar mÀlı2981 isrÀf u hebÀya2982 itmeyeydüñ2983 diyüp2984 

yüzine baúmazlardı. (10) Günlerde bir gün bu óarìflere bì-huøÿr olup çarsÿya varup2985 bir 

uràÀn aldı daòı2986 (11) ol babası2987 didügi2988 direge geldi ve ayaàı altına bir iskemle 

getürüp úodı ve ol uràÀnı (12) ol direge atup baàladı.2989 Birez durup2990 aàladı daòı2991 

ayaàı altından iskemleyi úaúı-(13)virdi gitdi.2992 UràÀna2993 aãılınca meger ol diregüñ içi 

altunla mÀl-À-mÀl ùolu imiş.2994 (14) HemÀn direk úırıldı, bu òºÀce-zÀde yire düşince 

yuúarudan aşaàa2995 başına (15) altun dökildi. Yigitdür altuna àarú oldıàını gördi2996 

boynından uràÀnı [AL58a] (1) indirüp çok şükürler idüp altun keselere ùoldurup yine 

kellevel (2) òarcanmaàa2997 başladı. Ol evvelki yÀrÀnlara òaberdÀr olup girü òºÀce-zÀde 

mÀla mÀlik olmış (3) diyüp gelüñ sizüñle2998 varup ãaúalına gülelüm mÀlın òarcanmaàa 

el2999 uralum3000 diyüp çelebinüñ yanına (4) cemè oldılar ve didiler ki elóamdü li'llÀh girü 

dünyÀya3001 mÀlik olmışsız3002 işidüp şÀd olduú didiler.3003 (5) Bu kerre3004 òºÀce-zÀde eyitdi 

                                                                                                                                                                                
2976 İttifÀú: Bu kerre SK 
2977 diledüginde: dilediginde AL; dilese SK 
2978 eydürlerdi: eydürlerdi ki SK 
2979 yüri: yüri var MK  
2980 istersin: dilersin SK 
2981 mÀl: mÀlı MK 
2982 istersin atañdan úalan bu úadar malı isrÀf ve hebÀya ve hebÀya:  dilersin atañ mÀlını isrÀf SK 
2983 itmeseydüñ: itmeyeydüñ MK 
2984 diyüp: diyü MK 
2985 Günlerde bir gün bu óarìflere bì-huøÿr olup çarsÿya varup: Bir gün bunlara bì-huøÿr olup çarsÿya vardı 

SK 
2986 daòı: ve daòı MK 
2987 babası: atası MK 
2988 didügi: didigi AL 
2989 baàladı: baàladı andan MK  
2990 iskemle getürüp úodı ve ol uràÀnı direge atup baàladı birez durup: iskemleyi aldı daòı uràÀnı ol direge 

atdı baàladı birez ùurup SK  
2991 daòı: ve daòı MK 
2992 gitdi: -MK, -SK 
2993 UràÀna: -SK 
2994 altunla mÀla mÀl ùoluymış: altun ile mÀla mÀl ùolu imiş SK; altun ile mÀla mÀl ùolmış imiş MK 
2995 òºÀce-zÀde yire düşince yuúarudan aşaàa: òºÀce-zÀdenüñ SK //aşaàa: aşaàı MK 
2996 Yigitdür altuna àark oldıàını gördi: Yigit anı görüp SK; ÒºÀce-zÀde altuna àarú oldı MK 
2997 indirüp çok şükürler idüp altun keselere ùoldurup yine kellevel óarcanmaàa: indürdi altunı kiselere 

ùoldurdı òarcanmaàa girü SK 
2998 sizüñle: sizüñle maèÀn MK  
2999 el: dest MK 
3000 uralum: uralım MK 
3001 Ol evvelki yÀrÀnlara òaberdÀr olup girü òºÀce-zÀde mÀla mÀlik olmış diyüp gelüñ sizüñle varup ãaúalına 

gülelüm mÀlın òarcanmaàa el uralum diyüp çelebinüñ yanına cemè oldılar ve didiler ki el-óamdü li'llÀh girü 

dünyÀya: O evvelki yÀrÀn òaberdÀr oldılar ki girü òºÀce-zÀde mÀla mÀlik olmış. Gelüñ varup anı gine 

òarcanalum diyüp geldiler eyitdiler el-óamdü li'llÀh girü mÀla SK 
3002 olmışsız: olmışsıñuz MK  
3003 didiler: -MK 
3004 Bu kerre: -SK 
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siz benüm [MK69b]  mÀlum yoà3005 iken yüzime baúmazdıñuz yÀ3006 şimdi ne yüzle3007 

geldiñüz (6) diyüp bunları úovdı3008 daòı ol mÀlı birúaç isteyüp diledügi kimesne3009 ile 

yiyüp içmege başladı. (7)  

Beyt 

[MefÀèìlün/MefÀèìün/Faèÿlün] 

Meye ögrense kişi geçmez andan 

Şeker şerbeti olsa içmez andan 

ÒºÀce-zÀde yine3010 (8) evvelki èÀdetini ele alup şol úadar yiyüp içdi3011 ki ol altundan daòı 

bir óabbe úalmadı (9) yine3012 bir tÀne muótÀc oldı. Bir gün SulùÀn Selìm bin3013 BÀyezìd 

Òan èaleyhi'r-raómet ve'l-àufrÀn3014 (10) òºÀce-zÀdenüñ bu evøÀèın3015 işidüp3016 getürdi ve 

eyitdi3017 bre oñmaduú atañdan (11) bunca mÀlı bir uàurdan telef idecegüñe bÀb bÀb3018 

òarcanup kimesneye3019 muótÀc olmasañ (12) olmaz mı idi? İmdi [SK45a] seni aãup 

vücÿduñı òÀk itmeden3020 àayrı nesneye yaramazsın. Varuñ şol (13) óarìfi hemÀn ãalb idüñ 

buyurdı.3021 HemÀn dem3022 òºÀce-zÀde eyitdi devletlü pÀdişÀhum3023 (14) meróÿm3024 atam 

vefÀtında3025 ben úuluñı3026 mÀla ıãmarladuàıçun3027 böyle oldum. Eger AllÀh teèÀlÀya (15) 

tevfìø itmiş olaydı3028 bu mertebe mÀla muótÀc olmaz idüm3029 didi. PÀdişÀha bu söz 

[AL58b] (1) àÀyet òoş gelmegin3030 beytü'l-mÀldan òÀèce-zÀdeye [günde]3031 [MK70a] 

                                                           
3005 yoà: yoú SK 
3006 yÀ: -SK, -MK 
3007 yüzle: yüz ile MK 
3008 úovdı: úovdı giderdi SK; úovıvirdi MK 
3009 isteyüp diledügi kimesne: istedügi kimesneler SK 
3010 yine: gine MK 
3011 yiyüp içdi: oldı SK 
3012 yine: -SK 
3013 bin: ibn MK; -AL 
3014 ve'l-àufrÀn: ve'l-àufrÀn óaøretlerinüñ MK 
3015 evøÀèın: evøÀyıènı SK 
3016 işidüp: semiè-i hümÀyÿnlarına ilúa olup MK 
3017 ve eyitdi: eyitdi ki bre oñmaduú sefih MK 
3018 bÀb bÀb: bÀb bÀb tedrìc ile MK 
3019 kimesneye: kimseye MK 
3020 aãup vücÿduñı óÀk itmeden: aãmaúdan SK 
3021 şol óarìfi hemÀn ãalb idüñ buyurdı: aãuñ didi SK 
3022 HemÀn dem: HemÀn dem ol MK 
3023 devletlü pÀdişÀhum: sulùÀnum SK 
3024 meróÿm: -SK   
3025 vefÀtında: hìn-i vefÀtında MK 
3026 ben úulını: beni MK 
3027 ıãmarladuàıçun: ıãmarladı anuñ içün MK 
3028 tevfìø itmiş olaydı: ıãmarlasa SK  
3029 bu mertebe mÀla muótÀc olmaz idüm: böylece müflis mendebÿr olmazdum MK; böyle olmazdum SK 
3030 gelmegin: gelüp MK 
3031 günde: MK; -AL, -SK  
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birúaç aúçe èulÿfe taèyìn idüp (2) tÀ ölince anuñ ile kifÀflanup3032 kimseye3033 muótÀc 

olmadı.  

Naôm3034  

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

CihÀnda fÀsıú oñmaz der-be-derdür (3)  

Dükense aúçesi itden beterdür 

 

Gider mey-òÀneye òalúdan utanmaz 

ÓudÀdan úorúup ol (4) işden uãanmaz 

 

Nesi var-ısa òarç eyler içer yir  

Benüm nem var baña kim ùaèn ider dir (5) 

 

İçer gidince èaúlı kendüzinden 

ÒaberdÀr olmaz oàlından úızından 

 

Sürinür úara (6) balçıúlarda ser-òoş 

Özine òoş [gelür]3035 illere nÀ-òoş 

 

Ne söyler fehm idemez hìç sözini (7) 

Ne òalúı teşòìã eyler ne özini3036 

 

ŞarÀb-ı nÀb-ıla olur melÀmet 

Çeker maòmÿr olup ãoñra nedÀmet (8)  

 

Eger bir kişi eydürse gel içme 

Daòı artar sanasın didi geçme 

                                                           
3032 kifÀflanup: kifÀf-ı nefs idüp MK 
3033 àÀyet òoş gelmegin Beyitü'l-mÀldan òÀèce-zÀdeye birúaç aúçe èulÿfe taèyìn idüp tÀ ölince anuñ ile 

kifÀflanup kimseye: òoş gelüp birúaç aúçe èulÿfe taèyìn eyledi tÀ ölince anuñ ile kifÀf-ı nefs idinüp 

kimesneye SK 
3034 Naôm: Beyt AL 
3035 [gelür]: MK, SK; -AL 
3036 òoş: söyler  
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Naãìóat eyleseñ düşmÀn olursın (9) 

Úoma cÀnum diseñ yÀrÀn olursın 

 

Gel imdi olma sen fÀsıúla yoldaş 

Ki olmaya (10) èaybuñ èÀleme fÀş 

 

Kişi içmekden olma Óaúúa yaúın 

Iraú olur muúarrer añla ãaúın (11) 

 

Gel andan vaz gel yoúdur åebÀtı 

Óıøır destinden iç ab-ı hayÀtı 

Faãl ve erbaèìn 3037 

(12) İmdi ey èazìz-i mÀ!3038 Fısúuñ øıddı zühd ü ãalÀódur. Her kim fısúı terk idüp zühdü 

iòtiyÀr (13) iderse dünyÀda ehlu’llÀh zümresinden3039 ve Àòiretde Óaú teèÀlÀnuñ emn ü 

emÀnında (14) olur.3040  

ÓikÀyet [MK70b] 

Nitekim SulùÀn MurÀd3041 fısúı terk idüp velliyy-i kÀmil oldı. Anuñ óikÀyeti (15) budur ki 

Sulùan MurÀd3042 [SK45b] àÀyet fÀsıú idi, hìç bir Àn şarÀbsuz olmazdı3043 [AL59a] (1) 

ammÀ göñli èibÀdete mÀ'il idi. Ol sebebden Brusa şehrinde ol Ulu Camièi binÀ eyledi. (2) 

Çünki cÀmiè tamÀm oldı, evvel cumèa güninde ne deñlü èulemÀ var-ısa cemè oldı. SulùÀn 

(3) MurÀd ve müfti ve iki kÀøıèasker3044 ve Brusa úÀêìsi ve müderrislerden ve úÀêìlerden 

hìç kimse (4) úalmadı illÀ anda cemè oldı. Cumèa namÀzı úılınup òalú muntaôır oldılar 

kim3045 vaèô itmege3046 (5) ol dört uludan3047 úanàısı çıúa.3048 NÀ-gÀh bir ùabla-keş dervìş 

                                                           
3037 Faãl ve erbaèìn: Faãl 40 AL, SK 
3038 èazìz-i mÀ: èazìz MK 
3039 zümresinden: zümresinden olup MK 
3040 olur: ola MK  
3041 MurÀd: MurÀd òudÀvendiàÀr raómetu'llÀhi èaleyh MK 
3042 MurÀd: MurÀd raómetu'llÀhi èaleyh MK 
3043 olmazdı: olmaz idi SK  
3044 kÀøıèasker: kÀøıèaskerler MK 
3045 kim: ki MK 
3046 itmege: itmegi MK 
3047 uludan: ululardan SK 
3048 çıúa: ider MK 
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etmegin ãatmış ùablacuàını3049 (6) úoltuàına3050 almış gelüp minber ayaàında ùabla úoyup 

hemÀn minbere3051 çıúdı. Mü'eõõinler menè(7) itmek diledi.3052 Müfti eyitdi úoñ görelüm3053 

n’eyler. Eger liyÀúatı3054 olmasa anda çıúmazdı didi. Meger ol (8) kişi Şeyò Óamìd 

SulùÀn3055 idi. Raómetu'llÀhi èaleyh lÀkin kendüyi pinhÀn dutardı.3056 HemÀn ki (9) 

minbere3057 çıúdı, laèl-i bedeòşÀnın açup söz yirine dürr ü cevÀhir3058 ãaçdı. Ol gün sÿre-yi 

(10) [MK71a]  FÀtióatu'l-kitÀbı3059 yidi dürlü tefsìr eyledi. Müftiyü'z-zamÀn eyitdi 

dördinci3060 tefsìrine dek (11) añladum ve bişincisin3061 baèøısın añladum andan ãoñra3062 

nesne idrÀk idemedüm didi. Çünki (12) vaèô u naãìóatı tamÀm itdi daòı3063 duèÀ idüp3064 

minberden3065 indi. Cemiè òalú elini3066 öpüp (13) ayaàına düşdi.3067 MevÀlì-yi èiôÀm 

olanlar elin eline alup SulùÀn MurÀd Óaøretlerinüñ3068 yanına (14) geldi.3069 PÀdişÀh ayaú3070 

üzre ùurup elin eline aldı. èUlemÀyı3071 bir yanına Şeyò Óamìd (15) SulùÀnı bir yanına aldı 

daòı3072 oturdılar. SulùÀn MurÀd eyitdi cÀmiè yapduú El-óamdü li'llÀh3073 [AL59b] (1) Óaú 

teèÀlÀ3074  şeyòin daòı virdi3075 didi. Şeyò eyitdi cÀmiè àÀyet laùìf gökcek yapmışsın3076 

lÀkin3077 (2) bir èaybı vardur. PÀdişÀh eyitdi yÀ şeyò èaybı ne yirdedür? Şeyò eyitdi bu 

cÀmièinüñ3078 dört (3) yanına [SK46a] dört òüsrevÀnì küb gerek idi ve ol küplerüñ içi 

                                                           
3049 ùablacuàını: ùablasın MK 
3050 úoltuàına: úoltuàı altına MK  
3051 minber ayaàında ùabla úoyup hemÀn minbere: minber ayaàında ùablasın úoyup kendisi minbere SK; kürsi 

dibine ùablasın úoyup kürsiye MK  
3052 diledi: dilediler MK 
3053 görelüm: görelim MK 
3054 liyÀúatı: liyÀúatı olursa òoş olur. Eger olmaz ise insin eger MK 
3055 Óamìd SulùÀn: Óamideddin AúsarÀyì MK  
3056 dutardı: dutar idi MK 
3057 minbere: kürsiye MK  
3058 dürr ü cevÀhir: cevÀhir MK 
3059 sÿre-yi FÀtióatu'l-kitÀbı: sÿre-i FÀtióayı MK 
3060 dördinci: dördinci kerre MK 
3061 Müftiyü'z-zamÀn eyitdi dördinci tefsìrine dek añladum ve bişincisin: Müfti eyitdi dördinci kerre tefsìrine 

dek añladum ve beşinci SK // beşincisin: beşincisinüñ MK 
3062 andan ãoñra: ãoñra bir MK 
3063 ve naãióatı TamÀm itdi daòı: naãióatı TamÀm itdi daòı: naãióat TamÀm oldı ve daòı MK 
3064 idüp: eyledi SK; eyleyüp MK 
3065 minberden: kürsiden MK 
3066 elini: elin SK; mübÀrek elin MK 
3067 düşdi: düşdiler MK  
3068 Óaøretlerinüñ: -SK 
3069 yanına geldi: öñine geldiler // geldi: geldiler SK 
3070 ayaú:ayaàa MK; -SK 
3071 èUlemÀyı: èUlemÀ-yı èaôÀm MK 
3072 daòı: ve daòı MK 
3073 El-óamdü li'llÀh: El-óamdü li'llÀh teèÀlÀ MK   
3074 Óaú teèÀlÀ: teèÀlÀ Óaú AL 
3075 Óaú teèÀlÀ şeyòın daòı: şeyòını daòı AllÀh teèÀlÀ MK 
3076 yapmışsın: yapdurmışsıñuz MK 
3077 lÀkin: lìkin SK 
3078 cÀmièinüñ: cÀmièüñ MK 
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şarÀbla3079 ùolu gerek idi (4) tÀ kim3080 gelen giden içeydi3081 didi. Bu söz SulùÀn MurÀda 

ziyÀde3082 aàır geldi.3083 Eyitdi (5) yÀ şeyò taèaccüb3084 söz söylediñüz òuãÿãen şer'-i şerìfe 

muòÀlifdür. Şeyò eyitdi yÀ sulùÀn (6) Óaú teèÀlÀnuñ3085 úudret elile yapduàı3086 cÀmiè ki 

senüñ cismüñdür sen aña kendü3087 elüñ3088 ile (7) her gün şarÀb ùoldurursın3089 taèaccüb 

dimez[MK71b]sin3090 bu òod kendü3091 öz elüñ ile yapdıàuñ3092 eve (8) şarÀb girmegi baèìd 

mi görürsin3093 dicek hemÀn SulùÀn MurÀd şeyòuñ elin3094 alup dest (9) bÿs3095 itdi ve3096 

tevbe itdi ayruú3097 fısú u fücÿra meyl itmedi. Zühde èazìm3098 bil baàlayup (10) günden 

güne èibÀdetin3099 ziyÀde eyledi. Günlerde bir gün3100 òºÀcesine eyitdi (11) ey òºÀce bu òalú 

namÀza ùurıcaú bir kerre AllÀhu Ekber dimekle Kaèbetu’llÀhı3101 görürler mi? (12) Hele bu 

óaúìr3102 iki kerre dimeyince görmezin3103 didi. ÒºÀce3104 bildi kim3105 SulùÀn MurÀd 

velÀyete (13) úadem baãmış. Bu kerre3106 òºÀce3107 eyitdi sulùÀnum bu òalú bir kerre AllÀhu 

Ekber dimek ile3108 görürler (14) zìrÀ anlar3109 kendü3110 óÀllerinde maôlÿmdurlar3111 ammÀ 

siz pÀdişÀhsız ôulm sizlere mÀniè olur (15) didi. PÀdişÀh eyitdi ben ôÀlim miyem? ÒºÀce3112 

                                                           
3079 şarÀbla: şarÀb ile MK  
3080 kim: ki MK 
3081 içeydi: içeler idi MK 
3082 MurÀda ziyÀde: MurÀd óaøretlerine àÀyet eyle MK 
3083 ziyÀde aàır geldi: güç gelüp SK 
3084 taèaccüb: ne èaceb SK 
3085 teèÀlÀnuñ: teèÀlÀ MK 
3086 yapduàı: yapdıàı AL, MK 
3087 kendü: kendi MK 
3088 elüñ: mÀluñ MK 
3089 ùoldurursın: ùoldurursun MK 
3090 dimezsin: dimez SK  
3091 kendü: -SK 
3092 yapdıàuñ: yapdırdıàın MK 
3093 görürsin: görürsün MK  
3094 elin: mübÀrek elin MK 
3095 bÿs: pÿs MK 
3096 alup dest bÿs itdi ve: öpüp dest SK; idüp òulÿãla MK  
3097 ayruú: artuú MK 
3098 Zühde èazìm: zÀhid taúvÀya MK; èazìm: -SK 
3099 èibÀdetin: èibÀdeti MK 
3100 Günlerde bir gün: Bir gün SK 
3101 dimekle KÀèbetu'llÀhı: dimek ile KÀèbetu'llÀh SK 
3102 bu óaúìr: ben SK 
3103 görmezin: görmezim MK 
3104 ÒºÀce: ÒºÀcesi MK 
3105 kim: ki MK 
3106 bu kerre: -SK 
3107 òºÀce: òºÀcesi MK 
3108 dimek ile: dimege MK 
3109 zìrÀ anlar: -SK 
3110 kendü: kendi MK 
3111 maôlÿmdurlar: maôlÿmlar dur MK 
3112 ÒºÀce: ÒºÀcesi MK 
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eyitdi eger sizüñ ôulmuñuz olmasa [bir kerre]3113 tekbìr itmek [AL60a] (1) ile3114 

Kaèbetu’llÀhı görürdiñüz didi. Andan ãoñra SulùÀn MurÀd èadlin ve zühdin3115 ve taúvÀsın 

(2) ziyÀde eyledi veliyy-i kÀmil ve keşf ü3116 kerÀmet issi3117 oldı.  

Naôm 

[FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilün] 

Fısúı çün terk eyledi (3) SulùÀn MurÀd 

Zühdi èÀdet eyleyüp buldı murÀd 

 

Bir úuşa bir kerre itdi bed duèÀ 

Ol (4) duèÀdan itdi ol3118 úuş cÀn fedÀ  

 

Ol3119 èimÀretde úadìd [MK72a] olmış ùurur3120 

Ayaàında aãılu varan (5) görür 

 

Biz daòı gördük anı seyyÀh iken 

Aãlını bildük neden olmış neden 

 

Ol èazìzi (6) hem ziyÀret eyledük 

Rÿóına Úur'Àn tilÀvet eyledük 

 

Devlet anuñ terk ide fısú u3121 fücÿr (7) 

Bulmaya hìç kimse zühdünde úuãÿr [SK46b] 

 

Òalú anı dÀyim3122 ziyÀret (8) eyleye 

Her belÀdan Óaú selÀmet eyleye 

                                                           
3113 [bir kerre]: MK, SK;  -AL 
3114 itmek ile: itmekle MK 
3115 èadlin ve zühdin:  èadlini ve zühd AL  
3116 ve: -MK 
3117 eyledi veliyy-i kÀmil ve keşf ve kerÀmet issi: itdi veliyy-i kÀmil SK 
3118 itdi ol úuş: ol úuş oldı SK 
3119 Ol: Bir MK 
3120 ùurur: durur MK 
3121 u: - MK 
3122 dÀyim: dÀ'im MK 
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Zühd ü taúvÀ eyleyen èÀúil olur  

Òalú-ı èÀlem hep aña mÀyil3123 olur 

 

èÁúil iseñ saña zühd olsun (9) èamel 

Óaúúa ùÀèat eyle ùurma her mahall 

Faãl-ı iódÀ ve erbaèìn 3124  

Baèdehu ey yÀr-ı muvÀfıú! Ol ãıfat-ı (10) úabÀóatüñ birisi daòı fuúarÀya buàø itmekdür. Bu 

daòı àÀyet yaramaz ãıfatdur. FuúarÀyı sevmemekden (11) niçe òÀnümÀnlar3125 òarÀb 

olmışdur.  

ÓikÀyet 

Nitekim Úırım òalúı fuúarÀyı sevmez idi. Anlaruñ3126 óikÀyeti (12) oldur ki Úırım şehri 

àÀyet muèaôôam şehir idi. MÀldÀr òºÀceleri bì-nihÀye idi. (13) Bir gün SulùÀn äarı äaltıú 

Baba birúaç dervìşler birle3127 gelüp şehre óavÀle bir depenüñ (14) üstinde oturup 

dervìşlerini3128 şehre dervÀzeye3129 gönderdi. Dervìşler gelüp şehrüñ bir (15) úapusından3130 

girüp ve bir úapusından3131 çıúdılar. Bunlara bir kimse AllÀh içün bir aúçe ve keåret [ 

AL60b] (1) etmek virmediler.3132 Dervìşler tehi dest3133 baba3134 yanına [MK72b] gelüp 

eyitdiler sulùÀnum bu şehirden (2) bereket götürilmiş. Şehrüñ bir yanından girüp ve3135 bir 

yanından çıúduú. Bir kimse bir aúçe ve bir3136 pÀre (3) nÀn virmediler. Şöyle maèlÿm 

idindük ki3137 her kişi mÀl arturmaú derdine düşüp fuúarÀya (4) kimesne bir óabbe 

virmezler3138 diyü babaya şikÀyet itdiler.  Ol dem baba oturduàı yirden durup3139 (5) 

                                                           
3123 mÀyil: mÀ'il MK 
3124 Faãl-ı iódÀ ve èerbaèìn: Faãl 41 AL, SK 
3125 òÀnumÀnlar: òanumÀn SK 
3126 Anlaruñ: Anların MK 
3127 birle: ile MK 
3128 dervişlerini: dervìşlerüni SK; dervişlerin MK 
3129 dervÀzeye: dervÀze MK 
3130şehrüñ bir úapusından: bir úapusından şehrüñ MK 
3131 ve bir úapusından: bir úapusında SK 
3132 ve keåret etmek virmediler: virmedi MK 
3133 tehi dest: -SK 
3134 baba: babanuñ MK 
3135  ve: -SK 
3136 bir: bir òabbe ve yÀòud bir MK 
3137 Şöyle maèlÿm idindük ki: -SK 
3138 idindük ki her kişi mÀl arturmaú derdine düşüp fuúarÀya kimesne bir óabbe virmezler: oldı ki herkes mÀl 

artırmaúda olup fuúarÀya kimse bir óabbe virmez MK 
3139 durup: ùurup MK 
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dervìşlere emr itdi ki her biriñüz bir süpürge baàlañ ve3140 varuñ şehrüñ bir úapusından 

girüp (6) ve bir úapusından çıúınca süpürüñ.3141 Dervìşler emr-i babayı3142 yirine getürüp 

eyle3143 itdiler. Bir úapudan (7) girüp ve birinden çıúınca süpürdiler. Şehirde görenler eyle 

ãanurlardıki dervìşler ãoúÀúları (8) pÀk itmek içün iderler.3144 AmmÀ bilmezlerdi ãoñında 

óikmet ne olıcakdur.3145 Süpürilmedük3146 ancaú (9) bir maóallesin3147 [úalmış idi.3148 Meger 

ol vilÀyetde bir èazìz var idi. Adına SulùÀn Ata KemÀl dirlerdi. Ol bu işden òaberdÀr 

oldı.]3149 Baba äarı äaltıú SulùÀndan bir maóallesin recÀ3150 eyledi. äarı (10) äaltıú SulùÀn3151 

daòı dilegin úabÿl idüp bir maóallesin3152 [aña baàışladı]3153  idi. Andan ãoñra (11)  

mÀbeyninde az zamÀn geçdi3154 ol vÀóidü'l-úahhÀr3155 [SK47a] ol şehre bir ulet virdi kim3156 

bir gicede3157 (12) vebÀdan şehrüñ ùoúsan biñ evini úapatdı.3158 Ancaú ol3159 bir maóallesi 

úaldı. Şimdi (13) daòı òalú ne úadar3160 şehre3161 cemè olsa girü bir maóallesi miúdÀrı úalur. 

İmdi3162 fuúarÀya teraóóum (14) itmeyüp ãadaúa vü iósÀn itmedükleri içün bir şehr-i 

muèaôôam òarÀb oldı. Alan (15) vìrÀndur.       

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

ÓaúÀret göz ile baúma faúìre 

 Özi òor ola kim anları yire [AL61a] (1) 

  

                                                           
3140 bir süpürge baàlañ ve: baàlañ ve: baàlayın MK 
3141 ve varuñ şehrüñ bir úapusından girüp ve bir úapusından çıúınca süpürüñ: -SK // süpürün: süpürüñ diyü 

emr eyledi MK 
3142 emr-i babayı: babanuñ nuùúını MK 
3143 eyle: öylece MK 
3144 iderler: süpürürler MK 
3145 ne olıcakdur: nedür ancaú SK 
3146 Süpürilmedük: -SK 
3147 maóallesin: maóallesi MK 
3148 úalmış idi: -AL 
3149 [Meger ol vilÀyetde bir èazìz var idi. Adına SulùÀn Ata KemÀl  dirlerdi.  Ol bu işden òaber-dÀr oldı]: SK; 

Sebebi bu imiş ki meger ol  vilÀyetde bir èazìz var idi adına KemÀl Ümmì Ata dirlerdi. VelÀyetle bu işden 

òaberdÀr oldı MK; -AL 
3150 recÀ: dilek SK 
3151 äarı äaltıú SulùÀn: Baba SK;  Baba äaltıú SulùÀn MK 
3152 maóallesin: maóalleyi SK 
3153 [aña baàışladı]: MK, SK; -AL 
3154 geçdi: geçdi MK 
3155 vÀóidü'l-úahhÀr: vÀóidü'l-úahhÀr olan AllÀhu èazìmü'ş-şÀn MK 
3156 kim: ki MK 
3157 gicede: giçede MK 
3158 şehrüñ ùoúsan biñ evini úapatdı: şehrüñ içinde ùoúsan biñ Àdem helÀk olup evleri úapandı MK // evini 

úapatdı: evi úapandı SK 
3159 ol: -MK 
3160 òalú ne úadar: ne úadar òalú SK; her ne úadar òalú MK 
3161 şehre: -SK 
3162 İmdi: Görüñ SK 
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Faúìri òorlama òor olmayasın 

ÒudÀ úatında maúhÿr olmayasın 

 

Faúìri òorlamaú erlik (2) degüldür 

CihÀn içinde serverlik degüldür 

 

Resÿlu'llÀh buyurmış faúru faòrì 

Resÿlu'llÀh (3) severdi ehl-i faúrı 

 

Niçün sen buàø idüp itmezsin ikrÀm 

Meger var-ısa sen nÀ-puòte(4)sin òÀm 

 

Úırım şehrin işitmedüñ3163 mi n'oldı 

ÒarÀb oldı içi bÿm-ıla ùoldı 

 

Faúìre (5) òalúı itmezdi rièÀyet 

Anuñçun  ùutdılar3164 ãoñra nedÀmet  

 

Saña èibret yiter bu fikr iderseñ (6) 

Úoyup àayrı òayÀli fikr iderseñ  

 

Dü èÀlemde dilerseñ3165 ger selÀmet 

Faúìri úanda görseñ (7) it rièÀyet 

Faãl-ı iånÀ ve erbaèìn3166 

İmdi3167 fuúarÀya óaúÀretle naôar [MK73b] idenlerüñ aóvÀlini fehm eyledüñ. FuúarÀnuñ (8) 

bed duèÀsından Óaú teèÀlÀ bir muèaôôam şehri òarÀb itdi.3168 İmdi Àdem olana lÀyıúdur ki 

                                                           
3163 işitmedüñ: işitmedin MK 
3164 ùutdılar: çekdiler MK 
3165 dilerseñ:  dilersen MK 
3166 Faãl-ı iånÀ ve erbaèìn: Faãl 42 AL, SK 
3167 İmdi: İmdi çünki MK 
3168 itdi: eyledi MK 
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(9) anlara maóabbeti revÀ görmeyesin.3169 ZìrÀ3170 sever-i enbiyÀ el-faúru faòrì3171 

buyurmışdur.3172  

ÓikÀyet  

Nitekim Óaú teèÀlÀ (10) kemÀl-i úudretinden faúrı òalú idüp cümle èÀleme èarø eyledi. Pes 

evvel èarşa geldi. (11) èArş eyitdi yÀ faúr beni úabÿl eyle. Faúr eyitdi yÀ èarş sen 

meleklerle müzeyyen olmışsın3173 (12) ben seni úabÿl itmezin3174 didi. Andan kürsiye vardı, 

kürsi eyitdi yÀ faúr beni úabÿl eyle. Faúr (13) eyitdi yÀ kürsi sen ervÀóla3175 müzeyyen 

olmışsın3176 ben seni [SK47b] úabÿl itmezin3177 didi. Andan (14) levóe vardı, levó eyitdi yÀ 

faúr beni3178 kendüñe yÀr eyle. Faúr eyitdi yÀ levó sen nurdan óurÿf ile3179 (15) memlÿsın 

ben3180 seni úabÿl itmezin3181 didi. Andan úaleme vardı. Úalem eyitdi yÀ faúr gel3182 beni 

úabÿl  [AL61b] (1) eyle. Faúr eyitdi yÀ úalem sen nÿrla3183 reng-À-reng olmışsın3184 ben 

seni úabÿl itmezem3185 didi. (2) Andan cennete vardı, cennet3186 eyitdi yÀ faúr gel beni 

úabÿl eyle didi.3187 Faúr eyitdi ben seni úabÿl (3) itmezin zìrÀ sen óÿr u àılmÀndan 

ùolmışsın ve envÀèı naèìm birle arÀste olmışsın3188 didi. (4) Andan semÀvÀta feleklere vardı. 

Anlar daòı úabÿl eyleye3189 diyü3190 teklìf eylediler.3191 Faúr eyitdi ben (5) sizi úabÿl 

itmezin3192 [MK74a] zìrÀ siz nücÿm ü şems [úamer]3193 birle müzeyyen olmışsız3194 didi.3195 

Andan yiryüzine (6) indi. Arø eyitdi yÀ faúr beni úabÿl eyle. Faúr eyitdi yÀ arø senüñ 

                                                           
3169 maóabbeti revÀ görmeyesin: maóabbet eyleye MK 
3170 zirÀ: zirÀ Óaøret-i SK 
3171 “Fakirlik benim iftiharımdır.” (Hadis-i Şerif) 
3172 el-faúru faòrì buyurmışdur: faúrı faòr idinmiş idi SK; ãalla'llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem faúrı faòr 

idinmişdür MK  
3173 olmışsın: olmuşsun MK 
3174 itmezin: itmezim MK   
3175 ervÀóla: ervÀó ile MK 
3176 olmışsın: olmışsun MK  
3177 itmezin: itmem MK 
3178 beni: beni úabÿl idüp MK  
3179 óurÿf ile: óurÿfla AL 
3180 ben: -MK 
3181 itmezin: itmezem SK; itmem MK 
3182 gel: -MK 
3183 nÿrla: nÿr ile MK 
3184 olmışsın: olmışsun MK 
3185 itmezem: itmem MK 
3186 vardı cennet: girdi cennete MK 
3187 didi: -SK 
3188 seni úabÿl itmezin zìrÀ sen óÿr u àılmÀndan ùolmışsın ve envÀèı naèìm birle arÀste olmışsın: sen óÿr u 

àılmÀn ile ùolmışsun ve envÀèı naèìm ile arÀste olmışsun MK 
3189 eyleye: eyle MK 
3190 diyü: -SK 
3191 eylediler: itdiler SK, MK 
3192 itmezin: itmezem SK, MK 
3193 [úamer]: MK, SK; -AL 
3194 birle müzeyyen olmışsız: ile müzeyyensüñüz MK // müzeyyen olmışsız: müzeyyensiz SK 
3195 didi: -SK 



307 
 

ãularuñ revÀn (7) ve nièmetüñ firÀvÀn. Ben seni úabÿl itmezem didi. El-óÀãıl3196 faúr cümle 

eşyÀya kendünü3197 èarø (8) eyledi. Her biri úabÿl eyle didiler.3198 AãlÀ birini3199 úabÿl 

itmedi. èÁúıbet gelüp Muóammed MuãùafÀ (9) èÀleyhi's-selÀm óaøretlerini3200 gördi. 

HemÀn dem óaøret-i server-i enbiyÀyı3201 görince cÀn u gönül birle (10) maóabbet itdi ve3202 

eyitdi yÀ Resÿlu’llÀh  gel sen beni úabÿl eyle didi. Óaøret-i óabìbu'llÀh (11) faúrı úabÿl 

idüp el-faúru faòrì diyü buyurdı.3203 Pes Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhu èaleyhi ve 

sellem3204 fuúarÀnuñ (12) serdÀrı oldı. İmdi benüm rÿóum3205 her kim serdÀr-ı faúr olan 

Muóammed MuãùafÀya3206 maóabbet (13) iderse faúìrlere3207 daòı maóabbet idüp da'imÀ 

rièÀyet ü iósÀn eyleye. ZìrÀ óaøret-i server-i (14) enbiyÀ èaleyhi's-selatü ve's-selÀm 

óaøretleri3208 faúìrleri3209 sevüp ziyÀdesiyle rièÀyet iderdi.3210 (15) Ol sebebden cümle 

aãóÀb3211 dünyÀ úabÿl itmeyüp mÀllarını Óaú teèÀlÀnuñ3212 yolına sebìl idüp faúrı [AL62a] 

(1) iòtiyÀr itdiler. Anıñçun3213 Óaú teèÀlÀ óaøretlerinüñ3214 maúbÿllarından oldılar.  

Naôm 

[Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿl] 

Faúìri sevenler àanì (2) oldılar 

Ki zìrÀ ÒudÀ3215 raómetin buldılar [SK48a] [MK74b] 

 

Maóabbet iden ehl-i faúìre şehÀ 

Muúarrer bulur òavf u (3) bìmden rehÀ 

 

                                                           
3196 El-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl MK 
3197 kendünü: kendüyi MK 
3198 biri úabÿl eyle didiler: birisi bizi úabÿl eyle diyü söylediler MK 
3199 birini: birin MK; inibir AL 
3200 óaøretlerini: óaøretini SK 
3201 óaøret-i server-i enbiyÀyı: óabìbu'llÀh SK 
3202 èÀleyhi's-selÀm óaøretlerini gördi. HemÀn dem óaøret-i server-i enbiyÀyı görince cÀn u gönül birle 

maóabbet itdi ve: ãalla'llÀhu teèÀlÀ èÀleyhi ve sellem óaøretlerine gelüp ve görüp hemÀn dem cÀn u dìl ile 

maóabbet idüp MK // itdi ve: idüp SK 
3203 diyü buyurdı: didi SK 
3204 ãalla'llÀhü èaleyhi ve sellem: server-i enbiyÀ SK 
3205 İmdi benüm rÿóum: -SK 
3206 Muóammed MuãùafÀya: Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhü èaleyhi ve sellem óaøretlerine MK 
3207 fakìrlere: fakire MK 
3208 èaleyhi's-selatü ve's-selÀm óaøretleri: -MK 
3209 faúìrleri: fakìri MK  
3210 óaøret-i server-i enbiyÀ èaleyhi's-selatü ve's-selÀm óaøretleri faúìrleri sevüp ziyÀdesiyle rièÀyet iderdi: 

Óaøret-i Resÿlu’llÀh  èa. m. faúìrleri severdi SK 
3211 aãóÀb: aãóÀb-ı rıêvÀnu'llÀhi èaleyhim ecmaèìn MK 
3212 teèÀlÀnuñ: -SK 
3213 Anuñçun: -SK 
3214 teèÀlÀ óaøretlerinüñ: teèÀlÀnuñ MK 
3215 ÒudÀ: ÒudÀnuñ MK 
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Faúìri sever bil ÒudÀ Óaøreti 

İk èÀlemde aña ider raómeti (4) 

 

Resÿlüñ óadìåidür oñat işit 

Sözi fehm idüp aña göre iş3216 it 

 

Úaçan (5) ehl-i cennet gire cennete  

Varup úapusına ire raómete  

 

Yedi úapusından faúìrler gire 

Óaúuñ (6) bì-úıyÀs nièmetine ire 

 

SüleymÀn èaleyhi's-selÀm ile tÀ 

áanìler dura bir úapuda şehÀ 

 

Ola tÀ ki3217 (7) biş yüz yıl andan3218 bular 

Girüp cennet içine yir yir ùolar3219 

 

TamÀm girmeyince faúìr u àarìb 

Úamu (8) bulmayınca naèìm ü naãìb 

 

áınÀ ehli girmez bilüñ3220 cennete 

Elin ãunmaz olan anda nièmete 

 

Görüñ (9) ehl-i faúra o perverdigÀr 

Nenüñ gibi luùf idiser3221 ÀşikÀr 

 

                                                           
3216 iş: işüñ: MK 
3217 ki: kim SK 
3218 andan: anda MK 
3219 ùolar: bular SK  
3220 bilüñ: bilin MK 
3221 idiser: ider MK 
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Faúìr ol yÀòud ehl-i fuúrÀ (10) şehÀ 

Maóabbet idüp sev ide3222 Óaú èaùÀ 

 

Hìç olmasa3223 ol bÀri dervìş nihÀd (11) 

Dü èÀlemde óÀãıl ola her murÀd 

Faãl-ı åelÀåe erbaèìn3224  

Baèdehu benüm şÀhum. Ol nefs-i emmÀre3225 içinden (12) úopan yaramaz ãıfatlaruñ birisi 

daòı èulemÀya buàø itmekdür. Yaèni ùÀlib-i èilm olanı sevmeyüp (13) anlara gizlü ÀşikÀre 

èadÀvet itmekdür.  

ÓikÀyet 

Nitekim BaàdÀd òalìfelerinden [MK75a] birisi (14) èulemÀyı sevmez idi. èÁúıbet 

pÀdişÀhlıàından ayrılup óaúÀret birle3226 helÀk oldı. (15) Anuñ óikÀyeti budur ki meger 

KÀv-ı Ùÿsì dirlerdi BaàdÀduñ èÀlim ü fÀøıl kimesnesi var [AL62b] (1) idi ki her èilmüñ 

àavr-ı nihÀyetine3227 irmiş ve derslerin3228 görmiş kimesne idi. FelekiyyÀt (2) èilminde3229 

bir kitÀb te'lìf idüp BaàdÀd òalìfesine getürdi. Òalìfe aña iltifÀt itmeyüp (3) adını ãordı ve 

MevlÀnÀ eyitdi adum3230 KÀv-ı Ùÿsìdür didi. Òalìfe eyitdi yÀ úanı boynuzun. [SK48b] 

MevlÀnÀ (4) eyitdi ki getürdügümde göresin3231 didi. Bu kerre òalìfe emr itdi ùutuñ diyü3232 

ùutdılar.3233 (5) Òalìfe eyitdi èÀlemde3234 gördüñ3235 mi seni n'eylesem gerek didi. MevlÀnÀ 

eyitdi èilm-i uãùurlÀbda (6) görmiş idüm3236 beni óiãÀrdan atarsın. Òalìfe su'Àl itdi3237 ölür 

misin? MevlÀnÀ (7) eyitdi inşÀa'llÀh ölmezin3238 ammÀ bir ayaàum ãınur ãoñra yine3239 eyü 

olur. Òalìfe eyitdi varuñ (8) şol3240 óarìfi óiãÀrdan aşaàa3241 atuñ ol andan saà olmaz didi. 

                                                           
3222 idüp sev ide: idüben ide gör MK 
3223 olmasa: olmazsa MK 
3224 Faãl-ı åelÀåe erbaèìn: Faãl 43 MK, SK 
3225 emmÀre: emmÀrenüñ MK 
3226 óaúÀret birle: óaúÀretle MK 
3227 àavr-ı nihÀyetine: àavr u nihÀyetine SK; àavrına ve nihayetine MK 
3228 derslerin: dersin SK 
3229 èilminde: èilminden MK, SK 
3230 adum: adım MK 
3231 göresin: görürsen MK 
3232 Bu kerre òalìfe emr itdi ùutuñ diyü: Òalìfe eyitdi ùutuñ SK // ùutuñ diyü: ùutuñ şu óarìfi MK 
3233 ùutdılar: ùutdılar yine MK  
3234 èÀlemde: èÀlemüñde SK 
3235 gördüñ: gördün MK 
3236 görmiş idüm: görmiş idüm ki MK 
3237 su'Àl itdi: eyitdi SK 
3238 MevlÀnÀ eyitdi inşÀa'llÀh ölmezin: Yoú ölmezem SK // ölmezin: ölmem MK 
3239 yine: gine SK 
3240 şol: şu MK 
3241 şol óarìfi óiãÀrdan aşaàa: óiãÀrdan SK  
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Vardılar, MevlÀnÀyı (9) óiãÀrdan3242 atdılar. Düşüp bir ayaàı uvandı.3243 Andan sürinüp 

elem ile bir külòÀna gelüp3244 (10) ayaàı òoş olınca3245 külòÀnı kendüye mesken idindi. 

AmmÀ ziyÀde miónet çeküp3246 èÀúıbet (11) ãıóóat buldı ve cümle pÀdişÀhlaruñ ùÀlièin 

[MK75b] ùutdı.3247 Çengìz3248 Òanuñ ùÀlièin úuvvetde (12) buldı. HemÀn dem3249 ùurup 

Çengìz3250 Òan úatına geldi ve3251 eyitdi ey òan gel saña (13) BaàdÀd vilÀyetin alıvireyin3252 

didi. Çengìz3253 Òan eyitdi yÀ mevlÀnÀ sen baña BaàdÀdı (14) nice alıvirürsin.3254 Anuñ 

òalìfesi güçli úuvvetli3255 èaskeri bì-nihÀye.3256 MevlÀnÀ eyitdi inşÀa'llÀh (15) ben sizüñ 

èaskeriñüzi bir3257 günde ve bir mübÀrek3258 sÀèatde ileteyin3259 ki eger3260 anuñ yüz biñ 

[AL63a] (1) èaskeri daòı olsa3261 sizüñ3262 èaskeriñüz àÀlib gele didi. Òan eyitdi yÀ MevlÀnÀ 

(2) benüm bir èöõrüm3263 vardur. èÖmrüm içinde ùopuàumdan yuúarı ãuya uàramaàa3264 

ùÀlièüm eyü getür-(3)memişdür didi. MevlÀnÀ eyitdi imdi oàullaruñdan birisine3265 èasker 

virüp baña úoş, varup (4) inşÀa'llÀh teèÀlÀ3266 BaàdÀdı saña alıvireyin didi.3267 Òan eyitdi on 

iki oàlum vardur, (5) birin3268 göndersem sÀyirlerinüñ òÀùırları3269 úalur. N’eylemek gerek 

didi.3270 MevlÀnÀ eyitdi oàullaruñı3271 (6) bir yire cemè eyle ve3272 eyit ki cümleñüzden 

biriñüzi èasker ile BaàdÀda göndersem gerekdür.3273 İmdi3274 (7) óÀøır oluñ her úanúıñuz 

                                                           
3242 óiãÀrdan: óiãÀrdan aşaàa MK 
3243 uvandı: ãındı MK 
3244 gelüp: geldi SK 
3245 olınca: olınca úadar MK 
3246 külòÀnı kendüye mesken idindi. AmmÀ ziyÀde miónet çeküp: ayaàı òoş olınca çoú miónet çekdi SK 
3247 ùutdı: ùutdı cümlesinden SK  
3248 Çengìz: Cengìz MK; Çınàız SK 
3249 HemÀn dem: Andan SK 
3250 Çengìz: Çınàız SK 
3251 ve: -SK 
3252 alıvireyin: alıvireyüm MK 
3253 Çengìz: Çınàız SK 
3254 alıvirürsin: alıvirürsin ki SK; alıvirürsin óÀlbuki MK 
3255 òalìfesi güçli úuvvetli: òalìfe güçli SK // güçli úuvvetli: güçlü úuvvetlü MK 
3256 bì-nihÀye: bì-nihÀyedür MK 
3257 bir: şunuñ gibi MK 
3258 bir günde ve bir mübÀrek: şunuñ gibi günde ve SK 
3259 ilteyin: ileteyüm MK  
3260 eger: -SK  
3261 daòı olsa: olursa daòı MK 
3262 èaskeri daòı olsa sizüñ: èaskerine sizüñ on biñ SK // sizüñ: siziñ MK 
3263 èözrüm: èözrim MK   
3264 uàramaàa: uàramaú MK  
3265 birisine: birine MK  
3266 inşÀa'llÀh teèÀlÀ: inşÀa'llÀhu’r-rÀómÀn MK;  -SK 
3267 alıvireyin didi: alıvireyüm MK   
3268 birin: birini AL 
3269sÀyirlerinüñ òÀùırları: úalanınuñ baña òÀùırı SK; úalanın òÀùırı baña MK 
3270 didi: -SK  
3271 oàullaruñı: oàullarını MK 
3272 ve: -SK 
3273 gerekdür: gerek SK, MK 
3274 İmdi: İmdi ãabÀó SK 
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güneşi evvel görürse3275 anı serdÀr diküp3276 gönderem3277 didi. Bunlar (8) pÀdişÀhuñ emrine 

rÀøı olup3278 berÀber ùurup3279 güneşi úanúısı3280 evvel görür benümle gönder didi. (9) Òan 

daòı [MK76a] öyle3281 itdi. [SK49a] Cümle oàulların getürüp3282 tenbìh itdi. Cümlesi bu 

úavle rÀøı oldılar (10) daòı ãabÀóa muntaôır oldılar.3283 Çünki mevlÀnÀ bu tedbìri itdi3284 

evine gelüp3285 cümlesinüñ ùÀlièin (11) ùutup gördi kim3286 küçük3287 oàlınuñ3288 ùÀlièi 

úuvvetde HemÀn dem aña3289 gizlüce bildürdi kim3290 (12) cümle úarındaşlaruñ gün 

ùoàusına naôar itseler gerekdür3291 ammÀ sen gün baùısındaàı3292 ùaàa (13) naôar eyle kim3293 

evvel güneşi göresin diyü tenbìh itdi3294 ve ol daòı bu sözi úabÿl itdi. Çünki (14) ãabÀó 

oldı,3295 òanuñ oàulları bir yire cemè oldılar.3296 Òalú bunları temÀşa iderlerdi. (15) èAcebÀ 

güneşi úanúısı evvel göre3297 dirler idi. Pes òan-zÀdelerüñ cümlesi maşrıúa3298 naôar idüp 

[AL63b] (1) küçügi maàribde olan ùaà başına naôar itdi. Ol dem güneş maùlaèından òurÿc 

itdügi (2) gibi pertevi maàribdeki3299 ùaà başına ùoúındı. HemÀn dem kiçi3300 oàlı3301 eyitdi 

hÀõÀ şems! Òalú (3) naôar idüp güneşi gördiler3302 devlet bunuñdur bu varmaú gerekdür.3303 

Òan daòı3304 altmış biñ (4) er3305 virüp MevlÀnÀ ile gönderdi. Çünki BaàdÀda geldiler. Bu 

cÀnibde Òalìfeye òaber oldı ki (5) üzerine firÀvÀn èasker cemè olmış geliyor bu daòı 

                                                           
3275 görürse: görür ise MK 
3276 serdÀr diküp: -SK 
3277 gönderem: gönderirem MK 
3278 pÀdişÀhuñ emrine rÀøı olup:-SK 
3279 ùurup: durup SK 
3280 úanúısı: -MK 
3281 öyle: eyle SK 
3282 Cümle oàulların getürüp: Oàullarını getürdüp MK 
3283 oldılar: olup SK 
3284 itdi: itdi daòı MK 
3285 evine gelüp: daòı SK 
3286 kim: ki MK 
3287 küçük: kiçi SK  
3288 oàlınuñ: oàlunuñ MK 
3289 aña: -MK 
3290 HemÀn dem aña gizlüce bildürdi kim: aña bildürdi ki gizlüce SK // kim: ki MK 
3291 itseler gerekdür: iderler SK; ideler MK 
3292 baùısındaàı: baùısında olan MK 
3293 kim: ki MK 
3294 itdi: eyledi MK 
3295 oldı: güneş úulle-i úafdan baş gösterdi MK  
3296 oldılar: oldı SK; oldılar ve dÀòı MK 
3297 göre: görür MK 
3298 maşrıúa: maşrıú ùarafına MK 
3299 maàribdeki: maàribde olan MK; -SK 
3300 kiçi: küçük MK 
3301 HemÀn dem kiçi oàlı: ol dem kiçi oàlan SK 
3302 gördiler: gördiler eyitdiler SK 
3303 gerekdür: gerekdür didiler MK  
3304 daòı: daòı aña MK 
3305 er: kişiyi SK 
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mübÀlaàa [MK76b] èasker cemè idüp ve muúÀbele olup (6) doúuşdılar.3306 Bu kerre Tatar 

èaskeri àÀlib gelüp BaàdÀd èaskerin ãıyup úaçırdılar (7) ve òalìfeyi dutup3307 bend itdiler ve 

BaàdÀdı daòı fetó idüp3308 Çengìz Òan oàlı BaàdÀda (8) òalìfe oldı. Evvelki3309 òalìfeyi 

gerden ü dest-beste siyÀset meydÀnına getürdiler. (9) Bu kerre3310 MevlÀnÀ Ùÿsì3311 eyitdi 

yÀ òalìfe işte3312 boynuzumı getürdüm, gör3313 imdi didi. (10) Òalìfe baúdı ve neye 

uàraduàın bildi lÀkin3314 nuùúa úÀdir olmadı. HemÀn dem úatl (11) itdiler. İtdügin buldı. 

Òan oàlı òalìfe oldı.  

Naôm  

[FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilün]   

Çünki buàø itdi òalìfe (12) ehl-i èilme bì-gümÀn 

Düşdi taòtından elinden çıúdı bunca òÀnümÀn 

 

Şehr-i BaàdÀdı (13) üzerine úala ãanurdı meger 

Aldılar êarb-ıla gerdÀnına urdılar teber 

 

Çün óaúÀret gözi (14) birle baúdı èilmüñ ehline 

èÁúıbet kendüsi òor oldı naôar úıl3315 cehline3316 [SK49b] 

 

Pes bu èibretdür (15) naãìóatdür cihÀnuñ òalúına 

Pes bu úudretdür vaãiyyetdür zamÀnuñ òalúına3317 

 

Ehl-i èilme buàø iden [AL64a] (1) olur iki èÀlemde èÀã 

Her belÀlardan3318 úaøÀlardan muóÀl olmaú òalÀã 

                                                           
3306 Bu cÀnibde Òalìfeye òaber oldıki üzerine firÀvÀn èasker cemè olmış geliyor bu daòı mübÀlaàa èasker 

cemè idüp ve muúÀbele olup doúuşdılar: Òalìfe düşmÀn òaberin alup èasker cemè itdi muúÀbele olup 

urışdılar SK  
3307 dutup: ùutup MK 
3308 Bu kerre Tatar èaskeri àÀlib gelüp BaàdÀd èaskerin ãıyup úaçırdılar ve òalìfeyi dutup bend itdiler ve 

BaàdÀdı daòı fetó idüp: Tatar èaskeri àÀlib geldi, BaàdÀd èaskerin sıdı. Òalìfesini ùutup baàladılar, BaàdÀdı 

aldılar SK 
3309 Evvelki: Evvel geçen macerÀ añılup MK 
3310 Bu kerre: -SK 
3311 Ùÿsì: KÀv-ı Ùÿsì MK  
3312 işte: üşte MK; -SK 
3313 gör: -MK 
3314 ve neye uàraduàın bildi lÀkin: ammÀ SK 
3315 úıl: -SK 
3316 naôar úıl cehline: òalúına MK 
3317 Pes bu èibretdür naãióatdür cihÀnuñ òalúına: -MK 
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Küfr olur bunlara (2) buàø idüp èadÀvet eylemek 

Sevmeyüp ardınca öñince3319 yaramaz söylemek 

 

ÙÀlibu’l-(3)èilme3320 rièÀyet eyle devlet bulasın 

Óaøret-i Óaúdan iki èÀlemde raómet bulasın [MK77a] 

Faãl-ı erbaèa ve erbaèìn3321   

(4) İmdi ey èÀúil! Ádem olana lÀyıú budur ki èulemÀya maóabbet ide zìrÀ óadìå-i 

nübüvvetedür (5) èaleyhi's-selÀm3322 El-èulemÀéu vereåetü’l-enbiyÀé 3323 èulemÀya èadÀvet 

itmek enbiyÀya èadÀvet itmekdür. (6) äadaúa Resÿlu’llÀh  ve ãadaúa Óabìbu'llÀh.3324  

ÓikÀyet 

Nitekim èulemÀya maóabbet idenlerüñ birisi (7) İmÀm Muóammeddür ki pÀdişÀh nesli idi 

ve kendüsi úaàılàa3325 sulùÀn3326 idi. AmmÀ èulemÀyı (8) àÀyet severdi. Ekåer muãÀóabeti 

èulemÀ ile idi. Bir gün nökerleri birle şikÀra niyet idüp ata (9) süvÀr oldı. İttifÀú İmÀm-ı 

Aèôam3327 óaøretlerinüñ ders-òÀnesi öñine uàradı. (10) Meger ol gün İmÀm-ı Aèôam 

dÀnişmendlerine ders virürdi. İmÀmuñ3328 ÀvÀzın işitdi (11) nökerlerine eyitdi atum3329 

dutuñ3330 ben İmÀm Aèzamuñ yanına varup3331 dìn bÀbından bir mes’ele (12) ögreneyin3332 

diyüp atından indi. İmÀm3333 yanına vardı. İmÀm-ı Aèôam3334 taèôìm idüp (13) yanına aldı 

daòı3335 dÀnişmendlerine ders virmege başladı. İttifÀú İmÀm3336 bu meåele3337 idi kim3338 bir 

                                                                                                                                                                                
3318 belÀlardan: belÀlardan vü  AL 
3319 öñince: öninçe MK 
3320 ÙÀlibu’l-èilme: ÙÀlib-i èilme MK 
3321 Faãl-ı rÀbiè ve erbaèìn: Faãl 44 AL, SK 
3322 óadìå-i nübüvvetedür èaleyhi's-selÀm: óadìå buyurur èa. m. SK 
3323 “Alimler peyàamberlerin varisleridir.” (Hadisi Şerif) 
3324 èulemÀya èadÀvet itmek enbiyÀya èadÀvet itmekdür. äadaúa Resÿlu’llÀh  ve ãadaúa Óabìbu'llÀh: ãadaúa 

Resÿlu’llÀh èulemÀya èadÀvet itmek enbiyÀya èadÀvet itmek gibidür MK // ve ãadaúa óabìbu'llÀh: -SK 
3325 Úaàılàa: -MK 
3326 sulùÀn: sulùÀnı SK 
3327 İmÀm-ı Aèôam: İmÀm-ı Aèôam raómetullÀhi èaleyh MK 
3328 İmÀmuñ: İmÀm MK 
3329 eyitdi atum: atum siz SK // atum: atumı sizMK 
3330 dutun: ùutuñ MK 
3331 varup: varayum MK 
3332 ögreneyin: ögreneyüm MK 
3333 İmÀm: İmÀm-ı Aèôam óaøretlerinüñ MK 
3334 İmÀm-ı Aèôam: İmÀm-ı Aèôam daòı MK 
3335 daòı: ve daòı MK 
3336 İmÀm: İmÀm-ı Aèôam MK 
3337 meåele: mes'elede MK 
3338 kim: ki MK 
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kimesne3339 (14) óÀcete otursa bir eli birle burnın3340 ùuta zìrÀ hem sünnetdür hem åevÀbdur. 

Çünki (15) İmÀm Muóammed bu meåeleyi dinledi daòı durup atına bindi3341 ãaóraya çıúdı. 

Ol óìnde İmÀm [AL64b] (1) Muóammedüñ efşÀnı [MK77b] geldi, bir tenhÀ yire çökdi. 

Meger nökerlerinüñ ikisi ardınca vardılar. (2) İmÀm3342 atından inüp efşÀna oturdı daòı3343 

ol meåele3344 òÀùırına geldi, bir eliyle3345 burnını (3) ùutdı. Meger ol iki nökerler imÀma úaãd 

idüp yürürlerdi ammÀ furãat bulımazlardı.3346 (4) Çünki3347 tenhÀ yirde İmÀm óÀcete oturdı 

hemÀn birisi imÀmuñ boynına kemend [SK50a] atdı. (5) Úaçan kim3348 kemend imÀmuñ 

boynına geçdi, cÀn óavli birle3349 burnından elini serpi virdi. (6) Kemendi boynından 

çıúardı. Andan tìàin èüryÀn idüp nökerlerinüñ óaúúından geldi (7) daòı3350 fikr eyledi 

kim3351 ben èilm-i dìnden bir mes'ele3352 ögrenmekle3353 bu defèa ölümden òalÀã oldum. 

Eger (8) bÀúì èömrümi3354 èilme ãarf idersem ümìddür3355 ki dünyÀ vü Àòiret belÀsından 

emìn oluram3356 (9) diyü sulùÀnlıàı terk itdi. èİlmi cehdini3357 berk itdi. İmÀm-ı Aèzam 

óaøretlerinüñ şÀkirdlerinden (10) olup3358 şol-úadar èÀlim oldı kim3359 ekåer3360 fetvÀlar3361 

İmÀm Muóammed úavlincedür.3362  

Naôm 

[Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün] 

İmÀm Muóammed (11) itdi maóabbet şerìèate 

Girdi ùarìúate vü irişdi óaúìúate 

 

                                                           
3339 kimesne: kişi SK 
3340 birle burnın: ile burnını MK 
3341 daòı durup atına bindi: ve daòı ùurup atına süvÀr olup MK 
3342 İmÀm: İmÀm Muóammed MK 
3343 daòı: ve daòı MK 
3344 mes'ele: meåele AL   
3345 bir eliyle: eli AL 
3346 bulımazlardı: bulamazlardı MK 
3347 Çünki: AmmÀ MK 
3348 kim: ki MK 
3349 óavli birle: óavliyle MK 
3350 daòı: ve daòı MK 
3351 kim: ki MK 
3352 mes'ele: meåele AL 
3353 ögrenmekle: ögrenmege MK 
3354 èömrümi: èömrimi AL 
3355 ümìddür: ümiõdür SK 
3356 oluram: olam MK 
3357 cehdini: bendini MK 
3358 óaøretlerinüñ şÀkirdlerinden olup: óaøretlerine şÀkird oldı SK 
3359 kim: ki MK 
3360 ekåer: şimdi SK 
3361 fetvÀlar: fetvÀlar İmÀm-ı Aèzam MK 
3362 úavlincedür: úavlincedür raómetu'llÀhi teèÀlÀ MK  
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áÀyetde ehl-i èilmi severdi (12) o cÀn ile3363 

Óürmet ü rièÀyet iderdi sìm ü nÀn ile3364 

 

Óaú anınçün eyledi èilmi aña naãìb3365  (13) 

èİlm oldı cümle derdine [MK78a] dermÀn hem ùabìb 

 

èÁlemde adı èilmle meşhÿr u müctehid 

Óaú3366 (14) luùfı birle eyledi maàfÿr hem saèìd 

 

èİlm ehline maóabbet idenler saèìd olur 

Kim sevmez (15) ise bil ki ÒudÀdan baèìd olur 

 

èİlm ehli òazìnedÀr-ı ÒudÀdur rièÀyet it 

Göñülerini [AL65a] (1) òalúa yapup èimÀret it 

 

Óaú bunlara rièÀyet ider biz de idelüm 

Her ne yola giderlerse (2) biz de gidelüm  

Faãl-ı òamse ve erbaèìn3367  

Baèdehu ey birÀder!3368 Ol nefs-i emmÀrenüñ3369 úabìó ãıfatlarından (3) birisi daòı 

vefÀsuzlıúdur. Bu daòı3370 yaramaz ãıfatdur.3371 Niçeler bu ãıfat ile òalú içinde (4) 

[rüsvay]3372 olmışdur.  

ÓikÀyet 

Nitekim bir èÀúil kimesne Àòirete intiúÀl ider oldı. Oàlına vaãiyyet (5) itdi ki oàlum zinhÀr 

èavrata rÀzuñı dime ve èavÀn3373 dostlıàına iètimÀd itme ve yeñiden (6) mÀl idinmişden3374 

                                                           
3363 cÀn ile: cÀnla AL 
3364 nÀn ile: nÀnla MK 
3365 Óaú anınçün eyledi èilmi aña naãìb: Pes anıñçün Óaú teèÀlÀ aña èilm eyledi naãìb MK, SK 
3366 Óaú: Óaú teèÀlÀ SK 
3367 Faãl-ı òamse ve erbaèìn: Faãl 45 AL, SK 
3368 birÀder: birÀzer SK; birÀder-i mÀ MK 
3369 nefs-i emmÀrenüñ: nefs-i emmÀre SK 
3370 daòı: daòı àÀyet SK 
3371 ãıfatdur: ãıfatdur ki MK 
3372 [rüsvay]: MK, SK; -AL 
3373 oàlum zinhÀr èavrata razuñı dime ve èavÀn: oàul èavrata rÀzıñı dime ve èavÀmuñ MK 
3374 idinmişden: issi olmışdan SK 
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úarø alma. ZìrÀ3375 bunlardan vefÀ3376 gelmez didi. Çünki ol yigidüñ atası (7) vefÀt itdi. Bu 

yigit varup yeñiden mÀl issi olmış yirden3377 ödünç3378 diyü bir miúdÀr (8) aúçe aldı ve daòı 

bir der-be-der èavÀn3379 varıdı. Anuñla àÀyet dost oldı ve kendünüñ (9) óavlısı içinde bir 

kirÀsuz ev var-ıdı. [SK50b] Benüm yanumda ol hem3380 bizüm evden size ùaèÀm (10) 

gelsün diyü úavl eyledi3381 ve bir gün èavratı [MK78b] óammÀma gönderdi.3382 èAvrat 

óammÀma gelince bir (11) úuzuyı biryÀn itdürdi ve etmek içine ãarup bir peştemÀla baàladı 

daòı getürüp (12) evüñ bir bucaàında yiri3383 úazup úuzuyı defn itdi3384 ve maúbere 

ãÿretini3385 düzdi. (13) İttifÀú èavratı óammÀmdan gelüp ol úazılmış ùopraàı gördi ve eyitdi 

ey kişi bu maúbere (14) üslÿbı3386 ùopraú nedür didi. Bu kerre er eyitdi yÀ3387 helÀlüm 

òÀtÿn3388 saña diyeyin3389 lÀkin bu sırrı (15) ãaúla kimseye dime. Şöyle kim bu sırrı fÀş 

idesin3390 başum gitmek muúadderdür3391 didi. èAvrat eyitdi [AL65b] (1) bu nedür ki 

bundan ötüri bu úadar3392 úorúarsın? Bu kerre3393 er eyitdi benüm bir düşmenüm3394 var-ıdı 

(2) bugün AllÀh emrile eve3395 getürüp3396 úatl eyledüm.3397 Senden àayrı kimesne3398 

bilmedi. İmdi3399 zinhar (3) aàzuñdan3400 çıúmasun.3401 èAvrat eyitdi eyü varmışsın,3402 ben 

senüñ rÀzuñı3403 kimseye dimem3404 delü mi (4) oldum. Her ne iderseñ sen bilürsin didi. Bir 

                                                           
3375 zìrÀ: ki SK 
3376 vefÀ: -MK 
3377 olmış yirden: olmışdan SK 
3378 yirden ödünç: bir Àdemden úarø MK 
3379 èavÀn: èavÀm MK 
3380 hem: -MK 
3381 eyledi: itdi AL 
3382 gönderdi: gitdi MK 
3383 yiri: yir SK 
3384 itdi: eyledi MK 
3385 ãÿretini: ãÿretin MK 
3386 üslÿbı: gibi duran SK 
3387 yÀ: -MK 
3388 òÀtÿn: -MK 
3389 diyeyin: diyeyüm MK 
3390 kim: bil ki MK 
3391 saña diyeyin lÀkin bu sırrı ãaúla kimseye dime. Şöyle kim bu sırrı fÀş idesin başum gitmek muúadderdür: 

ãaúın bu sırrı kimseye dime yoòsa hemÀn benüm başum gider SK 
3392 bu úadar: -SK 
3393 Bu kerre: -SK 
3394 düşmenüm: düşmÀnum MK 
3395 eve: ele MK 
3396 getürüp: gelüp AL 
3397 úatl eyledüm: öldürdüm SK 
3398 kimesne: kimse MK 
3399 İmdi: -SK, -MK 
3400 aàzuñdan: aàzından MK 
3401 çıúmasun: çıúmasun didi MK 
3402 varmışsın: işlemişsin MK 
3403 rÀzuñı: rÀzını MK 
3404 dimem: dimek olur mı MK; dimek SK 



317 
 

laóôadan ãoñra3405 eyitdi bre èavrat (5) óammÀma varduñ benüm esbÀbum niçün 

yumaduñ?3406 èAvrat eyitdi bu kerre3407 yumaú olmadı,3408 (6) bir günde daòı yuyam.3409 

Şimdi yunmasa3410 úıyÀmet úopmaz.3411 Bu kerre er3412 bì-óuøÿr olup eyitdi (7) ölüñ köri 

[MK79a] èAvrat3413 ere muúÀbele idüp ve3414 eyitdi bre Àdem3415 işüñ gör epsem (8) otur 

yoòsa3416 senüñ óaúúuñdan gelürem. HemÀn dem er3417 bahÀne idüp èavratın dögdi.3418 (9) 

èAvrat feryÀd idüp eyitdi bre òÿn-òÀr3419 bugün birini3420 öldürüp getürdüñ evde3421 (10) 

göme úoduñ. Şimdi beni öldürmegi istersin3422 diyüp3423 feryÀd itdi.3424 İttifÀú ol úoñşı (11) 

olan èavÀn èavratın ãadÀsın3425 işidüp geldi ve eyitdi ol öldürdi didügüñ (12) kimesnenüñ3426 

aãlı var mıdur ve ölüsi úandadur?3427 HemÀn èavrat ol maúbere ãÿret3428 olan ùopraàı (13) 

èavÀna3429 gösterdi. èAvÀn daòı ol civÀn yigidi3430 ùutup başına birúaç3431 yumruú (14) urup 

daòı3432 ellerin baàlayup sürüp şehrüñ úÀêìsine getürüp giderken3433 ol (15) aúçe úarø alup 

viren3434 daòı işidüp geldi ve berk etegine yapışup eyitdi evvel [AL66a]  (1) benüm aúçemi 

vir. Belki3435 seni3436 aãa úoyalar3437 benüm aúçem [SK51a] øÀyiè olur didi. Òalúdur bu 

                                                           
3405 ãoñra: ãoñra er SK  
3406 yumaduñ: yumaduñ didi MK 
3407 bu kerre: bu gün MK; -SK 
3408 yumaú olmadı: yumadum SK 
3409 yuyam: yuyayum MK 
3410 yunmasa: yunmadısa MK 
3411 úıyÀmet úopmaz: úıyÀmet mi úopar SK 
3412 er: eri MK 
3413 èAvrat: èAvrat daòı MK 
3414 ere muúÀbele idüp ve: -SK 
3415 Àdem: -SK 
3416 yoòsa: yoòsa ben SK 
3417 er: eri MK 
3418 HemÀn er bu bahÀne birle èavratı dögmeye başladı SK // dögdi: dögmeye başladı MK 
3419 òÿn-òÀr: òÿn-òÀr óarìf MK 
3420 birini: bunı SK; birin MK 
3421 evde: evümde MK  
3422 öldürmegi istersin: öldürmek mi istersin SK 
3423 diyüp: diyüp çaàırdı SK; diyü MK 
3424 itdi: eyledi MK 
3425 èavÀn èavratın ãedÀsın: èavÀm-ı nÀ-dÀn èavratın sözin MK // ãedÀsın: sözin SK 
3426 kimesnenüñ: -MK 
3427 kimesne aãlı var mıdur ve ölüsi úandadur: kimesnenüñ ölüsi úanı SK // úandadur: úandadur baña göster 

didi MK 
3428 ãÿret: -MK 
3429 èavÀna: èavÀma MK; -SK 
3430 èAvÀn daòı ol civÀn yigidi: èAvÀm daòı ol civÀnı alup MK // civÀn yigidi: civÀnı SK 
3431 birúaç: bir niçe MK 
3432 urup daòı: urdı ve daòı MK; urdı ve SK 
3433 giderken: gider iken MK 
3434 baàlayup sürüp şehrüñ úÀêìsine getürüp giderken ol aúçe úarø alup viren: baàladı daòı alup şehrüñ 

úÀêìsine giderken ol aúçe alduàı óarìf SK 
3435 belki: ihtimÀldür ki MK; yoòsa SK 
3436 seni: seni şimdi MK 
3437 belki seni aãa úoyalar: yoòsa seni şimdi aãarlar ãoñra SK 
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hengÀmeye (2) temÀşÀcı olur bu cefÀ ile 3438 úÀêìye varurlar. İttifÀú3439 úÀêì su'Àl eydür ki3440 

yÀ (3) yigit niçün3441 úan eyledüñ? Yigit eyitdi efendi evvel maútÿlı buluñ baèdehu3442 úÀtla 

èitÀb (4) idüñ. Bu kerre3443 èavÀn3444 eyitdi sulùÀnum bir kimesneyi öldürmiş ve evüñde defn 

eylemiş.3445 Ben kendüm3446 gördüm. (5) ÚÀêì [MK79b] eyitdi varuñ,3447 görün. Ol ölen 

kimesne3448 kimdür?3449 Aña göre şerèìle3450 ne iútiøÀ iderse3451 (6) èamel olına. Andan3452 ol 

yigidüñ evine3453 vardılar ve3454 ol ùopraàı açup3455 içinde henÿz sebzesi (7) döşinde3456 bir 

úuzı biryÀnı3457 çıúardılar. İttifÀú òalú3458 bu işe óayretde úalup ol biryÀnı (8) úÀêìye 

getürdiler. ÚÀêì ol yigitden bu işüñ aãlın3459 ãordı.3460 Yigit eyitdi3461 efendi (9) babam3462 

baña vaãiyyet itmiş idi3463 ki yeñiden mÀl idinmişden úarø alma ve èavrata inanma ve (10) 

èavÀnuñ3464 dostlıàına ùayanma dimişdi. Ben daòı babam3465 vaãiyyetin tecribe içün bu yeñi 

òºÀceden (11) úarø aldum ve bu denì èavÀna úardaş3466 didüm ve èavratuma bu biryÀnı 

Àdem ölüsi diyü3467 bahÀne (12) idüp èavratı dögdüm. Bu kerre3468 èavrat çaàırup Àdem 

öldürdi diyü feryÀd eyledi (13) ve bu baş dostum èavÀn3469 baña óürmet itmeyüp söge döge 
3470 baàladı ve3471 ol óÀlde bu3472 (14) òºÀce-i teng-dil gelüp etegüme seng-i bì-vefÀ gibi 

                                                           
3438 bu hengÀmeye temÀşÀcı olur bu cefÀ ile: temÀşÀ idüp böylece MK // olur bu cefÀ ile: hele SK 
3439 İttifÀú: -MK 
3440 su'Àl eydür ki: eydür SK 
3441 niçün: niçün nÀ-óaú yire SK 
3442 baèdehu: -SK 
3443 Bu kerre: -SK 
3444 èavÀn: èavÀm MK 
3445 defn eylemiş: göme úomış MK 
3446 kendüm: -SK 
3447 varuñ: varın MK 
3448 kimesne: -SK, -MK 
3449 kimdür: kimdür bilelim MK 
3450 şerèìle: şerè èilim MK 
3451 iderse: iderse aña göre MK 
3452 Andan: Pes MK 
3453 aña göre şerèìle ne iútiøÀ iderse èamel olına. Andan ol yigidüñ evine: -SK 
3454 ve: -SK, -MK 
3455 açup: eşüp SK 
3456 döşinde: üstinde MK 
3457 biryÀnı: biryÀnı bulup MK 
3458 İttifÀú òalú: -SK 
3459 işüñ aãlın: óadiåenüñ aãlın SK; bunuñ aãlını MK 
3460 ãordı: su'Àl eyledi MK 
3461 eyitdi: -MK  
3462 babam: pederüm AL 
3463 itmiş idi: itmişdür SK 
3464 èavÀnuñ: èavÀmuñ MK 
3465 babam: pederüm MK 
3466 èavÀna úardaş: èavÀma úarındaş MK 
3467 ve èavratuma bu biryÀnı Àdem ölüsi diyü: -MK 
3468 Bu kerre: -SK 
3469 èavÀn: olan èavÀm MK 
3470 söge döge: döge söge elimi MK 
3471 ve: -MK 
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yapışup aúçesi içün cefÀ itdi. İmdi (15) bildüm ki bu üç ùÀ'ifeden3473 hergiz vefÀ ve3474 

óaúìúat gelmez ve bunlarda vefÀ olmaz imiş.3475 ÚÀêì [AL66b] (1) ol yigide aferìnler 

idüp3476 evine göderdi. 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

VefÀsuzdur bilüñ üç dürlü maòlÿú (2) 

Bulardan kelb [MK80a] yigdür şübhemüz yoú  

 

Biri yeñi deginmiş òÀnümÀna 

Biri èavrat ki baúmaz (3) óaúú u nÀna 

 

Birisi ehl-i èörfüñ şol èavÀnı3477 

Dizindedür bularuñ óaúú u nÀnı 

 

Şu kim (4) evvel yürürdi der-be-der óÀl  

Eline ãoñradan girdi anuñ mÀl 

 

äaúın úarø-ı òasen (5) almaàıl andan  

Maóalsüz vaúitde ister ãoñra senden3478  

 

Bir iki gün bize3479 ãabr it (6) diseñ ger 

Taóammül eylemez3480 óabs itmek3481 ister [SK51b] 

 

Daòı èavratlara sırr açma zinhÀr 

Buları (7) maórem itme rÀzuña var 

                                                                                                                                                                                
3472 bu: -MK 
3473 üç ùÀifeden: üçünde MK 
3474 vefÀ ve: -SK 
3475 ve bunlarda vefÀ olmaz imiş: -MK 
3476 idüp: idüp işine taósìn idüp MK; diyüp SK 
3477 èavÀnı: èavÀmı MK 
3478 Maóalsüz vaúitde ister ãoñra senden: Diler ãoñra maóalsüz vaúit senden MK  
3479 bize: -MK 
3480 eylemez: itmez MK 
3481 itmek: eylemek MK 
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Bular çün niçenüñ3482 başına yitdi 

Anuñçun  Óaú Resÿli laènet (8) itdi 

 

Zene sırrın diyen zenden beterdür 

Dime rÀzuñ bulara kim òaùardur (9) 

 

Bulardan iltimÀs itme vefÀyı 

VefÀ yirine görürsin3483 cefÀyı 

 

èAvÀn-ıla3484 daòı itme (10) èalÀúa 

Başuñda3485 çatlladur bir gün ùarÀúa 

 

Bulursa furãatuñ3486 virmez amÀnı 

Özi (11) ôÀlim yüzi şekl ziyÀnı 

 

VefÀsuzdur bular her dem be-àÀyet  

Óaõer eyle dilersen3487 ger3488 selÀmet (12) 

 

Naãìóat bu úadar yiter ùutarsañ  

VefÀ ehline birlige3489 yiterseñ 

Faãl-ı sitte ve erbaèìn3490 

İmdi benüm şÀhum (13)  maèlÿmuñ olsun kim3491 vefÀsuz Àdemden bir kelb yigdür.  

 

 

                                                           
3482 niçenüñ: nice SK 
3483 görürsin: görürsün MK 
3484 èAvÀn-ıla: èAvÀn MK 
3485 Başuñda: Başına MK 
3486 furãatuñ: furãantuñ MK 
3487 dilerseñ: dilersen MK 
3488 ger: gel MK; -SK 
3489 birlige: birlik SK 
3490 Faãl-ı sitte ve erbaèìn: Faãl 46 AL, SK 
3491 kim: ki SK, MK 



321 
 

ÓikÀyet 

Nitekim Úur’Àn-ı èazìm3492 (14) içinde3493 EshÀb-ı Kehfüñ óikÀyesi3494 [MK80b] mesùÿrdur.  

Anuñ óikÀyeti3495 budur ki zamÀn-ı mÀøìde (15) TaúyÀnÿs dirler bir pÀdişÀh varmış.3496 Ùÿl 

èömrine ve keåret mÀlına ve èaôamet-i salùanatına [AL67a] (1) maàrÿr olup Tañrılıú 

daèvÀsın eyledi. ëarb u úahrla óarb u cebirle3497 òalúı (2) kendüye ùapdurmış idi. Meger 

òazìnedÀrlarından üç maúbÿl úulı3498 varıdı. Ol üçi3499 bir gün (3) bir yire cemè olup 

eyitdiler ki bu TaúyÀnÿs Tañrılıú daèvÀsın3500 úılur. Bu òod bizüm gibi (4) insÀndur, bunuñ 

Tañrılıàa lÀyıú nesi vardur? İmdi bu àÀyet ùÀàídür.3501 Eger biz buña (5) tabièiyyet 

idersevüz3502 èaõÀba müstaóaú oluruz. Tañrı oldur ki cümle èÀlemi ketm-i èademden (6) 

ôÀhir vücÿda getürdi. İmdi gelüñ biz ol pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀha3503 isteyü gidelüm.3504 (7) 

İttifÀúla3505 bir gice3506 çıúup úaçdılar. äabÀó olınca gitdiler. Çünki ãabÀó oldı, (8) gördiler 

ki kendülerinüñ bir kelbcügezi3507 var-ıdı. Ol daòı bunlarla bilece [yürimiş.]3508 Eyitdiler3509 

(9) eger bu kelb bizümle bile olursa [urar]3510 ÀvÀzın işiden Àdem gelür3511 [SK52a] bizi 

(10) dutarlar3512 diyüp o kelbi úovdılar3513 gitmedi. Áòir urup bir ayaàın ãıdılar (11) gine3514 

gitmedi. Bular úanda gitse sürini sürini bilece varurdı.3515 Gördiler olmaz Àòir (12) 

öldür[MK81a]mege úaãd itdiler. Óaú teèÀlÀ ol kelbe dil virdi ve el-óÀãıl tekellüm (13) 

geldi3516 eyitdi. Siz Tañrı isteyü gidersiz imdi3517 ben daòı anı isterin3518 didi. YÀ3519 beni 

                                                           
3492 Úur'Àn-ı èazìm: Úur'Àn SK 
3493 èazìm içinde: èazìmde MK 
3494 óikÀyesi: óikÀyeti MK 
3495 Anuñ óikÀyeti: RivÀyeti MK 
3496 varmış: var imiş MK, SK 
3497 ëarb ve úahrla óarb ve cebrle: òarb ve êarb ile ve cebr ve úahr ile MK // úahrla óarb ve cebrle: êarbla ve 

cebr úahr ile SK 
3498 üç maúbÿl úulı: altı èaded maúbÿl úulları MK 
3499 üçi: altı úulları MK 
3500 daèvÀsın: daèvası MK 
3501 ùÀàìdür: bÀgìdür MK 
3502 idersevüz: idersek MK 
3503 èÀlem-penÀha: èÀlem-penÀhı MK 
3504 gidelüm: gidelüm diyüp SK 
3505 gidelüm. İttifÀúla: gidelüm diyüp ittifÀú idüp MK // İttifÀúla: İttifÀú ile SK 
3506 gice: giçe MK 
3507 ki kendülerinüñ bir kelbcügezi: bir çobÀn ve bir kelbi MK // kelbcügezi: kelbçügezi SK 
3508 bunlarla bilece yürimiş: bunlar ile yoldaş olup bileçe yürimiş idi MK // yürimiş: -AL 
3509 Eyitdiler: Eyitdiler ki MK 
3510 [urar]: SK; -AL, -MK 
3511 işiden Àdem gelür: Àdem işidür gelürler SK 
3512 ùutarlar: dutarlar AL 
3513 úovdılar: úovdılar sürdiler SK 
3514 yine: gine SK 
3515 gitse sürini sürini bilece varurdı: giderse sürünüp bileçe giderdi MK 
3516 ve el-óÀãıl tekellüm geldi: tekellüme SK // tekellüm geldi: tekellüme gelüp MK 
3517 imdi: -SK 
3518 isterin: isterim MK 
3519 YÀ: -SK 
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(14) niçün öldürmek dilersiz3520 didi. Bu kez bular kelpçügezüñ3521 ayaàın ãıduúlarına (15) 

àÀyet nÀdim3522 oldılar. Andan bular bilece yola revÀne oldılar.3523 Bir gün bir şehre 

úarìb3524 [AL67b] (1) yirde bir maàÀraya girüp yatdılar ve3525 uyudılar. Bu kerre Óaú teèÀlÀ 

kemÀl-i úudretinden anlara (2) anda üç yüz yıl uyòu3526 virdi. Her gün melekler bir 

yanından bir yanına dönderürlerdi .(3)  Çünki üç yüz yıl tamÀm oldı bunlar uyandılar3527 

gördiler kim3528 ol ayaàı (4) ãınuú itçügez3529 ayaúları ucında oturur. Eyitdiler iki sÀèat 

uyuduú3530 ola. İmdi (5) birimüz varup şehrden etmek3531 alsun3532 baèdehü gidelüm 

diyüp3533 birini şehre etmek (6) almaàa ãaldılar.3534 Çünki ol yigit şehre geldi bir 

etmekciye3535 eyitdi ustÀ etmegüñ nesi ne?3536 (7) Etmekci eyitdi dördi bir aúçe. Bu yigit 

dört etmek alup bir aúçe virdi. Etmekci gördi ki (8) bunuñ aúçesi TaúyÀnÿsuñ3537 büyük 

akçesindendür.3538 Bu yigide eyitdi behey Àdem sen (9) bunuñ gibi [MK81b] aúçeyi úanda 

bulduñ? Bu aúçe bizüm pÀdişÀhumuzuñ3539 aúçesi degüldür. Var-ısa sen (10) mÀl bulmışsın 

diyü3540 àavàÀ vü àalebe eyledi.3541  Bu kerre3542 óalú bu yigidüñ başına üşdi (11) ve3543 

ùutup şehrüñ begine iletdiler. Beg eyitdi yÀ yigit sen bu TaúyÀnÿs aúçesin úanda bulduñ 

(12) didi. Yigit3544 eyitdi sulùÀnum bir3545 yirde bir maàÀra vardur, anda bulduú.  Gelüñ 

bÀúìsin (13) size3546 çıúarayın3547 didi. Bu yigidi3548 birúaç Àdemler birle3549 ol maàÀraya 

                                                           
3520 dilersiz: istersüñüz MK 
3521 kelpçügezüñ: kelpcegizin AL; kelbüñ MK  
3522 nÀdim: nÀdim ve pişmÀn SK 
3523 kelpcegizin ayaàın ãıduúlarına àÀyet nÀdim oldılar. Andan bular bilece yola revÀne oldılar:  kelbin ayaàın 

ãındurduúlarına nÀdim oldılar. Andan bunlarla bileçe revÀn olup gitdiler MK // Andan bular bilece yola 

revÀne oldılar: Hele SK 
3524 úarìb: yaúın SK 
3525 ve: -SK 
3526 uyòu: uyúu MK 
3527 uyandılar: uyandı SK 
3528 kim: ki MK 
3529 itcügez: itçügez  SK 
3530 iki sÀèat uyuduú: èacebÀ iki sÀèat miúdÀrı uyuduú mı ola MK 
3531 etmek: nÀn MK 
3532 alsun: alsun yiyelüm MK 
3533 diyüp: diyüp ayaúdaşlarınuñ MK 
3534 almaàa ãaldılar: almaú içün yolladılar MK 
3535 etmekciye: etmekci dükkÀnına varup MK 
3536 etmegüñ nesi ne: burada etmek nesi neye didi MK // ne: neye SK 
3537 TaúyÀnÿsuñ: TaúyÀnÿs pÀdişÀhuñ MK 
3538 TaúyÀnÿsuñ büyük aúçesindendür: TaúyÀnÿsì büyük aúçedür SK // aúçesindendür: aúçesindendür. 

Etmekci MK 
3539 pÀdişÀhımuzuñ: pÀdişÀhımuz SK 
3540 bulmışsın diyü: bulduñ diyüp MK 
3541 eyledi: eylediler MK 
3542 Bu kerre: -SK 
3543 ve: -MK 
3544 didi. Yigit: -SK 
3545 bir: -fülÀn SK 
3546 bÀúìsin size: size bu mÀluñ bÀúìsin SK 
3547 çıúarayın: çıúarayum MK  
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gönderdiler. Çünki (14) maàÀra úapusına geldiler, bu yigit òalúa eyitdi siz bunda 

úapudan3550 ùuruñ3551 ben girüp (15) size mÀl çıúarayın3552 diyüp maàÀraya girdi, ayruú3553 

çıúmadı. Bu kerre3554 òalú maàÀraya [AL68a] [SK52b] (1) girüp3555 yigidi arayup 

bulmadılar. Ol maàÀranuñ úapusından àayrı igne (2) yurdusınca3556 delük yoà-ıdı ki çıúa 

gide.3557 Bu kerre òalú bu işe èazìm óayretde úalup girü (3) döndiler.3558 Ol èÀlimü's-sırri 

ve'l-òafiyyÀt3559 anları òalúuñ şerrinden emìn eyledi ve3560 óıfô u (4) emÀnında úıldı.3561 

Òalúuñ gözleri3562 görmediler.  

Naôm  

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Görüñ ol kelbi kim3563 ãındı ayaàı (5) 

Girü úalmadı gezdi ùaàı ùaşı3564 

 

FerÀmÿş itmeyüp ol óaúú-ı nÀnı  

Úoyup gitmedi (6) issini gör anı [MK82a] 

 

Çün oldı ãÀóibine ol vefÀdÀr 

Bile girdi yola olmadı (7) aàyÀr 

 

Uyup AãóÀb-ı Kehfe oldı maúbÿl  

Giriser cennete yarınki gün ol (8) 

 

 

                                                                                                                                                                                
3548 yigidi: yigide AL, -SK 
3549 birle: ile MK 
3550  úapuda úapudan MK; -SK 
3551 ùuruñ: durun MK 
3552 çıúarayın: çıúarayum MK 
3553 ayruú: artuú MK 
3554  Bu kerre: -SK 
3555 girüp: girdiler MK 
3556 yurdusınca: yurdunca SK 
3557 gide: gide diyeler MK 
3558 döndiler: dönüp gitdiler MK 
3559 èalemü's-sır vel-òafiyyÀt: èalemü's-sır vel-òafiyyÀt olan AllÀh celle şÀnuhu MK 
3560 eyledi ve: -SK 
3561 úıldı: oldı MK 
3562 gözleri: gözleri SK 
3563 kim: ki MK 
3564 ùaàı ùaşı: ùaşı u ùaàı MK 
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N'olaydı anda ol sen ben olaydum  

BeúÀ' kehfinde anlarla úalaydum 

 

Muúarrerdür ki benden (9) yegdür3565 ol kelb 

Bilürem óÀlümi ben itmezem selb 

 

Virür dÀyim ÒudÀ bunca naèìmi 

Bilüp (10) yolında olan müstaúìmi 

 

Pes imdi eyleye benden köpek yig 

Bir avuç un degül belki (11) kepek yig 

 

Ki zìrÀ Óaú úapusın itmedüm yÀd 

Yürürem úanda olsa ãanki Àzad (12)  

 

Ne ùÀèat ne èibÀdet itdüm aña 

Bu óÀlıla nicesi3566 baúa baña 

 

Ve illÀ var ümìdüm3567 ol (13) İlÀha 

Kerem àanìdurur úalmaz günÀha 

 

Eger bir úatre olsa baór-i raómet 

YÀòud bir zerrece (14) bir şemme úudret 

 

èİnÀyet itse cümle òalú-ı èÀlem  

GünÀhından müberrÀ ola bì-àam  

 

èAcìbdür ki biz (15) aña oluruz èÀã 

Derÿn-ı úalbimüzde yoúdur iòlÀã 

                                                           
3565 benden yigdür: yigdür benden MK 
3566 nicesi: niçesi SK 
3567 var ümìdüm: varamazam MK 
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HemÀn luùfına úalduú [AL68b] (1) ol Kerìmüñ 

Daòı rÀ hÀ  ve yÀ3568 birle mimüñ 

 

İlÀhi óÀcetüm oldur duèÀda 

İde mü'minlere (2) raómet ziyÀde 

 

Bu ben miskìni daòı hem o sulùÀn 

Müşerref úıla dìdÀr ile her Àn (3) [SK53a] 

Faãl-ı sebèa ve erbaèìn3569  

Baèdehu ey yÀr-ı muvÀfıú ve ey óaú yolında ãÀdıú! Ol nefs-i emmÀrenüñ (4) úabìó 

ãıfatlarından birisi [MK82b] daòı bì-óayÀlıúdur ki Àdemi AllÀh teèÀlÀ dergÀhından dÿr ve 

òalú (5) úatında maúhÿr ider. 

ÓikÀyet 

Nitekim Ádem ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem3570 óaøretlerinüñ  (6) oàlı ÚÀbil-i nÀ-

úÀbil3571 bì-óayÀlıú idüp idi, àadÀba3572 müstaóaú oldı. Anuñ óikÀyeti budur ki Ádem (7) 

èaleyhi's-selÀm3573 her-bÀr ki ÓavvÀ anamuz birle3574 cemè olsa bir er ve bir úız ikiz 

ùoàurdı.3575 (8) Çünki ÚÀbil3576 bir maóbÿbe úız birle ikiz ùoàdı. æÀniyen HÀbil birle3577 bir 

çirkìn úız ùoàdı. (9) Óaú teèÀlÀ emr itdi ki ÚÀbil ile ùoàan kızı HÀbile ve HÀbil ile ùoàan 

úızı ÚÀbile (10) çift eyleyeler. Pes çünki KÀbil bu òaberi bildi3578 eyitdi ben benüm ile3579 

ùoàan úızı HÀbile (11) niçün vireyin3580 yoòsa3581 ben HÀbil3582 ile ùoàan úızı úabÿl itmezem 

didi. Ádem (12) èaleyhi's-selÀm3583 eyitdi yÀ ÚÀbil Óaú teèÀlÀnuñ3584 emridür. MuòÀlefet 

                                                           
3568 eyle ya: raóìm MK; veyÀ SK 
3569 Faãl-ı sabiè ve erbaèìn: Faãl 47 AL, SK 
3570 ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem: ãafiya'llÀhu ãalavÀtu'llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh MK 
3571 ÚÀbil-i nÀ-úÀbil: ÚÀbil AL  
3572 èaõÀba: èaõÀba MK 
3573 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
3574 anamuz birle: anamuzla MK 
3575 ùoàurdı: ùoàurur idi MK 
3576 ÚÀbil: -MK 
3577 birle: ile MK 
3578 bildi: bildi ve MK 
3579 benüm ile: benümle MK 
3580 vireyin: vireyüm MK 
3581 yoòsa: -SK 
3582 HÀbil: HÀbile MK 
3583 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
3584 teèÀlÀnuñ: teèÀlÀ óaøretlerinüñ MK 
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idüp èÀãì olma ve edeb (13) terk itme.3585 HÀbil ile ùoàan úızı úabÿl eyle.3586 ZirÀ senüñle 

ùoàan úızı Óaú celle ve èalÀ HÀbile (14) buyurdı didi. Bu kerre ÚÀbil AllÀh teèÀlÀnuñ 

emrini ve ãafìyu'llÀh sözini úabÿl itmeyüp (15) HÀbili3587 bir tenhÀ yire çıúarup daòı3588 

urup öldürdi. Andan3589  eyitdi imdi göreyüm şimden girü3590 [AL69a] (1) ol úızı benden3591 

kim alur. Girü ol úız benümdür diyüp HÀbilüñ [MK83a] meyyitin niçe3592 idecegin bilmedi. 

İttifÀú [Ádem èaleyhi's-selÀm3593 bu işden òabìr oldı ise atamdur aña bì-óuøÿr olur diyü ol 

meyyiti]3594 üç gün götürdi. [Ùaàı ùaşı gezdi niçe idecegin bilmedi.]3595 (2) Áóir AllÀh 

teèÀlÀnuñ emri ile iki melek úaràa ãÿretinde gelüp biri birini öldürdi (3) daòı3596 diri 

úalan3597 bir çıúur idüp içine3598 úoyup üstini ùopraàla3599 örtdi. Çünki ÚÀbil (4) anı gördi 

hemÀn3600 HÀbili ol daòı öylece3601 defn idüp gitdi. AmmÀ úudret-i ilÀhì böyle (5) oldı ki ol 

úatldan ãoñra deryÀlar acı oldı ve óayvÀnÀt azup [SK53b] biri birini3602  (6) öldürmege ve 

helÀk itmege başladı. Ve'l-óÀãıl3603 ol úatl mebde-i fesÀd oldı. Çünki (7) èÀlem zelzele 

[birle]3604 [ùoldı]3605  Ádem èaleyhi's-selÀm3606 bu işden òaberdÀr oldı ve3607 HÀbilüñ 

öldügüñden (8) àÀyet bì-óuøÿr olup3608 aàladı. Ádem èaleyhi's-selÀm3609 HÀbili ziyÀde3610 

severdi. Ol dem (9) AllÀh teèÀlÀ óaøretlerinden3611 òiùÀb geldi ki yÀ Ádem HÀbil içün 

aàlama anuñ óüsninde3612 saña bir oàul (10) vireyin3613 hem anı senden ãoñra peyàamber 

                                                           
3585 MuòÀlefet idüp èÀãì olma ve edeb terk itme: MuòÀlefet itme ve èÀciz olma ve edeb terk eyleme MK // 

itme: eyleme SK 
3586 eyle: it MK 
3587 HÀbili: HÀbili Àl ile MK; HÀbili  Àl ile alup SK 
3588 daòı: ve daòı ùaşla MK  
3589 Andan: Andan ãoñra MK; -SK 
3590 göreyüm şimden girü: göreyin SK 
3591 benden: -SK 
3592 niçe: ne SK 
3593 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
3594 Ádem èaleyhi's-selÀm bu işden òabìr oldı ise atamdur aña bì-óuøÿr olur diyü ol meyyiti: SK; İttifÀú Ádem 

èaleyhi's-selÀm bu işden òabìr olup atamdan baña bì-óuøÿr olur diyü HÀbilin meyyitin MK; -AL 
3595 Ùaàı ùaşı gezdi niçe idecegin bilmedi: MK // niçe idecegin bilmedi: -SK 
3596 daòı: ve daòı MK 
3597 diri úalan: biri SK // úalan: úalan melek MK 
3598 içine: ol biri birini ol çuúura MK; ve yire SK 
3599 ùopraàla: ùopraúla MK 
3600 hemÀn: HemÀn dem MK 
3601 ol daòı öylece: eylece SK 
3602 biri birini : birbirlerin MK 
3603 Ve'l-óÀãıl: Ve'l-óÀãıl-ı kelÀm MK 
3604 birle:- AL 
3605 ùoldı: -AL; doldı MK 
3606 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
3607 ve: -SK 
3608 öldüginden àÀyet bì-óuøÿr olup: öldügin işidüp bì-óuøÿr olup àÀyet eyle MK; öldügine acıyup SK 
3609 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
3610 ziyÀde: àÀyet SK 
3611 teèÀlÀ óaøretlerinden: teèÀlÀdan MK 
3612 óüsninde: óüsninden AL 
3613 vireyin: vireyüm MK 
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ideyüm3614 ammÀ ÚÀbil şimden girü saña3615 raómet itmezem. (11) ÚıyÀmet olınca 

dünyÀda3616 her kim úan eylerse bir ol úadar saña3617 günÀh yazdum.3618 ÚÀbil (12) eyitdi yÀ 

Rabb esmÀñ3619 içinden3620 raómÀn raóìm isimlerin3621 iórÀc eyle didi. Ol VÀóidül-úahhÀr3622 

eyitdi (13) yÀ ÚÀbil edeb terk idüp üç günÀh eyledüñ. Biri benüm emrüm ãıduñ ve biri (14)  

oldur ki ataña èaãì olduñ ve biri3623 budur ki nÀ-óaú yire úan eyledüñ.  Bu taúdìrce (15) aãlÀ 

saña raómetüm yoúdur didi.  

Naôm    

[FÀèilâtün/FÀèilÀtün/ FÀèilün] 

Çünki itdi ÚÀbil ol dem üç günÀh 

Aña raómet [AL69b] (1) itmezem didi İlÀh3624 

  

Aña göre fikr it öz aóvÀlüñi3625 

Bunca èiãyÀn ile õikr it óÀlüñi3626 

 

Sen (2) idersin günde biñ dürlü òaùÀ 

Ne yüz ile andan umarsın èaùÀ 

 

Yoú mı3627 òavfuñ3628 (3) Vaóidü'l-úahhÀrdan 

Hìç ãaúınmazsın èaõÀb-ı nÀrdan  

 

Eylemezsin emr-i Óaúúa intisÀb (4) 

Eylemezsin her òaùÀdan ictinÀb 

 

                                                           
3614 ideyüm: ideyin SK 
3615 ÚÀbil şimden girü saña: ÚÀbile şimden ãoñra MK 
3616 dünyÀda: -SK 
3617 saña: aña MK 
3618 yazdum: yazdum didi MK 
3619 esmÀñ: esmÀñuñ MK 
3620 içinden: içinde MK 
3621 isimlerin: isimlerini SK 
3622 VÀóidül-úahhÀr: VÀóidül-úahhÀr olan AllÀh èazìmüş-şÀn celle celÀluhu MK 
3623 oldur ki ataña aãì olduñ ve biri: -MK 
3624 İlÀh: AllÀh MK 
3625 öz aóvÀlüñi: óÀlüñi MK 
3626 Bunca èiãyÀnile õikr it óÀlüñi: -MK  
3627 mı: -SK, -MK 
3628 òavfuñ: òavfuñ ol MK 
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Nefsüñe3629 uyup òaùÀdur itdügüñ 

Kendüñe3630 dÀyim (5) cefÀdur itdigüñ 

  

Áòiret3631 óÀlinde yoúdur ãÀàışuñ 

Óaúúa lÀyıú ola yoúdur ãaà (6) işüñ 

 

Bì-óayÀlıúdur işüñ her ãubh u şÀm 

Ah kim nÀ-puòtesin èÀlemde òÀm 

 

Bu hevÀdan (7) vaz geç inãÀfa gel 

TÀ ola her müşkilüñ èÀlemde óal 

Faãl-ı åemÀn ve erbaèìn3632  

İmdi ey rÿó-ı (8) mÀ!  Terk-i edeb idüp bì-hayÀlıú idenüñ aóvÀlini fehm eyledüñ ki 

maúÀmı caóìm ve ùaèÀmı (9) zaúúÿm u óamìm olup3633 pes Àdem oldur ki [SK54a] ehl-i 

óayÀ ola. ZìrÀ óadìå-i şerìfdür (10) el-hayÀéu mine'l-ìmÀn.3634 Çünki hayÀ ìmÀndandur anı 

kendüñe èÀdet idin3635 tÀ ki èÀlemde deryÀ-yı (11) raómete àarú olasın. 

ÓikÀyet 

Nitekim Óaøret-i èOåmÀn (12) ehl-i óayÀ idi raêiya'llÀhu teèÀlÀ3636 èanhu. İcmÀlen anuñ 

óikÀyeti budur ki Óaøret-i èOåmÀn raêiya'llÀh èanhu ehl-i óayÀ olmaàıla şöyle ki kendi 

kendiden óicÀb iderdi. AãóÀb içinde anuñ gibi ehl-i (13) óayÀ yoà-ıdı. Ol sebebden 

Resÿlu’llÀh  Óaøretleri3637 aña iki kerre3638 úızın virdi. Anıñçun3639 (14) laúabı zì'n-nÿreyn 

oldı.3640 Çünki Óaøret-i èOåmÀn3641 óayÀ tÀcını mübÀrek başına urdı3642 (15) lÀ-cerem 

naèleyni úaşınuñ nÿrı semÀvÀta øiyÀ virürdi.3643 Bu sözüñ3644 aãlı budur ki Óabìbu'llÀh3645  

                                                           
3629 Nefsüñe: Nefsine MK 
3630 kendüñe: kendine MK 
3631 Áòiret: Áòiretüñ MK 
3632 Faãl-ı åemÀn ve erbaèìn: Faãl 48 AL, SK   
3633 ve óamìm olup: olur MK 
3634 “Haya imandandır.” (Hadisi Şerif) // óadìå-i şerìfdür el-hayÀ-yi mine'l-ìmÀn: eóadìs-i Resÿlu’llÀh  èa. m. 

el-hayÀ-yi mine'l-ìmÀn diyü buyurmışdur SK; zirÀ óadìs Resÿlu’llÀh  ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem 

buyurmışdur el-hayÀ-yi mine'l-ìmÀn ãadaúa Reãÿlu'llÀh MK  
3635 idin: idiñ MK 
3636 teèÀlÀ: -MK 
3637 Óaøretleri: Resÿlu’llÀh  salla'llÀhu èaleyhi ve sellem MK 
3638 kerre: -MK 
3639 içün: -MK 
3640 oldı: idi MK 
3641 èOåmÀn: èOåmÀn raêiya'llÀhu èanhu MK 
3642 urdı: urındı SK  
3643 virürdi: virdi MK 
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[AL70a] (1) MièrÀca giderken semÀvÀt içinde bir nÿr peydÀ oldı yine3646 maóv oldı ammÀ 

bir mertebede rÿşen (2) idi kim3647 gözler ol nÿrdan òıyrelenürdi. Ol nÿra Resÿlu’llÀh  

taóayyürde úalup3648 eyitdi (3) yÀ aòì CebrÀ'ìl3649 ol nÿr ne nÿr idi kim semevÀtuñ nÿrını tìre 

úıldı.  CebrÀ'ìl-i3650 emìn eyitdi (4) yÀ úarındaşum Muóammed3651 ol nÿr Óaøret-i 

èOåmÀnuñ naèleyni úaşınuñ nÿrıdur ki èOåmÀn Óaøretleri3652 bir3653 óücreye (5) girince 

semevÀt anuñ nÿrıla münevver oldı3654 didi.3655 

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Óaøret-i èOåmÀnı gör kim ãanèat olmışdı [MK84b] óayÀ (6)   

Ol sebebden èarşa virdi naèleyni nÿrı øiyÀ 

 

Adı zì'n-nureyn olup oldı dü3656 nÿruñ maóremi 

Yaèni oldı (7) iki nÿruñ ãÀóibi vü hem-demi 

 

Cemè idüp Úur'Ànı oldı cÀmièü'l- Úur'Àn ol (8)  

Dü cihÀnda bulmasun mı derdine dermÀn ol 

 

Dìni ióyÀ eyledi oldı òalìfe ol (9) edìb 

Çünki evvelde işÀret itmişdi ol óabìb 

 

Óaú Resÿline muãÀhib yÀr idi (10) yoldaş idi 

ÓÀline óÀldaş idi her sırrına sırdaş idi 

 

 

                                                                                                                                                                                
3644 sözüñ: sözlerüñ AL 
3645 Óabìbu'llÀh: Óabìbu'llÀh salla'llÀhu èaleyhi ve sellem MK 
3646 yine: gine AL 
3647 kim: ki MK 
3648 úalup: úalup ve MK 
3649 CebrÀ'ìl: Cibrìl SK 
3650 CebrÀ'ìl-i: Cibrìl-i AL  
3651 Muóammed: Muóammed èaleyhi's-selÀm MK 
3652 èOåmÀn Óaøretleri: Óaøret-i èOåmÀn AL 
3653 bir: bir óücreden Àòir óücreye SK 
3654  oldı: olur AL 
3655 didi: didi CebrÀ'ìl böyle diyince Óabìbu'llÀh bildi SK 
3656 dü: -MK 
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Başına urdı óayÀ (11) tÀcını oldı pÀdişÀh 

Taót-ı cennet üzre cÀvìd itdi anı ol İlÀh3657 [SK54b] 

 

Kim ki anı (12) sevmese laènet aña miónet anuñ  

Kim maóabbet eylese raómet aña devlet anuñ 

 

ÇÀr-yÀr-ı ba-ãafÀyı (13) birbirinden ayıran 

YÀ Yezìdì yÀ RÀfiøi yig olardan úaóbe zen 

 

Óamdü li'llÀh úamusına (14) maóabbet eyledük 

Cümlesini sev diyü òalúa naãìóat eyledük 

 

Ol Resÿlüñ Àline evlÀdına (15) aãóÀbına  

Çoú selÀm olsun úamu ezvÀcına aòbÀbına3658 

  

Birlige yitdi bular bir3659 oldılar [AL70b] (1) ol birle 

Dìni ióyÀ itdiler tedbìr idüp taúdìrile3660 

 

RÀøı ola3661 Óaú bularuñ (2) cümlesinden her zamÀn 

Nÿr-ı raómet içre olsunlar hemìşe cÀvidÀn 

Faãl-ı tisèa ve erbaèìn3662   

Benüm rÿóum (3) ol nefs-i [MK85a] emmÀrenüñ içinden òurÿc iden efèÀl-i úabÀyióuñ3663 

birisi daòı óaseddür ki (4) bu daòı àÀyet yaramaz ãıfatlaruñ bir nevèidür.3664 ZìrÀ óased ile 

niçe3665 kimesneler3666 helÀk olmışdur.3667 (5) 

                                                           
3657 cÀvìd itdi anı ol ilÀh: cÀvidÀn itdi AllÀh MK 
3658 aòbÀbına: ecdÀdına MK 
3659 bir: pìr MK 
3660 taúdìrle: taúdìr MK  
3661 ola: oldı AL 
3662 Faãl-ı tasiè ve erbaèìn: Faãl 49 AL, SK 
3663 úabÀyióuñ: úabÀóatüñ SK 
3664 nevèi oldur: nevèidür MK 
3665 niçe: bir niçe MK 
3666 kimesneler: kimseler MK 
3667 olmışdur: olmışlardur MK 
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ÓikÀyet  

Nitekim cümleden biri oldur ki SulùÀn Maómÿd-ı áazvìnì3668 çünki ÒÀã AyÀsı3669 (6) óÀã 

idindi. Úapusı òalúı aña cümlesi óased itdiler. İttifÀú3670 bir gün eyitdiler yÀ pÀdişÀh 

AyÀsuñ bizden (7) artuú ne maèrifeti vardur ki anı bize taãaddur itdüñüz.3671 SulùÀn 

Maómÿd anlara emr idüp eyitdi varuñ3672 (8) òazìneden bir girÀn-mÀye cevher3673 ùaş 

getürüñ. Bu kerre3674 varup òazìnden aàır bahÀlu (9) yÀúÿt getürdiler. SulùÀn Maómÿd 

eyitdi yÀ begler bu ùaşı birüñüz aluñ ãınduruñ3675 diyü cümlesine3676 (10) teklìf itdi.3677 

Eyitdiler devletlü pÀdişÀhumuz ol gÿne ùaşı ãındurmaàa3678 bizüm elimüz varmaz3679 (11) 

didiler. PÀdişÀh buyurdı3680 AyÀsı3681 çaàıruñ gelsüñ3682 didi.3683 Çaàırdılar geldi. PÀdişÀh 

(12) eyitdi yÀ AyÀs3684 bu ùaşı ãındur3685 didi.3686  AyÀs3687 aãlÀ tereddüd itmeyüp bir havÀna 

úoyup ãındurdı.3688 Bu kerre3689 (13) begler AyÀsa3690 eyitdiler3691 Àdem olan behey nÀ-

dÀn3692 bunuñ gibi ùaşı ãındurur mı? AyÀs3693 eyitdi (14) pÀdişÀhuñ emri3694 aãl gevherdür 

[MK85b] anı ãındurmaú bunuñ gibi niçe ùaş ãınmaú yigdür (15) didi. Ol dem SulùÀn 

Maómÿd AyÀsa3695 Àferìnler [SK55a] diyüp çoú inèÀm ü iósÀnlar itdi. [AL71a] (1) AmmÀ 

beglerüñ óasedi daòı ziyÀde oldı. Bir gün beglerden birisi pÀdişÀha (2) eyitdi. SulùÀnum 

ÒÀã3696 AyÀsdan3697 işitdüm ki SulùÀn Maómÿduñ3698 aàzı bir mertebe úoúar ki (3) egilüp bir 

                                                           
3668 áazvìnì: áaznevì èaleyhi raómete'l-kavvì MK  
3669 AyÀs: AyÀz AL 
3670 İttifaú: -SK; İttifÀú idüp MK 
3671 bize taãaddur itdüñüz: bizüm üst yanımuza ãadr itdüresiz SK; bizim üst yanımıza ãadr itdürürsin didiler 

MK 
3672 anlara emr idüp eyitdi varuñ: emr eyleyüp eyitdi ki varın MK 
3673 cevher: çevher MK 
3674 Bu kerre: -SK 
3675 ãınduruñ: úıruñ AL 
3676 cümlesine: her birine SK 
3677 teklìf itdi: teklif idüp MK 
3678 Eyitdiler devletlü pÀdişÀhumuz ol gÿne ùaşı ãındurmaàa: Devletlü pÀdişÀhum böyle zì-úıymet kÀseyi 

úırmaàa   
3679 bizüm elimüz varmaz: bizim elimüz varamaz MK // varmaz: varımaz SK 
3680 PÀdişÀh buyurdı: -SK 
3681 AyÀsı: AyÀzı AL 
3682 çaàıruñ gelsüñ: çaàırın gelsin MK 
3683 didi: didi. Ol dem AyÀsı SK 
3684 AyÀs: AyÀz AL 
3685 ãındur:úır AL  
3686 didi: -MK 
3687 AyÀs: -SK 
3688 ãındurdı: úırdı AL 
3689 Bu kerre: -SK 
3690AyÀsa: AyÀza MK, SK 
3691 eyitdiler: eyitdiler cümlesi SK 
3692 be hey nÀ-dÀn Àdem olan: Àdem olan be hey nÀ-dÀn MK, SK 
3693 AyÀs: AyÀs anlara SK 
3694 emri: -SK 
3695 AyÀsa: AyÀza AL 
3696 SulùÀnum ÒÀã: -SK 
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söz söyleyince cÀnum çıúa yazdı.3699 SulùÀn3700 eyitdi girçek misin?3701 Ol beg and (4) içüp 

eyitdi3702 inanmazsañuz yarın tecribe idüñ.3703 Bu kerre pÀdişÀh3704 eyitdi hele (5) yarın 

göreyin3705 ammÀ àÀyet bì-huøÿr oldı ve eyitdi eger ol óarìf girçek (6) ise ben AyÀsuñ3706 

óaúúından emÀn virmeyüp geleyin3707 didi. Çünki ol gün geçdi. (7) èAle's-seher ãarımsaúlı 

ùutmac ol beg3708 pişirüp AyÀsuñ3709 yolın bekleyüp ùurdı.3710 (8) İttifÀú AyÀs erkenden3711 

atlanup dìvÀna giderken3712 yolı ol3713 (9) begüñ3714 úapusı öñine uàradı.3715 Beg úapuda 

durup3716 AyÀsuñ3717 licÀmuñ alup eyitdi yÀ AyÀs3718 ùaèÀm óaøır itdüm. Luùf idüp (10) 

atından in, ùaèÀmı bilece3719 yiyelüm, andan ãoñra dìvÀna maèaca3720 gidelüm3721 didi. 

AyÀs3722 anuñ sözini (11) úabÿl idüp3723 atından indi içerü girüp ol óÀøır itdügi3724 

ãarımsaúlı3725 aşı [MK86a] yidiler (12) andan ãoñra3726 dìvÀna gitdiler. İttifÀú3727 cümle 

begler3728 óaøır olup dìvÀn úurıldı. İttifÀú3729 (13) SulùÀn Maómÿd AyÀsı3730 imtihÀn itmek 

içün söz ùanışur gibi AyÀsı3731 yanına çaàırdı. (14) Bu cÀnibde3732 ãarımsaú úoòusı pÀdişÀhı 

                                                                                                                                                                                
3697 AyÀsdan: AyÀzdan AL 
3698 Maómÿduñ: Maómÿd óaøretlerinüñ MK  
3699 çıúa yazdı: çıúayayur SK 
3700 SulùÀn: SulùÀn Maómÿd MK 
3701 girçek misin: girçek mi AL 
3702 and içüp eyitdi: eyitdi billÀh girçekdür MK 
3703 idüñ: idin MK 
3704 Bu kerre pÀdişÀh: -SK 
3705 göreyin: göreyüm didi MK 
3706 AyÀsuñ: AyÀzuñ AL 
3707 geleyin: öldürürem SK; işini bitüreyüm MK 
3708 ãarmısÀúlı ùutmac ol beg: bir ùutmacı sarımsaúla ol beg  SK; ol beg ãarmısÀúlı ùutmac MK   
3709 AyÀsuñ: AyÀsuñ AL 
3710 ùurdı: durdı MK 
3711 erkenden: -MK 
3712 giderken: gider iken MK 
3713 giderken yolı ol: giderdi gelüp bu SK 
3714 begüñ: begin MK 
3715 uàradı: geldi MK 
3716 Beg úapuda durup: -SK // ùurup MK 
3717 AyÀsuñ: AyÀzuñ MK, SK 
3718 AyÀs: AyÀz AL 
3719 ùaèÀmı bilece: taèÀm bile SK 
3720 dìvÀna maèaca: bilece SK // maèÀca: maèan MK 
3721 gidelüm: varalum MK 
3722 AyÀs: AyÀz AL 
3723 AyÀs anuñ sözini úabÿl idüp: AyÀs anuñ sözin ãındurmayup SK 
3724 itdügi: itdigi AL, MK 
3725 óaôır itdigi ãarımsaúlı: sarımsaàı SK 
3726 andan ãoñra: ùurup SK 
3727 İttifÀú: -SK 
3728 cümle begler: cümlesi MK 
3729 İttifÀú: -SK, -MK 
3730 AyÀsı: AyÀzı AL 
3731 AyÀsı: AyÀzı AL 
3732 Bu cÀnibde: AmmÀ AyÀs SK 
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bì-huøÿr itmemek içün úaftÀnuñ yiñi birle kendü aàzını3733 (15) ùutdı. HemÀn dem SulùÀn 

Maómÿd ol begüñ sözini taãdìú idüp AyÀsı3734 öldürmege [AL71b] (1) úaãd eyledi ve 

eyitdi. YÀ AyÀs3735 fülÀn şehrden saña yüz biñ aúçe iósÀn itdüm var (2) al. Hem ol şehrüñ 

begine mühürlü bir mektÿb gönderdim3736 yine anuñ3737 cevÀbın3738 getür. HemÀn (3) 

pÀdişÀha AyÀs duèÀlar3739 idüp varup yirinde3740 ùurdı. Ol dem sulùÀn eline3741 òÀme-i (4) 

zer-feşÀnı alup bir nÀme yazdı ki óÀmil-i mektÿb varduàı3742 gibi aãlÀ teèòìr itmeyüp (5) 

ber-dÀr idesin ve pÀdişÀhdur3743 mektÿbı3744 mühürleyüp AyÀsuñ3745 eline virdi ve zinhÀr3746 

açma (6) diyü tenbìh eyledi ve3747 [SK55b] saña itdügüm inèÀmı3748 içinde yazdum didi. Pes 

çünki3749 AyÀs3750 mektÿbı (7) sulùÀn elinden alup3751 ùaşra çıúdı. Meger ol AyÀsa3752 

ãarımsaúlı aş yidüren (8) beg ùaşrada3753 ùururdı ki göre pÀdişÀh AyÀsa3754 ne vechle èitÀb 

ider dirken gördi ki AyÀs3755 pÀdişÀh3756 (9) yanından şÀdılıàıla3757 çıúdı. HemÀn beg 

[MK86b] AyÀsuñ3758 yanına gelüp eyitdi yÀ AyÀs3759 (10) bugün pÀdişÀh saña ne didi, luùf 

eyle anı benden dirìg itme3760 didi.3761 Muókem3762 iúdÀm (11) eyledi. Bu kerre AyÀs3763 

inkÀr itmeyüp3764 eyitdi sulùÀn3765 baña inèÀm ü iósÀn idüp fülÀn (12) şehrden almaàa3766 yüz 

                                                           
3733 bì-huøÿr itmemek içün úaftÀnuñ yiñi birle kendü aàzını: tacìz itmesün diyü úaftÀnuñ yiñi ile kendi aàzın 

MK 
3734 AyÀsı: AyÀzı AL 
3735 AyÀs: AyÀz AL 
3736 gönderdim: gönderürem SK; göndereyüm MK  
3737 yine anuñ: anuñ daòı SK 
3738 cevÀbın: cevÀbını baña MK 
3739 duèÀ: duèÀlar AL 
3740 yirinde: yirinden MK 
3741 eline: SK 
3742 varduàı: vardıàı AL, MK 
3743 ve pÀdişÀhdur: diyü yazup MK 
3744 pÀdişÀhdur mektÿbı: pÀdişÀh mektÿbı çarşlayup ve SK 
3745 AyÀsuñ: AyÀzuñ AL 
3746 zinhÀr: zinhÀr ãaúın MK 
3747 diyü tenbìh eyledi ve: didi SK 
3748 inèÀmı: inèÀmı daòı SK 
3749 çünki: -MK 
3750 AyÀs: AyÀz AL 
3751 alup: aldı MK 
3752 AyÀsa: AyÀza AL 
3753 ùaşrada: muntaôır SK 
3754 pÀdişÀh AyÀsa: AyÀza pÀdişÀh MK  
3755 AyÀs: AyÀz AL 
3756 pÀdişÀh: pÀdişÀhuñ MK 
3757 şÀdılıà-ıla: şaõılıúla MK 
3758 AyÀsuñ: AyÀzuñ AL 
3759 AyÀs: AyÀz AL 
3760 dirìg itme: yaşurma SK 
3761 didi: diyü MK 
3762 Muókem: -SK 
3763 AyÀs: AyÀz AL 
3764 Bu kerre AyÀs inkÀr itmeyüp: Andan AyÀz SK // itmeyüp: eylemeyüp MK 
3765 sulùÀn: sulùÀnum Maómÿd MK 
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biñ aúçe emr eyledi. Şimdi aña3767 varsam gerek didi. Ol beg eyitdi (13) yÀ AyÀs3768 imdi 

luùf 3769 eyle ol mektÿbı baña vir zìrÀ benüm anda àÀyet mühim işüm var3770 hem (14) 

òıdmete ben varmış olayın3771 didi ve hem senüñ aúçeñi alup getüreyin3772 didi. AyÀs3773 

(15) daòı anuñ sözini red itmeyüp3774 mektÿbı aña virdi ve kendüsi evine vardı. İttifÀú3775 ol 

[AL72a] (1) beg mektÿbı alup yola girdi3776 ve eydürdi ki SulùÀn Maómÿd benüm AyÀs3777 

içün söyledigüm (2) sözi elbette ferÀmÿş itmez beher-óÀl ben gelince aña bir iş ider diyü 

göñlin egleyüp3778 giderdi. (3) İttifÀú ol şehre varup getürdigi3779 çarşlı mühür mektÿbı3780 

ãundı. Ol beg daòı mektÿbı açup gördi ki hemÀn vardıàı saèÀt óÀmil-i mektÿbı ãalb idesin 

dimiş. (5) EmÀn virmeyüp ol3781 begi ãalb itdiler.3782 AmmÀ bu ùarafda iki günden ãoñra 

AyÀs3783 dìvÀna (6) gelüp sulùÀn AyÀsı3784 saà u selÀmet dìvÀnda3785 görüp eyitdi yÀ AyÀs3786 

[MK87a] seni ol (7) şehre göndermişdüm3787 varmaduñ3788 mı? AyÀs3789 eyitdi yÀ 

pÀdişÀhum fülÀn beg úuluñuz taøarruè u niyÀz eyledi.3790 (8) Ol şehrde mühim bir 

maãlaóatum var mektÿbı baña vir ben ileteyüm3791 didi. Bu úuluñ (9) daòı aña3792 virdüm, ol 

gitdi didi. Bu kerre3793 SulùÀn Maómÿd fikr itdi kim3794 AyÀsı baña ol (10) beg àamz 

                                                                                                                                                                                
3766 almaàa: -MK  
3767 aña: bu óiõmete MK 
3768 AyÀs: AyÀz AL 
3769 yÀ AyÀs imdi luùf: imdi yÀ AyÀz luùf ve iósÀn SK 
3770 var: vardur MK 
3771 òıdmete ben varmış olayın: óiõmete varmış oluram MK // olayın: olayum SK 
3772 aúçeñi alup getüreyin: aúçeni alup getüreyüm MK // getüreyin: getüreyüm SK 
3773 AyÀs: Ay[Àz] AL 
3774 itmeyüp: itmedi SK  
3775 İttifÀú: -SK 
3776 girdi: revÀn oldı MK 
3777 AyÀs: AyÀz AL 
3778 göñlin egleyüp: eglenüp SK 
3779 getürdügi: -SK 
3780 çarşlı mühür mektÿbı: mühürli mektÿbı ol bege MK 
3781 ol: ol gelen MK 
3782 Ol beg daòı mektÿbı açup gördi ki hemÀn vardıàı saèÀt óÀmil-i mektÿbı ãalb idesin dimiş. EmÀn virmeyüp 

ol begi ãalb itdiler: Beg ol mektÿbı görüp açdı içinde yazılmış hemÀn varduàı gibi mektÿbı ãalb idesin dimiş. 

Ol dem gelen begi aãdılar SK 
3783 AyÀs: AyÀz AL 
3784 AyÀsı: AyÀzı AL 
3785 saà ve selÀmet dìvÀnda: dìvÀnda ãaà ve åÀlim MK // dìvÀnda: -SK 
3786 AyÀs: AyÀz AL 
3787 AyÀs seni ol şehre göndermişdüm: AyÀz sen ol şehre varmaduñ mı SK // göndermişdüm: göndermiş idüm 

MK  
3788 varmaduñ: varduñ MK 
3789 AyÀs: AyÀz AL 
3790 AyÀs eyitdi yÀ pÀdişÀhum fülÀn beg úulıñuz taøÀrruè ve niyÀz eyledi: HemÀn AyÀz eyitdi sulùÀnum fülÀn 

beg taøarruèitdi SK 
3791 baña vir ben ileteyüm: ol şehre ben ileteyüm diyü vir SK  
3792 Bu úuluñ daòı aña: -SK 
3793 Bu kerre: -SK 
3794 kim: ki MK 
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itmişdi.3795 Meger varısa AyÀs bì-günÀh idi.3796 Anıñçun Óaú teèÀlÀ helÀkligi aña (11) virdi 

diyüp AyÀsa3797 eyitdi yÀ AyÀs sen3798 benümçün3799 aàzı úoúar diyü niçün didüñ? (12) 

AyÀs3800 eyitdi óÀşÀ sulùÀnum3801 ben úuluñ3802 anuñ gibi [SK56a] kelimÀt idem.3803 YÀ hìç 

pÀdişÀhuñ (13) aàzında3804 bed rÀyióa var mıdur? Ben úuluñ öyle cevÀb itmekle úÀbil ola. 

Eger òod olsa daòı (14) èÀúìl olan böyle söz mi söyler didi.3805 PÀdişÀh eyitdi fülÀn3806 gün 

baña yaúın (15) geldigüñde3807 niçün úaftÀnuñ yiñile aàzuñ3808 ùutduñ idi.3809 AyÀs3810 eyitdi 

sulùÀnum ol gün [AL72b] (1) mektÿb götüren beg evinde beni ãarımsaúlı  aş3811 ile 

úonuúladı.3812  äarımsaú úoòusı3813 pÀdişÀhı (2) bì-huøÿr eylemeye diyüp3814 itdüm didi. 

PÀdişÀh eyitdi imdi3815 yÀ AyÀs senüñ ãıdúuñ berekÀtında (3) Óaú teèÀlÀ seni ölümden òalÀã 

eyledi. Anuñ óasedi anuñ helÀkligine sebeb oldı. El-hamdü li'llÀh3816 (4) helÀk [MK87b] 

olmaduñ didi.3817    

Naôm  

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Óasÿduñ óÀli budur çün hemìşe  

Óased kÀrını var idinme3818 pìşe (5) 

 

Óasedden kimse ber-òÿrdÀr olmaz3819 

İki èÀlemde maúãÿdını bulmaz3820 

                                                           
3795 itmişdi: itdi SK, eyledi MK 
3796 AyÀs bì-günÀh idi: AyÀs bì-günÀhdur SK 
3797 AyÀsa: AyÀza AL 
3798 yÀ AyÀs sen: sen ol bege SK 
3799 AyÀsa eyitdi yÀ AyÀs sen benümçün: eyitdi yÀ AyÀs ol bege benüm içün SK 
3800 AyÀs: Bu kerre AyÀs MK 
3801 sulùÀnum: pÀdişÀhum MK 
3802 úuluñ: -SK 
3803 idem: itmedi MK  
3804 pÀdişÀhuñ aàzında: sizüñ aàzıñuzda SK 
3805 Ben úuluñ öyle cevÀb itmekle úÀbil ola. Eger òod olsa daòı èÀúìl olan böyle sözi söyler didi: yÀòud ol 

daòı èÀúìl olan söyler miydi SK 
3806 fülÀn: yÀ AyÀs ol mektÿbı virdigüm MK 
3807 geldügünde: gelüp SK 
3808 úaftÀnuñ yiñiyle aàzuñ: úaftÀnın yiñi ile aàzın MK  
3809 aàzuñ ùutduñ idi: aàzuñı ùutduñ SK 
3810 AyÀs: AyÀz AL 
3811 ùaèÀm: Àş MK 
3812 ol beg o gün beni evinde ãarımsaúlı Àş ile úonuúladı SK // úonuúladı: úonuúladı idi MK 
3813 úoòusı: úoúusı MK 
3814 eylemeye diyüp: itmesüñ diyü MK 
3815 imdi: -MK 
3816 El-hamdü li'llÀh: El-hamdü li'llÀh yoú yire SK 
3817 didi: diyü buyurdı MK 
3818 var idinme: pes var itme SK; imdi itme MK 
3819 olmaz: olamaz MK 



336 
 

 

ÓasedkÀrı óasedden çıúmayıcaú3821 (6) 

Görünmez ôÀhir ü bÀùın saña3822 Óaú 

 

Óased eyler gönül mir'Àtını  pas 

Úararur ol anuñçun  cÀn ider (7) yas 

 

Ger ıãlÀó itmeseñ nefsi cesedde3823 

Olur dÀyim anuñ fikri óasedde3824  

 

Óased eyler (8) óasÿda olma yoldaş 

Bularuñ òayrı şerdür gizlü ger fÀş 

 

Güle baúduàına aldanma (9) zinhÀr 

Ki zirÀ aàladur öñ ãoñ ol aàyÀr 

Faãl-ı òamsìn3825 

İmdi benüm cÀnum, eger nefsüñ3826 bir kimseye (10) óased itmek úaãd eylese Àòiret óÀlin 

fikr eyleyüp nefsüñi naãìóat-ı èulemÀ ile ıãlÀó (11) eyle. Her kim nefsini óasedden ıãlÀó 

idüp müberrÀ eyler,3827 ol3828 kimse3829 èazìz ü muóterem olur. (12)  

ÓikÀyet 

Nitekim Seyyid Aómed-i Bedevì3830 ve hem Sittì-i Nefìse raóimehumu'llÀh teèÀlÀ nefslerin 

ıãlÀó idüp (13) kerÀmete3831 úadem baãdılar. Anuñ3832 óiúÀyeti budur ki Seyyid Aómed-i 

Bedevì3833 Mıãr vilÀyetinde óased ile (14) maèrÿf u meşhÿr3834 olup bÀzergÀnlaruñ mÀlı 

                                                                                                                                                                                
3820 maúãÿdını bulamaz: maúãÿdın bulmaz MK 
3821 çıúmayacaú: çıúmaya óaú SK 
3822 saña: aña MK  
3823 cesedde: óasedden SK, MK 
3824 óasedde: cesedde AL, fesaddan MK  
3825 Faãl-ı òamsìn: Faãl 50 AL, SK 
3826 nefsüñ: nefs MK 
3827 eyler: eylese SK 
3828 ol: o MK 
3829 kimse: kimesne SK 
3830 Bedevì: El-Bedevì MK 
3831 kerÀmete: velÀyete SK 
3832 Anuñ: Anlaruñ SK 
3833 Bedevì: El-Bedevì MK 
3834 maèrÿf ve meşhÿr: meşhÿr ve maèrÿf MK 
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artduàın dilemezdi.3835 Áòir ol3836 (15) sebebden meşhÿr óarÀmì oldı. Hem3837 àÀyet bahÀdır 

u dilÀver yigit idi ve her neye úaãd eylese elinden úurtulmazdı.3838 [AL73a] (1) Bir gün 

Mıãrda3839 [MK88a] bir maóbÿbe èavrat3840 gördi adına Sittì-i Nefìse dirlerdi.3841 Buña3842 

cÀn u gönül birle3843 (2) èÀşıú oldı. Bu kerre3844 eyitdi yÀ Sittì gel seni òÀtÿnlıàa alayın3845 

didi. Beni erlige3846 úabÿl eyle.3847 Sittì3848 (3) eyitdi yÀ Seyyid Aómed eger sen óarÀmìlik 

itmekden fÀrià olursañ seni3849 úabÿl ideyin3850 didi. (4) Seyyid Aómed3851 bu sözi úabÿl 

idüp maókeme-i şerìfe varup bilÀ ittifÀú3852 nikÀó itdiler daòı (5) el ùuùuşup böylece3853 èahd 

itdiler ki dünyÀ-yı fÀnìyi3854 Àòiret beúÀsına tebdìl ü iòtiyÀr (6) idüp gündüzleri ãÀ’im ve 

giceleri3855 úÀ’im olup ùarìú-i Óaúúa sülÿk itdiler ve èahd u3856 yemìn (7) itdiler ki şimden 

girü Aómed-i Bedevì óarÀmìlik ve Sittì-i Nefìse3857 zinÀkÀrlıú3858 itmeyeler. Andan (8) 

Seyyid El-Bedevì Sittì-i Nefìseyi AllÀhuñ buyruàıla3859 alup3860 ikisi daòı nefslerin 

óarÀmdan menè idüp (9) úalblerini3861 ıãlÀó eylediler daòı3862 ikisi bile èazìzlerden oldılar. 

Meger Seyyid Aómed El-Bedevìnüñ (10) mevlidi Mıãr úaryesinde3863 idi ve ol úaryenüñ 

adı Bedv idi. Sittì Nefìseyi alup anda vardı.3864 (11) İttifÀú3865 kÿy òalúı bir yire cemè olup 

eyitdiler biz sizi úabÿl itmezüz3866 zìrÀ biriñüz (12) óarÀm ve biriñüz óarÀmìdür daòı 

                                                           
3835 artduàın dilemezdi: artduàını istemezdi MK 
3836 ol: o MK 
3837 hem: ve hem MK 
3838 úurtulmaz idi: úurtulmazdı AL 
3839 Mıãrda: Mıãr içinde SK 
3840 èavrat: òÀtÿn SK 
3841 dirlerdi: dirler idi SK 
3842 Buña: HemÀn SK 
3843 birle: birle aña SK 
3844 Bu kerre: -SK 
3845 alayın: alayum MK 
3846 didi. Beni erlige: beni SK 
3847 eyle: eyle didi MK 
3848 Sittì: Sittì-i Nefìse MK 
3849 seni: seni erlige MK 
3850 ideyin: ideyüm MK 
3851 Seyyid Aómed: Seyyid Aómed daòı MK 
3852 maókeme-i şerìfe varup bilÀ ittifÀú: varup SK 
3853 böylece: -SK 
3854 dünyÀ-yı fÀnìyi: fÀnì dünyÀyı SK 
3855 gündüzleri ãÀ’im ve giceleri: gündüz ãÀ'ìm ve gice SK // giceleri: giçeleri MK 
3856 u: -MK 
3857 Sittì-i Nefìse: Sittì SK 
3858 Aómed Bedevì óarÀmìlıú ve Sittì-i Nefìse zinÀkÀrlıú: Aómed El- Bedevì óarÀmìlik ve Sittì-i Nefìse 

fÀóìşelik MK 
3859 buyruà-ıla: buyurduà-ıla MK 
3860 AllÀhuñ buyruà-ıla alup: çiftlendi SK 
3861 úalblerini: úalblerin MK  
3862 daòı: -MK, -SK  
3863 úarìnde: yanında SK 
3864 vardı: varup SK 
3865 İttifÀú: ittifÀú idüp MK 
3866 itmezüz: itmeyüz MK 
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niçedür3867 ne bilelüm. İmdi hemÀn kÿydan ıraà oluñ diyü àavàÀ vü (13) àalebe itdiler.3868 

[MK88b] Seyyid Aómed eyitdi3869 yÀ úavim biz ol úabÀóatden ferÀàat itdük, şimdi3870 ol 

sebebden (14) bunda3871 geldük ki bir yire oturup Óaúúa3872 èibÀdet idelüm. İmdi3873 luùf 

idüp bizi incitmeñ (15) didiler.3874 Anlar bir vechle3875 úabÿl itmediler. HemÀn bunda 

durmañuz diyü redd itdiler.3876 Ol dem [AL73b] (1) Seyyid Aómed-i el-Bedevì3877 ve Sittì 

Nefìse el úaldırup3878 kÿy òalúına bed-duèÀ idüp didiler ki AllÀh (2) yÀ Rabb3879 bunlar bizi 

úabÿl itmediler.3880 Bizüm daòı3881 óÀcetümüz oldur ki bunlaruñ ölüsin daòı úabÿl (3) 

eylemeyesin.3882 Úaçan kim bunlar kÿy òalúına bed-duèÀ eylediler. Ol dem ol ÚahhÀr-ı 

èÀlem3883 Kÿy òalúınuñ (4) ölülerini yir yüzine çıúardı. Kÿy òalúı anı görüp bildiler ki3884 

anlaruñ bed-duèÀsından (5) ölülerini3885 yir úabÿl eylemedi. Ol dem kÿy òalúı3886 gelüp 

anlaruñ ayaàına düşdiler èöõr (6) itdiler.3887 AmmÀ rivÀyet budur ki Seyyid Aómed-i 

[SK57a] el-Bedevì ve Sittì Nefìse kÿydan gitmişler idi. Bu kez (7) kÿy òalúı anları üç 

günden ãoñra buldılar ve3888 buñlaruñ ayaàına düşdiler3889 çoú èöõr3890 (8) dilediler. Anlar 

daòı bunlaruñ3891 günÀhından3892 geçüp3893 òayır duèÀ itdiler.3894 Óaú teèÀlÀ duèÀların (9) 

úabÿl idüp3895 girü ol meyyitler3896 ikindi zamÀnında yire indiler.3897 TÀ ol zamÀndan berü 

                                                           
3867 óarÀm ve biriñüz óarÀmìdür daòı niçedür: bellü óarÀmì birüñüz daòı nedür SK; bellü başlu óarÀmì ve 

biriñüz  niçedür MK 
3868 itdiler: eylediler MK 
3869 eyitdi: -MK 
3870 şimdi: -SK 
3871 bunda: buraya MK 
3872 yire oturup Óaúúa: yirçügezde oturup SK 
3873 İmdi: -SK 
3874 didiler: didi SK  
3875 bir vechle: -SK // vechle: vechle bunları MK  
3876 durmañuz diyü redd itdiler: ùurmañuz didiler SK 
3877 el-Bedevì: -MK 
3878 úaldırup: getürüp SK 
3879 AllÀh yÀ Rabb:İlÀhì SK; İlÀhì yÀ Rabb MK  
3880 itmediler: eylemediler AL 
3881 bizüm daòı: -SK 
3882 daòı ölüsin úabÿl eylemesün SK 
3883 ÚahhÀr-ı èÀlem: ÚahhÀr-ı èÀlem olan AllÀh celle celÀluhu MK 
3884 ki: -SK 
3885 ölülerini: ölülerin SK 
3886 kÿy òalúı: òalú SK 
3887 èöõr itdiler: èöõr dilediler MK 
3888 ve: gelüp SK 
3889 buñlaruñ ayaàına düşdiler: bunlardan MK 
3890 èöõr: èöõrler SK 
3891 bunlaruñ: -MK 
3892 günÀhından: günÀhlarından MK 
3893 geçüp: geçüp gine MK  
3894 itdiler: eylediler MK 
3895 Óaú teèÀlÀ duèÀların úabÿl idüp: ve SK 
3896 meyyitler: meyyitleri MK 
3897 indiler: indürdi MK 
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yılda bir kerre ol (10) kÿyuñ3898 meyyitleri yir yüzinde üç gün ùurup3899 andan yire inerler. 

El'Àn òalú úurbÀn ve (11) çerÀàla3900 varup ol [MK89a] èazìzleri ziyÀret idüp ol meyyitleri 

temÀşa iderler.3901   

Naôm3902 (12)   

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün]  

Nefsini ıãlÀó idenler oldı3903 maúbÿl-ı cihÀn  

Gözlerine ÀşikÀre oldı3904 ser-cümle nihÀn (13) 

 

Bed duèÀsından bu deñlü meyyit oldı ÀşikÀr  

Hayretile oldı ol úavm ü úabìle şermsÀr (14) 

 

Òayırla bir daòı itdiler ãoñında3905 bir duèÀ 

Cümle meyyitler nihÀn oldı yine fi'l-úabrihÀ  

 

Ol sebebden (15) úavm-i Mıãr3906 olmışdur anlara àulÀm 

Yaèni itmişdür maóabbet bunlara anlar tamÀm  

 

Çünki Aómedle Nefìse [AL74a] (1) úalbin ıãlÀó itdiler 

Terk idüp cümle óarÀmı3907 Óaú yolına gitdiler 

 

Pes èaceb görme (2) duèÀsın3908 bunlaruñ olsa úabÿl 

CÀn u dilden Óaúúa döndiler dutup úavl-i Resÿl (3) 

 

 

                                                           
3898 kÿyuñ: kÿyuñ òalúı MK 
3899 ùurup: durup MK 
3900 çerÀàla: çerÀà ile MK 
3901 temÀşa iderler: temÀşa iderler gine dönüp giderler SK 
3902 Naôm: -SK 
3903 idenler oldı: itdiler oldılar MK 
3904 oldı: oldılar MK 
3905 itdiler ãoñında: ãoñında itdiler MK 
3906 úavm-i Mıãr: Mıãr úavmi SK 
3907 óarÀmı: óarÀmlıú SK 
3908 duèÀsın: duèÀsı MK 
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Sen daòı çoúdur günÀhum diyü Óaúdan úaçma gel 

Úapusında yüz sürüp eyle taøarruè her mahall 

 

TÀ ki (4) maàfÿr eyleye maúbÿl ola itseñ duèÀ 

VÀãıl-ı Óaú olasın òalú eyleye senden recÀ 

 

áÀfil olma (5) èömriñi3909 øÀyiè geçürme bir nefes 

Ùut sözimi mürà-ı cÀn uçup uvatmadın3910 úafes (6)  

Faãl-ı iódÀ óamsìn3911  

Baèdehu ey yÀr-ı pür-hüner! Ol nefs-i emmÀreden úopan yaramaz ãıfatlaruñ (7) birisi daòı 

kendü èaybın bilmeyüp lec eylemekdür.  Bu daòı àÀyet nÀ-maèúÿl ãıfatdur. ZìrÀ bir 

kimesne (8) kendü3912 èaybın bilmese ãoñra şermsÀr olur.  

ÓikÀyet [MK89b] 

Nitekim ÒÀã AyÀs èaybın bilmeyüp SulùÀn (9) Maómÿd-ı áazvìnì3913 meclisinde şermsÀr 

oldı. Anuñ óikÀyeti budur ki bir gün ÒÀã AyÀs3914 SulùÀn (10) Maómÿd öñinde ôerÀfetle3915 

kendüyi medó idüp3916 eyitdi ki3917 yarın úıyÀmet güninde Óaú teèÀlÀ (11) úullarınuñ aãlına 

[SK57b] iètibÀr eylemez. Her kişinüñ mertebesini úÀbiliyyetine göre virür. Dimez ki bunuñ 

(12) atası fülÀn idi. HemÀn úÀbiliyyet kişinüñ óaddiõÀtında3918 olsun taèlìme muúÀrin olsa 

(13) kÀmil olur didi. Ol dem SulùÀn Maómÿd eyitdi yÀ AyÀs3919 eyü dirsin Àòiretde 

öyledür3920 (14) ammÀ úülli şeyin yercièu ilÀ aãlihi3921 dür. Pes öyle3922 olsa her nesne aãlına 

çeker. Eger bir kişi bed-aãl (15) olsa ne deñlü3923 úÀbil-i vücÿd olursa elbette [aãlını]3924 

bildürür. Yaèni bir fièlinde aãlını3925 iôhÀr itdürür didi. [AL74b] (1) Ol gün ÒÀã AyÀs3926 

                                                           
3909 èömriñi: èömrüñi SK 
3910 uvatmadın: çıúmadañ MK 
3911 Faãl-ı iódÀ òamsìn: Faãl 51 AL, SK 
3912 kimesne kendü: kimse kendi MK 
3913 áazvìnì: áaznevì MK  
3914 AyÀs: AyÀz AL 
3915 ôerÀfetle: ôerÀfetle içmezdi SK 
3916  idüp: eyleyüp AL 
3917 eyitdiki: didi ki MK  
3918 óaddiõÀtında: õÀtında SK 
3919 AyÀs: AyÀz AL 
3920 öyledür: eyledür SK 
3921 “Her şey aslına rücu eder.” Hadis-i Şerif. 
3922 öyle: eyle SK 
3923 her nesne aãlına çeker. Eger bir kişi bed aãl olsa ne deñlü: ne úadar MK 
3924 [aãlını]: MK, SK;  -AL 
3925 bir fièlinde aãlını: -MK 
3926  AyÀs: AyÀz AL 
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SulùÀn Maómÿd öñinde ùurup ve tìz evinden bir kedi yavrusın3927 (2) getürüp3928 aña mÿm 

ùutmaú taèlìm eyledi. Kediyi tamÀm taèlìm itdükden ãoñra3929 SulùÀn Maómÿduñ (3) 

ãoóbetine eyleyüp3930 meclis içinde3931 mÿm dutdurdı ve3932 eyitdi sulùÀnum hìç3933 kedinüñ 

aãlında mÿm (4) ùutmaú var mıdur?3934 PÀdişÀh eyitdi yoúdur. AyÀs3935 eyitdi imdi sulùÀnum 

gördüm ki3936 bu kedide (5) úÀbiliyyet var ben daòı3937 mÿm ùutmaú taèlìm eyledüm. äoóbet 

Àòir olınca mÿmı ùutar. Eyle3938 olsa (6) bundan añlanan budur ki aãlÀ iètibÀr olınmaz3939 

imiş. Kişiye úÀbiliyyet gerek imiş [MK90a] didi. (7) Baèdehu SulùÀn Maómÿd ãoóbetinden 

ùaşra çıúup ol dem bir ãıçanı bulup yiñi içinde (8) gizledi. İçerü girüp ãoóbetüñ3940 ortasına 

úoyu virdi. HemÀn dem kedi ihmÀl itmeyüp3941 mÿmı bıraàup (9) ãıçana yapışdı. Bu 

kerre3942 mÿm piş-gìr üzerine düşüp piş-gìri yaà eyledi.3943 Ol dem (10) SulùÀn Maómÿd 

eyitdi yÀ AyÀs3944 gördüñ mi kedi mÿmı bıraàup3945 ãıçana yapışdı. Ol (11) úÀbiliyyete 

terbiyet3946 fÀ'ide itmedi. ZìrÀ anuñ aãlında mÿm ùutmaú yoúdur ammÀ ãıçan3947 (12) 

avlamaú vardur. Anıñçun aãlına çekmeyince olmaz.3948 Bu kerre3949 AyÀs3950 mülzem 

olup3951 utandı. (13) 

 

 

 

                                                           
3927 yavrusın: yavrusını SK 
3928 ùurup ve tìz evinden bir kedi yavrusın getürüp: evine vardı ve bir kedi yavrusın bulup MK 
3929 ãoñra: ãoñra kediyi SK 
3930 eyleyüp: alup SK, getürüp MK 
3931 meclis içinde: -MK 
3932 dutdurdı ve: ùutdurdı SK 
3933 hìç: hìç gördüñ mi MK 
3934 var mıdur: ola MK 
3935 AyÀs: AyÀz AL 
3936 gördüm ki: -MK 
3937 var ben daòı: oldıàından MK 
3938 eyle: öyle MK  
3939 olınmaz: olmaz SK 
3940 ol dem bir ãıçanı bulup yiñi içinde gizledi. İçerü girüp: bir fÀre bulup yiñi içinden meclis MK  
3941 bulup yiñi içinde gizledi. İçerü girüp ãoóbetüñ ortasına úoyuvirdi. HemÀn dem kedi: ùutdurup úaftÀnınuñ 

yiñine úoyup gerü ãoóbete girüp oturur. HemÀn sıçanı úaftÀnı yiñinden ãoóbetüñ ortasına úoyu virdi. HemÀn 

kedi ihmÀl itmeyüp SK  
3942 Bu kerre: -SK 
3943 piş-gìri yaà eyledi: piş-gìr yaà bulaşdurdı SK // yaà eyledi: yaàladı MK 
3944 AyÀs: AyÀz AL 
3945 yÀ AyÀs gördüñ mi kedi mÿmı bıraàup: yÀ AyÀs gördüñ mi bunca biñ akçalıú piş-gìri n'eyledi mÿmı ãalup 

SK  
3946 terbiyet: -MK 
3947 ãıçan: fÀre MK 
3948 olmaz: olmaz didi SK 
3949 Bu kerre: -SK 
3950 AyÀs: AyÀz AL 
3951 olup: olup òayli SK 
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Naôm [SK58a] 

[FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilün]  

ÒÀã AyÀsı gör ki èaybın bilmedi  

Òayli utandı didügi olmadı 

 

èAyıbdur3952 kim (14) kişi èaybın bilmeye3953 

Bilmeyen èaybın murÀdın bulmaya  

 

Her kim3954 èaybın bilmez olur şermåÀr 

ÒºÀce vü úul (15) bay u yoòsul şehriyÀr 

 

Kendü3955 èaybın bilmese pes bir kişi  

Zendür ol merdÀne olmaz cünbişi [AL75a] (1) 

 

èAyıbsuz èÀlem içinde kimse yoú 

[Her kişide vardur elbet az çoú]3956 

 

èAybı yoú ancaú ÒudÀdur ber-kemÀl 

Evvel oldur Àòir yine (2) yoú zevÀl 

 

Pes bizüm her işimüz3957 noúãÀndurur 

İtdügümüz cürümle èiãyÀndurur 

 

Biz siz (3) diyü ne eylerseñ úamu 

èAyb-ıla nuúsÀn durur bil ey èamÿ 

 

 

                                                           
3952 èAybdur kim: èAybdurur MK 
3953 Bilmeyen: Bilmeye AL 
3954 kim: kişi MK 
3955 kendü: kendi AL, MK 
3956 [Her kişide vardur elbet az çoú]: MK, SK; -AL 
3957 işimüz: işümüz SK 
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èAyb imiş çünki bizüm her kÀrumuz3958 (4) 

Pes neden kim olmaya iúrÀrumuz 

 

Kişiye èaybını bilmekdür hüner 

èAybını bilen cihÀnda erdür er  (5)  

Faãl-ı iånÀ òamsìn3959 [MK90b] 

İmdi benüm şÀhum! Kişi èaybını bilmemekden bilmek yigdür. Her kim kendü3960 èaybını 

(6) bildi veliyy-i kÀmil oldı.  

ÓikÀyet 

Nitekim SulùÀn Şeyò Óabìb raómetu'llÀhi èaleyh3961 (7) kendü èaybını3962 idrÀk eyleyüp 

ehlu'llÀhdan3963 oldı. Anuñ óikÀyeti budur ki Şeyò (8) Óabìb àÀyet èÀlim ü fÀøıl ve èÀbid-i 

kÀmil ve ehl-i taúvÀ kimesne3964 idi. Kendü3965 èÀãrında aúranı (9) yoàidi. Anaùolı 

memleketinüñ ve Úaraman vilÀyetünüñ òalúı mürìdi ve muóibbì idi. Òalú (10) yüzin görüp 

naãìóatin işitmege bir iki aylıú yoldan gelürler idi.3966 Niçeler3967 andan (11) murÀdın bulup 

mürìdi olurlardı. Ve'l-óÀãıl mürşid-i kÀmil idi. İttifÀú bir gün (12) vaèô iderdi. Meger 

Aúşemseddìn oàullarından3968 YÀfisì Muóyìddìn ol meclisde (13) óÀøır idi. AmmÀ Şeyò 

Óabìb vaèô iderken bir maóallinde òaùÀ eyledi.   Ol dem YÀfisì3969 eyitdi (14) yÀ şeyò kÀfir 

olduñ kürsiden in didi. HemÀn dem3970 Şeyò Óabìb kendü kendüye eyitdi (15) yÀ nefs ben 

saña [SK58b] eydürdüm ki sen henÿz ıãlÀó olup müselmÀn olmaduñ. Sen baña [AL75b]  

(1) eydürdüñ ki ki ben ıãlÀó oldum,3971 ìmÀna geldüm; cümle èayıbdan müberrÀ oldum 

dirdüñ.3972 Maèlÿm (2) oldı ki sen beni aldarmışsın. Òuãÿãen Muhyiddìn òalìfe gibi èÀlim 

[MK91a] kimesne [senüñ]3973 küfrüñe şehÀdet (3) eyledi diyü çıàırdı ve3974 kendüyü 

kürsiden aşaàı3975 per-tÀb eyledi.  Ol dem cemièan mescid içindeki (4) òalú bölük bölük 

                                                           
3958 kÀrumuz: kÀrımuz AL 
3959 Faãl-ı iånÀ òamsìn: Faãl 52 AL, SK 
3960 kendü: kendi MK 
3961 raómetu'llÀhi èaleyh: úaddesa'llÀhu sırrahu MK 
3962 úendü èaybını: kendi èaybın MK; kendi èaybını SK  
3963 ehlu'llÀhdan: evliyÀu’llÀhdan MK 
3964 kimesne: kimse MK 
3965 Kendü: Kendi MK 
3966 gelürler idi: gelürlerdi MK 
3967 Niçeler: Niceler MK 
3968 oàullarından: evlÀdlarından MK 
3969 YÀfisì: YÀfisì Muóyìddìn MK 
3970 HemÀn dem: HemÀn SK 
3971 oldum: olup MK 
3972 dirdüñ: dir idüñ MK 
3973 senüñ: -AL 
3974 çıàırdı ve: çıúrırup ve MK; hayúırdı SK 
3975 aşaàı: aşaàa atup MK 
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olup òalúa-yı õikre ùurdılar.3976 Ol gün bir gìriv zÀrì birle õevú (5) u şevú oldı ki cÀmièüñ içi 

Àdemden mÀ-èadÀ meleklerle3977 mÀl-À-mÀl oldı. Çünki YÀfisì (6) Muóyìddìn Şeyò Óabìb 

SulùÀnuñ3978 kendü nefsine teşnìè idüp ve kendünden bì-hoş olduàın3979 (7) görüp 

söyledügine pişmÀn oldı. Ol dem Şeyòüñ elin alup èöõr diledi. Şeyò (8) eyitdi yÀ 

Muóyìddìn ol sözi bize sen söylemedüñ3980 bize CenÀb-ı Óaú’dan geldi. Bizüm saña (9) 

göñlümüz òoşdur diyüp òÀùırın rièÀyet eyledi.  

Naôm  

[FÀèilâtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün]  

Şeyò Óabìb itdi çü èaybına (10) naôar 

Oldı èÀlemde anuñçun  muèteber 

 

Nefsine teşnìè idüp úıldı èitÀb (11) 

Aña ecr içün ÒudÀ virdi åevÀb 

 

[èAybı çün nefsine isnÀd eyledi]3981 

Raómet aña kim eyü ad eyledi (12) 

 

Áferìn kim èaybını itdi hüner 

Erdür o er erdür o er erdür er3982 (13) 

 

Er dimek olur anı mürşiddür 

Alnı ay anuñ yüzi òurşìddür3983 (14) 

 

Sen daòı ersen3984 bilürsin3985 èaybuñı 

Kendü nefsüñde bulursın èaybuñı (15)   

 

                                                           
3976 ùurdılar: durdılar MK 
3977 mÀè-adÀ meleklerle: ve meleklerden AL 
3978 SulùÀnuñ:SulùÀn AL 
3979 olduàın: oldıàın AL, MK 
3980 söylemedüñ: söyledüñ AL; söylemedüñ lÀkin MK 
3981 [èAybı çün nefsine isnÀd eyledi]: MK, SK;  -AL 
3982 Beyit: -MK // Erdür o er erdür o er erdür er: Erdür erdür erdür erdür erdür er SK 
3983 SK’de dizeler yer değiştirmiştir: Alnı ay anuñ yüzi òurşìddür / Er dimek olur anı mürşiddür SK 
3984 ersen: dirsin MK   
3985 daòı ersen bilürsin: ersen bilürsin daòı SK 
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èAybına her kim muúır oldı şehÀ  

İtdi göñlin àuããa-i àamdan rehÀ  [AL76a] (1)  

 

Ádem iseñ àayret eyle kÀmil ol 

èAybuñı fehm it bu söze kÀbil3986 ol (2) 

Faãl-ı åelÀåe ve òamsìn3987 [MK91b] 

Baèdehu ey3988 maózÿn-i maèrifet ve ey kÀn-ı maèdelet ol (3) nefs-i emmÀre içinden ôuhÿr 

iden ãıfat-ı nedÀmetüñ birisi daòı óìledür. Ol daòı [SK59a] (4) àÀyet yaramaz ãıfatdur. ZìrÀ 

niçeler óìlekÀr olup ol yolda cÀn (5) u baş3989 virüp Àòiretde èaõÀba müstaóaú olur.3990 

ÓikÀyet 

Nitekim Yezìd3991 óìlekÀr (6) idi. Anuñ óikÀyeti budur ki Yezìd Óaøret-i MuèÀviye oàlıdur 

ammÀ Yezìd aàulu (7) şehvetden óÀãıl olmışdur. Eger tafãìl idersevüz3992 muùavvel olur. 

Bizüm murÀdımuz (8) anuñ óìle-bÀz3993 olduàıdur ki ne vechle3994 iderdi.3995 İmÀm Óasan 

raêiya'llÀhu èanhu (9) óaøretlerinüñ òÀtÿnına3996 òaber gönderdi ki eyitdi İmÀm Óasana3997 

aàu virüp helÀk eyle. (10) Seni kendü ulu òÀtÿnum idineyüm.3998 Hem3999 ol diyÀruñ 

èimÀretin saña vireyin4000 (11) didi. Çünki ol nÀúıãÀtü'l-èaúl bu òaberi işitdi inandı ve4001 

İmÀm4002 Óasana aàu (12) virüp şehìd eyledi. Andan durup4003 Yezìd yanına vardı.4004 Yezìd 

ol èavrata eyitdi (13) senüñ İmÀm Óasan gibi servere vefÀn olmayup4005 helÀk eyledüñ daòı 

baña ne vefÀ (14) itseñ gerek diyüp4006 ol èavratı úatl itdi.4007 Andan ãoñra İmÀm Óüseyne 

                                                           
3986 kÀbil: úÀ'il MK 
3987 Faãl-ı åelÀåe ve òamsìn: Faãl 53 AL, SK 
3988 ey: ey kÀn-ı MK 
3989 ve baş: -SK 
3990 olur: olmışdur MK 
3991 Yezìd: Yezìd èanìd-i murdÀr-ı belìd MK 
3992 idersevüz: olınursa söz MK 
3993 óìle-bÀz: óìlekÀr MK 
3994 vechle: vechle óìle MK  
3995 iderdi: iderdi. Pes cümleden bir oldur ki MK 
3996 İmÀm Óasan raêiya'llÀhu èanhu óaøretlerinüñ òÀtÿnına: İmÀm Óasanuñ raêiya'llÀhu èanhu èavratına SK; 

İmÀm Óasan raêiya'llÀhu èanhunuñ èavreatına MK 
3997 Óasana: Óasan MK 
3998 kendü ulu òÀtÿnum idineyüm: kendüm alup ulu òÀtÿnum idineyin SK; alup ulu òÀtÿn idineyüm MK 
3999 Hem: ve hem MK 
4000 imÀretin saña vireyin: imÀretini saña vireyüm MK 
4001 inandı ve: inanup MK 
4002 İmÀm: İmÀm Óaøret-i SK 
4003 durup: ùurup SK 
4004 vardı: gelmeyüp MK  
4005 İmÀm Óasan gibi servere vefÀn olmayup: İmÀm Óasana vefañ gelmeyüp SK 
4006 diyüp: diyü AL 
4007 itdi: eyledi MK 
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nÀme gönderdi. (15) Mefhÿmı budur4008 ki yÀ İmÀm lÀyıú degüldür ki sen anda olup biz 

bunda pÀdişÀhlıú [AL76b] (1) işine meşàÿl [MK92a] olalum.4009 İmdi luùf idüp sen 

gelesin4010 pÀdişÀhlıú erkÀnın senüñle bilece (2) görevüz4011 diyüp niçe temelluú u iltiyÀm 

eyler. Çünki nÀme İmÀm Óüseyne vÀãıl olur mührin (3) görüp mefhÿmın bildi. Ol 

nÀmenüñ úavlini girçek ãandı. Andan yarÀú idüp4012 (4)  yitmiş iki ãaóÀbe-zÀde birle4013 

KerbelÀya geldi. Çünki Yezìd İmÀm Óüseynüñ geldügin4014 işidüp (5) aña úarşu èasker 

gönderdi. Ol èaskerüñ başı èAmr-ı naòs ve şìr-i laèìn idi. İmÀm Óüseyne (6) úarşu gelüp  

yitmiş biñ Yezìdì èaskeri  yitmiş iki ãaóÀbe-zÀde birle4015 ceng idüp Àòir İmÀm Óüseyn (7) 

Óaøretleri4016 ile cümlesin4017 şehìd itdiler. İmÀm Óüseynüñ başını Yezìde getürdiler. 

[SK59b] (8) Yezìd4018 anı görüp òaylì şÀd oldı4019 İmÀm Óüseynüñ oàlı Zeyne'l-èAbidìn 

Óaøretlerini (9) der-zindÀn eyledi. TamÀm úırú yıldan ãoñra müsebbeb İbn MuótÀr òurÿc 

idüp gelüp (10) Yezìdüñ başını kesdi ve Zeyne'l-èÁbidìn zindÀndan çıúarup Şamda òalìfe 

(11) eyledi. Yezìdüñ itdügi4020 óìleler èÀúıbet başına geldi.4021 Áòir nÀ-murÀd gidüp òalú-ı 

èÀlemüñ4022 (12) ekåeri aña laènet itdi. 

Naôm 

[MefÀèìlün/Mefèìlün/ Faèÿlün] 

Yezìdüñ idelüm cÀnına laènet 

Ki zìrÀ eylemez Óaú aña raómet 

 

Birine aàu (13) yidürdi İmÀmuñ 

Birin úatl itdi ãusuz ol hümÀmuñ 

 

CihÀnda óìlelerle4023 (14) dirlik itdi 

Anuñçun  yine4024 öz başına yitdi 

                                                           
4008 İmÀm Óüseyne nÀme gönderdi. Mefhÿmı budur: İmÀm Óüseyn anhuya nÀme yazup mefhÿmı bu idi MK  
4009 olalum: olalım MK 
4010 idüp sen gelesin: idüp bu cÀnibe gelesiz MK 
4011 senüñle bilece görevüz: sizin ile bilece görelim MK 
4012 idüp: görüp AL 
4013 yitmiş iki ãaóÀbe-zÀde birle: yitmiş iki ãaóÀbe-zÀdeler ile MK  
4014 geldügin: gele ùurduàın SK 
4015 ãaóÀbe-zÀde birle: ãaóÀbe-zÀdeler ile MK 
4016 Óaøretleri: -SK, -MK 
4017 cümlesin: cümlesini MK 
4018 Yezìd: -MK 
4019 şÀd oldı: şÀõ oldı ve MK 
4020 itdügi: itdigi AL 
4021 başına geldi: yitdi SK 
4022 òalú-ı èÀlemüñ: òalú ve Àlemüñ SK 
4023 óìlelerle: óìle ile MK 
4024 óìlelerle: óìle ile MK 
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Şular kim óìle [MK92b] úılur fırãat ile 4025 

Meåeldür kim virür (15) cÀn4026 miónet ile  

 

Dirilen óìle birle4027 er degülgür 

Meger èavratdur ol server degüldür 

 

Er olan [AL77a] (1) óìleyi ãanèat ider mi 

Úoyup ùoàrı yolı egri gider mi 

 

Eger var-ısa sende óìle kÀrı (2) 

Úamu terk eyle añ4028 perverdigÀrı 

 

äaúın èÀlemde óìleyle dirilme 

Yaman ad ile añılup (3) yirilme   

 

Bu iş mü'minlere lÀyıú degüldür 

Bu işi işleyen ãÀdıú degüldür 

Faãl-ı erbaèa òamsìn4029  

İmdi ey (4) mü'min úarındaş! Çünki óìlekÀr óìle birle dirilüp miónetle cÀn virür. Pes 

öyle4030 olsa4031 sünnì (5) müselmÀn olana lÀyıú olan oldur4032 ki óìle kÀrını terk idüp her işi 

ãÀdıúane işleye. (6)                                                    

ÓikÀyet 

Nitekim Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi's-selÀm ùoàrılıú idüp ãÀdıúane dirildi. Anuñ óikÀyeti (7) 

çoúdur eger tafãìl üzere dinürse4033 kitÀb4034 muùavvel olur. HemÀn4035 icmÀlen anuñ ãıdúı 

                                                           
4025 fırãat ile SK: feróat ile AL; furãantla MK  
4026 kim virür cÀn: ki  cÀnı virür MK 
4027 birle: ile MK 
4028 añ: anuñ MK 
4029 Faãl-ı erbaèa òamsìn: Faãl 54 AL, SK  
4030 Öyle: eyle SK 
4031 Pes öyle olsa: Óìle-kÀr olan pes öyle oldıysa MK 
4032 lÀyıú olan oldur: lÀzım ve lÀyıú olan budur SK // oldur: budur MK 
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(8) beyÀnıdur.4036 İmdi maèlÿmdur ki Yÿsuf èaleyhi's-selÀm4037 Óaøret-i Yaèúÿb èaleyhi's-

selÀm4038 oàlıdur. Çünki Yÿsufı4039 (9) úarındaşları kÀrbÀn [SK60a] òalúına ãatdılar, on 

sekiz Mıãrì aúçesi4040 aldılar. Yÿsufı4041 alan (10) òºÀce Mıãra gelüp yine4042 èazìz-i Mıãra 

ãatdılar.4043 èAzìz daòı Yÿsufa4044 oàlı gibi rièÀyet eyledi. (11) AmmÀ èazìz-i Mıãruñ 

[MK93a] bir èavratı varıdı,4045 adına ZelìòÀ dirlerdi.4046 Aãlında ZelìòÀ Maàrib pÀdişÀhunuñ 

(12) úızı idi. yidi yaşında iken Yÿsufı4047 düşinde görüp4048 aña èÀşıú olup Mıãra Yÿsuf4049 

(13) içün gelmiş idi. Çünki ZelìòÀ Yÿsufı4050 buldı èÀlem kendinüñ oldı. Dilerdi kim 

Yÿsufı4051 (14) mÀlikÀne taãarruf ideydi. AmmÀ Yÿsuf ZelìòÀya göñül virmedi. Áòir ZelìòÀ 

Yÿsuf4052 derdinden bì-(15)úarar olup èÀşıú-ı zÀr oldı. Şol mertebe4053 èaşú àalebe itdi ki 

ZelìòÀ òalúuñ diline düşdi. [AL77b] (1) Bir gün birúaç ekÀbire òÀtÿnları4054 ZelìòÀya 

eyitdiler yÀ ZelìòÀ saña lÀyıú mıdur ki bir (2) àulÀma göñül virüp èÀlem òalúına rüsvÀy 

olasın? ZelìòÀ eyitdi ey nigÀrlar baña taèÀn (3) eylemeñ ki4055 ol insÀn degüldür àılmÀndur. 

Evvel anı görüñ ãoñra baña levm4056 ü teşnìè (4) idüñ4057 diyüp her birinüñ eline bir bıçaú 

ile4058 bir turunc virüp eyitdi siz4059 bu (5) turuncları keser gibi oluñ ben ol àulÀmı bunda4060 

çaàırayın4061 didi. Bu òÀtÿnlar çünki (6) bıçaàıla4062 turucları ellerine aldılar. ZelìóÀ 

Yÿsufı4063 yanına çaàırdı ve4064 eyitdi yÀ Yÿsuf ibrik, (7) legen getür. Ol dem4065 Yÿsuf 

                                                                                                                                                                                
4033 üzere dinürse: olınursa MK 
4034 üzere dinürse kitÀb: üzerine dinürse kelÀm SK 
4035 HemÀn: Hele SK 
4036 ãıdúı beyÀnıdur: ãıdúını beyÀndur MK 
4037 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4038 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK; èaleyhi's-selÀmuñ MK 
4039 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK 
4040 aúçesi: aúçe MK  
4041 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK 
4042 yine: gine SK 
4043 yine èazìz-i Mıãra ãatdılar: èazìz-i Mıãr olan õÀta ãatdı MK  
4044 èAzìz daòı Yÿsufa: èAzìz-i Mıãr daòı Yÿsuf èÀleyhi's-selÀma MK // Yÿsufa: Yÿsufı SK 
4045 idi: idi ki MK 
4046 dirlerdi: dirler idi SK 
4047 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK  
4048 görüp: görüp ve MK 
4049 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4050 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK 
4051 kim Yÿsufı: ki Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK  
4052 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ MK 
4053 mertebe: mertebede SK 
4054 òÀtÿnları: èavratları MK 
4055 ki: zìrÀ MK 
4056 levm: taèÀn MK 
4057 idüñ: idesiz SK; ideñüz MK 
4058 bıçaú ile: bıçaàla SK // ile: ve MK 
4059 siz: sizler MK 
4060 bunda: -MK 
4061 çaàırayın: çaàırayum MK  
4062 bıcaà-ıla: bıçaú ile MK   
4063 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK  
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èaleyhi's-selÀm4066 bir4067 altun legen ve4068 altun ibrìk getürdi. Çünki4069 (8) òÀtÿnlar Yÿsuf 

èaleyhi's-selÀm óaøretlerini4070 gördiler ki maóbÿb civÀndur ki úÀmeti nihÀl-i serve ve (9) 

kÀkülleri [MK93b] sünbül ü4071 reyóÀna ve yüzindeki òÀl-i siyÀhı Àb-ı (10) óayÀta üstinde 

fülfül-i óayvÀnı hindÿya4072 ve gülşen óüsninde iki èÀrıøı cennetde bitmiş lÀle vü şaúÀyıúa 

ve lebi aú (11) gül üstinde úonılmış al kirasa ve enfi ùomar zenbaú4073 ve úulaúları 

úatmer4074 úaranfile zenaòdÀnı (12) almaya ve àabàabı turunca ve yaúasından [SK60b] 

yuúarı4075 gerdÀnı nÿrdan minÀreye ve iki ebrÿsı (13) úıble ehline iki miórÀba ve muãóaf-ı 

óüsninde nergisì çeşminüñ müjgÀnı ièrÀb olınmış4076 kitÀba (14) beñzer. Ve'l-óÀãıl bir 

mertebede4077 óüsndür ki miåli mÀnendi cihÀna gelmiş degül ve4078 gelmeye.4079 (15) Çünki 

ol òÀtÿnlar Yÿsufı4080 bu ãÿretde gördiler bu kerre kendülerin unutdılar4081 [AL78a] (1) 

turunc yirine ellerin bıçaà-ıla4082 kesdiler. AmmÀ bu cÀnibde4083 Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi's-

selÀm4084 bunlaruñ4085 yüzine (2) baúmadı ve óiõmetin4086 ifÀ4087 idüp ùaşra çıúdı. Bu 

kerre4088 ZelìòÀ bu òÀtÿnlara eyitdi ey nigÀrlar her (3) biriñüz óüsnle bir maóbÿbe-i èÀlem 

iken Yÿsufı görüp kendüñüzden vardıñuz ve4089 turunç yirine elleriñüz (4) kesdiñüz. Pes 

ben Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ4090 èaşúına mübtelÀ olup şÿrìde vü şeydÀ olam èaceb 

midür?4091 İttifÀú4092 (5) bunlar eyitdiler yÀ ZelìòÀ şimden girü4093 ùaèn itmezüz4094 

aóvÀlüñ4095 bildük.  

                                                                                                                                                                                
4064 ve: -SK 
4065 Ol dem: -MK 
4066 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4067 bir: -MK 
4068 ve: birle SK 
4069 Çünki: Çünki ol SK 
4070 Yÿsuf èaleyhi's-selÀm óaøretlerini: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK; Yÿsuf èa. m. óaøretlerine naôar itdiler SK 
4071 ve: -MK 
4072 fülfül-i óayvÀnı Hindÿya: fülfül-i Hindÿya SK 
4073 ve enfi ùomar zenbaú: -MK 
4074 úatmer: úaùar MK 
4075 yaúasından yuúarı: -MK 
4076 olınmış: úonılmış AL 
4077 mertebede: mertebede ãÀóib-i MK 
4078 gelmiş degül ve: -SK 
4079 gelmeye: gelmiş degüldür MK 
4080 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK 
4081 kendülerin unıtdılar: kendüleriñ unıdup MK  
4082 bıçaà-ıla: -MK 
4083 bu cÀnibde: -SK 
4084 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL 
4085 bunlaruñ: bunlaruñ birinüñ MK 
4086 óiõmetin: òıdmetin AL 
4087 ve óiõmetin ifÀ: hemÀn óiõmetin edÀ: MK // ifÀ: edÀ SK  
4088 Bu kerre: -SK 
4089 vardıñuz ve: geçüp MK 
4090 Yÿsufuñ: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ AL 
4091 olam èaceb midür: olmaú èaceb midür diyince MK 
4092 İttifÀú: -SK 
4093 girü: ãoñra saña MK 



350 
 

Beyt4096 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

èÁşıú olmayan ne bilsün (6) yÀ ZelìòÀ óÀlüñi4097   

Çünki biz de èÀşıú olduú añladuú aóvÀlüñi4098 [MK94a]  

Pes çünki ol òÀtÿnlar Yÿsufuñ4099 (7) òayÀli birle4100 ùurup gitdiler ve ZelìòÀ kendi sarÀyı4101 

içinde úaldı ve sarÀy içinde yidi úapudan (8) içerü bir sarÀy yapdurdı. Ol sarÀyuñ zemìn ü 

zamÀnında ve der ü dìvÀrında Yÿsuf4102 ãÿreti (9) birle kendü4103 ãuretin naúş itdürdi. Yaèni 

Yÿsuf4104 ZelìòÀyı görüp meyl eyleye dirdi. (10) ZìrÀ Óaøret-i Yÿsuf hìç4105 ZelìòÀnuñ 

yüzine baúmış degül idi. Çünki sarÀy tamÀm oldı, (11) ZelìòÀ eyitdi yÀ Yÿsuf ben èacÀyib 

sarÀy yapdurdum, gel anı saña temÀşÀ itdüreyin4106 (12) didi ve4107 iúdÀm ü ibrÀmla 

Yÿsufı4108 alup ol sarÀya vardı. Yÿsuf4109 öñince her úapudan4110 girse ZelìòÀ (13) ardınca 

girüp4111 úapuları muókem kilidlerdi.4112 Úaçan kim4113 Yÿsuf èaleyhi's-selÀm4114 ol sarÀya 

naôar eyledi, her ne (14) ùarafa baúsa (15) ZelìòÀ ile kendüyü münaúúaş görürdi. 

Utanduàından4115 yüzini óumret baãardı.4116 ZelìòÀ eyitdi yÀ Yÿsuf niçün [SK61a] benden 

úaçarsın? Bunca zamÀndan berü4117 senüñ derdünden [AL78b] (1) rüsvÀy-i èÀlem olup èÀr 

ü nÀmÿsı terk itdüm.4118 Senüñ gibi seng-dil4119 görmedüm. Bu úadar zamÀndan berü4120 (2) 

bir kerre baña meyl ü maóabbet itmiş degülsin. İmdi elbette bu gün senüñle cemè olup ber-

                                                                                                                                                                                
4094 ùaèn itmezüz: ùaèn ve teşnìè itmezüz zìrÀ MK 
4095 aóvÀlüñ: aóvÀlüñi SK 
4096 Beyt: Müfred SK 
4097 óÀlüñi: óÀlini AL, MK 
4098 aóvÀlüñi: aóvÀlini MK  
4099 Yÿsufuñ: Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ MK 
4100 birle: ile MK 
4101 kendi sarÀyı: sarÀy MK 
4102 Yÿsuf: Yÿsufuñ SK; Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ MK 
4103 birle kendü: ile kendi MK 
4104 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4105 hìç: -MK 
4106 itdüreyin: itdüreyüm MK 
4107 didi ve: diyüp SK 
4108 iúdÀm ve ibrÀmla Yÿsufı: iúdÀm idüp Yÿsuf èaleyhi's-selÀmı MK 
4109 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4110 úapudan: úapuyı ki SK 
4111 girüp: varup MK 
4112 kilidlerdi: úapardı MK 
4113 Úaçan kim: Úaçan kim içerü girdiler SK // kim: ki MK 
4114 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4115 Utanduàından:  Utandıàından AL   
4116 baãardı: baãdı SK 
4117 berü: berü ben SK 
4118 èÀr ve nÀmÿsı terk itdüm: nÀm u nengi ve ar nÀmÿsumı yile virdüm SK; nÀm u nengi ve ar ve nÀmÿsı yile 

virdüm MK 
4119 seng-dil: sengìn dil MK 
4120 Senüñ gibi sengìn dil görmedüm. Bu úadar zamÀndan berü: Pes nenüñ gibi sengìn dilsin kim SK 
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murÀd (3) olsam gerekdür [MK94b] didi. İmdi elbette4121 bu defèa4122 benüm sözümden 

çıúma diyüp4123 taøarruè eyledi. Bu kerre4124 (4) Yÿsuf èaleyhi's-selÀm4125 eyitdi yÀ ZelìòÀ 

ben èazìz-i Mıãruñ nÀn u4126 nièmetin yidüm. Ol sebebden anuñ ehl-i beytine (5) òıyÀnet 

eylemezem. Baña anuñ gibi söz söyleme didi. ZelìòÀ eyitdi yÀ Yÿsuf ben henÿz (6) bÀkire 

úız oàlanum. èAzìz-i Mıãr benüm yanuma gelmiş degüldür. İki èÀlemde benüm maúãÿdum 

sensin diyüp (7) Yÿsufa ãarıldı. Yÿsuf4127 gördi ki úurtulmaz,4128 eyitdi4129 imdi yÀ ZelìòÀ 

beni4130 úoyu(8)vir ki senüñ murÀduñca olayın4131 didi. Bu kerre4132 ZelìòÀ inanup Yÿsufı 

ãalıvirdi. (9) Fe-emmÀ Yÿsuf èaleyhi's-selÀm4133 evüñ bir bucaàında Óaøret-i Yaèúÿb 

èaleyhi's-selÀmı (10) gördi. äaúın oàul4134 diyü işÀret eyledi. HemÀn dem Yÿsuf èaleyhi's-

selÀm úapuya ùoàrı (11) úaçdı.4135 ZelìòÀ daòı ardına düşüp4136 AllÀh teèÀlÀnuñ èavni 

birle4137 úapular kendüleri4138 (12) açılurdı.4139 ZelìòÀ Yÿsufa4140 eñ4141 ùaşradaàı úapuda 

irişdi ve ard eteginden ùutdı. (13) Etegi4142 yırtıldı.4143 ZelìòÀnuñ elinde úaldı. Meger èazìz-i 

Mıãr bÀàçeye çıúmışdı.4144 Gördi kim bir sarÀydan (14) Yÿsuf4145 çıúup gitdi, ZelìòÀ daòı 

ardınca çıúıldı.4146 Ol dem Yÿsufı4147 èazìz-i [MK95a] Mıãr [çaàırdı kim4148 yÀ Yÿsuf] (15) 

bu ne işdür kim4149 sen işlersin? Yÿsuf4150 eyitdi [yÀ èazìz ZelìòÀdan istiòbÀr]4151 eyle. èAzìz 

                                                           
4121 elbette: -MK 
4122 İmdi elbette bu defèÀ: -SK 
4123 diyüp: diyü AL 
4124 Bu kerre: -SK 
4125 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
4126 u: -MK 
4127 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4128 úurtulmaz: úurtulımaz SK; úurtulamaz MK 
4129 eyitdi: -MK 
4130 beni: -SK 
4131 murÀduñca olayın: murÀduñça olayum MK 
4132 Bu kerre: -SK 
4133 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4134  äaúın: äaúın oàul MK 
4135 úaçdı: úaçup MK 
4136 daòı ardına düşüp: ardına düşdi SK 
4137 èavni birle: èavn ü èinÀyetile MK 
4138 kendüleri: kendüler AL 
4139 açılurdı: açılup Yÿsuf èaleyhi's-selÀm çıúardı MK  
4140 Yÿsufa: Yÿsuf èaleyhi's-selÀma MK 
4141 eñ: -MK 
4142 Etegi: Etek SK 
4143 yırtıldı: yırtıldı Bu kerre Yÿsuf èaleyhi's-selÀmuñ etegi yırtılup MK; yırtıldı. Yÿsufuñ etegi SK 
4144 çıúmışdı: çıúmış idi MK 
4145 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4146 Yÿsuf çıúup gitdi ZelìòÀ daòı ardınca çıúıldı: Yÿsuf  úaçup çıúdı. ZelìòÀ ardınca bile úovalar çıúdı SK; 

Yÿsuf èaleyhi's-selÀm úaçup çıúdı. ZelìòÀ ardınca bile úovalayı çıúdı MK  
4147 Yÿsufı: Yÿsuf èaleyhi's-selÀma MK 
4148 çaàırdı kim: çaàırdı ve eyitdi MK 
4149 kim: ki MK 
4150 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4151 [yÀ èazìz ZelìòÀdan istiòbÀr]: SK, MK; -AL 



352 
 

ZelìòÀya eyitdi yÀ ZelìòÀ ben [AL79a] (1) seni cÀnumdan artuú  [severin.4152 Sen niçün]4153 

bunuñ gibi nÀ-maèúÿl fièl idersin. ZelìòÀ eyitdi (2) yÀ èazìz hìç benüm günÀhum yoúdur. 

Yÿsuf baña yapışdı ben rÀøı olmayup Anıñçun4154 Yÿsufı (3) úovaladum.4155 Yÿsuf úaçdı. 

İnanmazsañ4156 Yÿsufuñ4157 ard etegin ùutup yırtdum üşte4158 (4) pÀresi4159 didi. Bu kerre4160 

èazìz eyitdi yÀ Yÿsuf cümle òazìnem virüp [SK61b] seni ãatun aldum,4161 oàul (5) idindüm. 

Şimdi4162 revÀ mıdur ki benüm òÀnedÀnuma el uzadasın didi. Yÿsuf4163 eyitdi yÀ èazìz (6) ol 

beşik birle4164 bir oàlan vardur getürüñ4165 andan su'Àl eyle eger günÀhı baña isnÀd iderse 

(7) ãuç benüm olsun didi. èAzìz emr itdi, ol maèãÿmı getürdiler ki altı aylıú oàlan idi.4166 

èAzìz eyitdi yÀ veled ãuç úanúısınuñdur? Bu kerre4167 Óaú teèÀlÀ kemÀl-i (8) úudretinden 

oàlana tekellüm virüp söyletdi ve4168 eyitdi yÀ èazìz Yÿsufuñ öñ etegi (9) yırtuú ise günÀh 

Yÿsufuñdur eger4169 ard etegi yırtuú ise günÀh ZelìòÀnuñdur. Çünki èazìz (10) bildi günÀh 

ZelìòÀnuñdur.4170 Yÿsufa èöõr eyleyüp ZelìòÀya taèÀn emrince kelimÀt itdi. (11) AmmÀ 

èazìz ZelìòÀyı àÀyet severdi. [MK95b] Ol sebebden redd idemedi ve illÀ Yÿsuf èaleyhi's-

selÀm4171 (12) ùoàrılıú berekÀtında èazìz olup Mıãra sulùÀn ve hem peyàamber oldı.  

Naôm    

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün] 

Yÿsufı (13) gör ùoàrılıúdan irdi Àòir devlete  

İki èÀlemde anuñçun lÀyıú oldı èizzete4172  

 

EvvelÀ (14) úardeşleri ãatdı bahÀsın bilmedi 

Úadrini fehm itmeyüp devlet hümÀsın bilmedi (15) 

                                                           
4152 severin: severüm MK 
4153 [severin sen niçün]: SK; -AL 
4154 anuñ içün: -SK 
4155 úovaladum: úovalarım MK 
4156 İnanmazsañ: İnanmaz iseñ MK 
4157 Yÿsuf’uñ: -SK 
4158 üşte: üşde SK; işte MK 
4159 pÀresi: parçesi MK 
4160 Bu kerre: -SK 
4161 aldum: aldum ve MK 
4162 Şimdi: -SK 
4163 Yÿsuf: Yÿsuf èaleyhi's-selÀm MK 
4164 birle: ile MK 
4165 Yÿsuf eyitdi ol beşik birle bir oàlan vardur getürüñ: Yÿsuf èa. m. eyitdi yÀ èazìz ol evde beşik içinde bir 

oàlan vardur ki getürüp SK // getürüñ: getür MK 
4166 [èAzìz emr itdi ol maèãÿmı getürdiler ki altı aylıú oğlan idi]: MK, SK; -AL 
4167 Bu kerre:  -SK 
4168 ve: oàlan SK 
4169 eger: eger òod MK  
4170 Çünki èazìz bildi günÀh ZelìòÀnuñdur: -MK  
4171 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4172 èizzete: refèete MK 
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æÀniyen cümle bilüp4173 sulùÀn görüp bilişdiler 

èÖõr idüp olan günÀhı ayaàına düşdiler [AL79b] (1) 

 

Çünki4174 bühtÀn eyledi aña ZelìòÀ bì-gümÀn 

Pes úamu çıúdı elinden mÀl ü mülk-i òÀnümÀn (2) 

 

İtmeyince Àteş içre èaşúla4175 úalbini úÀl 

Olmadı aña müyesser óüsn-i Yÿsufdan viãÀl  

 

Mıãr (3) içinde Yÿsufu Óaú itmesün mi pÀdişÀh 

Óaúú-ı nÀnı ol ferÀmÿş itmedi bì-iştibÀh (4) 

 

Ùoàrılıú itdi èazìze oldı4176 anuñçun  èazìz 

Áferìn kim tÀzelikde eyledi nefsin temìz (5) 

 

Óüsnine baúup ZelìòÀnuñ òıyÀnet itmedi 

Nefsine furãat4177 virüp kendin melÀmet itmedi (6) 

 

Ádem oldur kim cihÀnda ãÀdıúane geçine4178 

ÒÀlıúa ide maóabbet èÀşıúÀne òoş geçe4179 (7) 

 

Uymaya nefsi hevÀsına hebÀdur çün hevÀ 

Uymadı zìrÀ hevÀya enbiyÀ vü evliyÀ 

 

Reh-nümÀsı (8) nefsine uyanların ŞeyùÀn olur 

                                                           
4173 bilüp: gelüp SK 
4174 Çünki: Aña MK, SK 
4175 èaşúla: èaşúla ol SK 
4176 oldı: -SK 
4177 furãat: furãant MK 
4178 geçine: òoş geçe SK; geçine MK 
4179 òoş geçe: geçine MK 
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Yiri ùamu yidügi zaúúÿmla4180 úatrÀn olur [SK62a] 

 

Nefsine (9) her kim ki uymadı mücerred pÀkdür4181  

èÌsÀ ibn-i Meryem gibi anuñ yiri eflÀkdür4182        

 

Eàri olma [yay]4183 (10) gibi4184 oú gibi ùoàrı ol ki tÀ 

Menzile irüp murÀduñ óÀãıl ola ey fenÀ 

 

Yaèni yirüñ (11) cennet ola gördügüñ4185 dìdÀr-ı Óaú 

TÀ ebed iki cihÀnda olasın bìdÀr-ı Óaú 

 

Ger tutarsañ (12) bu naãìóat sözlerini yÀ fülÀn  

CÀnuñı cÀnÀn ile4186 birlikde bil hem cismi cÀn 

 

Birile birlik idenler (13) irdi gökcek dirlige 

İkilikden geç birÀder nesne yitmez birliğe 

Faãl-ı òamse ve òamsìn4187  

Baèdehu ey èazìz-i (14) èÌsÀ nefes.4188 Ol nefs-i emmÀreden4189 úopan úabìó ãıfatlaruñ birisi 

daòı tevekkül itmeyüp (15) vehmnÀk olmaúdur. Bu òod meşhÿr meåeldür elbette kişi 

úorúduàına uàrar. İmdi [AL80a] (1) bir kişinüñ tevekküli olmayup vehmnÀk olmaú AllÀh 

teèÀlÀ óaøretlerinden iètimÀdı muókem olmadıàındandur. (2)  

ÓikÀyet 

 Nitekim bir óarìf àÀyet vehmnÀk idi. Áòir vehm itdügi nesneden helÀk oldı. Anuñ óikÀyeti 

oldur ki bir şehrde bir mÀldÀr bir4190 óarìf  varıdı ve ùÀèÿndan (3) àÀyet òavf iderdi. İttifÀú 

ol şehre4191 ùÀèÿn düşdi.4192 HemÀn ol óarìf (4) cemièan tevÀbièini alup şehr içinden 

                                                           
4180 zaúúÿmla: zaúúÿm ile MK 
4181 pÀkdür: pÀk olur SK 
4182 eflÀkdür: eflÀk olur  SK     
4183 yay: ya AL  
4184 gibi:-AL, SK 
4185 gördügüñ: baúdıàuñ AL 
4186 cÀnÀn ile: cÀnÀnla SK 
4187 Faãl-ı òamse ve òamsìn: Faãl 55  AL, SK 
4188 èazìz-i èÌsÀ nefes: èazìz ey SK; èazìz MK 
4189 emmÀreden: emmÀre içinden SK 
4190 bir: -MK, -SK 
4191 şehre: şehirde AL  
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úaçup4193 bir tenhÀ úüşÀde4194 yaylaàa iletdi.4195 Bir nice4196 zamÀn (5) anda ùurdı tÀ ki şehr 

ùÀèÿndan ayırtlanup4197 pÀk oldı.4198 Birúaç  zamÀndan ãoñra4199 [MK96b] (6) şehrden bir 

kimesne geldi. Iraúdan durup4200 andan şehrüñ aóvÀlini4201 ãordı. Ol kimesne eyitdi4202 

şehrde ùÀèÿn úalmadı. Elóamdü li'llÀh kimesnenüñ şimdi4203 burnı úanamaz, òalú alup (8) 

virmekde ucuzlıú4204 àanìlıú4205 şimdi şehr içinde. Ol sen4206 òayÀl itdigüñ nesne yoúdur (9) 

didi gitdi. Andan ãoñra bu óarìf yaylaúda üç dört ay daòı úarÀr itdi (10) tÀ kim4207 şehr 

evkÀt4208 artsun didi. Ol úadar gün hederinden4209 ãoñra yine4210 kendünüñ (11) taèalluúÀtı 

birle4211 göçüp şehre geldi evlerinde úarÀr itdi.4212 Çünki aòşam oldı (12) ùaèÀm yidiler, 

ãofrayı götürdiler. NÀ-gÀh ùaşradan bir ÀvÀz geldi kim4213 adıla yÀ fülÀn (13) diyü4214 

çaàırdı. Bu óarìf ÀvÀz virüp4215 sen kimsin [didi.]4216 Ol [ÀvÀz viren]4217 eyitdi bi'l-cümle4218 

geldiñüz mi? Ol (14) óarìf [SK62b] eyitdi belì geldük.4219 Meger ol ÀvÀz viren ùÀèÿn 

melekleri idi. Ol gice4220 (15) anları tamÀm eyledi. Oàulları úızları ve úulları ve cÀriyeleri 

ve èavratı [AL80b] (1) ve kendü4221 ãabÀóa çıúmayup cümlesi4222 helÀk oldılar.    

 

 

                                                                                                                                                                                
4192 düşdi: ulaşdı MK 
4193 úaçup: úaçdı SK 
4194 úüşÀde: -MK 
4195 iletdi: vardı MK 
4196 nice: niçe SK 
4197 ayırtlanup: ayırtlandı SK, MK 
4198 oldı: ola MK 
4199 Birúaç zamÀndan ãoñra: İttifÀú SK 
4200 durup: ùurup SK 
4201 aóvÀlin: aóvÀlini AL 
4202 Ol kimesne eyitdi: Eyitdi ol kimesne AL 
4203 şimdi: -SK 
4204 ucuzlıú: uçuzlıú MK 
4205 àanìlıú: àanìlik MK 
4206 ol sen: olasın MK 
4207 kim: ki MK 
4208 evkÀt: TamÀm MK 
4209 Ol úadar gün hederinden: Niçe gün … itdükden ãoñra MK; Andan SK 
4210 yine: -SK 
4211 birle: ile MK 
4212 itdi: ider eàledi MK 
4213 geldi kim: gelüp MK 
4214 diyü: -SK 
4215 ÀvÀz virüp: eyitdi SK 
4216 [didi]: SK, MK; -AL  
4217 [ÀvÀz viren]: MK, SK; -AL  
4218 bi'l-cümle: ki SK 
4219 geldük: geldük. ÁvÀz viren eyitdi ki üşde biz daòı geldük SK 
4220 gice: giçe MK 
4221 kendü: kendüsi SK; kendi MK 
4222cümlesi: cümle  AL 
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Naôm  

[MefÀèìlün/ MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Neden úorúar-ısa4223 uàradı aña (2)  

Naãìóat oldı kÀrı saña baña 

 

Şu kim taúdìr olupdur ana redd yoú  

Bilürsin girü (3) dönmez atılan [MK97a] oú 

    

Gör anı úurtulam dirdi ecelden  

Gözetdi şehri birúaç ay4224 cebelden (4) 

 

Úaçan kim geldi şehre virdi cÀnı  

Döküldi úaldı cümle4225 òÀnümÀnı 

 

Ecellü4226 (5) gider vü úalur ecelsüz 

Ölüm gelmez kişiye hìç maóalsüz 

 

Tevekkül olmasa Àdemde4227 ey yÀr (6)  

Úurı vehm ile olur dÀ'imÀ4228 zÀr    

 

Gerekse úorú gerek úorúma úaøÀdan 

Kişi úurtulımaz (7) gelmiş belÀdan 

 

Tevekkül eyle sen dÀyim4229 ÒudÀyÀ 

Ki uàramayasın4230 hergiz belÀya 

 

                                                           
4223 úorúar-ısa: úorúarsa SK; úorúdısa MK 
4224 ay: gün AL 
4225 cümle: -MK 
4226 Ecellü: Ecellüsi MK 
4227 Àdemde: Àdem vÀh MK   
4228 dÀ'imÀ: dÀyima AL 
4229 dÀyim: dÀ'im MK 
4230 uàramayasın: uàratmaya SK 
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Tevekkül (8) úapusında ol mülÀzım 

Anı gör saña Óaú ne itdi4231 lÀzım 

 

İş AllÀhuñ senüñ neñ (9) var arada 

Úamu tedbìr anuñ aà4232 u úarada  

 

Úul iseñ sen var hemÀn4233 úulluàuñ it (10)                                                         

Ne bulduñ4234 kim4235 didi ol yol ile4236 git 

 

Özi bilür işini yoú şerìki 

Ne kim emr eyleye bir4237 (11) olmaz iki  

Faãl-ı sitte òamsìn4238  

İmdi ey èazìz! Çünki kişi vehm idüp vaóidü'l-úaóóaruñ (12) òışmından úurtulmaz.4239 Pes 

eyle4240 olsa mü'minlere lÀyıú olan budur ki Óaú teèÀlÀya4241 tevekkül (13) idüp andan gelen 

belÀya ãabr eyleye. äafÀ ile4242 ve Óaú yolında yanar oddan yüz döndürmeye (14) tÀ kim 

Óaú teèÀlÀ anı óıfô-ı emÀnında4243 ùutup Àteş-i sÿzÀnı aña gülistÀn4244 eyleye.  

ÓikÀyet 

Nitekim (15) İbrÀhìm Óalìlu'llÀh Óaøretleri4245 Óaú yolında nÀr-ı Nemrÿddan yüz 

döndürmeyüp tevekkül ehlinüñ [AL81a] (1) serdÀrı [MK97b] ve ser-tÀcı oldı. [SK63a] 

Anuñ óikÀyeti çoúdur ammÀ biz iòtiãÀr üzre beyÀn (2) idelüm.4246 ZìrÀ4247 murÀd olan anuñ 

tevekkülin ièlÀm itmekdür. Künh birle óikÀyeti4248 kıãaã-ı enbiyÀda ve (3) tevÀrìòde 

                                                           
4231 ne itdi: n'itdi MK  
4232 aà: aú MK 
4233 Úul iseñ sen var hemÀn: Yüri úulsañ hemÀn sen MK 
4234 bulduñ: yoldan SK 
4235 kim: ki MK 
4236 yol ile: yolla AL, SK 
4237 bir: -SK 
4238 Faãl-ı sitte ve òamsìn: Faãl 56 AL, SK 
4239 úurtulımaz: úurtulmaz SK 
4240 Pes eyle: Öyle MK 
4241 teèÀlÀya: teèÀlÀ óaøretlerine MK 
4242 äafÀ ile: -MK 
4243 óıfô-ı emÀnında: óıfô u emÀnında SK 
4244 gülistÀn: gülşen AL 
4245 óalìlu'llÀh óaøretleri: Óalìlu'llÀh ãalavÀtu'llÀh èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh óaøretleri MK  
4246 beyÀn idelüm: biraz beyÀn eyleyelüm SK 
4247 çoúdur ammÀ biz iòtiãÀr üzre beyÀn idelüm zìrÀ: budur ki hemÀn MK 
4248 óikÀyeti: óikÀyesi SK 
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mesùÿrdur.4249 Çünki4250 İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm4251 úırú yaşına irdi. Óaú teèÀlÀ aña 

nübüvvet (4) virüp daèvet içün Nemrÿd-ı laèìne gönderdi. ZìrÀ Nemrÿd4252 mÀl 

çoúluàından (5) cehl àalebe idüp Tañrılıú daèvÀsın idüp4253 tamÀm biñ yıl pÀdişÀh oldı.4254 

(6) RÀbiè mesúÿna óükm itmişdi.4255 èÖmrini bÀúì ãanup òayÀl-ı fÀnì iderdi. Úaçan kim 

İbrÀhìm (7) èaleyhi's-selÀm4256 Nemrÿdı dìne daèvet itdi,4257 Nemrÿd İbrÀhìm èaleyhi's-

selÀmı4258 ùutup4259 zindÀna ãaldı. Emr itdi ki (8) İbrÀhìmi oda úoysam gerek. Emr itdi, odun 

cemè idüñ.4260  Ol dem òalú odun cemè itmege4261 (9) her óayvÀnÀtı sürdiler óìç birisi 

varmadı4262 illÀ úaùır vardı. Ol sebebden Óaú teèÀlÀ (10) úaùırlara úısırlıú virdi. Anıñçun 

úaùırdan döl4263 gelmez.4264 Pes úaùırlar ile4265 (11) şol úadar odun cemè itdiler ki bir ulu 

ãaórÀyı odun ile mÀl-À-mÀl ùoldurdılar. (12) Her ùarafdan od virdiler. Şol úadar yandı ki 

yidi günlik yirden ol odun4266 (13) yanına kimse varımazdı.4267 Çünki Àteş àÀyetle germ4268 

oldı. Ol dem4269 Nemrÿd-ı nÀ-merd4270 (14) İbrahim èaleyhi's-selÀm4271 óaøretlerini 

zindÀndan çıúarup yanına getürdi ve ol yanmış [MK98a] Àteşi (15) kendüye4272 gösterdi ve 

eyitdi yÀ İbrahim saña sefÀhat àalebe etmiş. Anıñçun benüm gibi [AL81b] (1) tañrıya inkÀr 

idüp beni àayrı tañrıya4273 daèvet idersin. İmdi gel bu sözden vaz geç. (2) Baña iúrÀr it 

senüñ günÀhuñdan geçüp Àzad ideyin yoòsa4274 seni şol (3) oda atup helÀk iderin.4275 Ol 

dem İbrÀhìm èaleyhi'-selÀm4276 eyitdi yÀ cÀhil-i nÀ-dÀn4277 cümle úavlüñ (4) yalan, şeklüñ 

                                                           
4249 Künh birle  óikÀyeti  Kıãaã-ı EnbiyÀda ve tevÀrìòde mesùurdur: -MK 
4250 Çünki: Maèlÿm ol ki MK 
4251 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
4252 Nemrÿd: Nemrÿd-ı laèìn MK 
4253 idüp: eyledi MK 
4254 oldı: oldı külliyen MK 
4255 İtmiş idi: itmişdi AL 
4256 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
4257 itdi: eyledi MK  
4258 èaleyhi's-selÀmı: èa. m. AL, SK 
4259 dutup: ùutup SK  
4260 emr itdi ki İbrÀhìmi oda yaúsam gerek. Emr itdi odun cemè idüñ:  ve daòı emr itdi ki İbrÀhìmi oda 

yaúsam gerekdür yaúmak içün odun cemè idüñ SK; ve daòı emr itdi ki İbrÀhìmi oda yaúsam gerek didi. İmdi 

oda yaúmak içün odun cemè idüñ didi MK 
4261 itmege: itmekçün AL  
4262 varmadı: varamadı SK 
4263 döl: ùöl SK 
4264 Anuñ içün úaùırdan döl gelmez: -MK 
4265 úaùırlar ile: úaùırla AL   
4266 oduñ: od MK 
4267 varımazdı: varamazdı MK 
4268 germ: şedìd MK 
4269 dem: -MK, -SK 
4270 Nemrÿd-ı nÀ-merd: Nemrÿd-ı merdÿd MK 
4271 èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
4272 kendüye: -SK 
4273 àayrı tañrıya: àayrıya MK 
4274 ideyin yoòsa: ideyüm ve illÀ MK 
4275 iderin: iderin didi SK; iderim MK 
4276 èaleyhi's-selÀmı: èa. m. AL, SK 
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insÀn fièlüñ óayvÀn. Eger ìmÀna gelmezseñ yirüñ4278 ùamu ùaèÀmuñ zaúúÿm u (5) úatrÀn ve 

sen beni oda atarsañ4279 od senüñ içün óÀøır olmışdur4280 nìrÀn-ı caóìm. AmmÀ (6) benüm 

sözüm óaúdur içinde yalan yoúdur. Benüm peyàamberlıàuma4281 cümle eşyÀ [SK63b] 

şÀhiddür.4282 Bu4283 sevdÀdan (7) fÀrià ol Óaúkuñ raómeti úapusı açıúdur. İmdi4284 yÀ 

Nemrÿd bunı böyle bil ki AllÀh (8) birdür şerìki yoúdur miåli ve nazìri yoúdur.4285 Bir yÀr-ı 

bì-zevÀl õü'l-celÀl-i4286 lÀ-yezÀl-i ber-kemÀl (9) pÀdişÀh-ı kevn  ü4287 mekÀndur. Cümle4288 

ketm-i èademden4289 vücÿda getürdi. Her eşyÀ Óaú teèÀlÀnuñ (10) maòlÿúıdur.4290 Eger 

dilerse bir úulını devlete irdürüp4291 pÀdişÀh eyler,4292 dilemezse miónetle tebÀh eyler.4293 

(11) İmdi sen Tañrılıàa lÀyıú degülsin. Bir èÀciz ü nÀ-çÀr fürÿ-mÀnde èÀãì ve günÀhkÀr (12) 

úulsın.4294 Bu itdigüñ daèvÀ cÀhiller işidür, Àúiller işi degüldür. İmdi gel bu enÀniyyeti (13) 

terk idüp AllÀh [MK98b] teèÀlÀyı4295 bir bil4296 tÀ kim4297 èaõÀba müstaóaú olmayasın ve 

èaõÀb-ı elìm ile tÀ ebed (14) muèaõõeb olmayasın didi. Nemrÿd4298 anı işidüp àÀyet àaøaba 

gelüp4299 emr itdi ki (15) İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm4300 oda atalar. AmmÀ4301 oduñ yanına 

kimse varımazdı.4302 İbrÀhìmi4303 ne vechle atacaúların [AL82a] (1)bilmezler idi.4304  Ol 

dem ŞeytÀn èaleyhü’l-laène bir şeyò ãÿretinde gelüp mancılıú te'lìf 4305  eyledi. (2) 

                                                                                                                                                                                
4277 yÀ cÀhil-i nÀ-dÀn: ey cÀhil ü nÀ-dÀn MK 
4278 gelmezseñ yirüñ: gelmez isen yirin MK 
4279 atarsañ: atarsan MK 
4280 óÀøır olmışdur: óÀøırlanmışdur MK 
4281 peyàamberlıàuma:peyàamberligüme AL  
4282 şÀhiddür: ùanıúdur SK 
4283 Bu: -SK 
4284 İmdi: -SK 
4285 şerìki yoúdur miåli ve nazìri yoúdur: şerìki yoú vezìri yoú miåli ve nazìri yoú SK; şerìki yoú vezìri yoú 

miåli yoú nazìri yoú MK 
4286 õülcelÀl-ı: -MK 
4287 ve: -SK 
4288 Cümle: Cümleyi MK; Cümle èÀlem: SK 
4289 èademden: èademden ãaòrÀ-i MK  
4290 Her eşyÀ Óaú teèÀlÀnuñ maòlÿúıdur: Her eşyÀ maòlÿúdur Óaú teèÀlÀ òÀlıúdur MK; Her eşyÀ maòlÿú Óaú 

teèÀlÀ òÀlıúdur SK 
4291 devlete irdürüp: devletle SK 
4292 eyler: ider MK 
4293 eyler: ider MK  
4294 úulsın: úulsun MK 
4295 teèÀlÀyı: teèÀlÀ óaøretini MK 
4296 bir bil: birle SK 
4297 kim: ki MK 
4298 Nemrÿd: Nemrÿd-ı merdÿd MK 
4299 gelüp: geldi ve MK 
4300 İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm: èa. m. AL, SK 
4301 AmmÀ: -SK 
4302 kimse varımazdı: kimesne varamazdı MK  
4303 İbrÀhìmi: -MK 
4304 bilmezlerdi: bilmezler idi AL 
4305 mancılıú te'lìf: mancınıú taèlìm AL 
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İbrÀhìmi4306 ol mancılıú ile4307 baàlayup oda atdılar. ZìrÀ cehennemde görmiş idi. İbrÀhìm 

èaleyhi's-selÀm4308 (3) havÀdan süzilüp Àteşe inerken CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm gelüp eyitdi 

yÀ İbrÀhìm saña yardıma4309 (4) geldüm. Seni havÀda dutup4310 oda indürmeyeyin4311 didi. 

İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm4312 eyitdi yÀ CebrÀ'ìl (5) benüm saña ihtiyacum yoúdur. 

Tevekkülüm AllÀh teèÀlÀyadur her ne4313 iderse4314 kendü4315 bilür. Ben kendümi aña (6) 

teslìm eyledüm didi. Sen aradan çıú diyüp CebrÀ'ìl4316 iótiyÀc4317 göstermedi. Ol sebebden 

Óaú (7) teèÀlÀ oda òiùÀb idüp buyurdı.4318 Úavlehu teèÀlÀ ÚulnÀ yÀ nÀru kÿni berden 

selÀmen èalÀ İbrÀhìm.4319 Çünki (8) bunda selÀm selÀmet maènÀsınadur. Eger4320 Óaú teèÀlÀ 

berden buyurup ve selÀmen lafôı4321 buyrılmaya4322 Óaøret-i [MK99a] (9) İbrÀhìm ãovuúdan 

helÀk olaydı dimişlerdür. Çünki BÀrì teèÀlÀ İbrÀhìme4323 odı (10) gülistÀn eyledi. Óaøret-i 

İbrÀhìm4324 od içinde nurdan bir taòt üzerine indiki eùrÀfında (11) Àb revÀn4325 olup bülbül 

dÀstÀn-serÀ olmış idi.  ZìrÀ [SK64a] İbrÀhìm’i4326 oda atduúları vaút4327  (12) murà-ı 

bülbül4328 teraóóumen Óaøret-i İbrÀhìm4329 ile Àteşe bile inüp4330 düşmiş idi. Óaú teèÀlÀ 

kerem ü4331 luùfından (13) ol bülbüle CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀmı gönderdi4332 eyitdi yÀ4333 

bülbül benüm İbrÀhìm òalìlüme teraóóum idüp4334 (14) cÀnından geçüp od içine bilece4335 

düşdi. İmdi4336 benden murÀdın dilesün vireyin.4337 (15) Ben4338 úullarımuñ murÀdın virici 

                                                           
4306 İbrÀhìmi: İbrÀhìm èaleyhi's-selÀmı MK 
4307 mancılıú ile: mancınıú birle AL 
4308 İbrÀhìm: İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm // èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4309 yardıma: yardım SK 
4310 dutup: ùutup MK 
4311 indürmeyeyin: indürmeyeyüm MK  
4312 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4313 ne: ne emr MK 
4314 iderse: eylerse SK   
4315 kendü: kendi MK 
4316 CebrÀ'ìl: CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀma MK  
4317 iótiyÀc: -SK 
4318 buyurdı: buyurdu ki SK 
4319 “Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol” dedik. (21/ EnbìyÀ-69) 
4320 Eger: ki MK 
4321 lafôı: lafô SK 
4322 buyrılmaya: buyrılmasa MK 
4323 İbrÀhìme: İbrÀhìm AL 
4324 Óaøret-i İbrÀhìm: Óaøret-i İbrÀhìmèaleyhi's-selÀm MK 
4325 revÀn: revÀn cÀrì MK 
4326 İbrÀhìmi: İbrÀhìm SK 
4327 atduúları vaút: atduúlarında MK 
4328 murà-ı bülbül: èandelìb-i şeydÀ AL 
4329 Óaøret-i İbrÀhìm: Óaøret-i İbrÀhìmèaleyhi's-selÀm MK 
4330 inüp: -SK 
4331 ü: -MK, -SK 
4332 gönderdi: gönderüp MK  
4333 yÀ: -MK 
4334 teraóóum idüp:  meróamet AL 
4335 bilece: bile MK 
4336 İmdi: -SK 
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úÀêìyü'l-óÀcÀtum didi. Pes CebrÀ'ìl èaleyhi's-selÀm4339 gelüp [AL82b] (1) bülbüle4340 

Óaúúuñ kelÀmın bildürdi. Bülbül eyitdi benüm Óaú teèÀlÀ dergÀhından maúãÿdum oldur ki 

(2) BÀrì teèÀlÀ benüm òÀùıruma4341 biñ bir ismini4342 taèlìm eyleye tÀ ki her seherde anı õikr 

eyleyem4343 didi. Óaú teèÀlÀ [celle]4344 (3) ve èÀlÀ anuñ óÀcetin úabÿl eyledi. Anıñçun 

bülbül seher4345 vaútinde AllÀh teèÀlÀnuñ biñ bir ismini õikr4346 idüp òalú (4) içinde adı4347 

hezÀr dÀstÀn4348 oldı. AmmÀ Óaøret-i İbrÀhìm4349 tevekkül tÀcını başına geyüp od (5) içinde 

selÀmet taòtı4350 üzerinde saèÀdete irdi. äoñra Nemrÿd-ı nÀ-merd èavn-i [MK99b] ilÀhì birle 

(6) helÀk oldı.4351 Ol vilÀyetden SÀre ÒÀtÿn anamuz birle4352 selÀmet çıúup murÀdına (7) 

irdi4353 ve oàlı İsmÀèìl èaleyhi's-selÀm4354 óaøretlerini4355 úurbÀn4356 yirine úoç fidye gelüp 

Kaèbetu’llÀh4357 (8) bünyÀd idüp murÀd u maúãÿdına yitişdi. 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Tevekkül itdi İbrÀhìm ÒudÀya 

BeàÀyet (9) müstaóaú oldı èaùÀya 

 

Aña Nemrÿd nÀrın itdi gülşen 

SemÀ vü arø ehli gördi4358 (10) rÿşen 

 

HelÀk itdürdi Nemrÿdı õübÀba 

Ki zìrÀ müstaóaú idi4359 èaõÀba  

                                                                                                                                                                                
4337 vireyin: vireyin ki SK; vireyüm MK 
4338 Ben: Pes MK 
4339 èaleyhi's-selÀm: èa. m. SK 
4340 bülbüle: bülbül MK 
4341 òÀùıruma: òÀùırıma MK; úalbüme AL 
4342 ismini: ismi MK 
4343 tÀ ki her seherde anı õikr eyleyem: her seòer anı õikr idem SK 
4344 celle: MK, SK; -AL  
4345 seher: seòer MK 
4346 yÀd: õikr AL 
4347 adı: -MK 
4348 hezÀr dÀstÀn: dÀstÀn-ı hezÀr AL 
4349 Óaøret-i İbrÀhìm: Óaøret-i İbrÀhìmèaleyhi's-selÀm MK 
4350 taòtı: -MK 
4351 oldı: idüp SK 
4352 anamuz birle: validemüz ile MK 
4353 irdi: yitdi SK 
4354 èaleyhi's-selÀm: èa. s. SK 
4355 óaøretlerini: óaøretlerine MK 
4356 úurbÀn: úurbÀn idüp SK 
4357 KÀèbetu'llÀh: KÀèbetu'llÀhı MK 
4358 gördi: gördi anı AL 
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Mıãr sulùÀnı kimdür bildi (11) ol cÀn 

Görüp muèciz getürdi aña ìmÀn 

 

Úızın virdi didi úırnaàuñ olsun 

Size her (12) dün ü gün óiõmetde4360 olsun 

 

Odur HÀcer kim İsmÀèìl (13) anası 

Hem İsmÀèìlüñ İbrÀhìm atası 

 

Tevekkül Óaú idüp ãoñ itdi úurbÀn 

Yirine geldi úoç4361 bÀ-emr-i4362 yezdÀn 

 

Her işine (14) tevekkül ehlinüñ Óaú4363  

MuèÀvindür muúarrer bil muóaúúaú [SK64b] 

 

Tevekkül it ki Óaú olsun penÀhuñ (15) 

Muèìnüñ ola her yirde ilÀhuñ 

Faãl-ı sebèa òamsìn4364  

Baèdehu ey èÀşıú-ı ãÀdıú! Ol nefs-i emmÀre [AL83a] (1) içinden4365 peydÀ olan efèÀl-i 

úabÀóatüñ birisi daòı dÿn-himmet olmaúdur. Bu daòı (2) àÀyet yaramaz ãıfatdur. Bu ãıfatla 

mevãÿf olanlaruñ niçeleri4366 rüsvÀy-i èÀlem oldılar. 

ÓikÀyet [MK100a] (3) 

Nitekim cümleden biri İbrÀhìm PÀşÀ-yı Türkdür4367 ki kendüye dÿn-himmet4368 olup 

devletden ve saèÀdetden (4) ayrılup miónet ve óakÀretle cÀn virdi. Anuñ óikÀyeti oldur 

                                                                                                                                                                                
4359 idi: oldı SK 
4360 óiõmetde: òıdmetde AL 
4361 geldi úoç: úoç kesildi MK  
4362 bÀ-emr-i: emr-i MK 
4363 Her işine tevekkül ehlinüñ Óaú: Her işde bil tevekkül ehline Óaú AL 
4364 Faãl-ı sabiè ve òamsìn: Faãl 57 
4365 içinden: içinde MK  
4366 niçeleri: nicesi SK 
4367 PÀşÀ-yı Türkdür: PÀşÀdur MK 
4368 dÿn-himmet: dÿn AL 
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ki4369 SulùÀn SüleymÀn4370 pÀdişÀh (5) olmadın4371 İbrÀhìmi pìş-keş getürmişler idi.4372 Bir 

gülce oàlan idi ammÀ (6) õÀtında úÀbiliyyet var idi.4373 áÀyet4374 nedìm idi ve her dürlü sÀzı 

çalar idi.4375 (7) SulùÀna bunuñ her fièli òoş gelürdi. TamÀm muúarrebi idi. Bir gün İbrÀhìm 

PÀşÀ (8) eyitdi sulùÀnum vÀúıèamda gördüm ki4376 göbegümden bir aàaç bitüp sÀyesi èÀlemi 

(9) ùutmış didi. ÒünkÀr eyitdi yÀ İbrÀhìm Óaú teèÀlÀ beni4377 devlete irgürüp4378 ben pÀdişÀh 

(10) olursam sen benüm vezìrüm olup èÀleme óükm idersin didi. Bunuñ üzerine bir4379 

[niçe]4380 (11) zamÀn geçdi. Bir gün ÒünkÀr elindeki dest-mÀlı İbrÀhìmüñ üstine atup ucını 

dutdı.4381 (12) Dest-mÀluñ bir ucı İbrÀhìmüñ eline girdi gördi kim4382 bir ucı ÒünkÀruñ 

barmaàında (13) baàlu. Ol dem dest-mÀlı úoyu virdi. HemÀn4383 ÒünkÀr eyitdi yÀ İbrÀhìm 

bu dest-mÀlı (14) böyle itdigümden4384 ne añladuñ? Ol dem İbrÀhìm eyitdi ki4385 sulùÀnum 

siz itdüñüz kim4386 eger (15) İbrÀhìm dest-mÀluñ bir ucın dutsa4387 [MK100b] ben pÀdişÀh 

oldıàum vaútin4388 İbrÀhìmi vezìr-i [AL83b] (1) aèôam idineyüm4389 umÿr salùanatı 

bilece4390 görelüm didüñüz idi. ÒünkÀr eyitdi yÀ İbrÀhìm (2) Àferìn fehm ü idrÀküñe 

tamÀm4391 benüm re'yüm üzerine cevÀb virdüñ.4392 İnşÀa'llÀh teèÀlÀ4393 (3) devlete irürsem 

eyle4394 olsun didi. Seni vezìr-i aèôam idinüp sensüz bir iş görmeyem (4) didi. Hem èahdine 

ùurup eyle4395 itdi. İbrÀhìm PÀşÀdan başúa iş [SK65a] görilmez idi. (5) Ve'l-óÀãıl4396 buña 

olan rièÀyet hìç kimseye olmış degül idi. Dìn-i islÀm şerefine bir (6) èunvÀn baàlamış idi 

kim4397 àayrı pÀşÀlar çÀkerleri gibi óiõmet4398 iderlerdi. AmmÀ baèøılar (7) anuñ 

                                                           
4369 ki: ki ãÀóib-i MK 
4370 SüleymÀn: SüleymÀn èaleyhi'r-raómete ve'l-àufrÀn óaøretleri MK 
4371 olmadın: olmadan evvel MK 
4372 idi: idi lÀkin MK 
4373 var idi: vardı SK 
4374 áÀyet: ol sebebden MK 
4375 çalar idi: çalardı MK 
4376 [ki]:  MK, SK; -AL 
4377 beni: -SK 
4378 irgürüp: irgüp SK 
4379 bir: -SK 
4380 [niçe]: -AL  
4381 dutdı: ùutdı MK 
4382 kim: ki MK 
4383 HemÀn: -MK 
4384 itdügümden: AL 
4385 ki: -MK 
4386 kim: ki MK 
4387 dutsa: ùutarsa MK 
4388 vaútin: vaút MK 
4389 idineyüm: idüneyin SK 
4390 bilece: bileçe MK 
4391 TamÀm: -SK 
4392 cevÀb virdüñ: söyledüñ SK 
4393 teèÀlÀ: teèÀlÀ CenÀb-ı Óaú müyesser idüp MK 
4394 eyle: öyle MK 
4395 ùurup: durup öyle MK 
4396 Ve'l-óÀãıl: -SK 
4397 kim: ki MK 
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óaúúında4399 uàurlayın4400 Àòir dìn ùutar4401 dirlerdi. ZìrÀ anası adına sarÀy (8) içinde kelìsÀ 

yapdurmış idi dirler ve temÀşÀdur diyüp At MeydÀnında bütler dikdürmiş (9) idi ve 

cümleden biri òünkÀrı öldürüp yirine pÀdişÀh olmaú diledi didiler.  (10) AmmÀ àayrı 

úapu4402 òalúı óased birle4403 bühtÀnlar itdi didiler.4404 Óatta òünkÀra4405 àamz idüp (11) ulu 

bayrÀmda pÀdişÀhı oàulları ile úatl idüp úapu òalúını ziyÀdesi birle rièÀyet [MK101a] 

idüp4406 (12) pÀdişÀh olmaú diler didiler. TamÀm òünkÀrı inandurdılar. AmmÀ benüm 

anlayışum (13) budur ki óased birle4407 isnÀd itdiler zìrÀ anuñ gibi benüm daòı ser-

güzeştüm olmışdur.4408 Óaúìúat (14) budur ki ol pÀdişÀha taúarrüb óÀãıl itdükçe anlaruñ 

óasedi ziyÀde olmışdur.4409 Ve'l-óÀãıl (15) pÀdişÀha anı úatl itdürmek içün olur olmaz 

bühtÀn-ı èaôìmler4410 çoú idüp òünkÀruñ4411 [AL84a] (1) yüzin döndürdiler. Çünki bunı 

pÀdişÀha òÀyin bildürdiler. Bir gün pÀdişÀh (2) bir mektÿb4412 yazup bir al dest-mÀla úoyup 

mühürleyüp4413 úapucı ile göderdi. Çünki mektÿb (3) İbrÀhìm PÀşÀ’ya4414 vÀãl oldı mührin 

getürüp4415 mefhÿmına naôar úıldı. Dimiş ki [yÀ İbrÀhìm]4416 (4) tìz gelesin, senüñle bir 

mühim4417 maãlaóatum vardur. Bu kerre İbrÀhìm4418 àÀyet òafından cevÀb virdi4419 [ki 

başum pek aàrur varmaàa mecÀlüm yoúdur diyü úapucı başı gelüp öyle cevÀb virdi.]4420 (5) 

Pes4421 òünkÀr bir mektÿb daòı yazup bir mÀ'ì dest-mÀla úoyup mühürleyüp girü4422 

gönderdi. (6) İbrÀhìm4423 yine4424 èözür beyÀn itdi. Úapucı girüp4425 cevÀb virdi.4426 Bu kerre 

                                                                                                                                                                                
4398 óiõmet: òıdmet AL 
4399 óaúúında: óaúúında söylediler SK 
4400 uàurlayın: gizlüçe MK 
4401 ùutar: dutar AL 
4402 úapu: úapusı MK 
4403 birle: ile AL 
4404 itdi didiler: itdiler MK 
4405 òünkÀra: pÀdişÀha MK 
4406 úapu òalúını ziyÀdesi birle rièÀyet idüp: úapusı òalúına ziyÀdesi ile rièÀyet idüp kendi MK 
4407 óased birle: óasedle SK 
4408 AmmÀ benüm anlayışum budur ki óased birle isnÀd itdiler zìrÀ anuñ gibi benüm daòı sergüzeştüm 

olmışdur: -MK 
4409 olmışdur: olurdı SK; oldı MK 
4410 bühtÀn-ı èaôìmler: bühtÀnlar MK 
4411 òünkÀruñ: òünkÀrın AL 
4412 mektÿb: teõkire MK 
4413 mühürleyüp: mühürledi SK 
4414 İbrÀhìm PÀşÀya: İbrÀhìme SK 
4415 getürüp: görüp SK 
4416 yÀ İbrÀhìm: MK, SK; -AL 
4417 bir mühim: -SK 
4418 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK 
4419 Bu kerre İbrÀhìm àÀyet òafından: AmmÀ İbrÀhìm àÀyet úorúdı SK 
4420 ki başum pek aàrur varmaàa mecÀlüm yoúdur diyü úapucı başı gelüp öyle cevÀb virdi: MK; ki başum 

uàrar varımazam mecÀlim yoúdur diyü úapucı gelüp eyle cevÀb virdi SK 
4421 Pes: -MK 
4422 girü: yine AL 
4423 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK  
4424 yine: gine SK 
4425 girüp: girü gelüp SK 
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òünkÀr àÀyet (7) bì-óuøÿr olup bir mü'ekked mektÿb4427 yazup ve bir siyÀh dest-mÀla úoyup 

mühürleyüp gönderdi. (8) Çünki mektÿb İbrÀhìm4428 vÀãıl oldı4429 müùÀlaèa idüp gördi. 

[MK101b] Eyitmiş ki [SK65b] yÀ İbrÀhìm (9) ihmÀl idüp gelmemekden murÀduñ [nedür 

yoòsa]4430 benüm elümden òalÀã olmaàa4431 mümkün degüldür.4432 (10) Meger gelüp 

boynuna dest-mÀl ùaúup küstÀòlıàuñ dileyesin. Bu kerre İbrÀhìm4433 çÀr (11) u nÀ-çÀr 

òünkÀruñ sarÀyına gelüp4434 pÀdişÀhla bulışdı. ÒünkÀr eyitdi yÀ ibrÀhìm (12) ben seni 

küçükden berü nÀz u naèìmle besleyüp bu deñlü4435 Àdem eyledüm. YÀ4436 saña lÀyıú mıdur 

ki (13) baña úaãd eyleyesin. İbrÀhìm4437 eyitdi sulùÀnum siz beni4438 muúarreb vezìr 

itdügüñüze (14) òalú óased idüp götürmediler.4439 Ol sebebden beni sulùÀnuma àamz idüp 

helÀk (15) itdüriyorlar4440 didi. ÒünkÀr eyitdi yÀ İbrÀhìm ya bu4441 kÀfir beglerine [AL84b]  

(1) gönderdigüñ èahd-nÀmeler nedür, daòı niçe4442 bunuñ gibi óÀdiåeleriñe vaúıf (2) 

olmışamdur4443 biri birinden beter.4444 Niçün böyle4445 itdüñ?4446 İbrÀhìm4447 eyitdi4448 

sulùÀnum4449 benüm şol (3) isnÀd itdükleri nesnelerden aãlÀ òaberüm4450 yoúdur diyü 

úasem4451 itdi.4452 ÒünkÀr daòı (4) eyitdi yÀ İbrÀhìm cümle günÀhlaruñdan vaz geldüm4453 

diyüp muãÀóabete meşàÿl oldılar. [Bir]4454 (5) zamÀndan ãoñra İbrÀhìm4455 ùurup bir 

                                                                                                                                                                                
4426 virdi: virüp ve MK 
4427 mektÿb: teõkire MK 
4428 İbrÀhìm: İbrÀhìme SK; İbrÀhìm PÀşÀya MK 
4429 oldı: olup MK 
4430 nedür yoòsa: MK; -AL  
4431 olmaàa: olmaà ise SK 
4432 mümkün degüldür: imkÀn yoúdur AL 
4433 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK 
4434 gelüp: geldi SK 
4435 deñlü: miúdÀr MK 
4436 YÀ: -SK 
4437 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK  
4438 beni: pizi MK 
4439 götürmediler: götürimediler SK; -MK 
4440 helÀk itdüriyorlar: helÀküme úaãd itmişlerdür MK 
4441 İbrÀhìm ya bu: -MK 
4442 daòı niçe: diyince SK // niçe: -MK 
4443 vaúıf olmışamdur: vakiè olmışdur MK 
4444 beter: beterdür SK 
4445 böyle: -SK 
4446 itdüñ: idersin diyü söyledi MK 
4447 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK 
4448 eyitdi: eyitdi VallÀh SK 
4449 sulùÀnum: pÀdişÀhum MK 
4450 benüm şol isnÀd itdükleri nesnelerden aãlÀ òaberüm: baña şol isnÀd itdükleri nesnelerden benüm aãlÀ 

óaberim MK 
4451 úasem: úasem yÀd SK  
4452 itdi: eyledi MK 
4453 günÀhlaruñdan vaz geldüm: günÀhlarından vaz geldüm seni èavf itdüm MK  
4454 Bir: -AL, -SK 
4455 İbrÀhìm: İbrÀhìm PÀşÀ MK; -SK 
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odaya4456 girüp yatdı. PÀdişÀh4457 cellÀd [MK102a] (6) gönderüp úatl itdürdi. İbrÀhìm PÀşÀ 

òaddinden ziyÀde işlere şüruèidüp (7) ayaàın yoràanından ziyÀde uzatduàıçun yoú yire 

helÀk oldı ve illÀ (8) dirler ki4458 Ál-i èOåmÀna anuñ gibi müdebbir vezìr gelmemişdür 

ammÀ4459 ne fÀ'ide kendü4460 óaúúında lÀzım (9) olan tedbìri itmeyüp dünyÀ murÀdınca 

olmadı.4461 

Naôm 

[MefÀèìlün/MefÀèìün/Feèÿlün] 

Kişiye4462 óaddini bilmek revÀdur (10)  

áulÀm u òºÀce ger şÀh u gedÀdur 

 

Uzat yoràanuña4463 göre ayaàuñ 

Eger dirseñ (11) ãöyünmeye çerÀàuñ4464 

 

Uluñı bil uluyı úalmayasın 

BelÀyı tÀ ki ãatun almayasın (12) 

 

Dimişler devlet olmayınca başda 

Dutılmazmış anuñ raãduàı úaşda 

 

Úarıncanuñ (13) úanadıdur zevÀli 

Uran issine4465 itüñ n'ola óÀli 

 

Gerekmez ola kişi dÿn-himmet (14) 

Bülend it himmetüñi4466 çekme miónet [SK66a] 

 

                                                           
4456 ùurup bir odaya: durup bir oùaya MK 
4457 PÀdişÀh: ÒünkÀr SK 
4458 dirler ki: ki böyle rivÀyet iderler ki devlet-i MK  
4459 ammÀ: ve illÀ SK 
4460 kendü: kendi MK 
4461 olmadı: -SK  
4462 Kişiye: Kişi MK 
4463 yoràanuña: yoràanına MK; ayaàuñ: ayaàın MK 
4464 çerÀàuñ: çerÀgın MK  
4465 Uran issine: İssine uran MK, SK 
4466 óimmetüñi: himmetüni MK 
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Şular kim dÿn-himmetdür cihÀnda 

Olur bì-fÀ'ide kÀrı her (15) zamÀnda 

 

Kişinüñ himmeti èÀlì gerekdür  

Bülend-himmet olan Àdem melekdür 

 

äaúın kim [AL85a] (1) himmet olma Àdem iseñ 

Ùutarsın sözümi èÌsÀ-dem iseñ4467 

Faãl-ı åemÀniye ve òamsìn4468 (2)  

İmdi benüm èazìzüm! Ádem oldur ki kendü óaddini bilüp óaddinden [ziyÀde]4469 tecÀvüz 

itmeye ve bülend-himmet ola. AmmÀ (3) bülend-himmet oldur ki [MK102b] şerìèate tÀbiè 

olup ùarìúat içinde (4) óaúìúat-ı Óaú ola. Vaódet meydÀnınuñ çÀpük süvÀrı ola. 

ÓikÀyet 

Nitekim SulùÀn (5) Óacı BektÀş raómetu’llÀhi èaleyh4470 bülend-himmet idi.  Şöyle kim4471 

velÀyeti úuvveti birle4472 cÀnsuz (6) dìvÀrı yürütdi. Anuñ óikÀyeti oldur4473 ki Úaraca4474 

Aómed SulùÀn úaddesa'llÀhu sırrahu Sivri(7)óiãÀr4475 yanında olurdı.4476 Bir ãÀóib-i 

velÀyet4477 èazìz idi. Òalú-ı èÀlem duèÀsına muótÀc (8) idi. AmmÀ büdelÀ4478 úısmından idi. 

Her úavli ve her fièli Óaú dergÀhında maúbÿl idi. (9) Bir gün Úaraca Aómed SulùÀn4479 

eyitdi ki4480 èaceb4481 èAcem vilÀyetinde göze görinür er kim (10) vardur4482 ola bir tecribe 

ideyin4483 diyüp bir gögercin oldı4484 daòı úanat4485 açup pervÀz urdı.4486 (11) EvliyÀu'llÀha 

                                                           
4467 èÌsÀ-dem: èÌsÀ Àdem MK 
4468 Faãl-ı åemÀniye ve òamsìn: Faãl 58 AL, SK 
4469 ziyÀde: -AL, -SK   
4470 raómetu’llÀhi èaleyh: raómetu’llÀhi èaleyh óaøretleri MK 
4471 kim: ki MK 
4472 úuvveti birle: úuvveti ile MK 
4473 oldur: budur MK  
4474 Úaraca: Úara AL 
4475 SivrióiãÀr: SüvriòiãÀrı SK 
4476 olurdı: olur idi SK 
4477 velÀyet: kerÀmet AL 
4478 büdelÀ: deli MK 
4479 Úaraca Aómed SulùÀn: SulùÀn Úaraca Aómed SK 
4480 ki: -MK 
4481 èaceb: èacebÀ MK 
4482 kim vardur: var mıdur MK 
4483 ideyin: ideyüm MK 
4484 oldı: oldı ve MK 
4485 úanat: perr SK; berr MK 
4486 pervÀz urdı: uçdı AL 
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menzil olmaz, èAcem vilÀyetine vardı. Ol dem Óacı BektÀş-ı Velì SulùÀn4487 (12) bu sırra 

vaúıf oldı.4488 Bir şÀhin olup4489 Úaraca Aómedüñ üzerine hücÿm itdi. (13) Úaraca Aómed 

anı görüp úaçdı. Óacı BektÀş4490 ardına düşdi tÀ Úırım şehrine yaúın (14) şÀhin çalup 

gögercini4491 alımadı.4492 Ol arada úonup oturdı ve şekl-i insÀna girüp4493 (15) yanına 

mürìdler düzdi. èÁlem òalúı anuñ velÀyetin4494 görüp herkes yolına cÀn u baş virdi. 

[AL85b]  (1) Ol yirde Óacı BektÀş4495 [MK103a] velÀyet ve4496 kerÀmetle meşhÿr oldı. 

Úaraca Aómed4497 anı işidüp bir (2) aslana süvÀr olup4498 ve bir yılanı tÀziyÀne idindi ve 

mürìdlerini4499 öñine úatdı. (3) Óacı BektÀş4500 ziyÀrete geldi. [SK66b] Óacı BektÀş4501 bir 

vìrÀne eski4502 dìvÀra arúasın virüp oturdı. (4) Dervìşleri4503 eyitdi Úaraca Aómed size 

ziyÀrete geliyor.4504 Óacı BektÀş4505 eyitdi neye binmiş? Eyitdiler (5) bir arslana binmiş ve 

bir yılanı úamçı idinmiş didiler. Óacı BektÀş SulùÀn4506 daòı eyitdi (6) ol4507 cÀnluya bindi 

ise biz4508 cÀnsuza binelüm4509 diyüp seccÀdesini4510 ol eski dìvÀruñ (7) üzerine úoyup 

dìvÀra bindi ve óÀøır olan dervìşler4511 öñine düşdiler ve4512 SulùÀn (8) Óacı BektÀş dìvÀra 

işÀret itdi. Ol dem dìvÀr4513 yüridi ve Úaraca Aómed görüp (9) barmaú ıãırup4514 arslandan 

indi. Óacı BektÀş SulùÀna4515 úarşu geldi. Ol dem Óacı BektÀş dìvÀrdan (10) inmek diledi. 

                                                           
4487 Óacı BektÀş-ı Velì SulùÀn: Óacı BekdÀş äulùÀn SK; äulùÀn Óacı BektÀş-ı Velì MK 
4488 oldı: olup SK 
4489 olup: oldı SK 
4490 Óacı BektÀş: SulùÀn Óacı BekdÀş SK; Óacı BektÀş-ı Velì MK 
4491 gögercin: gögercini SK  
4492 Úırım şehrine yaúın şÀhin çalup gögercin alımadı: Úır şehrine varınca úop gögercini alamadı MK 
4493 girüp: girüp ve MK 
4494 velÀyetin: velÀyetini MK 
4495 Óacı BektÀş: Óacı BekdÀş SK 
4496 ve: -SK 
4497 Úaraca Aómed: Úaraça Aómed SulùÀn MK 
4498 olup: oldı SK 
4499 mürìdlerini: mürìdlerin MK  
4500 Óacı BektÀş: Óacı BektÀşı MK; Óacı BekdÀşa SK 
4501 Óacı BektÀş: Óacı BekdÀş SK 
4502 eski: -MK 
4503 Dervìşleri: Dervìşler SK 
4504 geliyor: geliyorur SK 
4505 Óacı BektÀş: Óacı BekdÀş SK 
4506 SulùÀn: -MK 
4507 ol: ol bir MK 
4508 biz: biz bir MK  
4509 binelüm: binelim MK 
4510 seccÀdesini: seccÀdesin MK 
4511 dervìşler: dervişleri MK  
4512 ve: -MK 
4513 divÀr: divÀrı AL 
4514 barmaú ıãırup: ser-engüşt ber-dehÀn idüp SK ser-engüşt dehÀn idüp MK 
4515 Óacı BektÀş SulùÀna: SulùÀn Óacı BektÀş Velìye MK 
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Úudret-i ilÀhì birle dìvÀr bir yanına egildi, Óacı BektÀş4516 dìvÀrdan indi. (11) Henÿz ol 

dìvÀr bir yanına egilmiş ùurur4517 ve varanlar anı görür.4518  

Naôm   

[MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Faèÿlün] 

Erenler arasında Óacı BektÀş (12)  

BeàÀyet gürbüz erdür gizlü ger fÀş 

 

Yürütdi cÀnsuz dìvÀrı [MK103b] ol şÀh 

Aña óadsüz kerÀmet (13) virmiş4519 AllÀh 

 

DuèÀsından anuñ bu nesl-i èOåmÀn 

Bu deñlü devlete irişdi ey cÀn (14) 

 

Yeñiçeri yiñinden tÀc dikdi 

Mürìd olup èÀlem sancaú çekdi4520 

 

Anuñçun  onlaruñ gürdür (15) ocaàı  

Aña furãat bulımaz yÀd u bÀài 

 

Er olanuñ mÿcìb olur duèÀsı 

Ki zìrÀ [AL86a] (1) èaşú-ı Óaúdur reh-nümÀsı 

 

Bülend-himmet olur cümle velìler 

Anuñçun  òalúa eylerler duèÀlar (2) 

 

DuèÀsıyla ùurur4521 èÀlem bularuñ  

DuèÀsıyla yürür Àdem bularuñ 4522 

                                                           
4516 Óacı BektÀş: Óacı BekdÀş SK; Óacı BektÀş-ı Velì MK 
4517 ùurur: duruyor MK 
4518 ve erenler anı görür: -MK // görür: görürler SK 
4519 virmiş: virdi MK 
4520 çekdi: cekdi MK 
4521 ùurur: durur MK 
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CihÀn bir cism olur (3) bular4523 aña cÀn 

Ne cÀn belki4524 felek taòtında sulùÀn 

 

Bulara úoròu yoúdur dü4525 cihÀnda (4) 

Oúı bu Àyeti bil anı sen de 

ElÀ inne evlìyÀallÀhi lÀ òavfun èaleyhim ve lÀ hum yaózenÿn.4526 [SK67a] (5) 

Faãl-ı tisèa òamsìn4527  

Baèdehu ey ùarìúat rÀhınuñ sÀliki ve ey óaúìúat sarÀyınuñ mÀliki! (6) Ol nefs-i emmÀre 

içinde ôuhÿra gelen ãıfat-ı úabÀóatüñ birisi daòı hevÀ vü4528 hevesdür ki (7) Àdemi Óaú 

dergÀhından dÿr4529 ve òalú arasında maúhÿr ider. Pes ehl-i hevÀ òalú (8) arasında meõmÿm 

ve kendü4530 nefsinde şÿm u hümÀ geçinüp bÿm4531 olur. 

ÓikÀyet4532 

Cümleden biri kendü4533 (9) aóvÀlümdür ki hevÀ vü [MK104a] heves birle4534 mübtelÀ 

oldum. Aãl-ı óikÀyetüm budur ki ben miskìn; bir ulu (10) pÀdişÀhuñ4535 èÀciz ü nÀ-çÀr úulı 

idüm. Bir gün ol pÀdişÀh bu bì-çÀrenüñ óÀline (11) naôar idüp terÀóóumen4536 eyitdi. YÀ 

àulÀm şehr içinde fülÀn yirde benüm bir sarÀyum vardur. EùrÀfı (12) óiãÀr gibi bÀrÿdur. İçi 

yir yir köşkler ve şeh-nişìnler ve bir ùarafı gülistÀn ve4537 bÀàla bustÀn ve (13) şaúÀyıú-ı 

nuèmÀn ve sünbül [ü] reyóÀn ve nergis-i êaymerÀn ve úaranfil-i mestÀn4538 ve benefşe-i 

perìşÀn ve mìr-i (14) èÀşıúÀn birle zeyn olmışdur. Var4539 bugünden ol sarÀyımuñ sarÀydÀrı 

olup (15) ol gülistÀna tìmÀr eyle.4540 Ol4541 maúÀm benüm seyrÀngÀhumdur. GÀh gÀh ben 

                                                                                                                                                                                
4522 bularuñ: bunlaruñ AL 
4523 bular: bunlar MK 
4524 belki: bilme ki MK   
4525 Bulara úoròu yoúdur dü: Bunlara úorúu yoúdur bu MK 
4526 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” (10/Yÿnus-62) 
4527 Faãl-ı tisaè òamsìn: Faãl 59 AL, SK 
4528 ve: -AL, -SK 
4529 dÿr: dÿr ider MK 
4530 kendü: kendi MK  
4531 ve hümÀ geçinüp bÿm: -MK 
4532 ÓikÀyet: -SK 
4533 kendü: kendi MK 
4534 birle: ile MK  
4535 pÀdişÀhuñ: pÀdişÀhın MK 
4536 naôar idüp terÀóóumen:  naôar eyleyüp terÀóóum idüp SK; naôar eyleyüp teraóóum birle MK 
4537 ve: -SK, -MK 
4538 ve úaranfil-i mestÀn: -MK 
4539 Var: Var imdi MK 
4540 tìmÀr eyle: taèmìr eyle ki MK; tìmÀr eyle ammÀ baãiret üzere olup ol sarÀyı taèmìr eyle ki SK 
4541 Ol: O MK 
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anda varup [AL86b] (1) temÀşÀ iderin.4542 Eger ol gülşeni4543 tìmÀr idüp abÀdÀn-ı 

müşerref4544 iderseñ seni muúarreb úullarumdan (2) idüp her óÀcetüñi revÀ idüp her4545 

murÀdıñı edÀ iderin4546 diyüp ol sarÀyı baña teslìm (3) eyledi. Ben bì-çÀre daòı ol sarÀyı 

[görüp]4547 gözedüp ol gülistÀna tìmÀr itmege başladum. AmmÀ (4) benüm dört nefer4548 

yoldaşum var idi ki her biri óÀlüme óÀldaş ve sırruma4549 sırdaş (5) idi. Benüm ile sarÀy 

içinde bilece olurlardı.4550 Bir gün yÀrÀndan biri ùaşra çıúup (6) girü içerü4551 girdi4552 ve 

eyitdi [MK104b] be4553 yÀrÀn sizden4554 bir4555 murÀdum vardur. Luùf (7) idüp beni ber-

murÀd eyleñ didi.  Biz eyitdük söyle maúãÿduñ bilelüm.4556 Ol eyitdi ben şimdi [SK67b] 

(8) úapudan ùaşra çıúdum ki şehri seyrÀn idem. İttifÀú úapu öñinde bir bölük maóbÿbe 

zenler (9) gördüm ki her birinüñ óüsni4557 èÀlem-ÀrÀya ùaèn ider ve òÀlleri encümi perìşÀn 

eylemiş ve (10) úaşları úavs-i úuzaóa müjgÀn oúların4558 per-tÀb itmiş ve zülfleri kehkeşÀna 

øiyÀ-(11)nümÀ olmış ve gözleri úatl-i Mirríò içün cellÀd olmış ve pìşÀnìleri4559 bedr-i 

tamÀma4560 muúÀbil sìmìn (12) ùÀsa beñzer. Ve'l-óÀãıl biri birinden òÿb müsteånÀ 

nigÀrlardur ki sözleri Àb-ı óayÀt (13)  ya dem-i èÌsÀ gibi mürdeye cÀn4561 baàışlar. Úaçan 

kim4562 bunlar beni gördiler taøarruè ile yalvarup (14) didiler ki ey civÀn gel luùf u iósÀn4563 

eyle varup yoldaşlarıña bizden selÀm eyle (15) mürüvvet idüp mÀniè olmasunlar.4564 Girüp 

sarÀyları temÀşÀ idüp gülistÀnı4565 seyrÀn idelüm [AL87a] (1) didiler. İmdi kerem4566 idüp 

mÀniè olmañuz,4567 anlar bunda gelüp úalur kimesneler (2) degüldür. HemÀn girüp4568 

bÀàçeyi seyrÀn itsüñler. Biz anlaruñ óüsnin4569 müşÀhede idelüm didi. Ben (3) eyitdüm ey 

                                                           
4542 iderin: iderim MK 
4543 Eger ol gülşeni: Ol köşkleri MK // gülşeni: gülşen SK 
4544 ve müşerref: -MK  
4545 idüp: iderim ve MK 
4546 ideyin: iderim MK 
4547 görüp: -AL 
4548 nefer: nefes SK  
4549 sırruma: sırrıma MK 
4550 olurlardı: olurlar idi MK 
4551 içerü: içeri AL 
4552 girdi: geldi SK 
4553 be: bre MK 
4554 sizden: sizlerden MK  
4555 bir: -SK 
4556 maúãÿduñ bilelüm: maúãudını bilelim MK 
4557 óüsni: óüsni ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ SK 
4558 oúların: oúlarını AL 
4559 pişÀnìleri: bìşÀnları MK; alınları AL 
4560 TamÀma: temÀr (?) MK 
4561 cÀn: cÀnlar MK 
4562 kim: ki MK 
4563 ve iósÀn: -MK 
4564 olmasunlar: olmasunlar ki MK 
4565 gülistÀnı: gülistÀn MK  
4566 kerem: luùf MK 
4567 olmañuz: olmayıñuz MK 
4568 girüp: gezüp SK 
4569 óüsnin: óüsnini MK 
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yÀr-ı [MK105a] vefÀdÀr bu maúÀm pÀdişÀhuñ seyrÀngÀhıdur, anuñ gibi kimesneler4570 (4) 

bunda4571 girmek revÀ degüldür. Anuñ gibi nesneyi benden dilek itme4572 didüm. Ol dem4573 

yÀrÀndan (5) biri anuñ iltimÀsına taúviyyet idüp4574 eyitdi sözüñ àÀyet maèúÿldur. Bunuñ 

gibi (6) maúÀma yÀd ayaú baãmaú revÀ degüldür. Fe-emmÀ bunuñ didügi bir laóôalıú4575 

işdür. (7) Luùf eyle4576 mÀniè olma bir Àn seyrÀn idüp çıúsunlar murÀd-baòş oluñ diyüp ol 

(8) iki yÀrÀnlar óìle vü iúdÀm u4577 ibrÀm eylediler.  Ben daòı çÀr nÀ-çÀr rıøÀ virdüm. (9) Ol 

dem bunlar varup ol nigÀrları daèvet idüp içerü getürdiler. Çünki (10) bu zenler gülistÀna 

girdiler cümlemüz bunlara naôar ãalduú.4578 Gördük ki bunlaruñ baúışı Àdem4579 (11) 

öldürür. Bir mertebede meràÿb4580 maóbÿbelerdür ki her birinüñ miål ü mÀnendi cihÀn 

sarÀyına (12) gelmiş degüldür. Ol dem her birimüz bularuñ birerine [SK68a] èÀşıú olup 

bunları yanumuza daèvet (13) itdük.4581 Bunlar daòı hezÀr èizz ü nÀz ile4582 ùÀvÿsveş 

cevelÀn iderek òırÀmÀn yanumuza geldiler. (14) Ol dem ãoóbet4583 yaraàın görüp èayş ü 

işrete bünyÀd urduú. Şol úadar õevú (15) u ãafÀ4584 itdük ki èayş u ãafÀyla kendimüz4585 

ferÀmÿş itdük. Bu mÀbeynde niçe [MK105b] rüzgÀr geçdi4586 óìç [AL87b] (1) itdigümüz 

úabÀóatden òaberimüz yoú. Ol laùìf sarÀylar vìrÀn olmış ve ol bÀà u bustÀn (2) gül ü 

gülistÀn4587 òarÀba teveccüh itmiş. İttifÀú bir gün pÀdişÀhdan4588 çavuş gelüp ve bizüm 

aóvÀlümüze (3) vÀúıf olup didi kim4589 ey cÀhil ü4590 nÀ-dÀnlar ve ey insÀn ãÿretinde4591 

óayvÀnlar pÀdişÀh (4) size didi mi4592 ki èayş u hevÀ ile ser-òoş olup şarÀb-ı nÀb ile4593 bì-

òoş olasız ve bunuñ gibi (5) laùìf maúÀmlar òarÀb olup ve bunuñ gibi şerìf-i gülistÀn mekÀn 

àurÀb ola. Siz gice4594 ve gündüz (6) hevÀ vü4595 heves birle emr-i pÀdişÀhı ferÀmÿş eyleyüp 

                                                           
4570 kimesneler: kimesne AL 
4571 bunda: buraya MK 
4572 itme: eyleme MK 
4573 Ol dem: -MK 
4574 idüp: virüp MK 
4575 laóôalıú: laóôalik AL 
4576 eyle: idüp MK 
4577 yÀrÀnlar óìle vü iúdÀm ve: yÀrÀn-ı nÀ-yÀrlar óìle vü iúdÀm SK 
4578 ãalduú: idüp MK 
4579 Àdem: Àdemi MK 
4580 meràÿb: meràÿbe MK 
4581 daèvet itdük: alduú SK; daèvet eyledük MK 
4582 èizz ü nÀz ile: èizz ü nÀzla SK 
4583 ãoóbet: maóabbet SK 
4584 õevú ü ãafÀ: õevú şevú SK 
4585 èayş u ãafÀyla kendimüz: èayş u ãafÀ ile kendümüzi MK 
4586 geçdi: geçmiş SK; geçüp MK 
4587 gül ü gülistÀn: gül ü reyóÀn MK  
4588 pÀdişÀhdan: pÀdişÀhdan bir MK  
4589 kim: ki MK 
4590 ü: -AL, -SK 
4591 ãÿretinde: ãÿretinde olan MK 
4592 didi mi: eyitdi mi SK; böyle mi emr itdi MK 
4593 şarÀb-nÀb ile: şarÀb-nÀbla SK 
4594 gice: giçe MK 
4595 ve: -SK 
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rıøÀ-yı Óaúka muòÀlif efèÀl4596 eyleyesiz. (7) Vay sizüñ óÀlüñüze ve sizüñ işiñüze. Sizüñ4597 

èaúluñuz başuñuzdan gitmiş ve cehlüñüz4598 àalebe (8) itmiş. ÓayfÀ ki bunlar ile4599 cennet 

miåÀl4600 [maúÀm]4601 sizüñ gibi nÀ-dÀnlaruñ4602 eline düşmiş. Eger pÀdişÀh sizüñ4603 

aóvÀlüñüze (9) vÀúıf olursa göresiz óÀlüñüzi4604 diyüp nice4605 bunuñ gibi serzenişler eyledi. 

Ol dem kendümüzi (10) cemè idüp aóvÀlümüze naôar eyleyüp4606 gördük ki óÀl bir dürlü 

olmış. Pes ol zenlere icÀzet (11) virüp ah u feryÀda başladuú. Eyitdük ki (12) eger mülk 

ãÀóibi mülkinüñ4607 òarÀb [MK106a] olduàın görüp bize èaõÀb4608 iderse vay bizüm 

óÀlümüze (13) diyüp itdigimüz4609 òaùÀlara pişmÀn olup àayret kemendin4610 meyÀnumuza 

muókem bend idüp ol (14) maúamuñ4611 taèmìrine cehd itdük. Rÿz u şeb óiõmete4612 bil 

baàlayup ümìddür4613 ki pÀdişÀh4614 itdigümüz4615 (15) èiãyÀnı èafv idüp òaùÀlarımuz içün 

bize èitÀb itmeye. Ámìn.4616 Bióürmeti seyyide'l-mürselìn. 

Naôm [AL88a] [SK68b] (1) 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Bu bir remzdür ki yazdum kitÀba 

BeyÀn itdüm işidüp4617 gir åevÀba  

 

Bu sözden saña şÀhum4618 óiããe (2) vardur 

Dime kim4619 kıããadur bu4620 àuããa vardur 

                                                           
4596 efèÀl: efèÀl-i úabìóe MK 
4597 ve sizüñ işüñüze. Sizüñ: Sizüñ işüñüz bitmiş ve SK 
4598 ve sizüñ işüñüze. Sizüñ èaúluñuz başuñuzdan gitmiş ve cehlüñüz: -MK 
4599 böyle: bunlar ile AL 
4600 miåÀl: miåÀli MK 
4601 maúÀm: -AL 
4602 sizüñ gibi nÀ-dÀnlaruñ: siziñ gibi nÀ-dÀnlar MK 
4603 sizüñ: siziñ MK 
4604 göresiz óÀlüñüzi: göresüñüz óÀllerüñüzi MK  
4605 nice: niçe SK 
4606 eyleyüp: eyledük MK 
4607 mülkinüñ: mülkinüñ böyle MK 
4608 èaõÀb: èitÀb SK 
4609 İtdigimüz: itdügümüz SK 
4610 kemendin: kemerin SK 
4611 maúamuñ: maúamın AL 
4612 óiõmete: òıdmete AL  
4613 baàlayup ümìddür: baàladuú ümìõdür SK 
4614 pÀdişÀh: pÀdişÀh óaøretleri MK 
4615 itdigimüz: itdügümüz SK 
4616 Ámìn: Ámìn yÀ muèìn SK  
4617 idüp işidüp: itdüm işidüp SK; idem işidüp MK 
4618 saña şÀhum: şÀhum saña SK 
4619 kim: ki MK 
4620 bu: bir MK 
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MaèÀrif gencidür küllì bu esrÀr 

Göñüller maózenidür (3) bunuñ ey yÀr 

 

Gel imdi gör kim ol sulùÀnı4621 kimdür 

SarÀy u yÀr ile mihmÀnı kimdür (4) 

 

Úamusını ideyin4622 saña taèbìr 

MuvÀfıú olsa ger tedbìre taúdìr 

 

Eyitdüm kim àulÀmum var şÀhum (5)    

Benüm AllÀhdurur4623 ol pÀdişÀhum 

 

Aóaddur yoú şerìki vü miåÀli 

KemÀli çoúdurur yoúdur zevÀli4624 (6) 

 

İki óarf ile var itdi cihÀnı4625 

Zemìni vü zamÀnı ins ü cÀnı 

 

Úamu maòlÿúdur eşyÀ o òÀlıú (7) 

Anuñ her emri taúdìre muvÀfıú 

 

O şehri kim4626 didüm işbu cihÀndur 

Naèìmi cümle òalúa (8) rÀyegÀndur 

 

BeyÀn itmiş idüm hem ol sarÀyı 

Benüm cismüm ki muòliãdür NidÀì 

                                                           
4621 sulùÀnı: sulùÀn MK 
4622 ideyin: ideyüm MK 
4623 AllÀh durur: AllÀhdur MK 
4624 KemÀli çoú durur yoúdur zevÀli: -MK 
4625 İki óarf ile var itdi cihÀnı: -MK 
4626 kim: ki MK 
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Daòı (9) didüm ki dört yÀr-ı vefÀdar 

Dil ü cÀn èaúlıla hem nefs-i emmÀr  

 

Didüm bir niçe4627 (10) zenler geldi bÀàa 

Kim anlaruñla4628 úatduú balı yaàa 

 

Sebeb oldı [MK106b] göñül nefs ile aña (11) 

BelÀlar itdiler eñ ãoñra baña  

 

HevÀ ile hevesdür pes o zenler 

Buları4629 meclise cemè [itdi]4630 (12) anlar  

 

Ki yaèni èömrümi virdüm hebÀya 

Göñül virdüm heves birle4631 hevÀya 

 

SarÀy-ı (13) cismümi vìrÀne itdüm 

Úamu varımı4632 yÀbÀna atdum 

 

Şu kim emr-i ÒudÀdur itmedüm4633 hìç (14) 

Yüridüm àaflet ile ir eger geç4634 

 

èAmel hìç itmedüm ben Óaúúa lÀyıú 

Degüldür úavlüme fièlüme muvÀfıú4635 (15) 

 

                                                           
4627 niçe: nice MK 
4628 anlaruñla: anlarla MK 
4629 Buları: Bunları MK 
4630 [itdi]: MK, SK;  -AL 
4631 birle: ile MK 
4632 Úamu varımı: HemÀn varımı MK// varımı: varumı SK 
4633 itmedüm: itmedi SK, almadum MK 
4634 geç: geç SK  
4635 Beyit SK’de: Bir èamel itmedüm hìç Óaúúa lÀyıú / Degüldür úavlüme fièlüm muvÀfıú şelinde 

geçmektedir. 
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Meger ol pÀdişÀh ide èaùÀlar 

Baàışlaya ne kim itdüm òaùÀlar 

 

Hem ol çavuş ki4636 [AL88b] (1) İlÀhum ÒudÀdur 

Úamu mü'minlere Óaúdan èaùÀdur [SK69a] 

 

Gelüp pes baña daòı itdi pendi (2) 

Anuñçun  dil hevÀlardan uãandı      

          

Bióamdi'llÀh ki istiàfÀr itdüm 

Özüme nefs işin (3) aàyÀr itdüm 

 

Ümìdüm oldurur VehhÀb AllÀh 

İde tevbem úabÿl TevvÀb AllÀh 

 

Ümìdüm aña hem maúãÿdum (4) oldur 

Ezelden Àòire maèbÿdum oldur 

Faãl-ı sittìn4637  

İmdi benüm èazìzüm bil ve ÀgÀh olàıl ki4638 (5) kişi hevÀ vü heves birle mübtelÀ olmaúdan 

èaşú-ı MevlÀ birle4639 şÿrìde vü şeydÀ olmaú efêaldür. (6) ZìrÀ èaşúuñ memÀtı óayÀtdur. 

ZìrÀ èÀşıúlar maóabbet meydÀnında èaşú cevgÀnına başını4640 ùop idüp (7) cÀnını terk 

itmekle èömr-i4641 cÀvidÀnı bulup bil ki vaódet meydÀnında [MK107a] dìdÀr-ı Óaúla4642 

dÀyim4643 (8) müşerref olurlar.  

ÓikÀyet 

 Nitekim Üveys4644 el-ÚarÀnì Óaøretleri raómetu’llÀhi teèÀlÀ èaleyhi raómeten vÀãièaten4645 

(9) èaşú meydÀnınuñ çÀpük süvÀrı olup menzili vaódet maúÀmı oldı. Anuñ (10) óikÀyeti 

                                                           
4636 ki: -SK; pes MK 
4637 Faãl-ı sittìn:  Faãl 60 AL, SK 
4638 olàıl ki: ol ki MK 
4639 birle: ile MK 
4640 başını: -SK 
4641 èömr-i: -MK 
4642 meydÀnında dìdÀr-ı Óaúúla: maúÀmında diõÀr-ı Óaúúla SK 
4643  dÀyim: dÀ'im MK 
4644 Üveys:Veys AL 
4645 teèÀlÀ èaleyhi raómeten vÀãièaten: èaleyh raóme vasièe MK 
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budur ki úaçan kim4646 Muóammed MuãùafÀ ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

óaøretleri4647 MièrÀc itdi4648 úÀbe (11) úavseyne yitdi4649 lÀ şekke fìhi ve lÀ şubhe Óaú teèÀlÀ 

óaøretlerini4650 müşÀhede ile gördi4651 (12) ùoúsan biñ kelimÀt4652 idüp girü döndi. Óatta 

naèleyni4653 úodıàı4654 yire geldi. Ol dem àÀyibden4655 (13) bir el4656 Resÿlu’llÀhuñ 

naèleynini öñine úodı ammÀ ol4657 el ãÀóibi görinmedi4658 ve ol (14) elüñ avucı içinde bir 

filori miúdÀrı aú beñ var-ıdı.4659 Ol dem Óabìbu'llÀh eyitdi yÀ Rabb (15) ol elüñ ãÀóibi 

kimdür ki benüm öñümde naèleynüm4660 úodı. Óaú teèÀlÀ eyitdi yÀ Muóammed ol elüñ 

[AL89a] (1) ãÀóibi bizüm ev oàlanı4661 Üveys el-ÚarÀnìdür4662 didi. Ol sebebden 

Resÿlu’llÀh  óaøretleri (2) dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya4663 rıólet iderken tÀcını ve òırúasını 

Üveys el-Úaranìye4664 vaãiyyet (3) eyledi. ZìrÀ Resÿlu’llÀh  óaøretlerine Üveys 

óaøretleri4665 ziyÀrete gelmiş degül idi. Maniè4666 var idi. Anuñ (4) maniè ol idi kim 

[SK69b] Üveys SulùÀnuñ bir zÀhide ve èÀbide anası4667 var-ıdı.4668 Üveysden (5) mÀ-èada 

oàlı ve úızı [MK107b] yoà-ıdı. ÙÀèatten ve4669 èibÀdetten eli degmez4670 ve iş işlemezdi. (6) 

AmmÀ Üveys òalúuñ devesin4671 güderdi óiõmeti4672 ücretini anasına getürüp kifÀf-ı nefs 

(7) idünürlerdi. Úaçan kim4673 Üveysüñ Resÿlu’llÀh   óaøretlerine iştiyÀúı àÀlib oldı4674 

ziyÀretine (8) varmaú dilese anası rıøÀ virmeyüp eydürdi ki oàlum benüm kifÀf-ı nefsüme 

                                                           
4646 úaçan kim: sulùÀn-ı enbiyÀ sertÀc-ı evliyÀ MK  
4647 ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretleri: èa. m. SK // óaøretleri: -MK 
4648 MièrÀc itdi: MièrÀca èurÿc eyleyüp MK 
4649 úab-ı úavseyne yitdi: úab-ı úavsey-i ev ednÀya varup MK 
4650 óaøretlerini: óaøretini SK 
4651 ile gördi: idüp MK  
4652 kelimÀt: kelÀm MK 
4653 naèleyni: naèleynini MK 
4654 úoduàı: úodıàı MK 
4655 àÀyibden: àÀ'ìbden MK  
4656 el: el gelüp MK 
4657 ol: -SK 
4658 ãÀóibi görinmedi: ãÀóibin görmedi MK 
4659 var-ıdı: var idi MK 
4660 naèleynüm: naèleynümi MK 
4661 oàlanı: oàlanımuz MK 
4662 Üveys: Veys AL 
4663 dÀr-ı beúÀya: dÀrü'l-beúÀya äK 
4664 Üveys: Veys AL 
4665 óaøretleri: -SK 
4666 Maniè: Maniè anası MK 
4667 anası: vÀlidesi SK 
4668 Anuñ maniè ol idi kim Üveys SulùÀnuñ bir zÀhide ve èÀbide anası var idi: -MK 
4669 ve: -SK 
4670 degmez: degmez idi MK 
4671 devesin: develerin MK 
4672 óiõmeti: òıdmeti AL 
4673 kim: ki MK 
4674 oldı: olup MK 
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Óaú teèÀlÀ (9) seni sebeb virmiş.4675 Eger sen giderseñ4676 benüm óÀlüm mükedder olur 

gitme dirdi. Óaøret-i (10) Üveys daòı anasınuñ rıøÀsından4677 çıúmayup Resÿlu’llÀh  

óaøretlerini ziyÀret idemedi. (11) Çünkim server-i enbiyÀ dünyÀ sarÀyından4678 Àòiret 

mülkine rıólet4679 eyledi. TÀcını4680 ve òırúasını(12) Óaøret-i èÖmer ile Óaøret-i èAlì 

raêiya'llÀh èanhumÀ getürüp4681 Úaran vilÀyetine geldiler ve òalúdan (13) ãordılar ki4682 bu 

úavim içinde èazìzlerden Üveys nÀm kimesne var mıdur? Eyitdiler siz (14) didigüñüz4683 

gibi èazìz bu vilÀyetde yoúdur ve biz anuñ gibi kimesneyi4684 bilmezüz didiler. Áòir bunlar 

(15) eyitdiler hìç Üveys adlu kimse4685 yoú mıdur? Anlar eyitdiler bunda bir olduúça 

kimesne vardur lÀkin [AL89b] (1) fülÀn [MK108a] vÀdìde develer güder ve anuñ adına 

Üveys dirler. AmmÀ kimseye aãlÀ4686 úarışmaz ve kimse aña iètibÀr (2) itmez.4687 Andan 

àayrı Üveys nÀm4688 kimesne4689 yoúdur didiler. Bunlar daòı eyitdiler bizüm daòı4690 

istedigümüz4691 (3) oldur diyüp Üveysüñ develer4692 gütdügi dereye geldiler. Üveysi görüp 

selÀm virdiler. (4) Üveys bunlaruñ selÀmın aldı ve eyitdi siz kimlersiz?4693 Bunlar eyitdiler 

birimüz èÖmer ve birimüz (5) èAlì İbn-i Ebi ÙÀlibdür4694 didiler.4695 Üveys eyitdi 

aàzıñuz4696 açuñ4697 göreyüm. Bunlar4698 mübÀrek aàızların4699 (6) açdılar ve4700 gösterdiler. 

Üveys bunlaruñ dişlerin tamÀm gördi ve4701 eyitdi yÀ aãóÀb-ı Resÿlu’llÀh  (7) siz 

Muóammedüñ nice4702 sevgüli yÀrisiz4703 Uóud áazÀsında Resÿlu’llÀhuñ iki mübÀrek 

                                                           
4675 eydürdi kim oàlum benüm kifÀf-ı nefsüme Óaú teèÀlÀ seni sebeb virmiş: dirdi ki ey oàul Óaú teèÀlÀ seni 

benüm kifÀf-ı nefsüme sebeb virmişdür MK 
4676 giderseñ: gidersen MK, SK 
4677 rıøÀsından: rıøÀsından ùaşra MK 
4678 sarÀyından: mülkinden MK 
4679 rıólet: intiúÀl MK  
4680 TÀcını: TÀcın MK 
4681 getürüp: götürüp AL 
4682 ãordılar ki: ãordılar kim SK 
4683 didügüñüz: didigiñüz AL 
4684 kimesneyi: kimseyi SK 
4685 kimesne: kimse AL 
4686 AmmÀ kimseye aãlÀ: kimseye SK 
4687 kimse aña iètibÀr itmez:  kimesne anı iètibÀra almaz SK; kimse de anı iètibÀra almaz MK 
4688 nÀm: nÀmında MK 
4689 kimesne: kimse AL 
4690 daòı: -SK 
4691 istedügümüz: istedügümüz ancaú MK 
4692 develer: deve MK 
4693 kimlersiz: kimlersüñüz ve ne meãÀlióine geldüñüz MK MK 
4694 èÖmer ve birümüz èAlì İbn-i Ebi ÙÀlibdür: èÖmer bin ÓaùùÀb ve birümüz èAlì İbn-i Ebi ÙÀlibiz 

raêiya'llÀhu èanhumÀ MK 
4695 didiler: -SK 
4696 aàzıñuz: aàzuñuz SK  
4697 aàzıñuz açuñ: aàzıñuzı açın MK 
4698 Bunlar: Bunlar daòı MK 
4699 aàızların: aàızlarıñ SK 
4700 ve: MK, SK 
4701 gördi ve: görüp MK 
4702 nice: niçe SK 
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dişleri şehìd (8) olmış4704 [SK70a] henÿz sizüñ4705 dişleriñüz4706 tamÀm yirinde ùurur diyüp 

Üveys óaøretleri4707 aàzın açup gösterdi. (9) Meger Resÿlu’llÀh  óaøretelerinüñ iki mübÀrek 

dişi şehìd olmış diyü cümle dişlerin4708 çekdürmiş4709 (10) idi. Çünki bunlar Üveysüñ4710 

èaşú ùarìúinde bu óÀletini görüp4711 taósìn [MK108b] itdiler. Baèdehu eyitdiler ki (11) yÀ 

Üveys Resÿlu’llÀh  óaøreti4712 saña selÀm idüp tÀcını ve òırúasını vaãiyyet idüp (12) saña 

gönderdi. Alup gey4713 ki Muóammed MuãùafÀnuñ4714 vaãiyyeti yirin bulsun úabÿl itdüñ4715 

(13) didiler. [Pes]4716 Üveys eyitdi4717 baña göndermemişdür4718 yañlış òayÀl eylemeñ. Anlar 

eyitdiler mübÀrek4719 (14) saà elüñi4720 aç görelüm. Üveys mübÀrek elin açup gösterdi. 

Bunlar Üveysüñ ayÀsındaki4721 (15) aú beñi görüp eyitdiler yÀ Üveys ol nişÀn kim4722 

server-i enbiyÀ4723 buyurmışdur sende gördük. Resÿlu’llÀh  [AL90a] (1) didügi sensin4724 

hemÀn tÀcını ve òırúasını4725 alup geyüñ didiler. Üveys eyitdi ben tÀca ve (2) òırúaya lÀyıú 

degülem. Pes ben anı niçe alup4726 geyem4727 didi. Anlar Üveys óaøretlerine tekrÀr4728 (3) 

iúdÀm4729 itdiler. Pes4730 Üveys eyitdi4731 bir miúdÀr ãabr idüñ ki şol derede4732 bir miúdÀr 

işüm (4) vardur ãoñra gelüp bu teberrükleri geyem4733 didi. Anlar rÀøı olup Üveys4734 ol 

                                                                                                                                                                                
4703 aãóÀb-ı Resÿlu’llÀh siz Muóammedüñ niçe sevgüli yÀrisiz: aãóÀb siz Muóammed èaleyhi's-selÀm 

óaøretlerinüñ nice sevgüli yÀrisiñüz MK // yÀrisiz: yÀrisiz ki SK 
4704 olmış: olmış idi MK 
4705 sizüñ: siziñ MK 
4706 dişleriñüz: dişlerüñüz SK 
4707 óaøretleri: óaøretleri kendi MK 
4708 dişlerin: dişlerini MK  
4709 çekdürmiş: çıúartmış MK; uvatmış SK  
4710 Üveysüñ: Veysüñ AL 
4711 görüp: görüp Àferìn idüp MK; görüp Àferìn ve SK 
4712 óaøreti: ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem MK 
4713 gey: geyin MK 
4714 ki Muóammed MuãùafÀnuñ: Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellemüñ MK 
4715 itdüñ: buyruñ MK 
4716 [Pes]: MK, SK; -AL 
4717 eyitdi: eyitdi belki MK 
4718 göndermemişdür: gönde[r]ilmemişdür SK  
4719 mübÀrek: -SK 
4720 elüñi: elini MK 
4721 ayÀsındaki: ayÀsındaàı SK 
4722 kim: ki MK 
4723 server-i enbiyÀ: Muóammed MuãùafÀ SK 
4724 didügi sensin: Üveys Óaøretüñdür SK 
4725 tÀcını ve òırúasını: tÀc u òırúayı AL 
4726 Pes ben anı niçe alup: Anları alup nice  AL 
4727 geyem: geyeyüm MK  
4728 Üveys óaøretlerine tekrÀr: Üveys olan óaøretlerine SK 
4729 ikdÀm: ikdÀm ve ibrÀm MK 
4730 Pes: Ol dem MK 
4731 eyitdi: eyitdi imdi SK 
4732 derede: dere içinde SK; dereye inüp MK 
4733 geyem: geyeyüm MK 
4734 Üveys: Üveysdür AL 
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derenüñ (5) içine girdi ve4735 anlardan nihÀn oldı. Ol dem pÀk ùahÀret idüp iki rekèÀt óÀcet 

(6) namÀzın úıldı. Baèdehu el açup ol úÀêìyü'l-óÀcÀta münÀcÀt eyledi. Eyitdi ki yÀ Rabbì4736 

(7) çünki [MK109a] óabìbüñ Muóammed MuãùafÀ4737 tÀcı birle òırúasını4738 baña4739 

gönderdi. İmdi anuñ (8) óürmetine cümle ümmet-i Muóammedüñ günÀhların4740 baña 

baàışlayup ùamudan Àzad eylemezseñ ben (9) tÀcla4741 òırúayı geymezem didi. Ol4742 

Óaøret-i èİzzetden òiùÀb geldi ki yÀ Üveys günÀhkÀr (10) ümmetüñ nıãfì günÀhların4743 

baàışladum. Üveys eyitdi4744 yÀ Rabbì hep baàışla! ÒiùÀb-ı èizzet (11) geldi ki4745 üç 

[SK70b] bölüginden ikisin4746 baàışladum. Yine4747 Üveys eyitdi yÀ Rabbì cümlesin4748 (12) 

baàışla! Yine4749 Óaú teèÀlÀ òiùÀb itdi vilÀyeti óayvÀnÀtunuñ tüyi ãaàışınca4750 günÀhlarını 

(13) saña baàışladum. Yine4751 Üveys eyitdi yÀ Rabb cümlesin baàışla didi.4752 Henÿz 

òÀtıfdan òiùÀb (14) gelmedin4753 Óaøret-i èÖmer ile Óaøret-i èAlì4754 [ãabr idemeyüp]4755 ol 

Üveysüñ münÀcÀt itdügi4756 yire geldiler. Çünki Üveys (15) anlaruñ geldügin gördi4757 

duèÀdan fÀrià oldı ve eyitdi yÀ aãóÀb-ı Resÿlu’llÀh  eger [AL90b] (1) birez daòı4758 ãabr 

idüp gelmeseñüz Óaú teèÀlÀ ümmet-i Muóammedüñ küllìsini4759 ùamu odından Àzad iderdi. 

(2) Hele elóamdüli'llÀh ki Úaran vilÀyetinüñ ùavarlarınuñ4760 tüyi èadedince èÀãìleri Àzad 

úıldı4761 diyüp ol (3) mübÀrek tÀcı başına ve òırúayı [MK109b] arúasına geydi. Andan 

ãoñra meşhÿr èÀlim olup òalú içinde (4) nÀmı meõkÿrdur ki Óaú teèÀlÀ aña şol úadar luùf u 

                                                           
4735 ve: -SK 
4736 óÀcet namÀzın úıldı. Baèdehu el açup ol úÀêiye'l-óÀcÀta münÀcÀt eyledi. Eyitdi ki yÀ Rabbì: namÀz úılup 

óÀcet diledi. Ol úÀêiye'l-óÀcÀt óaøretine münÀcÀt idüp didi ki yÀ Rabb MK 
4737 Muóammed MuãùafÀ: Muóammed Resÿlu’llÀh  SK 
4738 òırúasını: òırúasın SK 
4739 Muóammed MuãùafÀ tÀcı birle òırúasını baña: Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem 

óaøretlerinüñ tÀcını ve òırúasını baña vaãiyyet idüp MK 
4740 günÀhların: günÀhlarını AL 
4741 eylemezseñ ben tÀcla: eylemezsen ben tÀc ile MK 
4742 Ol: Ol dem SK 
4743 gühÀhların: günaóların èafv idüp SK; günÀhın MK  
4744 eyitdi: -SK 
4745 geldi ki: yÀ Üveys SK  
4746 ikisin: iki bölügin MK, SK 
4747 yine: gine SK 
4748 Rabbì cümlesin: Rabb cümlesini MK 
4749 Yine: gine SK 
4750 ãaàışınca:èadedince òalúuñ  MK 
4751 Yine: Gine SK 
4752 didi: -MK  
4753 òiùÀb gelmedin: nidÀ gelmedeñ MK  
4754 Óaøret-i èAlì: Óaøret-i èAlì raêiya'llÀhu èanhumÀ MK 
4755 ãabr idemeyüp: -AL 
4756 itdügi: itdigi MK 
4757 geldügin gördi: geldigini görüp MK 
4758 birez daòı: bir miúdÀr daòı MK; daòı bir miúdÀr SK 
4759 küllìsini: küllìsin MK 
4760 ùavarlarınuñ: ùavarınuñ SK 
4761 úıldı: eyledi MK 
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iósÀn eyledi ki4762 ùoúsan biñ4763 vilÀyete úadem (5) baãmış4764 ãÀóib-i kerÀmet mürìdi var 

idi. Ümmet-i Muóammed èazìzlerinden evvellÀ4765 Üveys Óaøretleri (6) úuùbü'l-aútÀb oldı. 

İmdi Óaøret-i Üveys [el-Úaranì]4766 ser-çeşme-i aútÀb olup ser-tÀc-ı evliyÀ (7) oldı.  

Naôm 

[Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿlün/Faèÿl] 

Çü Veys el-Úaran èaşúa baãdı úadem  

Pes oldı muúarreb anuñçun  ne àam 

 

Aña (8) oldı vaódet maúÀmı mekÀn  

Úamu èayÀn oldı aña4767 her nihÀn 

 

Ev oàlanıdür didi (9) çünki ÒudÀ 

Var anı úıyÀs eyle kimdür şehÀ4768  

 

Úamu òalúa irşÀd idüp óaú yolı  

Mürìdi (10) olan oldı girçek velì 

 

Aña tÀbiè olmışdı àaybu'r-ricÀl 

Ki úuùb oldı zìrÀ o4769 (11) ãÀhib-viãÀl 

 

Eger bir kişi aóãıra nÀ-gehÀn 

İõa cÀ oúuya anuñçun  revÀn (12)   

 

Ki tÀ yarın aña şefÀèat ide 

Úamu òavf u bìmden selÀmet ide4770 

 

                                                           
4762 ki: kim SK 
4763 ùoúsan biñ: ùoúsan biñer MK 
4764 baãmış: basdı ve ol úadar MK  
4765 evvellÀ:  ibtidÀ AL 
4766 [el-Úaranì]: -AL  
4767 èayÀn oldı aña: oldı aña èayÀn AL  
4768 Beyit: -SK 
4769 úuùb oldı zìrÀ o: zìrÀ úuùb oldı ol MK; zìrÀ úuùb oldı SK 
4770 Ki tÀ: TÀ ki MK 
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Naãìóat saña benden (13) ey meh-cebìn 

Vaãiyyet idüpdür unutma4771 ãaúın [SK71a] 

 

Eger sende var-ısa èaşú-ı İlÀh4772  

Velìsin (14) muúarrer ki4773 yoú iştibÀh 

 

Kime kim ola èaşú-ı Haú reh-nümÀ 

MaúÀmı4774 olur [MK110a] cÀy-ı vaódet4775 şehÀ (15) 

 

HevÀdan geçüp èaşúa baãar úadem 

Görinür saña cümle èÀlem èadem 

 

Ki yaèni ne yire baúarsañ4776 hemÀn [AL91a] (1)               

Görürsin cemÀl-i ÒudÀyı èayÀn4777 

 

Göñül gözgüsi4778 pes mücellÀ gerek 

Úamu jeng ü àamdan (2) musaffÀ gerek 

 

Ki tÀ görine her naôarda İlÀh4779 

Göñül mülki içinden açıla4780 rÀh4781 

 

Dilerseñ (3) bu õevú u4782 hevÀdan kesil  

Ecel yitmedin gel Óaúúı sen de bil 

                                                           
4771 Vaãiyyet idüpdür unutma: Unutma vaãiyyet idüpdür MK 
4772 İlÀh: AllÀh MK  
4773 ki: hìç MK, SK 
4774 MaúÀmı: MaúÀm SK 
4775 MaúÀmı  olur cÀy-ı vaódet: Olur cÀy-ı vaódet maúÀmı AL  
4776 baúarsañ: baúarsın MK 
4777 Beyit: -SK 
4778 gözgüsi: gözi úüllisi MK 
4779 ilÀh: AllÀh MK 
4780 içinden açıla: içinde açılsu[n] MK   
4781 Beyit: -SK 
4782 bu õevú u: yüzüni SK 
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Faãl-ı iódā ve sittìn4783  

Baèdehu ey yÀr-ı pür-õevú ve ey yÀrÀn-ı pür-şevú!4784 (4) Bilgil ki ol nefs-i emmÀre içinden 

ôuhÿra gelen nuúãÀnuñ birisi daòı àafletdür ki (5) Àdemi àÀfil idüp menÀzil-i dünyevìye ve 

uòrevìyeden girü4785 úor. Pes bu ãıfatla mevãÿf (6) olanların àafleti kendüyi mertebeden 

girü úor. ZìrÀ furãat zamÀnında gözi òºÀb-ı (7) àafletde bulınur. 

ÓikÀyet 

Nitekim bir tÀze civÀn àafletle menzilinden girü düşdi. Anuñ (8) óikÀyeti budur ki Mıãr 

şehrinde bir ãÀlió yigit var idi. yidi yaşından berü èibÀdete meşàÿl (9) olmış idi.4786 AmmÀ 

her gün Óaú4787 dergÀhından óÀcet dilerdi kim4788 ricÀlül-àayb zümresine (10) lÀyıú ola. 

Bu4789 mÀbeynde on biş yıl geçer. Bir gün ãabÀó namÀzın úılup evrÀdın tamÀm (11) 

itdükden ãoñra nÀ-gÀh dìvÀr yarılup beni Ádemden iki kişi içerü girüp [MK110b] selÀm 

virdiler. (12) HemÀn dem bu yigit yirinden ùurup4790 taèôìmle bularuñ4791 selÀmın alur. 

Anlar daòı4792 eyitdi ki4793 ey (13) civÀn on biş yıldur ki Óaú teèÀlÀdan óÀcet dilersin. 

RicÀlü'l-àaybı göreyüm4794 dirsin. (14) İmdi4795 BÀrì teèÀlÀya óamd eyle ki ol maúãÿda 

[SK71b] irdüñ diyüp her birisi4796 civÀnuñ bir elin alup (15) yum gözüñi4797 didiler. Bu 

civÀn daòı4798 gözlerin yumup açınca4799 kendüyi bir deryÀ kenÀrında [AL91b] (1) gördi. Ol 

dem úarşusına naôar itdi gördi kim4800 úırú nefer èazìzler4801 deryÀya teveccüh idüp 

baúışurlar. (2) Bu yigit daòı taèaccüb idüp4802 èacebÀ bular4803 deryÀya niye baúarlar diyüp 

naôar itdi gördi kim4804 iki (3) gemi biribirine çatmış4805 birinüñ òalúı kÀfir ve birinüñ òalúı 

müselmÀn ùurmayup4806 biribirile cenk (4) iderler. Şol úadar cenk itdiler ki kÀfirler 

                                                           
4783 Faãl-ı iódā ve sittìn: Faãl 61 AL, SK  
4784 [ve ey yÀrÀn-ı pür şevú]:MK, SK; -AL 
4785 girü: giri AL 
4786 meşàÿl olmış idi: muètÀd olmışdı SK 
4787 Óaú: Óaøret-i Óaú  celle ve èalÀ MK; Óaøret-i celle ve èalÀ SK 
4788 kim: ki MK 
4789 Bu: -MK 
4790 ùurup: durup AL 
4791 taèôìmle bularuñ: taèôìm ile bunlaruñ MK 
4792 daòı: -SK 
4793 eyitdiki: eyitdiler MK 
4794 göreyüm: göreyin SK 
4795 İmdi: -SK 
4796 birisi: biri MK 
4797 gözüñi: gözüni MK 
4798 daòı: -SK 
4799 açınca: açınça MK 
4800 kim: ki MK 
4801 èazìzler: èazìzlerdür MK 
4802 taèaccüb idüp: -SK 
4803 bular: bunlar MK 
4804 kim: ki MK 
4805 çatmış: çatılmış MK 
4806 durmayup: ùurmayup MK, SK 
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müselmÀnlara àÀlib oldılar. Ol dem bu civÀn yigit4807 (5) derÿn-ı dilden4808 taøarruè idüp 

eyitdiki4809 yÀ Rabb müselmÀnlara4810 furãat4811 ve nuãret vir didigi4812 (6) birle4813 ol 

úırúlardan biri kendüyi getüren èazìzlerüñ birini çaàırup eyitdi ki yÀ fülÀn. (7) Bu èazìz 

eyitdi lebbeyk. Ol çaàıran eyitdi ki4814 ol getürdigüñ şaòãı mekÀnına ilet ki ol (8) bu 

mertebeye4815 lÀyıú degüldür diyüp úırúlardur4816 àÀyib4817 oldılar.4818 HemÀn dem4819 

kendüyi [MK111a] getüren (9) èazìzler eyitdiler ki behey àÀfil niçün àaflet idüp ol gemi 

ehline duèÀ itdüñ? Sen úadar (10) ol èazìzlerüñ Óaú teèÀlÀya nÀz u4820 niyÀzı geçmez 

miydi? Çünki furãat4821 maóallinde kendüñe taúãìrÀt (11) itdüñ àaflet eyledüñ. İmdi yum 

gözleriñi4822 diyüp göz yumup açınca kendü4823 maúÀmında4824 nÀ-murÀd (12) zÀrla4825 

úaldı.4826  

Naôm 

[FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilün] 

áaflet itdi àafil oldı ol civÀn 

Úıldı ah u nÀle4827 feryÀd (13) u fiàÀn 

 

Çün maóalli àaflet ile itdi fevt   

Pes óayÀtından anuñ yeg oldı4828 mevt 

 

 

 

                                                           
4807 yigit: -SK 
4808derÿn-ı dilden: cÀn u dilden MK  
4809 eyitdi ki: didi ki MK 
4810 müselmÀnlara: müselmÀnlara sen SK 
4811 furãat: furãant MK 
4812 vir didigi: virdügi SK  
4813 birle: gibi MK 
4814 yÀ fülÀn. Bu èazìz eyitdi lebbeyk. Ol çagıran eyitdi ki: -MK 
4815 getürdigüñ şaòãı mekÀnına ilet ki ol bu mertebeye: -SK 
4816 úırúlardur: úırúlar SK 
4817 àÀyib: àÀ'ib MK 
4818 oldılar: oldı SK 
4819HemÀn dem: Ol dem SK  
4820 Sen úadar ol èazìzlerüñ Óaú teèÀlÀya nÀz u: Senüñ úadar èazìzlerüñ Óaú teèÀlÀya MK 
4821 furãat: furãant MK 
4822 gözleriñi: gözlerüni SK; gözlerini MK 
4823 kendü: kendi MK; kendüyi SK 
4824 maúamında: maúÀmında buldı SK 
4825 zÀrla: zÀr ile MK 
4826 úaldı: úaldı ve's-selÀm SK 
4827 ah u nÀle: nÀle vü ah MK 
4828 anuñ yeg oldı: yeg oldı anuñ AL 
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Anuñ (14) aóvÀlin4829 ãorandan dinledüñ 

Acıyup óÀline cÀndan añladuñ 

 

Didi kim beñzi ãararmış Àh ile (15)  

Fikri yoú àayrı hemìn4830 AllÀh ile 

 

Gice gündüz uyòu4831 gelmez gözine 

Hem riyÀøet ãanèat [AL92a] (1) olmış özine 

 

Ehl-i àaflet èÀúıbet feryÀd ider 

NÀr-ı hicrÀn4832 kendüyi muètÀd ider (2) [SK72a] 

 

İmdi gel sen òºÀb-ı àafletden uyÀn 

TÀ saña rÿşen görine her mekÀn 

 

áaflet ile4833 menzil (3) almaz yol eri 

Miónet ile4834 èömri geçer4835 ser-serì 

 

áÀfil olma àaflet itme menzil al 

TÀ cihÀnda ola-(4)sın ehl-i viãÀl 

 

Çünki bildüñ àaflet ehli òÀm imiş  

Puòte ol kim puòteler nìk-nÀm (5) imiş 

   

Bu úadar sözden münebbih olmayan 

Şekli insÀnda óayvÀndur4836 bì-gümÀn 

                                                           
4829 aóvÀlin: aóvÀlini AL 
4830 hemìn: hemÀn MK 
4831 uyòu: uyúu MK 
4832 NÀr-ı hicrÀn: NÀr-ı hicre SK 
4833 áaflet ile: áafletle SK 
4834 miónet ile: miónetle  SK 
4835 geçer: gicer MK 
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Faãl-ı iånÀ ve sittín4837  

İmdi (6) benüm èazìzüm [MK111b] gözüñi àaflet uyòusından aç. Göñlüñe raómet nÿrından 

ãaç. Göñlüñden (7) àafleti4838 refè idüp4839 her zamÀnda nefsüñe4840 tenbìh idüp úurbet-i Óaú 

óÀãıl eyle.4841  

ÓikÀyet 

[Nitekim BaàdÀd òalìfelerinden birinüñ oàlı dÀ'imÀ nefsine tenbìh idüp úurbet-i Óaú óÀãıl 

eyledi.]4842 (8) Anuñ óikÀyeti budur ki4843 BaàdÀd içinde bir ãÀlió mütedeyyin kişi 

evlerin4844 yapmaú içün ıràad (9) pÀzÀrına vardı, gördi kim bir tÀze civÀn ıràad bÀzÀrında 

ùurur.4845 Bu ãÀlió kişi4846 eyitdi (10) yÀ yigit ıràadlıú ider misin? CivÀn eyitdi belì.4847 

äÀlió4848 eyitdi gel imdi saña iki aúçe (11) vireyin4849 evümde ıràadlıú eyle didi. CivÀn n'ola 

didi. AmmÀ benüm üç èöõrüm vardur (12) úabÿl iderseñ varayum didi. äÀlió eyitdi 

èöõürleriñi4850 beyÀn eyle bileyin.4851 CivÀn eyitdi (13) biri oldur ki4852 namÀz  vaútinde 

namÀzımı murÀdumca4853 úılmaàa mÀniè olmÀyasın ve biri daòı óiõmetüm4854 edÀ (14) 

itdükden ãoñra óaúúumı virüp yarın girü gel dimeyesin ve biri daòı budur ki4855 óaúúumı 

helÀl (15) mÀluñdan viresin şübhelüden virmeyesin. Bu kerre4856 èöõürleriyle ãÀlió4857 úabÿl 

idüp civÀnı [AL92b] (1) alup gitdi. Ol gün civÀn üç dört ıràadca4858 işledi. Çünki aòşam 

yaúın (2) geldi4859 bu civÀn óiõmetin4860 edÀ idüp óaúúın taleb eyledi.4861 äÀlió4862 eyitdi yÀ 

                                                                                                                                                                                
4836 Şekli insÀnda óayvÀndur: Şekl insÀn ise óayvÀn MK 
4837 Faãl-ı iånÀ ve sittìn: Faãl 62 AL, SK 
4838 àaflet: àafleti MK  
4839 idüp: olup SK 
4840 nefsüñe: nefsine MK 
4841 úurbet-i Óaú óÀãıl eyledi: Óaúúla taúarrüb óÀãıl eyle SK // eyle: eyledi AL 
4842 [Nitekim BaàdÀd òalìfelerinden birinüñ oàlı dÀ'imÀ nefsine tenbìh idüp úurbet-i Óaú óÀãıl eyledi]: SK; -

AL, -MK 
4843 Anuñ óikÀyeti budur ki: -MK 
4844 kişi evlerin: kişi var idi evin MK 
4845 durur: ùurur SK  
4846 kişi: -SK 
4847 belì: belì iderem MK 
4848 äÀlió: äÀlió kişi MK 
4849 iki aúçe vireyin:üçret vireyüm MK 
4850 èöõürlerüñi: èöõürlerin MK 
4851 bileyin: bileyüm MK 
4852 oldur ki: -MK 
4853 murÀdumca: muradınca MK  
4854 óiõmetüm: òıdmetüm AL 
4855 budur ki: -SK 
4856 Bu kerre: -SK 
4857 èöõürleriyle ãÀlió: äÀlió èöõürleriyle SK; cümle èèöõürlerin ol ãÀlió kişi úabÿl idüp MK   
4858 ıràÀdca: ıràÀdça iş SK 
4859 geldi: oldı SK 
4860 óiõmetin: òıdmetin AL 
4861 yaúın oldı bu civÀn óiõmetin edÀ idüp óaúúın ùaleb itdi SK  
4862 äÀlió:äÀlió kişi MK 
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civÀn ben hìç4863 (3) senüñ [MK112a] gibi4864 [SK72b] emegin beõl ider taãarruf itmez 

ıràad görmedüm. Luùf eyle yarın girü4865 gel didi. Pes ol4866 (4) civÀn eyitdi yarınuñ4867 issi 

var AllÀh bilür mürüvvet eyleyesin4868 bu günki óaúúumı helÀl mÀluñdan4869 (5) vir ki ben 

giderem diyüp ol ãÀlió4870 kişiden óaúúını alup gitdi. Bunuñ üzerine birúaç (6) gün geçdi 

ammÀ bu ãÀlió ol civÀnuñ maúÀmın4871 ãormaduàına4872 pişmÀn oldı ve4873 eyitdi (7) ol 

civÀn àarìbe beñzerdi ve4874 hem ãÀlió civÀn idi kÀşki mÀlımuñ zekÀtından bir miúdÀr (8) 

nesne vireydüm diyüp birúaç4875 aúçe alup4876 ıràad pÀzÀrına gitdi.4877 Iràadlardan ol (9) 

civÀnı ãordı. Iràaduñ4878 biri eyitdi ki4879 ol sen4880 didügüñ4881 yigit şehrden çıúup şol (10) 

vìrÀnelik4882 ùarafına gitdi. AmmÀ maúÀmın4883 úanda olur bilemezin4884 didi. Pes ol ãÀlió 

(11) vìrÀnelik4885 ùarafa èazm idüp bir vìrÀnede4886 ol yigidi buldı. Gördi kim4887 bir 

mertebede (12) òaãte olmış kim4888 ölmege az4889 úalmış. Yanına gelüp eyitdi yÀ civÀn 

óÀlüñ4890 nedür? CivÀn eyitdi4891 (13) elóamdüli'llÀh diyüp4892 gözlerin açup gördi kim4893 ol 

evinde ıràadlıú itdügi ãÀlió4894 kişidür. äÀlih eyitdi (14) ey civÀn gel seni evüme4895 alup 

gideyüm ve4896 saña AllÀh içün tìmÀr ideyin4897 didi. CivÀn (15) eyitdi luùf eyle beni 

                                                           
4863 hìç: -MK 
4864 gibi: -SK 
4865 girü: yine AL 
4866 [pes ol]: MK, SK; -AL 
4867 yÀrınuñ: yÀrınki günüñ MK 
4868 eyleyesin: eylesin MK 
4869 helÀl mÀluñdan: helÀlden SK 
4870 ol ãÀlió: o SK 
4871 ãÀlió ol civÀnuñ maúÀmın: ãÀlió kişi bu civÀnuñ gitdügi maúÀmı MK 
4872 ãormaduàına: ãormadıàına  AL 
4873 ve: -SK 
4874 ve: -SK 
4875 birúaç: bir miúdÀr MK; biraz SK 
4876 alup: getürüp SK 
4877 gitdi: gitdi ve MK 
4878 IràÀduñ: IràÀdın MK 
4879 IràÀduñ biri eyitdi ki: Bir ıràÀd eyitdi SK // ki: -MK 
4880 sen: senüñ MK 
4881 didügüñ: didigüñ AL 
4882 vìrÀnelik: virÀnlıú SK 
4883 maúÀmın: maúÀm SK 
4884 bilmezin: bilmezem SK 
4885 vìrÀnelik: virÀnelıú SK 
4886 vìrÀnede: virÀne óÀne dÀnede SK 
4887 kim: ki MK 
4888 kim: ki MK 
4889 az: az vaúit MK 
4890 óÀlüñ: óÀlin MK 
4891 eyitdi: -MK 
4892 diyüp: diyüp ve MK 
4893 kim: ki MK 
4894 itdügi ãÀlió: iden  AL 
4895 evüme: evime MK 
4896 ve: ve hem MK 
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óuøÿrumdan ayırma.4898 äÀlih eyitdi imdi baña söyle4899 göñlüñ ne [AL93a] (1) ister.4900 

CivÀn eyitdi göñlüm enÀr ister.4901 äÀlió eyitdi varup enÀr getüreyin.4902 CivÀn eyitdi ammÀ 

(2) enÀrı helÀlce4903 aúçe ile al getür4904 didi. Ol ãÀlió kişi olsun diyüp gitdi. Fikr itdi ki4905 

(3) bu civÀn óarÀm yimez aña şübhelü aúçeden4906 şübhesüz aúçe4907 gerekdür diyüp èaceb 

niçe eyleyem4908 şübhesüz òod mÀl olmaz (4) bÀri varup ùaàdan4909 arúamla odundan 

getürüp ãatayın enÀrı anuñ aúçesiyle (5) alayın4910 diyüp evine varup bir balta aldı4911 ùaàa 

varup4912 biraz4913 odundan kesüp taóammül itdügi4914 [SK73a] (6) úadar yüklendi alup 

şehre geldi ve ol odunı bir aúçeye4915 ãatup aúçesiyle4916 enÀr alup ol òasta (7) civÀnuñ 

öñine getürüp eyitdi. Ey merd-i àarìb işte4917 saña enÀr getürdüm, alup yi didi.  CivÀn (8) 

eyitdi èacebÀ bu enÀrı4918 ne aãl aúçe ile alduñ ola didi. Ol4919 äÀlió eyitdi arúamla4920 

ùaàdan4921 odun (9) getürüp ãatdum anuñ aúçesiyle aldum didi. Ol civÀn eyitdi èacebÀ ne ile 

kesdüñ?  Merd-i ãÀlió4922 (10) balta ile kesdüm didi.4923 Ol4924 civÀn eyitdi ol baltayı ne aãl 

aúçe ile alduñ ola didi. Merd-i (11) ãÀlió4925 eyitdi [MK113a] òÀùırumda degüldür. Ol4926 

civÀn eyitdi imdi4927 baña òÀùıruñ úalmasun ben ol enÀrdan (12) yimezin4928 didi. AmmÀ 

saña bir vaãiyyetüm vardur4929 úabÿl iderseñ. Pes merd-i ãÀlió4930 eyitdi buyur her ne (13) 

                                                                                                                                                                                
4897 ideyin: ideyüm MK 
4898 óuøÿrumdan ayırma: bì-óuøÿr itme MK 
4899 äÀlih eyitdi imdi baña söyle: äÀlih kişi eyitdi bÀrì baña di MK // söyle: eydivir ki SK 
4900 ister: diler SK; ister. Pes MK 
4901 ister: diler SK // ister: ister pes SK   
4902 varup enÀr getüreyin: varayum getüreyüm MK 
4903 óelÀlce: óelÀl AL 
4904 getür: -MK 
4905 olsun diyüp gitdi. Fikr itdi ki: eyitdi ki MK 
4906 aña şübhelü aúçeden: -MK 
4907 şübhelü aúçeden şübhesüz aúçe: bir şübhesüz aúçeden almaú SK 
4908 niçe eyleyem: nice eyleyeyüm MK 
4909 ùaàdan: daàdan odun keseyüm MK  
4910 ãatayın enÀrı anuñ aúçesiyle alayın: ãatayum bÀresiyle enÀrı alayum MK 
4911 aldı: aldı ve MK 
4912 varup: gidüp AL 
4913 biraz: -MK 
4914 itdügi: itdigi AL 
4915 aúçeye: -SK 
4916 aúçesiyle: aúçesine AL 
4917 işte: üşte SK 
4918 enÀrı: enÀrumı AL 
4919 didi. Ol: diyüp AL  
4920 arúamla: aràamla SK 
4921 ùaàdan: daàdan AL 
4922 Merd-i ãÀlió: Merd-i ãÀlió eyitdi MK  
4923 didi:  -MK 
4924 Ol: -AL 
4925 Merd-i ãÀlió: Ol ãÀlió AL 
4926Ol: -AL  
4927 imdi: -AL 
4928 yimezem: yimezin AL 
4929 vardur: var MK 
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dirseñ inşÀa'llÀh teèÀlÀ4931 úudretüm olduúça  yirine úoyam4932 didi. Ol civÀn eyitdi (14) iki 

sÀèatden ãoñra ben Àòirete intiúÀl itsem gerek.4933 Ol dem üç kişi gelüp birisi bir (15) ÚurÀn 

getürür ãu ısıdur ve anlaruñ birisi daòı4934 yusa gerekdür. AmmÀ [sen]4935 ãu úoyasın 

[AL93b] (1) ve bir aú kefen getürüp baña ãaralar daòı meyyitümi dördüñüz getürüp ùaşra 

çıúaruñ. (2) Ol dem bir bölük cemÀèat gelüp benüm namÀzumı úılup4936 meyyitümi alup 

gideler.4937 Sen benüm başum (3) ucındaàı ÚurÀn-ı Şerìfi4938 ve seccÀdeyi alup BaàdÀd 

òalìfesine ilet ve benden selÀm (4) eyle ve eyit4939 [ki bu ÚurÀnla seccÀdeyi size gönderen 

dÀr-ı beúÀya rıólet idüp eyitdi ki]4940 ki şimden gerü òºÀb-ı àafletden uyanup nefsine tenbìh 

eylesün4941 ki bir gün peyk-i (5) ecel irişüp ol èizz ü nÀzla4942 besledigi cismi mÿr u mÀr tÀr-

mÀr ider.4943 İşte4944 biz gitdük (6) nevbet saña úaldı.4945 Merd-i ãÀlió ile4946 óelÀlleşüp 

kendü4947 içün YÀsìn-i şerìf4948 oúıyup ìmÀn (7) ve şehÀdet ile4949 cÀn teslìm eyledi. HemÀn 

üç nefer-ı òÿb ãÿretler4950 [nÿrÀnì]4951 [MK113b] [SK73b] kişiler içerü gelüp [merd-i]4952 (8) 

ãÀlióe selÀm virdiler. Daòı od yaúup ãu ısıtdılar tìz4953 bu civÀnı kendünüñ vaãiyyeti (9) 

mÿcibince4954 yuyup kefenlediler. Andan4955 çıúarup ùaşra getürdiler. Bir ãaóra yirde 

[meyyitini]4956 bir yüksek (10) ùaş üzerine úodılar. NÀ-gÀh úıble ùarafından bir bölük 

cemÀèat gelüp meyyit namÀzına (11) óÀøır oldılar. Bir aú ãaúallu uzun boylu òÿb ãÿretlü 

laùìf úoòulu4957 (12) kimesne ilerü gelüp imÀmet eyledi. BÀúıyyesi aña iútidÀ idüp4958 merd-i 

                                                                                                                                                                                
4930 Pes merd-i: - AL 
4931 teèÀlÀ: -MK 
4932 úoyam: úoyayum SK; getüreyüm MK 
4933 gerek: gerekdür SK 
4934 getürür ãu ısıdür ve anlaruñ birisi daòı: getürüp ãu isidürler anlaruñ birisi beni SK 
4935 [sen]: MK, SK; -AL  
4936 namÀzumı úılup: namÀzımı úılarlar MK 
4937 gideler: gideler. Baèdehu SK; giderler MK 
4938 ÚurÀn-ı Şerìfi: KelÀmu'llÀhı ki ÚurÀn-ı Şerìfdür MK; Úur'Àn SK 
4939 eyle ve eyit: it SK 
4940 [ki bu ÚurÀnla seccÀdeyi size gönderen dÀr-ı beúÀya rıólet idüp eyitdi ki]: SK; -AL, -MK 
4941 eylesün: eylesin MK 
4942 nÀzla: nÀz ile MK 
4943 tÀr-mÀr ider: -MK 
4944 İşte: Üşte SK 
4945 úaldı: geldi AL; úaldı diyesin diyüp MK 
4946 ile: ile vedaà ile MK 
4947 kendü: kendi MK 
4948 óelÀlleşüp kendü içün YÀsìn-i şerìf: vedaè ve óelÀlleşüp kendü içün YÀsìn SK 
4949 şehÀdet ile: şehÀdet-i ìmÀn ile MK 
4950 ãÿretler: ãÿretlü MK 
4951 [nÿrÀnì]: MK, SK; -AL, 
4952 [merd-i]: MK, SK; -AL 
4953 [tìz]: tìz tìz MK; -AL 
4954 mÿcibince: üzere MK 
4955 Andan: -SK 
4956 [meyyitini]: meyyiti MK; -AL 
4957 úoòulu: úoúulu MK  
4958 idüp: idüp ve SK eyledi MK 



390 
 

ãÀlió bilece civÀnuñ4959 (13) namÀzın úıldılar.4960 [AmmÀ]4961 merd-i ãÀlió yanında ùuran 

èazìze ãordı ki siz kimlersiz4962 (14)  ve ol imÀm olan kişi kimdür? Ol èazìz4963 cevÀb virüp 

eyitdi,4964 biz ricÀlü'l-(15)àayb erenleriyüz4965 ve4966 ol [imÀm]4967 olan óaøret-i server-i 

enbiyÀ èaleyhi's-selÀmdur4968 didi. Çünki namÀzın [AL94a] (1) úıldılar. [Pes]4969 imÀm 

olan4970 merd-i ãÀlióe [òiùÀb idüp]4971 eyitdi yÀ fülÀn bu civÀnuñ vaãiyyetin yirine getür 

diyüp ol meyyiti (2) alup úıble ùarafına teveccüh idüp àÀyib4972 oldılar. Ol dem merd-i ãÀlió 

aàlayu aàlayu (3) KelÀmu'llÀhı [MK114a] ve ol seccÀdeyi götürüp òalìfe úapusına geldi. 

Meger ol gün òalìfe şikÀra çıúmışdı. (4) Geldi4973 merd-i ãÀlió daòı kelÀm-ı úadìmi seccÀde 

üzerine úoyup başı üzerine (5) úaldırup [hemÀn]4974 ıraúdan [ùurup]4975 çaàırdı4976 yÀ òalìfe 

bu ÚurÀnla4977 seccÀdeyi size4978 emÀnet gönderdiler didi. Pes òalìfe (6) ol kişiye4979 naôar 

idüp şu4980 kişinüñ başındaàın aluñ diyü emr itdi.4981 Úapucılar4982 alup (7) òalìfeye 

virdiler.4983 Òalvetine varup ol kişinüñ başındaàı ne idi getürüñ didi. (8) Getürdiler gördi4984 

kim biri bir4985 eski seccÀde ve biri cildlü bir köhne Úur'Àndur.4986 Çünki òalìfe Úur'Ànı4987 

(9) eline aldı4988 açup baúdı4989 daòı Àh idüp èaúlı gitdi. Pes úullar yanına gelüp4990 yüzüne 

                                                           
4959 civÀnuñ: bu zÀtın MK 
4960 úıldılar: úılup MK 
4961 AmmÀ: MK, SK; -AL 
4962 kimlersiz: kimlersiñüz MK 
4963 Ol èazìz: Ol èazìz daòı MK 
4964 virüp eyitdi: virdi ki MK 
4965 ricÀlü'l- àayb erenleriyüz: ricÀlü'l- àaybuz AL 
4966 ve: -MK 
4967 imÀm: MK, SK; -AL 
4968 óaøret-i server-i enbiyÀ èaleyhi's-selÀmdur : Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ èaleyhi's-selÀmdur SK; zÀt 

óaøret-i server-i enbiyÀ Muóammed MuãùafÀ ãalla'llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretleridür MK  
4969 Pes: MK, SK;  -AL 
4970 olan: olan zÀt-ı şerìf MK 
4971 òiùÀb idüp: MK, SK; -AL 
4972 àÀyib: àÀ'ib MK 
4973 şikÀra çıúmışdı. Geldi: şikÀrdan gelüp MK 
4974 hemÀn: HemÀn dem SK; -AL 
4975 ùurup: MK, SK; -AL 
4976 çaàırdı: çaàırdı ki SK 
4977 òalìfe bu ÚurÀnla: emìrü'l-müèminìn yÀ òalìfe-i rabbü'l-èÀlemìn bu Úur'Àn-ı Şerìf ile MK 
4978 size: saña AL  
4979 Pes òalìfe ol kişiye: Ol òalìfe MK 
4980 ol: şu AL 
4981 kişinüñ başındaàın aluñ diyü emr itdi: Àdemüñ başında olan şeyleri alın diyü emr eyledi MK  
4982 Úapucılar: Úapuçılar MK 
4983 virdiler: virdiler. Òalìfe MK  
4984 gördi: -AL 
4985 bir: -MK, -SK 
4986 Òalvetine varup ol kişinüñ başındaàı ne idi getürüñ didi. Getürdiler gördi kim biri eski seccÀde ve biri 

cildlü bir köhne Úur'Àndur: Òalvete varup gördi ki bir eski seccÀde ve bir cildlü köhnelenmiş Úur'Àn-ı 

èazìmü'ş-şÀn MK 
4987 Úur'Ànı: KelÀmu'llÀhı MK 
4988 aldı: aldı ve MK 
4989 baúdı: baúdı ve MK 
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(10) gül-Àb ãaçup ellerin ayaúların ovdılar.4991 [SK74a] èAúlı başına geldi eyitdi varuñ4992 

bunları (11) getüren kişiyi bunda4993 getürüñ didi. Vardılar merd-i ãÀliói òalìfe öñine 

getürdiler. Òalìfe (12) eyitdi ey èazìz bu esbÀbı4994 saña viren4995 úandadur ki ol benüm 

oàlumdur. On altı (13) yıldur ki àÀyib4996 oldı ölüsin dirisin kimse bilmedi.4997 Bu 

Úur'Ànı4998 ben anıñçun kendü (14) elümle4999 yazmış idüm. İmdi luùf eyle ol5000 ne yirdedür 

bize anuñ òaberin vir didi. [MK114b] [Pes]5001 (15) merd-i ãÀlió ol civÀnuñ bir bir 

óikÀyetin söyledi5002 ve5003 vaãiyyetin didi. Ol dem òalìfe oàlı [AL94b] (1) içün biraz Àh ü 

vÀh5004 idüp aàladı.5005 Merd-i ãÀlióe òayli inèÀm u iósÀn eyleyüp evine5006 gönderdi5007 daòı 

(2) oàlınuñ vaãiyyeti5008 sözleri5009 cÀnına kÀr itdi ve ôulmı5010 terk idüp5011 èadl u dÀdı5012 

her zamÀn ziyÀde ider5013 oldı. (3) Andan5014 Àòirete naúl itdi.5015 

Naôm 

[Mefèÿlü/FÀèilÀ tü/MefÀèìlü/FÀèilün] 

Terk itdi mÀsivÀyı henÿz ol civÀn iken5016 

BaàdÀd (4) içinde atası5017 óükm issi òÀn iken5018 

 

 

                                                                                                                                                                                
4990 yanına gelüp: -SK 
4991 ovdılar: ovdılar tÀ ki MK 
4992 varuñ: varın MK 
4993 bunda: -AL; baña MK 
4994 esbÀbı: eşyÀları MK 
4995 saña viren: viren saña AL 
4996 àÀyib: àÀ'ib MK 
4997 bilmedi: bilmez MK 
4998 Úur'Ànı: muãóafı MK 
4999 kendü elümle: kendi elüm ile MK 
5000 luùf eyle ol: -SK 
5001 Pes: MK, SK; -AL 
5002 söyledi: eyidivirdi SK; òaber virüp MK 
5003 ve: -MK 
5004 vÀh: zÀr MK 
5005 aàladı: aàladı iñledi ve SK 
5006 inèÀm u iósÀn eyleyüp evine:  iósÀn idüp AL; iósÀn eyleyüp evine MK 
5007 gönderdi: gönderdi ve MK  
5008 vaãiyyeti: vaãiyyet MK 
5009 sözleri: MK, SK; -AL 
5010 ôulmı: ôulm SK 
5011 idüp: ve AL 
5012 èadl u dÀdı: èadli MK 
5013 ider: -SK 
5014  Andan: O daòı birúaç zamÀn ãoñra MK 
5015 naúl itdi: intiúÀl eyledi MK 
5016 civÀn iken: civÀnken SK 
5017 BaàdÀd içinde atası: Atası BaàdÀd içinde AL 
5018 òan iken: cÀn iken AL; sulùÀn iken SK 
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 Úıldı anuñ namÀzını àÀyib erenleri                                             

 áarú oldı nÿr-ı raómete (5) cennetdür yiri5019 

 

İtdi vaãiyyet atasına Óaú ùarìúini 

Ùutdı atası hem5020 anuñ el-óaúú5021 tarìkini 

 

Dirlik (6) oldur ki àÀyib5022 erenler muèìn ola 

İki cihÀnda şems ãıfat meh cebìn ola 

  

Terk itmeyince salùanat-ı mülk-i (7) fÀnìyi 

ÁrÀyiş-i cihÀnı ve bu naúş-ı MÀnìyi 

 

Fehm eyledüñse5023 remzi rumÿzı münebbih ol 

TÀ cümle óÀcetüñi5024 ÒudÀ (8) eyleye úabÿl 

 

Tenbìh iderse nefse eger5025 dÀ'imÀ kişi 

MerdÀne ola cünbişi pes bite her işi 

 

DünyÀya àurre (9) olma fenÀdur beúÀsı yoú 

İşi belÀ vü cevr ü cefÀdur ãafÀsı yoú 

 

Biş gün olur nihÀyeti5026 (10) èömrüñ ãaúın ãaúın5027           

Ölmem dime ecel ü5028 úıyÀmet yaúın yaúın5029    

                                                           
5019 MK nüshasında beyitin dizeleri yer değiştirmiştir: áarú oldı nÿr-ı raómete cennetdür yiri / Úıldı anuñ 

namÀzını àÀ’ib erenleri MK 
5020 hem: -AL, -MK 
5021 anuñ elóaú: elóaú anuñ MK 
5022 àÀyib: àÀ'ib MK 
5023 eyledüñse: eyledinse MK 
5024 óÀcetüñi: óÀcetini MK 
5025 eger: her SK; -MK 
5026 olur nihÀyeti: gün olur nihÀyet MK 
5027 ãaúın: -AL, -MK 
5028 ü: -AL, -MK 
5029 yaúın yaúın: yaúındur yaúın MK  
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Her ne ki eyledüñse èamel [MK115a] ol úalur saña 

Çünki (11) bilürsin anı òayırlu eñ saña [SK74b] 

 

Terk it hevÀ-yı nefsi èibÀdetde ol müdÀm 

Áòir sözüm (12) budur ki didüm saña ve's-selam5030 

Faãl-ı åelÀåe ve sittìn5031  

Baèdehu ey ùarìúat sÀliki5032 ve ey óaúìúat mÀliki!5033 (13) Çünki nefsüñ efèÀl-i 

úabÀóatinden saña otuz biş5034 fièlini taúrìr idüp her birinüñ (14) muúÀbelesinde 

münÀsebet5035 ile birer óikÀye5036 taèbìr5037 itdüm ve otuz biş5038 úabìó fièlüñ muúÀbelesinde 

(15) otuz biş5039 òaãlet beyÀn idüp her òaãletüñ5040 maóalli birle5041 birer óikÀyetin5042 èayÀn 

eyledüm. [AL95a] (1) Cümlesi  yitmiş5043 óikÀyet-i pür-naãìóat olur5044 ki àÀfil gönüllere5045 

tenbìh ola. Her kim bu kitÀbı oúıyup (2) naãìóatlarinden mütenebbih olursa ve küllì5046 

èiãyÀn işine tevbe idüp Óaúdan gelene rÀøı (3) olub nièmetlerine şükr idüp belÀlarına ãabr 

iderse belki belÀyı nièmet bilürse ümìddür ki (4) áaffÀrü'õ-õünÿb5047anuñ günÀhlarını5048 

èafv idüp göñlini raómeti5049 nÿrı birle5050 münevver eyleyüp (5) cennetde dìdÀrı5051 birle 

müşerref eyleye. ZìrÀ mü'min olana cennet iki úademdür. Biri günÀhlarına (6) tevbe 

[itmekdür]5052 ve biri daòı belÀya ãabr idüp şükr itmekdür. AmmÀ şol kimesne kim 

günÀhlarına5053 tevbe idüp (7) belÀlara ãabr eylese taóúìú ol kişi cennet içindedür..5054 

                                                           
5030 hevÀ-yı nefsi: hevÀ-yı nefs AL, MK 
5031 Faãl-ı åelÀåe ve sittìn: Faãl 63 AL,SK  
5032 sÀliki: sÀlik MK 
5033 mÀliki: mÀlik MK 
5034 otuz beş: otuz bir MK 
5035 münÀsebet: münÀsebeti AL 
5036 óikÀye: óikÀyet MK 
5037 taèbìr: tefsìr AL  
5038 ve otuz beş: ve ol otuz bir MK 
5039 otuz beş: otuz bir MK 
5040 òaãletüñ: faãluñ AL 
5041 birle: ile MK 
5042 óikÀyetin: óikÀyet MK 
5043 yitmiş: altmış iki MK 
5044 naãióat olur: naãióatdür MK 
5045 àafìl gönüllere: àÀfillere MK 
5046 Her kim bu kitÀbı oúıyup naãióatlarinden mütenebbih olursa ve küllì: ve itdügi MK  
5047 áaffÀr-uz-zunÿb: áaffÀr-uz-zunÿb olan AllÀh celle celaluhu MK 
5048 günÀhlarını: günÀhını MK 
5049 raómeti: raómetinüñ SK 
5050 nÿrı birle: nÿr-ıla MK 
5051 dìdÀrı: dìdÀr SK 
5052 [itmekdür]: MK, SK; -AL 
5053 tevbe itmekdür ve biri daòı belÀya ãabr idüp şükr itmekdür. AmmÀ şol kimesne kim günÀhlarına: -MK 
5054 cennet içindedür: cennetdedür AL; cennet içindedür biri daòı nièmete şükr itmekdür MK 
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[MK115b] ZìrÀ Óaú teèÀlÀ óaøretlerinüñ raómeti deryÀsı (8) vÀsièdür AmmÀ şol 

kimesneler ki nefsüñ murÀdında olup naãìóat sözleri5055 göñline kÀr (9) itmese5056 anuñ 

maúÀmı ùamudur. ZìrÀ5057 cehennem kişiye üç úademdür. Birisi günÀh-ı ãaàÀyirdür, (10) 

ikincisi5058 günÀh-ı kebÀyirdür üçincisi5059 úüfrdür. Pes şol kimesneler ki günÀh-ı ãaàÀyiri 

işlemek (11) birle5060 nefsini muètÀd eyledi. GünÀh-ı5061 kebÀyirden5062 daòı ictinÀb itmez 

olur ve günÀh-ı kebÀyirüñ5063 (12) nihÀyeti küfrdür. Eyle olsa taóúìú-i günÀhlardan 

perhìzkÀr olmayanuñ yiri caóìm ve àıdÀsı zaúúÿm u (13) óamìmdür. áÀfil mebÀş. 

[Óatimetü'l-kitÀb]5064 

Naôm5065 

[MefÀèìlün/MefÀèìlün/Faèÿlün] 

Naãìóat birle òatm itdüm5066 kitÀbı 

Oúıyup dinle kim5067 çoúdur (14) åevÀbı [SK75a] 

 

Ùoúuz yüz elli iki tÀrìòinde 

TamÀm itdüm receb ayı içinde  

 

KitÀbuñ adı (15) Tenbìh-nÀme oldı 

Óurÿfı cümle maènÀ birle ùoldı 

 

ÒudÀ göñlüme her ne itdi ilhÀm 

Bu evrÀk [AL95b] (1) üzre oldur yazduàum5068 kÀm  

 

Naãìóatdür úamusı èÀşıúÀne 

Vaãiyyetdür kim5069 itdüm ãÀdıúane (2) 

                                                           
5055 sözleri: sözlerin MK 
5056 itmese: itmeye MK 
5057 ZìrÀ: -SK 
5058 ikinci: ikincisi AL 
5059 üçincisi: üçinci el-èiyÀzu bi'llÀh MK 
5060 birle: bile MK 
5061 GünÀh-ı: -MK 
5062 kebÀyirden: kebÀ'irden MK 
5063 kebÀyirüñ: kebÀ'irüñ MK 
5064 Óatimetü'l-kitÀb: -AL 
5065 Naôm: -MK 
5066 itdüm: itdük MK 
5067 kim: ki MK 
5068  yazduàum: yazdıàım AL 
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Sebeb bu oldı te'lìf kitÀba 

Meger bir gice çeşmüm vardı òºÀba  

 

Göründi vÀúıèÀm içinde (3) bir pìr 

Yüzi nÿrÀnì özi5070 ehl-i tedbìr 

 

Didi ey5071 nefs elinde zÀr u giryÀn 

ŞarÀb (4) u beng ile òumÀr u [MK116a] óayrÀn 

 

Niçe5072 bir geçe èömrüñ bu hevÀda 

Muúìm ola mı dirsin bu yuvada (5) 

 

Niçün nefsüñe itmezsin naãìóat 

Niçün ãÿretde úalduñ5073 úanı sìret  

 

Meger var ise sen dìvÀne (6) olduñ  

Anuñçun  bu hevÀ kÀrında úalduñ 

 

Úo şimden girü bu olmaz hevÀyı 

Dil ü cÀn ile (7) yÀd eyle ÒudÀyı 

 

ÒudÀ èaşúını yolda reh-nümÀ it 

RevÀn menzil alup maúãÿduña (8) yit5074  

 

Didükden ãoñra bu deñlü cevÀbı  

Çıúarup virdi5075 bu5076 raèna kitÀbı 

                                                                                                                                                                                
5069 kim: ki MK 
5070 özi: yüzi AL 
5071 ey: ki MK 
5072 Niçe: Nice MK 
5073 úalduñ: úaldın MK 
5074 yit: git MK 
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Didi (9) emr-i ÒudÀdur bilmiş ol var 

Yazup söyle bunı olsun saña kÀr 

 

Uyandum (10) òºÀbdan bildüm ki óaøret 

Baña emreyledi bir yaòşı óiõmet5077 

 

Úalem çekdüm o5078 dem iş bu (11) kitÀba 

Göñül virmedüm ayruú5079 ıøùırÀba5080 

 

TamÀm itdüm bunı şehrinde ÓÀnuñ 

Adı BÀàçe SarÀydur (12) o mekÀnuñ 

 

Dime kim5081 bu kitÀbı5082 òÀna5083 yazmış 

Ya beg ya5084 mìre5085 ya sulùÀna yazmış  (13) 

 

Buña AllÀh içün çekdüm emekler 

Ki hep andan biter cümle dilekler 

 

Olursam da ne deñlü (14) yalıñ u aç 

Bióamdi'llÀh degülem àayra muótÀc 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
5075 virdi: daòı AL 
5076 bu: bir SK 
5077 óiõmet: òıdmet AL  
5078 o: ol MK 
5079 ayruú: -AL 
5080 virmedüm ayruú ıøùırÀba: virmedim bir demde òºÀba MK   
5081 kim: ki MK 
5082 kitÀbı: kitÀbı çün MK 
5083 òana: cÀna AL 
5084 beg ya: bege AL 
5085 mìre ya: Mìrze MK    
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Gel imdi ùut5086 sözüm ey yÀr-ı ãÀdıú (15) 

HevÀdan geçüp ol AllÀha èÀşıú [SK75b] 

 

Bizi daòı duèÀdan ãalma5087 ey yÀr 

Ki bir üftÀdeyem [AL96a] (1) àÀyet de nÀ-çÀr [MK116b] 

 

ÒudÀ úatında çoú èayb ü günÀhum 

Ne kim itdüm bilür cümle İlÀhum (2) 

 

Ve illÀ sen benüm gibi iş itme  

RevÀn ol ùoàrı yola egri5088 gitme 

 

GünÀha tevbe eyle (3) cÀn içinden5089 

Gider inkÀrı5090 it iúrÀr içinden5091 

  

Çün itdüm bu úadar pend ü naãìóat (4) 

Olur anlayana bu cümle èibret 

 

Yidi yüz elli beyti var tamÀmet 

Naãìóatdür ùutan5092 (5) olur selÀmet  

 

Oúıyup dinleyen işbu kitÀbı 

ÒudÀ úatında bulsun çoú åevÀbı5093 (6) 

 

Yazanuñ yazduranuñ her òaùÀsın 

ÒudÀ èafv eyleyüp vire èaùÀsın5094 

                                                           
5086 ùut: dut MK 
5087 ãalma: unıtma MK 
5088 egri: egriye MK 
5089 içinden: içinde MK  
5090 inkÀrı: iúrÀrı MK 
5091 içinden: içinde MK   
5092 ùutan: dutan 
5093 Beyit: -SK 
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İlahì (7) bu duèÀmı5095 Óaøret-i Óaú 

Úabÿl ide ümìdüm oldur ancaú5096 

 

Sözi òayr ile òatm it (8) ey NidÀì  

Giderme fikr ü õikrüñden ÒudÀyı5097 

 

Bilürsin bì-vefÀdur èömr-i dünyÀ  

Gelür (9) bir demde gider dimedin hÀ5098 

 

Otuz biş yıl geçüp bir demde anı 

Úamusın görmedüñ (10) bir günce úanı5099 

 

Ne bilürsin ki şimden girü ey yÀr (11) 

Ne deñlü èömrüñ ola n'ola ãoñ kÀr5100 

 

Bu deñlü èömri òarc itdüñ hevÀya 

èAmel bir itmedüñ lÀyıú ÒudÀya5101 

 

Meger şimden girü (12) idüp nedÀmet 

Dün ü gün idesin Óaúúa èibÀdet5102 

 

Dutasın dÀmen-i èaşúı (13) elüñde 

Óaúúuñ ismi ola dÀ'im dilüñde5103  

 

                                                                                                                                                                                
5094 Beyit: -SK 
5095 duèÀmı: duèÀyı MK 
5096 Beyit: -SK 
5097 Beyit: -SK 
5098 Beyit: -SK 
5099 Beyit: -SK 
5100 Beyit: -SK 
5101 Beyit: -SK 
5102 Beyit: -SK 
5103 Beyit:  -SK 
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Göñülde Óaúdan ayru olmaya ferd (14) 

Diye tÀ adıñı5104 merdÀneler merd5105 

 

Bu sözümi5106 ferÀmÿş itme zinhÀr  

Görem dirseñ (15) iki èÀlemde dìdÀr5107

                                                           
5104 adıñı: adını MK 
5105 Beyit: -SK   
5106 sözümi: sözimi AL 
5107 Beyit: -SK  
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BÖLÜM 6 

6. DİZİN 

-A- 

Àb       Far. Su   

 À.  82a/11 

 À.-ı óayÀt 86b/12 

 À.-ı óayÀta 77b/09 

 À.-ı hayÀtı 58b/11 

 À.-ı istiàfÀrla 14b/05 

èabÀ Ar. Yükler, ağırlıklar; 

sorumluluklar. 

 èa.+ larını 7b/10 

abÀdÀn  Far. Bayındır, mâmur, âbat, şen 

 a.-ı müşerref  86b/01 

èabd Ar.1. Kul, köle,bende.2. (Allah’ın 

kulu olması sebebiyle) İnsan. 

 èa.-i ãabÿr 6a/01 

 èa.+ ini 1b/07 

abdÀl Ar. Anadolu’da göçebe bir halkın 

adı ve bu halktan olan kimse. 

 a.  21a/10, 21a/14, 21a/15 

 a.+ dan 21b/02 

Àb-dest  Far. Namaz kılmak, Kur’ân-ı 

Kerim okumak gibi ibâdetleri yerine 

getirebilmek için dînin şart koştuğu 

şekilde niyet ederek el, ağız, burun, yüz, 

kol ve ayakları yıkamak; baş, kulaklar ve 

boynun iki yanını meshetmek sûretiyle 

temizlenme ve bu şekilde yapılan 

temizlik. 

 À.- al 46a/02 

 À. alup 14b/12 

 À. alurdı 46a/01  

èAbdu'l -muùùÀlib Ar. Özel isim. Hz. 

Muhammed’in dedesi. 

 èA. 35a/05 

èÀbid Ar. İbâdet eden, kulluk eden 

kimse. 

 èÀ.  42a/13, 46a/04, 46b/04, 

75a/08 

èÀbide  Ar. İbadet eden kadın.  

 èÀ.  89a/04 

èacÀyib Ar. Garip, tuhaf, alışılanın 

dışında, değişik 

 èa.  31a/05, 56a/15, 78a/11 

èaceb  Ar. Çok (daha, en, pek) garip ve 

tuhaf olan.  

 èa.  14b/13, 17a/02, 1b/12, 26a/02, 

28a/07, 31a/04, 40b/02, 41a/10, 42b/15, 

47b/04, 74a/01, 85a/09, 93a/03 

èa.+ dür 14b/09,  68a/14 

 èa.+ midür 20b/02, 52b/05, 78a/04 

èacebÀ  Ar. Merak, şüphe ve tereddüt 

bildiren soru zarfı. 

 èa.  48b/10, 63a/15, 91b/02, 

93a/08, 93a/09 

èAcem  Ar. Arap ırkından olmayan 

(kimse).  

 èA.  85a/09, 85a/11 

 èA.+ de (diyÀr-ı èA.) 22b/15 

 èA.+ den 21a/10 

 èA.+ e (diyÀr-ı èA.)  35a/01 

acı  Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, 

dille alınan duygulardan tatlının karşıtı 

olan:  

 a.  21a/14, 52a/15, 69a/05 

 a.+ sın 18b/12, 19a/14 

 a.+ sından 52a/14 

acı-  (Vücudun bir yeri) Ağrılı olmak, 

ağrımak, sızlamak.  

 a.- yup 91b/14 



401 
 

èÀcìb Ar. Çok acayip, çok tuhaf. 

èa.+ dür 68a/14 

èÀciz Ar. Güçsüz, kudretsiz, zayıf kimse. 

 èÀ.  18a/07, 20a/15, 28a/10, 

42a/14, 81b/11, 86a/10 

 èÀ. úalup 24a/13, 7b/13 

 èÀ. ü fürÿ-mÀnde úaldı 9a/09 

 èÀ. ü fürÿ-mÀnde úalur 42b/10 

aç  Yemek yeme isteği ve ihtiyâcı duyan.  

 a.  29b/02, 41b/10, 92a/06, 95b/14 

aç-  (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilitli veya 

bağlı durumdan çıkarmak.  

 a.  23b/01, 89b/14 

 a.- dı 23b/01, 38b/07, 3b/13, 

47a/10 

 a.- dılar 43b/01, 55b/02, 89b/06 

 a.- ıú 25a/02 

 a.- ınca 20a/14, 91a/15, 91b/11 

 a.- ma 71b/05 

 a.- ma (sırr aç-) 66b/06 

 a.- mış 20a/10 

 a.- uñ 89b/05 

 a.-up 19a/04, 25b/13, 27a/09, 

39a/08, 3b/07, 3b/10, 51a/09, 59a/09, 

66a/06, 72a/04, 85a/10, 89b/08, 89b/14, 

92b/13, 94a/09 

 a.- up (el al-) 90a/06 

açıl- Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu 

veya katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek. 

 a.- a 44b/14, 91a/02 

 a.- dı 52b/16 

 a.- madı 2a/01 

 a.- urdı 78b/12 

açlıú   Aç olma, acıkma durumu  

 a.  18a/04 

 a.+ dan 37a/05, 40a/11 

a.+ a (açlıàa)18a/05 

açuú  Kapalı, örtülü, bağlı, katlı veya 

kilitli durumda olmayan, açılmış 

a. 22a/08, 33b/04 

a.+ dur 81b/07 

ad  Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek 

tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, isim  

 a.  37a/15, 38b/06, 38b/11, 

56b/13, 75b/11, 77a/02,  

            a.+ı 11a/05, 17a/04, 34a/14, 

57a/02, 5a/14, 5b/06, 64b/13, 70a/06, 

73a/10, 82b/04, 95a/14, 95b/11 

 a.+ ıla 80a/12 

 a.+ ımı 9b/03 

 a.+ ına 10a/07, 10a/09, 25a/10, 

33a/01, 34b/13, 35a/04, 5a/09, 60b/09, 

73a/01, 77a/11, 83b/07, 89b/01, 8b/05 

 a.+ ını 24b/09, 43b/14, 62b/03 

 a.+ ıñı 96a/14 

 a.+ lu 35a/02, 42a/10, 54a/08, 

5a/15 

 a.+ um 62b/03 

 a.+ uñ 24b/09 

èadÀvet  Ar. Düşmanlık, hasımlık, 

husûmet.  

èa. eylemek 64a/02 

 èa. itmek 64a/05 

 èa. itmekdür 62a/13, 64a/05 

èadd  Ar. Sayma, sayı, adet.  

 èa.  55b/07 

 èa.-ı lÀ-yuóãÀ 1b/04 

èaded Ar. Sayı  

èa.  38b/09 

èadedince  Ar. Sayısı kadar. 

 èa.  90b/02 

èadem  Ar. Var olmama, bulunmama, 

yokluk. 

 èa.  90b/15 

 èa.+ den 1b/05, 1b/08 

 èa.+ den (ketm-i èa.) 67a/05, 

81b/09 

Ádem Ar. Özel isim. Hz. Âdem. İlk 

yaratılan insan ve ilk peygamber. 

 Á.  45a/12, 4a/12, 68b/05, 68b/06, 

68b/11, 69a/01, 69a/07, 69a/08, 69a/09 

 A. (Óaøret-i Á.)  11b/10 

 Á.+ de (benì Á.) 12a/07 
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 Á.+ den (beni Á.) 91a/11 

 Á.+ dür (benì Á.) 2a/06 

 Á.+ e 55b/10, 55b/13 

 Á.+ e (benì Á.) 2a/15, 32b/05 

 Á.+sin (maúãÿd-ı benì Á.) 18a/07 

Àdem Ar. İnsan   

 À.  13b/10, 14a/05, 16a/13, 2b/03, 

32b/06, 33b/09, 44b/09, 4a/10, 

52b/04,52b/07, 52b/10, 54b/14, 57a/02, 

61a/08, 64a/04, 65b/07, 66a/11, 66a/12, 

67a/09, 67b/08, 69b/09, 6a/01, 70b/13, 

76a/01, 79b/06, 84a/12, 84b/15, 85a/01, 

85a/02, 86a/02, 87a/10 

 À.+ de 80b/05 

 À.+ den 66b/13, 75b/05 

 À.+ e 2b/07, 33b/03, 49a/13, 

4a/11, 7b/06 

 À.+ i 13b/08, 23b/10, 26b/08, 

2b/10, 34a/01, 38b/15, 47a/06, 53b/07, 

56a/01, 68b/04, 86a/07, 8a/14, 91a/05 

 À.+ ler 43a/08, 49b/08, 67b/13 

 À.+ leri 43a/03 

 À.+ sin 54a/11 

 À.+ üñ 12a/03, 45a/11, 5b/06 

Àdemì Ar. İnsana, insan oğluna âit, 

insanla ilgili. 

 À.  55b/09 

èÀdet Ar. Herkes tarafından uyulan hal, 

olagelmiş, alışılmış şey, usûl, görenek 

 èÀ.-i me'lÿfesi 4b/04, 50b/12 

 èÀ. eyle 34a/12 

 èÀ. eyleyen 34a/13 

 èÀ. eyleyüp 60a/03 

 èÀ. idin 69b/10 

 èÀ. idindi 52b/06, 56b/09 

 èÀ. idindüñ 42b/01 

 èÀ. idinmiş 27b/08 

 èÀ.+ ini 58a/08 

èÀdil   Ar. Adaletli olan. 

 èÀ.  37b/11 

 dil-i èÀ.  38b/12 

 NÿşirevÀn-ı èÀ.  33b/12 

èadl Ar. Adâlet, hakkāniyet, doğruluk, 

tarafsızlık  

 èa.  37b/12, 38b/05, 38b/06, 

38b/07, 38b/09, 38b/11, 94b/02 

 èa.+ dur 37b/10 

 èa. eyledi 38b/08 

 èa.+ i 37b/10, 37b/13, 38b/07 

 èa.+ in 17b/01 

 èa.+ ini 60a/01 

 èa. u dÀd itdi 7a/15 

adlu  İsimli, adlı.   

 a.  89a/15 

adÿ Ar. Düşman. 

 a.  34b/10 

Àferìn Far. Beğenme, takdir, teşvik 

duygularını anlatmak için kullanılır. 

 À.  54b/03, 55b/01, 55b/02, 

75b/12, 79b/04, 83b/02 

 À. itdiler 55a/15 

 À.+ ler 70b/15 

 À.+ ler idüp 55b/06, 66b/01 

èafv Ar. “Af” kelimesinin asıl şekli.  

 èa. eyle 13a/09 

 èa. eyleyüp 96a/06 

 èa. ider 3a/13, 42b/13 

 èa. idüp 15b/07, 87b/15, 95a/04 

aà Ak, beyaz Krş. aú 

 a.  80b/09  

aàaç  Ağaç. 

a. 39a/11, 39a/13, 50a/13, 50a/14, 51a/02, 

54a/01, 83a/08  

a.+ a (aàaca) 50b/15 

 a.+ dan 51a/05  

a.+ uñ 19a/08, 19a/09 

ÀgÀh Far. Haberi olan, haberli, haberdar. 

 À.  26b/02, 88b/04 

aàır  Tartıda çok gelen, yerinden 

kaldırılması, taşınması güç olan.  

 a.  70b/08 

 a. geldi 59b/04 

aàız   Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı 

kısmında yer alan, yemeye, içmeye, nefes 

alıp vermeye, ses çıkarmaya, konuşmaya 
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yarayan ve sindirim borusunun giriş 

deliği olan boşluk.  

 a.+ ların 89b/05 

a.+ ı (aàzı)  21a/13, 71a/02, 72a/11 

 a.+ ın (aàzın) 39a/08, 89b/08 

 a.+ ında (aàzında) 17b/07, 39a/12, 

72a/13 

 a.+ ından (aàzından) 39b/01 

 a.+ ını (aàzını) 20a/10, 71a/14 

 a.+ ıñuz (aàzınuz) 89b/05 

 a.+ uñ (aàzuñ) 72a/15 

 a.+ uñdan (aàzuñdan) çıúmasun 

65b/03 

aàla-  Acı, keder, pişmanlık ve bâzen de 

sevinçten göz yaşı dökmek 

 a.- dı 23a/12, 43a/10, 57b/12, 

69a/08, 7b/11, 94b/01 

 a.- duñ 10b/01 

 a.- ma 69a/09 

 a.- maúdan 15b/06 

 a.- r 26b/13 

 a.- rdı 10a/01, 37a/06 

 a.- yu 53a/11, 94a/02 

aàlat-  Birisinin ağlamasına sebep 

olmak, ağlatmak. 

 a.- ur (aàladur) 72b/09 

aàlaş-  Birlikte, karşılıklı ağlamak. 

 a.- dılar 40b/15 

 a.- up 40a/11 

aàrı-   Ağrılı olmak, insana ıztırap ve acı 

vermek. 

 a.- dı 13a/06 

aàru-   Ağrılı olmak, insana ıztırap ve acı 

vermek. Krş. aàrı- 

 a.-r 84a/04 

aàu Far. Zehir.  

 a.  76a/09, 76a/11, 76b/12 

 a.+ lu 76a/06 

aàyÀr  Ar. Gayrılar, başkaları. 

 a.  68a/07, 72b/09 

 a.+ ı 33b/05 

 a. idindi 49a/07 

 a. idinmiş 18a/12 

 a. itdüm 88b/03 

 a.+ uñ 19b/07 

Àh Ar. Kullanıldığı yere ve sesin tonuna 

göre maddî veya mânevî bir acıyı, ağrı, 

ıztırap, pişmanlık, esef, acıma, özlem, 

yanıp yakılma, yeis, ümitsizlik, beğenme, 

hayranlık vb. duyguları ifâde eder.  

 a.  10a/10, 20a/12, 2b/12, 39a/14, 

69b/06, 87b/11 

 a. u feryÀdla 23a/02 

 a.+ ıla 91b/14 

 a. idüb 10b/10, 51a/15, 40b/11, 

52a/05, 94a/09 

 a. u feryÀda düşdi 15b/04 

 a. (úıldı À. u nÀle) 91b/12 

 a. u vÀh idüp 94b/01 

Aóad  Ar.  “Tek, bir” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden) biri. 

 A.+ dur 1b/04 

 A.+ dur 88a/05 

aóbÀb  Ar. (ḥabіb “sevgili, dost”un çoğul 

şekli aḥbāb). Dost, bildik, tanıdık; sevilen 

kimseler, dostlar. 

 a.-ı ãafÀ 3a/09 

 a.+ ına 70a/15 

èahd  Ar. Yemin, ant. 

 èa.-nÀmeler 84b/01 

 èa.+ ını 41b/11 

 èa.+ ine 83b/04 

 èa.+ ine vefÀ itmeyüp 3b/12 

 èa. itdiler 73a/05 

 èa. olsun 29b/07 

 èa. ü yemìn 73a/06 

 èa. ü peymÀn itmişler 25a/04 

èahd-nÀme Ar.+Far. Anlaşmanın 

şartlarını ve anlaşmayı yapanların 

imzalarını taşıyan kağıt. 

 èa + ler 84b/01 

aòì Ar. Erkek kardeş.  

 a.  14b/01, 70a/03 

Àòir Ar. Son, sonuncu, en sonra olan.
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 À.  20b/12, 33a/14, 55a/10, 

67a/10,    67a/11, 69a/02, 72b/14, 74b/05, 

75a/01,  

76b/06, 76b/11, 77a/14, 79a/13, 80a/02, 

83b/07, 89a/14, 8a/12, 94b/11, 9a/06 

 À.+ e 88b/04 

 À.+ i 37b/01 

 À.+ inde 3a/07 

Àòiret Ar. Ölümden sonra gidilecek olan 

âlem, öbür dünya, bekā âlemi. 

 À.  23b/03, 28b/15, 64b/08, 

69b/05, 72b/10, 73a/05, 89a/11 

 À.+ de 58b/13, 74a/13, 76a/05 

 À.+ e 45b/04, 57a/11, 57a/13, 

65a/04, 93a/14, 94b/03 

aómaú  Ar. Aklı kıt, anlayışsız, kalın 

kafalı (kimse), beyinsiz, bön, budala. 

 a.  12b/07, 37b/07 

Aómed Ar. (ḥamd “övmek”ten aḥmed). 

Hazret-i Muhammed’in isimlerindendir. 

Pek çok methedilmiş, övülmüş kimse.  

 A.+ i 41b/12 

 A.+ üñ 20b/14 

Aómed Ar. Özel isim.  

 A.+ le 73b/15 

A.-i Bedevì  

 A.  73a/07 

aósen Ar. Çok (daha, en, pek) güzel. 

 a.  26a/14, 2a/08, 45a/02 

aóãır-  Hapşırmak.  

 a.- a 90b/11 

aòşam  Güneşin batma zamânı, günün 

sonu. Krş. aúşam 

 a.  50b/12, 56b/02, 56b/05, 

56b/07, 80a/11, 92b/01 

 a.+ a 40a/11, 50b/11 

 a.+ dan 49b/05, 53a/09 

 a.+ dur 43b/05 

Àòÿr Far. Ahır.  

 À.  51a/09, 51a/14 

 À.+ dan 51a/11 

 À.+ ı 51a/08 

aóvÀl Ar. Haller. 

 a.-ı her 7b/14 

 a.-ı sergüzeşt 5b/09 

 a.+ e 30b/12, 41a/01, 6b/07 

 a.+ i 28b/12, 47b/04 

 a.+ in 91b/14 

 a.+ inden 10a/03, 10a/06 

 a.+ ine 30a/07 

 a.+ ini 61a/07, 69b/08, 80a/06 

 a.+ üm 30b/11 

 a.+ ümdür 86a/09 

 a.+ ümüze 87b/02, 87b/10 

 a.+ üñ 78a/05 

 a.+ üñi 69b/01, 78a/06 

 a.+ üñüze 87b/08 

aú  Kar renginde olan rengin adı.  

 a.  17b/06, 31b/13, 39a/14, 

42a/02, 43a/12, 5a/14, 77b/10, 88b/14, 

89b/15, 93b/01, 93b/11 

aú-  Sıvılar veya ufak tâneli maddeler 

için) Bulunduğu yerden daha alçak bir 

yere doğru gitmek, yukarıdan aşağıya 

doğru düşmek 

 a.- ar 10a/14, 36b/06 

 a.- ardı 10a/01 

aúarãu   Nehir, dere, çay, ırmak gibi 

devamlı akıp giden su. 

 a.  36b/06, 53b/15 

aúçe  Selçuklular ve Osmanlılarda para 

birimi olarak kullanılan gümüş sikke. 

 a.  13a/07, 29a/14, 31b/07, 

48b/14, 4a/05, 50a/09, 56a/05, 57b/03, 

58b/01, 60a/15, 60b/02, 65a/08, 65b/15, 

67b/07, 67b/09, 71b/01, 71b/12, 92a/10, 

92b/08, 93a/02, 93a/03, 93a/08, 93a/10 

 a.+ den 56a/07, 57b/01, 93a/03 

a. +lik 44a/03, 50b/06 

 a.+ m 66a/01 

 a.+ mi 66a/01 

 a.+ ñi 71b/14 

 a.+ si 29a/14, 58b/03, 66a/14, 

67b/08, 67b/09, 77a/09 

 a.+ sin 50b/07, 67b/11 

 a.+ sindendür 67b/08 
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 a.+ sine 93a/06 

 a.+ siyle 93a/04, 93a/09 

 a.+ ye 57a/09, 93a/06 

 a.+ yi 48b/14, 57b/02, 67b/09 

èÀúıbet  Ar. Son, nihâyet, encam; gelecek, 

istikbal 

 èÀ.  9a/09, 11a/02, 15b/07, 16b/04, 

16b/10, 19b/14, 20b/12, 23b/13, 25a/15, 

27a/14, 29a/15, 29b/06, 29b/12, 30a/06, 

32b/06, 32b/13, 33b/02, 33b/11, 34b/08, 

36a/02, 37a/08, 37a/15, 40a/02, 42b/01, 

43b/08, 45a/08, 45b/13, 49a/14, 49b/01, 

53b/07,  53b/09, 54b/07, 5b/14, 61b/08, 

62a/14, 62b/10, 63b/14, 76b/11, 7b/13, 

8a/15, 8b/15, 92a/01 

 èÀ.+ i 33b/09 

èaúıl  Ar. Düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi.  

 èa.  20a/01 

 èa.+ la 88a/09 

èÀúil Ar. Akıllı (kimse) 

 èÀ.  16b/09, 16b/10, 25b/07, 

37b/07, 37b/08, 37b/13, 60a/08, 64a/04, 

65a/04, 72a/14 

  èÀ.  32a/15 

 èÀ.+ ler 81b/12 

 èÀ. olur 60a/08 

èÀúile Ar. Âkıl kelimesinin kadını ifâde 

eden ve kadın ismi olarak kullanılan veya 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli. 

 èa.  6b/05 

èaúl Ar. Düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi. 

Krş.èaúıl  

 èa.  2a/10, 41b/06 

 èa.-ı kül 41b/04 

 èa.-ı pür 29a/07 

 èa.+ a 16b/09, 16b/11, 16b/12, 

41b/10, 46a/13 

 èa.+ ı 1b/12, 26b/05, 2b/06, 2b/07, 

2b/08, 47b/12, 58b/05 

 èa.+ ı başına geldi 34a/03, 94a/10 

 èa.+ ı başına geldükde 36b/12 

 èa.+ ı başından gitdi 33b/15, 

36b/12 

 èa.+ ı gitdi 22b/06, 94a/09 

 èa.+ uñ 26b/05, 2a/12, 30a/13, 

3b/01, 42a/04 

 èa.+ uñuz 87b/07 

aúran Ar. Yaşıt, aynı yaşta olan.  

 a.+ ı 75a/08 

AksarÀy  Bölge ismi.  

 A.+ dan 44a/04 

Aúşemseddìn Özel isim. Fatih Sultan 

Mehmed'in hocası, ünlü İslam büyüğü. 

 A.  75a/12 

aútÀb Ar. Kutuplar, dünyânın ortasından 

kuzey-güney yönünde geçtiği farzedilen 

eksenin iki uç noktası.  

a. (ser-çeşme-i a.)  90b/06 

al-  (Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında 

bulundurmak 

 a.-  10b/03, 19a/11, 53a/10, 

56b/15, 57a/10, 71b/02, 93a/02 

 a.- (Àb-dest al-)  46a/02 

 a.- (menzil al-)  92a/03 

 a.- a 37b/14, 4a/02, 52b/14 

 a.- alıdan 7b/12 

 a.- alum 53b/14 

 a.- an 24a/05, 77a/09, 7b/12 

 a.- anuñ 24a/05 

 a.- asın (behre al-) 22a/10 

 a.- ayın 19a/11, 31b/01, 49b/08, 

73a/02, 93a/05 

 a.- ayum 31a/12 

 a.- dı 15a/13, 23b/01, 26b/14, 

32a/01, 40a/15, 44b/01, 47a/01, 50a/15, 

50b/07,  57b/10, 59a/14, 59a/15, 64a/13, 

65a/08, 89b/04, 93a/05, 94a/09 

 a.- dılar 63b/13, 77a/09, 77b/06 

 a.- dılar (èibret al-) 30a/06 

 a.- dum 93a/09 

 a.- dum (úarø al-) 66a/11 

 a.- dum (ãatun al-) 79a/04 
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 a.- duñ 10b/15, 41b/03, 4a/05, 

55b/15, 93a/08, 93a/10 

 a.- ı 56b/10, 62b/13, 62b/14, 

63a/04 

 a.- ımadı 85a/14 

 a.- ımadılar 36a/13 

a.-ıviresin 27a/02 

 a.- ma 65a/06 

 a.- ma (úarø al-) 66a/09 

 a.- madı 49b/11, 50b/07 

 a.- madum 54b/01 

 a.- maàa 43a/14, 53a/10, 67b/06, 

71b/12 

 a.- maàa (bÀc al-) 24b/06 

 a.- maàa (cÀnın al-) 18b/13 

 a.- maàıl 66b/05 

 a.- maú 33a/04, 9a/05 

 a.- maú (elümden al-) 15b/01 

 a.- mayalar 43a/15 

 a.- mayasın (ãatun al-) 84b/11 

 a.- mayınca 24a/12 

 a.- maz (menzil al-) 92a/03 

 a.- mış 59a/06 

 a.- sun 67b/05 

 a.- uñ 31b/04, 41a/03, 51b/11, 

70b/09, 94a/06 

 a.- up 10b/04, 10b/06, 12b/13, 

15a/12, 20b/08, 22a/07, 22a/08, 22b/04, 

22b/08, 23a/15, 24a/02, 31b/01, 33a/07, 

35b/01, 38a/07, 38a/15, 3b/11, 40a/14, 

42b/03, 42b/04, 43a/03, 43a/05, 51a/11, 

51a/13, 52a/02, 52a/13, 53a/02, 59a/13, 

59b/08, 67b/07, 6b/04, 6b/06, 71a/09, 

71b/07, 71b/14, 72a/01, 73a/08, 73a/10, 

75b/07, 78a/12, 7b/08, 80a/04, 80a/07, 

89b/12, 90a/01, 90a/02, 91a/14, 92b/01, 

92b/08, 92b/14, 93a/06, 93a/07, 93b/02, 

93b/03, 94a/02, 94a/06, 95b/07 

 a.- up (Àbdest al-) 14b/12 

 a.- up (ele al-) 58a/08 

 a.- up (óaúúını al-) 92b/05 

 a.- up 71b/04 

 a.- up (úarø al-) 65b/15 

 a.- ur 69a/01, 91a/12 

 a.- urdı 24a/08 

 a.- urdı (Àb-dest al-) 46a/01 

al  Renk ismi.  

 a.  51a/10, 51a/13, 51b/01, 

51b/13, 77b/11, 84a/02 

 a.+ ı 51a/11 

Àl  Pembeye kaçan parlak kırmızı renk. 

 À.+ ine 70a/14 

Àl Ar. Âile, evlât, ahfat.  

 À.-i èOåmÀna 84b/08 

aèlÀ Ar.  Daha yüksek, en yüksek, pek 

yüce 

 a.  56b/03 

 a.+ dur 1b/03 

èalÀ Ar. Yükseklik, yücelik, şan ve şeref.

 èa.  47a/12, 4b/10, 82b/03 

 èa. (celle ve èa.)  10b/07, 11a/10, 

68b/13 

ala  Karışık renkli, alaca, benekli renk.

 a.  51b/12 

èalÀúa  Ar. İstek, meyil, arzu. 

 èa.  66b/10 

èalÀmet Ar. İşâret, belirti, nişan, emâre, 

alem, araz  

 èa.  17a/02 

alan  Düz ve açık yer.  

 a.  60b/14 

ÀlÀy Far. Üç dört tabur, piyade veya beş 

bölük süvari askerinden mürekkep 

kuvvet.   

 À.  5a/15 

alçaú  Yerden mesâfesi az, yere yakın, 

basık.   

 a.  36b/06 

alda- Aldatmak, kandırmak. 

 a.- rmışsın 75b/02 

aldan-  Bir yalana, bir hîleye, güvene 

lâyık olmayan birine kanmak, kapılmak; 

oyuna gelmek. 

 a.- ma 72b/08 

èÀlem Ar. Yerde ve gökte yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, kâinat, evren  
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 èÀ.  13a/14, 14b/06, 1b/08, 

26b/02, 28a/01, 33b/05, 33b/06, 45b/10, 

69a/07,  

 75a/01, 77a/13, 77b/02, 85a/15, 

85b/14, 86a/02, 90b/15 

 èÀ. (òÀlıú-ı èÀ.)  32a/03 

 èÀ. (òalú-ı èÀ.)  42a/12, 60a/08, 

68a/14, 85a/07 

 èÀ. (òallÀú-ı èÀ.)  18a/01 

 èÀ. (úahhÀr-ı èÀ.)  73b/03 

 èÀ. (úutb-ı èÀ.)  13a/14, 44b/05, 

53a/03 

 èÀ. (luùf-ı èÀ.)  38a/04 

 èÀ. (maóbÿbe-i èÀ.)  78a/03 

 èÀ. (maòlÿú-ı èÀ.)  33b/07 

 èÀ. (pÀdişÀh-ı èÀ.)  13a/15 

 èÀ. (tedbìr-i èÀ.)  13b/14 

 èÀ.-ÀrÀya 86b/09 

 èÀ.+ de 6a/05, 10b/11, 23b/04, 

26a/14, 37b/11, 37b/12, 42a/04, 47b/13, 

53b/02, 56a/01, 61a/06, 62a/03, 62a/11, 

62b/05, 64a/01, 64a/03, 64b/13, 69b/06, 

69b/07, 69b/10, 72b/05, 75b/10, 77a/02, 

78b/06, 79a/13, 96a/15 

 èÀ.+ e 23b/04, 44b/10, 58b/10, 

61a/10, 83a/10 

 èÀ.+ e (òÀlıú-ı èÀ.) 25b/12, 41a/04 

 èÀ.+ e (òalú-ı èÀ.) 6a/07 

 èÀ.+ e (pÀdişÀh-ı èÀ.) 32b/04 

 èÀ.+ i 12b/03, 14b/06, 1b/05, 

1b/06, 20a/02, 21a/11, 23a/03, 47a/02, 

67a/05, 83a/08 

 èÀ.+ in itmese 4b/03 

 èÀ.+ inde 24a/04 

 èÀ.+ ine 25b/08 

 èÀ.+ lerüñ 28a/09 

 èÀ. (rüsvÀy-ı èÀ. oldılar) 83a/02 

 èÀ. (rüsvÀy-ı èÀ. olup) 78b/01 

 èÀ. (rüsvÀ-yı èÀ. olurın) 42b/15 

 èÀ.+ sin 18a/06 

 èÀ.+ üñ 11b/01 

 èÀ.+ üñ (òalú-ı èÀ. ) 76b/11 

èÀlem-penÀh Ar. Sığınacak yer, melce.

  

 èÀ.+ a (pÀdişÀh-ı èÀ. ) 67a/06 

èale's-seóer Ar. Seher vaktinde. 

 èa.-seóer 71a/07 

èaleyh  Ar Üzere, üzerine, onun üzerine 

 èa.  59a/08, 85a/05 

 èa. (raómetu'llÀh-ı èa.)  21a/07 

 èa. (raómetu'llÀh-ı teèÀlÀ èa.)  

12a/15 

èaleyhi  Ar Onun üzerine, onun üzerine 

olsun 

 èa.  19b/11, 15b/09, 25b/13, 

47b/15, 61b/11, 68b/05, 88b/08, 88b/10  

èaleyhi'l-laène : Ar. Allah’ın laneti 

üzerine olsun. 

 èa. 11a/03  

èaleyhi'r-raómete ve'l-àufrÀn Ar. Allah 

ona rahmet ve mağfiret etsin. 

 a. 44a/04,58a/09 

èaleyhi's-selatü ve's-selÀm Ar. Allah’ın 

selamı üzerine olsun. 

 èa. 61b/14,  45b/02 

èaleyhi's-selÀm: Ar. Allah’ın selamı 

üzerine olsun. 

 èa.  5b/09, , 8b/01, 8b/03, 9a/09, 

9b/03, 9b/15, 10a/01, 10a/02, 10a/03, 

10a/04, 10a/05, 10a/06, 10a/09, 10a/11, 

10a/12, 10b/04, 10b/09, 10b/10, 13b/09, 

13b/10, 14a/01, 14b/07, 14b/10, 14b/11, 

14b/14, 14b/15, 15a/02, 15a/05, 15a/08, 

15a/10, 15a/13, 15a/14, 15b/01, 15b/04, 

16a/06, 16a/10, 16a/11, 18b/02, 18b/03, 

18b/07, 18b/08, 18b/09, 18b/11, 18b/13, 

19a/01, 19a/06, 19a/09, 19a/11, 19a/12, 

25a/15, 29b/05, 29b/08, 29b/11, 29b/13, 

29b/15, 30a/02, 30a/03, 30a/04, 30a/05, 

30a/14, 30a/15, 30b/01, 30b/03, 30b/05, 

30b/08, 30b/10, 30b/11, 30b/12, 30b/13, 

30b/14, 31a/01, 31a/03, 31a/04, 31a/07, 

31a/08, 31b/07, 31b/08, 31b/09, 31b/14, 

31b/15, 32a/01, 32a/07, 45a/13, 45a/14, 

45a/15, 45b/01, 47a/07, 47a/11, 47a/14, 
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47b/01, 61b/09, 62a/06, 64a/05, 68b/07, 

68b/12, 69a/01, 69a/07, 69a/08, 77a/06, 

77a/08, 77b/07, 77b/08, 78a/01, 78a/13, 

78b/04, 78b/09, 78b/10, 79a/11, 81a/03, 

81a/07, 81a/14, 81b/03, 81b/15, 82a/02, 

82a/03, 82a/04, 82a/15, 82b/07  

èa.+ a 15b/08 

 èa.+ dur 14a/01, 93b/15 

 èa.+ ı 19a/04, 78b/09, 81a/07, 

82a/13 

 èa.+ uñ 18b/15, 26a/08, 29b/01, 

30b/01, 45a/12, 78a/04 

èaleyke Ar. Senin üzerine, sana.  

 èa. (e'ã-ãÀlatü ve's-selÀm èa.)  

26a/11 

 èa. (eã-salatü ve's-selam èa.)  

49a/02 

alın-  (Bir sözden, bir davranıştan) 

Kendine göre anlam çıkararak incinmek, 

gücenmek, darılmak.  

 a.- mış 51b/01 

èÀlì Ar. Yüksek, yüce, büyük, ulu.   

 èÀ.  46b/10, 84b/15 

 èÀ.+ sinde (dergÀh-ı èÀ.) 4a/09 

èAlì Ar. Özel isim. Ali bin Ebî Tâlib. 

Dört büyük halifenin sonuncusu. 

 èA.  35b/11,36a/06  

 èA. (Óaøret-i èA.)  17b/02, 

34b/10, 35b/09, 90a/14 

 èA. İbn-i 89b/05 

 èA.+ nüñ 35b/08 

 èA.+ nüñ (Óaøret-i èA.) 34b/13 

 èA.+ ye (Óaøret-i èA.) 89a/12  

èÀlim Ar. Çok bilen (kimse), bilici 

 èÀ.  11a/14, 37a/10, 46b/05, 

46b/06, 46b/10, 46b/12, 46b/13, 62a/15, 

64b/10,  

 75a/08, 75b/02, 90b/03 

 èÀ.-i èÀmil 46b/12 

 èÀ.+ i 47a/02 

 èÀ.+ üñ 46b/12 

èÀlimü’s-sırri ve'l-òafiyyÀt: Ar. Sır ve 

gizli şeyleri bilen.  

 èÀ. 11b/02, 68a/03 

AllÀh  Ar. Her şeyin yaratıcısı olan tek ve  

mutlak varlık, Tanrı, Hudâ.  

 A.  7a/11, 11a/15, 13a/15, 15b/07, 

17a/15, 18b/10, 18b/13, 19a/07, 20b/02, 

20b/03, 27b/15, 30b/05, 32a/04, 33b/11, 

36b/03, 36b/15, 40b/13, 41a/06, 45b/06, 

46b/02, 47b/06, 55a/14, 56a/09, 58a/14, 

60a/15, 65b/02, 68b/04, 68b/14, 69a/02, 

69a/09, 73b/01, 78b/11, 80a/01, 81b/07, 

81b/13, 82a/05, 82b/03, 85b/13, 88b/03, 

91b/15, 92b/04, 92b/14, 95b/13, 9b/11, 

9b/15. 

 A.+ a 36b/14, 4a/10, 95b/15 

 A.+ dan 40a/09 

 A.+ durur 88a/05 

 A.+ ı 28a/09 

 A.+ uñ 6b/08, 80b/08 

 A.+ uñ 73a/08 

AllÀhu’ã-ãamed Ar. Allah eşi benzeri 

olmayan tek varlıktır.  

 A.  14a/12 

AllÀhu ekber Ar. “Allah en büyüktür” 

anlamında olup Allah’ın yüceliğini 

belirtmek için kullanılan, ezanın ve 

kāmetin de ilk cümlesini teşkil eden söz, 

tekbir 

 A.  59b/11, 59b/13 

alma:  Bir tür meyve, elma.  

 a.+ ya 77b/12 

alın   Yüzün, kaşların üstünden saçlara 

kadar olan ve şakaklar arasında kalan 

kısmı. 

 a.+ ı 11a/10, 75b/13 

alt  Bir şeyin yere bakan yüzü. 

 a.+ ına 57b/11 

 a.+ ında 26b/01 

 a.+ ından 31b/11, 56a/13, 57b/12 

altı   Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. 

 a.  79a/07 

 on a.  18b/05, 94a/12 

 otuz a.  23a/12 
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altmış  Elli dokuzdan sonra, altmış birden 

önce gelen sayının adı. 

 a.  16a/13, 63b/03 

altun  Sarı kızıl renkte, parlak ve ağır, 

kolayca işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, 

paslanmayan, ziynet eşyâsı yapımında, 

elektrik ve ısıyı çok iyi ilettiğinden 

hassas ve kıymetli makine ve cihaz 

yapımında kullanılan, yoğunluğu 19,26, 

erime derecesi 1063°C, atom ağırlığı 

197,2, atom numarası 79, sembolü Au 

olan kıymetli element, zer. 

 a.  31a/06, 31a/09, 31a/14, 

31b/05, 4b/06, 56b/06, 56b/07, 57b/02, 

57b/15,  

 58a/01, 77b/07 

 a.+ a 57b/15 

 a.+ dan 56a/07, 57b/03, 57b/04, 

58a/08 

 a.+ ı 31a/03, 31a/10, 31a/11, 

31a/15, 31b/02 

 a.+ la 57b/13 

 a.+ lar 31b/04 

 a.+ lı 12b/11 

 a.+ uñ 31a/07 

èÀm  Ar. Herkese âit, umûma mahsus. 

 èÀ.+ dur 17b/04 

amÀn  Yardım isteme, imdat dileme. 

 a.  72a/05 

 a.+ ı 66b/10 

 a. u zamÀn virmeyüp 6b/11 

 a. virmeyüp geleyin 71a/06 

 a. virmeyüp 24b/14, 6b/14 

èamel Ar. Bir maksatla yapılan iş, eylem, 

fiil. 

 èa.  42a/07, 60a/09, 88a/14, 

94b/10, 96a/11 

 èa.+ i 47b/02, 47b/03 

 èa. işledüñ 48b/04 

 èa. olına 66a/06 

 èa.+ üm 48b/07 

èamele  Ar. Beden gücünü kullanarak 

gündelikle çalışan kimse, işçi, ırgat. 

 èa.  33a/08 

èÀmil Ar. Amel eden, işleyen, icrâ eden 

kimse. 

 èÀ.  43a/02, 46b/05, 46b/10, 

46b/12, 46b/13 

 èÀ. (èÀlim-i èÀ.)  46b/12 

 èÀ.-i maúbÿl 46b/05  

 èÀ.+ üñ 46b/14 

Àmìn Ar. Duâlardan ve hayır 

temennîlerinden sonra, “Allah kabul 

etsin, öyle olsun!” anlamında kullanılan 

söz. 

 À.  87b/15 

èÀmm Ar.  Amca. 

 èÀ.  41b/05, 44a/05 

ammÀ Ar.  Zıt ve aykırı hüküm ifâde 

eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, 

fakat, lâkin. 

 a.  7a/01, 9b/12, 11a/14, 11b/07, 

12a/13, 13a/12, 16a/10, 16b/03, 18b/10, 

18b/11, 19a/09,  

22b/10, 22b/12, 24b/10, 28a/04, 29b/02, 

29b/10, 2a/05, 2a/10, 30b/01, 30b/11, 

30b/13, 31a/13, 33a/01, 34b/04, 34b/12, 

34b/14, 36a/06, 36b/08, 37a/06, 3a/09, 

3b/05, 40a/03, 40a/07, 40b/07, 43a/09, 

43a/15, 44a/01, 44a/07, 45b/10, 49b/06, 

4b/01, 50a/03, 50a/10, 51a/12, 51a/14, 

52a/06, 52a/10, 53a/02, 54b/05, 55a/01, 

59a/01, 59b/14, 5b/02, 60b/08, 62b/07, 

62b/10, 63a/12, 64a/07, 64b/03, 69a/04, 

69a/10, 6a/13, 70a/01, 71a/01, 71a/05, 

72a/05, 73b/06, 74a/14, 74b/11, 75a/13, 

76a/06, 77a/11, 77a/14, 78a/01, 79a/11, 

81a/01, 81b/05, 81b/15, 82b/04, 83a/05, 

83b/06, 83b/10, 83b/12, 84b/08, 85a/02, 

85a/08, 86b/03, 88b/13, 89a/06, 89b/01, 

91a/09, 92a/11, 92b/06, 92b/10, 93a/01, 

93a/12, 93a/15, 93b/13, 95a/06, 95a/08 

ammÀ baèd Ar. Bundan sonra, asıl 

meseleye gelince mânâsında; söz başı, 

besmele, hamdele ve duadan sonra 

söylenen söz.  
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a. 2a/05 

èamÿ Ar. Amca 

 èa.  33b/07, 75a/03 

Àn Ar. Zamânın bölünemeyecek kadar 

kısa parçası, lahza, dem.  

 À.  58b/15 

 À.+ da 10a/05 

añ-  Hatırlamak, akla getirmek, yâd 

etmek, tahattur etmek  

 a.  77a/02, 94b/11 

 a.- dılar 53a/08 

 a.- mazsa 15b/12 

Àn  O.  

 À.  68b/02, 87a/07 

 À.+ da 25b/07 

aña  Ona.  

 a.  13b/06, 14a/06, 14a/13, 

19b/05, 1b/04, 1b/05, 1b/10, 22a/09, 

23a/07, 27b/10, 27b/11, 2b/08, 2b/09, 

30a/10, 31b/06, 33b/04, 33b/07, 34a/08, 

34a/10,34a/11, 34b/04, 35b/09, 36a/06, 

37a/13, 37b/06, 38b/07, 38b/08, 38b/10, 

39b/07, 39b/12, 41b/08, 42b/04, 43a/07, 

44a/06, 45b/08, 46a/01, 47b/09, 47b/11, 

4a/13,51a/14, 55b/07, 56a/14, 56b/11, 

56b/12, 59b/06, 5a/02, 60a/08, 60b/10, 

62a/03, 62a/04, 62b/02, 63a/11, 64b/12, 

66a/05, 68a/12, 68a/15, 69a/01, 69a/15, 

69b/01, 69b/13, 70a/12, 70b/06, 71b/12, 

71b/15, 72a/02, 72a/09, 72a/10, 74b/02, 

75b/11, 76b/05, 76b/12, 77a/12, 79b/01, 

79b/02, 7b/13, 80b/01, 80b/14, 81a/03, 

82a/05, 82b/09, 82b/11, 85b/1, 85b/12, 

86a/03, 88a/10, 88b/03, 89b/01, 8a/12, 

8b/15, 90b/04, 90b/07, 90b/08, 90b/10, 

90b/12, 93a/03, 93b/12, 62a/03 

ana   Çocuk doğurmuş olan kadın, ana, 

vâlide, mâder 

 a.  10a/15, 1b/08, 21a/11, 33a/01, 

40a/12, 80b/02, a.  36a/13, 36a/14, 

40b/10 

 a.+ m 30b/15 

 a.+ muz 68b/07, 82b/06 

 a.+ nuñ 10b/01 

 a.+ sı 10b/02, 10b/04, 23b/14, 

23b/15, 36a/13, 43a/09, 57a/12, 82b/13, 

83b/07, 89a/04, 89a/08 

 a.+ sıdur 13b/13 

 a.+ sına 40b/14, 89a/06 

 a.+ sından 23b/15 

 a.+ sını 36a/13 

 a.+ sınuñ 89a/10 

analıú  Anne olma durumu ve sıfatı, 

annelik, vâlidelik. 

 a.  10b/02 

Anaùolı  Özel isim, Anadolu.  

 A.  75a/09 

ancaú  Yalnız, sâdece. 

 a.  11b/09, 15a/15, 20b/11, 

32a/08, 34a/02, 46b/13, 46b/14, 48b/06, 

4b/07, 60b/08, 60b/12, 75a/01, 96a/07 

and  Yemin.  

 a.  19a/13 

 a. içdi 5a/12 

 a. (başına a. içerler) 47a/15 

 a. içüp 71a/03 

 a. itdi 19a/09 

 a. itdüñ 19a/12 

anda  1. Onda.  

 a.  21a/04, 4b/12 

2. Orada.  

 a.  10a/02, 10a/03, 11a/11, 19a/10, 

21a/15, 21b/01, 27b/03, 31b/08, 31b/10, 

33a/01, 35b/02, 35a/07, 37a/09, 42b/06, 

43a/11, 43a/13, 47b/06, 50b/12, 59a/04, 

62a/08, 67b/02, 67b/12, 68a/08, 6b/02, 

71b/13, 76a/15, 7a/03, 80a/05  

3. Oraya  

 a.  59a/07, 73a/10, 86a/15 

andan   1. Ondan.  

 a.  11a/13, 21a/13, 2a/15, 30a/06, 

33a/10, 34b/05, 39b/12, 46b/10, 50a/05, 

52b/08, 54a/02, 54a/03, 54b/01, 58a/07, 

58b/11, 56b/09, 61a/13, 61a/15, 61b/02, 

62b/08, 66b/05, 69b/02, 6a/07, 71a/10, 

71a/12, 75a/10, 76a/14, 79a/06, 7a/15, 
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7b/15, 80a/06, 80b/13, 89b/02, 90b/03, 

95b/13 

 2. Oradan  

 a.  11a/12, 12b/13, 15a/01, 

19a/03, 24a/03, 24b/15, 31b/06, 35b/06, 

48b/08, 50a/06, 54a/15, 61a/12, 61b/04, 

61b/05, 62b/09, 67a/15, 73b/10, 76a/12, 

93b/09, 9a/04 

3. Ondan sonra.  

 a.  14b/12, 28a/04, 55a/02, 

62a/07, 64b/06, 66a/06, 68b/15, 73a/07, 

76b/03, 94b/03 

4. Ondan sonra (a+ãoñra)  

 a.  19a/05, 55a/03, 55a/15, 59a/11, 

60a/01, 60b/10, 80a/09 

èandelìb Ar. Bülbül.  

 èa.-i şeydÀ 82a/11 

anı   Onu.  

 a.  6b/12, 10a/09, 10a/12, 11b/03, 

11b/06, 12a/11, 12b/07, 13a/07, 14a/04, 

14a/11, 18b/01, 19b/06, 1b/14, 20b/12, 

22b/14, 23b/07, 23b/15, 24a/02, 24b/03, 

26a/15, 27b/01, 2b/02, 30a/06, 30b/01, 

31a/03, 32b/03, 33b/14, 35b/08, 37b/10, 

39b/09, 39b/10, 41a/14, 41b/13, 42a/12, 

43a/11, 43b/09, 45b/08, 45b/14, 46a/12, 

49a/06, 4b/02, 50b/02, 52b/02, 53a/10, 

57a/02, 5b/12, 60a/05, 60a/07, 63a/07, 

67a/13, 68a/06, 69a/04, 69a/10, 69b/10, 

6b/11, 70a/11, 70b/07, 70b/14, 71b/10, 

73b/04, 75b/13, 76b/08, 77b/03, 78a/11, 

7a/06, 80b/03, 80b/08, 80b/14, 81b/14, 

82b/02,83b/15, 85a/13, 85b/01, 85b/11, 

86a/04, 90b/09, 94b/11, 96a/09, 9a/14, 

9b/12 

añıl-  Hatırlanmak, yâdedilmek.  

 a.- up 77a/02 

anıñçun  Onun için. 

 a.  14a/05, 15b/09, 18a/15, 

30b/03, 30b/07, 37b/12, 3a/13, 41b/12, 

43b/12, 62a/01, 72a/10, 74b/12, 79a/02, 

81a/10, 81a/15, 82b/03, 94a/13 

añla-  Bir şeyin ne olduğunu akıl yoluyle 

kavramak, akıl erdirmek. 

 a.  39b/06, 58b/10 

 a.- dı 41b/11 

 a.- duú 78a/06 

 a.- dum 59a/11 

 a.- duñ 83a/14, 91b/14 

 a.- ma 21a/02 

 a.- nan 74b/06 

 a.- yana 96a/04 

anlar   Onlar. 

 a.  14b/01, 39b/11, 49a/04, 

52a/07, 52a/09, 53a/09, 54b/01, 59b/14, 

61b/04, 73a/15, 73b/08, 73b/15, 87a/01, 

88a/12, 89a/15, 89b/13, 8b/12, 90a/02, 

90a/04, 91a/12, 9a/06 

 a.+ a 55b/08, 61a/09, 62a/13, 

67b/01, 70b/07, 73b/15 

 a.+ dan 11a/05, 31b/04, 3a/03, 

3a/10, 7b/07, 90a/05 

 a.+ ı 11b/14, 12a/01, 23b/08, 

23b/09, 31a/15, 38b/03, 46b/08, 49b/03, 

60b/15, 68a/03, 73b/07, 80a/15, 90a/02 

 a.+ la 68a/08 

 a.+ uñ 11a/05, 11a/06, 60a/11, 

73b/04, 73b/05, 83b/14, 87a/02, 90a/15, 

93a/15 

 a.+ uñla 26b/03, 88a/10 

anlayış  Anlamak işi, akıl erdirme, 

kavrayış, idrak, fehim, şuur. 

 a.+ um 83b/12 

anuñ   Onun. 

 a.  9a/13, 9b/01, 9b/02, 

9b/11,11a/04, 12a/15, 12b/13, 13a/04, 

14b/07, 15a/08, 15a/13, 15b/12, 16a/04, 

16b/06, 16b/14, 17a/04, 17a/15, 18a/01, 

18a/10, 18b/03, 19b/02, 19b/12, 1b/12, 

21a/06, 21a/10, 23b/05, 23b/13, 25b/08, 

26b/09, 27a/04, 27b/09, 29a/08, 29a/10, 

29b/01, 29b/07, 30a/02, 30a/03, 30a/07, 

31b/10, 31b/13, 32a/14, 32b/07, 34b/08, 

34b/12, 36b/10, 37b/01, 37b/13, 38b/09, 

39a/01, 3b/04, 3b/06, 3b/07, 3b/13, 
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40a/04, 40a/06, 40b/07, 41b/03, 41b/09, 

42a/11, 43b/08, 43b/13, 45a/09, 45b/09, 

46b/04, 47b/02, 47b/03, 47b/07, 48a/02, 

49b/01, 49b/12, 4a/08, 4b/13, 4b/14, 

51b/02, 52a/01, 52b/01, 52b/12, 53b/09, 

54b/15, 55b/11, 56a/01, 56a/02, 57a/05, 

58b/02, 58b/14, 5a/01, 5a/08, 60a/06, 

62a/15, 62b/14, 62b/15, 66b/04, 66b/14, 

68b/06, 69a/09, 69b/12, 69b/13, 70a/05, 

70a/12, 71a/10, 71b/02, 71b/15, 72a/12, 

72b/03, 72b/07, 72b/13, 74a/09, 74b/11, 

75a/07, 75b/13, 76a/06, 76a/08, 77a/06, 

77a/07, 78b/04, 78b/05, 79b/09, 80a/02, 

80b/09, 81a/01, 81a/02, 82b/03, 83a/04, 

83b/07, 83b/13, 84b/08, 84b/12, 85a/06, 

85a/15, 85b/13, 87a/03, 87a/04, 87a/05, 

88a/07, 88b/09, 89a/03,89a/14, 89b/01, 

8b/01, 90a/07, 91a/07, 91b/13, 92a/08, 

93a/04, 93a/09, 94a/14, 94b/04, 94b/05,  

95a/04, 95a/09  

 a.+ dur 1b/03, 1b/09 

 a.+ ıla 34a/13 

 a.+ la 2b/01, 38b/12, 47b/10, 

65a/08 

anuñçun   Onun için. Krş. anıñçun 

 a.  1b/08, 12a/09, 1b/09, 4a/13, 

61a/05, 64b/12, 66b/07, 72b/06, 75b/10, 

76b/14, 79a/13, 79b/04, 85b/14, 86a/01, 

88b/02, 90b/07, 90b/11, 95b/06  

èÀr Ar. Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

 èÀ.  78b/01 

ara-  Bir şeyi bulmaya çalışmak, taharrî 

etmek. 

 a.- dılar 4b/06, 4b/07 

 a.- duúların 4b/07 

 a.- rın 12b/07 

 a.- yup 10a/13,6 8a/01 

 a.- yup buldılar 50a/07 

ara   İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

mesâfe.   

 a.+ da 19b/03, 47b/11, 80b/09, 

85a/14 

 a.+ dan 45a/01, 82a/06, 8a/09 

 a.+ sında 32a/10, 85b/11, 86a/07, 

86a/08 

èArab Ar. Arap yarım adasından çıkıp 

yayılmış olan Sâmî bir kavmin adı.  

 èA.+ a 23a/04 

 èA.+ da (diyÀr-ı èA.) 22b/15 

aèrÀf Ar. Âhirette günahla sevâbı denk 

olanların kalacakları cennetle cehennem 

arasındaki yer. 

 a.+ dur 34a/09 

aralıú  Birbirine bitişmeyen iki şey 

arasında kalan mesâfe, iki şey arasındaki 

açıklık. 

 a.+ da 39a/10 

ÀrÀm Far. Durma, dinlenme 

 À. eyledi 50b/12 

èaraãÀt  Ar. Mahşer yeri, bütün ölülerin 

kıyâmet günü dirilip toplanacağı meydan, 

haşir ve neşir meydanı 

 èa.  45b/11 

arÀste Far. Süslü, süslenmiş, bezenmiş 

 a. olmışsın 61b/03 

ÀrÀyiş Far. Süs, zînet, bezek 

 À.-i cihÀnı 94b/07 

ard  Sonrası. 

 a.  78b/12, 79a/03, 79a/09 

 a.+ ına 20a/07, 39a/07, 51b/02, 

52a/03, 52a/06, 78b/11 

 a.+ ına düşdi 85a/13 

 a.+ ına düşdiler 10a/12 

 a.+ ına düşüp 22b/07 

 a.+ ında 47b/06, 53a/10 

 a.+ ından 33a/15, 39a/07, 52b/15, 

53a/04, 53a/11 

 a.+ larınca 8b/02 

 a.+ uña 20a/06 

 a.+ uñdan 20b/05 

ardınca  Arkasından, ardı sıra. 

 a.  10a/15, 15a/01, 15a/02, 24a/01, 

40b/08, 40b/09, 64a/02, 64b/01, 78a/13, 

78b/14 

èÀrıø Ar.  Yanak. 

 èÀ.+ ı 77b/10 
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èÀrif Ar. İrfan sâhibi olan (kimse), bilici. 

 èÀ.+ e 37b/14 

 èÀ. ol 42a/02 

èarifÀn  Ar. Arifler 

 èa.  34a/14 

arúa  Ön, sağ ve solun dışında dördüncü 

yön, görünmeyen taraf.  

 a.+ mla 93a/04, 93a/08 

 a.+ sın 85b/03 

 a.+ sına 22a/08, 90b/03 

arúurı  Yanlamasına, çapraz, eğri. 

 a.  57a/10 

arpa  Buğdaygillerden, tâneleri ekmek ve 

bira yapımında kullanılan, hayvanlara 

yem olarak verilen bir tahıl cinsi. 

 a.  10b/03 

arrÀf Ar. Gāipten haber veren kimse 

 a.  27b/04 

arslan  Afrika ve Batı Asya’da yaşayan, 

dört ayaklı, yırtıcı, çok kuvvetli, kedi 

cinsinden memeli hayvan 

 a.  28b/11, 28b/14 

 a.+ a 85b/02, 85b/05 

 a.+ dan 85b/09  

èarş Ar. İslâm inancına göre göğün en 

yüksek katı, âlem tasavvurunda en 

yüksek nokta  

 èa.  11b/04, 32a/11, 61a/11 

 èa.+ a 11a/13, 61a/10, 70a/06 

 èa.+ uñ 11b/02 

art-  Sayıca ve miktarca çoğalmak, 

fazlalaşmak, tezâyüt etmek  

 a.- ar 55b/09, 57a/12, 58b/08 

 a.- duàın 72b/14 

 a.- sun 80a/10 

artuú   1. Bundan sonra 2. Fazla çok 

 a. 4b/12, 28a/06, 37b/08, 42a/05, 

48b/06, 70b/07, 79a/01 

artur-  Miktârını çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

 a.- maú 60b/03 

 a.- up 29a/02 

èarø Ar. 1. Sunma, bir büyüğe takdim 

etme, sunu, 2. Saygı ile anlatma, ifâde 

etme 

 èa.  54a/03, 55a/10 

èa. eyledi 54b/13, 61a/10, 61b/07 

 èa. itdüm 26b/15 

èa. itsem 24b/07   

arø Ar. Yeryüzü, dünya.  

 a.  29b/15, 30a/02, 33b/06, 

61b/06, 82b/09 

aã-  Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip 

sarkıtmak, tâlik etmek.  

 a.- a 51a/09, 66a/01 

 a.- arsam 7a/02 

 a.- dı 32b/10 

 a.- up 58a/12 

èÀã Ar. Baş kaldıran, isyan eden kimse, 

isyankâr. 

 èÀ.  16b/11, 64a/01, 68a/15 

èaãÀ Ar. Uzun sopa, değnek, baston. 

 èa.  50a/15, 52b/02 

asÀn Far.  Kolay. 

 a.  19b/05 

 a.+ dur 44a/11 

èasesbaşı  Osmanlı Devleti’nde şehrin 

âsâyişiyle görevli olan teşkîlâtın başı

  

 èa.+ lıàın 24b/11 

aãóÀb Ar. 1. Sahipler. 2. Hz. 

Muhammed zamânında yaşamış, onu 

görmüş ve sohbetinde bulunma şerefine 

ermiş kimseler, sahâbe. 

 a.  17b/03, 45b/05, 61b/15, 69b/12 

 a.-ı fìl 5a/07 

 a.-ı fìle 5b/14 

 a.-ı kehfe 68a/07 

 a.-ı kehfüñ 66b/14 

 a.-ı resÿlu'llÀh 89b/06, 90a/15 

 a.-ı vefÀ 3a/09 

 a.+ ına 70a/15 

 a.+ um 45b/05 

 a.+ uñ 25b/14 
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aãl Ar. Kaynak, kök, başlangıç noktası, 

mebde, menşe  

 a.  2b/07, 30b/14, 55a/09, 70b/14, 

74a/14, 86a/09 

 ne a.  24b/02, 54a/11, 93a/08, 

93a/10 

a.+ ı 23b/11, 30a/07, 65b/12, 69b/15 

 a.+ ın 25b/06, 66a/08 

 a.+ ına 74a/11, 74a/14, 74b/12 

 a.+ ına çeker 23b/12 

 a.+ ında 30a/08, 74b/03, 74b/11, 

77a/11 

 a.+ ını 30a/08, 60a/05, 74a/15 

 a.+ ıyuz 1b/10 

 a.+ uñ 12a/08, 1b/10, 1b/11 

aãıl-  Yüksek bir yere iliştirilip 

sarkıtılmak, sallandırılmak.   

 a.- ı 51a/15 

 a.- ınca 57b/13 

aãılu  Bir yere takılmış veya asılarak 

sarkıtılmış olan, asılmış. 

 a.  60a/04 

èaãr Ar. Zaman, devir, çağ  

 èa.  54a/05, 8b/09 

 èa.+ da 46b/04 

èÀ.+ ında 75a/08  

èÀãì Ar.  Baş kaldıran, isyan eden 

(kimse), isyankâr. . 

 èÀ.  46a/08, 81b/11 

 èÀ.+ dür 46a/10 

 èÀ.+ leri 90b/02 

 èÀ. olduñ 69a/14 

 èÀ. olma 68b/12 

 èÀ. olup 29b/06 

 èÀ. olur 17b/13 

ÀsitÀne  Ar. Bir tarîkatın merkezi 

durumunda olan ve içinde kurucularının 

türbesi bulunan dergâh. 

 À.  21a/15 

 À.-i saèÀdetüñüze 7b/03 

èasker Ar. Ordunun her kademesinde 

görevli subay, assubay, çavuş, onbaşı ve 

erlere verilen isim, leşker. 

 èa.  15a/10, 20b/05, 33a/01, 5a/13, 

5a/15, 63a/03, 63a/06, 63b/05, 76b/05, 

9a/02 

 èa.+ de 5a/13 

 èa.+ i 15a/11, 33a/02, 62b/14, 

63a/01, 63b/06, 76b/06 

 èa.+ in 63b/06 

 èa.+ ine 33a/01 

 èa.+ ini 33a/02 

 èa.+ iñüz 63a/01 

 èa.+ iñüzi 62b/15 

 èa.+ üñ 15a/11, 15a/12, 5b/01, 

5b/07, 76b/05  

aãlÀ Ar. Hiçbir vakit, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde, kesinlikle, kat’iyen 

 a.  13b/04, 31a/01, 3a/10, 49b/04, 

61b/08, 69a/15, 6b/11, 6b/14, 70b/12, 

71b/04, 74b/06, 84b/03, 89b/01 

aããı  Fayda, kâr, menfaat. 

 a.+ lu 16b/07 

aş  Yenilmek üzere pişirilmiş yiyecek, 

yemek, taam  

 a.  71b/07, 72b/01 

 a.+ ı 31b/03, 71a/11 

 a.+ ıdur 55b/12 

aşaàa  Aşağıya Krş. aşaàı 

a.  20a/11, 51a/03, 56a/09, 57b/14, 

62b/08 

aşaàı  Bir şeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. 

 a.  52a/15, 75b/03 

 a.+ dan 20b/08 

èaşer Ar. On (sayısı), 10. 

 èa.  16a/01, 18a/14, 19b/09, 

21a/03, 23b/09, 25b/07, 16b/12, 26b/06, 

17b/14.  

èaşú Ar. Aşk kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

 èa.  32a/15, 44b/13, 4a/15, 77a/15, 

88b/06, 88b/09, 89b/10 

 Àteş-i èa.  15a/06 

 mest-i èa.  22b/09 



415 
 

 èa.-ı Óaú 90b/14 

 èa.-ı Óaúdur 86a/01 

 èa.-ı ilÀh 90b/13 

 óarÀret-i èa.-ı ilahì 22b/12 

 èa.-ı MevlÀ 88b/05 

 èa.+ a 90b/07, 90b/15 

 èa.+ dur (naèìm-i èa.) 2a/12 

 èa.+ ı 13b/03, 15a/07, 26b/05, 

45a/03 

 èa.+ ı (dÀmen-i èa.) 96a/12 

 èa.+ ına 78a/04 

 èa.+ ını 95b/07 

 èa.+ la 79b/02 

 èa.+ uñ 1b/14, 88b/06 

èÀşıú Ar. Bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

 èÀ.  15a/07, 21a/08, 21a/10, 8a/09, 

53b/04, 95b/15 

a.+a (èÀşıàa)  22b/01 

 èÀ.-ı ãÀdıú 82b/15 

 èÀ.-ı şeydÀlarıdur 25b/11 

 èÀ.-ı zÀr 77a/15 

 èÀ.+ lar 88b/06 

 èÀ.+ ları 21a/07 

 èÀ. oldı 73a/02 

 èÀ. oldılar 49b/11 

 èÀ. olduú 78a/06 

 èÀ. olmayan 78a/05 

 èÀ. olup 15a/08, 77a/12, 87a/12 

 èÀ.- ı 8a/11  

èÀşıúÀn  Ar. Âşıklar.  

 èÀ. (mìr-i èÀ.)  86a/14 

èÀşıúÀne Ar. Âşık olana yakışacak 

şekilde, âşıkça, âşıkçasına  

 èÀ.  79b/06, 95b/01 

ÀşikÀr Far. Açık, meydanda, gözle 

görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz 

 À.  3a/01, 3a/04, 62a/09, 73b/13 

ÀşikÀre Far.  Açıkça, açık bir şekilde. 

 À.  62a/13 

 À. oldı 73b/12 

èÀşir Ar. Onuncu 

 faãl-ı èÀ.  14b/04 

èaşrìn Ar. Yirminci. 

èa.  37b/09 

aşüfte Far. Baştan çıkmış, hafifmeşrep, 

ahlâksız kadın. 

 a.  23a/01 

at  Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya 

menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan.

  

 a.  32b/09, 32b/10, 51a/10, 

51b/01, 51b/05, 51b/08, 51b/10, 51b/12, 

52a/11 

 a.+ a 13a/09, 34a/07, 51b/01, 

64a/08 

 a.+ dan 33b/15 

 a.+ ı 32b/10, 33b/14, 49b/02, 

51a/13, 51b/04, 51b/11, 51b/13 

 a.+ ına 5b/11, 64a/15 

 a.+ ından 13a/08, 64a/12, 64b/02, 

71a/10, 71a/11 

 a.+ lar 49b/09, 51a/12, 52a/04 

 a.+ lara 49b/11 

 a.+ lardan 49b/03 

 a.+ lardur 52a/12 

 a.+ ları 49b/07, 49b/08, 49b/09, 

49b/10, 49b/13, 50a/03, 50a/08, 50a/10, 

51b/05, 51b/08, 51b/15, 52a/07, 52a/10 

 a.+ ların 50a/02 

 a.+ laruñ 51a/12, 52a/14 

 a. meydÀnında 83b/08 

 a.+ um 64a/11 

 a.+ uñ 51b/13, 52a/02, 52a/10 

at-  Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatmak. 

 a.- acaúların 81b/15 

 a.- alar 81b/15 

 a.- ardı 57b/05 

 a.- arlardı 22b/14 

 a.- arsañ 81b/05 

 a.- arsın 62b/06 

 a.- dı 25b/02, 64b/04 

 a.- dılar 62b/09, 82a/02 

 a.- duúları 82a/11 
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 a.- dum (yÀbÀna at-) 88a/13 

 a.- ı 51a/04 

 a.- ımı 50a/14, 50b/14 

 a.- maàa 51a/03 

 a.- uñ 62b/08 

 a.- up 51a/07, 57b/12, 81b/03, 

83a/11 

èaùÀ Ar. Bağışlama, af. 

 èa.  5a/04, 62a/10, 69b/02 

 èa.+ dur 88b/01 

 èa.+ lar 88a/15 

 èa.+ sın 96a/06 

 èa.+ ya 82b/09 

ata  1.Cet, dede, büyük baba ve aynı 

soydan daha önce yaşamış olan kimse.         

2. Eski Türklerde yaşlı, saygı değer ve 

hakîm kimse. 

 a.  10a/15, 57a/12 

 a.+ ları 16a/04, 16a/05 

 a.+ m 58a/14 

 a.+ mdur 69a/01 

 a.+ ña 22a/15, 69a/14 

 a.+ ñdan 57b/09, 58a/10 

 a.+ nuñ 10b/01, 36b/03 

 a.+ sı 10b/04, 10b/06, 28b/09, 

36b/02, 43b/13, 45a/10, 45b/15, 46a/02, 

57a/13, 65a/06, 74a/12, 82b/13, 94b/04, 

94b/05 

 a.+ sına 94b/05 

 a.+ sından 32b/08, 46a/04 

 a.+ sını 46a/06 

 a.+ sınuñ 22b/06, 32b/14, 46a/06, 

57a/11 

Ata KemÀl Özel İsim.  

A. (SulùÀn A.) 60b/09 

Àteş Far. Odun, kömür vb. maddelerin 

tutuşup yanması ile beliren ışık 

 À.  20b/05, 42a/08, 79b/02, 81a/13 

 À.-i èaşú 15a/06 

 À.-i òırmen 42a/08 

 À.-i sÿzÀnı 80b/14 

 À.+ e 82a/03, 82a/12 

 À.+ inde 23a/01, 23a/04 

 À.+ inüñ 42a/09  

 À.+ i 81a/14 

atıl-  Bir şey bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatılmak.  

 a.- an 80b/03 

atlan-  Ata binmek. 

 a.- up 71a/08 

atlu  Ata binmiş olan (kimse), süvâri 

 a.+ dan 49b/04 

èavÀn  Ar. Yardımcılar, arka çıkanlar. 

 èa.  65a/05, 65a/08, 65b/11, 

65b/13, 66a/04, 66a/13, 65a/08 

 èa.+ a 65b/13, 66a/11 

 èa.+ ı 66b/03 

 èa.+ la 66b/09 

 èa.+ uñ 66a/10 

ÀvÀz Ar. 1. Ses, sedâ, 2. Yüksek sesle 

bağırma, feryat, nâra. 

 À.  12b/06, 39a/07, 80a/12, 

80a/13, 80a/14, 9a/12 

 À.+ ın 27a/09, 36a/15, 51a/13, 

64a/10, 67a/09 

avla-  Bir av hayvanını ölü veya diri 

olarak ele geçirmek, yakalamak  

 a.- maú 74b/12 

èavn Ar. Yardım etme, yardım 

 èa.-i ilÀhì 82b/05 

èa.+ i 78b/11 

èavrat Ar. Zevce, karı, kadın. 

 èa.  15a/03, 23b/14, 27b/09, 

27b/13, 27b/14, 28a/02, 28a/05, 28a/06, 

28a/07, 28a/08, 28a/15, 28b/02, 28b/04, 

28b/07, 29a/04, 36b/06, 4b/01, 4b/07, 

52b/08, 65a/10, 65a/15, 65b/03, 65b/04, 

65b/05, 65b/07, 65b/09, 65b/12, 66a/12, 

66b/02, 6b/03, 73a/01, 7b/07, 7b/08, 

7b/10, 7b/15, 9a/03 

 èa.+ a 15a/06, 15a/08, 27b/12, 

28b/03, 28b/08, 37a/02, 37b/04, 65a/05, 

66a/09, 7b/05 

 èa.+ dan 15a/13 

 èa.+ dur 76b/15 

 èa.+ e 76a/12 
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 èa.+ ı 14b/08, 27b/10, 28b/09, 

37a/02, 4b/02, 4b/11, 65a/10, 65a/13, 

66a/12, 76a/14, 77a/11, 7b/05, 80a/15, 

8a/03 

 èa.+ ıdur 14a/03 

 èa.+ ın 15a/13, 36a/09, 65b/11, 

6b/04 

 èa.+ ına 15b/03, 28b/06 

 èa.+ ından 7b/01 

 èa.+ ınuñ 4b/06, 9a/06 

 èa.+ in 65b/08 

 èa.+ lar 4b/02 

 èa.+ lara 66b/06 

 èa.+ laruñ 4b/03, 4b/07 

 èa.+ ligi 28b/01 

 èa.+ um 7b/02 

 èa.+ uma 66a/11 

 èa.+ umı 26b/14 

 èa.+ uñ 15a/09, 15b/03, 28b/06, 

36a/11, 36b/05, 36b/06, 36b/08, 36b/09, 

40b/09 

 èa.+ un 28a/05 

avuç   Elin iç kısmı  

a. 12a/08, 56a/05, 68a/10, 9b/08 

a.+ ı 88b/14  

ay  Güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyâmızın tek uydusu olan 

gök cismi, kamer, mah. 

 a.  16a/15, 17a/01, 43b/15, 

45b/05, 45b/06, 49b/12, 75b/13, 80a/09 

 a.+ a 16a/15 

a.+ da 7a/03 

 a.+ ı 95a/14 

 a.+ uñ 15a/03, 16a/13, 6a/13  

aya  Elin iç tarafında bilekle parmaklar 

arasında kalan düz kısım, avuç içi  

 a.+ sındaàı 89b/14 

ayaú  Vücûdun, bacaktan ayak bileğiyle 

ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı, kadem 

a.  22a/08, 23a/14, 36b/01, 59a/14, 

87a/06 

 a.+ dur 53b/03 

 a.+ ları 67b/04 

 a.+ ların 94a/10 

 a.+ larında 5b/04 

 a.+ larınuñ 18b/06 

 a. yolını 44a/14 

 a.  32b/12 

 a.+ a (ayaàa) ururlardı 53b/09 

 a.+ ı (ayaàı) 23a/15, 31b/11, 

36a/02, 4a/02, 57b/11, 57b/12, 62b/09, 

62b/10, 67b/03, 68a/04 

 a.+ ı (ayaàı)  sürçdi 46a/07, 6b/14 

 a.+ ın (ayaàın) 12b/05, 23a/15, 

4a/03, 67a/10, 67a/14, 84b/07 

 a.+ ın (ayaàın)  18b/05 

 a.+ ına (ayaàına)  35b/06, 48b/12, 

52a/15, 73b/05, 73b/07, 79a/15 

 a.+ ına (ayaàına)   düşdi 13a/08, 

27a/06, 41a/15, 49a/05, 50b/02, 59a/13 

 a.+ ına (ayaàına)  düşdiler 38b/05, 

7a/13, 8b/08 

 a.+ ına (ayaàına) düşüp 22a/04, 

7b/11 

 a.+ ına (ayaàına)  gele 44b/10 

 a.+ ına (ayaàına)  düş-di 17a/13 

 a.+ ında(ayaàında)   11b/03, 

59a/06, 60a/04 

 a.+ um (ayaàum) 62b/07 

 a.+ uma (ayaàuma) 35b/07 

 a.+ uñ (ayaàuña) 84b/10 

ayaúla-  Bir şeye ya da yere ayakla 

vurmak.  

 a.- maàa 21b/13 

ayaú yolı  Abdesthâne, helâ, kademhâne, 

tuvalet, yüznumara. 

a.+ nı 44a/14 

aèyÀn Ar. Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 

 a.-ı devlet 55a/12, 55a/15 

 a.+ ı 44a/05 

èayÀn  Ar. Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli 

 èa.  90b/08, 91a/01 

 èa. eyledüm 94b/15 

AyÀs  Özel isim. 
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 A.  70b/12, 70b/13, 71a/08, 

71a/09, 71a/10, 71b/01, 71b/03, 71b/06, 

71b/08, 71b/09, 71b/11, 71b/13, 71b/14, 

72a/01, 72a/05, 72a/06, 72a/07, 72a/10, 

72a/11, 72a/12, 72a/15, 72b/02, 74a/08, 

74a/09, 74a/13, 74b/01, 74b/04, 74b/10, 

74b/12 

 A.+ a 70b/13, 70b/15, 71b/07, 

71b/08, 72a/11 

 A.+ dan (ÒÀã A.) 71a/02 

 A.+ ı 70b/11, 71a/13, 71a/15, 

72a/06, 72a/09, 74b/13 

 A.+ ı (ÒÀã A.) 70b/05 

 A.+ uñ 70b/06, 71a/06, 71a/07, 

71a/09, 71b/05, 71b/09 

èayb Ar. Utanılacak hal ve davranış. 2. 

Noksan, kusur, eksiklik.  

 èa.  75a/03, 96a/01 

 èa.+ dan 75b/01 

 èa.+ ı 59b/02, 75a/01, 75b/11 

 èa.+ ıla 75a/03 

 èa.+ ın 74a/07, 74a/08, 74b/13, 

74b/14, 74b/15 

 èa.+ ına 75b/09, 75b/15 

 èa.+ ını 75a/04, 75a/05, 75a/07, 

75b/12, 75b/14 

 èa. olur 52b/07 

 èa.+ umı 4b/08 

 èa.+ uñ 58b/10 

 èa.+ uñı 16b/05, 75b/14, 76a/01 

Àyet Ar. Kur’ân-ı Kerim’deki sûreleri 

meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri. 

 À.+ i 46a/03, 46a/04, 86a/04 

èayıb Ar. Utanılacak hal ve davranış. 

 èa.+ dur 74b/13 

 èa.+ la 28a/13 

 èa.+ lu 28b/12 

èayıbsuz Ar. Utanılacak hal ve davranışı 

olmayan. 

 èa.  75a/01 

ayır-  Birbirinden uzaklaştırmak, 

fasletmek. 

 a.- an 70a/13 

 a.- ma 92b/15 

ayırtlan-  Ayıklanmak, temizlenmek [Bu 

anlamda günümüzde halk ağzında 

ayıtlamak şeklinde kullanılmaktadır]. 

 a.- up 80a/05 

ayine Far. Ayna. 

 a.+ de 55b/05 

 a.+ si 14b/05 

aylıú   Bir ay süreli, bir ayda olan, 

yapılan veya bir ay süren.  

a. 75a/10, 79a/07 

ayru    Uzak , ayrı. 

a. 96a/13  

a. düşeli 7b/11 

ayrıl-  (Bir yer, şey veya kimseden) 

Uzaklaşmak, onu geride bırakmak, ayrı 

düşmek.  

 a.- dı 13a/12 

 a.- maú 51a/12 

 a.- up 48a/04, 62a/14, 83a/04  

ayruú  Bir daha,bundan sonra, başka, 

diğer. 

 a.  19a/11, 51b/15, 53a/04, 

59b/09, 67b/15, 8a/04, 95b/11 

èayş Ar. Hayâtın zevkini çıkarma, yiyip 

içme, zevk u safâ. 

 èa.  87a/14, 87a/15, 87b/04  

aô-  Davranışlarında çok ileri gitmek, 

aşırı derecede taşkınlık göstermek, 

azıtmak. 

 a.- ar 25b/02 

 a.- dı 18b/03 

 a.- durup 26b/08 

 a.- malar 39b/15 

 a.- up 69a/05 

az  Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün altında bulunan, çok olmayan. 

a.  2b/12 

 a.  20a/09, 35a/10, 60b/11, 75a/01 

 a. úalmış 39a/14, 39b/03, 92b/12 
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èaõÀb Ar. Pişmanlık, çâresizlik, korku 

vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, 

keder. 

 èa.  29a/13, 47a/05 

 èa.-ı elìm 81b/13 

 èa.-ı nÀrdan 18a/11, 69b/03 

 èa.+ a 36b/05, 67a/05, 68b/06, 

76a/05, 81b/13, 82b/10 

 èa.+ a geldi 36a/08 

 èa. çekdi 18a/07 

 èa. çeksün 7a/03 

 èa.+ ı 18a/13 

 èa.+ ından 46b/03 

 èa.+ ını 27b/06 

 èa. iderse 87b/12 

 èa. itdiler 18a/03, 18a/04 

Àzad Far. Serbest bırakma, serbestlik. 

 À.  30a/01, 68a/11 

 À. eylemezseñ 90a/08 

 À. iderdi 90b/01 

 À. ideyin 36a/04, 81b/02 

 À. úıldı 90b/02 

 À. ol 13a/12 

aèôam  Ar. Daha,çok, en, pek büyük. 

a. (vezìr-i a.)  83b/01, 83b/03 

èaôamet Ar. Büyüklük, ululuk, yücelik, 

celâl. 

 èa.-i salùanatına 66b/15 

èAzÀzìl  Ar. Şeytan’ın Allah’a isyan 

etmeden önceki adı.  

 èA.  11a/06, 11a/09, 11b/15, 

12a/01 

 èA.+ i 11a/07 

azdur-  Baştan çıkarılmak. 

 a.- up 2a/14 

èaôìm Ar. 1. (Maddî bakımdan) Büyük 2. 

(Mânevî bakımdan) Büyük, ulu, haşmetli 

3. Çok şiddetli. 

 èa.  21b/02, 33a/02, 36a/01, 

43b/01, 50a/07, 50b/03, 59b/09, 68a/02, 

9a/06 

 èa. (ÚuréÀn-ı èa. ) 4a/10, 66b/13 

 èa. (şikÀyet-i èa.)  7b/01 

 èa.+ de (Kur'Àn-ı èa.) 3b/03 

 èa.+ de (ÚuréÀn-ı èa. ) 3a/13, 

4b/14 

 èa.+ e (belÀ-yı èa. ) 38b/15 

 èa.+ ler (bühtÀn-ı èa. ) 83b/15 

èazimet Ar.   Sebat, kararlılık.   

 èa. ü úaãd itmiş 39a/09 

èazìz Ar. Yüce, kıymetli, değerli, 

mukaddes, muazzez. 

 èa.  34b/02, 46b/12, 50b/04, 

60b/09, 77a/10, 78b/15, 79a/02, 79a/04, 

79a/05, 79a/07, 79a/08, 79a/09, 79a/11, 

79a/12, 79b/04, 80b/11, 85a/07, 89a/14, 

91b/07, 93b/14, 94a/12 

 èa.  78b/15 

 èa.-i èÌsÀ 42a/06, 79b/14 

 èa.-i mÀ 58b/12 

 èa.-i men 14b/04, 17b/14, 26b/07, 

6a/01, 9b/11 

 èa.-i Mıãr 78b/06 

 èa.-i Mıãr 78b/13, 78b/14 

 èa.-i Mıãra 77a/10 

 èa.-i Mıãruñ 77a/11, 78b/04 

 èa.-i pür 43b/09, 49a/12, 53b/06 

 èa. dutarlardı 42a/12 

 èa.+ e 93b/13 

 èa.+ i 39a/03, 60a/05 

 èa. itmiş 32a/02 

 èa.+ ler 53a/06, 91b/01, 91b/09 

 èa.+ lerden 46b/08, 73a/09, 89a/13 

 èa.+ leri 73b/11 

 èa.+ lerinden 90b/05 

 èa.+ lerüñ 91b/06, 91b/10 

 èa.+ üm 23b/09, 27b/06, 33b/09, 

37b/09, 44a/13, 47a/05, 55b/15, 85a/02, 

88b/04, 92a/06 

 èa. ü muóterem olur 72b/11 

èazìze Ar. Ermiş kadın. 

 èa.  79b/04 

èazm Ar. Karar, niyet, azim. 

 èa. idüp 92b/11 

 èa. itmişdi 8b/05 
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èAzrÀ'ìl Ar. Özel isim. İslami inanışa 

göre Allah’ın buyruğuyla insanların 

canını almakla görevli melek. 

 èA.  18b/07, 18b/15,18b/08, 

18b/09, 18b/11, 18b/12  

 èA.+ i 18b/14 

-B- 

 

bÀ-rifèat Rifatli, yüce. 

b. (vüzerÀ-i b.)55a/13 

b.-emr-i yezdÀn Allah’ın emri ile. 

 b. 82b/13 

bÀ-ãafÀ Far. Safâlı dostlar.  

 b.+ yı 70a/12 

bÀb Ar. Kapı.  

 bÀb b.  58a/11 

 b.-ı tevekkülde 6a/14 

 b. bÀb 58a/11 

 b.+ ından 64a/11 

baba  Bir çocuğun dünyâya gelmesine 

sebep olan erkek, çocuk sâhibi adam, 

peder. 

 b.  60b/01, 60b/04 

 SulùÀn äarı äaltıú B.  60a/13 

 b.+ m 66a/10 

 B. äarı SÀltık 60b/09 

 b.+ sı 57b/11 

 b.+ ya 60b/04 

 emr-i b.+ yı 60b/06 

bÀc Far. Vergi.  

 b.  24a/08, 24a/10 

 b. almaàa 24b/06 

bÀcdÀr  Far. Vergi alan kimse.  

 b.+ dur 24a/14, 24b/02 

 b.+ ı 24a/13, 24b/03 

 b.+ ıñuz 24a/15 

bÀcdÀrlıú Far. Vergicilik.  

 b.  24a/06, 24b/04, 24b/06 

bÀd-ı havÀ Far. Karşılıksız, parasız, 

meccânen, bedâva 

 b. 52a/12 

baède Ar. Sonra.  

 b.  44a/13 

baèdehu Ar. Sonra.   

 b.  11a/02, 12a/01, 12b/13, 

13a/14, 13b/08, 14b/12, 16a/02, 17b/14, 

19a/01, 19a/10, 19b/09, 22a/13, 23b/09, 

26b/07, 29a/11, 29a/15, 30a/02, 32b/02, 

34a/06, 34b/02, 35b/01, 3b/14, 42a/05, 

42b/14, 45a/04, 4a/02, 50b/14, 51a/05, 

53b/06, 54b/08, 55a/13, 56b/04, 57a/01, 

5a/05, 60a/09, 62a/11, 65a/02, 66a/03, 

67b/05, 68b/03, 6b/04, 74a/06, 74b/07, 

76a/02, 79b/14, 82b/15, 86a/05, 89b/10, 

8a/13, 90a/06, 91a/03, 94b/12 

baède't-taèÀm Yemekten sonra. 

 b. 54a/01 

baède'z - zamÀn Bir zaman sonra 

 b.34a/02 

bÀà Fars. Üzüm kütükleri dikili olan ve 

üzüm yetiştirilen yer.  

 b.  87b/01 

 b.+ a 88a/10 

 b.+ da 17b/07, 53b/15 

 b.+ ında 53b/14, 54a/09 

 b.+ la 86a/12 

bÀàbÀn Fars. Bağ bekçisi, bahçıvan  

 b.  54b/11 

 b.+ a 54b/11 

bÀàçe   Fars. Çiçek, sebze veya meyve 

ağacı yetiştirilen toprak parçası. 

 b.+ sine 54b/09 

 b.+ ye 78b/13 

 b.+ yi 87a/02 

BÀàçe SarÀy Kırım’da bulunan bir yer 

adı. 

B. + dur 95b/11  

BaàdÀd Ar. Irak’ın başşehri.  

 B.  26b/10, 3b/06, 40a/04, 48a/13, 

48b/02, 48b/08, 52b/13, 54b/06, 62a/13, 

62b/02, 62b/13, 63b/06, 92a/07, 92a/08, 

93b/03, 94b/03 

 B.+ a 48b/02, 54b/08, 54b/12, 

63a/06, 63b/04, 63b/07 

 B.+ ı 62b/13, 63a/04, 63b/07 

 B.+ ı (şehr-i B.) 63b/12 
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 B.+ uñ 62a/15 

baàışla-  1. Affetmek, bağoşlamak. 2. Bir 

şeyi yarar gözetmeden karşılıksız olarak 

vermek, hibe etmek, teberru etmek.  

 b.  13a/09, 90a/10, 90a/12, 90a/13 

 b.- dı 60b/10 

 b.- dum 90a/10, 90a/11, 90a/13 

 b.- r 86b/13 

 b.- ya 88a/15 

 b.- yup 90a/08 

bÀài Ar. baġy “haddi aşmak, 

azgınlık”tan bāġі. Doğru ve hak olan 

yoldan ayrılan kimse, serkeş, âsî, şakî. 

b.  85b/1 

baàla-   İp, bağ veya başka bir araçla bir 

şeyi bir yere, diğer bir şeye veyâhut 

birkaç şeyi birbirine tutturmak, 

birleştirmek, raptetmek. 

 b.- dı 51b/04, 51b/14, 57b/12, 

65a/11, 66a/13 

 b.- duàında 5a/15 

 b.- mış 83b/06 

 b.- mış (ãÀf baàla-) 26a/05 

 b.- ñ 60b/05 

 b.- r 29a/14 

 b.- rdı 49b/06 

 b.- yup 51b/11, 52a/03, 52a/15, 

65b/14, 7a/11, 82a/02 

 b.- yup (bel baàla-) 59b/09, 

87b/14 

baàlan- İp, bağ gibi bir vâsıta ile bir şeye, 

bir yere tutturulmuş olmak, bağlı 

bulunmak.  

 b.- dı 4b/05 

 b.- maàa 9a/12 

 b.- ur 27b/01 

baàlu   İp veya başka bir araçla bir şeye, 

bir yere bağlanmış olan. 

 b.  51b/08, 51b/12, 83a/13 

bahÀ Fars. Paha kelimesinin eski ve asıl 

şekli. 

 b.+ sı 15b/14, 4a/05 

 b.+ sıla 49b/08 

 b.+ sın 3b/11, 79a/14 

 b.+ sını 3b/10 

bahÀdır Fars.  Usta savaşçı, cengâver, 

yiğit, kahraman, cesur.  

 b.  72b/15 

bahÀlu  Fars. Pahalı. 

 b.  70b/08 

bahÀne  Fars. Bir şeyin asıl sebebi yerine 

ileri sürülen sözde sebep, gerçekle ilgisi 

olmayan sahte özür ve mâzere 

 b.  19b/03, 66a/11 

 b. idüp 65b/08 

 b.+ siyle 32b/15, 40b/02 

baòìl Far. Eli sıkı (kimse), hasis, cimri, 

pinti, nekes. 

 b.  55b/13 

bÀóiå Ar. Bir şeyden bahseden, bir 

meseleye dâir bilgi ve açıklamaları ihtivâ 

eden, o meseleyle ilgili. 

 b.+ de 26a/11 

 b. 26a/10 

 b. itseler 26a/08 

baór Ar. Deniz, deryâ. 

 b.-i raómet 68a/13 

 b.-i ôulm 37b/06 

 b.+ i 1b/07 

baòş Far. Sonuna geldiği kelimelere 

“ihsan eden, veren” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar.                                  

b. (murÀd b. olun) 87a/07 

baòt Far. Allah tarafından ezelde 

belirlendiği kabul edilen kısmet ve nasip, 

uygun tâlih, ikbal, şans 

 b.  20b/14 

baòtiyÀr Far. Tâlihli, mesut, mutlu  

 b. eyleye 37b/11 

 b. ider 56a/01 

baèìd Ar. Uzak, ırak. 

 b. 59b/08 

 b. olur 64b/15 

baú- Gözleri bir şey üzerine çevirmek. 

 b.  20a/06, 20a/10, 28a/01 

 b.- a 68a/12 
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 b.- an 23b/09 

 b.- ar 48a/05 

 b.- arlar 91b/02 

 b.- arsañ 90b/15 

 b.- dı 13a/07, 20a/07, 20a/09, 

39a/13, 63b/10, 63b/14, 94a/09 

 b.- duàın 79b/11 

 b.- duàına 72b/08 

 b.- ma 60b/15 

 b.- madı 78a/02 

 b.- madılar 31b/06 

 b.- maz 66b/02 

 b.- mazdı 25a/01 

 b.- mazdıñuz 58a/05 

 b.- mazlardı 57b/09 

 b.- mış 78a/10 

 b.- sa 78a/14 

 b.- up 20a/10, 54b/02, 79b/05 

baúış  Bakma tarzı, bakma biçimi. 

 b.+ ı 87a/10 

baúış-  Karşılıklı birbirine bakmak.  

 b.- urlar 91b/01 

bÀúıyye Ar. 1. Geri kalan, artan kısım, 

artık 

 b.+ si 93b/12 

bÀúì Ar. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. Karşıtı 

 b.  64b/08, 81a/06 

 b.+ sin 67b/12 

bÀkire  Ar. El değmemiş, dokunulmamış, 

temiz, saf, pâk. 

 b.  78b/06 

 b.+ yem 30b/12 

bÀl Ar. Kol, kanat, gönül.  

 b.  10b/12 

bal  Arıların çiçeklerden topladıkları 

bal özü denen sıvı ile yaptıkları, rengi 

beyazdan esmere kadar değişen, koyu 

kıvamda tatlı madde, asel. 

 b.+ ı (úatduú b.+ ı yaàa) 88a/10 

bÀlÀ Far. Bir şeyin yüksek yeri, yukarı, 

üst  

 b.  1b/03 

balçıú  Koyu kıvamda, özlü ve yapışkan 

çamur. 

 b.+ dan 5b/05 

 b.+ larda 58b/06 

b.+ a 47a/10 

baldır   Bacağın diz kapağından ayak 

bileğine kadar olan kısmı. 

 b.+ larına 21a/12 

bÀlıú  Su içinde yaşayıp solungaçla nefes 

alan, çoğunlukla yumurtlama şeklinde 

üreyen omurgalı hayvanların ortak adı. 

 b.  45a/14 

balta  Odun yarmaya, ağaç kesmeye ve 

yontmaya yarayan, ağaç saplı, demirden 

kesici âlet, nacak. 

 b.  93a/05, 93a/10 

 b.+ yı 93a/10 

baña  Ben zamirinin yönelme hâli.  

 b.  12b/12, 13a/03, 13a/06, 

13a/09, 14b/13, 15b/01, 19a/07, 21b/04, 

21b/06, 22a/05, 22a/07, 24b/15, 26b/13, 

27a/04, 27a/06, 27a/07, 27b/15, 28a/11, 

28a/13, 29b/04, 29b/07, 30b/15, 32a/06, 

32b/13, 34a/05, 41a/10, 41a/13, 42b/01, 

44a/08, 44a/14, 47a/08, 47a/12, 47b/03, 

47b/04, 47b/07, 50b/03, 50b/06, 56a/09, 

58b/04, 62b/13, 63a/03, 66a/09, 66a/13, 

68a/12, 71b/11, 71b/13, 72a/08, 72a/09, 

72a/14, 75a/15, 76a/13, 77b/02, 77b/03, 

78b/02, 78b/05, 79a/02, 79a/06, 7b/02, 

7b/04, 80b/02, 81b/02, 84a/13, 86b/02, 

88a/11, 88b/01, 89b/13, 90a/07, 90a/08, 

92b/15, 93a/11, 93b/01, 95b/10 

bâr  var  

b. (pÀdişÀh-ı bìr ü b.)  14a/15 

bÀrÀn Fars. Yağmur.    

 b.-ı bì-óesÀb 5b/07 

bardaú   Su veya sulu şeyleri içmek için 

kullanılan, genellikle camdan yapılmış 

kap. 54a/01, 54a/12, 7a/03 

b. +ı 54a/02, 54a/15 



423 
 

BÀrek  Ar. Beğenilen, takdir edilen bir 

şey karşısında kullanılan “mâşallah, 

âferin, ne güzel” anlamında övgü sözü. 

 B.  55a/14 

BÀrì Ar.  Her şeyi takdir ettiği şekle 

uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.  

 B.  18a/05, 82a/09, 82b/02, 91a/14 

 B. (Óaøret-i B.)  9a/09 

bÀri Fars. Hiç olmazsa.  

 b.  21b/15, 26b/03, 43a/01, 

62a/10, 93a/04 

barmaú İnsanın ve bâzı hayvanların el ve 

ayaklarının son bölümünü oluşturan 

eklemli uzantılardan her biri. Krş. parmaú 

 b.+ ıla (barmaàıla) 6b/06 

 b.+ ında (barmaàında) 83a/12 

BarãìãÀ Ar. İsrailoğulları zamanında 

yaşadığı rivayet edilen bir rahibin adı. 

 B.  42a/10, 42a/11  

 B.+ ya 43b/08 

bÀrÿ Far. Kale duvarı, hisar burcu, sur.

  

 b.+ dur 86a/12 

baã-  Ayağı, üzerine vücûdun veya 

bacağın ağırlığını verecek şekilde zemîne 

yâhut herhangi bir yere koymak. 

 b.- am (úadem baã-) 44a/09 

 b.- ar 90b/15 

 b.- ardı (óumret baã-) 78a/15 

 b.- dı 90b/07 

 b.- dı (úadem baã-) 44b/04 

 b.- dılar (úadem baã-) 72b/13 

 b.- maú 87a/06 

 b.- mayalar (úadem baã-) 9a/06 

 b.- mış (úadem baã-) 59b/13, 

90b/05 

baã-   Kaplamak, bürümek.  

 b.- mış 20a/07 

baãar Ar. Görme, görme hassası.  

 b.  29a/10 

Baãra Ar. Özel isim.  

 B.+ ya 35a/11 

baş   İnsan vücûdunun göz, kulak, 

ağız, burun gibi duyu organlarının ve 

beynin bulunduğu en üst, hayvan 

vücûdunun en ön kısmı, kafa, ser. 

 b.  10a/05, 11b/15, 21b/10, 

22a/08, 22b/04, 32b/01, 41b/15, 66a/13 

 b. (cÀn u b.)  76a/05 

 b.+ da 84b/12 

 b. dikdi 15a/11 

 b. diküp 11a/07 

 b.+ ı 13a/05, 15a/07, 22b/03, 

27a/11, 52b/05, 53b/03, 76b/05, 94a/04 

 b.+ ıla 49b/03 

 b.+ ına 27a/12, 33a/07, 34b/08, 

35b/08, 35b/09, 37a/10, 37a/13, 57b/02, 

57b/14, 5b/14, 63b/01, 63b/02, 65b/13, 

66b/07, 69b/14, 70a/10, 76b/14, 82b/04, 

90b/03. 

 b.+ ına and içerler 47a/15 

 b.+ ına geldi 76b/11 

 b.+ına (èaúlı b.+ ına geldi) 34a/03, 

94a/10 

 b.+ına (èaúlı b.+ına geldükde) 

36b/12 

 b.+ına (cÀnı b.+ına ãıçradı) 

39a/09, 43a/15 

 b.+ ına üşdi 35b/11, 67b/10 

 b.+ ına üşdiler 36a/03 

 b.+ ına üşmiş 35b/04 

 b.+ ındaàı 94a/07 

 b.+ ındaàın 94a/06 

 b.+ ından 13a/13, 50b/08, 54a/13 

 b.+ından (èaúlı b.+ından gitdi) 

33b/15, 36b/12 

 b.+ ını 22b/03, 22b/10, 22b/11, 

27a/09, 38a/15, 76b/07, 76b/10, 88b/06 

 b. úaldırdılar 33a/12 

 b.+ ları 33a/03 

 b.+ ların 25a/11, 33a/05 

 b.+ ların vireler 25a/04 

 b.+ larını 33a/03 

 b.+ um 65a/15, 84a/04, 93b/02 
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 b.+ umuza 6a/09 

 b.+ uñda 66b/10 

 b.+ uñuzdan 87b/07 

 b. virdi 26b/09, 49a/14 

 cÀn u b. virdi 85a/15 

başar-  Bir işi istenilen şekilde 

sonuçlandırmak, muvaffak olmak, 

üstesinden gelmek. 

 b.- urdum 11b/01 

başúa   Bilinenden gayri, diğer, sâir.  

 b.  54a/08, 83b/04 

başla-  Bir işi yapmak üzere harekete 

geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek. 

 b.- dı 10b/10, 18b/04, 21b/13, 

22b/09, 25a/01, 27b/14, 3b/13, 44b/02, 

51a/03,  

 51b/10, 57a/14, 58a/02, 58a/06, 

64a/13, 69a/06 

 b.- dılar 50b/14, 51a/02, 55a/04 

 b.- duú 87b/11 

 b.- dum 24b/06, 32a/05, 86b/03 

 b.- sañ 55a/05 

başlu  Başı olan, çıkıntılı bir tepe kısmı 

bulunan. Krş. başlı. 

 b.  54a/14 

başsuz  Başı olmayan. 

 b.  21b/05 

bÀùıl Ar. Doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey).  

 b.  21a/01, 25b/03 

 b.+ ı 21a/01, 21a/02 

bÀùın Ar. “Görünmeyen, gizli olan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden)dır. 

 b.  72b/06 

 b.+ da 44b/11 

 b.+ uñı 2a/10 

batur -  Sivri bir şeyi yumuşak bir şeye 

saplamak. 

 b.- sañ 17b/06 

bÀy Far. Zengin 

 b.  74b/15 

BÀyezìd  Özel isim.  

 B.-i vaút 8b/06 

 SulùÀn Selìm B. Òan 58a/09 

BayrÀm  1. Özel İsim. 

Óacı B.  43b/11, 43b/15, 44a/01, 44a/07, 

44a/15, 44b/08 

 Óacı B.+ a 44b/03, 44b/04 

 Óacı B.+ uñ 44b/06 

 Óacı B.  44a/11, 44b/04, 44b/10 

 SulùÀn Óacı B.+ uñ 43b/13 

bayrÀm  Milletçe sevinç içinde kutlanan, 

dînî veya millî bir anlam taşıyan kutsal 

gün. 

ulu b.+ da 83b/11  

bÀzÀr Fars. Pazar kelimesinin eskiden 

kullanılan asıl şekli, çarşı, alış veriş yeri 

 b. eyledi 16b/08 

bit b.+ ında 50a/04  

 eskiciler b.+ ına 48b/02 

 ıràad b.+ ında 92a/09   

bÀzergÀn Fars. Bezirgân kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan şekli.  

 b.  43b/14 

 b.+ lar 37a/08 

 b.+ laruñ 72b/14 

baèøı Fars. Birtakım, bir kısım. 

 b.  16a/02, 34b/04, 38a/02 

 b.+ lar 4b/01, 83b/06 

 b.+ sın 59a/11 

be Fars. Kelime başına getirilerek zarflar 

teşkil eden “ile, için, -e kadar, -e göre” 

anlamında ön ek.  

 b.-her gün 42b/07 

 b.-heróÀl 3b/09 

 b.-nÀm 8a/09 

be    Teklifsiz konuşmada birine 

seslenmek, dikkati çekmek, söze kuvvet 

vermek için kullanılan bre, ey, behey, 

yâhu gibi bir ünlem.  

 b.  51b/13, 86b/06 

bed Far. Kötü. 

 b.  72a/13, 74a/14 

 b.+ idür 20b/15 

 b.+ üñ 20b/15 
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bedduèÀ Far. Bir kimseye kötülük 

dilemek için edilen dua.  

 b.  60a/03 

 b. eylediler 73b/03 

 b. idüp 73b/01 

 b.+ sından 61a/08, 73b/04, 73b/13 

beden Ar. Vücut, gövde. 

 b.+ i 2b/08 

bedestÀn Far. İçinde kıymetli eşya, 

antika, mücevher vb. şeyler satılan, üstü 

kapalı çarşı.  

 b.+ da 56a/04 

bedeòşÀn Far. Bedahşan şehrinde işlenen 

çok değerli yakut. 

 laèl-i b.+ ın 59a/09 

bedì Ar. Benzeri ve örneği olmayan, 

görülmemiş, ender, yeni (şey) 

 b.+ dür 20b/15 

bedr  Ar. Ayın en parlak olduğu hali. 

 b.  8a/08 

 b.-i tamÀma 86b/11 

Bedÿ Ar. Özel isim, yer adı. 

 B.  73a/10 

beg  İleri gelen nüfuzlu kimse, eşraf  

 b.  4b/05, 67b/11, 71a/03, 71a/07, 

71a/09, 71b/08, 71b/09, 71b/12, 72a/01,  

72a/03, 72a/07, 72a/10, 72b/01, 95b/12 

 b.+ i 44a/05, 5a/08, 72a/05 

 b.+ ine 67b/11, 71b/02 

 b.+ ler 32b/12, 32b/14, 33a/14, 

55b/06, 70b/09, 70b/13, 71a/12 

 b.+ lerden 71a/01 

 b.+ leri 16a/04, 25a/10, 33a/08, 

7a/12 

 b.+ lerine 84a/15 

 b.+ lerini 33a/08 

 b.+ lerüñ 71a/01 

 b.+ üñ 71a/09, 71a/15 

beàÀyet Far.  Son derece, pek çok, 

fazlasıyla 

 b.  66b/11, 82b/08, 85b/12 

begen-  İyi ve güzel bulmak, takdir 

etmek.  

b.- se 4b/02 

begler begi  Osmanlı Devleti’nde 

eyâletlerin başında bulunan mülkî ve 

askerî en büyük âmir  

 b.  34b/09 

beglik  Bey olma durumu.   

 b.  51b/05 

beher Far. Her bir.  

 b.  24b/05, 42b/07 

 b.-óÀl  3b/09, 72a/02  

 

behey   Be, ey, hey ünlemlerinin 

genellikle hiddet, öfke, azarlama ifâde 

eden veya teklifsiz konuşmada kullanılan 

değişik bir şekli. 

 b.  12a/10, 12b/07, 35a/08, 

67b/08, 70b/13, 91b/09 

BehrÀm Far. Özel İsim. 

 B.  33a/01, 33a/04, 33a/07, 33a/14 

 B.-ı Çÿpìn 33a/01 

 B.+ a 33a/06 

behre Far. Pay, hisse.  

 b.  37b/14 

 b. alasın 22a/10 

behremend Far. Nasibi olan, hissedar.

  

 b. olduñsa 13b/07 

beúÀ Ar. Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, 

ebedîlik, bâkîlik.  

 b.  68a/08 

 b.+ sı 94b/09 

 b.+ sına 73a/05 

 dÀr-ı b.+ ya 89a/02, 93b/04 

bekle -   (Bir kimsenin gelmesini veya bir 

işin olmasını) Gözler vaziyette olmak, 

durup kollamak, intizar etmek. 

 b.- rlerdi 49b/06 

 b.- yüp 71a/07 

BektÀş   Özel isim. 

 Óacı B.  85a/05, 85b/01 

 B.-ı Velì 85a/11 
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belÀ Ar.  İnsana büyük bir sıkıntı veren, 

içinden çıkılması güç durum, bâdire, dert, 

gam, keder.  

b.  14b/09, 14b/13, 45a/14, 6a/09, 94b/09 

 b.-yı èaôìme 38b/15 

 b.+ dan 12a/11, 60a/08, 80b/07 

 b.+ dur 20a/06 

 b.+ lar 39b/04 

 b.+ lar itdiler 88a/11 

 b.+ lara 95a/07 

 b.+ lardan 64a/01 

 b.+ larına 95a/03 

 b.+ sından 64b/08 

 b.+ ya 14b/09, 14b/11, 18a/08, 

2a/14, 6a/05, 6a/07, 80b/07, 80b/13, 

95a/06 

 b.+ ya uàradı 39b/01 

 b.+ ya uàramışam 39a/14 

 b.+ yı 84b/11, 95a/03 

 b.+ yla 32b/12 

Belèam  Ar. Hz. Musa (A.S.) hakkında 

yalan ve fena söz söyleyerek Beni- İsrail 

halkını kandıran kişi. 

 B.  9a/04 

 B.-ı BÀèÿr 8a/15, 9a/13, 9b/05 

 B.-ı BÀèÿrı 9b/01, 9b/04 

 B. BÀèÿrÀ 8b/05 

Belò  Far. Afganistan'ın kuzeyinde yer 

alan eski bir yerleşim yeri.  

 B.  12b/01 

 B.+ e 13a/09 

belì Ar. Evet, hay hay, peki. 

 b.  80a/14, 92a/10 

belki Ar. Olabilir, olabilir ki, bir ihtimâle 

göre, muhtemelen.  

 b.  23b/11, 36b/05, 38b/09, 

66a/01, 68a/10, 86a/03, 8a/14, 95a/03 

belür-  Meydana çıkmak, görünmek, 

zuhur etmek, tezâhür etmek. 

 yüzi gözi b.- süz oldı 34a/02 

ben  Tekil birinci şahsı gösterir.  

 b.  11b/01, 11b/08, 12a/07, 

13a/04, 14b/09, 18a/02, 18a/03, 18a/04, 

18a/06, 18a/07, 18b/13, 19a/14, 19b/01, 

21b/05, 22a/05, 24b/01, 24b/03, 24b/05, 

24b/07, 24b/13, 25a/01, 25a/08, 26b/02, 

27a/04, 27b/15, 28a/01, 28a/03, 28a/09, 

28a/10, 28a/12, 28b/01, 30b/10, 30b/11, 

31a/12, 31b/01, 32a/03, 32b/13, 36b/10, 

37b/04, 38a/09, 38a/10, 38a/14, 3b/09, 

43a/11, 44b/08, 46a/04, 46b/14, 47b/06, 

48b/05, 48b/06, 48b/07, 48b/08, 49b/09, 

50b/05, 51b/06, 51b/15, 52a/03, 55a/05, 

58a/14, 59b/15, 61a/12, 61a/13, 61a/15, 

61b/01, 61b/02, 61b/04, 61b/07, 62b/15, 

64a/11, 64b/07, 65b/03, 66a/04, 66a/10, 

67a/13, 67b/14, 68a/08, 68a/09, 68b/02, 

68b/10, 68b/11, 6b/01, 71a/06, 71b/14, 

72a/02, 72a/08, 72a/12, 72a/13, 74b/05, 

75a/15, 75b/01, 77b/05, 78a/04, 78a/11, 

78b/04, 78b/05, 78b/15, 79a/02, 82a/05, 

82a/15, 83a/09, 83a/15, 84a/12, 86a/09, 

86a/15, 86b/03, 86b/07, 87a/02, 87a/08, 

88a/14, 90a/01, 90a/08, 92b/02, 92b/05, 

93a/11, 93a/14, 94a/13 

 b.+ de 48b/06 

 b.+ den 13a/12, 28b/02, 37b/04, 

43a/01, 68a/08, 68a/10, 69a/01, 71b/10, 

78a/15, 7b/13, 82a/14, 87a/04, 90b/12, 

93b/03 

 b.+ em 18a/03, 18a/04 

 b.+ i 22b/04, 23a/09, 24b/14, 

26b/14, 27a/01, 27a/09, 29a/01, 30a/01, 

30b/15, 36b/15, 37b/05, 4a/06, 50a/14, 

51b/06, 53a/05, 61a/11, 61a/12, 61a/14, 

61a/15, 61b/02, 61b/06, 61b/10, 

62b/06,65b/10, 67a/13, 6b/06, 72b/01, 

73a/02, 75b/02, 78b/07, 7b/12, 81b/01, 

81b/05, 83a/09, 84a/13, 84a/14, 86b/07, 

86b/13, 92b/15 

 b.+ üm 10b/05, 10b/08, 11b/08, 

12b/03, 12b/11, 15a/15, 15b/08, 16b/12, 

18a/14, 20a/13, 20a/15, 20b/11, 22a/04, 

23b/09, 24b/04, 25b/15, 27a/02, 27b/06, 

28a/12, 28b/12, 28b/15, 29a/03, 30a/11, 

30b/11, 31b/09, 31b/10, 32a/03, 32a/05, 
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33b/09, 34a/04, 35b/07, 38a/08, 3b/09, 

3b/10, 40a/02, 40b/12, 44a/13, 45a/04, 

45b/05, 45b/06, 47b/14, 48b/07, 4a/05, 

4b/08, 52b/10, 55b/15, 56a/13, 57a/14, 

58a/05, 58b/04, 61b/12, 62a/11, 63a/02, 

65a/09, 65b/01, 65b/05, 66a/01, 66b/12, 

68b/10, 69a/13, 70b/02, 71b/13, 72a/01, 

72b/09, 75a/05, 78b/03, 78b/06, 79a/02, 

79a/05, 79a/07, 7b/14, 81a/15, 81b/06, 

82a/05, 82a/13, 82b/01, 82b/02, 83a/10, 

83b/02, 83b/12, 83b/13, 84a/09, 84b/02, 

85a/02, 86a/11, 86a/15, 86b/04, 86b/05, 

88a/05, 88a/08, 88b/04, 88b/15, 89a/08, 

89a/09, 8b/09, 92a/06, 92a/11, 93b/02, 

94a/12, 96a/02, 9b/01, 9b/02, 9b/03 

 b.+ ümçün 72a/11 

 b.+ ümdür 69a/01 

 b.+ ümle 63a/08 

beñ  Deri üzerindeki kahverengi veya 

siyah renkli küçük lekelere, kabartılara 

verilen isim, benek 

 b.  88b/14 

 b.+ i 89b/15 

benÀm Far. Adlı, isimli, adlandırılmış. 

b. 8a/09 

bend  Fars. Bağlama, bağlanma.  

 b. idüp 32b/11, 87b/13 

 b.+ in 51a/11 

 b. itdiler 43b/02, 63b/07 

bende-òÀne Far. Bağlanılan yer.  

 b.+ ye 22a/05 

benefşe Far. Menekşe kelimesinin eski ve 

asıl şekli  

b.-i perìşÀn 86a/13 

beng Far.  Ban otu denen bitki ve bunun 

afyon gibi uyuşturucu, keyif verici 

tohumu.  

 b.  95b/04 

bengì Fars.  Beng içmeye alışmış olan 

kimse, esrarkeş.   

 b.-i bì-maóal 51a/04 

benì Ar. Oğullar.  

 b.  26a/07 

 b. Ádemde 12a/07 

 b. Ádemdür 2a/06 

 b. Ádeme 2a/15, 32b/05 

 maúãÿd-ı b. Ádemsin 18a/07 

 b. İãrÀ'ìl 8b/01 

 b. İsrÀ'ìl 26a/10 

 b. ÌsrÀ'ìl 42a/10 

 b. İsrÀ’ìl 25b/15 

benlik  Kişiliği, ferdiyeti meydana 

getiren şey, insanın öz varlığı. 

 b.  12a/07 

 b. itmek 12a/09 

beñiz  Yüz, yüzün rengi.  

 b.+ i (beñzi) 91b/14 

benze- Birbirine uygun ve ortak tarafları 

olmak. 

 b.- r 15a/03, 25b/05, 37b/06, 

47b/08, 77b/14, 86b/12 

 b.- rdi 23a/04, 6a/14, 92b/07 

 

ber-dÀr  Far. Darağacına çekilmiş, asılmış. 

b. idesin 71b/05 

b. itdiler 36a/08 

ber-òÿrdÀr Tuttuğu işten semere gören, 

feyizlenen, mesu 

b. olmaz 72b/05  

ber-kemÀl Far+Ar. Tam ve yolunda, 

mükemmel.   

 b.  75a/01 

 b. (lÀ-yezÀl-i b.-kemÀl) 81b/08 

 úÀdìr-i b.-kemÀl 32a/01 

ber-murÀd Far+Ar. Murâdına eren, 

isteğine, arzusuna kavuşan. 

 b. eyleñ 86b/07 

 b. 41b/13, 47a/04 

 b. olsam 78b/02 

berÀber Fars. Birlikte.  

 b.  26a/03, 56b/03, 63a/08 

 b.+ dür 25b/15 

berd Ar. Soğuk.  

b. (şiddet-i b.  8a/10) 

berekÀt  Ar. bereket’in çoğul eki -āt almış 

şekli berekāt) Bereketler. 
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b. ında 72b/02, 79a/12, 8a/03 

bereket Ar. Allah’tan gelen hayrın bir 

nesnede görünmesi ve devam etmesi, 

artıp çoğalması, Tanrı ihsânı, nîmet. 

b. 60b/02 

berk  Sağlam, kuvvetli.  

 b.  65b/15 

b.  64b/09 

 b. eyledi 41b/11 

 b. it 40a/01 

 b. itdiler 4b/07 

berü  Ayrılma hâlinden sonra geldiğinde 

“belli bir yerden ve zamandan bu yana” 

anlamı verir, bir işin başlangıç yerini ve 

zamânını gösterir. 

 b.  28b/11, 53a/09, 73b/09, 

78a/15, 78b/01, 7b/13, 84a/12, 91a/08 

berü  Öte 

b.53a/10 

besle-  Yedirip içirmek, karnını 

doyurmak. 

 b.- di 24a/02, 30b/01 

 b.- digi 93b/05 

 b.- rdi 49b/04 

 b.- yüp 84a/12 

beşik  Bebeklerin içine yatırılıp 

uyutulduğu, tahta veya demirden 

yapılmış, ayaklı bir çeşit küçük sallanır 

karyola, beşik 

b. 33a/05, 79a/06 

b. + i 33a/07  

beter  Çok fenâ, daha fenâ, çok kötü. b.  

84b/02 

 b.+ dür 58b/03, 66b/08 

bevvÀb Ar. Kapıcı,  Mahalle 

mekteplerinde çocukları evlerine götürüp 

getiren hademe. 

 b.+ lar 27a/01 

 b.+ larına 26b/15 

beyÀn Ar. Açıklama, anlatma, söyleme. 

 b.  17b/09, 35b/02, 81a/01 

 itdüm b.  39b/05 

 b. buyuruñ 8a/01 

 b. eyle 92a/12 

 b. eyledi 4a/10 

 b.+ ıdur 77a/08 

 b. idelüm 2b/11, 30b/14, 37b/13 

 b. iderdi 10a/04 

 b. idüp 10a/06, 88a/01, 94b/15 

 b. itdi 21b/01, 84a/06 

 b. itdük 34b/03 

 b. itmiş 88a/08 

 b. olınmışdur 3a/06 

beyn  Ar.  Ara 

 b.+ inde 10b/14, 14b/01 

beyt Ar. Dîvan edebiyâtında nazım birimi 

olarak kabul edilen iki mısrâdan ibâret 

nazım parçası. 

b.  15a/07, 2b/02, 37b/14, 3a/08, 

44a/12, 57a/12, 58a/07, 78a/05 

 b.+ i 96a/04 

beyt Ar.  Ev, mesken, hâne.   

 ehl-i b.+ ine 78b/04 

beytü'l-mÀl Ar. Devlet hazînesi.  

 b.+ dan 58b/01 

bez  Herhangi bir cins pamuklu dokuma.

  

b.  17b/06 

 b.+ i 17b/06 

beõl Ar. Esirgemeden bol bol verme, 

sarfetme, harcama.  

 b. ider 48b/15, 92b/03 

bezm Far. Topluluk, meclis.  

 b.-i viãÀl 13b/01 

bıçaú  Bir sap ve kesici bir mâdenî 

kısımdan meydana gelen kesme âleti. 

 b.  46a/07, 77b/04 

b. + ı 46a/05 

 b.+ ıla 78a/01 

 b.+ la 77b/06 

bıñar  Yerden kaynayarak çıkan su, 

kaynarca.(Bknz. pınar) 

 b.  35a/06, 54a/01, 54a/13, 54b/01 

 b.+ a 54a/13, 54b/02, 54b/10 

 b.+ da 54a/02 

 b.+ dan 54a/12 



429 
 

 b.+ uñ 54a/14, 54a/16 

bıraú-  Tutmaktan vazgeçip tutmaz 

olmak. 

 b.- maú 28b/12 

b.- up 74b/08, 74b/10 

 b.- ur 47b/06 

bì-èaded Far. Sayısız.  

b. 5a/15  

bì-cÀn  Fars. Cansız. 

 b.+ a beñzer 25b/05 

bì-çÀre  Far.  Çaresiz. 

  b. 86b/03 20a/15, 18a/07, 28a/10 

b.+ nüñ 86a/10 

b.+ yi 34a/03 

bì-çÿn Far. 1. Emsalsiz, eşsiz. 2. 

“Kendisine soru sorulamayan” anlamında 

olup sâdece Allah için kullanılır. 

 b.+ ı 1b/04 

bì-dÀd  Far. Adaletsiz 9b/08 

bì-fÀ'ide Far. Faydasız 84b/14 

bì-àam Far. Gamsız 26b/0, 68a/14  

bì-gümÀn Far.  Şüphesiz  

b. 14a/12, 17b/13, 32a/14, 37b/06, 

63b/12, 79b/01, 92a/05 

bì-günÀh Far. Suçsuz, günahsız.  

b. 34b/04, 72a/10 

bì-hayÀ Far. Hayasızlık 

b.10b/14 

bì-hayÀlıú Hayasızlık  

b. 3a/01 

 b. idenüñ 69b/08 

 b. idüp 68b/06 

bì-hemtÀ Far. Eşi bulunmaz, eşsiz, 

benzersiz. 

b. 1b/07 

bì-óisÀb Far. Sayısız, hesapsız, pek çok. 

 bÀrÀn-ı b. 5b/07 

bì-òod Far. Kendinden geçmiş, medhuş 

b. 51a/15 

bì-òoş Hoş olmayan, tuhaf, değişik. 

b. olasız 87b/04 

 b. oldıàın 75b/06 

 b. olmış 51a/06 

bì-óuøÿr Ar+Far. Huzursuz olmak, 

huzursuzluk. 

b. eylemeye 72b/02  

b. itmemek 71a/14 

 b. oldı 71a/05 

 b.olup 45a/06, 48b/09, 4b/08, 

57b/10, 65b/06, 69a/08, 84a/07 

 b. olur 69a/01 

bì-inãÀf İnsafsız.  

ãÿfì-yi b. 50a/09 

bì-iştibÀh Ar.+Far. Şüphesiz. 

b. 79b/03 

bì-úarÀr Far.+Ar. Kararsız. 

b. 23a/03, 33b/06,77a/14 

bì-úıyÀs Far.+Ar. Mukayesesiz. 

b. 62a/06 

bì-maóal Far+Ar. Yersiz. 

b. (bengì-i b.)  51a/04   

bì-miål Far.+Ar. Eşsiz, benzersiz. 

b. 1b/03 

bì-namÀz Far. +Ar. Namaz kılmayan 

(kimse), beynamaz. 

b. 45b/04 

bì-nihÀye Far.+Ar. Sonsuz, bitmez, 

tükenmez. 

b. 42a/12, 44a/03, 60a/12, 62b/14  

bì-şümÀr  Far.+Ar. Sayısız. 

b. 14a/14, 56b/08, 57a/13  

bì-vefÀ Far.+Ar. Vefasız. 

 b. (seng-i b.) 66a/14  

b.+ dur 96a/08 

bì-zevÀl Far.+Ar. Sonu olmayan, sona 

ermez.                                                             

b. (yÀr-ı b. 81b/08) 

bì-óayÀlıú Far. +Ar. Utanmazlık, arsızlık. 

 b.+ dur  68b/04, 69b/06 

bìdÀr  Far. Uyanık. 

 b.-ı Óaú 79b/11 

bidèat Ar. Sonradan türeyen şey, yeni 

âdet. 

 b.  24b/05 

bihamdi'llÀh ve'n-nièemÀ  

 b. ve'n-nièemÀ 1b/10 
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bióamdi'llÀh Ar. Allah’a hamd olsun. 

 b.  88b/02, b. 95b/14 

bióürmete seyyide'l-mürselìn   

 b.  87b/15 

bil   İnsan vücûdunun orta kısmında 

göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış 

olan ve kuşak bağlanan yer, bel. 

b.+ine 4b/5, 7a/11 

 b. baàlayup 59b/09, 87b/14  

bil-  Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak.  

 b.  10b/15, 12a/11, 14a/11, 

14b/03, 17b/13, 1b/09, 20b/15, 21a/01, 

23b/07, 26b/01, 27b/04, 32a/12, 32a/13, 

32b/04, 37b/01, 46a/08, 5a/07, 62a/03, 

64b/15, 75a/03, 79b/12, 81b/07, 81b/13, 

82b/14, 84b/11, 86a/04, 88b/04, 88b/07, 

91a/03 

 b.- di 14b/02, 22a/03, 28b/13, 

48a/15, 49a/04, 51a/07, 51b/02, 51b/03, 

59b/12, 63b/10, 68b/10, 75a/06, 76b/03, 

79a/10, 7b/06, 82b/10 

 b.- diler 73b/04 

 b.- dük 60a/05, 78a/05 

 b.- düm 66a/15, 95b/10 

 b.- düñ 14b/03,16b/11, 25b/06, 

30a/12, 39b/06, 44b/13, 55b/15, 92a/04 

 b.- dürdi 18b/09 

 úadrin b.- eler 33a/12 

 b.- elüm 73a/12, 86b/07 

 b.- em 18b/12 

 b.- emezin 92b/10 

 b.- en 75a/04 

 b.- esin 43b/09 

 b.- eyin 92a/12 

 b.- gil 16b/12, 2a/06, 34b/05, 

91a/04 

 b.- medi 14a/14, 33a/10, 52a/14, 

65b/02, 69a/01, 6b/05, 74b/13, 79a/14, 

94a/13 

 b.- medi 52a/05 

 b.- mediler 49b/15 

 b.- medüñ 23b/07 

 b.- mek 18a/10, 75a/05, 31a/14, 

84b/09 

 b.- mekdür 75a/04 

 b.- memekden 75a/05 

 b.- mese 74a/08, 74b/15 

 b.- meseñ 10b/13 

 b.- meye 74b/14 

 b.- meyüp 52a/15, 74a/07, 74a/08 

 b.- mez 34b/07, 37a/05, 43b/08, 

45b/13, 5a/06, 74b/14 

 b.- mezdi 40a/09 

 b.- mezem 13a/04, 24b/03, 37b/09 

 b.- mezler 14a/08, 82a/01 

 b.- mezlerdi 60b/08 

 b.- mezüz 89a/14 

 b.- miş 95b/09 

 b.- se (kendüyi bil-) 17b/09 

 b.- sün 25b/03, 52b/03, 78a/05 

 b.- üñ 16b/08, 23b/04, 55b/13, 

62a/08, 66b/01 

 b.- üp 2a/08, 43a/02, 48a/08, 

4a/07, 68a/09, 79a/15 

 b.- üp (furãatı àanìmet bil-) 

52a/02 

 b.- üp (óaddini bil-) 85a/02 

 b.- ür 11b/09, 30b/10, 41b/07, 

80b/10, 82a/05, 92b/04, 96a/01 

 b.- ürdi 3b/07 

 b.- ürem 26b/15, 68a/09 

 b.- ür misin 1b/12 

 b.- ürse 95a/03 

 b.- ürsin 28a/12, 65b/04, 75b/14, 

80b/02, 94b/11, 96a/08, 96a/10 

bi'l-cümle Ar. Hep, bütün, toplam 

 b. 9a/01, 26a/05, 36a/14, 44a/05, 

80a/13  

bi'l-külli Ar. Tamâmen, büsbütün. 

 b. 31b/07 

 b. 57a/09  

bilÀ Ar. Dilimizdeki “-siz, -meksizin, -

meden” eklerinin anlamını karşılayan ve 

genellikle Arapça kelimelerin başına 

gelerek zarflar teşkil eden ön ek 
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 b. tevaúúuf  7a/13 

b. ittifÀú 73a/04 

bildür-  Bilinir duruma koymak, 

açıklamak, anlatmak, îlân etmek, tefhim 

etmek.  

 b.- di 8a/03, 24b/09, 27b/13, 

63a/11, 82b/01   

 b.- diler 32b/15, 50a/08, 84a/01 

 b.- eler 26b/15 

 b.- ür 74a/15 

bile   İle, beraber, birlikte. 

 b.  45b/10, 46a/02, 67a/09, 

68a/06, 73a/09, 7a/07, 82a/12 

 b.+ ce 71a/10, 82a/14, 83b/01, 

86b/05,67a/08, 67a/11, 67a/15, 76b/01, 

93b/12 

biliş- Birbirini bilmek, tanımak, 

tanışmak, dostluk kurmak. 

 b.- diler 79a/15 

bi'llÀh  Ar.“Allah için, Allah hakkı için” 

anlamında bir yemin sözü 

b. (e'l-èiyÀõu b.)  14a/08 

bìm  Far. Korku.  

 b.  30a/11 

 b.+ den 62a/03, 90b/12 

biñ   Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra, bin birden önce gelen sayının adı. 

 b.  11a/09, 11a/11, 11a/12, 

18a/03, 18a/04, 18a/07, 1b/06, 1b/08, 

20a/02, 24a/12, 24a/13, 24b/01, 25b/11, 

29a/13, 30a/09, 32a/14, 32b/12, 34a/06, 

37a/14, 41b/06, 43a/04, 43b/03, 47a/04, 

51a/05, 63b/03, 69b/02, 81a/05, 8a/05 

biñbir  Binbir (sayı ismi) 

b.  82b/02, 82b/03 

bin-  (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine 

çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak.  

 b.  13a/09, 38a/10, 38a/13 

 b.- di 64a/15, 85b/06, 85b/07 

 b.- digi 33b/14 

 b.- elüm 85b/06 

 b.- erdi 38a/12 

 b.- mege 34a/07, 38a/08, 38a/10 

 b.- mek 38a/12 

 b.- miş 85b/04, 85b/05 

 b.- üp 52a/02, 5b/11 

binÀ Ar. 1. Barınmak veya belli bir 

maksat için kullanılmak üzere yapılmış 

her türlü mîmârî eser, yapı. 2. Yapı 

yapma, kurma, inşâ etme; yapılma, inşâ 

edilme. 

 b.+ dur 41b/04 

 b. eyledi 59a/01 

bindür-  (Birini bir şey üzerine) 

Çıkarmak, çıkarıp oturtmak.  

 b.- di 38a/15 

biñer  Bin sayısının her birine bin veya 

her defasında bin tâne anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

 b.  57a/08 

bir  Sayıların ilkinin adı.  

 b. 2a/01, 2a/15, 2b/01, 2b/03, 

6a/07, 6a/08, 6a/09, 6a/10, 6a/13, 6a/15, 

6b/01, 6b/08, 6b/09, 6b/11, 6b/13, 7a/03, 

7a/07, 9a/05, 9b/08, 9b/11, 9b/12, 10a/04, 

10a/05, 10a/07, 10a/08, 10a/13, 10b/12, 

11a/15, 11b/14, 12a/08, 12b/03, 12b/04, 

12b/05, 12b/10, 13a/01, 13a/05, 13b/02, 

13b/10, 13b/13, 13b/14, 14a/03, 14a/14, 

14a/15, 14b/03, 14b/08, 14b/09, 14b/14, 

15a/01, 15a/03, 15a/14, 15a/15, 15b/01, 

16a/01, 16a/08, 16b/02, 16b/15, 17a/04, 

17b/05, 17b/06, 18a/01, 18a/14, 18b/07, 

19a/09, 19b/05, 19b/11, 19b/12, 19b/15, 

1b/07, 20a/09, 20a/10, 20a/12, 20a/15, 

20b/11, 21a/03, 21a/07, 21a/09, 21a/10, 

21a/15, 21b/11, 22a/08, 22a/09, 22b/01, 

22b/14, 23a/05, 23a/06, 23a/08, 23b/06, 

23b/14, 23b/15, 24a/01, 24a/03, 24a/04, 

24a/05, 24a/09, 24a/15, 24b/08, 24b/10, 

24b/13, 25a/02, 25a/03, 25a/05, 25a/06, 

25a/13, 25b/08, 25b/11, 25b/13, 25a/02, 

26a/01, 26a/01, 26a/05, 26a/06, 26a/11, 

26a/14, 26a/15, 26b/08, 26b/09, 26b/11, 

26b/12, 27a/13, 27b/09, 27b/10, 27b/11, 

28b/10, 29a/13, 29a/14, 29b/03,  29b/14, 
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30a/05, 30a/15, 30b/03, 30b/04, 30b/07, 

30b/09, 31a/02, 31a/09, 31a/14, 31b/07, 

31b/08, 31b/09, 31b/10, 31b/12, 31b/13, 

32a/04, 32a/08, 32a/11, 32b/08, 32b/09, 

33a/01, 33a/05, 33a/06, 33b/06, 33b/07, 

33b/10, 33b/13, 34b/01, 34b/05, 35a/02, 

35a/03, 35a/04, 35a/06, 35a/13, 35b/03, 

35b/06, 35b/07, 35b/11, 36a/01, 36a/02, 

36b/06, 37a/03, 37b/01, 37b/04, 37b/14, 

38a/01, 38a/06, 38a/07, 38b/04, 38b/08, 

38b/10, 38b/14, 38b/15, 39a/02, 39a/07, 

39a/08, 39a/10, 39a/11, 39a/15, 39b/04, 

39b/09, 3a/06, 3b/08, 3b/14, 40a/04, 

40a/06, 40a/12, 40a/13, 40b/06, 40b/07, 

40b/10, 40b/13, 41a/11, 41a/12, 41b/05, 

41b/11, 41b/14, 42a/09, 42a/10, 42a/13, 

42b/01, 42b/02, 42b/04, 42b/08, 42b/09, 

43a/09, 43a/12, 43b/05, 43b/14, 44a/01, 

44a/02, 44a/03, 44a/06, 44a/07, 44a/14, 

44b/01, 45a/03, 45a/09, 45a/10, 45a/11, 

45b/07, 45b/10, 45b/11, 46a/01, 46a/05, 

46a/15, 46b/04, 46b/07, 46b/10, 46b/11, 

46b/14, 47a/01, 47a/02, 47a/07, 47a/10, 

47a/12, 47a/15, 47b/02, 47b/06, 47b/07, 

47b/09, 47b/10, 48a/01, 48a/02, 48a/03, 

48a/05, 48a/14, 48b/10, 48b/14, 48b/15, 

49a/14, 49b/01, 49b/02, 49b/07, 49b/12, 

49b/14, 4a/01, 4a/08, 4b/04, 4b/05, 4b/07, 

4b/09, 4b/13, 50a/04, 50a/12, 50a/13, 

50a/14, 50a/15, 50b/01, 50b/06, 50b/09, 

50b/14, 51a/06, 51a/09, 51b/01, 51b/08, 

51b/11, 51b/14, 52a/09, 52b/12, 52b/13, 

52b/14, 53a/02, 53a/07, 53a/08, 53a/09, 

53a/11, 53b/10, 53b/14, 54a/01, 54a/04, 

54a/08, 54a/09, 54a/12, 54a/14, 54a/16, 

54b/01, 54b/07, 54b/09, 54b/14, 54b/15, 

55a/01, 55a/02, 55a/14, 55b/01, 55b/02, 

55b/04, 56a/04, 38a/11, 56a/05, 56a/14, 

56b/01, 56b/04, 56b/05, 56b/10, 56b/13, 

56b/15, 57a/04, 57a/05, 57a/06, 57a/08, 

57a/09, 57b/05, 57b/06, 57b/08, 57b/10, 

57b/11, 58a/08, 58a/09, 58a/11, 58b/08, 

58b/15, 59a/05, 59a/14, 59a/15, 59b/02, 

59b/10, 59b/11, 59b/13, 59b/15, 5a/05, 

5a/08, 5a/10, 5a/13, 5b/08, 60a/03, 

60a/13, 60a/14, 60a/15, 60b/02, 60b/04, 

60b/05, 60b/06, 60b/09, 60b/10, 60b/11, 

60b/12, 60b/13, 60b/14, 61a/08, 62a/06, 

62b/02, 62b/07, 62b/09, 62b/15, 63a/02, 

63a/06, 63a/14, 64a/11, 64a/13, 64a/14, 

64b/01, 64b/02, 64b/07, 65a/04, 65a/07, 

65a/08, 65a/09, 65a/10, 65a/11, 65a/12, 

65b/01, 65b/04, 65b/06, 66a/04, 66a/07, 

66b/05, 66b/10, 66b/13, 66b/15, 67a/02, 

67a/03, 67a/07, 67a/08, 67a/10, 67a/15, 

67b/01, 67b/02, 67b/06, 67b/07, 67b/12, 

68a/10, 68a/13, 68a/14, 68b/07, 68b/08, 

69a/03, 69a/09, 69a/11, 70a/01, 70a/04, 

70a/15, 70b/04, 70b/06, 70b/08, 70b/12, 

71a/01, 71a/02, 71a/03, 71b/04, 72a/02, 

72a/08, 72b/09, 73a/01, 73a/11, 73a/14, 

73a/15, 73b/09, 73b/14, 74a/05, 74a/07, 

74a/09, 74a/14, 74a/15, 74b/01, 74b/07, 

74b/15, 75a/10, 75a/13, 75b/04, 77a/11, 

77b/01, 77b/04, 77b/07, 77b/14, 78a/03, 

78a/08, 78b/02, 78b/09, 78b/13, 79a/06, 

7a/04, 7a/05, 7a/15, 7b/01, 7b/02, 7b/09, 

80a/01, 80a/02, 80a/04, 80a/06, 80a/12, 

80b/10, 81a/11, 81b/10, 81b/13, 82a/01, 

82a/10, 83a/05, 83a/07, 83a/08, 83a/10, 

83a/11, 83a/12, 83a/15, 83b/03, 83b/05, 

84a/01, 84a/02, 84a/04, 84a/05, 84a/07, 

84b/05, 85a/09, 85a/10, 85a/12, 85b/01, 

85b/02, 85b/03, 85b/05, 85b/10, 85b/11, 

86a/02, 86a/09, 86a/10, 86a/11, 86a/12, 

86b/05, 86b/06, 86b/08, 87a/06, 87a/07, 

87a/11, 87b/02, 87b/10, 88a/01, 88a/09, 

88b/13, 88b/14, 89a/04, 89a/15, 8a/07, 

8a/11, 8b/05, 8b/07, 8b/13, 8b/14, 8b/15, 

90a/03, 90b/11, 91a/07, 91a/08, 91a/10, 

91a/14, 91a/15, 92a/08, 92a/09, 92b/07, 

92b/11, 93a/05, 93a/06, 93a/12, 93a/14, 

93b/01, 93b/02, 93b/04, 93b/09, 93b/10, 

93b/11, 94a/08, 94a/15, 95b/02, 95b/03, 

95b/04, 95b/10, 95b/15, 96a/09, 96a/10, 

96a/11, 36b/12, 35a/14, 41b/04, 55a/11, 
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60a/13, 64a/08, 67a/15, 68b/15, 6a/06, 

75a/11, 81b/08, 81b/11, 84b/04, 85a/07, 

38a/06, 38a/07, 38a/08, 71b/02 

b. (pÀdişÀh-ı b. ü bar) 14a/15 

 biñ b.  82b/02, 82b/03 

 bir b.  28b/07 

 b. bir 28b/07 

 b.+ dür 14a/03, 14a/11, 14a/15, 

81b/08 

 b.+ i 16b/01, 21b/08, 25b/14, 

2b/12, 33b/13, 34b/12, 35a/03, 39a/14, 

3a/07, 46b/05, 46b/13, 51a/10, 53a/08, 

55a/13, 57b/03, 57b/06, 61b/08, 66b/02, 

69a/13, 69a/14, 70b/05, 83a/03, 83b/09, 

86a/08, 86b/04, 86b/05, 87a/05, 8b/06, 

91b/06, 92a/13, 92a/14, 92b/09, 94a/08, 

95a/05, 95a/06 

 b.+ imüz 44b/05, 67b/05, 87a/12, 

89b/04 

 b.+ in 31a/10, 52a/02, 55a/14, 

55a/15, 56a/15, 56b/07, 6b/15, 76b/13 

 b.+ inden 23a/07, 60b/07 

 b.+ ine 52a/02, 57b/07, 76b/12 

 b.+ ini 17b/06, 47a/08, 47b/02, 

47b/06, 51a/07, 61b/08, 63a/05, 65b/09, 

67b/05, 91b/06 

 b.+ inüñ 3a/06, 17b/05, 34b/13, 

5b/04, 5b/05, 77b/04, 86b/09, 87a/11, 

91b/03, 92a/07, 94b/13 

 b.+ iñüz 60b/05, 73a/11, 73a/12, 

78a/03 

 b.+ iñüzi 63a/06 

 b.+isi 11a/03, 13b/08, 13b/13, 

13b/15, 14a/01, 15a/14, 17b/15, 19b/09, 

20a/14, 21b/13, 23b/10, 26b/08, 27b/08, 

29a/12, 32b/03, 34b/02, 37b/15, 38b/13, 

42a/06, 45a/05, 46b/06, 46b/08, 47a/06, 

49a/12, 53b/07, 55a/06, 57a/02, 5a/06, 

60a/10, 62a/12, 62a/13, 64a/06, 64b/04, 

65a/03, 66b/03, 68b/04, 70b/03, 71a/01, 

74a/07, 76a/03, 79b/14, 81a/09, 83a/01, 

86a/06, 8a/14, 91a/04, 91a/14, 93a/14, 

93a/15, 95a/09 

 b.+ isin 11b/05 

 b.+ isine 31a/09, 63a/03 

 b.+ lik 79b/12 

 b.+ üñüz 70b/09 

birÀder  Far. Erkek kardeş. 

 b.  38b/10, 65a/02, 79b/13 

birbiri  İki veya daha fazla şey yâhut 

kimsenin yerini tutar, biri öteki, yekdiğer. 

b.+ le 91b/03 

 b.+ nden 51a/12, 70a/13 

 b.+ ne 91b/03 

birer  Bir sayısının, her birine bir veya 

her defasında bir tâne anlamına gelen 

üleştirme şekli.  

 b.  3a/06, 4b/07, 24a/07, 53a/08, 

5b/04, 94b/14, 94b/15 

 b.+ ine 87a/12 

birez  Biraz, bir parça, azıcık.  

 b.  46b/10, 46b/15, 52a/15, 

57b/12, 6b/01, 90b/01, 93a/05, 94b/01 

biri   Bir kimse, herhangi bir şahıs. 

 b.  54b/02, 55a/04 

 ve'l-óÀãıl b.  86b/12 

 b. birinden 84b/02 

 b. birini 69a/02, 69a/05 

 b.+ nden 86b/12 

 biri b.+ nden 84b/02 

 b.+ ne 54b/02, 55a/04 

 biri b.+ ni 69a/02, 69a/05 

biricük   Tek, bir tâne, yegâne. 

 b.  18b/11 

birinci   Bir sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri en başta ve ikinciden önce olan, ilk. 

 úırú b.  44b/02 

birúaç  Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri belirtmek 

için kullanılır, üç beş tâne kadar, az 

sayıda. 

 b.  10b/03, 13a/07, 19a/02, 

25a/06, 27a/09, 40a/07, 50b/08, 50b/13, 

57b/05, 58a/06, 58b/01, 60a/13, 65b/13, 

67b/13, 77b/01, 80a/05, 80b/03, 8b/10, 

92b/05, 92b/08  
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birle  İle, birlikte, berâber.  

 b.  10a/12, 13b/01, 13b/03, 

15b/07, 16a/15, 18a/09, 21a/14, 22b/03, 

23b/03, 25b/09, 25b/10, 25b/15, 27a/10, 

28a/11, 2a/10, 30a/06, 35a/12, 35b/12, 

37a/08, 38a/04, 38b/14, 3b/02, 41a/07, 

41a/08, 43b/12, 44b/12, 44b/15, 46b/07, 

4a/02, 52a/15, 53a/11, 53a/12, 57b/04, 

57b/06, 60a/13, 61b/03, 61b/05, 61b/09, 

62a/14, 63b/14, 64a/08, 64a/14, 64b/05, 

64b/14, 67b/13, 68b/01, 68b/07, 68b/08, 

69a/07, 70b/01, 71a/14, 73a/01, 75b/04, 

76b/04, 76b/06, 76b/15, 77a/04, 78a/07, 

78a/09, 78b/11, 79a/06, 79b/12, 7a/13, 

80a/11, 81a/02, 82a/02, 82b/05, 82b/06, 

83b/10, 83b/11, 83b/13, 85a/05, 85b/10, 

86a/09, 86a/14, 87b/06, 88a/12, 88b/05, 

8b/01, 90a/07, 91b/06, 94b/15, 95a/04, 

95a/05, 95a/11, 95a/13, 95a/15, 9a/05, 

9a/08 

birlik  Bir ve tek olma durumu, 

vahdâniyet, ahadiyet  

 b.+ de 79b/12 

 b.+ dedür 14b/01 

b.+ e 66b/12, 70a/15, 79b/13 

biryÀn Far. Kebap, püryan. 

 b.  12b/15, 23a/01, 65a/11 

 b.+ ı 66a/07, 66a/11 

biş  Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı, beş. 

 b.  23a/01, 45b/07, 48b/06, 

94b/09, 94b/13, 94b/14 

bişer  Beş sayısının her birine beş veya 

her defasında beş tâne anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

b.+ er 24a/07  

bişinci   Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri dördüncüden sonra, altıncıdan önce 

olan. 

 b.+ sin 59a/11 

biş-  (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve 

hamlığı giderek yenilebilir duruma 

gelmek.  

b.- üp 54a/10 

bişür-  Isıda tutarak yenecek duruma 

getirmek. 

 b.- di 50b/09 

 b.- dügi 51b/03 

bit-  Yetişmek.  

 b.- di 15b/06  

b.- er 37b/14  

b.- miş 31b/14, 50a/13 

 b.- üp 83a/08 

bit bÀzÀrı  Bit pazarı.  

 b.+nda 50a/04 

bit-  Sona ermek, tamamlanmak.  

 b.- di 53a/15 

 b.- e 94b/08 

 b.- er 95b/13 

 b.- miş 77b/10 

bitir-  (Tohum için)Yeşertmek.  

 b.- ür 32a/04 

bitür-  Sona erdirmek, tamamlamak. 

 b.- diler 34a/06 

biz  Çoğul birinci şahsı gösterir. 

 b.  13a/10, 40a/12, 40b/14, 

41a/14, 50a/09, 53b/14, 60a/05, 65a/01, 

65a/02, 67a/04, 67a/06, 68a/14, 73a/11, 

73a/13, 75a/02, 76a/15, 78a/06, 81a/01, 

85b/06, 86b/07, 87a/02, 89a/14, 93b/05, 

93b/14 

 b.+ den 41a/02, 57b/08, 70b/06, 

86b/14 

 b.+ e 13b/11, 13b/14, 14a/01, 

18a/09, 1b/09, 31b/06, 40a/12, 40b/10, 

50a/08, 66b/05, 6a/10, 70b/07, 75b/08, 

87b/12, 87b/15, 94a/14 

 b.+ i 54b/04, 67a/09, 73a/14, 

73b/02, 95b/15 

 b.+ üm 24b/10, 28b/15, 46a/10, 

46b/12, 53a/09, 54a/05, 65a/09, 67a/03, 

67b/09, 6a/11,70b/10, 73b/02, 75a/02, 

75a/03, 75b/08, 76a/07, 87b/02, 87b/12, 

89a/01, 89b/02 

 b.+ ümdür 55a/09 

 b.+ ümle 67a/09 
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bìzÀr   Far. Bezmiş, usanmış. 

b. eylediler 54b/08 

bi'õõÀt  Ar. Kendisi, kendi, şahsen, 

doğrudan doğruya. 

 b.  34b/10 

boş   İçinde yâhut üzerinde bir şey veya 

kimse bulunmayan, hâlî. 

 b.  28b/08, 53a/02, 54a/15 

 b.+ la 40b/05  

boşandur-   Serbest bırakma. 

 b.- dı 50b/13 

boy   Bir şeyin iki ucu arasındaki 

uzunlamasına mesâfe, uzunluk 

 b.+ lu 26a/06, 93b/11 

boya  Üzerine sürüldüğü, içine katıldığı 

şeye renk veren ve bu maksatla kullanılan 

mâdenî, bitkisel veya sentetik madde. 

 b.+ cı 17b/05 

boyan -  Üzerine boya sürülmek, boya ile 

renklendirilmek.  

 b.- dı 52b/05 

boyun  Vücûdun omuzlarla baş arasında 

kalan ve başı bedene bağlayan kısmı 

 b.+ ına 50a/15, 64b/04, 64b/05 

 b.+ ından 57b/15, 64b/06 

 b.+ una 84a/10 

boynuz  Bâzı hayvanların başında 

bulunan, saldırma ve korunma silâhı 

olarak kullandıkları, tırnak gibi bir 

maddeden, sert, sivri, kıvrık, bâzan da 

çatallı çıkıntı. 

 b.+ umı 63b/09 

 b.+ un 62b/03 

boyundurıú   1. Araba çeken veya çift 

süren öküz ve mandaların boyunlarına 

geçirilen ağaç  

 b.+ a (boyundurıàa) 21a/08 

boz-   Bir şeyi işlemez hale getirmek. 

 b.- dı 52b/07 

 b.- maú 3b/03 

bozdoàan  Ateşli silâhın îcâdından önce 

sapından tutulup düşmana vurulmak 

sûretiyle kullanılan, demir, bakır ve 

ağaçtan yapılan, baş kısmı doğan kuşu 

biçiminde, yuvarlak veya altı dilimli bir 

savaş âleti, gürz, topuz, şeşper. 

 b.+ ın 13a/02 

 b.+ la 13a/05 

bozıl-  İşlemez, işe yaramaz duruma 

gelmek, ârızalanmak. 

 b.- up 33a/14 

böl-  İki veya daha fazla parçaya ayırmak. 

b.- di 49a/10   

bölük  Bölünmüş bir bütünün parçası, 

parça, kısım.   

 b.  11b/14, 26a/05, 35a/06, 5b/06, 

75b/04, 86b/08, 93b/02, 93b/10 

       b. + i 13b/10, 13b/13, 13b/14, 

14a/02, 14a/03 

 b.+ in 24b/08, 48b/15 

 b.+ inden 24b/08, 90a/11 

böyle  Bunun gibi olan. 

 b.  21b/14, 2b/09, 30b/10, 52a/10, 

57a/08, 58a/14, 69a/04, 72a/14, 81b/07,  

 83a/14, 84b/02 

 b.+ ce 73a/05, 9a/11 

 b.+ dür 24a/05 

 b. +ce 4a/06, 7b/14 

bre   Ey, hey, be anlamında ünlem 

sözcüğü. 

 b.  13a/03, 58a/10, 65b/04, 

65b/07, 65b/09 

Brusa  Özel isim, Bursa.  

 B.  56a/02, 57a/05, 59a/01, 59a/03 

 B.+ da 56a/01 

bu  En yakında olan kimse veya şeyi 

işâret yoluyle belirtir. 

 b.  10b/03, 10b/05, 11b/02, 

11b/07, 11b/08, 11b/09, 12a/05, 12a/06, 

12a/07,  

12a/09, 12a/11, 12a/12, 12b/04, 12b/09, 

12b/11, 13b/11, 13b/12, 14a/02, 14a/10, 

14b/09, 14b/13, 15a/11, 15a/14, 15b/04, 

15b/12, 16a/01, 16b/03, 17a/02, 17a/03, 

17a/10, 17a/12, 17a/13, 17b/08, 17b/10, 

17b/11, 17b/12, 18a/05, 18a/06, 18a/08, 
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18a/14, 18a/15, 19a/02, 19a/05, 19b/04, 

19b/06, 19b/09, 19b/10, 1b/09, 20a/01, 

20a/06, 20b/10, 20b/11, 21b/03, 22a/03, 

22b/01, 22b/06, 22b/10, 22b/12, 23a/01, 

23a/06, 23a/08, 23b/03, 23b/11, 24a/01, 

24a/08, 24a/12, 24a/14, 24b/02, 24b/05,  

24b/06, 24b/07, 24b/12, 25a/05, 25a/08, 

25b/02, 25b/07, 25b/08, 25b/14, 26a/01, 

26a/02, 26a/06, 26a/07, 26a/12, 26b/05, 

26b/10, 27a/03, 27b/04, 27b/05, 28a/03, 

28a/07, 28a/15, 28b/02, 28b/04, 28b/07, 

29b/10, 2a/02, 2a/14, 30a/04, 30b/08, 

30b/13, 31a/04, 31a/07, 31a/08, 31a/09, 

31a/10, 31a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/14, 

31b/02, 31b/03, 31b/04, 31b/05, 31b/07, 

31b/14, 32a/03, 32a/06, 32a/07, 32b/13, 

33a/01, 33a/04, 33a/05, 33a/06, 33a/08, 

35a/03, 35a/13, 35b/02, 35b/10, 36a/02, 

36b/04, 36b/10, 36b/11, 37a/01, 37a/02, 

37a/05, 37a/06, 37a/07, 37a/11, 37b/07, 

38a/04, 38a/12, 38b/01, 38b/13, 39a/02, 

39a/06, 39b/15, 3a/03, 3a/04, 3a/05, 

3b/07, 40a/08, 40a/09, 40a/12, 40b/02, 

40b/13, 40b/14, 41a/01, 41a/03, 41a/08, 

41a/13, 41a/15, 41b/03, 41b/04, 42a/08, 

42b/04, 42b/11, 42b/12, 42b/15, 43a/02, 

43a/08, 43a/09, 43a/14, 43b/02, 43b/14, 

44a/05, 44a/10, 44b/02, 44b/13, 45a/03, 

45a/04, 45a/07, 46a/03, 46a/04, 46a/11, 

46b/06, 46b/13, 47a/06, 48a/06, 48a/08, 

48a/09, 48a/12, 48a/13, 48a/15, 48b/04, 

48b/08, 48b/10, 48b/13, 49a/01, 49a/04, 

49a/10, 49b/04, 49b/08, 49b/11, 49b/15, 

4a/02, 4a/05, 4a/07, 4b/01, 4b/07, 4b/08, 

50a/05, 50a/06, 50a/09, 50a/13, 50b/07, 

51a/01, 51a/04, 51a/12, 51b/13, 51b/15, 

52a/02, 52a/06, 52a/08, 52a/12, 52b/05, 

52b/10, 53a/03, 53a/06, 53a/12, 53b/06, 

53b/07, 53b/11, 54a/05, 54a/09, 54b/03, 

54b/04, 54b/05, 54b/09, 54b/11, 54b/13, 

55b/01, 55b/02, 55b/03, 55b/05, 55b/13, 

55b/15, 56a/06, 56a/14, 56a/15, 56b/09, 

57a/09, 57a/15, 57b/01, 57b/06, 57b/09, 

57b/10, 57b/14, 58a/05, 58a/10, 58a/15, 

59b/02, 59b/04, 59b/07, 59b/11, 59b/12, 

59b/13, 5a/04, 5a/10, 5a/11, 5b/09, 

60a/10, 60b/01, 60b/09, 61a/05, 62b/04, 

63a/09, 63a/10, 63a/13, 63b/03, 63b/04, 

63b/05, 63b/06, 63b/09, 63b/14, 63b/15, 

64a/13, 64a/15, 64b/07, 65a/03, 65a/07, 

65a/13, 65a/14, 65a/15, 65b/01, 65b/05, 

65b/06, 66a/01, 66a/02, 66a/04, 66a/07, 

66a/08, 66a/10, 66a/11, 66a/12, 66a/13, 

66a/15, 66b/12, 67a/03, 67a/04, 67a/09, 

67a/14, 67b/01, 67b/07, 67b/08, 67b/09, 

67b/10, 67b/11, 67b/13, 67b/14, 67b/15, 

68a/02, 68a/12, 68b/02, 68b/10, 68b/14, 

69a/01, 69a/07, 69a/14, 69b/06, 69b/15, 

6a/15, 6b/01, 6b/03, 6b/07, 6b/09, 6b/12, 

70b/04, 70b/08, 70b/09, 70b/12, 71a/04, 

71a/14, 71b/11, 72a/05, 72a/08, 72a/09 

73a/02, 73a/04, 73b/06, 73b/13, 

74a/07,74b/04, 74b/09, 74b/12, 76a/01, 

76a/11, 77a/03, 77b/04, 77b/05, 77b/15, 

78a/01, 78a/02, 78b/01, 78b/02, 78b/03, 

78b/08, 78b/15, 79a/04, 79a/07, 79b/12, 

79b/15, 7a/01, 7a/02, 7a/05, 7a/10, 7b/07, 

80a/09, 80a/13, 81b/01, 81b/06, 81b/12, 

83a/01, 83a/02, 83a/13, 84a/04, 84a/06, 

84a/10, 84a/12, 84a/15, 85a/12, 85b/13, 

86a/04, 86a/10, 87a/03, 87a/10, 87a/15, 

88a/01, 88a/02, 89a/13, 89a/14, 89b/10, 

8a/01, 8b/08, 8b/09, 8b/12, 90a/04, 

91a/03, 91a/05, 91a/10, 91a/12, 91a/15, 

91b/02, 91b/04, 91b/07, 91b/08, 92a/05, 

92a/09, 92a/15, 92b/02, 92b/06, 93a/03, 

93a/08, 93b/04, 93b/08, 94a/01, 94a/05, 

94a/12, 94a/13, 94b/07, 95a/01, 95a/15, 

95b/02, 95b/04, 95b/06, 95b/08, 95b/10, 

95b/12, 96a/04, 96a/07, 96a/11, 96a/14, 

9a/02, 9a/05, 9a/06, 9a/11, 9b/11 

 b.+ dur 11a/04, 12a/14, 12a/15, 

14b/07, 16a/04, 16b/12, 17b/14, 18a/01, 

18b/03, 21a/07, 23b/13, 26b/09, 27b/09, 

29a/06, 29a/07, 29a/09, 29b/01, 2b/05, 

30b/11, 32b/07, 34b/03, 34b/08, 38a/03, 
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38b/04, 39a/01, 3b/04, 40a/04, 42a/11, 

43b/13, 45a/09, 46b/02, 46b/04, 48a/02, 

49a/05, 49b/01, 51b/09, 52b/13, 53b/10, 

58b/15, 5a/08, 62a/15, 64a/04, 66b/14, 

68b/06, 69a/14, 69b/12, 69b/15, 6a/04, 

72b/04, 72b/13, 73b/06, 74a/09, 74b/06, 

75a/07, 76a/06, 76a/15, 7b/04, 80b/12, 

83b/13, 83b/14, 86a/09, 88b/10, 8b/13, 

91a/08, 92a/08, 92a/14, 94b/12,96a/03  

 b.+ ña 23a/06, 23a/07, 36b/04, 

44a/15, 54b/04, 67a/04, 73a/01, 83b/05, 

95b/13 

 b.+ ndan 17b/09, 19a/02, 24a/12, 

37b/08, 42a/07, 57a/07, 5a/14, 65b/01, 

74b/06, 7a/05 

 b.+ nı 12a/13, 2a/06, 43b/02, 

48a/07, 54b/04, 7a/02, 81b/07, 84a/01, 

8b/15, 95b/09, 95b/11 

 b.+ nuñ 11b/09, 15a/15, 27a/13, 

30b/09, 31b/06, 33a/10, 34a/07, 36b/02, 

36b/04, 39b/01, 39b/04, 3b/03, 41b/04, 

41b/05, 44a/10, 48a/07, 49a/13, 49a/15, 

4b/09, 54b/07, 55a/08, 57b/06, 67a/04, 

67b/08, 67b/09, 70b/13, 70b/14, 74a/11, 

79a/01, 83a/07, 83a/10, 84b/01, 87a/05, 

87a/06, 87b/04, 87b/05, 87b/09, 88a/03, 

92b/05 

 b.+ nuñla 7a/07 

 b.+ nda “buraya” 28b/08, 54b/11, 

73a/14, 77b/05, 87a/04, 94a/11, 9a/03 

 b.+ nda “burada” 43a/11, 43a/12, 

48b/03, 54a/11, 54b/05, 67b/14, 73a/15, 

76a/15, 82a/08, 87a/01, 89a/15 

bucaú (Eski Türkçe <buçàak) Köşe, 

kenar. 

 b.+ da 10a/05 

b.+ ında 65a/12, 78b/09 

buàday  Tâneleri un ve ekmek yapımında 

kullanılan ve insanın başlıca gıdâsını 

teşkil eden bitki. 

 b.  32b/09 

bugün  İçinde bulunulan gün.  

 b.  22a/04, 24a/15, 38a/13, 

65b/09, 65b/02, 71b/10 

 b.+ den 29b/02, 86a/14 

 b.+ ki 92b/04 

 b.+ üñ 5a/04 

buàø  Ar.  Kin, nefret, düşmanlık.  

 b.  63b/15 

 b. idüp 61a/03, 64a/02 

 b. itdi 63b/11 

buòl Ar. Hasislik, pintilik  

 b.  2b/13, 53b/07, 55b/15 

 b.+ dur 53b/07 

 b. eyledi 55b/10 

 b. eylemek 55b/13 

 b. eyler 55b/11 

 b. eyleyen 55b/10 

 b.+ ı 55b/08 

 b.+ ıla 55b/09 

 b.+ i 17b/04 

 b. idüp 53b/08 

 b.+ ile 55b/12 

 b.+ ları 55b/08 

bÿúÀlemÿn Far. Sıcak ülkelerde yaşayan, 

bulundukları yere göre renk 

değiştirmeleriyle meşhur, her iki 

gözlerini ayrı ayrı hareket ettirebilen, 

avlarını hem uzun dillerini fırlatarak, hem 

de ayaklarındaki beşer parmağı kıskaç 

gibi kullanarak yakalayan, böcek yiyici, 

kertenkeleye benzer sürüngenlerin ortak 

adı, kaya keleri  

b.+ dur (naúş-ı b.) 55b/03  

bul-  (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla karşılaşmak. 

 b.  18a/13 

 b.- asın 22b/04, 64a/03 

 b.- asız 50a/15 

 b.- dı 13b/03, 16b/08, 28b/06, 

41b/01, 43b/07, 49a/09, 52a/14, 60a/03, 

62b/12, 63b/11, 77a/13, 92b/11 

 b.- dı (òalÀã bul-) 4b/12 

 b.- dı (kemÀ-kÀn ãıóóat bul-) 

42b/04 
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 b.- dı (ãıóóÀt bul-) 42b/08, 62b/11   

 b.- dılar 31a/09, 4b/12, 62a/02, 

73b/07 

 b.- dılar (arayup bul-) 50a/07 

 b.- duàını 52b/14 

 b.- duàuñ 28b/14 

 b.- duú 67b/12 

 b.- duúları 51b/05 

 b.- duñ 10b/08, 10b/09, 67b/09, 

67b/11, 80b/10 

 b.- ımaduàına 48b/09 

 b.- ımaz (furãat bul-) 85b/1 

 b.- ımazdı (emn b.- ımazdı) 

32b/09 

 b.- ımazlardı 40a/08 

 b.- ımazlardı (furãat bul-) 64b/03 

 b.- ınca (ifÀúat bul-) 42b/06 

 b.- ınur 31a/14 

 b.- madı 37b/05, 39a/04, 6b/05 

 b.- madılar 68a/01 

 b.- maduñ 40b/11 

 b.- maàla 28b/12 

 b.- masunmı 70a/08 

 b.- maya 60a/07, 74b/14 

 b.- mayınca 62a/08 

 b.- mayup (selÀmet bul-) 12a/07 

 b.- mayup (yol bul-) 9a/14 

 b.- maz 46a/09, 72b/05 

 b.- mazsañ 40a/12 

 b.- mışsın 67b/10 

 b.- sa 14a/10, 25a/01, 39b/08 

 b.- salar 6b/10 

 b.- sun 96a/05 

 b.- sun (yirin bul-) 89b/12 

 b.- uñ 54a/04, 66a/03 

 b.- up 74b/07, 75a/11, 88b/07 

 b.- up (yol bul-) 9a/08 

 b.- ur 17b/05, 17b/12, 19b/04, 

23b/08, 62a/02, 8a/11 

 b.- urlarsa 51b/06 

 b.- ursa 66b/10 

 b.- ursañ 24b/14 

 b.- ursın 75b/14 

bulan-  Üstü bir şeyle kaplanmak, bir 

şeye batmış, üstüne bir şey sürülmüş 

olmak, belenmek. 

 b.- ıú 20b/06 

 b.- mış 47a/10 

bular  Bunlar.  

 b.  14b/02, 3a/04, 62a/07, 66b/07, 

66b/11, 67a/11, 67a/14, 67a/15, 70a/15, 

86a/03, 91b/02 

 b.+ a 66b/08, 86a/03 

 b.+ dan 14b/03, 66b/02, 66b/09 

 b.+ ı 66b/06, 88a/11 

 b.+ uñ 66b/03, 70b/01, 72b/08, 

86a/02, 87a/12, 91a/12 

bulaşdur-  Sürmek, sıvaştırmak, sıvaşıp 

yapışmasına sebep olmak. 

 b.- up 51b/10 

bulın-  Hazır veya var olmasını 

sağlamak, hazır etmek.  

 b.- dı 32a/10 

 b.- dıysa 56a/07 

 b.- madı 4b/06 

 b.- maz 1b/06 

 b.- ur 91a/07 

bulış-   Belli bir yerde bir araya gelmek, 

birbirini bulmak. 

 b.- dı 84a/11 

bÿm Ar. Baykuş. 

 b.+ ıla 61a/04 

 b. olur 86a/08 

bunca  Bu kadar, çok. 

 b.  13b/03, 1b/08, 20a/02, 20a/15, 

20b/02, 24b/06, 33b/06, 47b/12, 55a/09, 

57b/05, 58a/11, 63b/12, 68a/09, 69b/01, 

78a/15, 8a/07 

bunda  Buraya.  

 b.  8b/12 

bunlar  Bunlar  

 b.  13b/05, 20a/13, 26a/12, 

31a/08, 31b/03, 35a/07, 35a/12, 35a/14, 

40a/08, 41a/03, 46b/08, 50a/06, 50a/12, 

50a/13, 53a/03, 53b/12, 53b/14, 54a/11, 

55a/10, 63a/07, 67b/03, 73b/02, 73b/03, 
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78a/05, 86b/13, 87a/09, 87a/13, 89a/14, 

89b/02, 89b/04, 89b/05, 89b/10, 89b/14 

 b.+ a 35a/11, 35a/13, 37a/07, 

53a/02, 60a/15, 64a/01, 65a/01, 73b/15, 

87a/10 

 b.+ da 66a/15 

 b.+ dan 65a/06 

 b.+ ı 22a/06, 31b/04, 46b/07, 

46b/11, 58a/06, 63a/14, 87a/12, 94a/10 

 b.+ ıla 87b/08 

 b.+ la 54b/08, 67a/08 

 b.+ uñ 3a/05, 14b/01, 36a/14, 

40a/08, 47b/03, 47b/04, 50a/01, 53b/12, 

55a/05, 57b/07, 73b/02, 73b/07, 73b/08, 

74a/02, 78a/01, 87a/10, 89b/04, 89b/06, 

8b/08, 8b/14, 9a/03 

burun Yüzün ortasında alınla ağız 

arasında yer alan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama organı 

 b.+ ı (burnı)80a/07 

 b.+ ın (burnın) 64a/14 

 b.+ ında (burnında) 5b/04 

 b.+ ından (burnından) 21a/13, 

64b/05 

 b.+ ını (burnını) 64b/02 

bÿs Fars. Öpme, öpüş.   

 b. idüp 53a/12, 8b/07 

 b. (dest b. itdi) 59b/09 

bustÀn  Far. Çiçek bahçesi, güzel kokulu 

çiçeklerle dolu yer, bostan 

 b.  86a/12, 87b/01 

 b.+ da 17b/07 

buàø  

b. 60a/10, 62a/12 

buyur -  Bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek. 

 b.- uñ  

buyrıl -   (Saygılı ifâdede) “Edilmek, 

olunmak, yapılmak” anlamında yardımcı 

fiil olarak kullanılır.  

 b.- maya 82a/08 

buyruú  Buyurulan, emredilen şey, emir, 

hüküm. 

 b.+ ıla (buyruàıla) 73a/08 

buyur -   Bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek. 

 b.  93a/12 

 b.- dı 18a/03, 18a/04, 19a/03, 

25b/15, 2a/09, 2a/11, 34a/05, 36a/10, 

44a/12, 44a/15, 47a/13, 58a/13, 61b/11, 

68b/14, 70b/11, 82a/07 

 b.- dıàuñÿz 45b/05 

 b.- dılar 45b/06 

 b.- dıñuz 56a/11 

 b.- dıysa 49a/04 

 b.- mış 52b/04, 61a/02 

 b.- mışdur 2b/02, 45a/12, 45b/04, 

61a/09, 89b/15  

b.- sa 46a/15 

 b.- uñ 7b/15, 44a/14, 50b/04, 

54a/06, 54b/01 

 b.- uñ (beyÀn buyur-) 8a/01 

 b.- up 82a/08 

 b.- ur 3a/13, 3b/03, 6a/03 

 b.- ursañ 22a/06 

 b.- ursız 24a/14 

 

buyurıú   Buyruk, emir. 

 b.+ ıdur (buyurıàıdur) 7a/04 

büdelÀ  Ar. Allah tarafından âlemi mânen 

yönetmekle görevlendirilmiş ve 

kendilerine olaylara hükmetme izni 

verilmiş olan velîlerin belli bir mertebede 

olanları 

 b.  85a/08 

bühtÀn  Ar. Bir kimseyi yapmadığı bir 

şeyi yapmış olmakla itham etme, iftirâ. 

 b.-ı èaôìmler 83b/15 

 b. eyledi 79b/01 

 b.+ lar itdi 83b/10 

bülbül  Fr. Çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş. 

 b.  82a/11, 82a/13, 82b/01, 82b/03 

 b.-i güyÀlarıdur 25b/10 

 b.+ e 82a/13, 82b/01 

bülend Far. Yüksek, yüce, ulu. 
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b. it 42a/03 

bülend-himmet Fars. Gayretli, çalışkan. 

 b.  19b/15,  84b/148, 5a/05 

 b. olan 84b/15 

 b. olur 86a/01 

 b. 56a/04, 85a/03 

 b. ola 85a/02 

bünyÀd Fars. Esas, temel  

 b.  87a/14 

 b.+ ı 41b/04 

 b. idüp 82b/08 

büt Fars. Put. 

 b.+ ler 83b/08 

büyücek  Oldukça büyük, büyükçe. 

 b.  5b/05 

büyük   Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha yüksek, 

daha geniş, daha uzun veya iri olan, azîm, 

cesim, kebir.  

b. 24a/02, 67b/08  

-C- 

cÀhil Ar. Tahsil görmemiş, bilgisiz 

(kimse). 

 c.  23b/13, 25b/03, 46a/04, 87b/03 

 c.-i nÀ-dÀn 81b/03 

 c.+ dür 25b/05 

 c.+ i 23b/12 

 c.+ ler 25b/02, 81b/12 

caóìm Ar. Cehennem. 

 c.  69b/08, 95a/12 

 c. (nirÀn-ı c.)  81b/05 

cÀm Far. Cam veya topraktan yapılmış 

bardak, içki kadehi. 

 c.+ ıdın 1b/14 

cÀmiè Müslümanların, içinde vakit 

namazlarıyle cuma ve bayram 

namazlarını kıldıkları ve ibâdet ettikleri 

mihraplı, minberli, genellikle minâreli 

binâ, büyük mescit 

 c.  (Ulu cÀmiè) 59a/01 

c.  59a/02, 59a/15, 59b/01, 59b/06 

 c.+ üñ 75b/05   

 c.+ nüñ 59b/02 

cÀmièü'l-ÚuréÀn Ar. Kur’anı toplayan. 

c. 70a/07    

cÀn Far. İnsan ve hayvanların yaşamasını 

sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan 

madde dışı varlık, ruh. 

c. 4a/08, 4b/10, 14a/04, 15a/07,16b/04, 

17a/13, 17b/13, 19b/06, 20b/04, 25b/01, 

26b/04, 26b/12, 28a/14, 2a/10, 32b/01, 

39a/10, 41a/08, 41b/15, 43b/05, 44a/13, 

49b/11, 52a/12, 52a/14, 52b/05, 53a/05, 

53a/12, 60a/04, 61b/09, 64b/05, 72b/06, 

73a/01, 74a/02, 76b/15, 79b/12, 82b/11, 

85b/13, 86a/03, 86b/13, 88a/09, 95b/06, 

96a/03, 9b/09.  

c.  (murà-ı cÀn) 74a/05  

 c. cehenneme ıãmarladı 20b/12 

 c.+ dan 91b/14 

 c.+ dur 11a/01 

 c.+ ı 25b/04, 2b/06, 2b/07, 2b/08, 

41b/06, 80b/04, 88a/06 

 c.+ ı başına ãıçradı 39a/09, 43a/14 

 c.+ ı úaldı 34a/02 

 c.+ ıdur 14a/05 

 c.+ ın almaàa 18b/13 

 c.+ ına 76b/12 

 c.+ ına kÀr itdi 94b/02 

 c.+ ından geçüp 82a/14 

 c.+ ını 25b/02, 88b/07 

 c.+ la 64b/12 

 c.+ ları 25b/10 

 c.+ larına kÀr itmişdür 38a/02 

 c.+ luya 85b/06 

 c. olasın 7a/10 

 c. olur 17b/10 

 c. teslìm eyledi 93b/07 

 c.+ um 58b/09, 71a/03, 72b/09 

 c.+ umdan 79a/01 

 c.+ umuz 46a/10 

 c.+ uñ 2a/11 

 c.+ uña 1b/13, 30a/10 

 c.+ uñı 79b/12 

 c. ve baş virdi 85a/15 

 c. ve baş 76a/04 
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 c. virdi 46a/08, 49b/01, 83a/04, 

9b/08 

  c. virür 77a/04 

cÀnÀ  Fars. Ey sevgili, ey cânım.  

 c.  1b/12 

cÀnÀn Fars. Sevgili, sevilen kadın. 

 c.  79b/12 

cÀnib Ar. Yan, taraf, yön, cihet. 

 c.+ de 11b/07, 22b/10, 28a/07, 

29b/10, 31a/13, 33a/01, 36b/11, 37a/07, 

38b/01, 43a/09, 43a/14, 52a/06, 53a/06, 

63b/04, 6b/03, 71a/14, 78a/01. 

 c.+ den 52a/02 

 c.+ e 5b/02 

 c.+ ine 20a/05 

cÀnsuz  Cansız 

 c.  85a/05, 85b/12 

 c.+ a 85b/06 

cÀriye Ar. Para ile alınıp satılan, 

üzerinde sâhibinin her türlü hakka sâhip 

bulunduğu kız, halayık. 

 c.+ leri 80a/15 

cÀvìd (Fars. cāvіd- cāvid) Sonsuz, ebedî, 

kalıcı, bâki. 

 c.  70a/11 

cÀvidÀn Far. Ebedi, Sonsuz 

 c.  46b/03, 70b/02 

 èömr-i c.+ ı 88b/07 

cÀy Far. Yer, toprak 

 c.-ı vaódet 90b/14 

ceb Ar. (<ceyb) Üstte taşınması 

istenen öte beriyi koymak için elbisenin 

üzerine veya iç kısmına dikilen kese 

biçimindeki ilâve. 

 c.+ ine 56a/05 

cebel Ar. Dağ. 

 c.+ den 80b/03 

cebìn Ar. Alın. 

 c.  90b/13, 94b/06 

cebir Ar. (<cebr) Zorlama, zor 

kullanma, zor. 

 c.+ le 67a/01 

CebrÀ'ìl Ar. Dört büyük melekten biri, 

Allah’ın vahyini peygamberlere 

ulaştırmakla görevli olan melek. 

 C.  14b/10, 30b/05, 30b/11, 

30b/13, 70a/03, 82a/03, 82a/04, 82a/06, 

82a/13, 82a/15 

 C.+ dür 13b/15 

cefÀ Ar. Eziyet, sıkıntı, ezâ, cevr. 

 c.  66a/02 

 c.+ dur 69b/05, 94b/09 

 c. itdi 66a/14 

 c.+ yı 66b/09 

cehÀlet   Ar. Bilgisizlik, bilmezlik, 

habersizlik, câhillik, cehil. 

 c.  25b/01, 26b/04 

 c.+ den 25b/03 

 c.+ üñ 23b/11 

cehd Ar. Çaba, gayret. 

 c.+ ini berk 64b/09 

 c. itdük 87b/14 

cehennem  Ar. Günahkârların öldükten 

sonra âhirette azap görecekleri, cezâlarını 

çekecekleri yer, tamu, dûzah. 

 c.  10a/03, 10a/06, 11a/04, 

27b/06, 32b/02, 34a/08, 47b/02, 95a/09 

 ehl-i c.  23b/13, 47b/02 

 c.+ de 82a/02 

 c.+ dür 46a/14 

 c.+dür (ehl-i c.)47a/14 

 c.+ e 16b/04, 19a/14, 19b/01, 

47a/06 

 c.+e (cÀn c.+ e ıãmarladı) 20b/12 

 c.+ i 19a/04 

 c.+ lik 47a/12 

cehl Ar. Bilgisizlik, bilmezlik, câhillik, 

cehâlet. 

 c. 2b/13, 25a/13, 25b/07, 25b/08, 

81a/05 

c.+ dür 23b/10 

 c.+ e 25b/04 

 c.+ i 25b/06, 47b/09 

 c.+ ine 63b/14 

 c.+ üñ 25b/06 
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 c.+ üñüz 87b/07 

cellÀd Ar. Îdam hükmünü yerine 

getirmekle görevli kimse. 

 c.  84b/05, 86b/11 

 c.+ ı 36b/11 

 c.+ lar 36b/09 

celle Ar. Allah lafzından sonra 

kullanılan ve “şânı, celâli yüce olsun” 

anlamına gelen dua sözcüğü. 

 c.  47a/12, 4b/10 

 c. ve èalÀ 10b/07, 11a/10, 68b/13 

cemè Ar. Toplama, toplanma, bir araya 

gelme, getirilme. 

 c.  47a/02, 56b/09 

 c. eyle 63a/06 

 c. ider 29a/15 

 c. iderlerdi 57b/03 

 c. idüñ 81a/08 

 c. idüp 11b/04, 30a/12, 37b/02, 

63b/05, 70a/07, 87b/10 

 c. it 42a/03 

 c. itdi 24a/09, 29a/15, 29b/10, 

29b/13, 56b/04, 88a/11 

 c. itdiler 81a/11 

 c. itdügi 24b/08 

 c. itdüm 24b/07 

 c. itme 47a/03 

 c. itmekçün 81a/08 

 c. oldı 16a/13, 35b/15, 59a/02, 

59a/04 

 c. oldılar 58a/04, 63a/14 

 c. olmış 43a/14, 63b/05 

 c. olsa 60b/13, 68b/07 

 c. olup 57a/14, 67a/03, 73a/11, 

78b/02 

cemÀèat Ar. Bir imama uyup namaz kılan 

müslümanların bütünü.  

 c.  93b/02, 93b/10 

cemÀl Ar. Allah’ın lutfedici sıfatlarının 

bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak 

güzellik ve rahmetle tecellisi. 2. Yüz 

güzelliği, güzel yüz. 

 c.-i ÒudÀyı 91a/01 

 c.+ ine 42b/10 

 c.+ ine (óüsn-i c.) 42b/09 

cemel Ar. Erkek deve. 

 c.  39b/09 

cemìè Ar. Bütün, hep, cümle. 

 c.  4b/07, 59a/12 

 c.-i èömrin 56b/09 

 c.-i òalú 16b/02, 19a/14 

 c.-i zamÀnda 7b/04 

 c. olmış 16a/12 

cemièÀn Ar. Bütün, hep.  

 c.  9b/14, 26a/15, 75b/03, 80a/04. 

cemìle  Ar. Güzel. 

 c.  15a/03, 27b/10, 6a/13, 8b/15 

CenÀb  Ar. Allah, peygamber ve bâzı 

tarîkat büyüklerine âit isim ve sıfatların 

başına getirilerek “hazret” mânâsına 

kullanılan saygı ve tâzim sözü. 

 C.-ı Óaúdan 75b/08 

ceng Far. Silâhlı çatışma, savaş, harp, 

muhârebe, kıtal. Krş. cenk 

 c.  15a/12, 36a/01 

 c. idüp 33a/02, 35b/13, 76b/06 

cenk Far. Silâhlı çatışma, savaş, harp, 

muhârebe, kıtal Krş. ceng 

 c. iderler 91b/03 

 c. itdiler 91b/04 

cennet  Ar. Îmanlı ve iyi kimselerin 

ölümden sonra Allah tarafından mükâfat 

olarak konulacakları ve içinde ebediyen 

yaşayacakları, her türlü tasavvurun 

üstünde güzellik ve nîmetlerle dolu yer. 

 c.  16b/10, 19a/06, 45b/08, 

46b/09, 46b/11, 47a/01, 47a/04, 47b/03, 

61b/02, 62a/07, 79b/11, 87b/08, 95a/05, 

95a/07, 9b/07 

 c. (ehl-i c.)  47a/07, 47b/02, 

62a/05 

 c. (Taót-ı c.)  70a/11 

 c.+ de 41a/07, 46b/03, 56b/11, 

77b/10, 95a/05 

 c.+ den 19b/02, 4a/12 

 c.+ dür 19b/03, 94b/05 



443 
 

 ehl-i c.+ dür 47a/09 

 c.+ e 19a/07, 19a/09, 19b/01, 

34a/09, 45b/08, 46b/04, 46b/13, 61b/02, 

62a/05, 62a/08, 68a/07 

 c.+ i 10a/03, 19a/05, 19a/06, 

46b/15 

 c.+ üm 10b/08 

cerr Ar. Sürükleme, çekme. 

 c. idüp 56b/04 

 c. itdi 56b/07 

cesed Ar. 1. Rûhun içine girmiş olduğu 

cisim kalıbı, beden. 2. Cansız, ölü vücut, 

naaş. 

 c.+ de 72b/07 

 c.+ dür 25b/05 

cevÀb Ar. Bir soruya, bir söz veya 

yazıya, bir durum ve ihtiyâca söz, yazı 

veya başka bir ifâde yoluyle verilen 

karşılık, yanıt. 

 c.  34b/03, 40b/10, 46b/14, 84a/06 

 c. eyitdi 46b/14 

 c.+ ı 37a/01, 95b/08 

 c.+ ın 71b/02 

 c. itmekle 72a/13 

 c. virdi 46b/14, 84a/04 

 c. virdüñ 83b/02 

 c. virüp 18a/02, 43a/05, 7b/06, 

93b/14 

 c. virürdi 6a/08 

cevÀhir Ar. Cevherler. 

 c.  56b/08, 59a/09 

 dürr-i c.  25b/14 

cevelÀn Ar. Dolaşma, gidip gelme, 

deveran. 

 c. iderek 87a/13 

cevgÀn  Far. Değnek, ucu eğri sopa. 

 c.+ ına 88b/06 

cevher  Ar. Var olan bir şeyin özü, esâsı, 

varlığındaki maya, gevher. 

 c.  70b/08 

 c.-i nefsini 29a/04 

 c.-i pÀkden 18a/01 

 c.+ dür 1b/12 

 c.+ üñ 27b/04 

cevr Ar. Haksızlık edip incitme, eziyet, 

cefâ, gadr, zulüm. 

 c.  94b/09 

cezÀ Ar. Suç işleyen bir kimseye 

suçunun derecesine göre verilen acı 

karşılık 

 c.+ sın 7a/02 

Cibrìl Ar. Cebrâil. 

 C.-i emìn 70a/03 

cìfe Ar. Kokmuş ceset, leş. 

 c.  30a/08 

ciger Far. Bağır, iç 

 c.  10b/01 

 c.+ ler 36a/14 

cigerdÀr Far. Yürekli, cesur.  

 c.  15a/09 

cihÀn Far. Dünya, yeryüzü. 

 c.  20b/01, 33a/09, 36a/12, 

48b/12, 53b/02, 5a/04, 61a/02, 7a/15, 

86a/02,  

 87a/11 

c. (maóbÿbe-i c.)  42b/09 

 c. (maúbÿl-ı c.)  73b/12 

 c.-dìde 50a/04 

 c.+ a 77b/14 

 c.+ da 13b/04, 26a/13, 38b/11, 

43b/07, 46a/13, 47a/01, 4a/14, 58b/02, 

70a/08, 75a/04, 76b/13, 79b/06, 79b/11, 

86a/03, 92a/03, 94b/06 

 c.+ da 84b/14 

 c.+ dan 37a/15 

 c.+ dur 88a/07 

 c.+ ı 88a/06 

 c.+ ı (ÀrÀyiş-i c.) 94b/07 

 c.+ uñ 63b/15 

cilÀ Ar. Bir şeyin üzerine parlaklık 

vermek için sürülen madde, açkı, perdah. 

 c.  55b/04 

cild Ar. Mukavvadan yapılıp üstüne 

deri, bez, plastik veya kâğıt kaplanan ve 

yıpranmaması için dikilmek veya 
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yapıştırılmak sûretiyle kitabın üzerine 

geçirilen kap. 

 c.+ lü 94a/08 

cinÀn Ar. Cennetin çoğulu, cennetler. 

 c.+ a 19b/03 

cinnì Ar. Cin taifesinden olan. 

 c.+ ler 11a/08 

cism Ar. Beden, vücut. 

 c.  2b/05, 39b/05, 86a/02 

 c.-i insÀnı 2a/08 

 c.+ i 39b/06, 56b/11, 79b/12, 

93b/05 

 c.+ ine 7a/10 

 c.+ üm 88a/08 

 c.+ ümi (sarÀy-ı c.) 88a/13 

 c.+ üñ 11a/01, 2a/10 

 c.+ üñ (mülk-i c.) 29a/08 

 c.+ üñdür 59b/06 

civÀn Far. Genç, yakışıklı, boyu posu 

yerinde erkek veya kadın. 

 c.  37a/09, 4b/03, 54b/04, 54b/15, 

57a/06, 65b/13, 7b/12, 86b/14, 91a/07, 

91a/13, 91a/15, 91b/04, 91b/12, 92a/09, 

92a/10, 92a/11, 92a/12, 92b/01, 92b/02, 

92b/04, 92b/07, 92b/12, 92b/14, 93a/01, 

93a/03, 93a/07, 93a/09, 93a/10, 93a/11, 

93a/13, 94b/03 

 c.+ dur 77b/08 

 c.+ ı 44a/05, 92a/15, 92b/09, 

93b/08 

 c.+ uñ 91a/14, 92b/06, 93a/07, 

93b/12, 94a/01, 94a/15 

cÿd Ar. İnsanlara ihtiyaçlarını 

bildirmelerine meydan vermeden lutufta, 

ihsanda bulunma, el açıklığı, cömertlik. 

 c. u iósÀn eyle 56b/13, 56b/15 

cumèa  Ar. 1. Perşembe ile cumartesi 

arasındaki günün adı, haftanın altıncı 

günü. 2. Cuma namazı. 

 c.  59a/02 

 c.  59a/04 

cüdÀ Far. Ayrı düşmüş, uzak kalmış, 

ayrı, uzak. 

 c.  10b/14 

cümle Ar. Bütün, hep. 

 c.  1b/05, 2a/07, 3a/03, 11b/04, 

12b/03, 14a/13, 14b/01, 14b/06, 14b/09, 

16b/05, 18b/06, 26b/05, 31a/15, 36b/01, 

41a/15, 41b/01, 43a/14, 45a/01, 45a/07, 

48a/05, 48a/14, 48a/15, 48b/08, 53a/13, 

55a/02, 55b/05, 55b/06, 61a/10, 61b/07, 

61b/15, 62b/11, 63a/09, 63a/12, 64b/13, 

67a/05, 68a/14, 71a/12, 73b/14, 74a/01, 

75b/01,79a/04, 79a/15, 80b/01, 81b/03, 

80b/04, 81b/06, 81b/09, 84b/04, 86a/01, 

88a/07, 89b/09, 90a/08, 90b/15, 94b/07, 

95a/15, 95b/13, 96a/01, 96a/04. 

 c.+ den 14a/13, 25b/14, 33b/12, 

34b/12, 37b/15, 70b/05, 83a/03, 83b/09, 

86a/08 

 c.+ müz 87a/10 

 c.+ ñüzden 63a/06 

 c.+ si 11b/06, 14a/07, 16a/05, 

25a/03, 40b/15, 53a/02, 55b/09, 63a/09, 

63a/15, 70b/06, 95a/01 

 c.+ sin 48a/13, 56a/05, 56a/07, 

76b/07, 90a/11, 90a/13 

 c.+ sinden 70b/02 

 c.+ sine 14b/08, 70b/09 

 c.+ sini 70a/14 

 c.+ sinüñ 53a/11, 63a/10 

cünbiş  Far. Eğlence, oyun. 

 c.+ i 17b/10, 55b/14, 74b/15, 

94b/08 

cünd Ar. Asker 

 c.-şiken 15a/10 

Cüneyd Ar. Özel İsim 

 C.  35a/02 

 C.+ üñ 35a/03 

cünÿn Ar. Cinnet, delilik, delirme, 

çıldırma. 

 c.  17a/07 

cürèa Ar. İçki kabının dibinde kalan son 

yudum. 

 c.+ dan 22b/08 

 c.+ sı 22b/07 
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cürüm  Ar. (<curm) Suç, kabahat. 

 c.+ le 75a/02 

cüst ü cÿ:  Far. Aramak, araştırmak. 

a. iderken 26b/10 

-Ç- 

çÀbük-süvÀr Far. Ata iyi binen.  

 ç. + ı 85a/04, 88b/09 

çaàır-  Bir kimseye gelmesi için 

seslenmek, bağırmak. 

 ç.- an 91b/07 

 ç.- ayın 77b/05 

 ç.- dı 33a/08, 41a/11, 51a/14, 

71a/13, 77b/06, 78b/14, 80a/13, 94a/05 

 ç.- dılar 54a/10, 70b/11 

 ç.- uñ 70b/11 

 ç.- up 26a/12, 28b/03, 29b/13, 

36b/14, 66a/12, 7a/08, 91b/06 

çaàrış-   Hep bir ağızdan bağırmak, 

haykırmak, yaygara koparmak. 

 ç.- dılar 26a/12 

çÀh Far. Kuyu, çukur 

 ç.-ı siyÀha 7a/02 

çÀk       Far. Yırtık, yarık.  

 ç.  23a/02 

çaú-  Üstüne vura vura bir yere sokup 

yerleştirmek 

 ç.- dum 44b/08 

 ç.- ıvireyüm 44b/09 

 ç.- up 51a/10 

çÀker Far. Kul, köle, bende. 

 ç.+ leri 83b/06     

çaúmaú  Vurma, sürtme, elektrik akımı 

veya gaz sıkıştırması gibi yollarla 

çıkarılan kıvılcım veya alev aracılığıyle 

istenilen şeyi tutuşturmaya yarayan küçük 

âlet. Krş. çaúmaà  

 ç.  44b/08  

ç.+ ın (çaúmaàın) 51a/10 

 ç.+ unuz (çaúmaàunuz) 44b/08 

çal-  (Bir çalgıyı, bir mûsikî âletini) 

Seslendirmeyi bilmek. 

 ç.- ar (sÀzı çal-) 83a/06 

ç.- dı 22b/03, 27a/10 

 ç.- up 25a/11, 85a/14 

çÀr Far. Dört sayısı. 

 ç.-yÀr-ı ba-ãafÀyı 70a/12 

çÀr- nÀ-çÀr  Far. Çâresiz, ister istemez 

 ç. nÀ-çÀr 87a/08 

 ç. u nÀ-çÀr 40a/13, 84a/10 

çÀre Far. İstenen noktaya varmak, bir 

engeli aşmak için tutulması gereken yol, 

çıkar yol. 

 ç.  49b/15 

 ç. idemediler 49b/14 

 ç. olmadı 43a/15, 49b/10 

çarsÿ Far. Çarşı kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan bir şekli. 

 ç.+ ya 57b/10 

çiriş Far. Bir tür yapışkanlı macun, 

tutkal. 

 ç.+ li 72a/03 

çat-  Çarpmak, birbirine vurmak. 

 ç.- mış 91b/03 

çatlat-  Parçaları ayrılmayacak şekilde 

bir yarık meydana getirmek, çatlamasına 

sebep olmak. 

 ç.- ur (çatladur) 66b/10 

çavuş  Eski Türk devletlerinde de 

mevcut olup Osmanlılar’ın ilk 

zamanlarında elçilik, siyâsî haberleşme, 

idârî işler gibi önemli hususlarla görevli 

iken gittikçe iş alanları daralan ve 

sonraları görevleri dîvân-ı hümâyunda 

hizmet etmek, pâdişâhın yanında ve 

hizmetinde bulunmak olan kimselere 

verilen isim; pâdişâha ve paşalara bir nevi 

yâverlik yapan kimse. 

 ç.  87b/02, 88a/15 

çek- 1. Kendine doğru getirmek, 

kendine yaklaştırmak 2. (Bir şeyi veya bir 

kimseyi hareket ettirerek bulunduğu 

yerden) Başka bir yere doğru götürmek, 

hareket ettirip sürüklemek, 3. (Acı, 

eziyet, sıkıntı)  duymak, hissetmek. 

 ç.- di 4a/01, 4a/02, 55a/07, 85b/14 

 ç.- di (èaõÀb çek-) 18a/08 
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 ç.- diler 55a/03 

 ç.- diler (meşaúúat çek-) 55a/06 

 ç.- diler (mìl çek-) 36b/10, 36b/12 

 ç.- dük (zaómet çek-) 55a/10 

 ç.- düm (el çek-) 32a/05 

 ç.- düm (úalem çek-) 95b/10 

 ç.- düm emekler 95b/13 

 ç.- düñ (mìl çek-) 36b/11 

 ç.- er 23b/12, 45b/09, 74a/14 

 ç.- er (aãlına çek-) 23b/12 

 ç.- er (melÀmet çek-) 58b/07 

 ç.- me miónet 84b/14 

 ç.- meyesin 47a/01 

 ç.- meyince 74b/12 

 ç.- mez 49a/10 

 ç.- sün (èaõÀb çek-) 7a/03 

 ç.- üñ (el çek-) 50a/06 

 ç.- üp 10a/05, 3b/13 

 ç.- üp (el çek-) 31b/07 

 ç.- üp (miónet çek-) 62b/10 

çekdir-  Bir hâlin kuvvetle baskı ve etkisi 

altında bırakmak. 

 riyÀøet ç.- üp 18a/10 

çekdür- Bir hâlin kuvvetle baskı ve etkisi 

altında bırakmak.  

 ç.- miş 89b/09 

çekil- Dağılmak, ayrılmak. 

 ç.- di 57b/06  

Çengìz  Tarihte Büyük Moğol 

İmparatorluğu´nu kuran Türk hükümdarı. 

 Ç.  62b/11, 62b/12, 62b/13, 

63b/07 

çerÀú Far. Yağ kandili ve genellikle 

mum, meş’ale gibi ışık veren şey. 

 ç.  27a/11 

 ç.+ dan 56b/03, 56b/06 

ç.+ ı 56b/01 

 ç.+ ıyla 56b/03 

 ç.+ la 73b/11  

ç.+ ın 40b/04 

 ç.+ uñ 84b/11 

çeşm Far. Göz. 

 ç.-i dilden 14b/06, 15a/07 

 ç.+ inden (eşk-i ç.) 15b/06 

 ç.+ ine 32a/14 

 ç.+ inüñ 77b/13 

 ç.+ üm 95b/02 

çıbuú  Mâden veya herhangi sert bir 

maddeden sopa biçiminde dar, ince ve 

düz parça. 

 ç.  21a/12 

çıàır-  Çağırmak, bağırmak, seslenmek. 

 ç.- dı 75b/03 

çıú-  Dışarıya varmak, içeriden 

dışarıya doğru gitmek. 

 ç.  19a/11, 41a/12, 7a/09, 82a/06 

 ç.- a 33b/14, 53a/11, 59a/05, 

68a/02, 71a/03  

ç.- lum 31a/05 

 ç.- amadı 9a/09 

 ç.- an 11a/02 

 ç.- Àn 22a/02 

 ç.- ar 38b/11 

 ç.- ardı 24a/06 

 ç.- arın 19a/12 

 ç.- ayın 19a/08, 19a/13, 39b/02, 

53a/04 

 ç.- dı 10a/04, 11a/12, 11a/13, 

12b/10, 16b/02, 19a/10, 22a/03, 28b/04, 

30b/04, 38a/07, 40b/03, 40b/05, 41a/12, 

47a/15, 48a/09, 4a/12, 51a/01, 51a/12, 

51b/07, 59a/06, 59a/09, 63b/12, 

64a/15,71b/07, 71b/09, 78a/02, 79b/01, 

8b/07 

 ç.- dıguñ 47a/09 

 ç.- dıàuñ 47a/13 

 ç.- dılar 31a/06, 60a/15, 38b/01, 

44a/06 

 ç.- duú 60b/02 

 ç.- dum 19a/13, 86b/08 

 ç.- ınca 51a/13, 60b/06, 60b/07 

 ç.- ma 78b/03 

 ç.- madı 19a/11, 28a/06, 67b/15 

 ç.- madı (sözinden çıú-) 9a/07 

 ç.- maàa 24a/15 

 ç.- masun (aàzuñdan çıú-) 65b/03 
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 ç.- mayacaú 72b/05 

 ç.- mayup 80b/01, 89a/10 

 ç.- maz 19b/01, 25a/09 

 ç.- mazdı 59a/07 

 ç.- mazın 19a/11, 19b/01 

 ç.- mazsın 19a/09 

 ç.- mışdı 78b/13, 94a/03 

 ç.- sunlar 87a/07 

 ç.- up 5a/13, 5b/08, 10a/11, 

16a/14, 20a/12, 21b/13, 22b/05, 22b/12, 

25a/06, 26b/10, 31b/09, 32b/15, 34b/06, 

37a/08, 39a/05, 40a/15, 4b/12, 51b/08, 

52b/06, 54a/08, 67a/07, 74b/07, 78b/14,  

82b/06, 86b/05, 8b/02, 92b/09  

çıúar -  (Bulunduğu yerden) Dışarı 

çıkmasını sağlamak. 

 ç.- asın 9b/03 

 ç.- ayın 67b/13, 67b/15 

 ç.- dı 10b/05, 11a/11, 22a/01, 

37a/15, 38b/06, 50b/08, 56a/14, 64b/06, 

73b/04 

 ç.- dılar 4b/07, 66a/07, 7a/11 

 ç.- duàı 27a/10 

 ç.- mazın 29b/14 

 ç.- uñ 93b/01 

 ç.- up 10b/04, 12b/12, 13a/02, 

26b/14, 54a/13, 68b/15, 76b/10, 81a/14, 

93b/09,  

 95b/08 

çıúıl-  Çıkmak işi yapılmak. 

 ç.  78b/14 

çıúrıú  

 ç.  33a/06 

ç.+ ı 33a/07 

çıúur Kökü belli değildir. Belli bir 

maksatla kazılmış veya oyulmuş yer. 

 ç.  69a/03 

 ç.+ a 36a/02 

çıplaú  Üzerinde gerekli olan veya 

bulunması bir güzellik verecek olan 

şeyden bulunmayan, giyecek, örtecek, 

koruyacak, süsleyecek vb. bir şeyi 

mevcut olmayan, üryan. 

 ç.  21a/12 

çeraà Far. Mum, meş’ale gibi ışık veren 

şey. 

 ç.+ ın (çıraàın) 40b/04 

çift Far. İki, tek olmayan. 

 ç.+ e 21a/08, 21a/12 

 ç. eyleyeler 68b/10 

çifte Far. At, katır ve eşeğin arka 

ayaklarını hızla savurmak sûretiyle attığı 

tekme. 

 ç.+ yi 52a/11 

çig  Pişirilmemiş, herhangi bir 

pişirilme işine tâbi tutulmamış. 

 ç.  49b/03 

Çin Ülke adı, Çin 

 Ç.  53b/08, 53b/10 

çirk Far. Kir, pas, pislik 

 ç.+ ini 14b/05 

çirkìn Far. Göze ve kulağa hoş 

gelmeyen, bet, kabih. 

 ç.  68b/08 

çivi Kökü belli değildir. Bir şeyi diğer 

bir şeye tutturmak için mâden veya 

ağaçtan bir ucu sivri, diğer ucu başlı 

olarak yapılmış ufak çubuk, mıh. 

 ç.+ ye 51a/09 

çoban  Koyun, keçi, manda, sığır gibi 

ehlî hayvan sürülerini güdüp otlatan 

kimse. 

 ç.  10a/13, 10a/14, 12b/10, 

12b/11, 12b/12, 13a/03 

 ç.+ a 10a/13 

çoàal-  Fazlalaşmak, artmak, az iken çok 

olmak, ziyâdeleşmek, taaddüt etmek, 

tekessür etmek. 

 ç.- dı 11a/06 

çoú  Miktârı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, 

fazla, ziyâde. 

 ç.  5a/03, 11a/05, 11a/08, 18a/14, 

24a/09, 24b/05, 27a/12, 28b/04, 28b/11, 

29a/02, 2b/12, 32b/15, 34b/04, 35b/04, 

36b/14, 41b/09, 43a/15, 45b/15, 49b/13, 
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53b/02, 54a/12, 58a/01, 70a/15, 70b/15, 

73b/07, 75a/01, 83b/15, 96a/01, 96a/05 

 ç.+ dur 24b/13, 30b/13, 35b/02, 

74a/03, 77a/07, 81a/01, 95a/13 

 ç.+ durur 88a/05 

 ç. görüp 15b/01 

çoúluú   Çok olma durumu, fazlalık, 

bolluk, kesret. 

 ç.+ ından (çoúluàından) 81a/04 

çök-  Birdenbire yığılır gibi kendini 

bırakıp oturmak. 

 ç.- di 64b/01 

çör çöp  Çalı çırpı, çöp parçaları, 

süprüntü hâlindeki gereksiz öteberi, 

döküntü. 

 ç. çöp 17b/08 

çÿşa getür-  Far+T. Coşmak galeyeana 

gelmek. 

 ç.-di 15a/06 

çü Far. Çünkü, mademki. 

 ç.  12a/08, 18a/08, 18a/11, 

25b/06, 44b/13, 47b/09, 47b/10, 4a/13, 

75b/09,  

 90b/07, 9b/07 

çün  Far. Çünkü, mademki. 

 ç.  1b/11, 14a/10, 15b/11, 15b/13, 

17a/05, 19b/03, 1b/14, 23b/06, 30a/07, 

32a/11, 37a/13, 37b/06, 44a/12, 46a/11, 

47a/14, 53a/14, 60a/02, 63b/13, 66b/07, 

68a/06, 72b/04, 75b/11, 79b/07, 8a/11, 

91b/13, 96a/03, 9a/03, 9b/05, 9b/08.  

çünki Far. Şundan dolayı ki, şu sebepten 

ki, zîrâ. 

 ç.  10a/09, 10a/11, 11b/01, 

12a/12, 12b/09, 14a/12, 14b/03, 15a/08, 

15b/04, 16a/06, 17a/03, 17a/12, 17b/08, 

19b/01, 19b/15, 20b/09, 20b/13, 21b/02, 

21b/14, 22a/14, 22b/01, 22b/03, 23a/04, 

23a/13, 23b/14, 24a/02, 24b/02, 24b/15, 

25a/07, 26a/08, 27a/03, 27b/03, 27b/12, 

28a/06, 28a/15, 28b/05, 28b/09, 29b/09, 

2b/01, 30a/07, 30a/12, 30b/06, 30b/08, 

30b/12, 30b/13, 31a/01, 31a/06, 31b/05, 

31b/14, 32a/04, 32a/07, 32a/09, 32b/01, 

32b/14, 33a/01, 33a/03, 33a/06, 33a/08, 

33a/09, 33b/15, 34b/15, 35a/05, 36b/12, 

36b/15, 37a/01, 38a/05, 39b/11, 39b/14, 

41a/01, 41a/03, 41a/04, 41a/06, 41a/14, 

41b/03, 41b/12, 42a/03, 42a/15, 42b/06, 

43a/10, 43a/11, 43a/15, 43b/09, 43b/15, 

44a/12, 44a/15, 46a/03, 47a/09, 48a/06, 

48a/15, 49a/01, 4a/08, 4a/12, 50a/06, 

50b/07, 52a/04, 54a/12, 54b/08, 55a/04, 

56b/01, 56b/02, 56b/06, 56b/12, 57a/12, 

59a/02, 59a/11, 5a/03, 5b/06, 63a/10, 

63a/13, 63b/04, 63b/11, 64a/14, 64b/04, 

65a/06, 67a/07, 67b/03, 67b/06, 67b/13, 

68b/08, 68b/10, 69a/03, 69a/06, 69a/15, 

69b/10, 69b/14, 6a/12, 70a/09, 70b/05, 

71a/06, 71b/06, 73b/15, 75a/03, 75b/05, 

76a/11, 76b/02, 76b/04, 77a/04, 77a/08, 

77a/13, 77b/05, 77b/07, 77b/15, 78a/06, 

78a/10, 79a/09, 79b/01, 7b/10, 80a/11, 

80b/11, 81a/03, 81a/13, 82a/07, 82a/09, 

84a/01, 84a/02, 84a/08, 87a/09, 89b/10, 

90a/07, 90a/14, 90b/09, 91b/10, 92a/04, 

92b/01, 93b/15, 94a/08, 94b/10, 94b/13, 

9a/14, 9b/03  

çünkim Far. +T. Çünkü.  

 ç.  4b/06, 53a/10, 6a/03, 6b/07, 

89a/11, 8a/07 

-D- 

da    Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra gelen ve ilgi 

kurduğu kelimeyi anlam bakımından 

güçlendiren, dikkati üzerine çekerek 

belirten veya onu önceki veya sonraki 

unsurlara bağlayan, “dahi, bile, esâsen, 

fakat, artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. mânâlara gelen, kelimeden 

ayrı yazılan takı. 

 d.  26b/03, 95b/13 

dÀd Far. Adâlet, doğruluk. 

 d.  37b/12, 38b/06, 38b/11 

 d.+ ı 94b/02 

 d.+ ına 38b/05, 38b/09 
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 d. (èadl u d. itdi) 7a/15 

dad- : tatmak  

 d.- a (dada) 18b/14 

daà  Dağ. 

 d.+ dan 93a/08 

daòı  Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

sözü. 

 d.  4a/01, 4a/03, 4a/08, 4a/09, 

4b/03, 4b/09, 4b/12, 4b/13, 5a/06, 5a/12, 

5a/14, 6a/12, 6a/14, 6b/02, 6b/03, 6b/08, 

6b/12, 7a/08, 7a/10, 7a/11, 7a/12, 7a/13, 

7b/08, 7b/09, 8a/02, 8a/03, 8a/06, 8a/14, 

9a/04, 9a/06, 9b/02, 10a/04, 10a/10, 

10b/04, 10b/09, 11a/03, 11a/05, 11a/09, 

11a/11, 11b/04, 11b/14, 12b/12, 13a/02, 

13b/08, 14a/02, 14a/15, 15a/01, 15b/01, 

15b/04, 16a/15, 17a/02, 17a/14, 17b/15, 

18a/04, 18b/04, 18b/06, 19a/05, 19a/06, 

19a/07, 19a/09, 19a/10, 19a/12, 19b/01, 

19b/09, 19b/10, 1b/13, 20b/03, 20b/04, 

20b/10, 21a/08, 21a/09, 21b/06, 21b/10, 

21b/13, 22a/09, 22b/05, 22b/06, 22b/09, 

23a/07, 23a/14, 23a/15, 23b/01, 23b/03, 

23b/10, 23b/11, 24b/12, 24b/14, 25a/09, 

25a/10, 25a/12, 26a/05, 26a/11, 26b/08, 

26b/12, 28a/01, 28a/10, 28a/11, 28b/03, 

28b/07, 29a/02, 29b/13, 2b/10, 30b/11, 

30b/13, 31a/09, 31a/14, 31b/03, 31b/10, 

31b/12, 31b/15, 32a/05, 32a/12, 32b/03, 

33a/12, 33a/14, 33a/15, 33b/11, 34a/09, 

34b/02, 35a/03, 35a/14, 35b/11, 36a/08, 

38b/10, 38b/13, 39a/07, 39a/12, 39b/06, 

3b/13, 3b/14, 40a/11, 40a/15, 41a/04, 

41a/10, 41a/15, 42a/06, 42a/14, 43a/02, 

43a/11, 44a/03, 44a/15, 44b/08, 44b/10, 

45a/05, 45a/07, 45b/09, 45b/12, 46b/07, 

46b/08, 46b/11, 47a/06, 47a/12, 48a/07, 

48b/01, 48b/14, 49a/04, 49a/06, 49a/08, 

49a/12, 49b/03, , 50a/12, 50a/15, 50b/01, 

50b/08, 51a/09, 51a/10, 51a/11, 51b/03, 

51b/11, 52a/02, 52a/07, 53a/01, 53a/13, 

53b/07, 53b/10, 54a/02, 54a/04, 54a/10, 

54b/03, 54b/09, 55a/04, 55a/10, 55a/15, 

55b/01, 55b/03, 55b/04, 56b/05, 56b/07, 

56b/13, 57a/02, 57a/03, 57a/14, 57b/10, 

57b/12, 58a/06, 58a/08, 58b/08, 59a/12, 

59a/15, 59b/01, , 60a/05, 60a/10, 60b/10, 

60b/13, 61b/04, 61b/13, 62a/12, 63a/01, 

63a/09, 63a/10, 63a/13, 63b/03, 63b/05, 

63b/07, 64a/13, 64a/15, 64b/02, 64b/07, 

65a/03, 65a/08, 65a/11, 65b/06, 65b/13, 

65b/14, 65b/15, 66a/10, 66b/06, 66b/09, 

67a/08, 67a/13, 68b/01, 68b/02, 68b/04, 

68b/15, 69a/03, 69a/04, 70b/03, 70b/04, 

71a/01, 71b/15, 72a/03, 72a/09, 72a/13, 

73a/04, 73a/08, 73a/09, 73a/12, 73b/02, 

73b/08, 73b/14, 74a/03, 74a/07, 74b/05, 

75b/14, 76a/03, 76a/13, 77a/10, 78b/11, 

78b/14, 79b/14, 80a/09, 83a/01, 83b/13, 

84a/05, 84b/01, 84b/03, 85a/10, 85b/05, 

86a/06, 86b/03, 87a/08, 87a/13, 88a/08, 

88b/01, 89a/10, 89b/02, 90b/01, 91a/04, 

91a/12, 91a/15, 91b/02, 92a/13, 92a/14, 

93a/15, 93b/01, 93b/08, 94a/04, 94a/09, 

94b/01, 95a/06, 95a/11, 95b/15.  

dÀòil Ar. İçinde, içinde bulunan (kimse 

veya şey) 

 d. oldılar 46b/04 

dÀ'im Ar. Her zaman, sürekli olarak, 

dâima. Krş. dÀyim 

 d.  27a/15, 38b/11, 44a/12, d.  

72b/07, 69b/04, 96a/13  

dÀ'imÀ  Ar. Her vakit, her zaman, 

devamlı olarak, sürekli. Krş. dÀyimÀ 

 d.  9b/13, 16b/05, 39b/13, 39b/15, 

46a/13, 56a/03, 56b/12, 56b/14,  61b/13, 

92a/07, 94b/08 

dÀire Ar. Çember biçimindeki şekil. 

 d.-i èirfÀna 44a/09 

êalÀlet  Ar. Doğru yoldan ayrılma, yoldan 

çıkma, sapıtma, sapıklık. 

 ê.  16b/04 

 d.+de (rÀh-ı ê.)2a/14 
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dam  Bir binânın dış etkilerden 

korunması için yapılan en üstündeki örtü 

kısmı, çatı. 

 d.+ ında 12b/05 

dÀm     Far. Tuzak. 

 d.-ı tezvirle 43a/05  

dÀmen  Far. Etek, uç, kenar. 

 d.-i èaşúı 96a/12 

dÀnÀ Far. Âlim, bilgin, bilgili, bilen 

kimse. 

 d.  16b/09 

dÀne Far. Tohum, habbe. 

 d.  10b/03, 50a/15, 50b/08, 

50b/09, 6b/14, 7a/03 

 d.-i gendüm 4a/12 

dÀnış -  Bir konu hakkında birine fikir 

sormak, baş vurup görüşünü almak, 

tavsiyesini öğrenmek, istişâre etmek. 

 d.- ma 24b/15 

dÀnişmend  Far. Medrese talebesi.  

 d.+ lerine 64a/10, 64a/13 

dÀr Ar. Birkaç bölümden ibâret 

mesken, ev, konak. 

 d.-ı beúÀya 89a/02, 93b/04 

 d.-ı dìn 39b/07 

 d.-ı dünyÀ 13b/06 

 d.-ı dünyÀdur 41b/08 

 d.-ı fenÀdan 89a/02 

êarb Ar. Vurma, vuruş 

 ê.  67a/01 

dÀstÀn  Far. Milletlerin eski çağlardaki 

din, fazîlet ve millî kahramanlık 

mâcerâlarını, başlarından geçenleri dile 

getiren büyük manzum hikâye, dâsitan, 

epope. 

 d.  82b/04 

 d.-serÀ  82a/11 

 d. (dillerde d. ola) 50a/11 

daèvÀ Ar. Doğruluğuna inanılıp 

gerçekleşmesine uğraşılan görüş, ülkü, 

ideal. 

 d.  81b/12 

 d.+ sın 17a/07, 25a/14, 67a/01 

 d.+ sın idüp 81a/05 

 d.+ sın úılur 67a/03 

daèvet  Ar. Çağırma, gelmesini isteme, 

çağrı. 

 d.  81a/04 

 d. eyledi 18b/04 

 d. idersin 81b/01 

 d. idüp 87a/09 

 d.+ in 25a/15 

 d. itdi 81a/07 

 d. itdük 87a/12 

DÀvÿd  Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ve 

İsrailoğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir.  

 D.  14b/06, 14b/07, 14b/10, 

14b/11, 14b/14, 14b/15, 15a/02, 15a/05, 

15a/08, 15a/10, 15a/13, 15a/14, 15b/01, 

15b/04, 15b/08 

dÀyim  Ar. Her zaman, sürekli olarak, 

dâima. Krş. dÀyim 

 d.  14a/12, 55b/14, 60a/07, 

68a/09, 80b/07, 88b/07 

dÀyimÀ  Ar. Her vakit, her zaman, 

devamlı olarak, sürekli. Krş. dÀimÀ  

 d.  14b/07, 15b/11, 2b/03, 80b/06 

dÀyimü'd-dehr Ar. Kesintisiz olarak, 

devamlı, her zaman. 

d. 52b/13  

de   Ar. “Dahi, bile, üstelik, hatta” vb. 

manalara gelen, kelimeden ayrı yazılan 

takı. 

 d.  19b/05, 24b/05, 31a/15, 

44b/08, 45b/03, 49b/14, 53a/15, 65a/01, 

65a/02, 78a/06, 86a/04, 91a/03, 96a/01 

DeccÀl Ar. Kıyamet alametlerinden 

olarak kıyâmete yakın zamanda insanları 

kandırmak, halkı azdırmak için ortaya 

çıkacağı haber verilen, çok kötü, fesatçı 

ve yalancı kimse. 

 D.+a (òar-ı D.) 47b/08 

decirmenci  Un değirmeni işleten kimse 

 d.+ yi 52a/05 

defè Ar. Savma, savuşturma, kovma. 
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 d.+ i 25b/08 

 d. ola 19b/07 

defèa Ar. Kere, kez, sefer. 

 d.  27a/13, 29b/12, 40b/12, 4b/08, 

64b/07, 78b/03, 7a/02 

defn Ar. Gömme, gömülme. 

 d. eyledi 43a/03 

 d. eylemiş 66a/04 

 d. ide 43a/13 

 d. idüp 69a/04 

 d. itdi 65a/12 

 d. itdiler 46b/07 

 d. itdüm 43a/07 

defter Ar. Yapıştırılarak veya dikilerek 

kitap biçimine sokulmuş kâğıt destesi. 

 d.+ inden 9b/03 

deg-  1. Aralık kalmayacak kadar 

yaklaşıp dokunmak, temas etmek. 2. 

Erişmek, isâbet etmek. 

 d.- di 22a/14 

 d.- mez 89a/05 

degin  (Eski Türk. tegi [teg-mek’ten 

zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyle] > 

*degi’den araç hâli ekinin 

kalıplaşmasıyle degi+n) Bir işin sona 

erdiği zamânı ve yeri gösterir. 

 d.  12b/10, 28a/10, 30a/01, 

30a/03, 49b/05, 50b/11, 56b/07 

degin-  (Eski Türk. tegin-mek “gelmek 

istemek” < teg-i-n-mek). Bir konudan 

kısaca bahsetmek, bir husûsa temas 

etmek. 

 d.- miş 66b/02 

degirmen  İçinde öğütme işi yapılan 

böyle bir düzeneğin bulunduğu yer.  

 d.  51b/04, 51b/09, 51b/10, 

51b/11, 51b/12 

 d.+ e 50b/01, 51b/04, 52a/04 

degirmenci   Un değirmeni işleten kimse.. 

 d.  50b/02, 50b/06, 51b/04, 

51b/05, 51b/07, 51b/13 

 d.+ yem 51b/10, 52a/03 

 d.+ yi 52a/03, 52a/05 

degül  (< degül < Orta Türk. [Oğuzca] 

tegül < dāġ ol “yok, değil”) -im, -sin, -

dir, idi gibi eklerin ve imiş, ise, iken’in 

başına gelerek cümlenin anlamını 

olumsuz hâle getiren kelime. 

 d.  11a/15, 22b/08, 24a/04, 

28a/02, 33b/03, 33b/04, 48b/08, 55b/13, 

68a/10, 77b/14, 78a/10, 83b/05, 89a/03, 

8b/14 

 d.+ dür 11b/08, 14a/09, 17a/08, 

18a/15, 20b/13, 22a/03, 27a/01, 27a/12, 

28b/15, 2b/07, 37b/12, 38b/14, 49a/15, 

50a/03, 54a/13, 56a/13, 61a/02, 67b/09, 

76a/15, 76b/15, 77a/03, 77b/03, 78b/06, 

81b/12, 87a/02, 87a/04, 87a/06, 87a/12, 

88a/14, 91b/08, 93a/11. 

 d.+ em 18b/13, 28a/01, 28a/12, 

38a/10, 48b/05, 52a/04, 90a/02, 95b/14 

 d.+ gür 76b/15 

 d.+ midür 28b/07 

 d.+ sin 22a/06, 78b/02, 81b/11 

dehÀn Far. Ağız. 

 d.  15a/05 

dehen Far. Ağız Krş. dehÀn 

 d.+ in 25b/13 

dehr Ar. Zaman, kesintisiz zaman, 

devir. 

 d. (ÚÀrun-ı d.)  30a/13 

 d.+ de 54a/05 

dek  (Eski Türk. tegi [teg-mek + zarf-

fiil eki] > *degi > dek) [Sondaki sesli 

düşünce kökteki sessiz de sertleşmiştir.] 

Bir işin sona erdiği yeri veya zamânı 

gösterir, -e kadar, -e değin. 

 d.  51a/14, 59a/10 

delìl Ar. Bir şeyin varlığını, aslını, ne 

olduğunu ispatlamaya yarayan şey, 

burhan, kanıt, beyyine. 

 d. úurar 3a/14 

delü  Aklî dengesini kaybetmekten 

ötürü kendisine ve çevresine karşı zararlı 

davranışlarda bulunan, intibâkını yitirmiş, 
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aklını kaçırmış, çıldırmış, mecnun, 

dîvâne. 

 d. 65b/03 

delük  (Eski Türk. telik [< tel-i-k] > 

delük > delik).  Bir cismin bir yanından 

öbür yanına kadar geçen oyuk şeklindeki 

açıklık. 

d.  68a/02  

 d. (delük d.)  18b/06 

 d. delük 18b/06 

 d.+ den 31b/09 

  d.+ e (delüge) 31b/09 

dem Far. Nefes, soluk. 

 d.  10b/09, 11b/14, 16a/15, 

17a/13, 19b/02, 19b/06, 19b/07, 21b/07, 

21b/11, 23a/12, 23a/14, 28a/02, 37b/04, 

42a/03, 43b/01, 44b/04, 48a/15, 4a/03, 

4a/07, 4a/12, 50b/13, 60b/04, 74b/07, 

78b/14, 7a/10, 81a/08, 83a/14, 85b/08, 

85b/09, 90a/05, 93a/14, 93b/02, 94a/02, 

94a/15, 95b/10 

 d.-i èÌsÀ 86b/13 

 d.+ de 20a/15, 96a/09 

dem-be-dem Far. Dâima, demâdem 

d.37b/05 

demür  (Eski Türk. temür > demür > 

demir) Demir. 

 d.  49b/06 

dendÀn  Far. Diş 

 d.  15a/04 

denì Ar. Alçak, soysuz, bayağı, 

aşağılık 

 d.  66a/11 

deñiz  (Eski Türk. tengiz < teng “göl, 

bataklık”) Yer yüzünün büyük bir kısmını 

kaplayan tuzlu su kütlesi, bahir, deryâ. 

 d.+ den 5b/03 

 d.+ inüñ 37b/13 

deñlü  (Eski Türk. teng “ölçü”den 

deñ+lü > denli) Kadar. 

 d.  18a/08, 24b/06, 26a/04, 

42a/09, 43b/06, 45a/04, 59a/02, 73b/13, 

74a/15, 84a/12, 85b/13, 95b/08, 95b/13, 

96a/11 

depe (Eski Türk. töpü > *töpe > tepe; 

kökü belli değildir) Etrâfındaki arâziden 

daha yüksek olan, genellikle yüksekliği 

birkaç yüz metreyi geçmeyen yeryüzü 

biçimi, küçük dağ. 

 d.  10a/12 

 d.+ lerinden 5b/08 

 d.+ nüñ 60a/13 

depren-  (Eski Türk. tepren-mek < tepre-

mek) Harekete gelmek, kımıldamak. 

 d.- medi 51a/07 

der  Far. Başına geldiği kelimelere “-de, 

içinde” anlamı katarak zarflar yapar. 

d.-zindÀn eyledi 76b/09 

der-de-der Far. Dağınık, perîşan 

 d.  29b/02, 65a/08, 66b/04, 78a/08  

d.+ dür 58b/02 

 d.-be-der oldı 57a/05 

 d.-be-der olursañ 57a/09  

derd Far. İnsana ıztırap veren her türlü 

hal, sıkıntı, zorluk, üzüntü. 

 d.  27b/03 

 d.+ e 9b/12 

 d.+ inden 77a/14 

 d.+ ine 47b/14, 60b/03, 64b/13, 

70a/08 

 d.+ inüñ 16b/13  

d.+ düñ 15b/13 

 d.+ ünden 78a/15 

 d.+ üñe 8a/08 

derdmend Far. Dertli 

 d.  50b/02, 51b/07, 52a/13 

 d. (uàrı-yı d.)  53a/03 

dere Far. (<derre) Genellikle kışın akan 

küçük akar su. 

 d.  10a/12 

 d.+ de 10a/15, 90a/03 

 d.+ nüñ 90a/04 

 d.+ ye 10a/14, 89b/03 

dergÀh  Far. 1.Tarîkatlarda dervişlerin 

zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 
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gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, 

tekke. 2. Bir büyüğün, büyük bir yerin 

herkes için başvurma yeri olan kapısı, 

huzûru, eşiği. 

 d.-ı èÀlìsinde 4a/09 

 d.-ı èizzetüñden 9b/01 

 d.-ı Óaúdan 12a/01 

 d.+ dan 9b/09 

 d.+ ında 85a/08, 9b/04 

 d.+ ından 68b/04, 82b/01, 86a/07, 

91a/09 

der-óÀl Far. O anda, hemen, hiç vakit 

geçirmeksizin, süratle, âcilen. 

 d.  56b/02 

deri  (< teri) İnsan ve hayvan 

vücûdunu bir örtü gibi saran koruyucu 

tabaka, ten, cilt. 

 d.+ si 18b/06 

dermÀn Far. İlaç, şifa, deva, çare. 

 d.  47b/15, 64b/13, 70a/08 

 d. eyle 40a/12 

 d.+ ı 16b/13, 18a/10 

 d. olur 8a/08 

ders Ar. Bir öğreticinin belli bir 

konuda öğrencilere verdiği bilgi. 

 d.  21b/08, 64a/10, 64a/13 

 d.+ lerin 62b/01 

ders-òÀne (Ar. ders ve Fars. ḫāne “ev, 

yer” ile ders-ḫāne) Öğrencilerin bir 

öğretim kurumunda ders okudukları yer, 

derslik, sınıf.  

 d.+ sine 21b/07  

d.+ si 64a/09    

derÿn Far. 1. İç, iç taraf, dâhil. 2. Kalp, 

yürek, iç, bâtın. 

 d.-ı dilden 4b/08, 4b/10, 91b/05 

 d.-ı úalbimüzde 68a/15 

dervÀze Far. Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş kapısı. 

 d.+ ye 60a/14 

dervìş Far. Tarîkata girip bir şeyhe 

bağlanan, onun izinden Hak yolunda 

yürüyüp nefsini ıslâh eden, varlık 

iddiâsından geçip Allah’ın birliğini bütün 

kâinatta görerek kendini Hakk’a ve onun 

yarattıklarına adayan kimse, tarîkat 

müntesibi. 

 d.  21b/14, 21b/15, 23a/08, 

44b/09, 56a/04, 56a/08, 56a/10, 56a/11, 

56a/12, 56b/01, 59a/05, 62a/10, 8b/07, 

8b/10 

 d.+ e 56a/07 

 d.+ i 8b/06 

 d.+ ler 44b/07, 60a/13, 60a/14, 

60b/01, 60b/06, 60b/07, 85b/07, 8b/11 

 d.+ lere 12b/01, 21b/01, 60b/05 

 d.+ leri 44b/05, 85b/04 

 d.+ lerine 21b/03  

d.+ lerini 60a/14 

 d.+ lerüñ 44a/14 

 d.+ üñ 20a/15   

dervìşÀne Far. Dervişçe, derviş tarzında. 

 d.  44b/01  

dervişlik Derviş olma işi.  

 d.  44a/10  

d.+ üñ 44a/13 

deryÀ Far. Deniz. 

 d.  1b/08, 32b/04, 91a/15 

 d.-yı dili 15a/06 

 d.-yı óayretde 22b/06 

 d.-yı Úulenderi 8b/02 

 d.-yı raómete 69b/10 

 d.+ dur 21a/04 

 d.+ lar 69a/05 

 d.+ ları 41b/07 

 d.+ nÿñ 21a/05 

 d.+ sı 95a/07 

 d.+ sında 25b/01 

 d.+ ya 91b/01, 91b/02 

derzì Far. Terzi kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

 d.  52b/14, 52b/15, 53a/01, 

53a/03, 53a/08 

dest Far. El. 

 d.  27b/02 

 d.-beste  63b/08 
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 d. bÿs itdi 59b/08 

 d.+ inde 33b/05 

 d.+ inden 4a/13, 58b/11 

destì Far. Gövdesi geniş, boğazı dar, 

kulplu, emzikli veya emziksiz, topraktan 

yapılıp fırında pişirilmiş su kabı. 

 d.  22a/08 

 d.+ den 22a/11 

dest-mÀl Far. El ve yüz silmeye yarayan 

mendil, peşkir, yağlık vb. şeyler. 

 d.  28b/07, 84a/10 

 d.+ a 84a/02, 84a/05, 84a/07 

 d.+ ı 83a/11, 83a/13 

 d.+ ın 28b/06 

 d.+ uñ 83a/12, 83a/15 

destÿr Far. İzin, ruhsat, müsâade. 

 d. virdi 19a/09, 21b/06 

devÀ Ar. İlaç, derman, şifa. 

 d.+ sı 15b/14 

devÀm  Ar. Bir durum üzere sürüp gitme, 

sürme, kesilmeme. 

 d.-ı devletüñde 57a/15 

deve  Geviş getiren memelilerden, sırtı 

bir veya iki hörgüçlü, eti yenip sütü 

içilen, bacakları ve boynu çok uzun yük 

ve binek hayvanı. 

 d.  12b/08, 29b/10, 38b/02, 

38b/04, 39a/08, 39a/12, 39b/02 

 d.+ ler 89b/01, 89b/03 

 d.+ mi 12b/07 

 d.+ müz 38a/07 

 d.+ nüñ 38a/15 

 d.+ si 38a/06 

 d.+ sin 89a/06 

 d.+ ye 38a/09, 38a/11, 38a/12, 

38a/13, 38a/15 

 d.+ yi 38a/06 

devlet  Ar. 1. Belli bir toprakta bir 

hükûmet idâresi altında teşkîlâtlanmış 

bulunan bağımsız siyasi topluluk, milletin 

hukūkî şahsiyet kazanmış şekli. 2. 

Ululuk, büyüklük, büyük rütbe, büyük 

mevki ve makam. 

 d.  15b/12, 31a/14, 4b/14, 56b/11, 

60a/06, 63b/03, 64a/03, 70a/12, 79a/14,  

 7b/04, 7b/15, 84b/12 

 d. (aèyÀn-ı d.)  55a/12, 55a/15 

 d.-i ebedi 53a/10 

 d.+ de 8a/07 

 d.+ den 83a/03 

 d.+ e 79a/13, 81b/10, 83a/09, 

83b/03, 85b/13, 8a/01 

 d. (èizzet ü d.+ e irişdi) 8a/07 

 d.+ e ve saèÀdete irişe 6a/05 

 d.+ i 13b/03 

 d.+ lü 49b/09 

 devÀm-ı d.+ üñde 57a/15 

devletlü Nimet ve mutluluğa ermiş ulu. 

 d.  58a/13, 70b/10, 7b/02 

devletsüz Nîmet ve mutluluğa erememiş 

kimse.   

 d.  7a/01 

devrÀn  Ar. Zaman, çağ. 

 d.  33a/15 

di- Demek. 

 d.- cek 59b/08 

 d.- di 7b/02, 8a/02, 8b/09, 8b/10, 

9a/12, 9a/14, 9a/15, 9b/03, 9b/06, 10a/09, 

10a/15, 10b/09, 11a/04, 11b/04, 12b/07, 

12b/08, 12b/09, 12b/12, 13a/04, 13a/06, 

13a/10, 13a/11, 13a/12, 14b/11, 14b/13, 

15b/01, 15b/02, 15b/04, 16a/08, 16a/10, 

17a/03, 17a/09, 17a/11, 17a/12, 18a/03, 

18a/07, 18b/09, 18b/13, 19a/08, 19a/09, 

19a/11, 19a/13, 19b/02, 19b/14, 20a/02, 

20a/13, 20b/02, 20b/11, 21b/05, 21b/06, 

21b/10, 21b/15, 22a/01, 22a/05, 22a/06, 

22a/07, 23b/01, 24a/12, 24b/02, 24b/03, 

24b/11, 24b/14, 24b/15, 25a/15, 26a/01, 

27a/05, 27b/14, 28a/01, 28a/02, 28a/04, 

28a/05, 28b/12, 29b/04, 29b/06, 29b/08, 

29b/14, 30a/02, 30b/08, 30b/12, 31a/06, 

31b/04, 32a/06, 34a/03, 35a/14, 35b/05, 

35b/08, 35b/09, 35b/11, 35b/15, 36a/04, 

36a/07, 36a/09, 36a/12, 36b/05, 36b/09, 

36b/14, 37a/01, 37a/04, 37b/04, 38a/09, 
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38a/11, 38b/08, 3b/10, 41a/03, 41a/13, 

41a/14, 42b/06, 42b/12, 43a/08, 43a/12, 

44a/14, 44a/15, 44b/09, 45b/03, 47a/08, 

47a/09, 47a/12, 47a/14, 47b/05, 48a/07, 

48a/14, 48b/03, 48b/05, 48b/07, 49b/08, 

4a/07, 50a/06, 50a/11, 50b/05, 50b/06, 

51b/07, 51b/14, 51b/15, 52a/01, 53a/10, 

53b/11, 54b/01, 55a/01, 55a/02, 55a/05, 

56a/05, 56a/06, 56a/08, 56a/09, 56a/11, 

57a/10, 58a/15, 58b/08, 59a/07, 59a/11, 

59b/01, 59b/04, 59b/12, 59b/15, 5a/09, 

60a/01, 61a/12, 61a/13, 61a/15, 61b/01, 

61b/02, 61b/03, 61b/05, 61b/07, 61b/10, 

62b/03, 62b/04, 62b/05, 62b/08, 62b/13, 

63a/01, 63a/03, 63a/04, 63a/05, 63a/07, 

63a/08, 63b/09, 65a/06, 65a/14, 65a/15, 

65b/04, 66a/01, 67a/13, 67a/14, 67b/12, 

67b/13, 68b/11, 68b/14, 69a/12, 69a/15, 

69b/01, 6b/02, 70a/05, 70b/11, 70b/12, 

70b/15, 71a/06, 71a/10, 71b/06, 71b/10, 

71b/12, 71b/14, 72a/08, 72a/09, 72a/14, 

72b/02, 72b/04, 73a/02, 73a/03, 74a/13, 

74a/15, 74b/06, 75a/14, 76a/11, 77b/05, 

78a/12, 78b/03, 78b/05, 78b/08, 79a/04, 

79a/05, 79a/07, 7a/04, 7b/04, 7b/08, 

7b/10, 80a/09, 80a/10, 80a/13, 80b/10, 

81b/14, 82a/04, 82a/06, 82a/15, 82b/02, 

82b/11, 83a/09, 83a/10, 83b/03, 83b/04, 

84a/15, 86b/07, 87a/02, 87b/03, 90a/02, 

89a/01, 90a/04, 90a/09, 90a/13, 90b/08, 

91b/14, 92a/11, 92a/12, 92b/03, 92b/10, 

92b/14, 93a/02, 93a/07, 93a/09, 93a/10, 

93a/12, 93a/13, 93b/15, 94a/05, 94a/07, 

94a/11, 94a/14, 94a/15, 95b/03, 95b/08.   

 d.- digi 57b/11, 91b/05 

 d.- digüñ 52a/04, 92b/09 

 d.- digüñüz 10a/14, 89a/14  

 d.- diler 7a/10, 9a/03, 13b/14, 

14a/02, 14a/03, 14a/06, 17a/06, 17a/08, 

24a/14, 26a/08, 30b/07, 31a/04, 35b/14, 

36b/07, 38a/01, 38a/05, 40a/13, 43b/15, 

44b/07, 49a/04, 50a/09, 50a/14, 53a/02, 

53b/14, 55a/05, 55b/02, 58a/04, 61b/08, 

70b/11, 73a/15, 73b/01, 83b/09, 83b/10, 

83b/12, 85b/05, 86b/14, 87a/01, 89a/14, 

89b/02, 89b/05, 89b/13, 8b/14, 90a/01, 

91a/15 

 d.- dimi 87b/04 

 d.- dügi 74b/13, 87a/06, 90a/01 

 d.- dügine 13a/04, 25a/01 

 d.- dügüm 48b/08 

 d.- dügümdür 39b/06 

 d.- dügüñ 48b/05, 65b/11 

 d.- dükçe 51a/03, 52a/04, 54a/05 

 d.- dükde 21b/04, 29b/15, 54a/06 

 d.- dükden 95b/08 

 d.- düm 27a/01, 36b/11, 41b/09, 

41b/13, 66a/11, 87a/04, 88a/07, 88a/09, 

94b/12 

 d.- düñ 72a/11 

 d.- düñüz 83b/01 

 d.- me 43b/08, 46a/11, 65a/05, 

65a/15, 66b/08, 88a/02, 94b/10, 95b/12 

 d.- medi 48a/09 

 d.- medin 96a/09 

 d.- mege 21b/13 

 d.- mek 11b/01, 3a/09, 59b/13, 

75b/13 

 d.- mekdür 11a/03 

 d.- mekle 59b/11 

 d.- mem 65b/03 

 d.- meyesin 92a/14 

 d.- meyince 59b/12 

 d.- meyüp 6b/10 

 d.- mez 74a/11 

 d.- mezdi 52b/02 

 d.- mezsin 59b/07 

 d.- miş 46a/10, 72a/04, 84a/03 

 d.- mişdi 66a/10 

 d.- mişler 4b/01, 84b/12 

 d.- mişlerdür 82a/09 

 d.- mişsin 17a/09 

 d.- nildi 55b/01 

 d.- r 11b/08, 15b/10, 21a/10, 

46a/10, 47b/06, 54b/03, 58b/04 
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 d.- rdi 52b/02, 54a/07, 78a/09, 

80b/03, 89a/09 

 d.- rdüñ 75b/01 

 d.-rken 14b/10, 26a/03, 41a/11, 

71b/08 

 d.-rler 10a/07, 10a/09, 21a/15, 

23a/06, 23a/07, 34b/04, 34b/13, 3b/03, 

41b/04, 63a/15, 66b/15, 83b/08, 84b/08, 

89b/01 

 d.-rlerdi 6a/06, 8b/06, 33a/01, 

35a/05, 54a/02, 55a/10, 60b/09, 62a/15, 

73a/01, 77a/11, 83b/07  

 d.- rler-idi 15a/09 

 d.-rseñ 10b/11, 29a/09, 34a/15, 

4a/14, 56b/15, 84b/10, 93a/13, 96a/14 

 d.- rsin 6a/10, 74a/13, 91a/13, 

95b/04 

 d.- se 39b/02, 46a/01, 53a/05 

 d.- señ 58b/09, 66b/06 

 d.- ye 20a/02, 33b/07, 96a/14 

 d.- yen 66b/08 

 d.- yenüñ 45a/08 

 d.- yesin 15b/15 

 d.- yesiz 29a/01 

 d.- yeyin 50a/03, 65a/14 

 d.- yince 20a/06, 20a/08, 20a/10, 

20a/13, 55a/07 

 d.- yü 6a/08, 6b/08, 8b/04, 10a/10, 

10b/02, 13a/07, 13b/12, 19a/12, 20a/11, 

21a/11, 22b/04, 24a/07, 24b/13, 25a/06, 

25a/08, 25a/09, 25a/11, 26a/11, 26b/11, 

27a/03, 27a/09, 28a/07, 28a/14, 28b/12, 

29b/12, 2a/09, 2a/11, 31a/10, 31a/12, 

31b/01, 31b/03, 31b/11, 32b/14, 33a/05, 

33a/12, 36a/14, 36b/11, 37a/06, 38a/15, 

38b/01, 39a/05, 39a/13, 39a/14, 40b/15, 

42b/01, 42b/11, 43a/02, 43a/13, 43b/03, 

44a/04, 45a/07, 46a/05, 46a/06, 47b/02, 

47b/03, 47b/04, 48b/08, 48b/11, 49a/15, 

4a/05, 51b/07, 51b/09, 51b/10, 53a/05, 

53a/08, 54a/12, 54b/07, 55a/11, 56a/12, 

57a/11, 60b/04, 61b/04, 61b/11, 62b/04, 

63a/13, 64b/09, 65a/07, 65a/10, 66a/11, 

66a/12, 67b/10, 69a/01, 70a/14, 70b/09, 

71b/06, 72a/02, 72a/11, 73a/12, 73a/15, 

74a/03, 75a/03, 75b/03, 76a/14, 78b/10, 

7a/12, 7b/14, 80a/13, 84a/04, 84b/03, 

89b/09, 94a/06 

 d.- yüp 9a/06,10b/03, 10b/05, 

11b/06, 15a/11, 17a/08, 20b/09, 24a/14, 

24b/03, 24b/08, 28b/04, 28b/09, 29a/01, 

31b/06, 34a/05, 35a/11, 3a/14, 3b/11, 

41a/09, 42b/13, 44b/04, 45b/14, 49a/02, 

49b/09, 4b/10, 50a/15, 53a/09, 54b/04, 

55a/09, 56a/13, 56b/01, 57b/01, 57b/09, 

58a/03, 58a/06, 64a/12, 65b/10, 67a/10, 

67b/05, 67b/15, 69a/01, 70b/15, 72a/11, 

72b/02, 75b/09, 76b/02, 77b/04, 78b/03, 

78b/06, 7a/04, 82a/06, 83b/08, 84b/04, 

85a/10, 85b/06, 86b/02, 87a/07, 87b/09, 

87b/13, 89b/03, 89b/08, 90b/02, 91a/14, 

91b/02, 91b/08, 91b/11, 92b/05, 92b/08, 

92b/13, 93a/02, 93a/03, 93a/05, 93a/08, 

94a/01.  

dib  (<tǖp-tüb) 1. Çukur bir yerin en 

aşağı kısmı, en alt bölümü. 2. Bir şeyin 

bulunduğu yere bitişen en alt kısmı veya 

bunun hemen yanı başı. 

 d.+ inde 10a/06, 10a/08, 19a/08, 

19a/10, 39a/13, 39a/15, 54a/01 

 d.+ ine 39a/15, 39b/02, 51a/02 

dìdÀr Far. 1. Yüz, güzel yüz, çehre. 2. 

Görünüş, tecelli. 

 d.  68b/02, 96a/15 

 d.-ı Óaú 79b/11 

 d.-ı Óaúúla 88b/07 

 d.-ı yÀr 42a/01, 8a/12 

 d.-ı yÀri 26b/06 

 d.+ a 2a/02 

 d.+ dan 16b/10 

 d.+ ı 95a/05 

dìde Far. Göz 

 d.  12b/15, 23a/01, 23a/02 

dìdebÀn Far. Gözcü, gözleyici, bekçi. 

 d.+ ı 49b/02 

diger Far. Başka, öteki, öbür, sâir. 
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 d.  55b/02 

 temsìl-i d.  17b/06 

 menem d. nìst 11a/03 

dik-  (Eski Türk. tik-mek) Bir şeyi) İğne 

iplikle kumaş, deri vb. şeyler üzerine 

tutturmak veya kumaş, deri vb. şeylerin 

parçalarını, sökük, yırtık yerlerini 

birbirine eklemek. 

d.- di 85b/14 

dik-  (Bir kimseyi) Beklemesi, göz kulak 

olması için bir şeyin başına koymak. 

 d.- di (baş dik-) 15a/11 

 d.- üp (serdÀr dik-) 63a/07 

 d.- üp (baş dik-) 11a/07  

dikdür-  (Bir şeyi) Dikine duracak şekilde 

yere kodurup yerleştirtmek. 

 d.- miş 83b/08 

dil Far. Gönül, yürek 

 d.  36a/06, 49b/11, 67a/12, 

78b/01, 88a/09, 88b/02, 95b/06 

 d. (mirèÀt-ı d.)  44b/15 

 d. (õÀt-ı d.)  44b/15 

 d.-i èÀdil 38b/12 

 d.-i maózÿn 23a/02 

 d.-i ãad 42a/03 

 d.+ den 43b/05, 44a/13, 74a/02 

 d.+den (çeşm-i d.) 14b/06, 15a/07 

 d.+ den (derÿn-ı d.) 4b/08, 4b/10, 

91b/05 

 d.+ e 42a/01 

 d. (deryÀ-yı d.) 15a/06 

 d.+ inde 41a/10 

 d.+ler (ehl-i d.)23b/06 

 d.+ üñde 96a/13 

dil 1. Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri çıkarmaya 

yarayan etli, uzun ve hareketli organ 

  d.+ lerde dÀstÀn ola 50a/11  

d.+ üñden gitmesün 15b/13  

d.+ üñden úoma 15b/11 

d. úaùè olsun 33a/05 

 d. kesilsün 43a/01  

 d.+ lerinden 15b/11 

dilÀver  Far. Yürekli, cesur, yiğit, 

kahraman kimse. 

 d.  15a/09, 33a/12, 72b/15 

dildÀr Far. Gönlü kendine bağlamış olan 

kimse, sevgili. 

 d.  41b/12 

dile-  (<tile-mek “aramak, istemek”) 

Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını 

istemek, ummak, temennî etmek, niyaz 

etmek. 

 d.- di 14b/15, 32b/11, 59a/07, 

5a/09, 83b/09, 85b/10 

 èöõr d.- di 75b/07 

 d.- diginde 57b/08 

 d.- diler 31a/09 

 d.- diler (èöõr dile-) 73b/08 

 d.- dügi 58a/06 

 d.- düñ 14b/11 

 d.- mege 40a/15 

 d.- mezdi 72b/14 

 d.- mezse 81b/10 

 d.- miş 52b/04 

 d.- r 16a/07, 20b/06, 20b/07, 

20b/08, 20b/09, 24b/01, 28a/12, 28b/01, 

50b/05,  

 83b/12 

 d.- rdi 77a/13, 91a/09 

 d.- rem 18b/11, 29b/04, 36b/15, 

44a/08, 9a/11, 9b/01 

 d.- rin 24b/11 

 d.- rse 81b/10 

 d.- rseñ 11a/02, 19b/08, 21a/05, 

46b/15, 53a/15, 56b/12, 61a/06, 66b/11, 

91a/02 

 d.- rsen 53b/05 

 d.- rseñüz 31b/04 

 d.- rsin 15b/02, 24b/10, 91a/13 

 d.- rsiz 50a/02, 67a/14 

 d.- se 10a/02, 45a/06, 89a/08 

 d.- sün 82a/14 

 d.- ye 40b/02 

 d.- yesin 84a/10 
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dilek  Olması istenen şey, istek, arzu, 

talep, ricâ, temenni. 

d.  36b/07 

 d. eylediler 32b/12  

d.+ in  (dilegin) 60b/10  

 d. itme 87a/04 

 d.+ ler 95b/13 

dìn Ar. İnsanların yaratıcı olarak 

kabul ettikleri üstün güce olan îmanlarını, 

ona yapacakları ibâdetlerin bütününü ve 

bu îmâna göre davranışlarının nasıl 

olması gerektiğini düzenleyen inanış 

yolu. 

 d.  14a/01, 14a/10, 16b/12, 

38b/14, 40a/03, 64a/11, 83b/07 

 d. (èulemÀ-i d.) 26a/10 

 d. (dÀr-ı d.)  39b/07 

 d. (envÀr-ı d.) 41b/02 

 d. (òÀne-i d.)  39b/08 

 d. (kÀr-ı d.) 39b/06 

 d. (nÀãir-i d.)  36a/05 

 d. (d.-i islÀm)  41b/02, 83b/05  

 d.+ den (èilm-i d.) 64b/07 

 d.+ e 39b/07, 81a/07 

 d.+ e (mülk-i d.) 39b/08 

 d.+ i 40a/01, 70a/08, 70b/01 

diñ-  (Eski Türk. tın-mak) Sona ermek, 

kesilmek, durmak, devam etmemek. 

 d.- medi 15b/05 

din-    Denmek, denilmek.  

 d.- ürse 77a/07 

dìnÀr Ar. Altın liranın dörtte biri 

değerinde olan eski bir para. 

 d.  30a/11, 34a/06, 8a/05 

dinil-  Denilmek, söylenmek. 

 d.- mişdür 3a/07 

dinle-  (Eski Türk. tıngla-mak [< 

tıng+la-mak] > diñle-mek) İşitmek için 

kulak vermek, isteyerek duymak. 

 d.  3a/04, 41b/03, 95a/13 

 d.- di 40b/10, 41b/10, 64a/15 

 d.- düñ 91b/14 

 d.- sün 42b/06 

 d.- yen 96a/05 

diñlendir-   (Işık, ocak, ateş vb. şeyleri) 

Söndürmek.  

d.- di 40b/01, 40b/02 

 d.- üp 40b/04 

diñme-  (Eski Türk. tın-mak). Sona 

ermek, kesilmek, durmak, devam 

etmemek. 

 d.-mişdür (gözimüñ yaş d.- 

mişdür) 7b/12 

dipçüg  (Mum) Dip parça . 

 d.+ i 40a/13  

direk  Destek veya taşıma vazîfesi 

görmek üzere bulunduğu yere dikine 

yerleştirilen uzun ve kalın ağaç, demir vb. 

d.+ e 57a/10, 57b/11, 57b/12 

d.+ üñ 57b/13 

diri  (tirig < *tir-mek “yaşamak”) 

Canlı, yaşamakta olan (kimse), sağ, 

berhayat. 

 d.  69a/03 

 d.+ dür 25b/06 

 d. úılasın 18b/12 

 d.+ sin 94a/13 

dirìg Far. Esirgeme, kıyamama. 

 d. itme 71b/10 

diril-  Canlanmak, hayat kazanmak, 

yaşar duruma gelmek. 

 d.- di 77a/06 

 d.- en 76b/15 

 d.- me 77a/02 

 d.- üp 77a/04  

dirlik  Bir tedirginliği, üzüntü ve 

sıkıntısı olmama durumu, huzur, rahat, 

iyi geçim. 

 d.  94b/05 

 d.+ dedür 14b/02  

d.+ e 79b/13 

 d. itdi 76b/14 

diş  Üst ve alt çene kemikleri 

üzerinde karşılıklı sıralanmış olan ve 

ağza alınan şeyleri koparıp çiğnemeye 
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yarayan sert, beyazımtırak parçalardan 

her biri. 

 d.+ i  89b/09 

 d.+ leri 89b/07 

 d.+ lerin 89b/06, 89b/09 

 d.+ leriñüz 89b/08 

dişe-  (Değirmen taşı vb. üzerine) 

Dişler açmak. 

 d.- r 51b/04, 51b/12 

dişi  Canlıların üreme bakımından 

ayrıldığı iki cinsten, erkeği tarafından 

döllenecek ve neslini üretecek biçimde 

yaratılmış olanı, erkeğin karşıt cinsi. 

 d.  23b/15 

dişle -  (Değirmen taşı vb. üzerine) 

Dişler açmak. 

 d.- mege 51b/10 

dìv Far.(<dìv) Çok iri ve kuvvetli, 

korkunç masal tipi. 

 d.  20a/10, 20b/07 

dìvÀn Far. Büyük meclis, yüksek meclis. 

 d.  71a/12 

 d. (erkÀn-ı d.)  55b/06 

 d.+a 35b/06, 71a/10, 71a/08,  

71a/12, 72a/05 

 d.+ da 72a/06 

 d. idüp 33a/08   

dìvÀne  Far. Çılgın, deli, mecnun. 

 d. olduñ 95b/05 

dìvÀr Far. Duvar kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 d.  15a/01, 85b/08, 85b/10, 

85b/11, 91a/11 

 d.+ a 55a/03, 55a/07, 55b/04, 

55b/05, 85b/03, 85b/07, 85b/08 

 d.+ dan 85b/09, 85b/10 

 d.+ ı 85a/06, 85b/12 

 d.+ ında 78a/08 

 d.+ ını 53b/11, 54b/15, 55a/01 

 d.+ ları 54a/04 

 d.+ uñ 15a/03, 55b/05, 85b/06 

divşür-   Toplamak. 

 d.- üp 21b/12 

diyÀr Ar. Memleket, ülke, belde, el. 

 d.  38a/04, 7a/12 

 d.-ı èAcemde 22b/15 

 d.-ı èAceme 35a/01 

 d.-ı èArabda 22b/15 

 d.-ı HindüstÀnda 22b/15 

 d.-ı Rÿmda 22b/15 

 d.+ da 6a/06 

 d.+ ına 21a/10 

 d.+ ında 5a/08 

 d. (terk-i d. itdiler) 35a/04 

 d.+ uñ 76a/10 

diz  Bacakta uylukla baldırın 

birleştiği oynak kısım. 

 d.+ indedür 66b/03 

 d.+ ine 14b/14, 30a/03 

 d.+ leri 18b/06 

doàrı  Yalan veya yanlış olmayan, 

gerçeğe uygun, gerçek. 

 d.  53b/01 

doúın-   (Eski Türk. tokın-mak “duvara 

çarpmak; dayak yemek; (kılıç) 

dövülmek” < tokı-mak) 

 d.- an 35b/07 

 d.- dı 31b/12, 35b/07 

doúuş-  (Eski Türk. tokış-mak 

“savaşmak”<tokı-mak“vurmak”) 

Çarpışmak. 

 d.- dılar 63b/06 

dost Far. Birini riyâsız ve samîmî 

duygularla seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir kimse, enis. 

 d.  65a/08 

 d. dutup 49b/12 

 d.+ um 66a/13 

dostlıú Far. Birine veya bir şeye karşı 

duyulan riyâsız, samîmî ve güvenilir 

sevgi, böyle bir sevgi duyma, dost olma 

durumu. 

 d.+ ına 65a/05, 66a/10 

doy-   1. İhtiyâcı yeterince karşılanmış 

olmak, arzu ve istekleri giderilmiş olmak, 

kanmak, tatmin olmak. 2. Dayanamamak. 
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 d.- maz (gözüñ doy-) 47a/02  

dög- Far. Üst üste vurmak, dayak 

atmak, darbetmek. 

 d.- di 13a/05, 13a/13, 65b/08 

 d.- diler 34a/01 

 d.- dügine 13a/07 

 d.- düm 66a/12 

 d.- e söge 66a/13 

 d.- mişler 34a/04 

dök-  Akıtmak, dökmek.  

 d.- di 21b/12 

 d.- eyin 37a/03 

dökil-  Dökme işi yapılmak veya dökme 

işine konu olmak. Karş dökül- 

 d.- di 57b/15 

dökül-  Dökme işi yapılmak veya dökme 

işine konu olmak. Krş. dökil- 

 d.- di 80b/04 

döl  Canlıların üremesi sonunda 

ortaya çıkan canlı veya canlıların bütünü, 

soy, nesil, zürriyet, sulp. 

 d.  81a/10 

dön-  Dönmek, geri gelmek. 

 d.- di 88b/12 

 d.- diler 68a/03, 74a/02 

 d.- e döne  22b/11 

 d.- er 17b/06 

 d.- mez 80b/03 

 d.-üp 33a/15, 39a/07, 40b/02, 

48b/02, 8b/03 

dönder- Döndürmek, çevirmek.  

 d.- üñ 33a/11 

 d.- ürlerdi 67b/02 

döndür-  Döndürmek, çevirmek. 

 d.- diler 84a/01 

 d.- diler (yüz döndür-) 6a/12 

 d.- e 5a/09 

 d.- ediler 5b/02 

 d.- meye (yüz döndür-) 80b/13 

 d.- meyüp (yüz döndür-) 80b/15 

 d.- seler 5b/02 

dört  Dört sayısı.  

d.  31a/06, 31a/11, 31a/15, 43b/15, 

48b/14, 53b/11, 54a/06, 59a/05, 59b/02, 

59b/03, 67b/07, 80a/09, 86b/04, 88a/09, 

92b/01 

 d.+ i (dördi) 67b/07 

 on d.+ i (dördi)  16a/13 

 d.+ inci (dördinci) 32a/09, 45b/02, 

59a/10 

 d.+ ine (dördine) 15a/03 

 on d.+ ine (dördine) 6a/13 

 d.+ ünüz (dördünüz) 93b/01 

dört yüz Dört yüz (sayı ismi). 

 d. yüz 25a/14, 32a/03  

döş  Göğüs, bağır. 

 d.+ inde 66a/07 

döşe-  Döşemek, yerleştirmek 

 d.- diler 55a/11 

döşek  Yatak. 

 d.+ de 28a/03 

d.+ i (döşegi)28a/05 

 d.+ inde (döşeginde) 28b/05 

 d.+ inden (döşeginden) 27b/14 

 d.+ inüñ (döşeginüñ) 28b/06 

döşen-  Döşeme işi yapılmak. 

 d.- di 47a/01 

döy-  Dayanmak 

d.- maz 42a/10 

draòt Far. Ağaç. 

 d.+ ını 15a/06 

duèÀ Ar. Allah'a yalvarma, niyaz. 

 d.  28b/04, 35a/13, 56b/15, 73b/14 

 d.  56b/12,  74a/04 

 d.+ da 68b/01 

 d.+ dan 29a/01, 60a/04, 90a/15, 

95b/15 

 d. eyledi 42b/04 

 d. iderdi 42b/07 

 d. iderem 43a/07 

 d. idüñ 8b/13 

 d. idüp 59a/12 

 d. it 9a/05 

 d. itdi 23a/13, 44b/04, 9a/07, 

9a/13 
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 d. itdiler 73b/08 

 d. itdükden 2a/06 

 d. itdüñ 91b/09 

 d.+ lar 57a/11, 71b/03, 86a/01 

 d.+ ların 73b/08 

 d.+ mı 96a/07, 9b/02 

 d.+ sı 29a/01, 85b/1 

 d.+sın 18b/14, 19a/03, 74a/02, 

9a/07, 9a/13, 9b/01, 9b/03 

 d.+ sına 85a/07 

 d.+ sından 42b/07, 85b/13 

 d.+ sıyla 86a/02 

 d.+ ya 9a/15 

 d.+ yı 35a/13 

duèÀcı  Ar.  Dua eden, niyazda bulunan. 

 d.+ ñuzı 44a/08 

dÿn-himmet Far. Gayreti az olan, 

isteksiz.  

 d. 84b/13 

 d. olmaúdur 83a/01 

 d. olup 83a/03 

 d. 42a/04 

 d.+ dür 84b/14 

dÿr Far. Uzak 

 d.  16b/06, 17b/11, 2b/10, 68b/04, 

86a/07, 9b/09 

 d. olur 2b/04, 33b/03 

 d. (maórÿm u d. olur) 57a/04 

 d. u mahcÿr ider 8a/15 

dur-  Hareketsiz durumda olmak. 

 d.- a 62a/06 

 d.- an 57a/10 

 d.- dı 27a/08, 39a/12 

 d.- (úarşu d.- dılar) 26a/08 

 d.- duúça 43a/08 

d.-maduñ 41b/15 

 d.- mañuz 73a/15 

 d.- sun 43a/08, 53a/09 

 d.- up 57b/12, 60b/04, 64a/15, 

71a/09, 80a/06 

 d.- ur 15a/03 

 d.- urdı 7a/06 

 d.- ursa 39b/03 

dur- : kalkmak  

 d.- up 48b/03, 76a/12, 91a/12 

dut -  Tutmak. 

 d.- amazlardı 3b/08 

 d.- an 96a/04 

 d.- ar 83b/07 

 d.- (kìn d.- ardı) 39a/01 

 d.- ardı (pinhÀn dut-) 59a/08 

 d.- arlar 67a/10 

 d.- arlardı (èazìz dut-) 42a/12 

 d.- asın 96a/12 

 d.- dı 4a/01, 83a/11 

 d.- dılar 21a/12 

 d.- madı (yüzi dut-) 40b/04 

 d.- madı (yüzüm dut-) 40b/12 

 d.- mışdur 32a/14 

 d.- sa 83a/15 

 d.- sam 24b/13 

 d.- uñ 21a/11, 64a/11 

 d.- up 21a/08, 43b/01, 49b/03, 

63b/07, 74a/02, 82a/04 

 d.- up (dost dut-) 49b/12 

dutdur-  Tutturmak. 

 d.- dı 74b/03 

dutıl-  Tutulmak. 

 d.- mazmış 84b/12 

dü Far. İki 

 d.  13b/04, 26a/14, 43b/07, 

46a/13, 47a/01, 61a/06, 62a/11, 70a/06, 

70a/08,  

 86a/03 

dübür Ar. Kıç, makat. 

 d.+ lerinden 5b/08 

düken-  Tükenmek. 

 d.- se 58b/03 

dükkÀn Ar. İçinde perâkende öteberi 

satılan veya küçük îmalât yapılan iş yeri. 

 d.  49a/03 

 d.+ ın 25a/02 

 d.+ ına 48b/03, 48b/14, 49a/03  

 d.+ ında 17b/05 

 d.+ ından 56a/09 

 d.+ uñ 56a/08 
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dün  Bugünden bir önceki gün. 

 d.  18b/05, 30b/02, 46b/02, 

82b/12, 96a/12 

 d.+ üñ 52b/16 

dünyÀ Ar. Dünya, alem. 

 d.  23b/03, 28b/15, 30a/08, 

30a/09, 32a/04, 32a/08, 43a/08, 57a/13, 

61b/15,  

 64b/08, 84b/09, 89a/11  

d. (èömr-i d.)  96a/08 

 d. (dÀr-ı d.) 13b/06 

 d. (óubb-ı d.)  32a/13, 32b/01 

 d. (maóabbet-i d.)  30a/12 

 d. (ùÀlib-i d.)  30a/08 

 d.-yı fÀnìyi 73a/05 

 d.+da 45b/05, 45b/09, 58b/13, 

69a/11 

 d.+da (ehl-i d.) 41b/09 

 d.+ dan 29a/15, 31b/07 

 d.+ dur (dÀr-ı d.) 41b/08 

 d.+ dur (óubb-ı d.) 29a/13 

 d.+ nuñ 30a/13 

 d.+ nuñ (ehl-i d.) 41b/11 

 d.+ ya 31a/01, 45b/04, 58a/04, 

5b/09, 94b/08 

 d.+ yı 32b/01 

dünyeviyye Ar. Dünyaya mensup, 

dünyaya ait.  

 d. (menÀzil-i d.)  91a/05  

dürer-bÀr Far. İnciler yağdıran, inci gibi 

söz söyleyen.  

d.+ larından (elfÀô-ı d.) 25b/14 

dürlü T. Çeşitli, muhtelif. 

 d.  17b/06, 2b/10, 34b/11, 3b/01, 

3b/02, 43b/03, 57a/07, 59a/10, 5a/07,  

 66b/01, 69b/02, 6a/02, 6a/07, 

83a/06, 87b/10 

dürr Ar. İnci. 

 d.  17b/07, 59a/09, 8a/11 

 d.-i bì-hemtÀ 1b/07 

 d.-i cevÀhir 25b/14 

düş-  Düşmek 

 d.- di 22b/03, 27a/07, 27a/11, 

33b/15, 36a/02, 46a/07, 51b/02, 6b/14, 

80a/03,  

 82a/14 

d.- di 63b/12  

 d.- di (ah u feryÀda düş-) 15b/05 

 d.- di (ardına düş-) 85a/13 

 d.- di (ayaàına düş-) 13a/08, 

17a/13, 27a/06, 41a/15, 49a/05, 50b/02, 

59a/13 

 d.- di (diline düş-) 77a/15 

 d.- di (girü düş-) 91a/07 

 d.- diler 73b/05, 73b/07, 79a/15, 

85b/07 

 d.- diler (ardına düş-) 10a/12 

 d.- diler (ayaàına düş-) 38b/05, 

7a/13, 8b/08 

 d.- dügi 25a/04 

 d.- e 39b/04 

 ayrı d.- eli 7b/11 

 d.- er 31a/14, 45b/11, 47a/10 

 d.- ince 57b/14 

 d.- mez 23b/04, 4a/12 

 d.- miş 54a/16, 82a/12 

 d.- miş (eline düş-) 87b/08 

 d.- miş (od düş-) 20a/09 

 d.- üp 44b/12, 52a/06, 60b/03, 

62b/09, 74b/09, 78b/11 

 d.- üp (ardına düş-) 22b/07 

 d.- üp (ayaàına düş-) 22a/04, 

7b/11 

 d.- üp (öñine düş-) 23a/10 

düş  Düş, rüya. 

 d.  17a/10, 41b/12 

 d.+ i 17a/03 

 d.+ inde 26a/04, 35b/03, 49a/04, 

77a/12 

 d.+ ümde 41a/13 

düşmÀn Far. İyi duygular beslemeyen, 

kötülük etmek için fırsat kollayan kimse, 

yağı, hasım, adû. 

 d.  15a/10, 20a/05, 2a/15, 2b/01 

 d.+ a 15a/12 
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 d.+ ı 12a/03 

 d.+ ı olur 45a/08 

 d. olurdı 46a/01 

 d. olursın 58b/08 

 d.+ um 65b/01 

düşvÀr  Far. Güç, zor. 

 d. olur 19b/05 

düz-  Bir şeyi, onun için gerekli 

hususları hazırlayarak meydana getirmek, 

bir bütün hâlinde hazırlamak, tertip 

etmek. 

 d.- di 65a/12, 85a/15 

düzdì Far. Hırsızlık, sirkat.  

 d. (kÀr-ı d.  52b/06) 

düzdür- T. Dizdirmek  

 d.- miş 57b/04 

-E- 

EbÀbekr Ar. Hz. Muhammed’in dört 

halifesiden birincisinin adı. Bkz. Hz. 

Ebÿbekr 

 E.  17a/03, 17a/05, 17a/06, 17a/10 

ebÀbìl Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in 105. Fil 

sûresinde, “Ebrehe’nin ordusunu attıkları 

taşlarla mahveden kuş sürüsü” mânâsı ile 

geçen kelime. 

 e.  5b/03 

ebed Ar. Sonu olmayan gelecek zaman. 

 e.  79b/11, 81b/13 

 e. (devlet-i e.+ i) 53a/10 

ebr Far. Bulut 

 e.-i nìsÀn 17b/07, 8a/10 

Ebrehe  Kur'an-ı Kerim'de Fil Suresi'nde 

adı geçmekte olan Yemen ve Haberşistan 

valisi. 

 E.  5a/08, 5a/10, 5a/12 

ebrÿ Far. Kaş 

 e.+ sı 77b/12 

Ebÿ Cehl  Ar. Asıl adı Ebû’l-Hakem Amr 

b. Hişâm b. Mûgîre el-Kureyşî el 

Mahzûmî’dir.  “Cehaletin babası” 

anlamına gelen bu lakap ona Hz. 

Muhammed tarafından takılmıştır.  

 E. 16a/06, 16a/08, 16b/03 

 E. + üñ 16a/03, 16a/04 

Ebÿ TurÀb Ar. Hz. alinin künyelerinden. 

 E. + a 36a/04, 36a/05 

 E. TurÀbì 35b/13 

Ebÿbekr Ar. Hz. Muhammed’in dört 

halifesiden birincisinin adı.  

 E.  17a/08, 17a/12, 17b/01 

 E. (Óaøret-i E.) 16b/14, 16b/15 

 E.-i äıddìú 16b/13 

 E.+ e 17a/06 

Ebÿ'l-Müslim Ar. Özel İsim.  

 E. 35b/02, 36a/10, 36a/13, 37a/06, 

37a/09 

 E.+ i  

ebyÀt Ar. İkişer mısrâdan ibâret 

manzum sözler, beyitler. 

 e.  22b/09 

ecel Ar. Ömrün sonu. 

 e.  28a/13, 34b/08, 39b/14, 

47b/13, 5a/05, 7a/07, 91a/03, 94b/10 

 e. (peyk-i e.)  93b/05 

 e.+den 21b/03, 49b/07, 5a/11, 

80b/03 

 e.+ dür 39b/09 

 e.+ i geldi 43a/06 

 e.+ lü 80b/04 

 e.+ süz 80b/05 

ecr Ar. Bir iş, hizmet karşılığında 

verilen şey. 

 e.  75b/11 

eczÀ Ar. Parçalar, kısımlar. 

 e.+ yı 50b/09 

edÀ Ar. Pek aşağı, bayağı, çok alçak. 

 e.  92a/13 

 e. iderin 86b/02 

 e. idüp 45b/07, 92b/02 

edeb Ar. İnsanın hatâya düşüp 

utanılacak şeyler yapmasını önleyen, 

yerinde ve ölçülü davranmasını sağlayan 

meleke, söz ve davranışlardaki ölçülülük, 

her hususta haddini bilip sınırı aşmama, 

terbiye, nezâket, zarâfet. 

 e.  68b/12, 69a/13 
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 e. (terk-i e. idüp) 69b/08 

edìb Ar. Edebî yazılar yazan kimse, 

edebî nesir yazarı. 

b. 70a/09 

ednÀ Ar. Pek aşağı, bayağı, çok alçak 

c. 1b/11 

efèÀl Ar. İşler, ameller. 

e.- i 52a/08 

 e.-i úabÀóatdendür 55b/15 

 e.-i úabÀóatinden 94b/13 

 e.-i úabÀóatüñ 29a/12, 83a/01 

 e.-i úabÀyihe 3a/10 

 e.-i úabÀyióuñ 70b/03 

 e.-i úabìóa 27a/13 

 e.-i şenìèa 27a/13, 30b/10 

 e. eyleyesiz 87b/06 

efêal Ar. En faziletli en değerli. 

 e.+ dür 88b/05 

efendi Yun. Buyruğu yürüyen, sözü 

geçen kimse.  

e. 66a/03, 66a/08  

efkÀr Ar. Düşünceler 

 e.+ la 12b/04 

eflÀk Ar. Semalar, felekler, gökler. 

 e.+ dür 79b/09 

efsür Far. Donmuş, donuk. 

 e.+ de 1b/11 

efşÀn Far. Sonuna geldiği kelimelere 

“saçan, dağıtan, serpen” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

 e.+ a 64b/02 

 e.+ ı 64b/01 

eger Far. Şart anlamını güçlendirmek 

için şart cümlelerinin başına getirilir, 

şayet.  

e. 6b/10, 8b/12,10a/02, 10a/03, 11a/15, 

12a/05, 15b/15, 16a/09, 21a/04, 21b/05, 

24b/14, 26a/14, 28b/01, 29b/07, 2a/13, 

2b/03, 2b/09, 32a/11, 32b/13, 33b/11, 

34b/02, 38a/07, 38a/08, 3b/01, 3b/09, 

40a/12, 42b/15, 44b/08, 45a/01, 49a/10, 

50a/05, 50a/08, 53b/05, 54b/01, 55a/14, 

57a/09, 58a/14, 58b/08, 59a/07, 59b/15, 

62b/15, 64b/07, 67a/04, 67a/09, 68a/13, 

6b/10, 6b/15, 71a/05, 72a/13, 72b/09, 

73a/03, 74a/14, 76a/07, 77a/01, 77a/07, 

79a/06, 79a/09, 7a/02, 7b/04, 81b/04, 

81b/10, 82a/08, 83a/14, 84b/10, 86b/01, 

87b/08, 87b/12, 88a/14, 89a/09, 8a/12, 

90a/15, 90b/11, 90b/13, 94b/08, 9b/02, 

9b/12. 

egil-  Vücûdunun belden yukarısını 

aşağıya doğru eğmek. 

 e.- di 85b/10 

 e.- miş 85b/11 

 e.- üp 22a/01, 71a/03 

egle- 1. Alıkoymak, geciktirmek, vakit 

geçirtmek, durdurmak 2. Avutmak, 

oyalamak. 

 e.- di 47a/02 

 e.- yüp (göñlin egle-) 72a/02 

eglen-  Oyalanmak, durmak, eğleşmek, 

beklemek, kalmak.  

 e.- di 46b/10 

 e.- düñ 40b/14 

 e.- medi 46b/09 

e.- üp 28a/07 

egri  Eğri, çarpık, doğru karşıtı. 

 e.  23b/05, 53b/02, 77a/01, 

79b/09, 96a/02 

 e.+ dür 53b/03 

eóÀdìå  Ar. Hadisler, Hz. Muhammed’in 

sözleri. 

 e.-i şerìfe 26a/01 

ehl Ar. Sahip, malik. 

 e.-i èilm 26a/01, 26a/06, 26a/12 

 e.-i èilme 63b/12, 63b/15 

 e.-i èilmi 64b/11 

 e.-i èirfÀna 17b/10 

 e.-i èörfüñ 66b/03 

 e.-i beytine 78b/04 

 e.-i cehennem 23b/13, 47b/02 

 e.-i cehennemdür 47a/13 

 e.-i cennet 47a/07, 47b/02, 62a/05 

 e.-i cennetdür 47a/09 

 e.-i diller 23b/06 
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 e.-i dünyÀda 41b/09 

 e.-i dünyÀnuñ 41b/10 

 e.-i faúìre 62a/02 

 e.-i faúra 62a/09 

 e.-i faúrı 61a/03 

 e.-i ferÀset 40b/06 

 e.-i fuúarÀ 62a/09 

 e.-i àaflet 92a/01 

 e.-i óayÀ 69b/09, 69b/12 

 e.-i hevÀ 86a/07 

 e.-i óicÀb 40a/06 

 e.-i ÒudÀ 23b/08 

 e.-i òºÀb 30a/09 

 e.-i iósÀn 56a/02 

 e.-i ìmÀn 9b/09 

 e.-i ìmÀnuñ 16b/14 

 e.-i irfÀn 32a/13 

 e.-i úanÀèat 47b/07 

 e.-i naúúÀşuñ 54b/06 

 e.-i nifÀúa 17b/11 

 e.-i riyÀ 42a/11, 43b/03 

 e.-i sekiz 1b/06 

 e.-i ãoóbetüñ 57b/02 

 e.-i şirk 14a/08 

 e.-i taúvÀ 75a/08 

 e.-i ùarìúa 42a/07, 43b/10 

 e.-i ùarìkat 18a/10 

 e.-i tedbìr 95b/03 

 e.-i viãÀl 92a/04 

 e.+ i 13b/05, 30a/09, 47b/08, 

48a/01, 62a/08, 64b/15, 82b/09, 92a/04 

 e.+ idür 41b/09, 47b/03, 47b/13 

 e.+ine 10b/13, 13b/04, 13b/05, 

15b/14, 19b/04, 23a/10, 56b/13, 63b/14, 

64b/14, 66b/12, 77b/13, 82b/14, 91b/09, 

9b/10 

 e.+ ini 52b/03 

 e.+ inüñ 42a/07, 43b/10, 47b/03, 

47b/14, 80b/15 

ehlu'llÀh  Ar. Allah adamı, velî, evliyâ. 

 e.  22a/10, 23a/05, 58b/13 

 e.+ dan 49a/06, 75a/07 

 e.+ ı 21b/03 

ejderhÀ Far. Büyük yılan. 

 e.  20a/12, 20b/08, 39a/15, 39b/03 

 e.  39b/12 

ekÀbir  Ar. Rütbece, görgü ve faziletçe 

büyük olanlar. 

 e.  44a/05 

ekÀbire 

 e.  77b/01 

ekin  Ekin. 

 e.+ lik 28b/10 

 e.+ likde 28b/11, 28b/14 

eknÀf Ar. Yanlar, taraflar. 

 e.  49b/05 

Ekrem  Ar. Çok (daha, en, pek) kerim, 

cömert, lutuf ve kerem sâhibi. 

 E.+ e (Resÿl-i E.) 2a/05 

ekåer Ar. En çok, daha ziyade. 

 e.  64a/08, 64b/10 

 e.+ i 16b/03, 76b/12 

eksil-  Eksilmek, azalmak. 

 e.- mede 39b/14 

 e.- ür 39b/10 

eksük Tam olmayan eksik. 

 e.  57b/02 

el  Kolun, bilek mafsalından îtibâren avuç 

ve parmakları içine alan ve iş görmeye, 

tutmaya yarayan kısmı . 

 e.  88b/13  

  e. açup 90a/06 

 e.+ çegizüñ 13a/06 

 e. çekdüm 32a/05 

 e. çeküñ 50a/06 

 e. çeküp 31b/07 

 e.+ e alup 58a/08 

 e.+ e getürdigin 52a/07 

 e.+ e getürmek 50a/03 

 e. götürüp 23a/13 

 e.+ i 64a/14, 89a/05 

 e.+ i varmadı 29b/12 

 e.+ ile 3b/14, 59b/06 

 e.+ imüz 70b/10 

 e.+ imüzden 9a/05 
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 e.+ in 23a/15, 3b/14, 4a/01, 

50b/02, 52a/03, 56a/05, 59a/13, 59a/14, 

59b/08, 62a/08, 75b/07, 7a/12, 89b/14, 

91a/14 

 e.+inde 22a/14, 22b/10, 22b/11, 

27a/05, 33b/02, 78b/13, 95b/03 

 e.+indeki 13a/04, 22b/03, 27a/10, 

83a/11 

 e.+inden 35a/02, 36a/12, 36b/05, 

63b/12, 71b/07, 72b/15, 79b/01 

 e.+ine 22a/02, 22b/04, 23a/15, 

36a/01, 40a/13, 44b/01, 50a/15, 54a/01, 

54a/12,57a/13, 59a/13, 59a/14, 66b/04, 

71b/03, 71b/05, 77b/04, 83a/12, 94a/09 

 e.+ ine düşmiş 87b/08 

 e.+ ine girse 29a/14 

 e.+ ini 59a/12, 64b/05, 8b/07 

 e.+ inüñ 16a/14 

 e.+ iyle 22a/12, 4a/01, 64b/02 

 e. úaldırup 73b/01 

 e.+ lerin 32b/11, 53a/12, 65b/14, 

78a/01, 94a/10 

 e.+ lerine 77b/06 

 e.+ leriñüz 78a/03 

 e. ùuùuşup 73a/05 

 e. uralum 58a/03 

 e. uzadasın 79a/05 

 e. uzatdı 42b/11 

 e.+ ümden 26b/14, 84a/09 

 e.+ ümden almaú 15b/01 

 e.+ ümle 94a/14 

 e.+üñ 59b/06, 59b/07, 88b/14, 

88b/15 

 e.+ üñde 96a/13 

 e.+ üñi 89b/14 

 e. götürmek 9a/15  

el'Àn Ar. Şimdi, şu anda. 

 e.  73b/10 

elbet Ar. Şüphesiz, muhakkak, mutlaka. 

Krş. elbette. 

 e.  75a/01 

elbette  Ar. Şüphesiz, muhakkak, 

mutlaka. 

 e.  5a/12, 13a/11, 23b/12, 27b/10, 

28a/01, 32b/06, 43a/13, 45b/09, 46b/01, 

54a/06, 72a/02, 74a/15, 78b/02, 78b/03, 

79b/15, 9a/01. 

elem Ar. Maddi ve manevi ızdırap. 

 e.+ ile 62b/09 

 e.+ le 51a/05 

Elem Tere Keyfe  

E. 5b/11 

e'l-èıyÀõü bi'llÀh Ar. Sığınma, ilticâ 

Allah’adır; Allah korusun, Allah 

esirgesin. 

 e.14a/08 

elfÀô Ar. Lafızlar, sözler. 

 e.-ı dürer-bÀrlarından 25b/13 

el-óaúú Ar. Hakkın ta kendisi, tam 

doğrusu. 

d. 94b/05  

elóamdüli'llÀh  Ar. Allaha hamdolsun. 

e. 7b/14, 58a/04, 59a/15, 

70a/13, 72b/03, 80a/07, 

90b/02, 92b/13 

el-óÀãıl Ar. Sözün kısası, hâsılı, velhâsıl. 

 e. 5b/08, 7a/14, 8a/07, 28b/03, 

30b/14, 36a/01, 48a/07, 49b/09, 50b/14, 

56b/09,61b/07,67a/12 

elìm Ar. Çok dert ve keder veren, 

acıklı. 

 èaõÀb-ı e.  81b/13 

elùÀf Ar. İyilikler, faydalar. 

 e.-ı luùfı 34a/13 

em- 1. (Bir şeyi) Dudak, dil ve nefes 

yardımı ile içine çekmek. 

 e.- di 24a/01 

 e.- er 36b/13 

emÀn Ar. eminlik, korkusuzluk.  

e.+ ında (òıfô u e.) 80b/14 

 e.+ ında (óıfô u e.+ ında úıldı) 

68a/04 

 e.+ ında (emn ü e.+ ında ola) 

58b/13  

emÀnet  Ar. Emanet. 

 e.  94a/05 
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 e.+ i 44b/03 

emcek T. Meme 

 e.+ in (emcegin) 36b/13 

emek  Emek 

 e.  55a/10  

e.+ in 92b/03 

 e.+ ler (çekdüm e.+ ler) 95b/13 

emìn  Ar. Güvenilir, inanılır, îtimat 

edilir (kimse). 

 e. (Cibrìl-i e.)  70a/03 

 e. eyledi 68a/03 

 e. ider 9b/14 

 e. olasın 21a/05 

 e. olmaú 11a/01 

 e. olmazlardı 11b/07 

 e. olup 46b/03 

 e. oluram 64b/08 

emirü'l-mü'minìn Ar. Müminlerin Emiri 

 e. èAlì 36a/05 

emmÀr  Ar. Emreden, emredici Krş. 

emmÀre 

 nefs-i e.  88a/09 

emmÀre Ar. Emreden, emredici.  

e. (nefs-i e.)  2b/11, 16a/02, 1b/11, 2a/14, 

3a/10, 57a/01, 62a/11, 76a/03, 82b/15, 

86a/06, 91a/04 

 e.+den (nefs-i e.) 13b/08, 23b/10, 

26b/07, 29a/12, 32b/02, 45a/01, 47a/05, 

53b/06, 74a/06, 79b/14 

 e.+nüñ (nefs-i e.) 12a/03, 12a/13, 

19b/09, 20b/08, 45a/04, 49a/12, 65a/02, 

68b/03, 70b/03 

emn Ar. Emniyet, korkusuzluk, güven, 

huzur. 

 e.-i Óaú 10b/15 

 e. bulımazdı 32b/09 

 e.+ in 25a/05 

 e. ü emÀnında ola 58b/13 

emr Ar. İş buyurma, buyruk. 

 e. 6b/08, 18b/13, 30a/05, 37a/02, 

42b/03, 42b/05, 48a/12, 55a/11, 70b/07  

 e.-i babayı 60b/06 

 e.-i Óaúúa 69b/03 

 e.-i ÒudÀdur 88a/13, 95b/09 

 e.-i İlÀha 27b/05 

 e.-i pÀdişÀhı 87b/06 

 e. eyledi 71b/12, 95b/10 

 e. eyleñ 21b/06 

 e. eyleye 80b/10 

 e.+ i 29b/06, 30b/05, 69a/02, 

70b/14, 88a/07 

 e. iden 48a/07 

 e. idüp 5b/03 

 e.+ idür 24a/06, 68b/12 

 e.+ ile 18b/10 

 e.+ ince 79a/10 

 e.+ ine 63a/08 

 e.+ ini 46b/01, 46b/02, 68b/14 

 e. itdi 19a/06, 21a/12, 24b/03, 

36a/08, 43a/13, 48a/13, 53b/10, 55a/13, 

60b/05, 62b/04, 68b/09, 79a/07, 81a/07, 

81a/08, 81b/14, 94a/06.  

 e. itdügi 45b/06 

 e.+ iyle 65b/02 

 e. oldı 55a/03 

 e.+ üm 69a/13 

 e.+ ümsüz 24b/04 

emzir-  Emzirmek. 

 e.- ürdi 23b/15 

eñ  Başına geldiği sıfatın o sıfatın 

ifâde ettiği anlamın en üstün derecesinde 

olduğunu belirtir. 

 e.  78b/12, 88a/11 

enâniyet Ar. Kendini beğenme, bencillik. 

 e.  12a/05, 12a/10, 2b/14 

 e.+ dür 11a/03 

 e.+ i 81b/12 

 e. idüp 12a/04 

 e.+ le 12a/11 

enÀr Far. Nar kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

 e.  93a/01, 93a/06, 93a/07 

 e.+ dan 93a/11 

 e.+ ı 93a/02, 93a/04 

 e.+ umı 93a/08 

enbiyÀ  Ar. Nebiler, peygamberler, elçiler. 
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 e.  14b/09, 21a/02, 26a/15, 79b/07 

 e. (server-i e.)  49a/04, 5b/09, 

61a/09, 89a/11, 89b/15 

 e. (óaøret-i server-i e.) 61b/14 

 e.+ da (kıãaã-ı e.) 81a/02 

 e.+dur (òÀtemü’l- e.) 20b/01 

 e.+ sı 14b/01 

 e.+ sına 26a/11 

 e.+ ya 64a/05 

 e.+ yı (Haøret-i server-i enbiyÀ) 

16b/15, 61b/09 

encüm  Ar. Yıldızlar. 

 e.+ i 86b/09 

endÀze  Far. Ölçü, derece, mertebe. 

 e.  52b/06 

 e.+ den 52b/06 

endìşe  Far. Düşünce, vesvese, merak, 

kaygı. 

 e. iderdi 12b/04 

 e. úıldı 41a/10 

enf Ar. Burun 

 e.+ i 77b/11 

engÿr Far. Üzüm 

 e.+i  49a/09 

Engüri   Ankara ismini eski metinlerde 

geçen şekli. 

 E.  43b/13, 50a/03 

 E.+ ye 50a/06, 44a/04 

ense Boynun arka kısmı, ense. 

 e.+ de 39b/14 

envÀè Ar. Çeşitliler, türlüler. 

 e. + ı 61b/03 

envÀr Ar. Işıklar, parlaklıklar. 

 e.-ı dìn 41b/02 

epsem Çağatayca (<ebsim) Sessiz, 

susmuş, suskun. 

 e.  65b/07 

er  Erkek. 

 e.  29a/03, 33a/01, 49a/09, 

63b/04, 65a/14, 65b/01, 65b/06, 65b/08, 

68b/07, 75a/04, 75b/12, 75b/13, 76b/15, 

85a/09, 85b/1, 8b/04, 8b/11  

 e.+ den 29a/04 

 e.+ dür 75a/04, 75b/12, 85b/12 

 e.+ e 65b/07 

 e.+ i 28b/06, 28b/08, 37b/02, 

44b/13, 7b/10, 92a/03 

 e.+ ine 15a/09 

 e.+ lik 61a/01 

 e.+ sen 75b/14 

 e.+ üñ 36a/11 

erbaèa  Ar. Dört, dördüncü.  

e. (faãl-ı erbaèa òamsin)  77a/03  

 e. (faãl-ı erbaèa ve erbaèìn) 64a/03 

erbaèìn  Ar. Kırk, kırkıncı 

 e.  58b/11 

 e. (faãl-ı erbaèa ve e.)  64a/03 

 e. (faãl-ı òamse ve e.)  65a/02 

 e. (faãl-ı iódÀ ve e.)  60a/09 

 e. (faãl-ı iånÀ ve e.)  61a/07 

 e. (faãl-ı sebèa ve e.)  68b/03 

 e. (faãl-ı åelÀåe e.)  62a/11 

 e. (faãl-ı åemÀn ve e.)  69b/07 

 e. (faãl-ı sitte ve e.)  66b/12 

 e. (faãl-ı tisèa ve e.)  70b/02 

eren  Evliya, veli. 

 e.+ ler 85b/11, 94b/06 

 e.+ leri 23a/09, 94b/04 

 e.+ leriyüz 93b/15 

Erjeng Far. Meşhur ressam Mani’nin 

resimlerini topladığı koleksiyonun adı. 

 E.  54a/07 

erkÀn Ar. Esaslar, destekler. 

 e.-ı dìvÀn 55b/06 

 e.+ ın 76b/01 

 e.+ ını 41a/14 

erken  Alışılmış veya kararlaştırılmış 

belli bir zamandan önce, er. 

 e.+ den 71a/08  

erlik  Erkeklik, yiğitlik. 

 e.  43b/08  

e.+ e 73a/02 

Ermen  Özel isim, yer adı. 

 E.  32b/15 

ertesi  Bir sonraki 

 e.  47a/09, 47a/11 
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ervÀó Ar. Ruhlar. 

 e.+ la 61a/13 

esbÀb Ar. Sebepler. 

 e.+ ı 94a/12 

 e.+ um 12b/11, 65b/05 

Esèad Ar. Özel isim. 

 E.  35a/03, 35a/05, 35a/12, 

35b/03, 35b/08, 35b/11, 36a/04 

 E.+ i 35a/15, 35b/01, 36a/08 

 E.+ üñ 6a/01, 35a/04, 35b/11, 

35b/15, 36a/033  

eåer Ar. Sarfedilen bir emek, yapılan 

bir iş sonucunda meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, yapıt. 

 e.  23b/06, 55b/14 

esirge-   Korumak, himaye etmek. 

 e.- rler 51b/06 

 e.- yüp 29b/08 

eski  Eski, yeni karşıtı. 

 e.  85b/03, 85b/06, 94a/08 

 e.+ ci 49a/03 

 e.+ ciler 48b/02 

esmÀ Ar. Adlar. 

 e.+ ñ 69a/12 

eånÀ Ar. Bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman, sıra, an. 

 e.+ da 42b/02, 8b/10 

esrÀr Ar. Sırlar. 

 e.  88a/02 

 e.-ı fÀş 41b/15 

 e.-ı keşf 1b/08 

 e.-ı maènì 25b/10 

estaàfiru'llÀh  Ar. Allah’tan af ve 

mağfiret dilerim” anlamında duâ sözü. 

 e.  15b/15, 4b/09 

eş-  Çok derine gitmeden kazmak. 

 e.- er 39b/10 

eşèÀr Ar. Şiirler. 

 e.  22b/09 

eşik  kapı boşluğunun alt tarafına gelen 

kısım ve buraya soğuktan, dış etkilerden 

korunmak için kapı eni uzunluğunda 

yerleştirilen taş veya tahtadan, yüksekliği 

çok az çıkıntı. 

 e.+ ine 26b/12 

eşk Far. Gözyaşı. 

 e.-i çeşminden 15b/06 

eşref Ar. En şerefli. 

 e.-i maòlÿúa 2a/06 

eşyÀ Ar. Nesneler, mevcut olan şeyler. 

 e.  2a/07, 41a/03, 81b/06, 81b/09, 

88a/06 

 e. (òÀlıú-ı e.)  2a/01 

 e.+ ya 61b/07 

et  Et. 

 e.  51a/08, 56b/04 

etbÀè Ar. Birinin işine, sözüne, 

mesleğine uyanlar. 

 e.+ uñuza 36a/07 

etek  Giysinin belden aşağıda kalan 

bölümü. 

 e.+ i 78b/13, 79a/08, 79a/09 

 e.+ in 79a/03 

 e.+ inden  78b/12 

 e.+ ine 17a/02, 65b/15 

 e.+ üme 66a/14 

etmek :  Ekmek.  

 e.  37a/03, 37a/06, 41a/03, 

60b/01, 65a/11, 67b/05, 67b/07, 7a/03 

e.+ den 51a/04 

e.+ üñ 67b/06  

e.+ in 59a/05  

etmekci  Fırıncı, ekmek satan kimse. 

 e.  67b/07 

 e.+ ye 67b/06 

eùrÀf Ar. Taraflar, yönler, cihetler. 

 e.  49b/05 

 e.+ ı 86a/11 

 e.+ ın 19b/15 

 e.+ ında 22b/10, 82a/10 

 e.+ ını 51a/05 

ev  Ev. 

 e.  31b/10, 32a/07, 47b/06, 

50a/01, 53a/03, 53a/06, 65a/09, 89a/01, 

90b/08 
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 e.+ de 65b/09 

 e.+ den 65a/09 

 e.+ e 10b/02, 10b/06, 28a/03, 

28a/05, 28a/06, 50b/11, 51a/04,  59b/07, 

65b/02 

 e.+ i 31b/10, 40a/06, 49b/06, 

50b/14 

 e.+ in 50a/11, 50b/13 

 e.+ inde 22a/07, 30b/01, 40b/06, 

41a/01, 49b/12, 72b/01, 92b/13 

 e.+ inden 49b/14, 74b/01 

 e.+ iñe 28b/04, 7b/06 

 e.+ ine 24a/02, 27a/07, 27b/12, 

28b/09, 39a/04, 39a/05, 40a/14, 40b/05, 

40b/09, 40b/11, 41a/02, 48a/08, 50a/13, 

52b/01, 52b/14, 56b/01, 63a/10, 66a/06, 

66b/01, 71b/15, 93a/05, 94b/01 

 e.+ ini 36a/08, 60b/12 

 e.+ inüñ 49b/04, 51a/05 

 e.+ lerin 92a/08 

 e.+ lerinde 80a/11 

 e.+ mi 10b/09 

 e.+ ümde 92a/11 

 e.+ ümden 10b/08, 26b/14 

 e.+ üme 92b/14 

 e.+ üñ 28a/08, 40b/09, 57a/10, 

65a/12, 78b/09 

 e.+ üñde 66a/04 

 e.+ üñe 27a/04 

evkÀt Ar. Vakitler, zamanlar. 

 e.  80a/10 

evlÀd Ar. Çocuklar. 

 e.+ ı 41b/09 

e. + ın 36a/06 

 e.+ ına 70a/14  

evliyÀ  Ar. Allah’ın sevgilisi olan, hâli, 

davranışları, çok üstün vasıfları ve 

gösterdiği kerâmetler sebebiyle bu husus 

halk tarafından da kabul edilmiş bulunan 

seçkin ve has kul (kullar), ermiş, 

ermişler, velîler. 

 e.  14b/01, 14b/09, 21a/02, 79b/07 

 e. (ser-tÀc-ı e. )  90b/06 

 e.+ dur (ser-tÀc-ı e.) 20b/01 

 e. (sulùÀn-ı e.) 13b/02 

evliyÀu'llÀh Ar. Evliyâ, ehlullah. 

e.  22b/14 

 e.+ a 21b/06, 85a/11   

evrÀd Ar. Okunması âdet edinilmiş olan 

belli âyet, sûre ve duâlar. 

 e.+ ın 91a/10 

evrÀk Ar. Yapraklar, kağıtlar. 

 e.  95a/15 

evvel Ar. İlk, birinci, önce. 

 e.  24b/07, 37b/02, 3b/04, 46b/13, 

47a/09, 47a/13, 47b/02, 47b/05, 59a/02, 

61a/10, 63a/07, 63a/08, 63a/13, 63a/15, 

65b/15, 66a/03, 66b/04, 75a/01, 77b/03 

 e. (faãl-ı e.)  3a/09 

 e.+ de 70a/09 

 e.+ de (zamÀn-ı e.) 39a/01 

 e.+ dür (maòlÿú-ı e.) 1b/09 

 e.+ ki 11a/11, 58a/02, 58a/08, 

63b/08, 7b/09 

 e.+ kiden 55b/01 

evvelÀ  Ar. Birinci olarak 

 e.  26a/02, 55b/10, 79a/13 

evøÀè Ar. Haller, vaziyetler. 

 e.+ ın 58a/10 

ey Seslenme sözü, hitap edilen 

kimsenin dikkatini çekmek veya anlamı 

güçlendirmek için kullanılır. 

 e.  3a/09, 5a/04, 9b/09, 9b/11, 

10b/01, 10b/02, 10b/05, 12a/08, 13b/08, 

14b/04, 17b/11, 17b/13, 17b/14, 18a/10, 

19b/05, 19b/06, 19b/09, 1b/14, 20b/15, 

21a/01, 21a/03, 23b/09, 25b/03, 25b/07, 

26b/07, 27b/06, 27b/15, 28a/09, 29a/11, 

29a/12, 32b/02, 33b/07, 34a/04, 34b/02, 

37b/08, 37b/09, 38b/10, 38b/13, 39b/10, 

40a/02, 40b/06, 40b/11, 40b/12, 41a/02, 

41a/05, 41a/13, 41b/04, 41b/14, 42a/05, 

42a/15, 43b/09, 44b/07, 45a/11, 45b/03, 

46a/04, 46a/11, 46b/12, 47a/05, 48b/13, 

49a/12, 50a/01, 51b/05, 53a/09, 53a/15, 

53b/06, 54b/04, 54b/15, 55b/14, 56a/08, 
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56a/10, 56a/13, 57a/01, 57a/07, 58b/11, 

59b/11, 60a/09, 62b/12, 64a/04, 65a/02, 

65a/13, 68b/03, 69b/08, 74a/06, 75a/03, 

76a/02, 77a/03, 77b/02, 78a/02, 79b/10, 

79b/14, 80b/05, 80b/11, 82b/15, 85b/13, 

86a/05, 86b/14, 87a/03, 87b/03, 88a/03, 

90b/13, 91a/03, 91a/12, 92b/14, 93a/07, 

94a/12, 94b/12, 95b/03, 95b/14, 95b/15, 

96a/08, 96a/10 

eyÀ Far. Ey, hey. 

 e.  44b/13 

eyit -  Söylemek,demek. 

 e.  63a/06, 93b/04 

 e.- di 4a/04, 4b/08, 6a/15, 6b/15, 

7b/06, 7b/11, 7b/15, 9a/04, 9a/10, 10a/06, 

10a/14, 10b/02, 10b/05, 10b/07, 11a/15, 

12b/05, 12b/07, 12b/08, 12b/11, 13a/03, 

13a/06, 13a/09, 13a/10, 14b/10, 15a/11, 

15a/14, 15b/02, 16a/07, 16a/09, 16a/10, 

17a/02, 17a/03, 17a/08, 17a/09, 17a/10, 

17a/11, 18a/02,18a/03, 18a/04, 18a/06, 

18b/08, 18b/09, 18b/10, 18b/11, 18b/13, 

19a/07, 19a/09, 19a/10, 19a/11, 19a/12, 

19b/13, 20a/01, 20a/03, 20a/04, 20a/06, 

20a/08, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 20a/14, 

20b/03, 20b/10, 21b/04, 21b/05, 21b/06, 

21b/09, 21b/10, 21b/15, 22a/04, 22a/05, 

22a/06, 22a/09, 22b/04, 23a/06, 23a/07, 

23a/08, 23a/12, 24a/11, 24a/14, 24a/15, 

24b/02, 24b/04, 24b/09, 24b/11, 24b/12, 

24b/14, 25a/09, 26a/02, 27a/04, 27a/06, 

27a/07, 27b/13, 27b/14, 28a/01, 28a/02, 

28a/04, 28a/07, 28a/15, 28b/03, 28b/06, 

28b/08, 28b/10, 28b/14, 29b/03, 29b/05, 

29b/06, 29b/13, 29b/14, 29b/15, 30a/01, 

30b/10, 30b/15, 31a/05, 31a/08, 32a/01, 

32a/02, 33a/04, 34a/04, 35a/13, 35b/04, 

35b/07, 35b/08, 35b/10, 35b/14, 36a/04, 

36a/09, 36b/02, 36b/07, 36b/10, 38a/07, 

38a/09, 38a/10, 38a/13, 38a/14, 38b/03, 

3b/08, 3b/10, 40b/02, 40b/06, 40b/11, 

41a/02, 41a/05, 41a/08, 41a/13, 42b/11, 

42b/12, 42b/13, 42b/15, 43a/06, 43a/10, 

44a/10, 44a/11, 44a/14, 44b/03, 44b/07, 

46a/02, 46a/04, 46a/05, 46b/12, 47a/07, 

47a/08, 47a/12, 47b/01, 47b/05, 48a/07, 

48b/04, 48b/05, 48b/13, 49b/09, 50a/01, 

50a/09, 50a/13, 50a/14, 50b/03, 50b/05, 

51b/05, 51b/13, 51b/14, 51b/15, 53a/09, 

54a/11, 54a/16, 54b/15, 55a/01, 55a/05, 

56a/08, 56a/10, 56a/11, 56a/12, 56a/15, 

57a/07, 58a/05,  58a/10, 58a/13, 59a/07, 

59a/10, 59a/15, 59b/01, 59b/02, 59b/04, 

59b/05, 59b/10, 59b/13, 59b/15, 5a/11, 

61a/11, 61a/12, 61a/13, 61a/14, 61a/15, 

61b/01, 61b/02, 61b/04, 61b/06, 61b/10, 

62b/03, 62b/04, 62b/05, 62b/07, 62b/12, 

62b/13, 62b/14, 63a/01, 63a/03, 63a/04, 

63a/05, 63b/02, 63b/09, 64a/11, 65a/13, 

65a/14, 65a/15, 65b/01, 65b/03, 65b/04, 

65b/05, 65b/06, 65b/07, 65b/09, 65b/11, 

65b/15, 66a/03, 66a/04, 66a/05, 66a/08, 

67a/13, 67b/06, 67b/07, 67b/08, 67b/11, 

67b/12, 67b/14, 68b/10, 68b/12, 68b/15, 

69a/12, 70a/02, 70a/03, 70b/07, 70b/09, 

70b/12, 70b/13, 71a/02, 71a/03, 71a/04, 

71a/05, 71a/09, 71b/01, 71b/09, 71b/11, 

71b/12, 72a/06, 72a/07, 72a/11, 72a/12, 

72a/14, 72a/15, 72b/02, 73a/02, 73a/03, 

73a/13, 74a/10, 74a/13, 74b/03, 74b/04, 

74b/10, 75a/13, 75a/14, 75b/08, 76a/09, 

76a/12, 77b/02, 77b/04, 77b/06, 78a/02, 

78a/11, 78a/15, 78b/04, 78b/05, 78b/07, 

78b/15, 79a/01, 79a/04, 79a/05, 79a/07, 

79a/08, 80a/06, 80a/13, 80a/14, 81a/15, 

81b/03, 82a/03, 82a/04, 82a/13, 82b/01, 

83a/08, 83a/09, 83a/13, 83a/14, 83b/01, 

84a/11, 84a/13, 84a/15, 84b/02, 84b/04, 

85a/09, 85b/04, 85b/05, 86a/11, 86b/06, 

86b/07, 87a/05, 88b/14, 88b/15, 89b/04, 

89b/05, 89b/06, 89b/13, 90a/01, 90a/03, 

90a/06, 90a/10, 90a/11, 90a/13, 90a/15, 

91a/12, 91b/05, 91b/06, 91b/07, 92a/09, 

92a/10, 92a/12, 92b/02, 92b/04, 92b/06, 

92b/09, 92b/12, 92b/13, 92b/15, 93a/01, 

93a/07, 93a/08, 93a/09, 93a/10, 93a/11, 
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93a/12, 93a/13, 93b/04, 93b/14, 94a/01, 

94a/10, 94a/12  

 e.- di (cevÀb eyit-) 46b/14  

 e.- diler 10b/01, 13b/10, 13b/13, 

13b/15, 14a/02, 14a/03, 22a/15, 26a/07, 

30b/06, 31a/04, 31a/09, 31b/03, 31b/05, 

32b/10, 33a/09, 35a/08, 40a/12, 40b/10, 

40b/14, 43a/04, 43b/02, 44b/05, 48a/06, 

48a/12, 48b/03, 50a/08, 50a/12, 50a/13, 

53a/06, 53b/12, 54a/11, 54a/16, 54b/03, 

54b/04, 55a/04, 55a/08, 57a/14, 60b/01, 

67a/03, 67a/08, 67b/04, 6a/09, 70b/06, 

70b/10, 70b/13, 73a/11, 77b/01, 78a/05, 

7a/09, 85b/04, 89a/13, 89a/15, 89b/02, 

89b/04, 89b/10, 89b/13, 89b/15, 8b/11, 

91b/09 

 e.- dük 86b/07, 87b/11 

 e.- düm 87a/03, 88a/04 

 e.- miş 84a/08 

 e.- ür (eydür) 26b/13, 28a/09, 

30a/08, 3a/11, 41b/10, 44a/07, 45a/06, 

66a/02 

 e.- ürdi (eydürdi) 12b/02, 21a/09, 

42a/15, 45a/10, 54a/04, 54a/06, 72a/01, 

89a/08 

 e.- ürdüm (eydürdüm) 75a/15 

 e.- ürdüñ (eydürdüñ) 75b/01 

 e.- ürlerdi (eydürlerdi) 54a/05, 

57b/08 

 e.- ürse (eydürse) 58b/08 

eyle-  Etmek, yapmak analmında 

yardımcı fiil. 

 e.  16a/09, 19b/08, 27b/07, 

29a/06, 30a/02, 42a/02, 49a/08, 55b/14, 

66b/11, 68b/01, 78b/15, 79a/06, 92a/11, 

93b/04 

 e.- (èÀdet eyle-)  34a/12 

 e.- (èafv eyle-)  13a/09 

 e.- (èibÀdet eyle-)  34a/12 

 e.- (beyÀn eyle-)  92a/12 

 e.- (cemè eyle-)  63a/06 

 e.- (cÿd u iósÀn eyle-) 56b/13, 

56b/15 

 e.- (dermÀn eyle-)  40a/13 

 e.- (fikr eyle-) 30a/10, 30a/13, 

32a/12 

 e.- (àayret eyle-)  76a/01 

 e.- (óamd eyle-)  91a/14 

 e.- (óÀãıl eyle-)  92a/07 

 e.- (òavf eyle-)10b/11 

 e.- (helÀk eyle-) 13a/06, 34a/05, 

76a/09 

 e.- (ıãlÀó eyle-)  72b/11  

e.- (iórÀc  eyle-)  69a/12  

 e.- (iòtiyÀr eyle-) 30a/14, 40b/08 

 e.- (úabÿl eyle-) 61a/11, 61a/12, 

61b/01, 61b/02, 61b/06, 61b/08, 61b/10, 

68b/13, 73a/02 

 e.- (keşf eyle-)  47b/04 

 e.- (úıyÀs eyle-)  34a/10, 90b/09 

 e.- (laènet eyle-)  36a/04 

 e.-(luùf eyle-)  19a/07, 71b/10, 

71b/13, 87a/07, 92b/03, 92b/15, 94a/14 

 e.- (luùf u iósÀn eyle-)  86b/14 

 e.- (menè eyle-)  27b/07 

 e.- (naôar eyle-)  20a/03, 20a/05, 

20a/08, 20a/11, 30a/07, 63a/13 

 e.- (pÀk eyle-)  44a/15 

 e.- (rièÀyet eyle-)  64a/03 

 e.- (ricÀlü'l-àayb eyle-)  42a/02 

 e.- (ãabr eyle-)  45a/06, 7b/07 

 e. (ãalb eyle-)  24b/14 

 e. (selÀm eyle-)  86b/14  

e. (setr eyle-)  4b/09 

 e. (ùÀèat eyle-)  60a/09 

e.- (taóammül eyle)  5b/15  

 e.- (tamÀm eyle-).  41b/15 

 e.- (taãarruf eyle-)  28b/15 

 e.- (tenÀvül eyle-)  10b/03 

 e.- (terk eyle-)  53b/04, 77a/02 

 e.- (tevbe eyle-)  5a/05, 96a/02 

e.- (tevaúúuf eyle-)  6b/01 

 e.- (tevekkül eyle-)  80b/07 

 e.- (tìmÀr eyle-)  86a/15 

 e.- (yÀd eyle-)  95b/07 

 e.- (yÀr eyle-)  61a/14 
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 e.- di 1b/10, 7b/01,11a/09, 15b/06, 

19a/02, 26a/09, 30a/05, 32a/06 34a/08, 

37b/03, 57a/11, 59b/10, 64b/12, 64b/14, 

67a/01, 74b/09, 75a/13, 75b/09, 75b/11, 

76b/11, 79b/04, 82a/01, 82a/10, 89a/11, 

92a/07 

 e.-di (èadl eyle-) 38b/08 

 e.-di (èarø eyle-) 61a/10, 61b/08 

 e.-di (èibÀdet eyle-) 11a/09, 

11a/11, 11a/12, 18b/05, 18b/07 

 e.-di (ÀrÀm eyle-) 50b/12 

 e.-di (bÀzÀr eyle-)16b/08 

 e.-di (berk eyle-)41b/11 

 e.-di (beyÀn eyle-)4a/10 

 e.-di (binÀ eyle-)59a/01 

 e.-di (buòl eyle-)55b/11 

 e.-di (bühtÀn eyle-)79b/01 

 e.-di (cÀn teslìm eyle-)93b/07 

 e.-di (daèvet eyle-)18b/04 

 e.-di (defn eyle-)43a/03 

 e.-di (der-zindÀn eyle-)76b/09 

 e.-di (duèÀ eyle-)42b/04 

 e.-di (vaãiyyet eyle-)89a/03 

 e.-di (emìn eyle-)68a/03 

 e.-di (emr eyle-)71b/12, 95b/10 

 e.-di (feryÀd eyle-)20a/11, 66a/12 

 e.-di (feryÀd fiàÀn eyle-)35b/10 

 e.-di (fikr eyle-)14b/09, 15a/09, 

20b/10, 64b/07 

 e.-di (èarø eyle-)54b/13 

 e.-di (àarú eyle-)9b/07 

 e.-di (àavàÀ ve àalebe eyle-

)67b/10 

 e.-di (òalÀã eyle-)72b/03 

 e.-di (òÀliã eyle-)23a/04 

 e.-di (òÀãu’l-òÀã eyle-)13b/01 

 e.-di (óelÀl eyle-)15b/08 

 e.-di (hicret eyle-)6a/13 

 e.-di (ıãlÀó eyle-)16b/08 

 e.-di (icmÀl-ı taúrìr eyle-)8a/02 

 e.-di (idrÀk eyle-)12b/09 

 e.-di (ióyÀ eyle-)70a/08 

 e.-di (iúdÀm eyle-)71b/11 

 e.-di (imÀmet eyle-)93b/12 

 e.-di (inèÀm u iósÀnlar eyle-

)55b/07 

 e.-di (inkÀr eyle-)16b/03, 20b/14, 

31a/01 

 e.-di (isnÀd eyle-)75b/11 

 e.-di (işÀret eyle-)16a/15, 23a/14, 

26a/13, 78b/10  

 e.-di (úabÿl eyle-)18b/14, 19a/03, 

49a/01, 82b/03 

 e.-di (münÀcÀt eyle-)90a/06 

 e.-di (úarÀr eyle-)6b/02, 33a/01 

 e.-di (úaãd eyle-)39a/03, 71b/01 

 e.-di (úatl eyle-)38b/07 

 e.-di (luùf u iósÀn eyle-)90b/04 

 e.-di (muètÀd eyle-)95a/11 

 e.-di (musallaù eyle-)11a/08 

 e.-di (münÀcÀt eyle-)9a/10 

 e.-di (naôar eyle-)20a/05, 27a/12, 

78a/13 

 e.-di (niyÀz eyle-)19a/03, 47b/04 

 e.-di (pinhÀn eyle-)52b/15 

 e.-di (per-tÀb eyle-)75b/03 

 e.-di (recÀ eyle-)60b/09 

 e.-di (rıólet eyle-)89a/11 

 e.-di (rièÀyet eyle-)35b/01, 77a/10 

 e.-di (ãabr eyle-)6b/08 

 e.-di (secde-i şükr eyle-)48b/01 

 e.-di (er-zenişler eyle-)87b/09 

 e.-di (şehÀdet eyle-)75b/03 

 e.-di (şehìd eyle-)76a/12 

 e.-di (şerò eyle-)54b/13 

 e.-di (şikÀyet eyle-)21b/02, 29b/03 

 e.-di (şükr eyle-)7b/15 

 e.-di (taèaccüb eyle-)20a/04 

 e.-di (taèlìm eyle-)74b/02 

 e.-di (taèyìn eyle-)29a/03 

 e.-di (ùaleb eyle-)92b/02 

 e.-di (tamÀm eyle-)55a/08, 80a/15 

 e.-di (taøarruè eyle-)18b/14, 

30a/05, 78b/03 

 e.-di (taøÀrruè u niyÀz eyle-

)72a/07 
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 e.-di (tefsìr eyle-)59a/10 

 e.-di (tekrÀr eyle-)41a/10 

 e.-di (tenbìh eyle-)71b/06 

 e.-di (terk eyle-)41b/11, 60a/02 

 e.-di (teslìm eyle-)52a/12, 86b/03 

 e.-di (tevaúúuf eyle-)31b/14 

 e.-di (tezyìn eyle-)2a/10 

 e.-di (var eyle-)12b/03 

 e.-di (yÀr eyle-)16b/07 

 e.-di (yaraú eyle-)38a/06 

 e.-di (ziyÀde eyle-)30b/04, 60a/02 

 e.-di (iôhÀr eyle-) 1b/08 

 e.-diler (bedduèÀ eyle-) 73b/03 

 e.-diler (bì-zÀr eyle-) 54b/08 

 e.-diler (dilek eyle-) 32b/12 

 e.-diler (iúdÀm ü ibrÀm eyle-) 

87a/08 

 e.-diler (ıãlÀó eyle-) 73a/09 

 e.-diler (úavl eyle-) 31a/11 

 e.-diler (recÀ eyle-) 9a/01 

 e.-diler (taósìn eyle-) 38b/06 

 e.-diler (teklìf eyle-) 61b/04 

 e.-dük (maóabbet eyle-) 70a/14 

 e.-dük (naãìóat eyle-) 70a/14 

 e.-dük (tilÀvet eyle-) 60a/06 

 e.-dük (ziyÀret eyle-) 60a/06 

 e.- dükde 52a/09  

 e.- düm 84a/12 

 e.-düm (èayÀn eyle-) 94b/15 

 e.-düm (úatl eyle-) 65b/02 

 e.- düm (taèlìm eyle-) 74b/05 

 e.- düm (teslìm eyle-)82a/06 

 e.- düñ 41b/14 

 e.- düñ (fehm eyle-) 61a/07, 

69b/08 

 e.- düñ (àaflet eyle-) 91b/11 

 e.- düñ (günÀh eyle-) 69a/13 

 e.- düñ (helÀk eyle-) 76a/13 

 e.- düñ (iş eyle-) 30b/09 

 e.- düñ (úan eyle-)66a/03, 69a/14 

 e.- düñ (maórÿm eyle) 36b/15 

 e.- düñse 94b/10 

 e.- düñse (fehm eyle-) 94b/07 

 e.- gil (fehm eyle) 27b/04 

 e.- me 5a/02 

 e.- me (furãatı fevt eyle-) 42a/05 

 e.- me (isrÀf eyle-) 57a/09 

 e.- me (maóabbet eyle-) 30a/10 

 e.- me (miónet eyle-) 30a/10 

 e.- me (ãarf eyle-) 29a/05 

 e.- mede (èibÀdet eyle-) 52b/16  

 e.-mede (úabÿl eyle-) 73b/05 

 e.-mede (úabÿl eyle-) 73b/02 

 e.-mek (èadÀvet eyle-) 64a/02 

 e.-mek (buòl eyle-) 55b/13 

 e.-mek (inkÀr eyle-) 20b/13 

 e.-mek (maóv eyle-) 1b/05 

 e.-mek (riyÀøet eyle-) 19b/05 

 e.-mek (tekrÀr eyle-) 20b/14 

 e.- mekdür 74a/07 

 e.- mekdür (iúrÀr eyle-) 2a/08 

 e.- mekdür (inkÀr eyle-) 19b/10 

 e.- meñ (òayÀl eyle-)89b/13  

 e.- meñ (ùaèÀn eyle-) 77b/03 

 e.- meye (bì-óuøÿr eyle-) 72b/02 

 e.- meyesin (úabÿl eyle-) 73b/03 

 e.- meyüp (muòÀlefet eyle-) 6a/12 

 e.- mez 27b/03, 76b/12 

 e.- mez (iètibÀr eyle-) 74a/11 

 e.- mez (şefúat eyle-) 36b/01 

 e.- mez (taóammül eyle-) 66b/06 

 e.- mezem (òıyÀnet eyle-) 78b/05 

 e.- mezseñ (Àzad eyle-) 90a/08 

 e.- mezsin 69b/03, 69b/04 

 e.- miş (defn eyle-) 66a/04 

 e.- miş( helÀk eyle-) 35b/14 

 e.- miş (hücÿm eyle-)ş 20a/12 

 e.- miş (perìşÀn eyle-) 86b/09 

 e.- miş (ùÀlib eyle-) 30a/09 

 e.- miş (øabù eyle-) 25a/06 

 e.- mişdür 13b/06 

 e.- ñ (ber-murÀd eyle-) 86b/07 

 e.- ñ (emr eyle-) 21b/06 

 e.- ñ (tevbe eyle-) 3b/04 

 e.- r 15b/12, 81b/10 

 e.- r (buòl eyle-) 55b/11 
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 e.- r (fedÀ eyle-) 15a/08 

 e.- r (óamle eyle-) 39b/09 

 e.- r (òarç eyle-) 58b/04 

 e.- r (óased eyle-) 72b/06, 72b/07 

 e.- r (úaãd eyle-) 39b/07 

 e.- r (müberrÀ eyle-) 72b/11 

 e.- r (naôm ile eyle-) 41b/06 

 e.- r (raómet eyle-) 10b/12 

 e.- r (ãÿret eyle-)41b/05 

 e.- r (tebÀh eyle-) 81b/10 

 e.- r (temelluú u iltiyÀm eyle-) 

76b/02 

 e.- r (teşòìã eyle-) 58b/07 

 e.- r (eyle- duèÀ) 56b/12 

 e.- rdi (ãalb eyle-) 25a/01 

 e.- rler 86a/01  

 e.- rse (úan eyle-) 69a/11 

e.- rseñ 75a/03  

 e.- se 42a/09, 45b/07 

 e.- se (iòtiyÀr eyle-) 37b/10 

 e.- se (úaãd eyle-) 72b/10, 72b/15 

 e.- se (luùf eyle-) 33b/11 

 e.- se (maóabbet eyle-) 70a/12 

 e.- se (ãabr eyle-) 95a/07 

 e.- se (terk eyle-) 46b/01 

 e.- señ 45a/01, 58b/08 

 e.- sün (maórÿm eyle-) 37a/01 

 e.- sün (tenbìh eyle-) 93b/04 

 e. taøarruè 74a/03 

 e.- ye 26b/03, 27a/15, 52b/11, 

5a/03, 61b/13, 68a/10, 74a/04, 80b/14 

 e.- ye (baòtiyÀr eyle-) 37b/11 

 e.- ye (emr eyle-)80b/10 

 e.- ye (fikr eyle-)33b/10 

 e.- ye (hidÀyet eyle-)2a/01 

 e.- ye (úabÿl eyle-)61b/04 

 e.- ye (lÀyıú eyle-)2a/02 

 e.- ye (maàfÿr eyle-)74a/04 

 e.- ye (medó eyle-)5a/01 

 e.- ye (meyl eyle-)78a/09 

 e.- ye (müşerref eyle-)95a/05 

 e.- ye (ãabr eyle-)80b/13 

 e.- ye (selÀmet eyle-)60a/08 

 e.- ye (taèlìm eyle-)82b/02 

 e.- ye (telúìn eyle-)41a/11 

 e.- ye (zebÿn eyle-)18b/02 

 e.- ye (ziyÀret eyle-)60a/08 

 e.- ye (eyle- úabÿl) 94b/08 

 çift e.- yeler 68b/10 

 e.-yem 93a/03 

 e.-yem (õikr eyle-) 82b/02 

 e.-yen 21a/01 

 e.-yen (èÀdet eyle-) 34a/14 

 e.-yen (buòl eyle-) 55b/10 

 e.-yen (inkÀr eyle-) 20b/15, 

33b/04 

 e.-yen (riyÀøet eyle-) 19b/04 

 e.-yen (terk eyle-) 29a/11 

 e.-yen (uàurlıú eyle-) 52b/08 

 e.-yen (zühd ü taúvÀ eyle-) 60a/08 

 e.-yenler (úanÀèat eyle-) 49a/08 

 e.-yesin 92b/04 

 e.-yesin (úabÿl eyle-) 9b/02 

 e.-yesin (úaãd eyle-) 84a/13 

 e.-yesiz (efèÀl eyle-) 87b/06 

 e.-yüp 18b/04, 26b/06, 74a/10, 

74b/03 

 e.- yüp (èÀdet eyle-) 60a/03 

 e.-yüp (èafv eyle-) 96a/06 

 e.-yüp (èöõr eyle-) 79a/10 

 e.-yüp (ferÀmÿş eyle-) 87b/06 

 e.-yüp (fikr eyle-) 72b/10 

 e.-yüp (idrÀk eyle-) 75a/07 

 e.-yüp (inèÀm eyle-) 8a/05 

 e.-yüp (inèÀm ve iósÀn eyle-) 

94b/01 

 e.-yüp (úabÿl eyle-) 4b/14 

 e.-yüp (úavl eyle-) 4a/05 

 e.-yüp (münevver eyle-) 95a/04 

 e.-yüp (nÀ-çÀrı teraóóum eyle-) 

2a/02 

 e.-yüp (naôar eyle-) 87b/10 

 e.-yüp (nedÀmet eyle-) 53b/01 

 e.-yüp (riyÀøet eyle-) 18a/13 

eyle   Öyle, o şekilde  
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 e.  5a/09, 5b/03, 9a/01, 10a/12, 

18a/05, 22b/06, 24b/13, 35b/14, 37a/04, 

42a/08, 42b/06, 44a/08, 48b/07, 49a/04, 

49b/10, 60b/06, 60b/07,  74b/05, 80b/12, 

83b/03, 83b/04, 95a/12.   

eylik  İyilik Krş. eylük 

 e.+ in 5a/01 

eylük  İyilik 

 e.+ i 38b/11 

eyü  İyi. 

 e.  10b/08, 10b/09, 63a/02, 

65b/03, 74a/13, 75b/11 

 e. olur 62b/07 

Eyyüb  Ar. Özel isim. Hz. İbrahim’in 

oğlu İshak'ın soyundan gelen, hastalık ve 

sıkıntılara karşı sabır timsali olarak 

gösterilen bir peygamberdir. 

 E.  45a/14 

eyyÀm  Ar. Günler, gündüzler. 

 e.+ da 54a/07 

eõÀn Ar. Müslümanlara namaz vaktini 

bildirmek ve namaza çağırmak için 

müezzin tarafından genellikle minâreden 

yüksek sesle yapılan dâvet. 

 e.  21b/11 

ezel Ar. Başlangıcı olmayan, geçmiş 

zaman, öncesizlik. 

 rÿz-ı e.+ de 1b/14 

 e.+ den 88b/04 

ezvÀc Ar. Eşler. 

 e.+ ına 70a/15 

e’t-taómìd Ar. Eskiden kitapların başında 

Allah’a hamd ifâde eden sözlerin 

bulunduğu kısım.  

 e. 2a/05 2a/03 

eglen-  Oyalanmak, durmak, eğleşmek, 

beklemek, kalmak. 

 e.- mek 46b/15 

-F- 

fahişe Ar. Kötü kadın, genel kadın, hayat 

kadını, orospu, kahpe. 

 f.  23b/14 

faòir Ar. Kıymetli, değerli 

 f.  7a/13  

faòr      Far. Büyüklük, ululuk. 

f.+ i 20b/01, 48b/12 

Faòr-i RÀzi Özel İsim 

 F. 26a/09 

 F.+ e 26a/09  

faòrì Ar. Bir ücret karşılığı olmadan, 

sırf şeref ve iftihar vesîlesi olmak üzere 

verilen (pâye), onursal. 

 f.  61a/02 

faòırlan-  İftihar duymak.  

 f.- dı 49a/09 

fÀ'ide Ar. Fayda, kâr, kazanç. 

 f.  27b/03, 84b/08 

 f. itmedi 55b/08, 74b/11 

 f. itmez 40a/02 

 f.+ si olur 31b/06 

fÀ'ìk Ar. Daha üstün, tercih edilecek 

üstünlükte, müreccah. 

 f.  55b/13 

faúìr Ar. Zavallı, biçare. 

 f.  2a/02, 38a/02, 62a/07, 62a/09 

 f.+ e 60b/15, 61a/04 

 f.+ e (ehl-i f. ) 62a/02 

 f.+ i 61a/01, 61a/06, 62a/01, 

62a/03 

 f.+ ler 62a/05 

 f.+ lere 29b/08, 61b/13 

 f.+ leri 61b/14 

faúìrÀne Ar. Fakir bir kimseye yakışacak 

surette. Fakircesine  

 f.+ ce 48b/06 

faúìre Ar. Yoksul, fakir bayan 

 f.  40a/07 

 f.+ ler 38a/02 

faúr Ar. Yoksulluk, fukaralık. 

 f.  2b/15, 49a/09, 61b/07, 61a/11, 

61a/12, 61a/14, 61a/15, 61b/01, 61b/02, 

61b/04, 61b/06 

 f. (serdÀr-ı f.)  61b/12 

 faúr-ı nÀs 29b/02 

 f.+ a (ehl-i f.) 62a/09 
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 f.+ ı 30a/13, 61a/10, 61b/11, 

61b/15 

 f.+ ı (ehl-i f.) 61a/03 

 f.+ ından 29b/03 

faúru Ar. Fakirlik 

 f.  61a/02 

fÀnì Ar. Geçici. 

 f. (òayÀl-ı f.)  81a/06 

 f. olmaz 48a/01 

 f.+ yi (dünyÀ-yı f.) 73a/05 

 f.+ yi (mülk-i f.) 94b/07 

faraøÀ Ar. Farzedelim ki, tutalım ki, 

diyelim ki, söz gelişi, bilfarz. 

 f.  57b/02 

fÀre Ar. Sıçangillerden, kemirici, 

memeli hayvan. 

 f.  31b/09 

fÀrià Ar. Vazgeçmiş, çekilmiş. 

 f. ol 81b/07 

 f. oldı 31b/15, 32a/07, 90a/15 

 f. olmasam 28b/02 

 f. olmış 50a/10 

 f. olup 52b/12 

 f. olursañ 73a/03 

FÀrisì Ar. Farsça. 

 F.+ den 21b/08 

Farú     Ar. İki şeyin birbirinden 

ayrılmasını sağlayan değişik taraf, 

başkalık, farklılık.  

 f.  14b/01 

 f.+ ı 34b/03 

 f. ider 41b/07 

farø Ar. Farz. 

 f.  45b/08, 46a/10 

 f.+ dur 45b/06 

fÀsıú Ar. Allah'ın emirlerini tanımayan, 

günah işleyen. 

 f.  47b/05, 47b/08, 57a/02, 57a/04, 

58b/15 

 f.-ı oñmaz 58b/02 

 f.+ la 58b/09 

fÀsid Ar. Münafık. 

 f.  20b/05 

 fikr-i f.  2b/13 

faãl Ar. Bölüm, kısım; devre. 

 f.  58b/11 

 f.-ı èÀşir 14b/04 

 f.-ı èişrÿn 27b/05 

 f.-ı erbaèa òamsìn 77a/03 

 f.-ı erbaèa ve erbaèìn 64a/03 

 f.-ı evvel 3a/09 

 f.-ı óadì ve åelÀåÿn 45a/04 

 f.-ı óÀdiye èaşer 16a/01 

 f.-ı òÀmis ve èişrÿn 34b/01 

 f.-ı òamis ve åelÀåÿn 49a/11 

 f.-ı òÀmis 19b/08, 8a/13 

 f.-ı òamse ve erbaèìn 65a/02 

 f.-ı òamse ve òamsìn 79b/13 

 f.-ı òamsìn 72b/09 

 f.-ı iódÀ òamsìn 74a/06 

 f.-ı iódÀ ve èişrÿn 29a/11 

 f.-ı iódÀ ve erbaèìn 60a/09 

 f.-ı iódā ve sittìn 91a/03 

 f.-ı iånÀ òamsìn 75a/05 

 f.-ı iånÀ ve èişrÿn 30a/11 

 f.-ı iånÀ ve erbaèìn 61a/07 

 f.-ı iånā ve sittìn 92a/05 

 f.-ı rÀbiè ve èişrÿn 33b/08 

 f.-ı rÀbiè 18a/14, 5b/15 

 f.-ı sÀbiè èaşer 23b/09 

 f.-ı sÀbiè ve èişrÿn 38b/12 

 f.-ı sÀbiè 11a/02 

 f.-ı sÀdis èaşer 21a/03 

 f.-ı sÀdis ve èaşrìn 37b/09 

 f.-ı sÀdis 9b/10 

 f.-ı åÀliå ve èişrÿn 32b/02 

 f.-ı åÀliå 5a/05 

 f.-ı åÀliåe èaşer 17b/14 

 f.-ı åÀmin èaşer 25b/07 

 f.-ı åÀmin ve èişrÿn 40a/02 

 f.-ı åÀmin 12a/12 

 f.-ı åÀnì 4b/01 

 f.-ı åÀniye èaşer 16b/12 

 f.-ı sebèa òamsìn 82b/15 

 f.-ı sebèa ve erbaèìn 68b/03 

 f.-ı sebèa ve åelÀåÿn 53b/06 
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 f.-ı åelÀåe erbaèìn 62a/11 

 f.-ı åelÀåe ve òamsìn 76a/02 

f.-ı åelÀåe ve sittìn 94b/12 

 f.-ı åelÀåÿn 43b/09 

 f.-ı åemÀn ve erbaèìn 69b/07 

 f.-ı åemÀniye ve òamsìn 85a/02 

 f.-ı sitte òamsìn 80b/11 

 f.-ı sitte åelÀåÿn 52b/09 

 f.-ı sitte ve erbaèìn 66b/12 

 f.-ı sittin 88b/04 

 f.-ı tÀsiè èaşer 26b/06 

 f.-ı tÀsiè ve èişrÿn 42a/05 

 f.-ı tÀsiè 13b/07 

 f.-ı tisèa òamsìn 86a/05 

 f.-ı tisèa ve erbaèìn 70b/02 

 f.-ı tisèa ve åelÀåÿn 57a/01  

 f.- ı ve åemÀn åelÀåÿn 55b/15  

 f.-rÀbiè ve'å-åelÀsÿn 47b/14 

 f.-åÀnì ve'å-åelÀsÿn  46a/14 

 f.-åelÀåe ve'å-åelÀåÿn 47a/05 

fÀş Far. Meydana çıkmış, açığa 

vurulmuş, duyulmuş. 

 f.  58b/10, 72b/08, 85b/12 

 f. (esrÀr-ı f.) 41b/15 

 f. iderse 42b/15 

 f. idesin 65a/15 

FÀtióatu'l-kitÀb Ar. Kitabın başlangıcı, 

Kur’ân-ı Kerîm’in ilk sûresinin adı. 

 F.+ ı (sÿre-yi F.) 59a/10 

faøl Ar. İyilik, fazilet. 

 f.  53b/05,62a/15, 75a/08 

 f.+ ından 10b/12 

fÀ’ide Ar. İşe yarama, işe yaramanın 

meydana getirdiği iyi durum, olumlu 

sonuç, yarar, nefi. 

 f.  37a/13 

fe-emmÀ Ar. Kaldı ki, fakat, ona gelince.

  

 f. 78b/09, 87a/06  

fedÀ Ar. Gözden çıkarma, uğruna 

verme. 

 f.  60a/04 

 f. eyler 15a/08 

 f. it 41b/15 

fehm Ar. Anlama, anlayış. 

 f.  83b/02 

 f. eyledüñ 61a/07, 69b/08 

 f. eyledüñse 94b/07 

 f. eylegil 27b/04 

 f. idemedi 11b/03 

 f. idemez 58b/06 

 f. idüp 62a/04 

 f. it 76a/01 

 f. itdi 15b/04 

 f. itdüm 50a/02 

 f. itmeyüp 79a/14 

 f. itmez 17b/11 

felek Ar. Gökyüzü, sema. 

 f.  86a/03 

 f.+ lere 61b/04 

FelekiyyÀt  Ar. Özel İsim. Eser adı.  

 F.  62b/01 

fenÀ Ar. Yok olma, yokluk, geçip 

gitme. 

 f.  43b/06, 79b/10 

 dÀr-ı f.+ dan 89a/02 

 f.+ dur 94b/09 

ferè Ar. Bir şeyin sonucu, neticesi. 

 f.+ iyüz 1b/10 

ferÀàat  Ar. Hakkından kendi isteğiyle 

vazgeçme. 

 f. itdük 73a/13 

 f. itmemek 2b/15 

 f. itmeseñ 12a/11 

ferÀmÿş Far. Unutma, hatırdan çıkma.

  

 f. eyleyüp 87b/06 

 f. itdük 87a/15 

 f. itme 96a/14 

 f. itmedi 79b/03 

 f. itmesüñ 29a/01 

 f. itmeyüp 68a/05 

 f. itmez 72a/02 

ferÀset  Ar. Anlayışlılık, çabuk seziş. 

 ehl-i f.  40b/06 

ferÀyìø  Ar. Farzlar, farz oaln şeyler. 
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 f.  45a/07, 46a/12 

ferc Ar. Dişilerde üreme organının dış 

kısmı, vulva. 

 f.+ lerin 4b/07 

ferd Ar. Tek, yalnız olan şey. 

 f.  96a/13 

 f. (úÀdir-i f.)  9b/07 

ferdÀ Far. Gelecek, gelecek zaman. 

 f.  1b/04, 2a/02 

feróat Ar. Neşe, sevinç. 

 f.+ ıla 76b/14 

ferişte Far. Melek 

 f.  11a/14 

 f.+ lerde 11a/13 

 f.+ lerinden 11b/05 

fermÀn  Far. emir, buyruk. 

 f.-ber ide 2b/06 

feryÀd  Far. Yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses, bağrışma, çağrışma. 

 f.  10b/10 

 f.+ a 87b/11 

 ah u f.+ a düşdi 15b/04 

 f. eyledi 20a/11, 66a/12 

 f. fiàÀn eyledi 35b/10 

 f. ide 25a/08 

 f. ider 92a/01 

 f. iderlerdi 36a/14 

 f. idüp 21b/02, 65b/09 

 f. itdi 65b/10 

 f.+ la 40b/15 

 ah-ı f.+ la 23a/02 

 úıldı ah u nÀle f. u fiàÀn 91b/12 

 f. ü fiàÀn idüp 43a/10 

fesÀd Ar. Bozukluk. 

 f.  2b/14, 52b/03 

 mebde-i f.  69a/06 

 f. ider 5a/07 

 f.+ uñ 34b/06 

fesÀdÀt  Ar. Bozulmalar, bozukluklar. 

 f.  53b/01 

fetó Ar. Açma, açılma. 

 f. idüp 63b/07 

fetvÀ Ar. Bir mesele hakkında şerîatın 

hükmünü anlamak için sorulan soruya 

müftü tarafından muhâtap zikredilmeden 

verilen cevap, sorunun şer’î cevâbı. 

 f.+ lar 64b/10 

fevt Ar. Bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

 f.  91b/13 

 f. (furãatı f. eyleme) 42a/05 

 f. itme 39b/13 

 f. oldı 7a/09 

fındıú Far. 1. Bu ağacın sert bir kabuk 

içindeki yağlı, nişastalı, yuvarlak veya 

beyzî meyvesi 2. Tüfek ve top mermisi. 

 f.  51a/06 

 f.+ lar 57b/03, 57b/04 

fırúa Ar. İnsan topluluğu, bölük, 

cemâat, tâife. 

 f. f. oldı 13b/10 

fısú Ar. Hak yolundan veya hak 

yoldan çıkma, Allah'a isyan etme. 

 f.  2b/14, 57a/04, 59b/09, 60a/06 

 f.+ dur 57a/02 

 f.+ ı 58b/12, 58b/14, 60a/02 

 f.+ uñ 58b/12 

fidye Ar. Kurtulmalık. 

 f.  82b/07 

fiàÀn Ar. Iztırap ile bağırıp çağırma. 

 f. (úıldı ah u nÀle feryÀd u f.) 

91b/13 

 f.+ a 10b/10 

 f. (feryÀd u f. eyledi) 35b/10 

 f.+ ı 36a/14 

 f. (feryÀd ü f. idüp) 43a/10 

fikr Ar. 1. Fikir, düşünce. 

 f.  43a/02, 50a/03, 96a/08 

 f.-i fÀsid 2b/13 

 f. eyle 30a/10, 30a/13, 32a/12 

 f. eyledi 14b/09, 15a/09, 20b/10, 

64b/07 

 f. eyleye 33b/10 

 f. eyleyüp 72b/10 

 f.+ i 48b/10, 72b/07, 91b/15 



480 
 

 f. iderseñ 61a/05, 61a/06 

 f. idüp 17a/02, 27b/07, 35b/04, 

3b/01, 42b/14 

 f. it 39b/09, 69b/01 

 f. itdi 11b/02, 31a/13, 31b/09, 

32b/12, 72a/09,  93a/02 

 f. itdiler 8b/15 

fìl Far. Afrika ve Asya’nın sıcak 

bölgelerinde yaşayan, kolayca evcilleşen, 

yaşamakta olan kara hayvanlarının en 

irisi, hortumlu, kalın derili, memeli 

hayvan. 

 f.  5a/14 

 f. (AãóÀb-ı f.)  5a/07 

 f.+ e (AãóÀb-ı f.) 5b/14 

 f.+ i 5a/15 

 f.+ ler 5a/15 

 f.+ üñ 5a/14 

fi'l-óÀl  Ar. Bu halde, hemen, şimdi. 

 f. 6b/12, 7b/11,  9a/15, 26a/04,  

27a/11, 28b/10, 28b/13, 30b/08, 35b/11, 

37a/01, 38b/04, 42b/10, 44b/01, 46a/08, 

50a/15, 50b/08, 51a/11.54b/13  

fi'l-óÀãıl Ar. Sonuç olarak. 

 f. 7a/01 

fì-úabrihÀ: Ar. Kabrinin içinde. 

f. 73b/14 

fi'l-vāḳiè Ar. Hakikaten, gerçekten.  

f. 50b/06  

fièl Ar. İş, kâr, amel. 

 nÀ-maèúÿl f.  79a/01 

f.+ i 83a/07, 85a/08 

 f.+ inde 74a/15 

 f.+ ini 3b/07, 94b/13  

 f.+ üme 88a/14 

 f.+ üñ 81b/04, 94b/14   

filori İtal. İlk olarak Floransa’da 

basılan, sonradan Avrupa’da ve Osmanlı 

ülkesinde kullanılan, üzeri zambak 

çiçekli altın para. 

 f.  24a/07, 24a/11, 24a/12, 24a/13, 

24b/01, 43a/04, 54b/07, 88b/14 

 f.+ yi 24b/01 

firÀk Ar. Ayrılık, ayrılma. 

 f.+ ıñuzdan 13a/10 

firÀvÀn  Far. Çok, bol, fazla, aşırı. 

 f.  61b/07, 63b/05 

Firèavn Ar. Eski Mısır hükümdarlarına 

verilen unvan. 

 F.  8b/02, 23b/13, 23b/15, 24a/01, 

24a/03, 24a/05, 24a/09, 24a/10, 24b/04, 

24b/09, 24b/11, 24b/12, 24b/15, 25a/04, 

25a/05, 25a/07, 25a/08. 

 F.-ı nÀ-merd 9b/06 

 F.+ a 25a/07, 25b/02 

 F.+ ı 23b/14, 24a/02 

 F.+ uñ 23b/14, 25a/03 

 F.+ uñdur 25a/11 

fürúat Ar. Dostlardan ayrılık. 

 f.  23a/04, 8a/10 

 f.-ı vuãlata 38a/05 

 f.+de (rÀh-ı f.) 23a/03 

fitìl Ar. Mum, kandil ve lambalarda 

içtiği yağ veya gazın yanmasıyle 

aydınlanmayı, çakmaklarda benzinin 

yanması sûretiyle bir şeyi yakmayı 

sağlayan bükülmüş, dokunmuş pamuk ip 

veya şerit. 

 f.  56a/14, 56b/02 

 f.+ i 56a/15, 56b/01, 56b/04, 

56b/06 

 f.+ ini 56b/05 

 f.+ üñ 56b/07 

fitne Ar. Bela, mihnet, sıkıntı. 

 f.-i zamÀndur 42b/09 

fuúarÀ  Ar. Fakirler, yoksullar 

 f. (ehl-i f.)  62a/09 

 f.+ nuñ 61a/07, 61b/11 

 f.+ ya 47b/07, 48b/15, 60a/10, 

60b/03, 60b/13, 61a/07 

 f.+ yı 60a/10, 60a/11 

furãat Ar. Bir şeyin yapılması için uygun 

düşen, elden kaçırılmayacak durum ve 

zaman, vesîle. 

 f.  91a/06, 91b/10 

 f. bulımaz 85b/1 
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 f. bulımazlardı 64b/03 

 f.+ ı 39b/13, 52a/01 

 f.+ ı fevt eyleme 42a/05 

 f.+ ı àanìmet bilmek 31a/14 

 f.+ uñ 66b/10 

 f. ve nuãret 91b/05 

 f. virüp 79b/05 

fÿta Far. Peştamal. 

 f.  4b/05 

fücÿr Ar. İşret, günahkârlık, ahlâka 

aykırı durum. 

 f.  60a/06 

 f.+ a 59b/09 

fülÀn Ar. Herhangi bir şahıs, biri, 

belirsiz bir şey. 

 f.  13a/10, 24b/04, 27a/04, 28b/07, 

28b/14, 39b/13, 41a/14, 50a/04, 50a/14, 

53a/07, 5a/04, 71b/01, 71b/11, 72a/07, 

72a/14, 74a/12, 79b/12, 80a/12, 86a/11, 

89b/01, 91b/06, 94a/01 

 f.+ am 25a/01 

 f.+ ıyam 24b/13 

fülfül Ar. Karabiber 

 f.-i óayvÀnı 77b/10 

fürÿ-mÀnde  Far. Âciz, ezilmiş, zayıf

  

 f. 81b/11 

 f.-mÀnde úaldı 9a/09 

 f.-mÀnde úalur 42b/10 

-G- 

àabàab  Ar. Çenenin alt kısmı, çene 

altındaki ikinci gerdan. 

 à.+ ı 77b/12 

àaffÀr Ar. Kulların günahlarını affeden, 

Allah. 

 à.+ dan 18a/11 

àaffÀrü'õ-õünÿb Ar. Kullarının 

günahlarını affeden, bağışlayan.  

à + 95a/04 

 à.+ dur  3a/12, 42b/13 

àÀfil Ar. Gafil, gaflette bulunan. 

 à.  11b/05, 12a/10, 24a/04, 

91b/09, 92a/03, 95a/01 

 à. idüp 91a/05 

 à. oldı 91b/12 

 à. olma 15b/13, 25b/07, 5a/02, 

74a/04 

àÀfil mebÀş Far. “Gafil olma” anlamında 

uyarı ifadesi.  

 à.  95a/13 

àaflet Ar. Gafillik, boş bulunma. 

 à.  88a/14, 91b/13, 92a/03, 

92a/04, 92a/06 

 à.  (ehl-i à.)  92a/01 

 à.+ de (òºÀb-ı à.) 91a/07 

 à.+ den (òºÀb-ı à.) 2a/01, 92a/02, 

93b/04 

 à.+ dür 91a/04 

 à. eyledüñ 91b/11 

 à.+ i 91a/06, 92a/07 

 à. idüp 91b/09 

 à.+ ile 5a/03, 37a/14, 92a/02  

 à. itdi 91b/12 

 à. itme 42a/04 

 à. itmek 3a/01 

 à.+ le 91a/07 

gÀh Far. Ara sıra, kimi zaman. 

 g.  11a/14, 11b/07, 22b/14, 

22b/15, 39b/12, 3b/02, 3b/03, 40a/07, 

47a/10, 47a/11 

 gÀh g.  86a/15 

 g. gÀh 86a/15 

àÀ'ib Ar. Gözle görünmeyen âlem. 

 à.  12b/08 

 à. oldı 14a/02 

àalebe  Ar. Üstün gelme, üstün olma, 

bastırma. 

 à.-i şehvetdür 26b/08 

 à. (àavàÀ vü à. eyledi) 67b/10 

 à. idüp 17a/07, 25a/13, 26a/03, 

27b/06, 42b/10, 81a/05 

 à. itdi 11a/15 

 à. itdi 77a/15 

 à. itdiler 26a/11 

 àavàÀ vü à. itdiler 73a/13 

 à. itmiş 22b/01, 81a/15, 87b/07 
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 à. itse 34b/07 

 à.+ sin 27b/07 

àÀlib Ar. Üstün gelen, yenen, galebe 

çalan (kimse). 

 à.  63b/06 

 à. gele 63a/01 

 à. oldı 89a/07 

 à. oldılar 91b/04 

 à. olmış 47b/08 

 à. olup 30b/04 

àam Ar. Keder, tasa, kaygı, dert 

 à.  19b/07, 41b/09, 90b/07 

 à.+ a 23b/04, 4a/12 

 à.+ dan 16b/11, 43b/07, 91a/01 

 à.+ dan (àuããa-i à.) 75b/15 

 à.+ dan (jeng-i à.) 14b/05, 41b/06 

 à.+ ı 55b/09 

 à. yime 3a/13 

àamgìn Far. Gamlı, kaygılı. 

 à.+ lerdür 13a/10 

àam meòor Far. “Gamlanma, gamlı 

olma” anlamında Farsça ifade. 

à. 23a/13, 

àamnÀk Far. Kederli, üzgün. 

 à.  23a/02 

àamz Ar. Gammazlık, münafıklık.  

 à. idüp 83b/10, 84a/14 

 à. itmişdi 72a/10 

àanì Ar. Zengin, varlıklı, bol, doygun. 

 à.  62a/01 

 à.+ durur 68a/13 

 à.+ ler 62a/06 

àanìlıú Ar. Zenginlik. 

 à.  80a/08 

àanìmet Ar. Beklenmedik zamanda ve 

şekilde ele geçen şey veya fırsat, emeksiz 

ve bedâvadan elde edilen menfaat.  

 à. (furãatı à. bilmek) 31a/14  

 à. bilüp 52a/01 

àarìb Ar. Kimsesiz, zavallı. 

 à.  62a/07 

 à. (merd-i à.)  93a/07 

 à.+ e 92b/07 

 à.+ ler 35a/08, 43a/11 

 à.+ lere 35a/08 

àarú Ar. Boğulma, boğma. 

 à. eyledi 9b/07 

 à. itmek 20b/07 

 à. olasın 69b/11 

 à. oldı 37b/05, 94b/04 

 à. oldıàını 57b/15 

 à. olduúlarında 8b/03 

 à. olmış 43b/01 

 à. olmışdur 21a/04 

 à. olup 25b/01 

 à. olur 37b/07 

àavàÀ Far. Kavga kelimesinin eskiden 

kullanılan asıl şekli. 

 à. vü àalebe eyledi 67b/10 

 à. vü àalebe itdiler 73a/12 

àavr Ar. En dipteki yer, dip. 

 à.-ı nihÀyetine 62b/01 

àayb Ar. Belirsiz, bilinmeyen şeyler. 

 à.  20b/09, 32a/05 

 à. (ricÀlü'l- à.)  93b/15 

àaybu'r-ricÀl  Ar. Halk arasında “üçler, 

yediler, kırklar” olarak bilinen “Gayb 

Erenleri” 

 à. 90b/10  

àÀyet Ar. Gayet 

 à.  4b/07, 11a/06, 12a/06, 12b/01, 

14a/03, 15a/09, 16b/14, 16b/15, 18a/05, 

19b/05, 24a/09, 29b/02, 30b/02, 30b/09, 

35a/10, 35b/04, 36a/08, 37b/15, 38a/01, 

40a/07, 40a/11, 43a/09, 43b/13, 44a/08, 

45a/06, 45a/10, 46a/01, 46b/05, 47b/01, 

48b/09, 54b/05, 56a/11, 58b/01, 58b/15, 

59b/01, 60a/10, 60a/12, 64a/08, 65a/08, 

67a/04, 67a/15, 69a/08, 70b/04, 71a/05, 

71b/13, 72b/15, 74a/07, 75a/08, 76a/04, 

79a/11, 7a/06, 80a/02, 80a/03, 81b/14, 

83a/02, 83a/06, 84a/04, 84a/06, 87a/05, 

96a/01, 9b/15 

 à.+ de 64b/11 

 à.+ le 33a/01, 81a/13 
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àÀyib Ar. (< ġā’ib) Gözle görünmeyen 

âlem. 

 à.  91b/08, 94b/04, 94b/06 

 à.+ den 88b/12 

 à. oldı 15b/04, 56b/01, 94a/13 

 à. oldılar 94a/02 

àayr Ar. Başka bir kimse, başkası. 

 à.  12a/10 

 à.+ a 41b/12, 95b/14 

 à.+ ı 29b/07, 33a/12, 40a/09, 

52a/05, 53b/13, 54b/01, 58a/12, 5b/02, 

61a/06, 65b/02, 68a/01, 81b/01, 83b/06, 

83b/10, 89b/02, 91b/15 

àayret  Ar. Başka kimse, başkası. 

 à.  87b/13 

 à. eyle 76a/01 

 à.+ üm 31b/10 

àazÀ Ar. Din uğruna savaş. 

 à.+ lar itdükden 11a/08  

 à.+ sında (Uóud à.) 89b/07 

àaøab Ar. Öfkelenmek, hiddetlenmek, 

kızmak. 

 à.  2b/14, 5b/11, 5b/12, 5b/14, 

5b/15 

 à.+ a 29b/15 

 à.+ a gelüp 5a/11, 81b/14 

 à.+ da (óìn-i à.) 6a/01 

 à.+ dur 5a/06 

 à.+ la 5a/01, 5a/06 

àaøabì  Ar. Gazapla ilgili. 

 à.  3b/01 

àaøbÀn  Ar. Gazaplı, öfkeli, hiddetli, 

kızgın. 

 à.  10a/09 

geç  (Eski Türk<kìç) Belirtilen, 

istenen veya alışılan zamandan sonra. 

 g.  g.  12b/06, 25a/09, 88a/14 

geç-  (Eski Türk. keç-mek)  1. Bir 

yerden başka bir yere gitmek. 2.  

 g.  12a/08, 79b/13 

 g. (vaz g.)  69b/07, 81b/01 

 g.- di 11b/09, 37a/14, 56b/05, 

60b/11, 64b/05, 71a/06, 83a/11, 87a/15, 

92b/06 

 g.- diler 35a/14 

 g.- düm 36b/08 

 g.- e 20a/02, 79b/06, 95b/04 

 g.- elüm 57a/15 

 g.- er 91a/10, 92a/03 

 g.- ersen 45a/01 

 g.- me 58b/08 

 g.- mez 58a/07 

 g.- mez miydi 91b/10 

 g.- üñ 35a/14 

 g.- üp 36a/02, 38b/03, 46b/09, 

46b/10, 55a/12, 73b/08, 81b/02, 8b/02, 

95b/15, 96a/09 

 g.- üp (cÀnından geç-) 82a/14 

 g.- üp (hevÀdan geç-) 90b/15 

 g.- üp (kendülerinden geç-) 

51a/06 

 g.- üp gitdiler 31b/06 

geçin-  Yaşamak için gerekli şeyleri 

sağlayıp hayâtını sürdürmek, taayyüş 

etmek. 

 g.- e 79b/06 

 g.- üp 86a/08 

 g.- ürem 48b/06 

 g.- ürlerdi 40a/08 

geçür-  1. Yaşayıp tüketmek 2. Belli bir 

yerde yer almasını sağlamak. 

 g.- di 56b/10  

g.- me 44b/14, 74a/05 

g.- miş 52b/04, 7a/02 

g.- di 22a/08 

 g.- diler 5b/01, 7a/14 

gedÀ Far. Dilenci, yoksul. 

 g.  12b/03, 13b/02, 8a/07 

 g.+ dur 84b/10 

 g.+ lıàa 13a/11 

gel-  Bir yere gitmek, ulaşmak, 

varmak. 

 g.  3b/09, 10b/01, 13a/03, 18a/12, 

19a/07, 19a/11, 22a/10, 27a/04, 27b/05, 
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27b/15, 28b/0428a/04, 30a/07, 38a/08, 

38b/10, 39b/15, , 40b/08, 41a/12, 43b/07, 

44b/03,  44b/14, 45a/08, 46a/02, 49a/07,  

53a/10, 53b/03, 56a/10, 58b/08, 58b/09, 

58b/11, 61a/15, 61b/02, 61b/10, 62b/12,  

69b/07, 73a/02, 74a/03, 78a/11, 7a/09, 

81b/01, 81b/12, 86b/14, 88a/03, 91a/03, 

92a/02, 92a/10, 92a/14, 92b/03, 92b/14, 

95b/14 

 g. (vaz g.)  27b/05, 40a/01, 58b/11     

g.+ e 14b/13 

 g.- di 9a/04, 9a/12, 10b/06, 

12b/06, 13b/14, 14b/10, 15a/14, 16a/08, 

16b/01, 17a/05, 17a/09, 19a/06, 19b/02, 

19b/13, 20a/01, 21b/14, 22b/02, 23a/05, 

23b/04, 24a/03, 25a/10, 26b/12, 28a/11, 

28b/06, 28b/10, 30b/06, 30b/15, 32b/15, 

33b/14, 37a/09, 37a/10, 37b/03, 40b/07, 

42b/07, 43a/04, 46b/15, 47b/04, 48a/09, 

48b/02, 49a/03, 51a/01, 51a/15, 51b/13, 

52a/04, 53a/01, 53a/11, 54a/08, 54a/10, 

54a/13, 54a/15, 54b/09, 54b/10, 56a/05, 

56a/06, 56a/08, 56b/02, 56b/06, 57a/07, 

57b/11, 59a/14, 61a/10, 62b/12, 64b/01, 

64b/02, 65b/11, 65b/15, 67a/13, 67b/06, 

69a/09, 6b/08, 70b/11, 75b/08, 76b/04, 

80a/06, 80a/11, 80a/12, 80b/04, 82b/13, 

85b/03, 85b/09, 88a/10, 88b/12, 90a/09, 

90a/11, 92b/02, 93a/06, 94a/03, 94a/04  

 g.- di (èaúlı başına gel-) 34a/03, 

94a/10 

 g.- di (èaõÀba gel-) 36a/08 

 g.- di (aàır gel-) 59b/04 

 g.- di (başına gel-) 76b/11 

 g.- di (eceli gel-) 43a/06 

 g.- di (óaúúından gel-)25a/12, 

64b/06 

 g.- di (òoş gel-) 44a/08 

 g.- di (ìmÀna gel-) 16b/03, 17a/13 

 g.- di (rÀst gel-) 13a/02, 21a/11, 

25a/07 

 g.- di (üzerine gel-) 13a/03 

 g.- di (vaz gel-) 32b/12 

 g.- di (vücÿda gel-) 35b/02, 

43b/14 

 g.- di (yirine gel-) 19a/13 

 g.- di (ôuhÿra gel-) 14a/05  

 g.- diginde 5b/10 

 g.- diàüñ 23a/08 

 g.- digüñde 72a/15 

 g.- diler 33a/14, 46b/09, 48a/03, 

48a/06, 48a/11, 48a/12, 51a/02, 51a/05, 

54b/09, 63b/04, 67b/14, 87a/13, 89a/12, 

89b/03, 90a/14 

 söze g.- diler 53a/06 

 g.- diñüz 58a/05, 80a/13 

 g.- dügi 49a/05, 5b/10 

 g.- dügin 6b/12, 76b/04, 90a/15 

 g.- dügine 53a/04 

 g.- dük 73a/14, 80a/14 

 g.- dükde (èaúlı başına gel-) 

36b/13 

 g.- dükden 28b/08 

 g.- düm 18b/10, 27a/02, 27b/14, 

82a/04 

 g.- düm (ìmÀna gel-) 75b/01 

 g.- düm (vaz gel-) 84b/04 

 g.- düñ 18b/09, 23a/13 

 g.- e 26b/15 

 g.- e (ayaàına gel-) 44b/10 

 g.- e (àÀlib gel-) 63a/01 

 g.- elüm 33a/11  

g.- em 65b/08 

 g.- en 20b/05, 20b/06, 20b/07, 

20b/08, 23a/11, 31b/03, 43a/08, 53a/10, 

53b/08, 53b/13, 53b/15, 57a/01, 59b/04, 

7b/06, 80b/13, 86a/06 

 g.- en (ôuhÿra gel-) 91a/04 

 g.- ene 95a/02 

 g.- enler 26a/07 

 g.- esi 48a/09 

 g.- esin 76b/01, 84a/04 

 g.- eyin 28a/04, 52a/01, 71a/06 

 g.- eyin (óaúúından gel-) 27a/05 

 g.- ince 65a/10,72a/02  
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 g.- iyor 38b/01, 44a/04, 63b/05, 

85b/04 

 g.- iyorur 38b/03, 51b/05 

 g.- me 38a/09 

 g.- medi 28a/07, 8b/04 

 g.- medin 39a/06, 48a/05, 90a/14  

 g.- medügiçün (ìmÀna gel-) 

34a/09 

 g.- megin 58b/01 

 g.- memekden 84a/09 

 g.- memişdür 84b/08 

 g.- meseñüz 90b/01 

 g.- mesün 6b/01 

 g.- meye 47b/06, 77b/14, 8b/13, 

9a/02, 9a/03 

 g.- mez 55b/07, 65a/06, 66a/15, 

80b/05, 81a/10 

 g.- mez (uyòu g.- mez gözine) 

91b/15 

 g.- mezden 24b/07 

 g.- mezdi 21a/10 

 g.- mezseñ (ìmÀna gel-) 81b/04 

 g.- miş 20a/04, 54a/09, 54a/11, 

77a/13, 77b/14, 78b/06, 80b/07, 87a/12, 

89a/03 

 g.- miş (òaber gel-) 38b/01 

 g.- mişdi 17a/06 

 g.- mişler 16a/05, 54a/10 

 g.- se 14b/03, 22b/14, 6a/09 

 g.- sün 43a/13, 65a/10 

 g.- süñ 70b/11 

 g.- üñ 22a/05, 31a/05, 58a/03, 

67a/06,67b/12 

 g.- üp 6a/07, 6a/08, 6a/09, 6b/04, 

6b/06, 7b/01, 8b/09, 9a/01, 9a/05, 10a/10, 

11a/08, 11b/14, 11b/15, 13b/11, 13b/15, 

14a/04, 14b/14, 17a/02, 17a/06, 18b/08, 

18b/15, 20a/07, 21b/04, 21b/07, 21b/09, 

22a/10, 22b/03, 23a/08, 23a/15, 24a/10, 

24b/05, 24b/07, 26a/05, 26a/10, 26b/05, 

28b/05, 29b/03, 29b/15, 30a/09, 30b/05, 

30b/08, 30b/11, 32a/10, 33a/13, 35a/05, 

35a/07, 35a/10, 35a/13, 37a/11, 38b/05, 

39a/05, 39a/12, 41a/02, 41a/12, 48a/05, 

49a/05, 50b/02, 51b/11, 52a/13, 53a/11, 

55a/12, 55a/13, 59a/06, 5b/07, 60a/13, 

60a/14, 60b/01, 61b/08, 62b/09, 63a/10, 

63b/06, 65a/13, 66a/14,  69a/02, 71b/09, 

72a/06, 73b/05, 76b/06, 76b/09, 77a/10, 

82a/01, 82a/03, 82a/15, 82b/07, 84a/04, 

84a/10, 84a/11, 87a/01, 87b/02, 88b/01, 

8b/03, 8b/11, 8b/15, 90a/04, 92b/12, 

93a/14, 93b/02, 93b/07, 93b/10, 93b/12, 

94a/09.  

 g.- üp (àaøaba gel-) 5a/11, 81b/14 

 g.- üp (rÀst gel-) 10a/13 

 g.- üp (söze gel-) 20a/01 

 g.- üp (vaz gel-) 49b/10  

 g.- ür 20a/09, 26a/06, 36b/05, 

38b/02, 39a/07, 39a/08, 51b/08, 67a/09, 

96a/08   

 g.- ür (güç gel-) 19b/04, 19b/06 

 g.- ür (òoş gel-) 58b/06 

 g.- ür gider oldı 44a/07 

 g.- ür-imiş eger 8b/12 

 g.- ürdi (òoş gel-) 83a/07 

 g.- ürken 31b/01, 35a/12, 46a/07 

 g.- ürler 26a/06, 51b/06,75a/10 

 g.- ürler (óaúúından gel-) 35a/11 

g.- ürler (úarşu gel- “karşılamak”) 

38a/14 

 g.- ürmiş 38b/02 

 g.- ürse 8b/12  

 g.- ürseñ 45a/03 

 g.- ürsin 21b/05  

gemi Gemi. 

 g.  91b/03, 91b/09 

 g.+ sine 21a/05 

genc Far. Hazine, define. 

 g.  30a/11 

 g.+ idür 88a/02 

gendüm Far. Buğday.  

g. (dÀne-i g.)  4a/12 

ger Far. Eğer 

 g.  5a/02, 10b/14, 11a/01, 12a/11, 

13b/07, 14a/15, 29a/08, 30a/09, 41b/02, 
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47a/03, 47a/04, 56b/12, 61a/06, 66b/06, 

66b/11, 72b/07, 72b/08, 79b/11, 84b/10, 

85b/12, 88a/04   

gerçi Far. Aslına bakılırsa, aslında, 

filvaki. 

 g.  53b/02, 56b/11 

gerdÀn  Far. Vücûdun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı. 

 g.+ ı 77b/12 

 g.+ ına 63b/13 

 g.+ ında 27b/02 

gerden Far. Gerdan kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. Krş. 

gerdÀn 

 g. ü dest-beste 63b/08 

gerek  Gerek, lazım. 

 g.  22a/05, 22a/06, 24b/07, 

31a/15, 43b/10, 59b/03, 62b/05, 63a/05, 

71b/12, 74b/06, 76a/14, 80b/06, 81a/08, 

91a/01, 91a/02, 93a/14 

 g.+ dür 11b/05, 18b/01, 26a/08, 

2b/01, 44b/10, 45b/12, 51a/08, 63a/06, 

63a/12, 63b/03, 78b/03, 84b/15, 93a/03, 

93a/15 

 g.+ se 80b/06 

gerek -  Gerekmek, gerek olmak. 

 g.- dür 54a/07 

 g.- mez 84b/13, 9b/09 

germ Far. Sıcak. 

 g.  81a/13 

gerü  Geri. 

 g.  33a/10, 93b/04 

geşt Far. Gezme, geçme, seyretme. 

 g. iderken 21a/11 

 g. itdi 23a/03, 48b/09 

getür-  Bulunulan yere gelmesini 

sağlamak, gelmesine sebep olmak, 

iletmek, nakletmek 2. Ulaşmak, erişmek. 

 g.  31a/10, 54a/02, 54a/12, 

71b/02, 77b/07, 93a/02, 94a/01 

 g.- di 11a/05, 14a/01, 22a/09, 

27a/07, 33a/08, 41a/02, 44b/08, 50b/07, 

51b/13, 55b/04, 56b/01, 57a/07, 58a/10, 

62b/02, 77b/07, 7b/13, 81a/14, 81b/09, 

82b/11 

 g.- di (çÿşa getür-) 15a/06 

 g.- di (vücÿda getür-) 67a/06 

 g.- digi 22a/12, 72a/03 

 g.- digin (ele gel-) 52a/07 

 g.- digüñ 91b/07 

 g.- diler 24b/03, 33a/06, 34a/03, 

34a/06, 34a/07, 36a/03, 36a/09, 44a/06, 

54b/14, 55a/14, 55b/01, 63b/08, 66a/08, 

6b/15, 70b/09, 76b/07, 79a/07, 87a/09, 

93b/09, 94a/08, 94a/11 

 g.- dügi 31b/01 

 g.- dügümde 62b/04 

 g.- dük 41a/14 

 g.- düm 63b/09, 7b/03, 93a/07 

 g.- düñ 65b/09 

 g.- düñüz 24b/07 

 g.- düp 28b/13 

 g.- e 55b/03 

 g.- en 91b/06, 91b/08, 94a/11 

 g.- eni 31b/02 

 g.- eyin 6b/02, 71b/14, 93a/01 

 g.- imedi (ùÀúat getür-)18a/05 

 g.- ince 6b/03 

 g.- mek (ele getür-) 50a/03 

 g.- memişdür 63a/02 

 g.- mişler 83a/05 

 g.- mişlerdi 27a/14 

 g.- tdi 27a/11 

 g.- üñ 24b/03, 34a/03, 34a/05, 

36a/09, 43a/12, 44b/09, 70b/08, 79a/06, 

7b/10, 94a/07, 94a/11 

 g.- ün 35b/15 

 g.- üp 7a/14, 10b/03, 11a/05, 

18a/03, 18a/06, 24b/08, 25a/10, 32b/10, 

32b/11, 34b/11, 35b/06, 43a/13, 51b/14, 

57b/11, 60b/06, 63a/09, 65a/11, 65b/02, 

65b/14, 74b/02, 89a/06, 89a/12, 8a/04, 

93a/04, 93a/07, 93a/09, 93b/01 

 g.- üp (yirine getür-) 48a/10 

 g.- ür 40b/15, 93a/15 
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gevher Far. Cevher, mücevher, elmas, 

inci. 

 g.+ dür 70b/14 

gey-  Giymek 

 g.  10b/05, 89b/12 

 g.- di 10b/06, 12b/13, 33a/07, 

4a/13, 90b/03 

 g.- em 90a/02, 90a/04 

 g.- mezem 90a/09 

 g.- miş 50a/05 

 g.- üñ 90a/01 

 g.- üp 44b/01, 49a/15, 7a/11, 

7b/10, 82b/04 

geydir-  Giydirmek. 

 g.- üp 7a/14 

gez-  Gezmek. 

 g.- di 12b/14, 37a/05, 68a/05 

 g.- di (ùaàı ùaşı gez-) 69a/01 

 g.- diñüz 9a/14 

 g.- üp 9a/12 

àıdÀ Ar. Gıda, besi. 

 à.-yı rÿó 3a/08 

 à.-yı rÿódur 3a/07 

 à.+ sı 2a/11, 2a/12, 2a/13, 3a/08, 

95a/12 

 à.+ sını 2a/11 

àıdÀlan-  Gıda almak, beslenmek.  

 à.- up 2b/10 

àıll Ar. Gizli kin ve garez, düşmanlık. 

 à. u àalişden 43b/10 

 à. u àalişden 23a/04 

àılmÀn  Ar. Cennette hizmet eden 

delikanlılar. 

 à.+ dan 61b/03 

 à.+ dur 77b/03 

àınÀ Ar.  Zenginlik, bolluk. 

 à.  62a/08 

àırre Ar. Gururlu, kibirli, mağrur. 

 à. olma 94b/08 

gibi  Benzerlik bildirir; benzer, 

benzeyen. 

 g.  3b/03, 3b/04, 5b/07, 6b/12, 

14a/08, 4b/04, 0b/11, 12b/03, 14b/01, 

14b/13, 15a/04, 20a/15, 27a/10, 27a/13, 

29a/07, 29b/07, 30a/14, 30b/14, 33a/09, 

34a/08, 34a/10, 37a/03, 39b/01, 39b/04, 

43a/11, 44a/10, 44b/10, 47a/09, 47a/13, 

47b/07, 49a/13, 4b/09, 50b/04, 

54a/05, 54a/11, 54b/07, 55b/05, 62a/09, 

63b/02, 66a/14, 67a/03, 67b/09, 69b/12, 

70b/13, 70b/14, 71a/13, 71b/04, 72a/12, 

75b/02, 76a/13, 77a/10, 77b/05, 78b/01, 

78b/05, 79a/01, 79b/09, 79b/10, 81a/15, 

83b/06, 83b/13, 84b/01, 84b/08, 86a/12, 

86b/13, 87a/03, 87a/04, 87a/05, 87b/04, 

87b/05, 87b/08, 87b/09, 89a/14, 8b/09, 

92b/03, 96a/02, 9b/14 

 g.+ dür 36b/06, 42a/08 

gice  Gece, gündüz karşıtı. 

 g.  14b/08, 25a/01, 25a/06, 

25a/10, 26b/09, 27b/12, 35b/03, 39a/02, 

39a/04,  

 39b/10, 3b/06, 3b/12, 40a/09, 

40a/12, 40b/13, 41a/04, 41a/13, 48a/04, 

48b/10,  

 56a/15, 57b/03, 67a/07, 80a/14, 

87b/05, 91b/15, 95b/02 

 g.+ de 46b/07, 60b/11 

 g.+ ler 42a/13, 49b/14, 8a/09 

 g.+ lerde 25a/02, 49b/02 

 g.+ leri 73a/06 

 g.+ si 46b/06 

giçe  Gece, gündüz karşıtı. Krş. gice 

 g.  12b/04 

git- Gitmek. 

 g.- e 47a/10, 68a/02 

 g.- eler 93b/02 

 g.- elüm 10b/02, 38a/08, 43a/05, 

45a/08, 46a/02, 56a/12, 65a/02, 67a/06, 

67b/05, 71a/10 

 g.- en 59b/04 

 g.- eni 31a/12, 35a/10 

 g.- er 45a/01, 45a/08, 45b/10, 

47b/13, 58b/03, 80b/05, 8a/10, 96a/09, 

9b/09 

 nÀ-murÀd g.- er 29a/15 
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 gelür g.- er oldı 44a/07 

 g.- erdi 25a/02, 54a/03, 5b/03, 

72a/02 

 g.- erem 92b/05 

 g.- erin 38a/09 

 g.- erken 17a/01, 17a/10, 31b/11, 

33b/13, 35b/06, 56a/12, 65b/14, 70a/01, 

71a/08 

 g.- erler 6a/14 

 g.- erlerse 65a/01 

 g.- ermi 77a/01 

 g.- erseñ 89a/09 

 g.- ersiz 67a/13 

 g.- eyin 19a/08 

 g.- eyüm 92b/14 

 g.- ince 58b/05 

 g.- üp 12b/14, 22b/13, 24a/03, 

50a/06, 93a/05 

 nÀ-murÀd g.- üp 76b/11 

gider-  Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.  53a/15 

 g.- diler 27a/01 

 g.- me 96a/08  

 g.  96a/03 

gine  Yine, tekrar. 

 g.  47a/11, 48a/10, 56b/07, 67a/11 

gir-  1. Dışarıdan içeriye geçmek. 2. 

Kendini (bir topluluğa, bir kuruluşa) 

katmak, katılmak, bir topluluk içinde yer 

almak, intisap etmek. 3. Dönüşmek, 

inkılâp etmek. 

 g.  21a/05 

 g.- di 7b/09,17a/02, 19a/11, 

26a/15, 27b/13, 28a/05, 28a/06, 31b/08, 

31b/09, 36a/01, 39a/04, 40b/02, 51a/09, 

51b/01, 51b/04, 51b/11, 52b/14, 57a/13, 

64b/11, 66b/04, 67b/15, 68a/06, 83a/12, 

86b/06, 90a/05 

 yola g.- di 50b/10, 72a/01 

 g.- diler 87a/10 

 g.- düm 19a/13, 19b/01, 40b/12 

 g.- e 62a/05 

 g.- en 19b/01 

 g.- ersin 19a/09 

 g.- esin 46b/13 

 g.- ince 70a/05 

 g.- iser 68a/07 

 g.- meden 54b/08 

 g.- medin 9b/08 

 g.- megi 59b/08 

 g.- mek 87a/04 

 g.- meyince 62a/07 

 g.- mez 34a/09, 62a/08 

 g.- miş 20a/07, 32b/09 

 g.- se 78a/12 

 g.- se (eline gir-) 29a/14 

 g. åevÀba 88a/01 

 g.- üp 16b/01, 19a/08, 19a/09, 

19b/01, 19b/12, 22b/02, 27a/04, 28a/03, 

40b/02, 40b/04, 44b/11, 4b/02, 4b/05, 

60a/15, 60b/02, 60b/05, 60b/07, 62a/07, 

67b/01, 67b/14, 68a/01, 71a/11, 74b/08, 

78a/13, 7b/09, 84a/06, 84b/05, 85a/14, 

86b/15, 87a/02, 91a/11 

 g.- üp (yola gir-) 50b/01 

 g.- ür (her şekle gir-) 23b/08 

girÀn Far. Kıymeti fazla, değeri çok 

olan. 

 g.-mÀye 70b/08 

girçek  Gerçek 

 g.  16a/09, 21a/01, 26a/02, 

71a/05, 76b/03, 90b/10 

 g.+ dür 51b/07 

 g.+ misin 71a/03  

girìv Far. Bağırma, bağrışma, feryat, 

figan. 

 g.  75b/04 

girü  Geri, ileri karşıtı. 

 g. 1b/05, 4a/01, 4a/02, 4a/06, 

14a/02, 16b/03, 18a/04, 18a/05, 19a/08, 

30a/03, 32b/14, 40b/02, 42b/04, 42b/05, 

48a/12, 52b/04, 54b/12, 56b/05, 58a/02, 

58a/04, 60b/13, 68a/02, 69a/01, 69a/10, 

73b/09, 78a/05, 80b/02, 86b/06, 88b/12, 

g.  91a/05, 91a/06, 92a/14, 92b/03, 

95b/06, 96a/10, 96a/11 
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 g.+ den 52a/13 

 g. düşdi 91a/07 

 g. úalmadı 68a/05 

 g. úalur 35b/03 

 g.+ lerden 21b/13 

giryÀn  Far. Ağlayıcı, ağlayan. 

 g.  12b/15, 23a/01, 95b/03 

git-  1. Konuşana göre yakın bir yerden 

daha uzak bir yere doğru hareket etmek, 

bir mesâfe katedip yakın bir yerden daha 

uzak bir yere varmak, azîmet etmek. 2. 

Bulunduğu yerden ayrılmak. 3. Yok 

olmak, eser kalmamak. 

 g.  80b/10 

 g.- di 9b/05, 12b/10, 17a/01, 

21b/11, 22b/05, 22b/07, 22b/12, 22b/13, 

27a/14, 27b/12, 28b/04, 34a/06, 35a/11, 

35a/12, 37a/15, 38a/15, 39a/05, 40b/05, 

43a/07, 43b/08, 45a/09, 46b/09, 47b/10, 

48a/09, 48b/08, 51b/02, 51b/14, 52a/01, 

52a/02, 52b/01, 56b/02, 56b/06, 57a/11, 

57b/13, 69a/04, 72a/09, 78b/14, 80a/09, 

92b/01, 92b/05, 92b/08, 92b/10, 93a/02  

 g.-di (èaúlı başından git-) 34a/01, 

36b/12 

 g.-di (èaúlı git-) 22b/06, 94a/09 

 g.-di (ìmÀnsuz git-) 8a/15 

 g.-di (işine git-) 7b/08 

 g.-di (nÀ-murÀd git-) 29b/01 

 g.-di (yolına git-) 6b/08 

 g.- diler 35a/14, 48a/15, 67a/07, 

71a/12, 74a/01, 78a/07 

 g.- diler (geçüp git-) 31b/06 

 g.- dügi 57b/04 

 g.- dügin 52a/14, 54b/12, 6b/05 

 g.- dük 93b/05 

 g.- me 89a/09, 8b/03, 96a/02 

 g.- medi 67a/10, 67a/11, 68a/05 

 g.- mege 38a/06 

 g.- mek 43a/03, 47a/14, 65a/15 

 g.- mesün 17b/09 

 g.- mesün (dilüñden git-) 15b/13 

 g.- mez 49b/14 

 g.- mezdi 15b/11, 25a/03, 5b/02 

 g.- miş 34b/15, 87b/07 

 g.- mişler 73b/06 

 g.- se 29a/14, 67a/11 

gizle-  Gizlemek, saklamak. 

 g.- di 74b/08 

gizlü  Gizli, saklı. 

 g.  62a/13, 72b/08, 85b/12 

gizlüce   Gizlice, gizliden. 

 g.  63a/11 

àonce Far. Henüz açılmamış çiçek, 

tomurcuk. 

 à.  15a/04 

göbek  Göbek.  

 g.+ ümden 83a/08 

göç-  Bulunduğu yerden ayrılıp 

yerleşmek üzere başka yere gitmek, yurt 

değiştirmek, göç etmek, hicret etmek. 

 g.- üp 80a/11 

gögercin  Güvercin.  

 g.  14b/14, 14b/15, 15a/01, 

15a/02, 85a/10 

 g.+ i 85a/14 

gögüs  Bağır, döş, sine 

 g.+ inüñ (gögsinüñ) 36b/13 

gök  Gökyüzü, asuman. 

 g.  32a/09 

 g.+ de 11a/12, 45b/02 

 g.+ den 17a/01 

g.+ e 11a/11, 11a/12 

 g.+ ler 33b/06  

gökcek   Güzel, sevimli, hoş. 

 g.  59b/01, 79b/13 

göm-  Yerin altına koyarak üstünü 

toprakla örtmek. 

 g.- e 65b/10 

gönder-  Göndermek, yollamak.  

 g.  63a/08 

 g.- di 5b/11, 5b/04, 9b/04, 15a/11, 

18b/15, 20b/13, 27b/11, 28b/09, 30b/15, 

33a/01, 33a/03, 33a/06, 43a/04, , 60a/14, 

63b/04, 65a/10, 66b/01, 76a/14, 76b/05, 
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81a/04, 82a/13, 84a/02, 84a/05, 84a/07, 

89b/12, 8a/05, 90a/07, 94b/01 

 g.- di (òaber gön-) 76a/09 

 g.- digüñ 84b/01 

 g.- diler 23a/09, 31a/10, 67b/13, 

94a/05 

 g.- dim 71b/02 

 g.- em 63a/07 

 g.- en 93b/04 

 g.- esin 9b/01 

 g.- memişdür 89b/13 

 g.- mişdüm 72a/07 

 g.- sem 63a/05, 63a/06 

 g.- üp 49b/08, 54b/14, 84b/06 

 g.- ürin 47b/06 

göñlek  Gömlek. 

 g.  47a/02 

  g.+ e 46b/14 

 g.+ i 46b/14, 47a/01 

göñül  İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin mânevî yönü, yürek, 

dil. 

 g.  25b/08, 2a/10, 41a/08, 42a/14, 

53a/12, 61b/09, 72b/06, 73a/01, 88a/10, 

91a/01, 91a/02 

g.+ de 16a/01, 53b/04, 96a/13 

 g.+ den 17a/13, 20b/04, 26b/12, 

28a/14, 4a/08, 4b/10, 53a/05 

g.+ i 16a/03, 22b/09, 25b/09, 29a/10, 

33b/04, 45a/07, 59a/01 

 g.+ in 75b/15 

 g.+ in egleyüp 72a/02 

 g.+ inde 12a/06, 32a/14, 39a/01, 

9b/12 

 g.+ inden 11a/14 

 g.+ ine 22a/13, 8b/09, 95a/08 

 g.+ ini 16a/02, 41b/02, 43b/11, 

95a/04  

 g.+ ler 88a/02 

 g.+ lerden 23b/06 

 g.+ lere 95a/01 

 g.+ leri 14a/07 

 g.+ lerine 25b/14 

 g.+ lerini 64b/15 

 g.+ üm 93a/01 

 g.+ üme 95a/15 

 g.+ ümüz 75b/09 

 g.+ ümüzüñ 26b/03 

 g.+ üñ 2a/12, 92b/15 

 g.+ üñde 53b/01 

 g.+ üñden 92a/06 

 g.+ üñe 14a/10, 14b/03, 1b/13, 

92a/06 

g. virdüm 88a/12 

 g. virmedi 41b/12, 77a/14 

 g. virmedüm 95b/11 

 g. virmez 7b/03 

 g. virüp 77b/02 

gör-  Görmek. 

 g.  6b/13, 25b/02, 32a/12, 40b/08, 

43b/08, 46a/08, 56b/10, 56b/14, 5b/14, 

63b/09, 65b/07, 68a/06, 70a/05, 74b/13, 

79a/13, 80b/03, 80b/08, 88a/03   

 g.- di 10a/12, 10b/07, 11b/03, 

12b/10, 13a/07, 15a/02, 15a/05, 17a/01, 

20a/03, 20a/05, 20a/07, 20a/09, 20a/10, 

20a/12, 20a/14, 21b/07, 22a/02, 22a/12, 

22b/07, 22b/08, 23a/08, 23a/11, 24a/03, 

24a/05, 25a/07, 25a/08, 26a/02, 26b/12, 

27a/05, 27a/11, 27a/13, 28a/02, 28a/08, 

31a/03, 31a/05, 31b/08, 31b/12, 32b/09, 

33a/04, 33a/07, 33a/14, 34a/04, 35b/04, 

35b/06, 36b/01, 36b/13, 38b/04, 39a/07, 

39a/08, 39a/10, 39a/15, 41a/05, 41a/12, 

41b/12, 42b/09, 46b/08, 47a/10, 47a/15, 

48b/12, 49a/02, 51a/05, 51a/10, 51a/15, 

51b/01, 51b/04, 51b/08, 51b/11, 52a/04, 

53a/11, 54a/13, 54b/11, 56b/02, 56b/06, 

57b/15, 61b/09, 63a/11, 65a/13, 67b/07, 

69a/04, 71b/08, 72a/04, 73a/01, 78b/07, 

78b/10, 78b/13, 7a/06, 7b/10, 82b/09, 

83a/12, 84a/08, 88b/11, 89b/06, 90a/15, 

91b/01, 91b/02, 92a/09, 92b/11, 92b/13, 

94a/08 

 g.- di (göz gözi gör-) 39a/06 
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 g.- diler 10a/15, 11b/15, 22b/11, 

31a/06, 38b/01, 54a/08, 54b/02, 55a/02, 

55b/01,  

 55b/04, 63b/03, 67a/08, 67a/11, 

67b/03, 6a/15, 77b/08, 77b/15, 86b/13, 

8b/14 

 g.- düàüñ 47b/05 

 g.- dük 60a/05, 87a/10, 87b/10, 

89b/15 

 g.- dükçe 11b/07, 17a/14 

 g.- dükleri 6b/12 

 g.- düm 19a/14, 19b/01, 24b/05, 

41a/13, 66a/04, 74b/04, 83a/08, 86b/09 

 g.- düñ 17a/10 

 g.- düñ 10a/14, 62b/05, 74b/10 

 g.- düñüz 38b/03 

 g.- e 19a/02, 19a/04, 19a/05, 

19a/06, 26b/06, 51b/02, 63a/15, 71b/08 

 g.- elüm 59a/07, 83b/01, 89b/14 

 g.- em 96a/14 

 g.- en 23b/09, 46b/11, 52b/03, 

53b/15, 54a/14, 54b/03 

 g.- enler 52b/01, 60b/07 

 g.- esin 56a/15, 62b/04, 63a/13 

 g.- esiz 31a/05, 87b/09 

 g.- evüz 76b/02 

 g.- eyin 25a/06, 71a/05 

 g.-eyüm 47a/08, 47a/12, 68b/15, 

89b/05, 91a/13  

 g.- ilmez (iş gör-) 83b/04 

 g.- ince 61b/09 

 g.- ine 14b/06, 91a/02 

 g.- me 74a/01 

 g.- medi 10a/05 

 g.- mediler 68a/04 

 g.- medin 43a/02 

 g.- medüm 78b/01, 92b/03 

 g.- medüñ 96a/09 

 g.- mege 38a/01 

 g.- mek 16a/12, 8a/12 

 g.- meyem 83b/03 

 g.- meyesin (revÀ gör-) 61a/09 

 g.- mez 13b/04, 23b/08 

 g.- mez (ãoñını g.- mez olur) 

34b/06 

 g.- mezin 59b/12 

 g.- miş 62b/01, 62b/06, 82a/02 

 g.- se 10a/02, 15a/07, 21a/08, 

39a/13, 7b/05 

 g.- seler 43b/01 

 g.- señ 61a/06 

 g.- üñ 62a/08, 66a/05, 68a/04, 

77b/03 

 g.- ündi 55b/05 

 g.- ünmez 72b/06 

 g.- üp 11b/06, 16b/03, 17a/05, 

20b/10, 22b/15, 23b/02, 24a/02, 30a/06, 

31a/03, 33b/14, 48b/10, 50b/02, 52a/07, 

55b/02, 72a/06, 73b/04, 75a/10, 75b/07, 

76b/03, 76b/08, 77a/12, 78a/03, 78a/09, 

79a/15, 82b/11, 85a/13, 85a/15, 85b/08, 

87b/12, 89b/03, 89b/10, 89b/15, 8b/08 

 g.- üp (çoú gör-) 15b/01 

 g.- üp (yaraú gör-) 5a/13 

 g.- üp (yaraàın gör-) 87a/14 

 g.- üp gözedüp 86b/03 

 g.- ür 23b/09, 44b/15, 60a/05, 

63a/08, 85b/11 

 g.- ür (òoş gör-) 49a/10 

 g.- ürdi 78a/15 

 g.- ürdiñüz 60a/01 

 g.- ürler 53a/05, 59b/13 

 g.- ürler mi 59b/11 

 g.- ürse 52b/02, 63a/07 

 g.- ürsen 47a/09 

 g.- ürseñ 47a/13 

 g.- ürsin 59b/08, 66b/09, 91a/01 

göre  Göre, gereğince. 

 g.  17b/05, 24a/08, 24b/06, 

38b/10, 47b/11, 62a/04, 66a/05, 69b/01, 

74a/11, 84b/10 

görin-  Görünmek. 

 g.- di 14a/05, 95b/02 

 g.- e 92a/02 

 g.- en 20b/03 

 g.- medi 88b/13 
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 g.- ür 21a/02, 31a/15, 90b/15 

 g.- ür (göze görin-) 85a/09 

göster-   Görülmesini sağlamak. 

 g.  27a/04, 27a/07, 47a/08, 47a/12 

 g. (yol göster-)  13a/03 

 g.- di 11b/06, 14a/02, 65b/13, 

81a/15, 89b/08, 89b/14 

 yol g.- di 13b/11, 13b/14 

 g.- diler 89b/06 

 g.- düñ 47b/02, 47b/03 

 g.- eyin 46a/06 

 g.- medi (iótiyÀc göster-) 82a/06 

 g.- meyeler 55a/04 

 g.- meyem (iótiyÀc göster-) 

29b/04 

 g.- mezdi 49b/02 

 g.- se 16b/04 

götür-  Götürmek. 

 g.- di 69a/01, 6b/04, 6b/07 

 g.- diler 42b/04, 52a/13, 80a/12 

 g.- en 72b/01 

 g.- me 13b/07 

 g.- mediler 84a/14 

 g.- üp 22b/14, 24a/02, 84a/03, 

94a/03, 9a/15 

 g.- üp (el götür-) 23a/13 

 g.- ürdi 29b/10 

götüril-  Götürülmek.  

 g.- miş 60b/02 

göz  Görme organı, göz. 

 g.  91b/11 

 g.+ den 42a/02 

 g.+ e görinür 85a/09 

 g. gözi gördi 39a/06 

 g.+ i 33b/04, 44b/15, 63b/13, 

91a/06 

 g.+ i (yüzi g.+ i belürsüz) 34a/02 

 g.+ i (göz g.+ i gördi) 39a/06 

 g.+ imüñ yaş diñmemişdür 7b/12 

 g.+ in 20a/14, 26b/04 

 g.+ inde 29a/10 

 g.+ inden 10a/14 

 g.+ ine 14b/06, 16a/03, 22a/13 

 g.+ ine (uyòu gelmez g.+ ine) 

91b/15 

 g.+ iñi 23b/01 

 g.+ le 60b/15 

 g.+ ler 70a/02 

 g.+ leri 36a/15, 68a/04, 86b/11 

 g.+ lerimüz yolda úaldı 40b/15 

 g.+ lerin 51b/13, 91a/15, 92b/13 

 g.+ lerinden 10a/01, 9b/13 

 g.+ lerine 26a/03, 34b/06, 36b/09, 

36b/10, 36b/12, 73b/12 

 g.+ leriñi 91b/11 

 g.+ lerinüñ 15b/05 

 g.+ lerüñ 23b/01 

 g.+ üm 10b/02 

 g.+ ümden 36b/15 

 g.+ üñ 2a/01 

 g.+ üñ doymaz 47a/02 

 g.+ ünde 12a/10 

 g.+ üñi 91a/15, 92a/06 

gözet-  Korumak, bakmak. 

 g.- di 80b/03  

g.- üp 86b/03 

gözgü  Ayna. 

 g.+ si 91a/01 

àulÀm Ar. Köle, esir. 

 à.  38a/09, 38a/11, 38a/13, 

38a/14, 38b/03, 73b/15, 84b/10, 86a/11 

 à.+ a 38b/02, 77b/02 

 à.+ ı 38a/15, 77b/05 

 à.+ um 88a/04 

 à.+ uñ 38a/13 

gÿne Far. Tür, nevi, çeşit, tarz. 

 g.  70b/10 

àurÀb Ar. Karga 

 à.  30a/09 

 à. ola 87b/05 

àurÿr Ar. Gurur, kibir. 

 à.  9b/10, 9b/11, 9b/12 

 à.+ dur 8a/14 

 à. gelüp 8b/09 

 à.+ ıdur 20b/07 

 à.+ ıla 9b/05, 9b/06, 9b/09 
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 à. itdi 8a/15 

 à. itdügiçün 9b/06 

 à. itme 9b/10 

àusl Ar. Yıkanma. 

 à. ideyin 28a/03 

àuããa Ar. Keder, kaygı. 

 à.  88a/02 

 à.-i àamdan 75b/15 

güç  Yapılması zor, kolay karşıtı. 

 g.  19b/05, 28a/11, 31a/15  

g.+ i 27b/02 

 g.+ üñ 44a/11 

 g. gelür 19b/04, 19b/06 

 g. olur 44a/10 

güçli  Güçlü, kuvvetli. 

 g.  62b/14 

güt-  Önüne katıp sürmek ve otlatmak 

 g.- er 89b/01 

 g.- erdi 89a/06 

gül  Gülgillerin örnek bitkisi. 

 g.  37b/14, 77b/11, 87b/02 

 g.-Àb ãaçup 94a/10 

 g.+ den 37b/14 

gül-  Gülmek. 

 g.- e 72b/08 

 g.- elüm 58a/03 

gülce  Güzel, yakışıklı. 

 g.  83a/05 

gülgÿn Far. Gül renkli, pembe. 

 şebìh-i g.  51a/10 

gülistÀn  Far. Gül bahçesi, gülü çok 

olan yer, gülşen, gülzar. 

 g.  82a/10, 86a/12, 87b/02 

 şerìf-i g.  87b/05 

 g.+ a 86a/15, 86b/03, 87a/10 

 g.+ dan 37b/14 

 g.+ dur 26a/15 

 g.+ ı 86b/15 

 g.+ ın 42a/14 

 g.+ ınuñ 25b/10 

gülşen  Far. Gül bahçesi, gülistan, gülzar. 

 g.  45a/12, 77b/10, 80b/14, 82b/09 

 g.-i óüsni 15a/04 

 g.+ dür 25b/10 

 g.+ i 86b/01 

gümÀn  Far. Zan, sanma, sezme. 

 g.  14a/09 

gümrÀh  Far. Yolunu kaybetmiş, 

yolunu şaşırmış olmak. 

 g.  12a/05, 9b/10 

gümüş  Gümüş. 

 g.  56b/03 

 g.+ den 57b/03, 57b/04 

 g.+ i 56b/04 

gün 1. Gün. 2. Güneşin doğuşu ile 

batışı arasındaki zaman parçası, gündüz. 

3. Güneş. 

 g.  4b/04, 6a/08, 6b/08, 6b/13, 

7a/05, 7a/07, 7a/08, 10a/04, 11a/15, 

13a/01, 14b/09, 14b/14, 15a/14, 15b/09, 

16a/08, 16b/15, 18b/05, 18b/07, 19b/12, 

19b/15, 21a/10, 23a/05, 24a/09, 25a/05, 

25b/13, 26a/01, 27b/10, 29b/03, 2a/01, 

30b/02, 30b/04, 31a/02, 31b/08, 32b/09, 

33b/13, 36b/04, 37a/05, 38a/07, 38a/08, 

38a/10, 38a/11, 38a/12, 38b/08, 3b/08, 

40a/09, 40a/10, 42a/13, 42b/07, 42b/08, 

43a/03, 43a/07, 44a/03, 44a/07, 44a/15, 

44b/01, 44b/02, 46a/01, 46b/02, 47a/07, 

47a/11, 47b/05, 48b/13, 49b/07, 50b/01, 

50b/10, 52b/14, 54b/09, 55a/07, 55a/11, 

56a/04, 56a/08, 56b/05, 56b/08, 57a/15, 

57b/10, 58a/09, 59a/09, 59b/07, 59b/10, 

5a/05, 60a/13, 63a/12, 64a/08, 64a/10, 

65a/10, 66b/05, 66b/10, 67a/02, 67a/15, 

67b/02, 68a/07, 69a/01, 70b/06, 71a/01, 

71a/06, 72a/14, 72a/15, 73a/01, 73b/10, 

74a/09, 74b/01, 75a/11, 75b/04, 77b/01, 

78b/02, 7b/01, 80a/10, 80b/03, 82b/12, 

83a/07, 83a/11, 84a/01, 85a/09, 86a/10, 

86b/05, 87b/02, 8b/07, 91a/09, 91a/10, 

92b/01, 92b/06, 93b/04, 94a/03, 94b/09, 

96a/12  

g. (pÀdişÀh-ı g.)  81b/09 

 g. baùısındaàı 63a/12 
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 g.+ de 21a/12, 32a/03, 39b/14, 

44a/01, 47b/06, 48b/14, 54b/07, 55a/08, 

58b/01, 62b/15, 65b/06, 69b/02 

 g.+ den 29b/09, 42b/04, 59b/10, 

72a/05, 73b/07 

 g.+ den (gün g.+ den) 42b/08 

 g.+ den güne 30b/03 

 g.+ dür 57a/15 

 g.+ e 24b/10, 29b/09, 59b/10 

 g.+ e (günden g.+ e) 30b/03 

 g. günden 42b/08 

 g.+ i 39b/10, 49a/10 

 g.+ inde 13b/11, 15a/12, 36b/03, 

59a/02, 74a/10 

 g.+ lerde 10a/04, 44a/03, 50b/01, 

52b/14, 56a/04, 57b/10, 59b/10, 7b/01 

 g.+ lik 44b/06 

 g.+ üñ 44b/14 

 g.+ üñe 57a/08  

günÀh Far. Günah dini suç. 

 g.  2b/12, 5a/02, 69a/11, 69a/15, 

79a/09, 79a/10 

 g.-ı kebÀyirden 95a/11 

 g.-ı kebÀyirdür 95a/10 

 g.-ı kebÀyirüñ 95a/11 

 g.-ı ãaàÀyirdür 95a/09 

 g.-ı ãaàÀyiri 95a/10 

 g.+ a 4b/13, 68a/13, 96a/02 

 g. eyledüñ 69a/13 

 g.+ ı 36b/03, 79a/06, 79a/15 

 g.+ ından 68a/14, 73b/08 

 g.+ ını 3a/12 

 g. ider 34b/04 

 g. itdiyse 36b/02 

 g. itmekle 3a/11 

 g. itseñ 5a/02 

 g.+ lardan (taóúìú-i g.) 95a/12 

 g.+ ların 90a/08, 90a/10 

 g.+ larına 95a/05, 95a/06 

 g.+ larını 90a/12, 95a/04 

 g.+ laruñdan 84b/04 

 g.+ um 74a/03, 79a/02, 96a/01 

 g.+ umı 13a/09 

 g.+ uñdan 81b/02 

günÀhkÀr Far. Günahlı, günah işleyen.

  

 g.  23b/10, 81b/11, 90a/09 

 g. ola 2b/12 

günce  Gün kadar. 

 g.  96a/10 

gündüz  Gündüz, gece karşıtı. 

 g.  46b/06, 87b/05, 91b/15 

 g.+ dür 39b/10 

 g.+ i 43b/05 

 g.+ in 49b/14 

 g.+ lerde 49b/02 

 g.+ leri 73a/06 

güneş  Güneş. 

 g.  45b/05, 45b/06, 45b/08, 

45b/09, 63b/01 

 g.+ den 37b/13 

 g.+ i 63a/07, 63a/08, 63a/13, 

63a/15, 63b/03 

günlik  Günlük, o günkü. 

 g.  43b/15, 48a/03, 55a/06, 81a/12 

gür  Çok bol olan, kuvvetli. 

 g.+ dür 85b/14 

gürbüz Far. İyi gelişmiş, serpilmiş, 

sağlam bir bünyeye sâhip. 

 g.  85b/12 

güşvÀr  Far. Dikkatle dinleme, kulakta 

küpe etme. 

 g. it 16a/01 

güt-  (Bir veya birçok hayvanı) Önüne 

katıp sürmek ve otlatmak. 

 g.- dügi 89b/03 

güyÀ Far. Söyleyen, söyleyici.  

 g.+ larıdur (bülbül-i g.) 25b/10 

güzìn Far. Seçkin, seçilmiş. 

 ãaóÀbe-i g.  17a/11 

-H- 

hÀ İhtar, îkaz ve tembih bildirir. 

 h.  96a/09 

òÀb Far. Uyku. 

 ò.+ a vardı 26a/03 

óabbe Ar. En ufak şey, zerre. 
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 ó.  58a/08, 60b/04 

 ó.+ si 25a/03 

òaber Ar. Olmuş veya olmakta bulunan 

bir şeye dâir orada olmayanlara erişen 

bilgi, ondan ona nakledilen söz. 

 ò.  10b/15, 14a/08, 26b/01, 

41b/03, 55b/15, 63b/04 

 ò. gelmiş 38b/01 

 ò. gönderdi 76a/09 

 ò.+ i 24a/04, 24b/05, 43a/08, 

4a/07, 50a/06, 54b/13, 68b/10, 76a/11, 

7a/10 

 ò.+ imüz 87b/01 

 ò.+ in 35a/07, 43a/10, 94a/14 

 ò. itdiler 21b/14 

 ò. oldı 44a/04 

 ò.+ üm 84b/03 

 ò. virdiler 35b/12, 38b/04, 43a/09 

òaberdÀr Ar. Haberi olan, haberli, vâkıf 

 ò.  23b/06, 58a/02, 58b/05 

 ò. oldı 60b/09, 69a/07 

Óabìb Ar. Özel İsim.  

Şeyò Ó  75a/07, 75a/13, 75a/14, 75b/06, 

75b/09 

 SulùÀn Şeyò Ó.  75a/06 

Óabìbu'llÀh Ar. Allah’ın sevgilisi Hz. 

Muhammed.  

 Ó.  19b/13, 41a/05, 64a/06, 

69b/15, 70a/09, 88b/14 

 Ó. (Óaøret-i Ó.)  2a/02, 16a/08, 

41b/01 

 Ó. (Óaøret-i Ó.)  61b/10 

 Ó.+ a (Óaøret-i Ó.) 5b/10  

Ó.+ üñ 90a/07 

HÀbil Ar. Hz. Âdem’in oğullarından 

birinin adı, Kabil’in kardeşi. 

 H.  68b/08, 68b/09, 68b/11, 

68b/13, 69a/09 

 H.+ e 68b/09, 68b/10, 68b/13 

 H.+ i 68b/15, 69a/04, 69a/08 

 H.+ üñ 69a/01, 69a/07 

òabìr Ar. Haberi olan, haberli, haberdar, 

vâkıf. 

 ò. oldı 69a/01 

óabs Ar. Hapis, dışarı çıkmasına izin 

vermemek üzere bir yere kapatma. 

 ó. idüp 7a/05 

 ó. itmek 66b/06 

óÀcÀt Ar. İstekler, dilekler. 

 ó.+ uñı 94b/07 

óacc Ar. İslâm dîninde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe bir defa 

kurban bayramı günlerinde belli usûllere 

göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki 

farz ibâdet. 

 ó.  48a/10  

ó.+ a 48a/02, 48a/09 

 ó.+ ı 48a/02, 48a/07, 48a/08, 

48a/15, 48b/05 

 ó.+ ın 48a/10 

 ó.+ ını 48a/14, 49a/01 

ÓaccÀc  Ar. Irak valisi olup, Hz. 

Muhammed soyuna ve taraftarlarına 

eziyet eden Yusuf bin Sakafi'nin ünvanı. 

 Ó.  34b/09, 35a/08, 35b/01, 

35b/14, 36a/03, 36a/07, 36b/01, 36b/07, 

36b/10,  

 36b/14, 37a/01, 37a/12 

 Ó.-ı Yÿsuf 34b/07 

 Ó.+ a 35b/12, 36a/03 

 Ó.+ ı 37a/10 

 Ó.+ uñ 37a/07, 37a/11 

HÀcer Ar. Özel isim. 

İslamiyet ve Musevilik kaynaklarına göre 

Hz. İbrahim'in ikinci karısı, Hz. İsmail'in 

annesidir. 

 H.  82b/12 

óÀcet Ar. İhtiyaç, gereklilik, muhtaçlık. 

 ó.  90a/05, 91a/09, 91a/13 

 ó.+ e 64a/14, 64b/04 

 ó.+ i 28b/05, 40b/07 

 ó.+ in 82b/03 

 ó.+ ine oturdı 5a/10 

 ó.+ üm 56a/13, 68b/01 

 ó.+ ümüz 73b/02 

 ó.+ üñi 86b/02 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudi
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0brahim_(peygamber)
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0smail
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óacı  Ar. (<óâcc) Hacı olmuş kimse. 

ó.  44a/10, 48a/13, 48b/05 

 ó.+ lar 48a/05 

 ó.+ ları 48a/05, 48a/15, 48b/02, 

5a/09 

 ó.+ laruñ 48a/14 

 ó.+ nuñ 48a/02 

Óacı BayrÀm  

 Ó. 43b/11, 43b/14, 43b/15, 

44a/01, 44b/04, 44a/07, 44a/11, 44a/15, 

44b/07, 44b/08, 44b/10 Ó. + a 

44b/03, 44b/04 

 Ó. + uñ 43b/11,44b/06 

 SulùÀn Ó. + uñ 43b/13 

Óacı BektÀş Hacı Bektaş Veli. Türk 

sofisi. Bektaşilik tarikatının piri (1210-

1271).  

 Ó.  85a/05, 85a/13, 85b/01, 

85b/03, 85b/04, 85b/05, 85b/08, 85b/09, 

85b/10, 85b/11  

Ó. -ı Velì 85a/11  

òadd Ar. Yanak. 

 ò.  15a/04 

 ò.+ inden 84b/06 

óadd Ar. Sınır, hudut. 

 ó.+ inden 85a/02 

 ó.+ ini 84b/09 

 ó.+ ini bilüp 85a/02  

ó.+ süz 85b/12 

óaddiõÀtında Ar. Aslında, esâsen  

 ó. 74a/12 

óadì Ar. Sırada ilk, birinci.  

ó. (faãl-ı ó. èaşer) 16a/01  

ó. (faãl-ı ó. ve åelÀåÿn) 45a/04  

óadìå Ar. Hadis. 

 ó.  26a/02 

 ó.-i nübüvvetedür 64a/04 

 ó.-i şerìfdür 69b/09 

 ó.-i şerìfi 26a/01, 26a/12 

 ó.+ i 45b/14 

 ó.+ idür 62a/04 

 ó.+ imidür 26a/02 

óÀdiåe  Ar. Olan, ortaya çıkan, vukū 

bulan her türlü hal, keyfiyet ve oluş, 

vak’a, olay. 

 ó.+ leriñe 84b/01 

òafÀ Ar. Gizlilik. 

 ò.  23b/08, 30a/08 

òafv Ar. Korku 

 ò.  10b/13, 9b/12 

 ò. ider 32b/05 

Óaú Ar. (<Óaúú) 1. Allah, Cenâbıhak, 

Tanrı, Hudâ 2. Doğru, gerçek. 3. Dine, 

kanunlara, adalete, vicdana uygun olan. 

4. Hukūkun veya geleneğin bir kimseye 

tanıdığı şey, hisse, pay. 

 Ó.  1b/12, 2a/05, 2a/07, 2b/04, 

3a/12, 3a/13, 3b/01, 3b/03, 3b/04, 3a/12, 

3a/13, 3b/01, 3b/03, 3b/04, 5b/03, 5b/11, 

9a/07, 9b/04, 9b/14, 10b/07, 11a/04, 

11a/07, 11a/10, 11b/05, 11b/10, 12a/02, 

12a/04, 13b/04, 14b/02, 14b/03, 17b/04, 

18a/03, 18a/04, 18a/09, 18a/15, 18b/03, 

18b/14, 19a/01, 19a/03, 19a/05, 20b/15, 

26b/03, 2a/05, 2a/07, 2b/04, 30b/15, 

32a/05, 32b/01, 34a/08, 34a/10, 34b/01, 

37b/03, 37b/10, 40a/03, 40a/04, 42b/13, 

45a/02, 47a/08, 47a/12, 47b/05, 48a/14, 

49a/01, 49a/06, 4a/03, 4a/09, 4a/13, 

4b/10, 4b/14, 50b/03, 52b/11, 56b/14, 

56b/15, 57a/03, 58b/13, 59b/01, 59b/06, 

60a/08, 61a/08, 61a/09, 61b/15, 62a/01, 

62a/10, 64b/12, 64b/13, 65a/01, 66b/07, 

67a/12, 67b/01, 68a/11, 68b/03, 68b/09, 

68b/12, 68b/13, 6a/03, 6a/04, 70a/09, 

70b/01, 72a/10, 72b/03, 72b/06, 73b/08, 

74a/01, 74a/10, 76b/12, 79a/07, 79b/03, 

80b/08, 80b/12, 80b/13, 80b/14, 80b/15, 

81a/03, 81a/09, 81b/09, 82a/06, 82a/08, 

82a/12, 82b/01, 82b/02, 82b/14, 83a/09, 

85a/08, 86a/07, 88b/11, 88b/15, 89a/08, 

90a/12, 90b/01, 90b/04, 90b/09, 91a/09, 

91a/13, 91b/10, 94b/05, 95a/07 

 ó.  17a/08, 19b/09, 21a/01, 

21a/02, 37b/07, 66b/03, 68a/05 
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 Ó. (èaşú-ı Ó.)  90b/14 

 Ó. (bìdÀr-ı Ó.)  79b/11 

 Ó. (dìdÀr-ı Ó.)  79b/11 

 Ó. (emn-i Ó.) 10b/15 

 Ó. (óaúìúat-ı Ó.)  85a/04  

Ó. (Óaøret-i Ó.)  10b/07, 11b/09, 96a/07 

 Ó. (úurbet-i Ó.)  92a/07 

 Ó. (vÀãıl-ı Ó.) 74a/04 

 Ó.+ dan (Óaúúından) 10b/14, 

28b/05, 2b/10, 33b/03, 39b/13, 3a/03, 

74a/03, 88b/01, 95a/02, 96a/13 

 Ó.+ dan (CenÀb-ı Ó.) 75b/08 

 Ó.+ dan (dergÀh-ı Ó.) 12a/01 

 Ó.+ dan (Óaøret-i Ó.) 64a/03 

 ó.+ dur 81b/06 

 Ó.+ dur (èaşú-ı Ó.) 41b/13, 86a/01  

 Ó.+ dur (maúbÿl-ı Ó.) 53b/03 

 Ó.+ dur (nÿr-ı Ó.) 38b/12 

 Ó (tevekkül-i Ó.) 82b/13 

 Ó.+ a (Óaúúa) 15a/05, 18a/09, 

18a/14, 19a/03, 20b/04, 20b/13, 27a/12, 

28a/14, 32a/13, 46a/08, 48b/07, 52b/09, 

53a/05, 53b/04, 53b/06, 55b/14, 58b/10, 

60a/09, 69b/05, 96a/12. 

 73a/14, 74a/02, 88a/14 

 Ó.+ a (Óaúúa) (emr-i Ó.) 69b/03 

 Ó.+ a (Óaúúa) (Óaøret-i Ó.) 7b/14 

 Ó.+ a (Óaúúa) (rıøÀ-yı Ó.)   

87b/06 

 Ó.+ a (Óaúúa) (ùarìú-i Ó.)   73a/06  

 Ó.+ ı 14b/02, 21a/01, 25b/03, 

91a/03 

Ó.-ı nÀnı 79b/03 

 Ó.+ ıla 16b/07 

 ó.+ ın (óaúúın)10b/02, 92b/02 

 ó.+ ına (óaúúına) 29a/06 

 ó.+ ında (óaúúında) 83b/07, 

84b/08 

 ó.+ ından (óaúúından)26b/15, 

33a/11, 52a/01, 71a/06 

 ó.+ ından geldi 25a/12 

 ó.+ ından geldi 64b/06 

 ó.+ ından geleyin 27a/05 

 ó.+ ından gelürler 35a/10 

 ó.+ ını 15b/08 

 ó.+ ını alup 92b/05 

 Ó.+ la (dìdÀr-ı Ó.) 88b/07 

 ó.+ uma 38a/14 

 ó.+ umı 27a/02, 92a/14, 92b/04 

 Ó.+ uñ 13b/03, 13b/06, 18a/13, 

34b/01, 62a/05, 81b/07, 82b/01, 96a/13 

 ó.+ uñdan 65b/08 

óaúúında Üzerine, için, husûsunda, dâir, 

müteallik. 

ó.+ ında 83b/07 

 ó.+ ında 84b/08 

òÀk Far. Toprak 

 ò.-i pÀyine 38b/05, 8b/10 

 ò.+ den 13b/07 

 ò. idüp 23a/03 

 ò.+ sin 9b/08  

 ó. itmeden 58a/12 

óaúÀret Ar. Küçük düşürme, horlama; 

küçük düşürücü söz veya davranış. 

 ó.  60b/15, 62a/14, 63b/13 

 ó.+ le 33b/01, 34b/11, 4a/06, 

61a/07, 83a/04 

 ó.+ ler 43b/04 

óaúìúat Ar. Asıl olan durum ve şekil, 

gerçek, asıl, künh. 

 ó.  15b/14, 18a/10, 44a/09, 

44b/12, 45a/02, 66a/15, 83b/13, 86a/05, 

94b/12 

 h. (ùÀlib-i rÀh-ı ó.)  21a/03, 29a/11 

 ó.-ı Óaú 85a/04 

 ó.-i reşÀd 38b/07 

 ó.+ de 4b/01 

 ó.+ den 10b/15 

 ó.+ e 64b/11 

òÀkim Ar. Hükmeden, buyruğunu 

yürüten, hâkimiyet kurmuş olan, egemen. 

 ò.  29a/08 

óaúìr Ar. Değersiz, îtibarsız, küçük. 

 ó.  59b/12 

 ó. ider 53b/07 

 òor ve ó. olup 2b/04 
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 òor ve ó. olur 57a/03 

óÀl Ar. Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

 ó.  6a/07, 13b/06, 17b/10, 21b/14, 

24a/05, 29b/03, 30a/10, 40a/08, 50a/08, 

66b/04,  87b/10  

 ó. (münÀsib-i ó.)  3a/07 

 ó.-i óayÀtda 4a/04 

 ó.+ de 26a/03, 30b/05, 36b/14, 

66a/13  

 ó.+ dur 31a/08, 43b/02 

 ó.+ e 26b/06, 28b/04, 33a/08, 

42a/01, 5a/10, 6a/10 

 ó.+ ıla 12a/09, 68a/12 

 ó.+ i 22a/03, 30b/02, 43b/12, 

72b/04, 84b/13 

 ó.+ in 40b/05, 72b/10 

 ó.+ inde 4b/13, 69b/05 

 ó.+ ine 24a/08, 24b/06, 27a/03, 

28a/15, 28b/09, 49a/15, 70a/10, 86a/10, 

91b/14 

 ó.+ ini 28b/07, 30a/13, 40a/09, 

49a/03 

 ó.+ ler 37a/11 

 ó.+ lerinde 59b/14 

 ó. oldun 1b/11 

 ó.+ üm 89a/09 

 ó.+ üme 86b/04 

 ó.+ ümi 26b/15, 28a/12, 68a/09 

 ó.+ ümüze 87b/12 

 ó.+ üñ 32a/12, 41b/14, 47b/12, 

92b/12 

 ó.+ üñi 69b/01, 78a/06 

 ó.+ üñüze 87b/07 

 ó.+ üñüzi 87b/09 

òÀl Ar. Vücuttaki küçük esmer benek, 

ben. 

 ò.-i siyÀhı 77b/09 

 ò.+ leri 86b/09 

hÀlÀ Ar. Bu zamâna kadar, daha, 

henüz, şimdi bile, hâlen. 

 h.  28a/01 

òalÀ Ar. Ayakyolu, abdesthâne. 

 ò.+ yı 44b/02 

òalÀã Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 ò.  16b/11, 43b/07, 64a/01, 84a/09 

 ò. buldı 4b/12 

 ò. eyledi 72b/03 

 ò. idüp 43b/11 

 ò. oldum 64b/07 

óÀldaş  Ar. Aynı halde bulunan, aynı 

halde olanlardan her biri. 

 ó.  70a/10, 86b/04 

óÀlet Ar. Hal, nitelik, keyfiyet 

 ó.  23a/01 

 ó.+ ini 89b/10 

òalı  Yere veya mobilya üzerine 

serilmek, duvara süs olarak gerilmek 

üzere yün veya iplikten dokunmuş kısa 

tüylü yaygı. 

 ò.  21b/11 

ÒÀlıú Ar. Yaratıcı, yaratan, esmâ-i 

hüsnâdandır. 

 ò.  53b/04 

 ò.  88a/06 

 ò.-ı èÀlem 32a/03 

 ò.-ı èÀleme 25b/12, 41a/04 

 ò.-ı eşyÀ 2a/01 

 ò.-ı lÀ-yezÀl Óaú 11b/09 

 ò.+ a 79b/06 

òalìfe Ar. 1. Hz. Muhammed’den sonra 

onun vekîli olarak din ve dünya işlerinde 

bütün müslümanların önderi, aynı 

zamanda devletin reisi olan kişi. 2. 

Birinin yerine geçen kimse, vekil. 

 ò.  27a/06, 27a/10, 27a/11, 

27a/12, 34b/14, 38a/13, 38b/01, 62b/02, 

62b/03,  

 62b/04, 62b/05, 62b/06, 62b/07, 

63b/08, 63b/09, 63b/10, 63b/11, 70a/08, 

75b/02,  

 76b/10, 94a/03, 94a/05, 94a/08, 

94a/11, 94a/15 

 ò.+ lerinden 62a/13, 92a/07 

 ò.+ nüñ 26b/14 

 ò.+ si 62b/14 
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 ò.+ sine 62b/02, 93b/03 

 ò.+ ye 26b/15, 63b/04, 94a/07 

 ò.+ yi 63b/07, 63b/08 

òalìfetu'llÀh Ar. Allah’ın halifesi. 

 ò.  15a/14, 15b/03 

òalìl Ar. Sâdık ve gerçek dost. 

 ò.+ üme 82a/13 

óalìlu'llÀh  Ar. Allah'ın sadık dostu. Hz. 

İbrahim'e verilen san. 

 ó.  80b/15 

 ó.  40b/05 

òÀliã Ar. Karışıksız, katkısız. 

 ò.  1b/07 

 ò. eyledi 23a/04 

 ò. ol 44b/14 

òÀliãen  Ar. Hâlis olarak, temiz 

kalplilikle, samîmiyetle, hâlisâne. 

 ò.  44b/11 

òalú      Ar. Yaratma, yok iken var etme. 

 ò. idüp 11a/04, 2a/08 

 ò. olınmışdur 2a/07 

òalú Ar. İnsanlar, insan topluluğu. 

 ò.  13b/13, 16a/11, 18b/03, 

20b/15, 26a/06, 27b/02, 2b/04, 2b/10, 

30a/06, 30b/06, 32a/06, 33b/02, 35b/11, 

37a/15, 38b/03, 3b/07, 43a/01, 46b/07, 

56b/12, 57a/03, 59a/04, 59a/12, 59b/11, 

59b/13, 60a/07, 60b/13, 63a/14, 63b/02, 

65a/03, 66a/07, 67b/10, 67b/15, 68a/02, 

68b/04, 6a/09, 6a/12, 73b/10, 74a/04, 

75a/09, 75b/04, 80a/07, 81a/08, 82b/03, 

84a/14, 86a/07, 90b/03 

 cemìè-i ò.  16b/02, 19a/14 

 ò.-ı èÀlem 42a/12, 60a/08, 68a/14, 

85a/07 

 ò.-ı èÀleme 6a/07 

 ò.-ı èÀlemüñ 76b/11 

 ò.+ a 10a/02, 10a/04, 16b/05, 

18a/15, 30b/15, 33b/01, 38b/04,  42b/15, 

52b/09, 65a/01,  

 67b/14, 70a/14, 86a/01, 88a/07, 

90b/09  

 ò.+ dan 12b/14, 13b/11, 23b/08, 

56b/15, 58b/03, 89a/12 

 ò.+ dur 66a/01 

 ò.+ ı 7a/15, 13a/10, 16a/07, 

17a/06, 18b/04, 24a/12, 32b/09, 37b/15, 

38a/01, 38a/14, 43a/14, 58b/07, 60a/11, 

61a/05, 67a/01, 70b/06, 73a/11, 73b/04, 

73b/05, 73b/07, 75a/09, 83b/10, 85a/15, 

91b/03 

 ò.+ ına 34a/07, 35b/14, 38b/01, 

63b/15, 73b/01, 73b/03, 77a/09, 77b/02. 

 ò.+ ından 26b/11, 35a/07 

 ò.+ ını 29b/13, 83b/11 

 ò.+ ınuñ 47a/15, 73b/03 

 ò. idüp 61a/10 

 ò.+ la 18a/11 

 ò.+ uñ 17b/04, 18b/07, 31a/01, 

68a/03, 68a/04, 77a/15, 89a/06 

òalúa Ar. Çember biçimindeki insan 

dizisi. 

 ò.-yı õikre 75b/04 

óal Ar. (<óall) Bağlı bir şeyi, bir 

düğümü açma. 

 ó.  69b/07 

ÒallÀú Ar. Yaratma gücü sınırsız olan, 

Allah.  

 ò.-ı èÀlem 18a/01 

òalvet Ar. Yalnız kalma, tenhaya 

çekilme. 

 ò.  30b/04, 56b/01, 7b/09 

 ò.+ den 8b/07 

 ò.+ e 4b/05 

 ò.+ ine 42b/07, 94a/07 

 ò.+ inüñ 43a/03 

òalvet-òÀne Ar+Far. Başka hiç kimsenin 

giremediği baş başa kalınan yer. 

ò. 32a/06   

 ò.+ de  43a/06 

 ò.+ sine 42b/05 

òÀm Far. Yeterince olgunlaşmamış. 

 ò.  61a/04, 69b/06, 92a/04 

 nÀ-puòtesin ò.   

 ò.+ dur 43b/04 
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óamÀúat Ar. Ahmaklık, budalalık, humk.

  

 ó.  3a/02 

óamd Ar. Kulun Allah’ın yüceliğini, 

sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında 

yaratanına minnet ve şükran duygularını 

bildirmesi. 

 ó.  25b/12, 2a/05,70a/13 

 ó. eyle 91a/14 

Óamdüli'llÀh Allah’a hamdolsun, 

elhamdülillâh. 

 Ó.  70a/13  

òÀme Far. Kalem. 

 ò.-i zer-feşÀnı alup 71b/03 

Óamìd  Ar. Özel isim. 

 Ó. (Şeyò Ó.)  44a/10 

 Ó. (Şeyò Ó. SulùÀn) 44a/04, 

59a/08 

 Ó. (Şeyò Ó. SulùÀnı) 59a/14 

óÀmil Ar. Kendinde bulunduran, sâhip 

olan, yüklenmiş olan, hâiz. 

 ó.-i mektÿb 71b/04 

 ó.-i mektÿbı 72a/04 

óÀmile Ar. Karnında yavru bulunan 

(kadın), gebe, iki canlı, yüklü. 

 ó.  36a/10 

 ó. úaldum 30b/12 

 ó. oldı 30b/06, 30b/07 

óamìm Ar. Çok sıcak, çok kızgın nesne, 

özellikle su. 

 ó.  69b/09 

 ó.+ dür 95a/13 

òamìr Ar. Hamur, maya. 

 ò.  50b/08 

 ò.+ e 50b/09 

òÀmis Ar. Beşinci. 

 faãl-ı ò.  19b/08, 8a/13 

 faãl-ı ò. ve èişrÿn 34b/01 

 faãl-ı ò. ve åelÀåÿn 49a/11 

óaml Ar. Gebelik. 

 ó.+ in 30b/06 

óamle Ar. Saldırma hücum. 

 ó. eyler 39b/09 

óammÀm Ar. Hamam.  

 ó.+ a 35b/05, 4b/04, 65a/10, 

65b/05, 7a/13 

 ó.+ dan 4b/12, 65a/13 

 ó.+ ına 4b/02 

òams Ar. Beş. 

 vaút-i ò.  46a/11 

òamse Ar. Beş. 

 faãl-ı ò. ve erbaèìn 65a/02 

 faãl-ı ò. ve òamsìn 79b/13 

òamsìn Ar. Elli, ellinci. 

 ò. (faãl-ı erbaèa ò.)  77a/03 

 ò. (faãl-ı ò. )  72b/09 

 ò. (faãl-ı òamse ve ò.)  79b/13 

 ò. (faãl-ı iódÀ ò.)  74a/06 

 ò. (faãl-ı iånÀ ò.)  75a/05  

 ò. (faãl-ı sebèa ò.)  82b/15 

 ò. (faãl-ı åelÀåe ve ò.)  76a/02 

 ò. (faãl-ı åemÀniye ve ò.)  85a/02 

 ò. (faãl-ı sitte ò.)  80b/11 

 ò. (faãl-ı tisèa ò.)  86a/05  

òan  Osmanlı pâdişahlarının ve Türk 

beylerinin isimlerinin sonuna getirilen 

unvan. 

 ò.  27b/09, 27b/12, 27b/13, 

28a/01, 28a/04, 28a/05, 28a/07, 28a/11, 

28a/15,  

 28b/07, 28b/12, 29a/08, 62b/12, 

63a/01, 63a/04, 63a/09, 63b/03, 63b/07, 

63b/11,  

 94b/04 

 ò.  62b/12, 62b/13 

 ò. (SulùÀn MurÀd Ò.)  44a/02 

 ò. (SulùÀn Selìm BÀyezìd Ò.)  

58a/09 

 ò.+ a 28a/13, 95b/12 

 ò.+ larından 27b/08 

 ò.+ larını 33a/03 

 ò.+ larınuñ 33a/04 

 ò.+ uñ 28b/06, 28b/10, 63a/14, 

95b/11 

 ò.+ uñ 62b/11 

òan-zÀde Tr+Far. Han oğlu.  
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 ò.+ lerüñ cümlesi 63a/15 

òandan  Far. Gülen, şen, neşeli. 

 ò.  15a/04 

òÀne Far. Ev, hane, mesken. 

 ò (ãÀóib-i ò.)  53a/08 

 ò.-i dìn 39b/08 

òÀnedÀn Far. Hanedan, soylu ve büyük 

aile.  

 muóibb-i ò.  34b/11  

 ò.+ uma 79a/05 

òÀnümÀn Far. Ev, bark, yuva, aile.  

 ò.  63b/12  

 ò. (mülk-i ò.)  79b/01  

ò.+ a 66b/02 

 ò.+ ı 80b/04 

 ò.+ ın 37a/04 

 ò.+ lar 60a/11  

òÀr Far. Diken. 

 ò.+ ından 42a/14 

òar Far. Eşek. 

 ò.-ı DeccÀla 47b/08 

òarÀb Ar. Yıkık, dökük, viran, kötü 

durumda, perişan. 

 ò.  29a/09, 4a/15 

 ò.+ a 87b/02 

 ò. ideyin 37a/04 

 ò. itdi 61a/08 

 ò. oldı 60b/14, 61a/04 

 ò. olduàını 87b/12 

 ò. olmışdur 60a/11 

 ò. olup 87b/05 

óarÀm Ar. Yapılması dince yasak olan, 

helal olmayan. 

 ó.  30a/09, 34a/08, 47a/03, 

47a/04, 73a/12 

 ó.+ dan 73a/08 

 ó.+ ı 74a/01 

 ó. idüp 41a/07 

 ó. itdi 34a/11 

 ó. yimez 93a/03 

óarÀmì  Ar. Haydut, yol kesen kimse. 

 ó.  24b/13, 6b/04, 6b/06, 72b/15 

 ó.+ dür 73a/12, 7b/12 

 ó.+ lik 73a/07 

 ó.+ si 24b/12 

 ó.+ yi 8a/04 

óarÀmìlıú Haydutluk, eşkıyalık. 

 ó.  8a/04 

 ó.+ dur 49a/13 

 ó. idüp 49a/15 

óarÀmìlik Haydutluk, eşkıyalık.  Krş. 

óarÀmìlıú. 

 ó.  73a/03 

óarÀret  Ar. Sıcaklık 

 ó.-i èaşú-ı ilahì 22b/12 

 ó.+ i 52b/01 

óarb Ar. Harp, savaş. 

 ó.  67a/01 

 ó.+ ıla 63b/13 

òarc Ar. Gider, bir iş kullanılan madde. 

ò. eyler 58b/04 

 ò. idüp 57a/09 

 ò. itdüñ 96a/11 

ò. itmezdi 57b/02 

 ò. + a sürdi 35b/12 

òarcan- Harcanmak, sarf edilmek.   

 ò.- maàa 58a/02, 58a/03 

 ò.- up 58a/11 

òarclıú  Ufak tefek masraflar ve şahsî 

ihtiyaçlar için harcanacak para. 

 ò.  57a/08 

Óarem  Ar. Kâbe’ye olan taraf. 2. Kabe 

ve civarı. 

 Ó.  16a/08 

 Ó.+ den 5b/01 

óarf Ar. Söz, lâf. 

 ó.  88a/06 

 ó.+ ıla 1b/05 

 ó.+ i 41b/07 

 ó.+ ini 26b/01 

 ó.+ üñ 25b/11 

òÀricì Ar. Sıffin savaşı esnâsında hakem 

tâyinine karşı çıkarak Hz. Ali’ye isyan 

edenlerden her biri. 

 ò.+ ler 36a/02 

 ò.+ yi 36a/02 
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óarìf Ar. Adam 

 ó.  27a/13, 45a/09, 49a/14, 

53a/11, 54a/09, 54b/03, 71a/05, 80a/02, 

80a/03, 80a/09, 80a/13, 80a/14 

  

 ó.+ i 50a/07, 52b/01, 58a/13, 

62b/08 

 ó.+ lere 57b/10 

 ó.+ üñ 27a/10, 27a/12, 52a/15 

óarìã Ar. Bir şeyi elde etmek husûsunda 

aşırı derecede istekli olan, hırslı. 

 ó.  47b/07 

 ó. oldı 49a/13 

òarmÀn  Far. Dövülmek için 

hazırlanmış ekin yığını. 

 ò.  42a/08 

HÀrÿn Ar. Harun Reşit.  

 H.  27a/08 

 H.+ dur 27a/05 

 H.+ uñ 27a/07 

HÀrÿnü’r-Reşìd  Ar. Abbasi 

halifelerinden en meşhur olanıdır (766-

809). 

H. 26b/09 

 H. 27a/03   

 H.+ üñ 26b/13,  27a/02 

òÀã Ar. (<hÀãã) Özel hususi. 

 ò.  13b/01, 41b/05, 43b/07, 

56b/15, 70b/06  

Óasan Ar. Özel İsim. Peygamber 

efendimizin büyük torunu.  

 Ó.  34b/14 

 Ó. (İmÀm Ó.)  76a/08, 76a/13 

 Ó.+a (İmÀm Ó.) 76a/09, 76a/11 

óased Başkasında olan bir nimeti 

çekememe, kendisine faydası olmadığı 

halde kıskançlık sebebiyle 

karşısındakinin sâhip olduğu nimetten 

mahrum kalmasını isteme, çekememe. 

 ó.  3a/02, 70b/04, 72b/04, 72b/13, 

83b/10, 83b/13 

 ó.+ de 72b/07 

 ó.+ den 72b/05, 72b/11 

 ó.+ dür 70b/03 

 ó. eyler 72b/06, 72b/07 

 ó.+ i 71a/01, 72b/03, 83b/14 

 ó. idüp 84a/14 

 ó. itdiler 70b/06 

 ó. itmek 72b/10 

óasedkÀr Ar. +Far. Haset eden, hasetçi.

  

 ó.+ ı 72b/05 

òasen Ar. Güzel 

 úarø-ı ò.  66b/04 

óÀãıl Ar. Olan, ortaya çıkan, görünen. 

 ó.  83b/14, 92a/07 

 ó. eyle 92a/07 

 ó. itdi 11a/13 

 ó. itmiş 23b/14 

 ó. ola 62a/11, 79b/10 

 ó. oldı 56b/08 

 ó. olmış 56b/04 

 ó. olmışdur 76a/07 

 ó. olup 51a/07 

 ó. olur 6a/02 

 ó. olursa 50a/05 

óÀãıl Tarla. 

             ó.+ ına 32b/09 

 ó.+ ını 42a/08 

òaãlet Ar. Yaratılıştan gelen özellik, huy, 

tabiat. 

 ò.  94b/15 

 ò.+ üñ 94b/15 

óasret Ar. Ayrı kalınan veya elden 

kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, 

tekrar görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, 

özlem, iştiyak. 

 ó.  47b/14 

òÀãã Ar. Seçkin, temâyüz etmiş (kimse, 

sınıf, topluluk) 

 ò.+ ı 44a/05 

òÀããagì Ar. Osmanlı Devleti’nde 

pâdişâhın hizmetine tahsis edilmiş olan 

bostancı ocağı mensuplarına ve 

yeniçerilere verilen isim, pâdişâhın ve 
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sarayın iç hizmetlerini gören sınıfa 

mensup kimse. 

 ò.+ lerinden 54b/14 

òasta Far. (<òaste) Hasta. 

 ò.  42b/03, 42b/05, 93a/06 

 ò. olmış 92b/12 

 ò.+ sına 14b/04 

òÀãu’l-òÀã Ar. Özün özü, hasın hası. 

 ò.-òÀã eyledi 13b/01 

 ò.-òÀã idi 43b/12 

óasÿd Ar. Çok kıskanç, haset eden, 

kıskanan kimse. 

 ó.+ a 72b/08 

 ó.+ uñ 72b/04 

óÀşÀ Ar. Bir kimsenin kabul 

edemeyeceği, mümkün görmediği bir 

şeyden bahsederken “asla, kat’iyen, 

hiçbir şekilde” anlamında kullandığı ret 

sözü. 

 ó.  13b/13, 72a/12 

óaşr Ar. Cenâbıhakk’ın kıyâmet 

gününde, dünya hayâtında işlediklerinin 

hesâbını sormak üzere ölüleri diriltip bir 

araya toplaması. 

 ó.  26b/03 

 ó. olmış 26a/04 

òaùÀ Ar. Yanlışlık, hata. 

 ò.  5a/03, 69b/02, 75a/13 

ò. +dan 69b/04 

 ò.+ dur 69b/04 

 ò.+ lar 88a/15 

 ò.+ lara 87b/13 

 ò.+ larımuz 87b/15 

 ò.+ sın 4a/07, 96a/06  

òaùÀen Ar. Yanlış olarak, yanlışlıkla. 

 ò.  6b/11 

òaùar Ar. Tehlike, güvensizlik. 

 ò.+ dur 66b/08 

òÀtemü’l-enbiyÀ Ar. Peygamberlerin 

sonuncusu" anlamında Resûl-i Ekrem 

Efendimizin vasıflarından biri. 

 ò.+ dur 20b/01   

 ò.+ yı  48b/12 

òÀùır Ar. Düşünme, akılda tutma gücü, 

zihin. 

 ò.  21a/02, 8a/05 

 ò.+ ıçun 10b/04, 10b/06 

 ò.+ ın  75b/09 

 ò.+ ıña 6a/15 

 ò.+ ına 64b/02 

 ò.+ ıñuz 36b/08, 50a/10 

 ò.+ ları 63a/05 

 ò.+ larıçun 10b/06 

 ò.+ um 10b/05 

 ò.+ umda 93a/11 

 ò.+ uñ 93a/11 

 ò.+ uñdan 17b/09 

 ò.+ uñuz 50b/04 

hÀtif Ar. Gaybdan seslenir gibi haber 

veren melek. 

 h.+ den 9a/12, 90a/13. 

óatimetü'l-kitÀb  Ar. Kitabın sonu. 

 ó. 95a/13 

òatm Ar. Bitirme, sona erdirme, 

tamamlama. 

 ò. it 96a/07 

 ò. itdüm 95a/13 

óatta Ar. “Bile, dahi, üstelik, bundan 

başka, hem de” gibi anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır. 

 ó.  23a/05, 30b/02, 44b/12, 

50b/12, 83b/10, 88b/12 

òÀtÿn Far. Kadın. 

 ò.  6b/02, 6b/05, 6a/15, 22a/10, 

22a/13, 40a/09, 40a/13, 40b/03, 40b/06, 

40b/11, 65a/14, 82b/06   

 ò.+ a 29a/02 

 ò.+ dur 29a/01 

 ò.+ ı 16a/13, 7b/10, 8a/04, 

8b/150a/12, 15a/05, 22a/09, 35a/04, 

35a/12, 41a/06,  

 ò.+ ın 6b/05 

 ò.+ ına 6a/15, 76a/09, 9a/01 

 ò.+ lar 77b/05, 77b/08, 77b/15, 

78a/06 

 ò.+ lara 78a/02 
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 ò.+ ları 77b/01 

 ò.+ lıàa 73a/02 

 ò.+ um 76a/10 

 ò.+ uñ 28a/15, 35a/15, 40a/06, 

40b/08, 41a/02 

havÀ Ar. Hava. 

 h.  8a/10 

 h. (bÀd-ı h.)  52a/12 

 h.+ da 82a/04 

 h.+ dan 82a/03 

óavÀle  Ar. Gönderme. 

 ó.  60a/13 

 ó. olup 39a/12 

havÀn Far. Toz hâline getirilmek veya 

ufalanmak istenen bir maddenin içine 

konulup dövüldüğü taş, tahta veya 

mâdenden çukur kap. 

 h.+ a 70b/12 

òavf Ar. Korku. 

 ò.  9b/12, 9b/13,10b/12, 10b/13, 

10b/14, 10b/15, 11b/06, 30a/11, 39b/05, 

39b/13, 62a/02, 90b/12  

 ò.+ dan 11b/07 

 ò. eyle 10b/11 

 ò.+ ından 21a/10, 35a/04, 46b/03, 

51b/09, 84a/04 

 ò. ider 32b/05 

 ò. iderdi 80a/03 

 ò. idüp 9b/15 

 ò. itmez 18a/11 

 ò.+ la 18b/12 

 ò.+ larından 12a/01, 9b/14 

 ò.+ uñ 69b/02 

 ò. virdiler 35a/11 

óavl Ar. Etraf, çevre. 

 ó.+ ında 15a/03 

 ó.+ ısı 65a/09 

 ó.+ i 64b/05 

ÓavvÀ  İlk insan ve ilk peygamber Hz. 

Adem’in eşi. 

 Ó.  68b/07 

hay Aman, eyvah, medet.  

 h.  20a/06, 20a/08, 20a/09, 

21b/14, 57a/15 

óayÀ Ar. Ar, namus, edep. 

 ó.  10b/13, 69b/10, 69b/14, 

70a/05, 70a/10 

 ehl-i ó.  69b/09, 69b/12, 69b/13 

 ó.+ sın 17b/02 

òayÀl Ar. Aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş. 

 ò.  41b/06, 80a/08 

 ò.-ı fÀnì 81a/06 

 ò. eylemeñ 89b/13 

 ò.+ i 61a/06, 78a/07 

 ò. iderdi 49a/15 

òayÀlÀt  Ar. Hayaller, tasarlanan ve 

zihinde canlandırılan şeyler. 

 ò.-ı hevÀ 2b/13 

 ò.+ ıdur 20b/05 

 ò.+ um 20b/11 

óayÀt Ar. Organların canlının varlığını 

devam ettirecek şekilde işlemesi ve 

canlıların, organlarının gösterdiği faâliyet 

sonucunda varlıklarını sürdürmesi 

durumu, sürüp giden yaşama, canlı olma, 

dirilik. 

 Àb-ı ó.  86b/12 

 Àb-ı ó.+ a 77b/10 

 óÀl-i ó.+ da 4a/04 

 ó.+ dur 88b/06 

 ó.+ ı (Àb-ı ó.) 58b/11 

 ó.+ ından 91b/13 

 ó. virdi 15b/08, 19a/01 

óayfÀ Ar. Yazık. 

 ó.  87b/08 

òayır Ar. (<òayr) İyilik, iyi iş. 

 ò.  2a/06, 56b/10, 56b/13, 

73b/08,96a/07 

 ò.+ la 73/14 

 ò.+ lu 94b/11 

ò.+ ı 72b/08  

ò. olmaz 33b/09, 37b/01 

ò. u iósÀn 56b/14 
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òÀyin Ar. (<òa'in) Hıyânet eden, sadâkat 

göstermeyen, güveni kötüye kullanan 

(kimse). 

 ò.  84a/01 

òaylì Far. Oldukça fazla, çokça, epey. 

 ò.  53a/07, 74b/13, 76b/08, 94b/01 

óayrÀn Ar. Şaşkın, şaşırıp kalmış kimse. 

 ó.  12b/15, 95b/04 

òayrÀt Ar. İyilikler, hayırlı işler. 

 kÀr-ı ò.  53b/01 

 ò.+ a 56b/09 

óayret Ar. Bir durum veya bir şey 

karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

vereceğini bilememe, şaşırma, şaşırıp 

kalma, şaşkınlık. 

 ó.+ de úaldı 14b/11 

 ó.+ de (deryÀ-yı ó.+ de úaldı) 

22b/06 

 ó.+ de úalup 66a/07, 68a/02 

 ó.+ ile 73b/13 

óayvÀn  Ar. (<óayevÀn) Hareket edip yer 

değiştirebilme ve hissetme yeteneği olan 

canlı yaratık. 

 ó.  81b/04 

 ó.+ a 25b/05 

 ó.+ dur 92a/05 

 ó.+ ı (fülfül-i ó.) 77b/10 

 ó.+ lar 87b/03 

óayvÀnÀt Ar. Hayvanlar . 

 ó.  69a/05 

 ó.+ ı 81a/09 

 ó.+ unuñ 90a/12 

óayy Ar. Diri, canlı. 

 ó.+ ıla 46a/06 

 ó.+ mı 46a/04 

HaõÀ Ar. Bu, şu, o. 

 H.  1b/01 

 h.  63b/02 

óaõer Ar. Sakınma, çekinme.  

 ó.  66b/11 

 ó. úıl 9b/10 

óÀøır Ar. Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan. 

 ó.  16a/11, 31b/03, 75a/13, 85b/07 

 ó. ideyin 22a/07 

 ó. idüp 15a/10 

 ó. itdigi 71a/11 

ó. itdüm 71a/09 

 ó. ol 14b/11 

 ó. oldılar 93b/11 

 ó. olmışdur 81b/05 

 ó. oluñ 63a/07 

 ó. olup 28a/06, 71a/12  

óazìn Ar. Hüzünlü, kederli, mahzun, 

gamlı. 

 ó.  55b/08 

òazìne  Ar. Toplu halde bulunan altın, 

gümüş, mücevher, para vb. maddî değeri 

yüksek şeylerin bütünü. 

 ò.  24a/09, 29b/10 

 ò.+ den 70b/08 

 ò.+ dür 48a/01 

 ò.+ m 79a/04 

 ò.+ sin 33a/04 

 ò.+ sinden 32a/05 

 ò.+ sine 24b/08 

òazìnedÀr Ar+Far. Bir hazîneyi korumak 

ve yönetmekle görevli kimse.  

 ò.-ı ÒudÀdur 64b/15 

 ò.+ larından 67a/02 

Óaøret  Ar. Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilip Farsça 

isim tamlaması şeklinde kullanılır ve 

saygı ifâde eder. 

 ó.  95b/10 

 ó (maúbÿl-ı ó.)  44b/13 

 Ó.-i èAlì 17b/02, 34b/10, 35b/09, 

90a/14 

 Ó.-i èAlìnüñ 34b/12 

 Ó.-i èAlìye 89a/12 

 Ó.-i èÌsÀ 14a/01, 30a/14, 31b/07, 

31b/14 

 ó.-i èÌsÀya 32a/11 

 Ó.-i èÌsÀyı 32a/10 

 Ó.-i èİzzetden 90a/09 
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 Ó.-i èOåmÀn 17b/01, 69b/11, 

69b/12, 69b/14, 70a/04 

 Ó.-i èOåmÀnı 70a/05 

 Ó.-i èOåmÀnuñ 70a/04 

 Ó.-i èÖmer 17b/01, 37b/11, 

38a/06, 38a/12, 38b/02, 38b/04, 89a/12, 

90a/14 

 Ó.-i èÖmere 37b/15, 38a/05 

 Ó.-i èÖmerüñ 38a/11 

 Ó.-i Ádem 11b/10 

 Ó.-i BÀrì 9a/09 

 Ó.-i Ebÿbekr 16b/14, 16b/15 

 Ó.-i Óabìbu'llÀh 16a/08, 41b/01 

 Ó.-i óabìbu'llÀh 61b/10 

 Ó.-i Óabìbu'llÀha 5b/10 

 Ó.-i Óaú 10b/07, 11b/09, 96a/07 

 Ó.-i Óaúdan 64a/03 

 Ó.-i Óaúúa 7b/14 

 Ó.-i İbrÀhìm 82a/08, 82a/10, 

82a/12, 82b/04 

 Ó.-i İdrìse 18b/07 

 Ó.-i İsmÀèìl 16a/06 

 Ó.-i MevlÀnÀ 21b/08, 22b/12, 

22b/14 

 Ó.-i MevlÀnÀnuñ 21b/09, 22a/15 

 Ó.-i Molla 21a/06 

 Ó.-i MuèÀviye 76a/06 

 Ó.-i Muóammed 93b/15 

 Ó.-i MÿsÀ 29b/11, 47a/07, 47a/14, 

47b/01, 8b/01, 8b/12, 9a/04, 9a/07, 9a/09,  

 9a/14 

 Ó.-i MÿsÀya 29b/03 

 Ó.-i Resÿl 41a/05 

 Ó.-i Resÿlu'llÀh 25b/13 

 Ó.-i Resÿlu'llÀhuñ 16b/01 

 Ò.-i server-i enbiyÀ  61b/13 

 Ó.-i server-i enbiyÀyı 16b/15, 

61b/09 

 Ó.-i Şems 22b/11 

 Ó.-i Şems-i Tebrìzì 22a/10 

 Ó.-i Şemse 22a/14 

 Ó.-i Üveys 89a/09, 90b/06 

 Ó.-i Yaèúÿb 77a/08, 78b/09 

 Ó.-i YaóyÀ 10b/10, 10b/11 

 Ó.-i Yÿsuf 77a/06, 78a/01, 78a/10 

 Ó.-i ZekeriyyÀ 30a/15 

 Ó.+ i 1b/12, 62a/03 

 ó.+ i 89b/11 

 ó.+ inden 18b/03 

 ó.+ iñüz 18b/08 

 ó.+ leri 3b/03, 4a/03, 

6a/03,11a/04, 11a/07, 11a/11, 14b/10, 

21a/11, 26a/09, 48b/13, 76b/07, 88b/10, 

89a/01, 89a/03, 89b/08 

 Ó.+ leri 12b/13, 22b/07, 61b/14, 

69b/13, 80b/15, 90b/05 

 Ó.+ leri (Üveys el-ÚarÀnì Ó.) 

88b/08 

 ó.+ lerin 41a/13 

 ó.+ lerinden 31a/07, 69a/09, 

80a/01 

 ó.+ lerine 13b/12, 14a/06, 17a/08, 

4b/10, 7a/11, 89a/03, 89a/07, 8b/03, 

90a/02 

 Ó.+ lerine 13a/02, 13a/13 

 ó.+ lerini 10a/02, 10b/07, 41a/05, 

61b/09, 77b/08, 81a/14, 82b/07, 88b/11, 

89a/10 

 Ó.+ lerini 13a/12 

 Ó.+ lerini (Zeyne'l-èAbidìn Ó.+ 

lerini)76b/08 

 ó.+ lerinüñ 10a/12, 14b/08, 

16a/05, 16a/06, 16a/12, 19b/11, 19b/13, 

22a/04, 25a/15, 30a/15, 31a/03, 31b/15, 

34b/10, 45a/13, 45a/14, 45a/15, 45b/01, 

45b/02, 59a/13, 62a/01, 64a/09, 64b/09, 

68b/05, 76a/09, 89b/09, 95a/07 

 ó.+ lerinüñ  

 ó.+ üñden 9a/11 

 ó.+ üñe 28a/13, 7b/13 

 ó.+ üñüzden 44a/08 

óaôô Ar. Hoşlanma, zevk alma.  

 ó. iderdi 37a/14 

òÀºb Far. Uyku. 

 ò.+ a 41a/04 

 ò.+ a varmışlar 48a/05 
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hÀºce Far. Hoca, ağa, efendi, çelebi, 

sahip, muallim, molla. 

 h.  41a/11 

hebÀ Ar. Boşa gitme, ziyan olma. 

 h.+ dur 79b/07 

 h.+ ya 88a/12 

 h.+ ya itmeyeydüñ 57b/09 

heder Ar. Boşa gitme, yok yere 

harcanma, ziyan olma. 

 h.+ inden 80a/10 

helÀk Ar. Ölme, mahvolma, yok olma. 

 h.  82a/09, 84a/14 

 h. eyle 76a/09 

 h. eyledüñ 76a/13 

 h. eylemiş 35b/13 

 h.+ ına 39a/09 

 h. ide 39a/03 

 h. ider 39b/02, 39b/03 

 h. iderin 81b/03 

 h.+ ine 5a/07 

 h. itdi 36a/02 

 h. itdürdi 82b/10 

 h. itmege 69a/06 

 h. oldı 32b/07, 33b/02, 37a/11, 

62a/14, 80a/02, 82b/06, 84b/07 

 h. oldılar 5b/08, 80b/01 

 h. olmaduñ 72b/04 

 h. olmış 31b/05 

 h. olmışdur 70b/04 

helÀklik Helak olma durumu.  

 h.+ i 72a/10 

 h.+ ine 72b/03 

óelÀl Ar. Dinin yasaklamadığı hareket, 

davranış, durum. 

 ó. 30a/09, 47a/03, 47a/04, 92a/14, 

92b/04, 93a/02 

 ó. eyle 13a/06,34a/05 

 ó. eyledi 15b/08  

 h.+ üm 65a/14 

óelÀlleş- Karşılıklı olarak haklarını 

birbirine bağışlamak, helâl etmek.   

 ó.- üp 93b/06 

hele Far. Bari, hiç olmazsa. 

 h.  53a/09, 54a/12, 59b/12, 

71a/04, 90b/02 

hem Far. Kullanıldığı cümleye 

“üstelik, bir de, şu da var ki, zâten” 

mânâları katarak anlamı kuvvetlendirir. 

 h.  1b/03, 1b/08, 1b/10, 1b/13, 

2b/13, 2b/14, 2b/15, 8a/05, 9a/01,11a/05, 

13a/09, 13a/11, 14a/13, 15b/14, 18b/10, 

35b/03, 37a/04, 3a/01, 3a/02, 40a/07, 

41b/09, 42a/12, 42b/06, 43a/05, 45a/12, 

45b/04, 45b/11, 46b/06, 46b/12, 4a/06, 

60a/06, 64a/14, 64b/13, 64b/14, 65a/09, 

68b/02, 69a/10, 71b/02, 71b/13, 71b/14, 

72b/12, 72b/15, 76a/10, 79a/12, 79b/12, 

82b/13, 83b/04, 88a/08, 88a/09, 88a/15, 

88b/03, 91b/15, 92b/07, 94b/05 

hem-dem Far. Birlikte bulunan, samimi, 

canciğer arkadaş, dost.  

 h. 70a/07 

hemÀn  Far. Hemen, derhal, o anda, 

çarçabuk. 

 h.  10a/09, 10b/09, 11b/14, 

12b/09, 13a/04, 14a/09, 14a/11, 14b/02, 

15a/05, 15a/08, 16a/15, 17b/09, 21b/04, 

21b/09, 22a/01, 22b/02, 22b/03, 23a/12, 

23b/07, 25a/08, 27a/05, 27a/08, 27a/09, 

29b/15, 33b/15, 34a/02, 37b/07, 39a/03, 

39a/09, 40b/09, 42a/02, 43b/01, 49a/05, 

50b/06, 50b/15, 52a/01, 52a/11, 54a/05, 

54a/13, 56a/09, 56a/13, 57b/14, 58a/13, 

59a/06, 59a/08, 59b/08, 64b/04, 65b/12, 

68a/15, 69a/04, 71b/02, 71b/09, 72a/04, 

73a/12, 73a/15, 74a/12, 77a/07, 80a/03, 

80b/09, 83a/13, 87a/02, 90a/01, 90b/15, 

93b/07, 94a/05. 

hemÀn dem Far. Hemen, çabucak, o anda. 

 h.  21b/12, 22a/03, 35b/10, 

51a/08, 51b/01, 52a/05, 55a/07, 56b/01, 

58a/13,  

 61b/09, 62b/12, 63a/11, 63b/02, 

63b/10, 65b/08, 71a/15, 74b/08, 75a/14, 

78b/10,  

 91a/12, 91b/08 
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hemìn Far. “Yerine göre, ancak, hemen, 

her zaman” vb. anlamlar ifâde eden bir 

çeşit doldurma kelime. 

 h.  18a/13, 19b/07, 91b/15 

hemìşe  Far. Daima, her zaman. 

 h.  18a/12, 25b/04, 53a/15, 

70b/02, 72b/04 

hem-rÀh Far. Yoldaş, yol arkadaşı. 

 h.  15b/15 

hemtÀ Far. Eş, denk, benzer. 

 h.+ dur 1b/03 

hengÀme  Far. Seslerin birbirine 

karışmasından çıkan gürültü. Kavga, 

gürültü. Şamata.  

 h.+ ye 66a/01 

henÿz Far. Şimdiye kadar, bu ana dek. 

 h.  30b/12, 39a/05, 48a/04, 

52b/15, 66a/06, 75a/15, 78b/05, 85b/11, 

89b/08,  

 90a/13, 94b/03 

hep Far. Bütün. 

 h.  14b/01, 60a/08, 90a/10, 95b/13 

her Far. Hepsi, bütün, cümle. 

 h. , 5a/05, 5b/04, 5b/05, 5b/08, 

6a/02, 6a/05, 6a/07, 6b/10,  7b/14, 

11a/14, 11a/12, 11b/07, 12b/02, 12b/04, 

14a/10, 14b/03, 15b/09, 16b/03, 16b/07, 

16b/11, 17b/05, 17b/06, 17b/10, 17b/12, 

18b/01, 19b/05, 19b/06, 19b/07, 21a/07, 

21b/08, 22a/06, 22b/11, 22b/13, 23b/02, 

23b/07, 23b/08, 23b/12, 24a/06, 24a/08,  

25a/01, 25a/02, 25b/07, 26b/06, 26b/10, 

27a/07, 27a/15, 27b/05, 27b/09, 29a/13, 

29b/07, 32a/14, 32b/01, 34a/13, 34b/11, 

37a/03, 37b/10, 38a/10, 39a/01, 3a/06, 

3a/07, 40a/01, 41a/02, 41b/03, 42a/03, 

42a/13, 43a/07, 43b/07, 43b/12, 44a/07, 

44a/13, 44a/15, 44b/01, 44b/05, 45a/10, 

46a/01, 46a/09, 47a/09, 47b/05, 47b/06, 

49a/13, 4b/02, 52b/03, 53a/08, 53b/15, 

54a/14, 55a/06, 55a/13, 55b/10, 55b/12, 

56a/03, 56a/07, 56a/15, 56b/08,57a/08, 

57b/01, 57b/03, 57b/06, 57b/07, 58b/12, 

59b/07, 60a/08, 60a/09, 60b/03, 60b/05, 

61b/08, 61b/12, 62a/11, 62b/01, 63a/07, 

64a/01, 65a/01, 65b/04, 67b/02, 68b/02, 

69a/11, 69b/04, 69b/06, 69b/07, 70a/10, 

70b/02, 72b/11, 72b/15, 74a/03, 74a/11, 

74a/14, 74b/14, 75a/01, 75a/02, 75a/03, 

75a/05, 75b/15, 77a/05, 77b/04, 78a/02, 

78a/12, 78a/13, 79b/09, 81a/09, 81a/12, 

81b/09, 82a/05, 82b/02, 82b/11, 82b/13, 

82b/15, 83a/06, 83a/07, 84b/14, 85a/08, 

86b/02, 86b/04, 86b/09, 87a/11, 87a/12, 

88a/07, 8b/06, 90b/08, 91a/02, 91a/09, 

91a/14, 92a/02, 92a/07, 93a/12, 94b/02, 

94b/08, 94b/10, 94b/13, 94b/15, 95a/01, 

95a/15, 96a/06  

her-bÀr Her defa, daima. 

h. 5b/01, 68b/07 

herbir Tek tek ayrı ayrı. 

 h.  19b/05, 3a/06, 57a/08, 5b/08 

 h.+ i 21b/08, 3a/07, 53a/08, 

55a/13, 57b/03, 57b/06, 61b/08, 86b/04, 

8b/06  

 h.+ imüz 44b/05, 87a/12 

 h.+ ine 57b/07 

 h.+ ini 17b/06 

 h.+ inüñ 3a/06, 17b/05, 5b/04, 

5b/05, 77b/04, 86b/09, 87a/11, 94b/13 

 h.+ iñüz 60b/05 

 h.+ isi 55a/06, 91a/14 

herdem Far. Her dakika, her zaman, 

daima. 

 h.  66b/11 

hergiz Far. Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 h.  11a/01, 15b/13, 17b/09, 

23b/05, 2a/01, 46a/12, 47a/03, 5a/02, 

66a/15,  

 80b/07 

herkes Far. Kim varsa hepsi, mevcut olan 

bütün insanlar. 

 h.  85a/15 

hevÀ Ar. İstek, arzu, heves, meyil. 
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 h.  79b/07, 86a/06, 86a/09, 

87b/04, 87b/06, 88a/11, 88b/05, 95b/06 

 ehl-i h.  86a/07 

 òayÀlÀt-ı h.  2b/13 

 h.-yı nefsi 94b/11 

 h.-yı nefsle 5b/12 

 h.+ da 95b/04 

 h.+ dan 12a/07, 12a/11, 27b/05, 

39b/15, 69b/06, 90b/15, 95b/15 

 h.+ dan (õevú-ı h. )91a/03  

 leõõet-i h.+ dur 2a/13 

 h.+ lardan 88b/02 

 h.+ sı 57a/12 

 h.+ sına 79b/07 

 h.+ ya 79b/07, 88a/12, 96a/11 

 h.+ ya uymış 52b/04 

 h.+ yı 95b/06 

 leõõet-i h.+ yla 2b/09 

hevÀdÀr Ar. + Far. Hevesli, meyilli 

(kimse), âşık, tutkun. 

 h.  25a/03 

heves Ar. İstek, arzu, meyil. 

 h.  86a/09, 87b/06, 88a/12, 88b/05 

 h.+ dür 86a/06, 88a/11 

hey Ünl. Seslenmek ve bir kimsenin 

dikkatini çekmek için kullanılır. 

 h.  57b/08 

heybet  Ar. İnsanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, ululuk, 

azamet. 

 h.+ le 37b/04 

 h.+ lü 39a/07 

hezÀr Far. Bin sayısı. 

 h.  55a/15, 55b/06,  87a/13 

hezÀr-dÀstÀn  Far. Bülbül 

h. 82b/04 

óıfô Ar. Koruma, saklama, muhâfaza 

etme 

 ó.-ı emÀnında 68a/03, 80b/14 

òırÀmÀn Far. Salına salına, naz ile, edâ ile 

yürüyen.  

 ò.  87a/13 

òırúa Ar. Özellikle elbise üstüne 

giyilen, ceket boyunda, yün veya 

pamukludan yapılmış, önden açık, kollu 

giyecek. 

 ò.+ sı 32a/10 

 ò.+ sın 32a/08 

 ò.+ sını 10b/06, 89a/02, 89a/11, 

89b/11, 90a/07 

 ò.+ ya 10a/05, 90a/02 

 ò.+ yı 10b/05, 90a/01, 90a/09, 

90b/03 

òırmen Far. Harman yığın. 

 Àteş-i ò.  42a/08  

  ò. itdi 47b/09 

óırã Ar. Bir şeyi elde etmek için 

duyulan, önüne geçilmez derecede 

kuvvetli istek. 

 ó.  3a/02, 47a/06, 47b/13, 47b/14, 

49a/07 

 ó.+ dur 47a/06 

 ó.+ ı 47b/10 

 ó.+ ın 31a/05 

 ó.+ uñ 47b/08 

òışm Ar. Öfke, kızgınlık. 

 ò.+ ından 80b/12 

 ò. itdi 36b/10 

òıyÀnet Ar. Güveni kötüye kullanma, 

hayınlık. 

 ò. eylemezem 78b/05 

 ò. itmedi 79b/05 

òıyrelen- Far. (<hìre) Kamaşmak, donuk, 

fersiz. 

 ò.- ürdi 70a/02 

Óıøır Ar. Âbıhayat içtiği için 

ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdâdına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre 

peygamber, bir görüşe göre velî olan zat. 

 Ó.  23b/07, 58b/11 

óicÀb Ar. Utanma, sıkılma. 

 ó.  29a/13, 32a/14, 40b/05, 45a/01 

 ehl-i ó.  40a/06 

 ó.+ ı 29a/13 
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 ó. iderdi 69b/12 

 ó. idüp 54a/03 

 ó. olmışdı 16a/03 

 ó. olur 34b/06 

hicrÀn Ar. Ayrılık acısı, ayrılık. 

 h.  23a/01 

 nÀr-ı h.  92a/01 

hicret Ar. Bir yerden başka bir yere göç 

etme. 

 h. eyledi 6a/13 

hìç Far. Yok denecek kadar az olan, 

yok olan. 

 h.  2a/15, 6a/10, 6a/11, 7b/02, 

10a/13, 11b/08, 12a/07, 14a/13, 15b/13, 

17a/14, 17b/04, 20a/14, 21a/14, 24b/15, 

28b/08, 35a/08, 36b/01, 37a/13, 37b/12, 

40a/05, 42a/14, 47b/13, 49a/13, 49b/02, 

49b/15, 50a/13, 51a/07, 58b/06, 58b/15, 

59a/03, 60a/07, 62a/10, 69b/03, 72a/12, 

74b/03, 78a/10, 79a/02, 80b/05, 81a/09, 

83b/05, 87a/15, 88a/13, 88a/14, 89a/15, 

92b/02. 

   

hìçbir Far.+T. Bir addan önce getirilerek 

o adın bildirdiği varlıktan bir tanesinin 

bile olmadığını anlatan bir söz. 

 h.  12b/15 

hidÀyet Ar. Doğru yol, hak yolu. 

 h.  45a/03 

 h. eyleye 2a/01 

óiddet  Ar. Öfke kızgınlık. 

 ó.+ idür 20b/06 

 ó.+ ile 5b/13 

óikÀye  Ar. Hikaye. 

 ó.  94b/14 

 ó.+ si 66b/14 

óikÀyet Ar. Hikaye. 

 ó.  46b/03, 8a/15, 9b/14, 11a/03, 

12a/14, 13b/09, 14b/06, 16a/03, 16b/13, 

18a/01, 18b/02, 19b/10, 21a/05, 23b/13, 

25b/12, 26b/08, 27b/08, 29a/15, 30a/14, 

32b/06, 33b/12, 34b/07, 37b/11, 38b/15, 

39b/04, 39b/05, 40a/03, 42a/10, 43b/11, 

45a/09, 47a/06, 48a/01, 49a/14, 52a/09, 

52b/12, 53b/08, 56a/01, 57a/04, 58b/14, 

5a/08, 60a/11, 61a/09, 62a/13, 64a/06, 

65a/04, 66b/13, 68b/05, 69b/11, 6a/06, 

70b/05, 72b/12, 74a/08, 75a/06, 76a/05, 

77a/06, 80a/02, 80b/14, 83a/02, 85a/04, 

86a/08, 88b/08, 91a/07, 92a/07.  

 ó.-i pür naãìhat 3a/06, 95a/01 

 ó.+ den 41b/03 

 ó.+ i 3b/04, 5a/08, 40a/04, 11a/04, 

12a/15, 14b/07, 16a/04, 16b/14, 18a/01, 

18b/03, 21a/06, 23b/13, 26b/09, 27b/09, 

29b/01, 32b/07, 34b/08, 39a/01, 42a/11, 

43b/13, 45a/09, 46b/04, 48a/02, 49b/01, 

50a/08, 52b/13, 53b/10, 56a/02, 57a/05, 

58b/14, 60a/11, 62a/15, 66b/14, 68b/06, 

69b/12, 72b/13, 74a/09, 75a/07, 76a/06, 

77a/06, 80a/02, 81a/01, 81a/02, 83a/04, 

85a/06, 88b/10, 8b/01, 91a/08, 92a/08 

 ó.+ in 94a/15, 94b/15 

 ó. itdi 28b/07 

 ó.+ üm 86a/09 

 ó.+ üñ 3a/06 

óikmet  Ar. Gizli, ne olduğu anlaşılmaz 

hakikat. 

 ó.  11b/03, 1b/13, 60b/08 

òilèat Ar. Kaftan. 

 ò.  46a/12 

 ò.+ ı 4a/13 

 ò.+ mi 10b/08 

óìle Ar. Hile, tertip düzen. 

 ó.  76b/15, 77a/01, 77a/04, 77a/05 

 ó.-bÀz olduàıdur 76a/08 

 ó.+ dür 76a/03 

 ó. úılur 76b/14 

 ó.+ ler 3b/02, 76b/11 

 ó.+ lerle 76b/13 

 ó.+ sin 43b/08 

 ó. ve iúdÀm ve ibrÀm eylediler 

87a/08 

 ó.+ yi 77a/01 

 ó.+ yle 77a/02 

óìlekÀr  Far. Hile yapan, hileci. 
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 ó.  76a/05, 77a/04 

 ó. olup 76a/04 

himmet Ar. Yardım, ihsan. 

 h.  85a/01 

 dÿn-ı h.  42a/04 

 h.+ i 42a/03, 84b/15 

 h. idüñ 21b/04 

 h.+ üñi 84b/14 

óìn Ar. Zaman, vakit. 

 ó.-i àaøabda 6a/01 

 ó.+ de 4b/11, 64a/15 

Hindì Ar. Hintli. 

 H.  23a/03 

hindÿ Far. Hintli. 

 h.+ ya 77b/10 

HindüstÀn Hindistan.  

 diyÀr-ı H.+ da 22b/15 

óisÀb Ar. Hesap 

 ó.+ ı 29a/13 

óiãÀr Ar. Bir yerin korunması için 

yapılan yüksek duvarlı, kuleli, bâzan 

etrâfı hendeklerle çevrili küçük kale, 

kerman. 

 ó.  86a/12 

 ó.+ dan 62b/06, 62b/08, 62b/09 

óiããe Ar. Hisse, pay. 

 ó.  48b/14, 88a/01 

òiùÀb Ar. Konuşma, seslenme, söz 

söyleme. 

 ò.  69a/09, 82a/07, 90a/09, 90a/13 

 ò.-ı èizzet 19b/02, 8b/04, 90a/10 

 ò. idüp 94a/01 

 ò. itdi 90a/12 

óiõmet  Far. Hizmet 

 ó.  24b/10, 44a/14, 44a/15, 95b/10 

 ó. buyursa 46a/15 

 ó.+ de 82b/12 

 ó.+ e 21b/03, 24b/10, 27b/11, 

71b/14 

 ó.+ e bil baàlayup 87b/14 

 ó.+ i 44b/02, 89a/06 

 ó. idelüm 55a/02 

 ó. iderlerdi 83b/06 

 ó.+ imüzde 24b/10 

 ó.+ in 78a/02, 92b/02 

 ó.+ inden 44b/07 

 ó.+ üm 92a/13 

 ó.+ üñ 44b/03 

 ó.+ üñde 44b/06 

óiõmetkÀr Far. Hizmet eden, hizmetçi.

  

 ó.+ lar 25a/06 

òod Far. Kendi, bizzat, de, dahi. 

 ò.  19a/13, 19a/14, 30b/09, 

39b/14, 47a/06, 50a/05, 52b/03, 57a/09, 

59b/07,  

 67a/03, 72a/13, 79b/15, 93a/03 

òor Far. (òºÀr) Değersiz, bayağı, 

hakir. 

 ò.  33b/03, 4a/14, 53b/07, 60b/15, 

63b/14 

 ò. ider 2b/11 

 ò. olmayasın 61a/01 

 ò. ve óaúìr olup 2b/04 

 ò. ve óaúìr olur 57a/03 

 ò. ve maúhÿr ider 8a/14 

òorla- Değer vermeyip küçük düşürmek, 

küçük görmek. 

 ò.- ma 61a/01 

 ò.- maú 61a/01 

òoş Far. İyi güzel. 

 ò.  18b/11, 41b/05, 57a/15, 

58b/01, 79b/06, 8a/10 

 ò.+ dur 19b/04, 75b/09 

 ò. geldi 44a/08 

 ò. gelür 58b/06 

 ò. gelürdi 83a/07 

 ò. görür 49a/10 

 ò. olınca 62b/10 

 ò. olsun 3b/11 

òÿb Far. Güzel. 

 ò.  86b/12, 93b/11 

 nefer-ı ò.  93b/07 

óubb Ar. Sevgi, tutku. 

 ó.-ı dünyÀ 32a/13, 32b/01 

 ó.-ı dünyÀdur 29a/13 
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ÒudÀ Far. Allah, Tanrı, Cenâbıhak. 

 Ò.  1b/03, 5a/01, 10b/12, 12a/06, 

14a/11, 19b/03, 26b/05, 27b/01, 34a/11, 

41b/14, 46a/13, 61a/01, 62a/02, 62a/03, 

68a/09, 75b/11, 90b/09, 94b/07, 95a/15, 

95b/07, 96a/05, 96a/06. 

 ehl-i Ò.  23b/08 

 nÀ-çÀr Ò.  96a/01 

 Resÿl-i Ò.  38b/08  

 Ò.+ dan 11a/01, 58b/03, 64b/15 

 Ò.+ dur 75a/01, 88b/01 

 emr-i Ò.+ dur 88a/13, 95b/09 

 òazìnedÀr-ı Ò.+ dur 64b/15 

 Ò.+ nuñ 42a/03 

 Ò.+ yÀ 80b/07 

 Ò.+ ya 82b/08, 96a/11 

 Ò.+ yam 9b/06 

 Ò.+ yı 14b/03, 95b/07, 96a/08 

 cemÀl-i Ò.+ yı 91a/01 

òulle Ar. Cennette giyilecek elbise. 

 ò.+ lerümden 10b/08 

òumÀr Ar. İçkiden sonra gelen baş ağrısı 

ve sersemlik. 

 ò.  95b/04 

óumret  Ar. Kırmızılık, kızıllık. 

 ó. baãardı 78a/15 

òÿn Far. Kan. 

 ò.+ ı 13b/01, 41a/07 

òÿn-òÀr Far. Kan dökücü 

ò. 65b/09 

óÿr Ar. Cennet kızı, çok güzel kız 

veya kadın, hûri. 

 ó.  61b/03 

òurmÀ Far. Hurma ağacının tatlı, 

besleyici, etli meyvesi. 

 ò.  47b/06, 47b/09, 47b/10 

òurrem Far. Sevinçli, şen, gönül açıcı. 

 ò.  26a/15, 55b/09 

òurşìd Far. Güneş. 

 ò.+ dür 75b/13 

òurÿc Ar. Dışarı çıkma, çıkış 

 ò. iden 53b/07, 70b/03 

 ò. idüp 76b/09 

 ò. itdügi 63b/01 

 ò. itse 33b/10 

óurÿf Ar. Harfler 

 bì-àam ó.  26b/01 

 ó.+ ı 95a/15 

 ó.+ la 61a/14 

òuãÿs Ar. Konu, iş, keyfiyet, madde. 

 ò.+ da 49b/15 

òuãÿãen Ar. Husûsî olarak, bilhassa, 

özellikle, husûsıyle.  

 ò.  45b/04, 59b/05, 75b/02 

òuùÿr Ar. Hatıra gelme, zihne doğma. 

 ò.+ ından 21a/05 

óuøÿr Ar. İç rahatlığı, hâlinden memnun 

olup gönlünde rahatlık duyma, kendini 

rahat ve memnun hissetme durumu. 

 ó.  45a/06 

 ó.+ ı 31a/04 

 ó. idersin 10b/09 

 ó.+ umdan 92b/15 

 ó.+ uñda 13a/11 

 ó.+ uñda ol 38a/14 

óüccÀc  Ar. Hacılar. 

 ó.+ uñ 49a/01 

 ó.+ üñ 48a/10, 48a/12, 48b/04 

 el-óÀãıl ó.+ üñ 48a/07 

óüccet  Ar. Delil, vesîka, senet, belge. 

 sicil-i ó.  56a/10 

hücre Ar. Oda, odacık. 

 h.+ ye 70a/04 

hücÿm Ar. Saldırma, salldırış, hücum. 

 h. eylemiş 20a/12 

 h. idüp 33a/13 

 h. itdi 85a/12 

 h. itmiş 39a/15 

óükm Ar. Emir, buyruk, hüküm. 

 ó.  94b/04 

 ó. idersin 83a/10 

 ó.+ ine 2b/06 

 ó. itmişdi 81a/06 

hümÀ Far. Kafdağı’nda ve dâimî karlar 

bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz 

renkli, kanatları zümrüt yeşili, gölgesinin 
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bir kimsenin üzerine düşmesi o kimsenin 

başına devlet kuşu konacağına alâmet 

sayılan, çok büyük, yırtıcı, efsânevî kuş. 

 h.  86a/08 

 h.+ sın 79a/14 

hümÀm Ar. Bir işe iyice sarılıp o işi 

başarmak için çaba gösteren, himmeti 

çok, gayretli kimse. 

 h.  17b/12, 37b/08, 39b/11 

 h.+ uñ 76b/13 

hüner Far. Beceriklilik, hüner. 

 h.  41b/04, 43b/09, 49a/12, 

53b/02, 53b/06, 74a/06, 75a/04, 75b/12 

òünkÀr  Far. “Sultan, hükümdar” 

anlamında olup Osmanlı pâdişahları için 

kullanılırdı. 

 ò.  21a/07, 21a/11, 51b/05, 

83a/09, 83a/11, 83a/13, 83b/01, 84a/05, 

84a/06, 84a/11, 84a/15,84b/03 

 ò.+ a 83b/10 

 ò.+ dan 21b/02 

 ò.+ ı 83b/09, 83b/12 

 ò.+ uñ 21b/03, 83a/12, 83b/15, 

84a/11 

óürmet  Far. Saygı. 

 ó.  64b/12 

 ó.+ ine 26b/03, 2a/02, 48b/04, 

48a/14, 90a/08 

 ó. itmeyüp 66a/13 

Hürmüz Far. Zerdüştler’in iki tanrısından 

iyiliği temsil edeni. 

 H.  32b/07, 32b/08, 33a/03, 

33a/09, 33a/13, 33a/14 

 H.-i tÀcdÀr 32b/06 

 H.+ e 33a/03 

 H.+ üñ 32b/08, 33a/01, 33a/11, 

33a/13 

Óüseyn Ar. Hz. Muhammed’in torunu ve 

Hz. Ali’nin küçük oğlu. 

 İmÀm Ó.  76b/06 

 Ó. Aãàar 34b/13 

 İmÀm Ó.+ e 76a/14, 76b/02, 

76b/05 

 İmÀm ó.+ üñ 76b/04 

 İmÀm Ó.+ üñ 76b/07, 76b/08 

óüsn Ar. Güzellik, iyilik, güzel, iyi. 

 ó.-i cemÀline 42b/09 

 ó.-i yÀri 15a/07 

 ó.-i Yÿsufdan 79b/02 

 ó.+ dür 77b/14 

 ó.+ i 42b/08, 86b/09 

 gülşen-i ó.+ i 15a/04 

 ó.+ in 87a/02 

 ó.+ inde 69a/09, 77b/10 

 muãóaf-ı ó.+ inde 77b/13 

 ó.+ ine 79b/05 

 ó.+ le 78a/03 

Òüsrev  Far. Özel İsim. 

 Ò.+ e 32b/14 

 Ò.+ i 32b/11 

 Ò.+ üñdür 32b/10 

òüsrevÀnì Far. Sultani küp, çok büyük 

şarap küpü. 

óüsndÀr Far. Güzel, hüsündar. 

 ó.  4b/03  

 ò.  59b/03 

òºÀb Far. Uyku. 

 ehl-i ò.  30a/09 

 ò.-ı àafletde 91a/06 

 ò.-ı àafletden 2a/01, 92a/02, 

93b/04 

 ò.+ a 48b/11, 95b/02 

 ò.+ a vardı 26a/03 

 ò.+ dan 95b/10 

òºÀce Far. Dînî hizmetlerde görevli 

kimse, hoca, molla. 

 ò.  16b/15, 31a/02, 40a/14, 

40b/06, 40b/09, 41a/01, 41a/04, 41a/05, 

41a/08, 41a/12, 41a/13, 41a/15, 56a/06, 

56a/08, 56a/13, 56a/15, 56b/01, 56b/02, 

56b/05, 57a/05, 57a/11, 59b/11, 59b/12, 

59b/13, 59b/15, 74b/14, 77a/10, 84b/10 

 Ò.  40b/02, 56a/05, 56a/09, 

56b/04 

 ò.-i teng-dil  66a/14 



514 
 

 ò.-zÀde  57b/01, 57b/07, 57b/14, 

58a/02, 58a/05, 58a/07, 58a/13 

 ò.+ .-zÀdenüñ 58a/10   

 ò.+ den 66a/10 

 Ò. IràÀndı 56a/02 

 ò.+ leri 60a/12 

 ò.+ nüñ 31a/04, 40a/14, 40b/06, 

40b/11, 57a/04, 57a/06 

 ò.+ sine 59b/10 

 ò.+ ye 41a/14, 56a/14  

òºÀcegì Far. Bedesten üccarı, tâcir. 

-I- 

 ò.  57b/07 

ıraú  Uzak. 

 ı.  6a/15, 27b/11, 49b/07, 50a/12, 

58b/10, 73a/12. 

 ı.+ dan 50b/11, 80a/06, 94a/05 

ıràad Yun. (<ergates)Toprak işlerinde ve 

yapılarda en basit ve ağır işleri yapan işçi, 

amele, rençber. 

 ı.  92a/08, 92a/09, 92b/03, 92b/08 

 ı.+ lardan 92b/08 

 ı.+ uñ 92b/09 

ıràadca  Irgat kadar. 

 üç dört  ı.  92b/01 

ıràadlıú Irgatlık, rençberlik. 

ı.+ a úoşdılar 6b/13 

 ı.  92a/11 

 ı. iden 92b/13 

 ı. idermisin 92a/10 

IràÀndı  Özel İsim. 

 ÒºÀce I.  56a/02 

ırmaú  Doğrudan doğruya denize dökülen 

büyük akarsu.  

 ı.+ ı 37b/03  

ıãır-  Dişler arasına alıp sıkmak, 

dişlemek. 

 ı.- up 85b/09 

ısıt-  Isıtmak. 

 ı.- dılar 93b/08  

ı.- ur 93a/15  

ıãlÀó Ar. İyi duruma koyma, düzeltme, 

iyileştirme. 

 ı. eyle 72b/10 

 ı. eyledi 16b/08 

 ı. eylediler 73a/09 

 ı. ide 2b/02 

 ı. idenler 73b/12 

 ı. idüp 72b/11 

 ı. itdiler 74a/01 

 ı. itmeseñ 72b/07 

 ı. oldum 75b/01 

 ı. olup 75a/15  

 ı. idüp 72b/12 

ıãmarla- Bir şeyin hazırlanmasını, 

alınmasını veya getirilmesini bir 

kimseden istemek, sipâriş etmek.  

 ı.- dı 16b/04 

 cÀn cehenneme ı.- dı 20b/12 

 ı.- duàıçun 58a/14 

ıssı  Sıcaklık, hararet. 

 ı.  21a/12, 46a/11 

ıøùırÀb Ar. Maddî veya mânevî acı, azap, 

eziyet, zahmet, sıkıntı. 

 ı.  27b/06 

 ı.+ a 95b/11 

-İ- 

i - Günümüzde yalnız idi, imiş, ise, 

iken şekilleri kullanılan cevher fiili. 

 i.- di 3b/05, 3b/06, 5a/14, 5b/05, 

5b/06, 6a/06,  8b/04, 8b/06, 8b/07, 8b/15, 

11a/06, 11a/07, 11b/08, 12b/01, 14a/04, 

15a/10, 15b/10, 16a/05, 16a/12, 16b/15, 

19a/12, 21a/10, 21a/14, 22a/09, 23b/13, 

23b/14, 24b/07, 25a/03, 25a/04, 26b/10, 

26b/11, 27a/13, 27b/08, 29b/02, 30a/15, 

30b/01, 30b/02, 30b/03, 31a/09, 32a/09, 

32a/11, 32b/06, 32b/08, 33a/01, 34b/07, 

34b/09, 34b/10, 34b/13, 34b/15, 35a/04, 

35a/05, 36a/10, 37a/05, 37a/12, 37b/12, 

37b/15, 38a/06, 38a/13, 38b/01, 40a/07, 

40b/06, 40b/07, 42a/11, 42a/12,  42a/13, 

42a/14, 42a/15, 42b/02, 43a/12, 43b/13, 

43b/14, 44a/01, 44a/03, 45a/09, 45a/10, 

45a/13, 45a/14, 45a/15, 45b/01, 45b/02, 

45b/03, 46b/05, 46b/06, 46b/13, 46b/14, 
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48a/11, 48b/10, 49b/02, 49b/03, 49b/07, 

4a/12, 4b/03, 52b/14, 52b/16, 54a/10, 

54a/11, 55b/10, 56a/02, 56a/03, 56a/04, 

57a/04, 57b/04, 58a/12, 58b/15, 59a/01, 

59a/08, 59b/03, 60a/11, 60a/12, 60b/09, 

60b/10, 62a/14, 62b/01, 63a/15, 64a/07, 

64a/08, 64a/13, 66a/09, 67a/02, 68b/06, 

69b/12, 70a/02, 70a/03, 70a/09, 70a/10, 

72a/10,  72a/15, 72b/15, 73a/10, 73b/06, 

74a/12, 75a/08, 75a/09, 75a/10, 75a/11, 

75a/13, 76a/06, 76b/05, 77a/12, 77a/13, 

78a/10, 79a/07, 80a/02, 80a/14, 82a/01, 

82a/02, 82a/11, 82a/12, 82b/10, 83a/05, 

83a/06, 83a/07, 83b/01, 83b/04, 83b/05, 

83b/06, 83b/08, 83b/09, 85a/05,  85a/07, 

85a/08, 86b/04, 86b/05, 89a/03, 89a/04, 

89b/10, 90b/05, 91a/08, 91a/09, 92b/07, 

94a/07 

 i.- dügin 11b/03, 7b/05 

 i.- dük 50a/10 

 i.- düm 62b/06, 88a/08, 94a/14 

 i.- düñ 30b/09 

 i.- ken 11b/08, 12a/15, 13a/15, 

14b/13, 15b/03, 16a/13, 30b/15, 34b/14, 

4a/05,  

 57a/12, 60a/05, 6a/14, 77a/12, 

78a/03, 8a/10, 94b/03, 94b/04 

 i.- miş 27b/11, 35b/11, 35b/13, 

40b/09, 53a/03, 56a/05, 57b/13, 66a/15, 

74b/06, 75a/03, 92a/04, 92a/05, 9a/05 

 i.- mişse 11a/15 

 i.- mişsin 43b/03 

 i.- se 16a/11, 24a/04, 30a/13, 

47a/04, 48a/13, 54b/01, 5b/12, 64b/15, 

69a/01,  

 71a/06, 79a/09, 85b/06, 95b/05 

 i.- señ 16a/09, 16b/09, 16b/10, 

27b/04, 27b/05, 29a/05, 29a/08, 32a/15, 

34a/12,  

 37b/08, 46a/10, 47a/02, 60a/08, 

76a/01, 80b/09, 85a/01 

 i.- señ 16b/09, 85a/01 

èibÀdet  Ar. Kulluk vaziflerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

 èi.  4a/11, 15b/11, 42a/09, 43b/05, 

47b/11, 48b/06, 96a/12 

 èi.+ de 46b/02, 94b/11 

 èi.+ den 30b/02 

 èi.+ dür 15b/09 

 èi.+ e 30b/04, 31b/08, 32a/05, 

45a/05, 45a/07, 45a/09, 45b/11, 59a/01, 

91a/08 

 èi. eyle 34a/12 

 èi. eyledi 11a/09, 11a/11, 11a/12, 

18b/05, 18b/07 

 èi. eylemede 52b/16 

 èi.+ i 11a/10, 18b/12, 19a/02 

 èi. idelüm 73a/14 

 èi. iderem 32a/03 

 èi. idesin 45a/06 

 èi. ideyin 31b/11 

 èi.+ in 11a/09, 30b/03, 59b/10 

 èi.+ ince 18b/07 

 èi.+ ine 32a/06 

 èi.+ ini 43b/10 

 ne ùÀèat ne èi. itdüm 68a/12 

 èi. itmek 45a/05 

 èi.+ ten 89a/05 

ibn Ar. Oğul. 

 i.-i Ebi ÙÀlibdür 89b/05 

 i.-i Meryem 79b/09 

 i. MuótÀr 76b/09 

İbrÀhìm Hz. İbrahim.  

 İ.  13a/13, 45a/15, 80b/15, 81a/03, 

81a/06, 81a/07, 81a/14, 81a/15, 81b/03, 

81b/15, 82a/02, 82a/03, 82a/04, 82a/13, 

82b/08, 82b/13,  83a/03, 83a/15, 83b/01, 

84a/03, 84a/04, 84a/15, 84b/02, 84b/04 

 Óaøret-i İ.  82a/09, 82a/10, 

82a/12, 82b/04 

 İ.+ i 81a/08, 81b/15, 82a/11     

İbrÀhìm  İbrahim Paşa; Kanuni Sultan 

Süleyman dönemi veziri azamlarındır. 
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 İ.  83a/09, 83a/13, 83a/14, 84a/06, 

84a/08, 84a/10, 84a/11,  84a/13, 84b/05 

 İ.+ i 82a/02, 83a/05, 83a/15 

İ.+ e 82a/09 

 İ. PÀşÀ 83a/07, 84b/06  

 İ. PÀşÀdan 83b/04 

 İ.+ üñ 83a/11, 83a/12 

İbrahìm Edhem Ar. Özel İsim. Tâbiînin 

meşhûr âlimlerinden ve evliyânın 

büyüklerinden olup ismi, İbrâhim bin 

Edhem bin Mansûr, künyesi Ebû 

İshâk'tır.  

 İ.  12a/15, 12b/01, 12b/05, 

12b/07, 12b/13, 13a/02,13a/03, 13a/06, 

13a/10, 13a/12 

İ. + e 12b/12 

İbrahìm bin Edhem Krş. İbrÀhìm Edhem 

İ. 12a/14 

İ+e 12b/12 

ibrÀm Ar. Zorlama, ısrar etme. 

 iúdÀm ve i. eylediler 87a/08 

 iúdÀm ü i. itdiler 49b/10 

 i.+ la 78a/12 

èibret Ar. Bir olay ya da durumdan 

çıkarılan ders. 

 èi.  14b/06, 61a/05, 96a/04 

 èi.-nümÀ úıldı 1b/12 

 èi. aldılar 30a/06 

 èi.+ dür 63b/14 

ibrìk Far. Kulplu, emzikli, karınlı ve 

ince boyunlu su kabı. 

 i.  77b/06, 77b/07 

ibtidÀ Ar. Başlama, başlangıç. 

 i.  90b/05 

icÀzet Ar. İzin, müsâade, ruhsat. 

 i. vir 19a/07 

 i. virüp 87b/10 

icmÀl Ar. Kısaltma, özetleme, ihtisar 

etme. 

 i.-ı taúrìr eyledi 8a/02 

icmÀlen Ar. Kısaca. 

 i.  69b/12, 77a/07 

ictinÀb  Ar. Kaçınma, sakınma, çekinme. 

 i.  69b/04 

 i. itmez 3a/11, 95a/11 

iç İç, içeri 

 i.+ i 14a/09, 52b/05, 57b/13, 

59b/03, 61a/04, 75b/05, 86a/12  

 i.+ im 37a/03 

 i.+ inde , 3a/10, 3b/06, 10b/15, 

11a/01, 12b/06, 13b/01, 14a/07, 16a/08, 

16a/11, 17b/05, 17b/06, 17b/10, 20b/11, 

24a/05, 26b/10, 27b/02, 2b/04, 2b/05, 

31b/13, 32a/02, 32b/06, 33b/02, 33b/10, 

37a/02, 37a/05, 37a/15, 37b/06, 

39a/1141b/12, 43b/12, 45a/14, 45b/03, 

46b/09, 46b/11, 47a/01, 4a/10, 50b/09, 

51a/15, 51b/09, 53b/02, 54a/05, 56a/08, 

57a/01, 57b/05, 5a/01, 5a/06, 5a/10, 

5b/15, 61a/02, 63a/02, 65a/03, 65a/09, 

66a/06, 66b/14, 69b/12, 70a/01, 71b/06, 

74b/03, 74b/07, 75a/01, 78a/07, 79b/03, 

7a/05, 7a/07, 80a/08, 81b/06, 82a/10, 

82b/04, 82b/05, 83b/08, 85a/03, 86a/06, 

86a/11, 86b/05, 88b/14, 89a/13, 8b/09, 

90b/03, 92a/08, 94b/04, 95a/14, 95b/02 

 i.+ inde 20b/04 

 i.+ indedür 95a/07 

 i.+ indeki 75b/03 

 i.+ inden 11a/02, 34b/05, 37b/03, 

42a/06, 42a/09, 62a/11, 69a/12, 70b/03, 

76a/03,  

 80a/04, 83a/01, 91a/02, 91a/04, 

96a/03 

 i.+ indeyem 32a/03 

 i.+ ine 19a/04, 26a/15, 51b/11, 

54a/14, 54a/16, 56a/12, 62a/07, 65a/11, 

69a/03,  

 7a/08, 82a/14, 90a/05, 9b/07 

 i.+ ini 32a/06 

 i.+ üñ 12a/10 

 i.+ ün 56a/09 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak 

 i.  4a/14, 58b/11 

i. -ici 35a/09 

 i.- di 22a/13, 22b/08, 58a/08 
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 and i.- di 5a/12 

 i.- elüm 57a/15 

 i.- er 47b/06, 58b/04, 58b/05 

 başına and i.- erler 47a/15 

 i.- eydi 59b/04 

 i.- me 58b/08 

 i.- medi 18b/05 

 i.- mege 57a/14, 58a/06 

 i.- mek 3a/08 

 i.- mekden 50b/05,58b/10 

 i.- mez 58a/07 

 and i.- üp 71a/04 

içeri İç taraf, iç tarafa doğru. 

 i.  86b/06 

içerü İç taraf, iç tarafa doğru. Krş. içeri 

 i.  19a/11, 27b/13, 28a/08, 40b/02, 

40b/04, 44a/06, 51a/09, 51a/15, 51b/04,  

 53a/01, 71a/11, 74b/08, 78a/08, 

87a/09, 91a/11, 93b/07 

 i.+ de 40b/10 

 i.+ deki 27a/08 

içre İçinde, arasında. 

 i.  20b/15, 26b/05, 34a/14, 39b/05, 

39b/08, 47a/04, 70b/02, 79b/02 

içün  

 i.  4a/05, 4b/13, 6b/02, 10b/05, 

11b/08, 15a/10, 16a/12, 17a/15, 19a/07, 

1b/06, 27b/15, 2a/07, 30a/08, 30a/10, 

31b/05, 32a/03, 32a/09, 33a/04, 33b/14, 

34a/04, 36b/04, 36b/08, 39b/09, 40a/05, 

40b/03, 40b/07, 41b/05, 41b/11, 41b/12, 

41b/15, 43a/03, 43a/08, 43a/12, 47a/15, 

47b/09, 48a/01, 48b/15, 49a/10, 50a/10, 

54b/09, 57b/07, 60a/15, 60b/08, 60b/14, 

66a/10, 66a/14, 69a/09, 69b/1371a/13, 

71a/14, 72a/01, 75b/11, 77a/13, 81a/04, 

81b/05, 86b/11, 87b/15, 8a/04, 92a/08, 

92b/14, 93b/06, 94b/01, 95b/13. 

idin - Kendini bir şeyin sâhibi ve mâliki 

kılmak, sâhibi olmak 

 èÀdet i.  69b/10 

 i.- di 35b/02, 43a/13, 70b/06, 

85b/02 

 èÀdet i.- di 52b/06, 56b/09 

 aàyÀr i.- di 49a/07 

 kÀr i.- di 49a/07 

 mesken i.- di 62b/10 

 murÀd i.- di 19a/02, 19a/05 

 i.- dük 60b/03 

 i.- düm 79a/05 

 èÀdet i.- düñ 42b/01 

 i.- eyüm 76a/10, 83b/01 

 i.- me 72b/04 

 i.- miş 85b/05 

 èÀdet i.- miş 27b/08 

 aàyÀr i.- miş 18a/12 

 kÀr i.- miş 18a/12 

 i.- mişden 65a/06, 66a/09 

 i.- üp 44a/09, 83b/03 

 i.- ürlerdi 89a/07 

idrÀk Ar. Anlama yeteneği, akıl 

erdirme, anlayış 

 i.+ den 13b/07, 55b/14 

 i.+ dür 29a/07 

 i. eyledi 12b/09 

 i. eyleyüp 75a/07 

 i. idemedüm 59a/11 

 i. ider 41b/06 

 i. idüp 28b/13 

 i.+ üñe 83b/02 

İdrìs Hz. İdris. Kur'an'da adı geçen 

peygamberlerden biri ve Hz. Şit'in 

oğlunun oğludur. 

 İ.  18b/02, 18b/08, 18b/09, 

18b/11, 18b/13, 18b/15, 19a/01, 19a/04, 

19a/06, 19a/09, 19a/11, 19a/12  

 Óaøret-i İ.+ e 18b/08 

 İ.+ i 18b/03, 19b/02, 19b/03 

ifÀ Ar. Bir işi yapma, yerine getirme, 

iş hâline koyma, icrâ. 

 i. idüp 78a/02 

 i. itdi 44b/02 

ifÀúat Ar. Hastalıktan kalkma, sağlığına 

kavuşma, iyileşme. 

 i. bulınca 42b/06 
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igne Dikiş dikmekte, nakış işlemekte 

kullanılan, bir tarafında iplik geçirilecek 

bir deliği bulunan, ucu sivri, ince çelik 

âlet. 

 i.  32a/11, 68a/01 

 i.+ si 32a/08, 32a/10 

iódÀ Ar. Bir sayısının müennesi. 

i. (faãl-ı i. òamsìn) 74a/06 

i. (faãl-ı i. ve èişrÿn) 29a/11 

i. (faãl-ı i. ve erbaèìn) 60a/09 

i. (faãl-ı i. ve sittin) 91a/03 

iòlÀã Ar. Riyâsız ve yapmacıksız 

inanış, çok samîmî bağlılık, katışıksız 

tam doğruluk. 

 i.  43b/10, 43b/12, 68a/15 

 i.+ ıla 14a/11 

ihmÀl Ar. Önem vermeme, gereken 

ilgiyi göstermeme. 

 i. idüp 84a/09 

 i. itmeyüp 74b/08 

iórÀc Ar. Dışarıya çıkarma. 

 i. eyle 69a/12 

iósÀn Ar. Bağışlanan şey, bahşiş, atiye. 

 i.  53b/05, 56a/03, 56b/13 

 ehl-i i.  56a/02 

 òayr u i.  56b/14 

 rièÀyet ve i.  61b/13 

 i.+ dur 56a/01 

 cÿd u i. eyle 56b/13, 56b/15 

 luùf ve i. eyle 86b/14 

 luùf u i. eyledi 90b/04 

 inèÀm ve i. eyleyüp 94b/01 

 i.+ ıdı 56b/12 

 i. iden 56b/14 

 inèÀm ve i. iderdi 12b/02 

 i. idesiz 24b/01 

 inèÀm ve i. ideyin 29b/08 

 i. idüp 50b/03 

 inèÀm ve i. idüp 71b/11 

 luùf u i. idüp 8a/01 

 i. itdüm 71b/01 

 ãadaúa ve i. itmedükleri 60b/14 

 luùf u i. itmek 56b/10 

 i.+ la 56b/10 

 inèÀm ve i.+ lar eyledi 55b/07 

 inèÀm ve i.+ lar itdi 70b/15 

 inèÀmlar i.+ lar itdi 29a/02 

ihtimÀl  Ar. Mümkün olma, imkân 

dahilinde bulunma, olabilirlik, olasılık 

 i.+ i 8b/13 

iòtiãÀr  Ar. Kısaltma, anlama zarar 

vermeden açıklama ve ayrıntıları 

çıkararak maksadı daha kısa ifâde etme. 

 i.  81a/01 

iótiyÀc  Ar. Gerekli olan, elde 

bulunmayan bir şeyin eksikliğini duyma. 

 i.  41b/09 

 i. göstermedi 82a/06 

 i. göstermeyem 29b/04 

 i.+ ımuz 6a/11 

 i.+ um 82a/05 

iòtiyÀr  Ar. Seçme, intihap etme, tercih 

etme. 

 i. eyle 30a/13, 40b/08 

 i. eylese 37b/10 

 i. ide 12b/04 

 i. iderse 58b/12 

 meskenet i. idüp 12a/14 

 tebdìl ve i. idüp 73a/05 

 i. itdi 12a/15, 13a/15 

 i. itdiler 62a/01 

 i. itdüm 44a/13 

 i. itmedüm 30b/11 

 i. itmişsin 43b/02 

ióyÀ Ar. Diriltme, canlandırma. 

 i.  25b/04 

 i. eyledi 70a/08 

 i. itdiler 70b/01 

ióøÀr Ar. Hazır etme, hazır bulundurma, 

hazırlama. 

 i. ideyin 50b/05 

 i. itdürdi 49b/08 

iúdÀm Ar. Bir şeyi elde etmek için 

sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba 

gösterme. 

 i.  78a/12 
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 i. eyledi 71b/10 

 i. itdi 43a/15, 9a/06 

 i. itdiler 90a/03 

 i. ü ibrÀm itdiler 49b/10 

 i. (óìle vü i. u ibrÀm eylediler) 

87a/08 

iki Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı. 

 i.  10b/11, 15a/14, 16a/09, 16a/15, 

18a/07, 19a/08, 19a/10, 1b/05, 20a/02, 

20b/01, 20b/02, 23b/04, 31a/03, 31b/07, 

31b/10, 31b/12, 35a/03, 36b/15, 37b/11, 

38a/07, 38b/02, 39a/13, 39b/10, 3b/05, 

42a/04, 46b/04, 46b/05, 46b/14, 47a/02, 

47b/06, 48b/11, 49b/02, 49b/03, 49b/11, 

4a/02, 4a/03, 51a/08, 51a/09, 51a/10, 

52a/07, 52b/03, 53b/02, 54b/14, 56a/01, 

57a/09, 59a/03, 59b/12, 62a/03, 63a/04, 

64a/01, 64a/03, 64b/03, 66b/05, 67b/04, 

69a/02, 69b/13, 6a/05, 6b/14, 70a/07, 

72a/05, 72b/05, 75a/10, 77b/10, 77b/12, 

77b/13, 78b/06, 79a/13, 79b/11, 80b/11, 

87a/08, 88a/06, 89b/07, 89b/09, 90a/05, 

91a/11, 91b/02, 92a/10, 93a/14, 94b/06, 

95a/05, 96a/15 

 on i.  37a/10 

 ùoúuz yüz elli i.  95a/14 

 yitmiş i.  76b/04, 76b/06 

 i.+ dür 13b/13 

 i.+ si 16a/15, 16b/02, 31a/11, 

31b/01, 35a/03, 46b/07, 46b/08, 64b/01, 

6a/14,  

 73a/08, 73a/09 

 i.+ sin 31a/12, 7a/01, 90a/11 

 i.+ sini 31a/12 

 i. yüz 24a/11 

ikilik Görüş ve düşünce bakımından 

ikiye ayrılma, anlaşmazlık, bölünme. 

 i.+ den 79b/13 

ikinci İki sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

birinciden sonra, üçüncüden önce olan. 

 i.  11a/12, 95a/10 

ikindi Öğle ile akşam arasındaki zaman. 

 i.  50b/11, 73b/09 

ikiz Bir seferde doğan iki kardeş. 

 i.  68b/07, 68b/08 

ikrÀh Ar. İğrenme, tiksinme. 

 i. idüp 54a/16 

ikrÀm  

 i.  46b/07, 7a/14 

 itmezsin i.  61a/03 

iúrÀr Ar. Kabul etme, tasdik etme. 

 i.  18a/09, 21a/05, 31a/01 

 it i.  96a/03 

 i.+ dur 41b/03 

 i. eylemekdür 2a/08 

 i.+ ı 20b/14, 23b/05 

 i.+ ıla 23b/04 

 i. idevüz 16a/09 

 i. it 81b/02 

 i. itsün 18a/10 

 i.+ la 21a/06, 23a/13, 23b/09 

 i.+ umuz 75a/04 

iútidÀ Ar. Birini örnek alıp ona uyma, 

örnek tutma, tâbi olma. 

 i.  2a/06 

 i. idüp 93b/12 

iútiøÀ Ar. Gerekme, gerektirme. 

 i. ider 12a/13  

i. iderse 66a/05 

 i. itdi 1b/07  

il Ülke, yurt, memleket, diyar. 

 i.  7a/09, 7a/12, 13a/01, 25a/11, 

50b/14  

 i.+ inde 8b/05 

il  Yabancı, başkası. 

 i.+ lere 58b/06 

ilÀh Ar. Allah, Tanrı. 

 i.  69b/01, 70a/11, 91a/02 

 i. (èaşú-ı i.)  90b/13 

 i.+ a 68a/13 

 i.+ a (emr-i i.) 27b/05 

 i.+ um 88b/01 

 i.+ um 96a/01 

 i.+ uñ 82b/15 
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ilÀhì Ar. Allah’la ilgili, Allah’a âit, 

Allah’a has, Allah’tan gelen, Tanrısal. 

 İ.  47a/12, 68b/01, 96a/06 

 i. (óarÀret-i èaşú-ı i.)  22b/12  

 i. (èavn-i i.  82b/05) 

 i. (úudret-i i.)  69a/04, 85b/10 

 i (taúdìr-i i.)  52a/10 

ièlÀm Ar. Bildirme, anlatma. 

 i. itdiler 24a/13 

 i. itmekdür 81a/02 

ile İle, birlikte.  

 i.  5a/13, 5b/05, 6a/02, 7a/14, 

7b/04, 7b/13, 7b/15, 10b/14, 9a/02, 9a/03, 

11a/10, 14b/09, 15b/07, 16b/04, 16b/12, 

18a/03, 18a/04, 18a/06, 18a/08, 18b/10, 

21a/12, 22b/09, 22b/12, 23a/01, 23a/12, 

25a/01, 25a/04, 25a/06, 25a/10, 25b/03, 

26a/03, 26a/08, 26a/10, 26a/12, 27a/14, 

27b/15, 28a/14, 28b/01, 28b/07, 2b/10, 

30b/05, 30b/07, 30b/10, 31b/02, 32b/05, 

33a/02, 34a/07, 35b/13, 36a/01, 36a/06, 

37b/12, 38a/08, 38b/06, 38b/07, 38b/14, 

39b/04, 39b/07, 39b/08, 40a/10, 43a/02, 

43b/04, 44a/09, 45b/05, 47b/07, 47b/13, 

47b/14, 48b/02, 49a/09, 49b/06, 49b/11, 

4a/05, 50a/02, 51a/12, 51b/05, 52a/08, 

52b/01, 52b/03, 53a/01, 53b/05, 54b/14, 

56b/10, 58a/06, 58b/02, 59b/06, 59b/07, 

59b/13, 60a/01, 62a/06, 63a/06, 63b/04, 

64a/08, 65a/03, 66a/02, 68b/02, 68b/09, 

68b/10, 68b/11, 68b/13, 69a/02, 70b/04, 

72b/01, 72b/10, 72b/13, 76b/07, 77a/02, 

77b/04, 78a/15, 79b/12, 80b/13, 81a/10, 

81a/11, 81b/13, 82a/12, 83b/11, 84a/02, 

86b/05, 86b/13, 87a/13, 87b/04, 88a/03, 

88a/06, 88a/11, 88a/14, 88b/11, 89a/12, 

8a/05, 8a/10, 8b/02, 8b/05, 8b/11, 90a/14, 

91b/13, 91b/15, 93a/02, 93a/08, 93a/09, 

93a/10, 93b/06, 93b/07, 94b/14, 95b/04, 

95b/06, 96a/07  

ilerü İleri. 

 i.  10b/02, 26a/10, 38b/03, 5b/01, 

8b/11, 93b/12 

ilet- İletmek, ulaştırmak, eriştirmek. 

 i.  91b/07, 93b/03 

 i.- di 80a/04 

 i.- diler 42b/03, 67b/11 

 i.- e 23a/14 

 i.- eyin 62b/15 

 i.- eyüm 72a/08 

 i.- üñ 42b/05 

 i.- üp 7a/13 

 i.- ür 45b/14, 47b/12 

 i.- ürler 45b/08 

ilhÀm Ar. Ruhta meydana gelen ve 

yaratıcılığa iten coşku, içe doğma, esin. 

 i.  95a/15 

illÀ Ar. Ne olursa olsun, muhakkak, 

mutlaka, ille 

 i.  5a/11, 11a/06, 24a/03, 2a/12, 

40b/05, 42a/14, 47b/06, 48a/09, 49b/11, 

49b/13, 52a/13, 59a/04, 68a/12 79a/11, 

81a/09, 84b/07,  96a/02 

èilm Ar. Bilme, biliş. 

 èi.  25b/08, 25b/09, 25b/15, 

26a/15, 2a/12, 44a/01, 64b/12, 64b/13, 

64b/14, 64b/15 

 ehl-i èi.  26a/01, 26a/06, 26a/12 

 ùÀlib-i èi.  62a/12 

 èi.-i dìnden 64b/07 

 èi.-i kimyÀ 29b/04, 29b/05 

 èi.-i uãùurlÀbda 62b/05 

 èi. ile taúvÀ 25b/04 

 èi.+ den 26a/08, 26a/10, 26a/14 

 èi.+ e 64b/08 

 èi.+ e (ehl-i èi.) 63b/12, 63b/15 

 èi.+ e (ùÀlibu’l- èi.) 64a/02 

 èi.+ i 25b/05, 26a/14, 64b/09 

 èi.+ i (ehl-i èi.) 64b/11 

 èi.+ ile 1b/08 

 èi.+ in 17b/03 

 èi.+ inde 62b/02 

 èi.+ ini 29b/08 

 èi.+ le 25b/08, 64b/13 

 èi.+ üñ 62b/01, 63b/14 
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iltifÀt Ar. Sevgi gösterme, iyilikle 

davranma, değer verme. 

 i.  30a/03 

 i. itmeyüp 62b/02 

iltimÀs  Ar. Birine herhangi bir konuda 

öncelik ve ayrıcalık tanıma. 

 i.+ ına 87a/05 

 i. itme 66b/09 

iltiyÀm  Ar. Kapanmak, iyileşmek. 

 temelluú ve i. eyler 76b/02 

imÀm Ar. 1. İslâm dîninde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük etmiş 

olan kimse 2. Cemâatle kılınan 

namazlarda en önde duran ve namaz 

kılınırken kendisine uyulan kimse. 

 i.  64a/12, 64a/13, 64b/02, 64b/04, 

76a/15, 93b/14, 93b/15, 94a/01 

 İ.-ı Aèôam 26a/05, 26a/09, 

64a/09, 64a/12, 64b/09,64a/10 

 İ.-ı Aèôamuñ 64a/11 

 i.+ a 64b/03 

 İ. Óasan 76a/08, 76a/13 

 İ. Óasana 76a/09, 76a/11 

 İ. Óüseyn 76b/06 

 İ. Óüseyne 76a/14, 76b/02, 76b/05 

 İ. óüseynüñ 76b/04 

 İ. Óüseynüñ 76b/07, 76b/08 

 i.+ ımuz 46a/10 

 i.+ lar 26a/04, 26a/08 

 İ. Muóammed 64a/15, 64b/10 

 İ. Muóammeddür 64a/07 

 İ. Muóammedüñ 64a/15 

 i.+ uñ 64a/10, 64b/04, 64b/05, 

76b/13  

imÀmet  Ar. İmam olma durumu. 

 i. eyledi 93b/12 

İmÀmeyn İki imam, Hz. İmam-ı Hasan ile 

Hz. İmam-ı Hüseyn.  

 İ.  34b/15 

ìmÀn Ar. Allah’a inanma, dînî inanç. 

 ì.  16b/12, 17b/11, 33b/11, 41a/07, 

82b/11, 93b/06, 9b/09 

 ì. (ehl-i ì.)  9b/09 

 ì. (şerÀyiù-i ì.)  41a/11 

 ì.+ a 41a/14 

 ì.+ a geldi 16b/03, 17a/13 

 ì.+ a geldüm 75b/01 

 ì.+ a gelmedügiçün 34a/09 

 ì.+ a gelmezseñ 81b/04 

 ì.+ dan 8a/14 

 ì.+ dandur 69b/10 

 ì.+ dur 16b/13 

 ì.+ ı 17a/15 

 ì.+ ında 17b/12 

 ì. rÿzı úıldı 40a/04 

 ì.+ uñ 16b/06, 20b/08 

 ì.+ uñ (ehl-i ì.) 16b/14 

 ì.+ uñdan 36b/15 

ìmÀnsuz Ar. 1. İnancı olmayan (kimse), 

dinsiz. 2. Allah’a inanmadan kâfir olarak 

ölmek.  

 ì.  20b/12, 25b/01, 25b/02, 

43b/08, 45a/08, 45a/09, 46a/08, 9b/01, 

9b/04 

 ì. gitdi 8a/15 

èimÀret  Ar. Bir yeri bayındır ve 

mâmur etme, bayındırlık. 

 èi.+ de 60a/04 

 èi.+ in 76a/10 

 èi. it 65a/01 

imdi Eski Türk. amtı – amdı > emdi > 

imdi) Şimdi. 

 i.  3a/05, 6a/01, 6a/04, 6a/11, 

9a/05, 9b/11, 12a/12, 13b/08, 14a/05, 

14b/04, 15b/08, 16b/12, 18a/12, 18a/14, 

21a/03, 23b/07, 23b/12, 24b/01, 25b/07, 

27a/02, 27b/06, 28a/02, 28a/12, 28b/01, 

28b/02, 29a/03, 29a/04, 2b/06, 2b/11, 

30a/10, 30a/11, 30a/13, 31a/11, 31a/14, 

31a/15, 32b/03, 33a/10, 33b/08, 33b/09, 

34a/05, 34a/09, 34b/05, 36b/04, 36b/06, 

36b/08, 37b/09, 38a/03, 38b/10, 38b/13, 

38b/14, 40b/12, 41b/08, 41b/15, 42a/08, 

43a/07, 43b/07, 43b/09, 43b/10, 44a/13, 

44a/14, 44b/09, 44b/14, 45b/03, 46a/14, 

46b/01, 47a/05, 47b/03, 47b/07, 47b/14, 
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49a/07, 49a/12, 50a/02, 50a/14, 50b/04, 

51b/15, 52b/10, 53a/07, 53b/03, 55b/15, 

56a/01, 56a/10, 58a/12, 58b/09, 58b/11, 

60b/13, 61a/07, 61a/08, 61b/12, 63a/03, 

63a/06, 63b/09, 64a/04, 65b/02, 66a/14, 

66b/12, 67a/04, 67a/06, 67a/13, 67b/04, 

68a/10, 68b/15, 69b/08, 6a/01, 6a/04, 

6a/11, 71b/13, 72b/02, 72b/09, 73a/12, 

73a/14, 74b/04, 75a/05, 76b/01, 77a/03, 

77a/08, 78b/02, 78b/03, 78b/07, 79b/15, 

7a/02, 80b/11, 81b/01, 81b/07, 81b/11, 

81b/12, 82a/14, 85a/02, 87a/01, 88a/03, 

88b/04, 8a/08, 90a/07, 90b/06, 91a/14, 

91b/11, 92a/02, 92a/05, 92a/10, 92b/15, 

93a/11, 94a/14, 95b/14 

imkÀn  Ar. Faydalanılabilecek, 

kullanılabilecek uygun şart. 

 i.  84a/09 

imtihÀn  Ar. Tecrübe etme, 

tecrübeden geçirme, sınama, deneme. 

 i. itmek 71a/13 

in- Aşağıya doğru gelmek.  

 i.  71a/10, 75a/14 

 i.- di 10a/15, 56a/10, 59a/12, 

61b/06, 64a/12, 71a/11, 82a/10, 85b/09, 

85b/10 

 i.- diler 73b/09 

 i.- dükde 7a/06 

 i.- erken 82a/03 

 i.- erler 73b/10 

 i.- mek 85b/10 

 i.- se 39b/02 

 i.- üp 13a/08, 17a/02, 51a/05, 

64b/02, 7b/09, 82a/12 

èinÀd Ar. Dediğinden vazgeçmeme, 

ayak direme, direnme. 

 èi.  18a/11, 18a/12, 18a/14, 

18a/15, 18b/01, 18b/02, 2b/14 

 èi.+ dur 17b/15 

 èi.+ ı 17b/15, 18a/07, 18a/08, 

18a/09 

 èi. itme 18a/13 

 èi. itmek 19b/07 

inèÀm Ar. Lutuf ve ihsanda bulunma, 

iyilik etme. 

 i. eyleyüp 8a/05 

 i.+ ı 53b/14, 71b/06 

 i.+ lar iósÀnlar itdi 29a/02 

 i.+ lar itdi 25a/12 

 i. u iósÀn ideyin 29b/08 

 i. u iósÀnlar itdi 70b/15 

 i. u iósÀn eyleyüp 94b/01 

 i. u iósÀn iderdi 12b/02 

 i. u iósÀn idüp 71b/11 

 i. u iósÀnlar eyledi 55b/07 

inan- İnanmak, doğru olarak kabul etmek. 

 i.- dı 76a/11 

 i.- ma 66a/09 

 i.- madı 13a/04, 23a/07, 23a/08 

 i.- mayup 28b/08 

 i.- mazsañ 79a/03 

 i.- mazsañuz 71a/04 

 i.- up 78b/08 

inandur- İnandırmak, ikna etmek.   

 i.- dılar 83b/12 

 i.- maú 16a/07 

èinÀyet  Ar. Lutuf, ihsan, iyilik. 

 èi.  49a/08 

 èi.+ ile 20b/02 

 èi. itse 68a/14 

İncìl Ar. Dört kutsal kitaptan Hz. Îsâ’ya 

indirileni. 

 İ.  30b/15 

incin- Gönlü kırılmak, gücüne gidip 

üzülmek. 

 i.- üp 29b/14 

incit- Gönlünü kırmak, gücendirip 

üzülmesine sebep olmak. 

 i.- meñ 73a/14 

 i.- meyeler 56a/11   

indir- Bir şeyin yukarıdan aşağıya doğru 

gelmesini, inmesini sağlamak. 

 i.- üp 58a/01 

indür- Bir şeyin yukarıdan aşağıya doğru 

gelmesini, inmesini sağlamak. Krş. indir- 

 i.- meyeyin 82a/04 
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iniş İnmek işi ve tarzı. 

 i.+ i 10a/07 

inkÀr Ar. Kabul ve tasdik etmeme, 

tanımama. 

 i.  19b/14, 20b/12, 21a/01, 21a/03, 

81b/01 

 i.-ı yÀr 3a/01 

 i. eyledi 16b/03, 20b/14, 31a/01 

 i. eylemek 20b/13 

 i. eylemekdür 19b/10 

 i. eyleyen 20b/15, 33b/04 

 i.+ ı 23b/05, 96a/03 

 i.+ ıdur 20b/07 

 i.+ ın 21b/03 

 i.+ ına 19b/12 

 i. ider 37b/08 

 i. idersin 19b/14 

 i. itdi 19b/11 

 i. itmeyüp 71b/11 

 i.+ la 20b/12, 23b/09 

ins Ar. İnsan. 

 i.  88a/06 

inãÀf Ar. Hakka ve adâlete uygun 

davranış, nefse değil vicdâna uyarak 

adâletle hareket etme, merhametli 

davranma. 

 i.  28a/13 

 i.+ a 69b/07 

 i. idüp 38b/06, 54b/03 

 i.+ uñ 15b/02, 4a/04 

inãÀfsuz İnsafı olmayan, gaddar, 

merhametsiz.  

 i.  24a/14 

insÀn Ar. İnsan. 

 i.  1b/06, 2a/07, 77b/03, 81b/04, 

87b/03 

 i.+ a (şekl-i i.) 85a/14 

 i.+ da 92a/05 

 i.+ dan 2a/07 

 i.+ dur 67a/04 

 i.+ ı (cism-i i.) 2a/08 

inşÀa'llÀh Ar. “Allah isterse.” 

 i.  17a/04, 30b/12, 35b/05, 62b/07, 

62b/14, 63a/04, 83b/02,  93a/13 

intiúÀl  Ar. Ebedi aleme göçme, ölme. 

 i. ider 65a/04 

 i. itdi 57a/13 

 i. itsem 93a/14 

intisÀb  Ar. Mensup olma, bağlanma. 

 i.  69b/03 

ip İp 

 i.  52a/15, 7a/08 

 i.+ i 7a/11 

ir - Erişmek, ulaşmak, vasıl olmak. 

 i.- di 79a/13, 79b/13, 81a/03 

 i.- di (murÀdına ir-) 82b/07 

 i.- di (saèÀdete ir-) 82b/05 

 i.- dügin 56a/03 

 i.- dükde 47b/13 

 i.- düñ 91a/14 

 i.- e 62a/05, 62a/06 

 i.- er 8a/09 

 i.- medi 32a/13 

 i.- mek 21a/04 

 i.- mez 55b/09 

 i.- miş 20a/05, 62b/01 

 i.- üp 33b/01, 51b/04, 79b/10 

 i.- ürsem 83b/03 

ir Erken. 

 i.  88a/14 

ièrÀb Ar. Arapça kelimelerin sonunda 

bulunan harekelerin ve bâzı harflerin 

cümledeki durumlarına göre değişikliğe 

uğraması. 

 i.  77b/13 

irÀdet Ar. İrâde. 

 i.  1b/07 

irdür- Ermesini sağlamak, ermiş, erişmiş 

duruma getirmek. 

 i.- üp 81b/10 

èirfÀn Ar. Bilme, anlama, biliş, anlayış. 

 èi.  43b/12 

 èi.+a (dÀire-i èi.) 44a/09 

 èi.+a (ehl-i èi.) 17b/10, 32a/13 

irgür- Ulaştırmak, erdirmek. 
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 i.- üp 83a/09 

iriş- Erişmek, ulaşmak. 

 i.- di 37b/06, 50b/01, 64b/11, 

78b/12, 85b/13 

 i.-di (èizzet ü devlete i.) 8a/07 

 i. –di (murÀdına i.-) 49a/05 

 i. –di (saèÀdetine i.-) 23b/03 

 i.- dügin (èizzet ü saèÀdete i.- 

dügin) 8a/03 

 i.- düñ 8a/01 

 i.- e (devlete ve saèÀdete irişe) 

6a/06 

 i.- medin 5a/05 

 i.- se 2b/15 

 i.- üp 7a/07, 93b/05 

 i.- ür 20b/04 

irişdür- Eriştirmek, ulaştırmak. 

 i.- di 23a/10 

irşÀd Ar. Doğru yolu gösterme. 

 i. idenèaşú-ı 41b/13 

 i. idüp 90b/09 

 i.+ uñuz 44a/09 

irtesi Bir sonraki. 

 i.  47a/09, 47a/14, 56a/06, 56a/08 

irüş- Erişmek. 

 i.- ürdi 14b/08 

èÌsÀ Hazreti İsa. Dört büyük 

peygamberden biri olup, kendine İncil 

nazil olmuştur. 

 èÌ.  13b/09, 13b/10, 13b/13, 

14a/03, 14a/05, 14a/15, 29a/07, 30a/14, 

30b/14, 31a/01, 31a/03, 31a/04, 31a/07, 

31a/08, 31b/05, 31b/08, 31b/09, 31b/15, 

32a/01, 32a/02, 32a/07, 45b/01, 79b/09 

 èÌ. (èazìz-i èÌ.) 42a/06, 79b/14 

 èÌ. (dem-i èÌ.)  86b/13 

 èÌ. (Óaøret-i èÌ.)  14a/01, 30a/14, 

31b/07, 31b/14 

 èÌ.-dem iseñ 85a/01 

 èÌ.+ ya (Óaøret-i èÌ.) 32a/11 

 èÌ.+ yı (Óaøret-i èÌ.) 32a/10 

İsfahÀn İran’da bulunan bir şehir. 

İ.  34b/09, 35a/06 

 İ.+ a 35a/12   

iskemle  Yun. Arkalıksız, üstü tahta veya 

hasır, dört ayaklı sandalye. 

 i.  57b/11 

 i.+ yi 57b/12 

İslÀm Ar. Allah’ın Kur’an ile vahyettiği 

ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din. 

 i.  41a/11 

 İ.  41a/14 

 dìn-i i.  83b/05 

 dìn-i i. ile 41b/02 

isim Ar. Ad.  

 i.+ lerin 69a/12 

 i.+ i 56b/11, 96a/13 

 i.+ in 14a/11 

 i.+ ini 82b/02, 82b/03 

İsmÀèìl  Hz. İbrahim’in oğlu.  

 İ.  45a/15, 82b/07, 82b/12 

 Óaøret-i İ.  16a/06 

 İ.+ üñ 82b/13 

iånÀ Ar. İki, ikinci. 

 i. 30a/11, 61a/07, 75a/05, 92a/05  

isnÀd Ar. Haksız yere yakıştırma, iftirâ. 

 i. eyledi 75b/11 

 i. iderse 79a/06 

 i. itdiler 13b/12, 14a/07, 83b/13 

 i. itdükleri 84b/03 

isrÀf Ar. Gereksiz yere harcama, 

boşuna sarfetme, lüzûmundan fazla 

harcama, savurganlık. 

 i.  57b/09 

 i. eyleme 57a/08 

issi  Sâhip. 

 i.  13a/11, 50a/01, 51b/10, 53a/03, 

57a/15, 60a/02, 65a/07, 92b/04, 94b/04 

 i.+ ne 53a/06, 84b/13 

 i.+ ni 68a/06 

iste-  Bir şeye karşı istek duymak, bir 

şeyi arzulamak. 

 i.- digümüz 89b/02 

 i.- mege 40b/12 
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 i.- r 15b/01, 24a/14, 28b/12, 

47a/02, 66b/05, 66b/06, 93a/01 

 i.- rdi 56a/03 

 i.- rin 67a/13 

 i.- rler 9a/05 

 i.- rse 1b/05 

 i.- rseñ 22b/04, 8a/12 

 i.- rsin 57b/08, 65b/10 

 i.- sevüz 6a/10 

 i.- yü 67a/06, 67a/13 

 i.- yüp 37a/06, 58a/06 

istiàfÀr  Ar. Allah’tan günahlarının 

bağışlanmasını isteme, tövbe etme. 

 i.  15b/08, 15b/09 

 i.+ dur 14b/04, 15b/11 

 i.+ durur 15b/13 

 i.+ ı 15b/07 

 i. iderdi 14b/07, 15b/07 

 i. iderse 15b/12 

 i. idüp 14b/12 

 i. itdüm 88b/02 

 i. úıl 14b/04 

 i.+ la (Àb-ı i istiàfÀr) 14b/05 

 i. u tevbe ideyüm 42b/11 

istiòbÀr Ar. Haber alma, duyma. 

 i.  78b/15 

istihzÀen  Ar. Alay edercesine.   

 i.  52a/09 

istiúbÀl Ar. Gelecek, gelecek zaman, âtî. 

 i.  44a/06 

istièlÀ Ar. Yücelme, yüksek mertebelere 

çıkma. 

 úadr-i i.  1b/09 

istimÀè Ar. Kulak verme, dinleme. 

 i. olındı 8b/11 

istièmÀl Ar. Kullanma. 

 i. itmekle 57a/02 

èiãyÀn Ar. Karşı gelme, itâatsizlik etme, 

baş kaldırma. 

 èi.  39b/15, 53b/04, 95a/02 

 èi.+ durur 75a/02 

 èi.+ ı 87b/15 

 èi.+ ıla 69b/01 

 èi.+ lar 3a/02 

iş  Bir maksatla yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

 i.  11b/08, 19b/06, 20b/11, 

38b/10, 42b/12, 55a/08, 62a/04, 77a/03, 

80b/08, 83b/03, 8b/14, 95b/10 

 i.+ de 82b/13 

 i.+ den 28b/02, 28b/03, 50a/05, 

50a/10, 58b/04, 60b/09, 69a/01, 69a/07 

 i.+ dür 78b/15, 87a/06 

 i.+ e 22b/06, 28a/12, 55a/05, 

66a/07, 68a/02 

 i. eyledüñ 30b/09 

 i. görilmez 83b/04 

 i.+ i 5a/11, 16b/11, 27b/02, 

52b/13, 55b/10, 56b/11, 56b/12, 77a/03, 

77a/05, 81b/12, 94b/08, 94b/09 

 i. ider 72a/02 

 i. idersin 42b/01  

 i.+ idür 81b/12 

 i.+ imüz 75a/02 

 i.+ in 11b/01, 18a/11, 49a/07, 

55a/07, 88b/02 

 i.+ ine 7b/08, 22b/05, 25b/07, 

76b/01, 95a/02 

 i.+ ini 39b/15, 41b/11, 80b/10 

 i.+ iñüze 87b/07 

 i. işledürlerdi 6b/10 

 i. işlemeyeyin 4b/09 

 i. işlemezdi 89a/05 

 i. itme 96a/02 

 i. itmeye 4a/08 

 i.+ ler 55a/09 

 i.+ lere 84b/06 

 i.+ leri 55a/07 

 i.+ lerin 55a/04  

 i.+ üm 55a/05, 71b/13, 90a/03 

 i.+ üñ 19b/05, 65b/07, 66a/08, 

69b/06 

işÀret Ar. Bir şeyi, anlatılmak istenen bir 

mânâyı el, parmak, kaş, göz, baş ile 

gösterme. 2. İşâretlemek. 

 i.  26a/09, 55b/03 
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 i. eyledi 16a/15, 23a/14, 26a/13, 

78b/10 

 i. itdi 85b/08 

 i. itmişdi 70a/09 

işbu  Bu işâret sıfatının yazıda 

kullanılan eski bir şekli, işte bu. 

 i.  88a/07, 96a/05 

işde  Bir şey gösterilirken veya bir 

şeye işaret edilirken söylenen bir söz, 

aha, ahacık. 

 i.  16b/11 

işit-  Kulakla algılamak, duymak. 

 i.  38b/10, 41b/08, 62a/04 

 i.- di 4a/07, 7a/10, 9a/14, 10a/09, 

16a/07, 17a/13, 20b/10, 21b/03, 22b/02, 

24b/02, 25a/05, 27a/09, 27b/10, 30b/08, 

32a/07, 34b/15, 37a/01, 39a/07, 41a/15, 

43a/10, 46a/04, 51a/13, 53a/10, 64a/10, 

76a/11  

 i.- diler 50a/06 

 i.- dükden 54b/13 

 i.- düm 71a/02, 9a/04 

 i.- en 38b/01, 67a/09 

 i.- enüñ 36a/15 

 i.- eyin 46a/05 

 i.- medüñ 61a/04 

 i.- mege 75a/10 

 i.- mek 3a/09 

 i.- se 27b/10, 34b/11 

 i.- üp 7b/07, 30b/06, 35b/08, 

43a/08, 58a/04, 58a/10, 65b/11, 65b/15, 

76b/04, 81b/14, 85b/01, 88a/01 

işle-  Etmek, yapmak, çalışmak. 

i. 19b/06, 55a/05 

i.- di 92b/01 

 i.- dügi 55a/08 

 èamel i.- düñ 48b/04 

 i.- mek 95a/10 

 iş i.- meyeyin 4b/09 

 iş i.- mezdi 89a/05  

 i.- rsin 78b/15 

 i.- ye 77a/05 

 i.- yen 77a/03 

işlet-  Yaptırmak. 

 i.-ürlerdi (işledürlerdi) (iş işlet-) 

6b/10 

işret Ar. İçki içme, içki 

 i.+ e 87a/14 

èişrÿn Ar. Yirmi, yirminci. 

 èi.  27b/05, 29a/11, 30a/11, 

32b/02, 33b/08, 34b/02, 38b/12, 40a/02, 

42a/05 

işte  Bir şey gösterilirken veya bir 

şeye işaret edilirken söylenen bir söz, 

aha, ahacık. Krş. işde. 

 i.  63b/09, 79a/03, 7b/14, 93a/07, 

93b/05 

iştibÀh  Ar. Şüphe etme, şüphelenme. 

 i.  90b/14 

iştiyÀú  Ar. Büyük arzu duyma, özleme, 

özleyiş. 

 i.-nÀme  38a/01 

 i.+ ı 89a/07 

 i. + uñuz (nÀr-ı i.) 38a/02 

it-  Türkçe’de birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleşik fiiller teşkil eden, sonuna 

geldiği kelimeye göre değişik 

fonksiyonları olan, geçişli veya geçişsiz 

fiiller, ayrıca çeşitli deyimler yapan fiil. 

 i.  38b/10, 38b/11, 53a/15, 53b/01, 

62a/04, 66b/05, 80b/09, 84b/14, 8a/13. 

 i.- (èimÀret it-)  65a/01 

 i.- (berk it-)  40a/01 

 i.- (bülend it-)  42a/03 

 i.- (cemè it-)  42a/03 

 i.- (duèÀ it-)  9a/05 

 i.- (fedÀ it-)  41b/15 

 i.- (fehm it-)  76a/01 

 i.- (fikr it-)  39b/09, 69b/01 

 i.- (güşvÀr it-)  16a/01 

 i.- (òatm it-)  96a/07 

 i.- (iúrÀr it-)  81b/02 

 i.- (úarÀr it-)  16a/01 

 i.- (kerem it-)  39b/15 

 i.- (úıyÀs it-)  47b/12 

 i.- (rÀstlıú it-)  52b/07 
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 i.- (reh-nümÀ it-)  95b/07 

 i.- (rièÀyet it-)  64b/15 

 i.- (ãabr it-)  8a/08 

 i.- (terk it-)  40a/01, 55b/14, 

5b/12, 5b/13, 94b/11 

 i.- (tevbe it-)  5a/03 

 i.- (tevekkül it-)  82b/14 

 i.- (ùoàrılıú it-)  53b/04 

 i.- (õikr it-)  69b/01 

 i.- di 5a/08, 5a/12, 17a/07, 18a/01, 

18a/08, 18a/09, 19b/11, 24a/06, 25a/14, 

25b/02, 36b/02, 37a/02, 37b/04, 40b/05, 

42b/03, 42b/05, 46a/06, 49a/06, 4a/13, 

50b/08, 53a/13, 60a/04, 63a/09, 63a/10, 

64b/09, 69a/15, 70a/11, 75b/09, 75b/12, 

75b/15, 79a/10, 79b/04, 80b/08, 82b/09, 

82b/13, 83b/04, 88b/01, 88b/10, 8a/04, 

91b/13, 94b/03, 94b/05, 95a/15. 

 i.-di (èurÿc it-) 32a/09 

 i.-di (and it-) 19a/09 

 i.-di (beyÀn it-) 21b/01, 84a/06 

 i.-di (buàø it-) 63b/11 

 i.-di (bühtÀnlar it-) 83b/10 

 i.-di (cÀnına kÀr it-) 94b/02 

 i.-di (cefÀ it-) 66a/14 

 i.-di (cemè it-) 24a/09, 29a/15, 

29b/10, 29b/13, 56b/04, 88a/11 

 i.-di (cerr it-) 56b/07 

 i.-di (daèvet it-) 81a/07 

 i.-di (defn it-) 65a/12 

 i.-di (dest bÿs it-) 59b/09 

 i.-di (dirlik it-) 76b/14 

 i.-di (duèÀ it-) 23a/14, 44b/04, 

9a/07, 9a/13 

 i.-di (emr it-) 19a/06, 21a/12, 

24b/03, 36a/08, 43a/13, 48a/13, 53b/10, 

55a/13, 60b/05, 62b/04, 68b/09, 79a/07, 

81a/07, 81a/08, 81b/14, 94a/06  

 i.-di (esrÀr-ı keşf it-) 1b/08 

 i.-di (fehm it-) 15b/04 

 i.-di (feryÀd it-) 65b/10 

 i.-di (fikr it-) 11b/02, 31a/13, 

31b/09, 32b/13, 72a/09, 93a/02 

 i.-di (àaflet it-) 91b/12 

 i.-di (àalebe it-) 11a/15,77a/15 

 i.-di (geşt it-) 23a/03, 48b/09 

 i.-di (àurÿr it-) 8a/15 

 i.-di (òarÀb it-) 61a/08 

 i.-di (óarÀm it-) 34a/11 

 i.-di (óÀãıl it-) 11a/13 

 i.-di (helÀk it-) 36a/02 

 i.-di (òışm it-) 36b/10 

 i.-di (óikÀyet it-) 28b/08 

 i.-di (òirmen it-) 47b/09 

 i.-di (òiùÀb it-) 90a/12 

 i.-di (hücÿm it-) 85a/12 

 i.-di (ifÀ it-) 44b/02 

 i.-di (iòtiyÀr it-) 12a/15, 13a/15 

 i.-di (iúdÀm it-) 43a/15, 9a/06 

 i.-di (iútiøÀ it-) 1b/07 

 i.-di (inèÀm ü iósÀnlar it-) 70b/15 

 i.-di (inèÀmlar it-) 25a/12 

 i.-di (inèÀmlar iósÀnlar it-) 29a/02 

 i.-di (inkÀr it-) 19b/11 

 i.-di (intiúÀl it-) 57a/13 

 i.-di (işÀret it-) 85b/08 

 i.-di (úabÿl it-) 22a/07, 48a/14, 

63a/13, 9a/03, 9a/07 

 i.-di (úabø it-) 19a/01 

 i.-di (úanÀèat it-) 49a/06 

 i.-di (úarÀr it-) 16b/02, 48b/10, 

80a/09, 80a/11 

 i.-di (úaãd it-) 27b/11, 32b/14, 

48b/01 

 i.-di (úasem it-) 84b/03 

 i.-di (úatl it-) 43a/02, 76a/14, 

76b/13 

 i.-di (úavl it-) 65a/10 

 i.-di (laènet it-) 66b/08, 76b/12 

 i.-di (maóabbet it-) 30a/07, 61b/10 

 i.-di (mertebe èadl u dÀd it-) 7a/15 

 i.-di (müstemend it-) 43b/12 

 i.-di (naãìóatler it-) 45b/15 

 i.-di (naôar it-) 15a/02, 20a/03, 

20a/12, 23a/11, 28a/08, 39a/07, 39a/15, 
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42b/09, 42b/10, 63b/01, 7b/05, 91b/01, 

91b/02. 

 i.-di (nefò it-) 13b/15, 30b/06, 

30b/11 

 i.-di (riyÀøet it-) 18b/02 

 i.-di (rücÿè it-) 28b/03 

 i.-di (ãabr it-) 6b/13 

 i.-di (ãalb it-) 25a/09 

 i.-di (su'Àl it-) 54b/11, 62b/06 

 i.-di (şükürler it-) 27a/12, 28b/05 

 i.-di (taèaccüb it-) 47a/11, 47b/01 

 i.-di (ùaleb it-) 24a/10 

 i.-di (tamÀm it-) 59a/12 

 i.-di (taøarruè it-) 29b/08 

 i.-di (teklìf it-) 70b/10 

 i.-di (telúìn it-) 41a/08 

 i.-di (tenbìh it-) 29b/12, 63a/09, 

63a/13 

 i.-di (teraóóum it-) 24a/02 

 i.-di (terk it-) 64b/09, 94b/03 

 i.-di (teslìm it-) 24b/09 

 i.-di (tevbe it-) 4a/08, 53a/14, 

59b/09 

           i.-di (tevbeler it-) 53a/04 

 i.-di (tevekkül it-) 82b/08 

 i.-di (vaèô u naãìóat it-) 11b/04 

 i.-di (var it-) 1b/05, 88a/06 

 i.-di (vaãiyyet it-) 65a/05 

 i.-di (vefÀt it-) 53a/07, 65a/07, 

7a/08 

 i.-di (øabù it-) 25a/02, 25a/13 

 i.-di (zinÀ it-) 42b/14 

 i.-di (ôulm it-) 26b/14, 27a/06 

 i.- digi 34b/06 

 i.- digi (taóammül it-) 93a/05 

 i.- digimüz 87b/13 

 i.- digüm 13a/09 

 i.- digümden 83a/14 

 i.- digümüz 87b/01, 87b/14 

 i.- digüñ 28b/04, 42b/12, 69b/05, 

80a/08, 81b/12 

 i.- digüñ (ùaleb it-) 48b/13 

 i.- digüñüz 50a/02 

  

 i.- diler 37a/04, 42b/06, 53b/15, 

55a/11, 60b/06, 73b/14, 7a/15, 9a/01 

 i.-diler (èahd it-) 73a/05 

 i.-diler (èaõÀb it-) 18a/03, 18a/05 

 i.-diler (èöõr it-) 73b/06 

 i.-diler (Àferìn it-) 55a/15 

 i.-diler (belÀlar it-) 88a/11 

 i.-diler (bend it-) 43b/02, 63b/07 

 i.-diler (ber-dÀr it-) 36a/08 

 i.-diler (berk it-) 4b/07 

 i.-diler (cemè it-) 81a/11 

 i.-diler (cenk it-) 91b/04 

 i.-diler (defn it-) 46b/08 

 i.-diler (duèÀ it-) 73b/08 

 i.-diler (fikr it-) 8b/15 

 i.-diler (àalebe it-) 26a/11 

 i.-diler (àavàÀ vü àalebe it-) 

73a/13 

 i.-diler (òaber it-) 21b/14 

 i.-diler (óased it-) 70b/06 

 i.-diler (ıãlÀó it-) 74a/01 

 i.-diler (ièlÀm it-) 24a/13 

 i.-diler (iòtiyÀr it-) 62a/01 

 i.-diler (ióyÀ it-) 70b/01 

 i.-diler (iúdÀm it-) 90a/03 

 i.-diler (iúdÀm ü ibrÀm it-) 49b/10 

 i.-diler (isnÀd it-) 13b/12, 14a/07, 

83b/13 

 i.-diler (úaãd it-) 67a/12 

 i.-diler (úatl it-) 43b/04, 63b/11 

 i.-diler (menzil it-) 44a/07 

 i.-diler (minnetler it-) 50a/07 

 i.-diler (naôar it-) 11b/15 

 i.-diler (nikÀó it-) 73a/04 

 i.-diler (re'y ü tedbìr it-) 49b/13 

 i.-diler (redd it-) 73a/15 

 i.-diler (ãalb it-) 72a/05 

 i.-diler (secde it-) 12a/01 

 i.-diler (sözi muókem it-) 31a/13 

 i.-diler (su'Àl it-) 10a/13, 52a/08 

 i.-diler (sülÿú it-) 73a/06 

 i.-diler (şehìd it-) 76b/07 
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 i.-diler (şikÀyet it-) 60b/04 

 i.-diler (şükürler it-) 41a/04 

 i.-diler (taèrìf it-) 49b/07 

 i.-diler (taèyìn it-) 55a/02 

 i.-diler (taósìn it-) 52a/09, 89b/10 

 i.-diler (tamÀm it-) 55a/10 

 i.-diler (terk-i diyÀr it-) 35a/04 

 i.-diler (vefÀt it-) 46b/07 

 i.-diler (yaàma it-) 36a/09 

 i.-diler (ziyÀret it-) 32a/10 

 i.-diler (èahd u yemìn it-) 73a/07 

 i.- diyse (günÀh it-) 36b/02 

 i.- dügi 22b/05, 22b/06, 33a/14, 

34b/08, 42a/07, 43b/06, 53a/12, 56b/09, 

76b/11, 80a/02 

 i.- dügi (cemè it-) 24b/08 

 i.- dügi (emr it-) 45b/06 

i.- dügi (óÀøır it-) 71a/11 

 i.- dügi (òurÿc it-)63b/01 

 i.- dügi (münÀcÀt it-) 90a/14 

 i.- dügi (ôann it-) 22b/08 

 i.- dügiçün (àurÿr it-) 9b/06 

 i.- dügiçün (keremler it-) 34a/08 

 i.- dügiçün (luùf it-) 34a/11 

 i.- dügidür (teşnì it-) 10b/11 

 i.- dügin 34b/07, 36b/03, 5a/06, 

63b/11 

 i.- dügin (úaãd it-) 32b/15 

 i.- dügine 42b/14 

 i.- dügüm 71b/06 

 i.- dügümüz 75a/02 

 i.- dügüñ 69b/04 

 i.- dügüñüze 84a/13 

 i.-dük (beyÀn it-) 34b/03 

 i.-dük (cehd it-) 87b/14 

 i.-dük (daèvet it-) 87a/13 

 i.-dük (ferÀàat it-) 73a/13 

 i.-dük (ferÀmÿş it-) 87a/15 

 i.-dük (úabÿl it-) 33a/11 

 i.-dük (müdÀvemet it-) 44b/06 

 i.-dük (ãafÀ it-) 87a/15 

 i.-dük (tebdìl it-) 13a/11 

 i.-dükçe 83b/14 

 i.-dükden 91a/11, 92a/14 

 i.-dükden (èurÿc it-) 13b/09 

 i.-dükden (duèÀ it-) 2a/06 

 i.-dükden (àazÀlar it-) 11a/08 

 i.-dükden (taèlìm it-) 74b/02  

 i.-dükleri (isnÀd it-) 84b/03 

 i.- düm 17b/09, 72b/02, 88a/15, 

95b/01, 96a/01 

 i.-düm (èarø it-) 26b/15 

 i.-düm (aàyÀr it-) 88b/03 

 i.-düm (cemè it-) 24b/07 

 i.-düm (fehm it-) 50a/02 

 i.-düm (defn it-) 43a/07 

 i.-düm (òatm it-) 95a/13 

 i.-düm (óaøır it-) 71a/09 

 i.-düm (iósÀn it-) 71b/01 

 i.-düm (iòtiyÀr it-) 44a/14 

 i.-düm (istiàfÀr it-) 88b/02 

 i.-düm (úabÀóat it-) 42b/15 

 i.-düm (úabÿl it-) 18b/11, 21b/06, 

57a/11, 9a/13 

 i.-düm (i.-düm (úahr it-) 32b/13 

 i.-düm (ne ùÀèat ne èibÀdet it-) 

68a/12 

 i.-düm (seyr it-) 20a/02 

 i.-düm (taèbìr it-) 94b/14 

 i.-düm (tamÀm it-) 95a/14, 95b/11 

 i.-düm (tenbìh it-) 42a/05 

 i.-düm (terk it-) 78b/01 

 i.-düm (vìrÀne it-) 88a/13 

 i.-düm (it- beyÀn) 39b/05 

 i.-düm (it- bu úadar pend ü 

naãìóat) 96a/03 

 i.- düñ 41b/14, 5a/03, 84b/02 

 i.-düñ (and it-) 19a/12 

 i.-düñ (duèÀ it-) 91b/09 

 i.-düñ (òarc it-) 96a/11 

 i.-düñ (úabÿl it-) 89b/12, 9b/02 

 i.-düñ (müşÀhede it-) 20b/01 

 i.-düñ (taúãirÀt it-) 91b/11 

 i.-düñ (ùamaè it-) 15b/03 

 i.- düñüz 70b/07, 83a/14 

 i.- dürdi (úatl it-) 36b/11 
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 i.-dürür (zinÀ it-) 26b/08 

 i.- dürürdi (yaàma it-)34b/12 

 i.- e 16b/11, 53b/05, 56b/14, 

68b/01, 88a/15 

 i.-e (ide) (fermÀn-ber it-) 2b/06 

 i.-e (ide) (feryÀd it-) 25a/08 

 i.-e (ide) (ıãlÀó it-) 2b/02 

 i.-e (ide) (úabÿl it-) 96a/07 

 i.-e (ide) (úabø it-) 18b/15 

 i.-e (ide) (maóabbet it-) 64a/04 

 i.-e (ide) (maóv it-) 26b/05 

 i.-e (ide) (muètÀd it-) 5a/02 

 i.-e (ide) (naãióÀt it-) 20a/01 

 i.-e (ide) (ãabr it-) 6a/05 

 i.-e (ide) (selÀmet it-) 90b/12 

 i.-e (ide) (şefÀèat it-) 90b/12 

 i.-e (ide) (terk it-) 60a/06 

 i.-e (ide) (it- tevbem úabÿl) 

88b/03 

 i.- ecegin (idecegin) 69a/01 

 i.- ecegüñe (idecegüne) (telef it-) 

58a/11 

 i.- elerdi (iderlerdi) (şikÀr it-) 

49b/13 

 i.- elüm 65a/01 

 i.-elüm (idelüm) (èibÀdet it-

)73a/14 

 i.-elüm (idelüm) (beyÀn it-)2b/11, 

30b/14, 81a/02 

 i.-elüm (idelüm) (müşÀhede it-

)87a/02 

 i.-elüm (idelüm) (naúş it-)54a/06 

 i.-elüm (idelüm) (pÀy it-)31a/10 

 i.-elüm (idelüm) (seyrÀn it-

)86b/15 

 i.-elüm (idelüm) (it- cÀnına laènet) 

76b/12 

 i.- em (idem) 72a/12, 86b/08 

 i.-em (idem) (keşf it-) 3a/04 

 i.-em (idem) (ziyÀret it-) 18b/10 

 i.- emedi (idemedi) 79a/11 

 i.- emedi (idemedi) (fehm it-) 

11b/04 

 i.- emedi (idemedi) (ziyÀret it-

)89a/10 

 i.- emedüm (idemedüm) (idrÀk it-) 

59a/11 

 i.- emeyüp (idemedüm) (ãabr it-) 

28a/07, 90a/14  

 i.- emez (idemez) (fehm it-) 

58b/06 

 i.- emezlerdi (idemezlerdi) (èarø 

it-) 54a/03 

 i.-en (iden) 41b/13, 63b/15, 

76a/03 

 i.-en (iden) (emr it-) 48a/07, 

48a/12 

 i.-en (iden) ( òurÿc it-) 53b/07, 

70b/03 

 i.-en (iden) (ıràadlıú it-) 92b/13 

 i.-en (iden) (iósÀn it-) 56b/14 

 i.-en (iden) (kÀfir it-) 16b/06 

 i.-en (iden) (maóabbet it-) 62a/02 

 i.-en (iden) (naôar it-) 61a/07 

 i.-en (iden) (ãabr it-) 6a/04 

 i.-en (iden) (ãoóbet it-) 54b/15 

 i.-en (iden) (şÀd it-) 41b/13 

 i.-en (iden) (terk it-) 46a/12 

 i.-en (iden) (ôÀhir it-) 16b/07 

 i.-en (iden) (ôuhÿr it-) 26b/07, 

3a/10, 42a/06, 5a/06 

 i.-en (iden) (ôulm it-) 27a/04  

 i.-ene (iden) (su'Àl it-) 6a/08 

 i.-enler (idenler) 79b/12 

 i.-enler (idenler) (ıãlÀó it-) 73b/12 

 i.-enler (idenler) (maóabbeti it-) 

64b/14 

 i.-enler (idenlerüñ) (maóabbet it-) 

64a/06 

 i.-enler (idenlerüñ) (muòÀlefet it-) 

25a/12 

 i.- enüñ (idenüñ) (bì-óayÀlıú it-) 

69b/08 

 i.-er (ider) 32b/01, 94b/02 

 i.-er (ider) (èafv it-) 3a/13 

 i.-er (ider) (ùaèÀn it-) 86b/09 
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 i.-er (ider) (aña it-) 62a/03 

 i.-er (ider) (baòtiyÀr it-) 56a/01 

 i.-er (ider) (beõl it-) 92b/03 

 i.-er (ider) (cemè it-) 29a/15 

 i.-er (ider) (dÿr ve mahcÿr it-) 

8a/15 

 i.-er (ider) (emìn it-) 9b/14 

 i.-er (ider) (feryÀd it-) 92a/01 

 i.-er (ider) (fesÀd it-) 5a/07 

 i.-er (ider) (günÀh it-) 34b/04 

 i.-er (ider) (òavf it-) 32b/05 

 i.-er (ider) (òor it-) 2b/11 

 i.-er (ider) (òor u óaúìr it-) 53b/08 

 i.-er (ider) (òor u maúhÿr it-) 

8a/14 

 i.-er (ider) (iútiøÀ it-) 12a/13 

 i.-er (ider) (intiúÀl it-) 65a/04 

 i.-er (ider) (iş it-) 72a/02 

 i.-er (ider) (úabÿl it-) 20a/02 

 i.-er (ider) (kÀfir it-) 13b/09, 

16b/05, 19b/14, 23b/11 

 i.-er (ider) (kÀfir-i maóø it-) 

16a/02 

 i.-er (ider) (úaãd it-) 20b/05, 

32b/14 

 i.-er (ider) (keremler it-) 34a/10 

 i.-er (ider) (maúhÿr it-) 68b/05, 

86a/07 

 i.-er (ider) (mÀt it-) 54b/04 

 i.-er (ider) (muètÀd it-) 92a/01 

 i.-er (ider) (mübtelÀ it-) 2a/14, 

9b/12 

 i.-er (ider) (münevver it-) 25b/09 

 i.-er (ider) (müõÀkere it-) 21b/08 

 i.-er (ider) (pes it-) 30a/08 

 i.-er (ider) (pìşe it-) 18a/01 

 i.-er (ider) (rièÀyet it-) 65a/01 

 i.-er (ider) (ùaèn it-) 58b/04 

 i.-er (ider) (tÀrumÀr it-) 93b/05 

 i.-er (ider) (taøarruè it-) 28a/14 

 i.-er (ider) (øabù it-) 13a/11 

 i.-er (ider) (ôÀhir it-) 16b/05 

i.-er (ider) (ôulm it-) 26b/11 

 i.-er (ider) (it- yas) 72b/06 

 i.-erdi (iderdi) 76a/08, 81a/06 

 i.-er (iderdi) (Àzad it-) 90b/01 

 i.-er (iderdi) (beyÀn it-) 10a/04 

 i.-er (iderdi) (endìşe it-) 12b/04 

 i.-er (iderdi) (òavf it-) 80a/03 

 i.-er (iderdi) (óicÀb it-) 69b/12 

 i.-er (iderdi) (inèÀm ü iósÀn it-) 

12b/02 

 i.-er (iderdi) (istiàfÀr it-) 14b/07, 

15b/07 

 i.-er (iderdi) (luùf it-) 33b/12 

 i.-er (iderdi) (mülÀóaôa it-) 14b/13 

 i.-er (iderdi) (naãìóat it-) 16a/08 

 i.-er (iderdi) (naôar it-) 10a/02 

 i.-er (iderdi) (niåÀr it-) 57b/02 

 i.-er (iderdi) (rièÀyet it-) 61b/14, 

64b/12 

 i.-er (iderdi) (ãabr it-) 

6a/07,56b/09  

 i.-er (iderdi) (seyr it-) 19b/15 

 i.-er (iderdi) (taãarruf it-) 28b/11 

 i.-er (iderdi) (vaèô it-) 75a/12 

 i.-er (iderdi) (vaèô u naãìóat it-) 

11a/14 

 i.-er (iderdi) (vaãf it-) 10a/03 

 i.-er (iderdi) (zinÀ it-) 27b/10 

 i.-erdüm (iderdüm) (ãalb it-) 7a/01 

 i.-erdüm (iderdüm) (Tañrılıú it-) 

 11b/01 

 i.-erek (iderek) (cevelÀn it-) 

87a/13 

 i.-erek (iderek) (medó it-) 52a/10 

 i.-erek (iderek) (semÀè it-) 22b/11 

 i.-erek (iderek) (seyrÀn it-) 54b/10 

 i.-erem (iderem) (èibÀdet it-) 

32a/03 

 i.-erem (iderem) (bÀcdÀrlıú it-) 

24b/06 

 i.-erem (iderem) (recÀ i it-) 28a/13 

 i.-erem (iderem) (şükr it-) 32a/04  

 i.-erin (iderin) (edÀ it-) 86b/02 

 i.-erin (iderin) (helÀk it-) 81b/03 
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 i.-erin (iderin) (temÀşÀ it-) 86b/01  

 i.-erken (iderken) (cüst ü cÿ i it-) 

26b/10 

 i.-erken (iderken) (geşt it-) 21a/11 

 i.-erken (iderken) (úahr it-) 33b/01 

 i.-erken (iderken) (müşÀhade it-) 

26a/04 

 i.-erken (iderken) (müùÀlaèa i it-) 

26a/01 

 i.-erken (iderken) (niåÀr it-) 

25b/14 

 i.-erken (iderken) (rıólet i it-) 

89a/02 

 i.-erken (iderken) (seyr it-) 4b/05 

 i.-erken (iderken) (seyrÀn it-) 

25a/07 

 i.-erken (iderken) (vaèô it-) 75a/13 

 i.-erler (iderler) (cenk it-) 91b/04 

 i.-erler (iderler) (åenÀ it-) 25b/12 

 i.-erler (iderler) (ãoóbet it- 22b/01 

 i.-erler (iderler) (teftìş it-) 35a/10 

 i.-erler (iderler) (temÀşa it-) 

73b/11 

 i.-erler (iderlerdi) (cemè it-) 

57b/03 

 i.-erler (iderlerdi) (masòara it-) 

55a/09 

 i.-erler (iderlerdi) (su'Àl it-) 6a/08 

 i.-erler (iderlerdi) (temÀşa i.- 

erlerdi 63a/14 

 i.-erler (iderlerdi) (ziyÀfet it-) 

53b/15 

 i.-er misin (ider misin) (ıràadlıú 

it-) 92a/10 

 i.-erse (iderse) 82a/05 

 i.-erse (iderse) (èaõÀb it-) 87b/12 

 i.-erse (iderse) (iòtiyÀr it-) 58b/13 

 i.-erse (iderse) (iktiøÀ it-) 66a/05 

 i.-erse (iderse) (isnÀd it-) 79a/06 

 i.-erse (iderse) (istiàfÀr it-) 15b/12 

 i.-erse (iderse) (maóabbet it-) 

61b/13 

 i.-erse (iderse) (ãabr it-) 95a/03 

 i.-erse (iderse) (tenbìh it-) 94b/08 

 i.- ersem (idersem) (ãarf it-) 

64b/08 

 i.-ersen (iderseñ) 65b/04 

 i.-ersen (iderseñ) (abÀdÀn-ı 

müşerref it-)  86b/01 

 i.-ersen (iderseñ) (fikr it-) 61a/06 

 i.-ersen (iderseñ) (úabÿl it-) 

92a/12, 93a/12 

 i.-ersevüz (idersevüz) (tabièiyyet 

it-) 67a/05 

 i.-ersevüz (idersevüz) (tafãìl it-) 

76a/07 

 i.-ersin (idersin) 69b/02 

 i.-ersin (idersin) (bÀcdÀrlıú it-) 

24b/04 

 i.-ersin (idersin) (daèvet it-) 

81b/01 

 i.-ersin (idersin) (óuøÿr it-) 10b/09 

 i.-ersin (idersin) (óükm it-) 83a/10 

 i.-ersin (idersin) (inkÀr it-) 19b/14 

 i.-ersin (idersin) (nÀ-maèúÿl fièl it-

) 79a/01  

 i.-ersin (idersin) (terk it-) 29b/06 

 i.-esin (idesin) 1b/11, 72a/04 

 i.-esin (idesin) (ber-dÀr it-) 71b/05 

 i.-esin (idesin) (fÀş it-) 65a/15 

 i.-esin (idesin) (kerem it-) 29b/07 

 i.-esin (idesin) (maókÿm it-) 2b/09 

 i.-esin (idesin) (ãalb it-) 57a/10 

 i.-esin (idesin) (tevbe it-) 3a/12 

 i.-esin (idesin) (zebÿn it-) 2b/07 

 i.-esin (idesin) (it- Óaúúa èibÀdet) 

96a/12 

 i.- esiz (idesiz) (iósÀn it-) 24b/02 

 i.- evüz (idevüz) (iúrÀr it-) 16a/09  

 i.- eydi (ideydi) 77a/14 

 i.- eyin (ideyin)7a/01 

 i.- eyin (ideyin) (èibÀdet it-) 

31b/11 

 i.- eyin (ideyin) (Àzad it-) 36a/04, 

81b/02 

 i.- eyin (ideyin) (àusl it-) 28a/03 
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 i.- eyin (ideyin) (òarÀb it-) 37a/04 

 i.- eyin (ideyin) (óÀøır it-) 22a/07 

 i.- eyin (ideyin) (ióøÀr it-) 50b/05 

 i.- eyin (ideyin) (inèÀm ü iósÀn it-) 

29b/08 

 i.- eyin (ideyin) (úabÿl it-) 73a/03 

 i.- eyin (ideyin) (úatl it-) 43a/01 

 i.- eyin (ideyin) (laènet it-) 36a/06 

 i.- eyin (ideyin) (tecribe it-) 

85a/10 

 i.- eyin (ideyin) (tìmÀr it-) 92b/14 

 i.- eyin (ideyin) (it- saña taèbìr) 

88a/04  

 i.- eyüm (ideyüm) 69a/10 

 i.- (it- iúrÀr)  96a/03 

 i.- iser (idiser) (luùf it-) 62a/09 

 i.- ivireyin (idivireyin) (şikÀr it-) 

50a/11 

 i.- ivireyin (idivireyin) (şikÀr it-) 

50a/08 

 i.- ivirdiler (idivirdiler) (taórìk it-) 

57b/01 

 i.-me 11a/01, 18a/12, 23b/05, 

39b/08, 54b/06, 92a/03 

 i.-me (èinÀd it-) 18a/13 

 i.-me (cemè it-) 47a/03 

 i.-me (dilek it-) 87a/04 

 i.-me (dirìg it-) 71b/10 

 i.-me (ferÀmÿş it-) 96a/14 

 i.-me (fevt it-) 39b/13 

 i.-me (àaflet it-) 42a/05 

 i.-me (àurÿr it-) 9b/10 

 i.-me (iètimÀd it-) 65a/05 

 i.-me (iltimÀs it-) 66b/09 

 i.-me (iş it-) 96a/02 

 i.-me (maórem it-) 66b/07 

 i.-me (menè it-) 19b/02 

 i.-me (meyl it-) 47a/03 

 i.-me (müft-òºÀrlıú it-) 21a/09 

 i.-me (terk it-) 46a/13, 68b/13 

 i.-me (tìzlik it-) 5b/11 

 i.-me (it-) èalÀúa 66b/09 

 i.-meden (óÀk it-) 58a/12 

 i.-medi 37a/13, 5a/11, 61b/08 

 i.-medi (fÀ'ide it-) 55b/08, 74b/11 

 i.-medi (ferÀmÿş it-) 79b/03 

 i.-medi (òıyÀnet it-) 79b/05 

 i.-medi (úabÿl it-) 24a/11, 25b/01, 

28b/09, 30a/06 

 i.-medi (maóabbet it-) 31a/02 

 i.-medi (melÀmet it-) 79b/05 

 i.-medi (meyl it-) 59b/09 

 i.-medi (tereddüd it-) 17a/14 

 i.-mediler (úabÿl it-) 73a/15 

 i.-mediler (secde it-) 11b/14 

 i.-medükleri (ãadaúa vü iósÀn it-) 

60b/14 

 i.-medüm 68a/11, 88a/13, 88a/14 

 i.-medüm (iòtiyÀr it-) 30b/11 

 i.-medüm (yaúınlıú it-) 7b/13 

 i.-medüñ 96a/11 

 i.-medüñ (nÿş it-) 1b/14 

 i.-mege 18b/02, 22a/06, 27b/15, 

28a/11, 28b/01 

 i.-mege (helÀk it-) 69a/06 

 i.-mege (pÀk it-) 44b/02 

 i.-mege (tìmÀr it-) 86b/03 

 i.-mege (vaèô it-) 59a/04 

 i.-mege (øabù it-) 25a/01 

 i.-mege (õevú u ãafÀ it-) 27b/14 

 i.-mege (ziyÀret it-) 48b/09 

 i.-mege (úabø-ı rÿó it-) 18b/09 

 i.-mek 28a/12 

 i.-mek (èadÀvet it-) 64a/05 

 i.-mek (èibÀdet it-) 45a/05 

 i.-mek (èinÀd it-) 19b/07 

 i.-mek (benlik it-) 12a/09 

 i.-mek (àaflet it-) 3a/01 

 i.-mek (àarú it-) 20b/07 

 i.-mek (óabs it-) 66b/06 

 i.-mek (óased it-) 72b/10 

 i.-mek (imtihÀn it-) 71a/13 

 i.-mek (kÀfir it-) 20b/08 

 i.-mek (úatè it-) 20b/02 

 i.-mek (luùf u iósÀn it-) 56b/10 

 i.-mek (menè it-) 59a/07 
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 i.-mek (pÀk it-) 60b/08 

 i.-mek (ãaf it-) 44b/10 

 i.-mek (şenlik it-) 12a/09 

 i.-mek (şikÀr it-) 50a/02 

 i.-mek (tekbìr it-) 59b/15 

 i.-mek (vaèô it-) 10a/02 

 i.-mek (zebÿn it-) 19b/08 

 i.-mek (zinÀ it-) 28a/10 

 i.-mek (ôulm it-) 15b/02 

 i.-mekçün (cemè it-) 81a/08 

 i.-mekde (taøarruè it-) 53a/05 

 i.-mekden 57a/04, 73a/03 

 i.-mekdür (èadÀvet it-) 62a/13, 

64a/05 

 i.-mekdür (buàø it-) 60a/10, 

62a/12 

 i.-mekdür (ièlÀm it-) 81a/02 

 i.-mekdür (şükr it-) 95a/06 

 i.-mekdür (tecribe it-) 56a/13 

 i.-mekdür (tevbe it-) 95a/06 

 i.-mekle 23b/11 

 i.-mekle (seyÀóat it-) 23a/03 

 i.-mekle (cevÀb it-) 72a/13 

 i.-mekle (günÀh it-) 3a/11 

 i.-mekle (istièmÀl it-) 57a/02 

 i.-mekle (terk it-) 88b/07 

 i.-memek 8a/04 

 i.-memek (bì-óuøÿr it-) 71a/14 

 i.-memek (ferÀàat it-) 2b/15 

 i.-memek (úanÀèat it-) 2b/15 

 i.- mese 2b/09 

 i.- mese (èÀlemin it-) 4b/03 

 i.- mese (kÀr it-) 95a/09 

 i.- mese (raómet it-) 50b/04 

 i.- mesem 28a/01 

 i.- meseñ (ferÀàat it-) 12a/11 

 i.- meseñ (ıãlÀó it-) 72b/07 

 i.- meseñ (müstemende it-) 2a/13 

 i.- mesün 79b/03 

i.- mesün (ferÀmÿş it-) 29a/01 

 i.-meye (èitÀb it-) 87b/15 

 i.-meye (iş it-) 4a/08 

 i.-meye (tecÀvüz it-) 85a/02 

 i.-meye (terk it-) 46b/02 

 i.-meye (uàurlıú it-) 53a/04 

 i.-meyeler (zinÀkÀrlıú it-) 73a/07 

 i.-meyeydüñ (hebÀya it-) 57b/09 

 i.- meyince 79b/02, 94b/06 

 i.-meyüp 30a/04 

 i.-meyüp (èahdine vefÀ it-) 3b/12 

 i.-meyüp (fehm it-) 79a/14 

 i.-meyüp (ferÀmÿş it-) 68a/05 

 i.-meyüp (óürmet it-) 66a/13 

 i.-meyüp (ihmÀl it-) 74b/08 

 i.-meyüp (iltifÀt it-) 62b/02 

 i.-meyüp (inkÀr it-) 71b/11 

 i.-meyüp (úabÿl it-) 45b/15, 

61b/15, 68b/14 

 i.-meyüp (redd it-) 71b/15 

 i.-meyüp (teèòìr it-) 71b/04 

 i.-meyüp (tedbìri it-) 84b/09 

 i.-meyüp (eraòòüm it-) 60b/14 

 i.-meyüp (tereddüd it-) 70b/12 

 i.-meyüp (tevekkül it-) 79b/14 

 i.-mez (fÀ'ide it-) 40a/02 

 i.-mez (fehm it-) 17b/11 

 i.-mez (ferÀmÿş it-) 72a/02 

 i.-mez (òavf it-) 18a/11 

 i.-mez (iètibÀr it-) 89b/02 

 ictinÀb it-) 3a/11, 95a/11 

 i.-mez (redd it-) 9a/02 

 i.-mez (taãarruf it-) 92b/03 

 i.- mezdi 50b/04 

 i.- mezdi (òarç it-) 57b/02 

 i.- mezdi (it- úabÿl) 37a/15 

 i.- mezdi (it- rièÀyet) 61a/05 

 i.- mezem 68a/09, 69a/10 

 i.- mezem (úabÿl it-) 61b/01, 

61b/07, 68b/11 

 i.- mezem (raómet it-) 69b/01 

 i.- mezin (úabÿl it-) 61a/12, 

61a/13, 61a/15, 61b/03, 61b/05  

 i.- mezseñ 9b/02 

 i.- mezsin 95b/05 

 i.- mezsin (it- ikrÀm) 61a/03 

 i.- mezüz (úabÿl it-) 73a/11 
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 i.- mezüz (ùaèÀn it-) 78a/05 

 i.-miş (èÀdet it-) 27b/08 

 i.-miş (èazimet ve úaãd it-) 39a/09 

 i.-miş (èazìz it-) 32a/02 

 i.-miş (beyÀn it-) 88a/08 

 i.-miş (àalebe it-) 22b/01, 81a/15, 

87b/08 

 i.-miş (óÀãıl it-) 23b/14 

 i.-miş (hücÿm it-) 39b/01 

 i.-miş (meyl ü maóabbet it-) 

78b/02 

 i.-miş (naúş it-) 54b/03 

 i.-miş (per-tÀb it-) 86b/10 

 i.-miş (teveccüh it-) 87b/02 

 i.-miş (tevfìø it-) 58a/15 

 i.-miş (vaãiyyet it-) 66a/09 

 i.-miş (yıàın it-) 31a/03 

 i.-miş (ziyÀn it-) 28b/14 

 i.-miş (ôulm it-) 37b/12, 38a/10 

 i.- mişdi 43a/06 

 i.- mişdi (èazm it-) 8b/05 

 i.- mişdi (àamz it-) 72a/10 

 i.- mişdi (óükm it-) 81a/06 

 i.- mişdi (işÀret it-) 70a/09 

 i.- mişdür 73b/15 

 i.- mişdür (cÀnlarına kÀr it-) 

38a/02 

 i.- mişler (èahd ü peymÀn it-) 

25a/04 

 i.- mişsin (iòtiyÀr it-) 43b/02 

 i.- (it- rièÀyet) 61a/07 

 i.-se 13b/06, 27b/06, 43b/05, 

8a/11, 9b/14 

 i.-se (èinÀyet it-) 68a/14 

 i.-se (àalebe it-) 34b/07 

 i.-se (òurÿc it-) 33b/10 

 i.-se (kÀhillik it-) 45b/11 

 i.-se (laènet it-) 11b/05 

 i.-se (ãabr it-) 8a/11 

 i.-se (teveccüh it-) 20b/04 

 i.-se (ôulm it-) 37a/14 

 i.- seler (baóå it-) 26a/08 

 i.- seler (naôar it-) 63a/12 

 i.- sem 42b/13 

 i.- sem (èarø it-) 24b/07 

 i.- sem (intiúÀl it-) 93a/14 

 i.- señ 37a/14, 49a/10 

 i.-señ (günÀh it-) 5a/02 

 i.-señ (naôar it-) 23b/07 

 i.-señ (tevbe it-) 3b/01 

 i.-señ (vefÀ it-) 76a/14 

 i.-señ (it- duèÀ) 74a/04 

 i.- señüz (ôulm it-) 36b/04 

 i.-sün (iúrÀr it-) 18a/10 

 i.-sün (naúş it-) 53b/11, 54a/04 

 i.-süñler (seyrÀn it-) 87a/02 

 i.-üm 86a/10 

 i.-üñ (idüñ) 77b/04 

 i.-üñ (idüñ)  (èitÀb it-) 66a/04 

 i.-üñ (idüñ) (cemè it-) 81a/08 

 i.-üñ (idüñ) (duèÀ it-) 8b/13 

 i.-üñ (idüñ) (himmet it-) 21b/04 

 i.-üñ (idüñ) (recÀ it-) 9a/02 

 i.-üñ (idüñ) (ãabr it-) 6a/08, 6a/10, 

90a/03 

 i.-üñ (idüñ) (ãalb  it-) 58a/13 

 i.-üñ (idüñ) (tebdìl-i mekÀn it-) 

6a/11 

 i.-üñ (idüñ) (tecribe it-)71a/04 

 it-) 2b/08, 2b/09, 15b/09, 17b/06, 

21a/01, 2a/11, 35a/01, 35a/15, 38b/11, 

50b/09, 50b/13, 64b/06, 66a/12, 69a/03, 

75b/10, 83b/15, 86b/02, 86b/07, 88b/06, 

96a/12 

 i.-üp (idüp) (èafv it-) 15b/07, 

87b/15, 95a/04 

 i.-üp (idüp) (èazm it-) 92b/11 

 i.-üp (idüp) (èöõr it-) 79a/15 

 i.-üp (idüp) (èüryÀn it-) 22b/02, 

46a/05 

 i.-üp (idüp) (Àferìnler it-) 55b/06, 

66b/01 

 i.-üp (idüp) (ah it-) 10b/10, 

51a/15, 52a/05, 94a/09 

 i.-üp (idüp) (ah u vah it-) 94b/01 

 i.-üp (idüp) (bahÀne it-) 65b/08 
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 i.-üp (idüp) (bedduèÀ it-) 73b/01 

 i.-üp (idüp) (bend it-) 32b/11, 

87b/13 

 i.-üp (idüp) (beyÀn it-) 10a/06, 

88a/01, 94b/15 

 i.-üp (idüp) (bi'l-külliye òarc it-) 

57a/09 

 i.-üp (idüp) (bì-óayÀlıú it-) 68b/06 

 i.-üp (idüp) (buàø it-) 61a/03, 

64a/02 

 i.-üp (idüp) (buòl it-) 53b/09 

 i.-üp (idüp) (bÿs it-) 53a/12, 8b/07 

 i.-üp (idüp) (bünyÀd it-) 82b/08 

 i.-üp (idüp) (cemè it-) 11b/04, 

30a/12, 37b/02, 63b/05, 87b/10 

 i.-üp (idüp) (cenk it-) 33a/02, 

35b/13, 76b/06 

 i.-üp (idüp) (cerr it-) 56b/04 

 i.-üp (idüp) (daèvÀsın it-) 81a/05 

 i.-üp (idüp) (daèvet it-) 87a/09 

 i.-üp (idüp) (defn it-) 69a/04 

 i.-üp (idüp) (dìvÀn it-) 33a/08 

 i.-üp (idüp) (duèÀ it-) 59a/12 

 i.-üp (idüp) (duèÀlar it-) 71b/03 

 i.-üp (idüp) (edÀ it-) 45b/07, 

92b/02 

 i.-üp (idüp) (emr it-) 5b/03, 

70b/07 

 i.-üp (idüp) (enÀniyet it-) 12a/04 

 i.-üp (idüp) (fehm it-) 62a/04 

 i.-üp (idüp) (feryÀd it-) 21b/02, 

65b/09 

 i.-üp (idüp) (feryÀd ü fiàÀn it-) 

43a/10 

 i.-üp (idüp) (fetó it-) 63b/07 

  

 i.-üp (idüp) (fikr it-) 17a/02, 

27b/07, 35b/04, 3b/01, 42b/14 

 i.-üp (idüp) (àÀfil it-) 91a/05 

 i.-üp (idüp) (àaflet it-) 91b/09 

 i.-üp (idüp) (àalebe it-) 25a/13, 

26a/03, 27b/06, 42b/10, 81a/05 

 i.-üp (idüp) (àamz it-) 83b/10, 

84a/14 

 i.-üp (idüp) (óabs it-) 7a/06 

 i.-üp (idüp) (òalÀã it-) 43b/11 

 i.-üp (idüp) (òalú it-) 11a/05, 

2a/08, 61a/10 

 i.-üp (idüp) (óarÀm it-) 41a/07 

 i.-üp (idüp) (óarÀmìlıú it-) 49a/15 

 i.-üp (idüp) (óased it-) 84a/14 

 i.-üp (idüp) (òavf it-) 9b/15 

 i.-üp (idüp) (óÀøır it-) 15a/10 

 i.-üp (idüp) (cemè it-) 70a/07 

 i.-üp (idüp) (óicÀb it-) 54a/03 

 i.-üp (idüp) (òiùÀb it-) 82a/07, 

94a/01 

 i.-üp (idüp) (òurÿc it-) 76b/09 

 i.-üp (idüp) (hücÿm it-) 33a/13 

 i.-üp (idüp) (ıãlÀó it-) 72b/11, 

72b/12 

   i.-üp (idüp) ( idrÀk it-) 28b/13 

 i.-üp (idüp) (ifÀ it-) 78a/02 

 i.-üp (idüp) (ihmÀl it-) 84a/09 

 i.-üp (idüp) (iósÀn it-) 50b/03 

 i.-üp (idüp) (ikrÀh it-) 54b/01 

 i.-üp (idüp) (iútidÀ it-) 93b/12 

 i.-üp (idüp) (inèÀm ve iósÀn it-) 

71b/11 

 i.-üp (idüp) (inkÀr it-) 81b/01 

 i.-üp (idüp) (inãÀf it-) 38b/06, 

54b/03 

 i.-üp (idüp) (irşÀd it-) 90b/09 

 i.-üp (idüp) (istiàfÀr it-) 14b/12 

 i.-üp (idüp) (istiúbÀl it-) 44a/06 

 i.-üp (idüp) (işlere it-) 84b/06 

 i.-üp (idüp) (úabÿl it-) 19a/06, 

24b/12, 60b/10, 61b/11, 71a/11, 73a/04, 

73b/09, 92a/15, 9b/04 

 i.-üp (idüp) (úabø it-) 18b/12 

  i.-üp (idüp) (úahr it-) 33b/07 

 i.-üp (idüp) (úaãd it-) 64b/03 

 i.-üp (idüp) (úatl it-) 83b/11 

 i.-üp (idüp) (kelimÀt it-) 88b/12 



537 
 

 i.-üp (idüp) (kerem it-) 34a/05, 

87a/01 

 i.-üp (idüp) (úılıç èüryÀn it-) 

27a/08 

 i.-üp (idüp) (luùf it-) 6a/11, 

71a/09, 73a/14, 76b/01, 9a/05 

 i.-üp (idüp) (luùf u iósÀn it-) 8a/01 

 i.-üp (idüp) (maóabbet it-) 29b/06, 

61b/13, 62a/10 

 i.-üp (idüp) (menè it-) 73a/08 

 i.-üp (idüp) (merdÿd it-) 11b/05 

 i.-üp (idüp) (meskenet iòtiyÀr it-) 

12a/14 

 i.-üp (idüp) (minnet it-) 8b/15 

 i.-üp (idüp) (muòÀlefet it-) 68b/12 

 i.-üp (idüp) (muúÀbele it-) 65b/07 

 i.-üp (idüp) (muùÀlaèa it-) 84a/08 

 i.-üp (idüp) (müdÀrÀ it-) 2b/01 

 i.-üp (idüp) (mürüvvet it-) 86b/15 

 i.-üp (idüp) (müşÀhade it-) 25b/12 

 i.-üp (idüp) (müşÀhede it-) 44b/13 

 i.-üp (idüp) (müyesser it-) 33b/11 

 i.-üp (idüp) (naúl it-) 10a/03 

 i.-üp (idüp) (naúş it-) 53b/14 

 i.-üp (idüp) (nÀliş it-) 28a/14 

 i.-üp (idüp) (naãìóat it-) 57a/07 

 i.-üp (idüp) (naôar it-) 10a/05, 

20a/06, 21b/03, 38b/04, 63a/15, 63b/03, 

86a/11, 94a/06 

 i.-üp (idüp) (nedÀmet it-) 53a/12 

 i.-üp (idüp) (niyet it-) 48a/09, 

64a/08 

 i.-üp (idüp) (pinhÀn it-) 12b/14 

 i.-üp (idüp) (refè it-) 92a/07 

 i.-üp (idüp) (revÀ it-) 86b/02 

 i.-üp (idüp) (rıólet it-) 93b/04 

 i.-üp (idüp) (rièÀyet it-) 83b/11 

 i.-üp (idüp) (ãabr it-) 6a/01, 6a/05, 

90b/01, 95a/06 

 i.-üp (idüp) (sebìl it-) 61b/15 

 i.-üp (idüp) (selÀm it-) 43a/04, 

89b/11 

 i.-üp (idüp) (semÀè it-) 22b/05 

 i.-üp (idüp) (seyÀóat it-) 21a/11 

 i.-üp (idüp) (seyr it-) 48b/09 

 i.-üp (idüp) (seyrÀn it-) 87a/07 

 i.-üp (idüp) (şikÀr it-) 4b/02 

 i.-üp (idüp) (şikÀyet it-) 7b/06 

 i.-üp (idüp) (şükr it-) 95a/03 

 i.-üp (idüp) (şükürler it-) 36b/14, 

58a/01 

 i.-üp (idüp) (taèaccüb it-) 54b/11, 

91b/02 

 i.-üp (idüp) (taèbìr it-) 17a/11 

 i.-üp (idüp) (taèyìn it-) 58b/01 

 i.-üp (idüp) (taèôìm it-) 64a/12 

 i.-üp (idüp) (ùahÀret it-) 90a/05 

 i.-üp (idüp) (taúrìr it-) 94b/13 

 i.-üp (idüp) (taúviyyet it-) 87a/05 

 i.-üp (idüp) (tÀmm it-) 38a/04 

 i.-üp (idüp) (taãdìú it-) 26a/13 

 i.-üp (idüp) (taãdìk it-) 71a/15 

 i.-üp (idüp) (taøarruè it-) 26b/13, 

50a/07, 91b/05 

 i.-üp (idüp) (te'lìf it-) 62b/02 

 i.-üp (idüp) (tebdìl ü iòtiyÀr it-) 

73a/06 

 i.-üp (idüp) (tedÀrik it-) 6b/03 

 i.-üp (idüp) (tedbìr it-) 70b/01 

 i.-üp (idüp) (telef it-) 57b/05 

 i.-üp (idüp) (temÀşÀ it-) 14b/06, 

86b/15 

 i.-üp (idüp) (tenbìh it-) 92a/07 

 i.-üp (idüp) (teraóóum it-) 82a/13 

 i.-üp (idüp) (terk it-) 12a/05, 

37b/10, 44b/14, 45b/04, 58b/12, 58b/14, 

69a/13, 74a/01, 77a/05, 81b/13, 94b/02 

 i.-üp (idüp) (terk-i edeb it-) 

69b/08 

 i.-üp (idüp) (teşnìè it-) 75b/06 

 i.-üp (idüp) (tevaúúuf it-) 50b/15 

 i.-üp (idüp) (tevbe it-) 3b/02, 

4b/10, 95a/02, 95a/06 

 i.-üp (idüp) (teveccüh it-) 91b/01, 

94a/02 
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 i.-üp (idüp) (tevekkül it-) 7a/11, 

80b/13 

 i.-üp (idüp) (tevekkül-i Óaú it-) 

82b/13 

 i.-üp (idüp) (tìmÀr it-) 86b/01 

 i.-üp (idüp) (ùoàrılıú it-) 77a/06 

 i.-üp (idüp) (vaãiyyet it-) 89b/11, 

90b/13 

 i.-üp (idüp) (vefÀt it-) 24a/10 

 i.-üp (idüp) (vehm it-) 80b/11 

 i.-üp (idüp) (yÀd it-) 4a/10 

 i.-üp (idüp) (yüzini òÀk it-) 23a/03 

 i.-üp (idüp) (zebÿn it-) 2b/06 

 i.-üp (idüp) (zemm it-) 53b/13 

 i.-üp (idüp) (õikr it-) 82b/03 

 i.-üp (idüp) (ziyÀret it-) 48a/03, 

73b/11 

 i.- ürdi 65a/11 

it  İt, köpek. 

 i.  54a/14, 54a/16, 54b/02, 54b/10 

 i.+ cügez 67b/04 

 i.+ den 58b/03 

 i.+ ler 51a/05, 51a/15 

 i.+ lerdür 50b/13, 51a/01, 51a/04 

 i.+ lere 51a/03 

 i.+ leri 50b/12, 51a/08, 51a/14 

 i.+ üñ 51a/07, 84b/13 

èitÀb Ar. Azarlama, paylama. 

 úıldı èi.  75b/10 

 èi. ider 71b/08 

 èi. idüñ 66a/03 

 èi. itmeye 87b/15 

itdir-  Başkası aracılığıyla yapmak veya 

başkasının yapmasın sağlamak. 

 i.- üñ (nidÀ itdür-) 37a/02 

itdür-  Başkası aracılığıyla yapmak veya 

başkasının yapmasın sağlamak. Krş. itdir- 

 i.- di (helÀk itdür-) 82b/10 

 i.- di (ióøÀr itdür-) 49b/08 

 i.- di (úatl itdür- 84b/06 

 i.- di (naúş itdür-) 78a/09 

 i.- di (nidÀ itdür-) 25a/11 

 i.- di (seyr itdür- 19a/05 

 i.- di (taèbìr itdür-) 17a/03 

 i.- di (tevbe itdür-) 8a/05 

 i.- di (yaàma itdür-) 41b/01 

 i.- elüm 56a/10 

 i.- eyin (temÀşÀ itdür-) 78a/11 

 i.- iyorlar 84a/15 

 i.- mek içün (úatl itdür-) 83b/15 

 i.- ür (iôhÀr itdür-) 74a/15 

 i.- ürdi (ãalb itdür-) 6b/12 

iètibÀr Ar. Önem verme, önem verilme, 

dikkate alma, dikkate alınma. 

 i.  54b/05, 74b/06 

 i. eylemez 74a/11 

 i.+ ı 54b/06 

 i. itmez 89b/01 

iètiúÀd Ar. İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan. 

 i.+ ların 17b/03 

iètimÀd Ar. Güvenme, emniyet etme, 

güven, emniyet. 

 i.+ ı 80a/01 

 i. itme 65a/05 

ittifÀú Ar. Fikir birliğine varma, uyuşma, 

anlaşmaya varma. 

 i.  4b/05, 4b/07, 6a/14, 6b/08, 

6b/12,  7a/07, 7a/08, 8b/07, 10a/13, 

10b/01, 13a/01, 14b/14, 17a/06, 19b/12, 

21a/11, 21b/11, 23a/05, 24a/15, 26a/01, 

26b/11, 28a/07, 28b/06, 28b/13, 31a/02, 

32b/09, 32b/15, 34a/01, 35a/06, 35b/03, 

35b/11, 36b/02, 38b/03, 38b/05, 3b/08, 

3b/12, 40a/09, 40a/13, 42b/02, 42b/08, 

42b/14, 43a/08, 43a/14, 44a/03, 44a/07, 

46b/07, 46b/08, 48b/11, 50a/01, 52b/14, 

52b/16, 53a/06, 53b/12, 54a/07, 54b/10, 

57b/07, 64a/09, 64a/13, 65a/13, 65b/10, 

66a/02, 66a/07, 69a/01, 70b/06, 71a/08, 

71a/12, 71b/15, 72a/03, 73a/04, 73a/11, 

75a/11, 78a/04, 80a/03, 86b/08, 87b/02 

 i.+ la 67a/07, 6a/09 

iz  Bir şeyin bir yerde bıraktığı 

belirti. 

 i.+ i 28b/12 
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iõa cÀe Ar. Nasr Suresi’nin halk arasında 

telaffuz edilen diğer ismi. 

 i. 90b/11  

èiôÀm Ar. Büyükler, ulular, seçkin 

kimseler. 

èi. (mevÀlì-yi èi.)  59a/13 

 èi. èi.+ dan (mevÀlì-yi èi.) 44a/02 

ièzÀz Ar. Ağırlama, ikram etme, saygı 

gösterme. 

 i.  7a/14 

 i.-ı tÀmm 54b/14 

iôhÀr Ar. Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme, âşikar etme. 

 i. (eyle- i.)  1b/08 

 i. itdürür 74a/15 

èizz Ar. Yücelik, ululuk, şeref, değer, 

itibar. 

 èi.  87a/13, 93b/05 

èizzet Ar. Kıymet, îtibar, büyüklük, 

yücelik. 

 èi.  1b/09 

 èi. (òiùÀb-ı èi.)  19b/02, 8b/04, 

90a/10 

 èi.+ den (Óaøret-i èi.) 90a/09 

 èi.+ e 79a/13 

 èi.+ üñden (dergÀh-ı èi.) 9b/01 

 èi. ü devlete  8a/07 

 èi. ü saèÀdete  8a/03 

 

-J- 

jeng Far. Pas, küf, zeng. 

 j.  91a/01 

 j.-i àamdan 14b/05, 41b/06 

-K- 

úÀb-ı úavseyn Ar. İki kavis mesafesi.

  

 ú.-ı úavseyn 45b/02 

 ú.-ı úavseyne 88b/10 

úabÀóat  Ar. Suç, kusur. 

 ú.  12a/06, 49a/13 

 ú.+ den 73a/13, 87b/01 

 efèÀl-i ú.+ dendür 55b/15 

 ú.+ e 53a/12 

 ú.+ i 42b/15 

 ú.+ inden (efèÀl-i ú.)94b/13 

 ú.+ inden (ãıfat-ı ú.) 38b/13 

 ú. itdüm 42b/15 

 ú.+ le (ãıfat-ı ú.) 2a/15 

 ú.+ üñ 5a/06 

 ú.+ üñ (efèÀl-i ú.) 29a/12, 83a/01 

 ú.+ üñ (ãıfat-ı ú.) 34b/02, 3a/05, 

53b/07, 60a/10, 86a/06 

úabÀyió (Ar. úabіóa’nın çoğul şekli 

úabÀ’ió) Kabahatler, uygunsuz ve kötü 

davranışlar, kusurlar, suçlar. 

 ú.+ uñ (efèÀl-i ú.) 70b/03 

úabÀyihe Ar. Kabahatler, uygunsuz ve 

kötü davranışlar, kusurlar, suçlar. Krş. 

úabÀyió 

 ú.  52a/08 

 ú. (efèÀl-i ú.)  3a/10 

KÀèbe Ar. Bütün müslümanların kıblesi 

ve ziyaret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes bina, beytullah 

 K.-yi şerìf 5a/12 

Kaèbetu’llÀh Ar. Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyaret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes bina, beytullah. 

 K.  16a/10, 20a/03, 20b/03, 

82b/07 

 K.+ a 17a/05 

 K.+ dan 48a/03 

 K.+ dur 45a/13 

 K.+ ı 59b/11, 60a/01 

 K.+ uñ 16a/04 

úabìó Ar. Çirkin, yakışıksız, kötü ayıp. 

 ú.  18a/14, 19b/09, 42a/07, 

49a/12, 65a/02, 68b/04, 79b/14, 94b/14 

 ú. (ãıfat-ı ú.)  2b/10 

úabìóa  Ar. Kabih kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli. 

 ú. (efèÀl-i ú.)  27a/14 

 ú.+ nuñ (ãıfÀt-ı ú.) 13b/08 

úÀbil Ar. Kabul eden, alan, alıcı. 

 ú.  45b/15  
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ú.-i vücÿd 74a/15  

 ú.+ dür 50a/03  

k. ol 76a/01 

ú. ola 72a/13 

 ú. olmadı 29b/12 

ÚÀbil Ar. Hz. Adem’in oğullarındandır. 

Kardeşi Habil’i öldürmüştür. 

 Ú.  68b/06, 68b/08, 68b/09, 

68b/12, 68b/14, 69a/03, 69a/10, 69a/11, 

69a/13, 69a/15, 68b/10 

Ú.+ e 68b/09 

úabìle Ar. Aynı soydan gelen ve bir 

başkanın yönetiminde yaşayan göçebe 

topluluk, boy. 

 ú.  16a/12, 73b/13 

 ú.+ si 11a/06 

úÀbiliyyet Ar. Herhangi bir şeye karşı 

doğuştan gelen yatkınlık, beceriklilik, 

yetenek, istidat.  

 ú.  74a/12, 74b/05, 74b/06, 83a/06 

 ú.+ e 74b/11 

 ú.+ ine 17b/05, 74a/11 

úabr Ar. Mezar. 

 ú.  39b/11 

 ú.+ in 43b/01 

 ú.+ ini 3b/06, 3b/13 

 ú.+ üm 3b/10 

úabÿl Ar. Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma, 

muvafakat etme. 

 ú.  61b/08, 74a/02, 88b/03 

 ú.  (eyleye ú.)  94b/08 

 ú.  (itmezdi ú.)  37a/15 

 ú. eyle 61a/11, 61a/12, 61a/15, 

61b/02, 61b/06, 61b/08, 61b/10, 68b/13, 

73a/02 

 ú. eyledi 18b/14, 19a/03, 49a/01, 

82b/03 

 ú. eylemedi 73b/05 

 ú. eylemediler 73b/02 

 ú. eylemeyesin 73b/02 

 ú. eyleye 61b/04 

 ú. eyleyesin 9b/02 

 ú. eyleyüp 4b/14 

 ú. ide 96a/07 

 ú. ider 20a/01 

 ú. iderseñ 92a/12, 93a/12 

 ú. ideyin 73a/03 

 ú. idüp 19a/05, 24b/11, 60b/10, 

61b/11, 71a/11, 73a/04, 73b/09, 92a/15, 

9b/04 

 ú. itdi 22a/07, 48a/14, 63a/13, 

9a/03, 9a/07 

 ú. itdük 33a/11 

 ú. itdüm 18b/11, 21b/06, 57a/11, 

9a/13 

 ú. itdüñ 89b/12, 9b/02 

 ú. itmedi 24a/11, 25a/15, 28b/09, 

30a/06 

 ú. itmediler 73a/15 

 ú. itmeyüp 45b/15, 61b/15, 68b/14 

 ú. itmezem 61b/01, 61b/07, 

68b/11 

 ú.itmezin 61a/12, 61a/13, 61a/15, 

61b/02, 61b/05 

 ú. itmezüz 73a/11 

 ú. oldı 28b/04, 48a/02, 48b/05 

 ú. olduàın 48a/15 

 ú. olmadı 48a/07 

 ú. olmaduàın 48a/08 

 ú. olmaz 3b/03 

 ú. olup 4a/09 

úabø Ar. Bir kimsenin ruhunu teslim 

alma. 

 ú.-ı rÿó itmegemi 18b/09 

 ú. ide 18b/15 

 ú. idüp 18b/12 

 ú. itdi 19a/01 

úaç- Birinden veya bir şeyden 

kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

 ú.- arsın 78a/15 

 ú.- dı 33a/15, 39a/09, 78b/11, 

79a/03, 85a/13 

 ú.- dılar 67a/07 

 ú.- ma 37b/04, 74a/03 

 ú.- maàıla 37b/05 
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 ú.- up 51b/14, 80a/04 

úaç  Bir şeyin niceliğini sormaya 

yarayan soru sıfatı, ne kadar, nice. 

 ú.  51b/06 

úaçan  Ne vakit, ne zaman ki. 

 ú.  4a/07, 12a/08, 13a/12, 14a/10, 

15a/05, 16b/03, 18a/01, 18b/03, 22a/12, 

22b/13, 23a/10, 27b/06, 32b/07, 33b/10, 

33b/14, 34a/03, 35b/04, 42b/10, 45b/09, 

45b/10, 55b/04, 62a/04, 64b/05, 73b/03, 

78a/13, 80b/04, 81a/06, 86b/13, 88b/10, 

89a/07 

úaçır-  Kaçmak zorunda bırakmak, 

kaçmaya mecbur etmek. 

 ú.- dılar 63b/06 

úadar Ar. Bir şeyin, kıyaslandığı diğer 

bir şey ölçüsünde, derecesinde veya 

büyüklüğünde olduğunu anlatır. 

 ú.  8b/08, 10a/01, 11a/13, 11a/14, 

11b/08, 11b/09, 13a/05, 16a/11, 18b/04, 

18b/07, 20b/11, 23b/03, 26a/10, 29b/09, 

31a/13, 31b/09, 32b/13, 34a/01, 35b/15, 

3b/06, 40b/14, 41a/01, 41b/10, 48a/13, 

49b/10, 4a/05, 51a/14, 51b/02, 55b/07, 

55b/15, 56a/07, 57b/02, 57b/09, 58a/08, 

60b/13, 64b/10, 65b/01, 66b/12, 69a/11, 

78b/01, 80a/10, 81a/11, 81a/12, 87a/14, 

90b/04, 91b/04, 91b/09, 92a/05, 96a/03, 

93a/06  

úadarca  Ölçüsünde, derecesinde 

olduğu kadar. 

 ú.  51a/06 

úaddesa'llÀhu rÿóahü'l-èazìz Allah aziz 

ruhunu tasdik etsin. 

 ú.  43b/11 

úaddesa'llÀhu sırrahu Allah aziz ruhunu 

tasdik etsin. Burada geçen sır kelimesi de 

rÿh anlamındadır. Krş. úaddesa'llÀhu 

rÿóahü'l-èazìz. 

 ú.  85a/06 

úadeó Ar. İçki içmekte kullanılan küçük 

bardak, cam, piyale. 

 ú.  22a/14 

 ú.+ de 22b/07 

 ú.+ e 22a/11 

 ú.+ i 22a/11, 22a/14 

 ú. sürdürüp 22b/01 

úadem  Ar. Ayak. 

 ú.  90b/07, 90b/15 

 ú.-i mübÀreküñüz 38a/04 

 ú. baãam 44a/09 

 ú. baãdı 44b/04 

 ú. baãdılar 72b/13 

 ú. baãmayalar 9a/06 

 ú. baãmış 59b/13, 90b/04 

 ú.+ dür 95a/05, 95a/09 

úÀêì Ar. Kadı. 

 ú.  44a/03, 66a/02, 66a/05, 

66a/08, 66a/15 

 ú.+ ler 16a/05 

 ú.+ lerden 59a/03 

 ú.+ si 44a/05, 59a/03 

 ú.+ sine 65b/14 

 ú.+ ye 56a/10, 56a/12, 66a/02, 

66a/08 

úadìd Ar. Çok zayıf, iskelet gibi kalmış, 

kurumuş kalmış. 

 ú.  60a/04 

úadìm Ar. Geçmişi uzun zamâna 

dayanan, eski. 

 ú.+ i (kelÀm-ı ú. ) 94a/04 

úÀdir Ar. Kudret ve kuvvet sâhibi, 

yapabilme gücüne mâlik olan kimse, 

muktedir. 

 ú.  18b/13, 22a/06, 33b/04, 

50b/05, 55a/01 

 ú.-i ferd 9b/07 

 ú. olmadı 21b/10, 21b/13, 34a/07, 

63b/10 

 ú.-i pür-kemÀl  32a/01 

ÚÀêìyü’l-óÀcÀt Ar. İhtiyaçları halk 

eden, ihtiyaçlara cevap veren.  

 ú. 26b/13 

 ú.+ a 90a/06 

 ú.+ um 82a/15 

úadr Ar. Değer, kıymet. 
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 ú.  8a/09 

 ú.-i istièlÀ 1b/09 

 ú.+ in 1b/12, 33a/09 

 ú.+ in bileler 33a/12 

 ú.+ ini 27b/04, 79a/14 

úafÀ Ar. Baş. 

 ú.+ sından 32b/11 

úafes Far. Kaçmalarını önlemek için 

hayvanların içine kapatıldığı, aralıklı 

olarak yapılmış mahfaza. 

 ú.  74a/05 

 ú.-i Tebrìzde 22b/04 

kÀfir Ar. Allah’ın varlığına ve birliğine, 

Hz. Muhammed’in peygamberliğine ve 

Allah’tan getirdiklerine inanmayan yâhut 

bunlardan birini inkâr eden kimse. 

 k.  33b/11, 40a/05, 40a/14, 

41b/08, 84a/15, 91b/03 

 k.-i maóø 16a/02 

 k.+ dür 17b/13 

 k.+ e 34a/11, 40a/04 

 k. iden 16b/06 

 k. ider 13b/09, 16b/05, 19b/14, 

23b/11, 40a/03 

 k. itmek 20b/08 

 k.+ ler 91b/04 

 k.+ leri 16b/06 

 k. ola 33b/05 

 k. oldılar 13b/13, 14a/07 

 k. olduñ 75a/14 

 k. olmaz 3a/11, 46a/09 

 k. olur 46a/09 

 k.+ üñ 41b/02 

kÀfirì Ar. Nimeti inkar eden. 

 k.  11a/07 

úaftÀn Far. Ekserisi süslü ve kıymetli 

kumaştan, boyu diz kapağına veya 

topuklara kadar inen, önden açık, 

bazısının kolları yarıya kadar yırtmaçlı, 

astarsız hafif üst giyeceği. 

 ú.+ uñ 71a/14, 72a/15 

kÀàıd Far. Kağıt. 

 k.  50b/08 

úaàılàa Veliaht. 

 ú.  64a/07 

úaóbe Ar. Nâmussuz kadın, orospu. 

 ú.  52b/08, 70a/13 

ÚahhÀr  Ar. “Kendisine karşı çıkanları, 

tanrılık iddiasında bulunanları yok eden, 

kahreden” anlamında olup esmâ-i 

hüsnâdandır. 2. Çok kahreden, ezen, 

mahveden, yok eden. 

 Ú.  32b/06 

 Ú.-ı èÀlem 73b/03 

 ú. olmaúdur 32b/03 

 Ú.+ uñ 9b/13 

úahhÀrlıú Kahredici olmak durumu.  

 ú.  32b/04, 33b/08 

úahr Ar. Galip gelip ezme, perişan 

etme, mahv ve helak etme. 

 ú. 2b/13, 32b/05, 32b/06, 33a/15, 

33b/01, 33b/10, 33b/12 

ú.+ a 34b/04 

 ú.+ dur 32b/03 

ú.+ ı 32b/04, 34b/03 

 ú.+ ına 46b/01 

 ú.+ ından 4a/06, 9b/13, 32b/08  

 ú.+ ınuñ 33b/05 

 ú. iderken 33b/01 

 ú. idüp 33b/07 

 ú. itdüm 32b/13 

 ú.+ la 32b/07, 44a/12, 67a/01 

 ú.+ lu 33a/05 

ú.+ uñ (úahruñ) 34b/03 

kÀhil Ar. Gayretsiz, tembel kimse. 

 k.  45a/09, 45a/10, 46a/08 

 k.+ lik 45b/11, 45b/13 

 k.+ likdür 45a/05 

kÀhillik Kahil olma durumu, tembellik. 

 k. itse 45b/11 

úÀhir Ar. Kahreden, mahveden, yok 

eden. 

 ú.  32b/05, 32b/08, 33b/02, 33b/04 

 ú. olmaú 33b/03 

 ú. olsa 33b/09 

 ú.+ uñ 33b/03 
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úaót Ar. Kıtlık, açlık. 

 ú.  8b/12 

úÀ'il Ar. İnanmış, kabul etmiş. 

 ú. olmaz 17b/15 

 ú. olmazsañ 38a/08 

úÀ'im Ar. Devam eden, sürüp giden, var 

olan. 

 ú.  73a/06 

úaú-  El veya ayakla itmek, ittirmek, 

itip dürtmek, vurmak. 

 ú.- a yüridi 12b/05 

 ú.- ıverdi 57b/12 

kÀkül Far. Alna düşen kısa saç demeti. 

 k.+ leri 77b/09 

úal-  Olduğu yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek. 

 ú.- a 63b/13 

 ú.- an 57b/09, 69a/03 

 ú.- aydum 68a/08 

 ú.- dı 31b/04, 35a/03, 53a/03, 

60b/12, 78a/07, 78b/13, 80b/04, 91b/12, 

93b/06, 9a/08. 

 ú.- dı (èÀciz ü fürÿ-mÀnde úal-) 

9a/09 

 ú.- dı (cÀnı úal-)34a/02 

 ú.- dı (deryÀ-yı óayretde úal-) 

22b/06 

 ú.- dı (gözlerimüz yolda úal-) 

40b/15 

 ú.- dı (óayretde úal-) 14b/11 

 ú.- duk 68a/15 

 ú.- duúda 55a/07 

 ú.- dum (óÀmile úal-) 30b/12 

 ú.- duñ 95b/05, 95b/06 

 ú.- madı 11a/10, 58a/08, 59a/04, 

80a/07 

 ú.- madı (girü úal-) 68a/05 

 ú.- masun 36a/12, 93a/11 

 ú.- mayasın 84b/11 

 ú.- maz 45a/01, 55b/01, 5a/04, 

68a/13 

 ú.- mış 20a/09, 22b/08, 60b/09 

 ú.- mış (az úal-) 39a/14, 39b/03, 

92b/12 

 ú.- mışdı 4b/07 

 ú.- up 52a/12 

 ú.- up (èÀciz úal-) 24a/13, 7b/13 

 ú.- up (óayretde úal-) 66a/07, 

68a/02 

 ú.- up (taóayyürde úal-) 70a/02 

 ú.- ur 60b/13, 63a/05, 80b/05, 

87a/01, 94b/10 

 ú.- ur (èÀciz ü fürÿ-mÀnde úal-) 

42b/10 

 ú.- ur (girü úal-) 35b/03 

úÀl Ar. Söz, lâf. 

 ú.  13b/05, 39b/08, 42a/01, 79b/02 

 ú.+ i 13b/06, 26b/06 

úalèa Ar. Kale. 

 ú.+ sında 2b/08 

úalb Ar. Kalp, yürek. 

 ú.  17b/10, 26b/06, 42a/01 

 ú. (naôar-ı ú.)  26b/06 

 ú.+ i 55b/12 

 ú.+ imüzde (derÿn-ı ú.) 68a/15 

 ú.+ in 74a/01 

 ú.+ inde 40a/05, 41b/02, 43b/06 

 ú.+ ini 16a/03, 23a/04, 43b/10, 

44b/09, 45a/11, 79b/02 

 ú.+ lerini 73a/09 

 ú.+ üm (server-i ú.) 10b/05 

 ú.+ üme 82b/02 

 ú.+ üñ 14b/05, 4a/15 

 ú.+ üñden 16b/06 

úaldır- 1. Bulunduğu yerden yukarıya 

doğru hareket ettirmek. 2.Yukarı doğru 

hareket ettirmek. 

 ú.- dılar (baş úal-) 33a/13 

 ú.- up 11b/15, 94a/05 

 ú.- up (el úaldır-) 73b/01 

úaldur-  1. Bulunduğu yerden yukarıya 

doğru hareket ettirmek. 2.Yukarı doğru 

hareket ettirmek Krş. úaldır - 

 ú.- dı 56a/06 

 ú.- dılar 4b/11 
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 ú.- up 21b/10 

úalem Ar. Kalem. 

 ú.  61a/15, 61b/01 

 ú.-i úudretle 11b/03 

 ú. çekdüm 95b/10 

 ú.+ e 61a/15 

 ú.+ in 54a/13 

úalú- Ayağa kalkmak. 

 ú.- ar 47a/11 

 ú.- up 32b/12 

úallÀş Far. Kalleş sözünün eski ve asıl 

şekli. 

 ãÿfí-i ú.  52a/08 

úalpÀú  Pöstekiden veya buna benzer 

çuha vb. kumaştan yapılmış baş giyeceği. 

 ú.+ ın 12b/12 

kÀm Far. Arzu, meram, maksat. 

 k.  95b/01 

úamçı  Ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibaret vurma 

aleti, kırbaç, taziyane. 

 ú.  85b/05 

úamer Ar. Ay. 

 ú.  45b/08, 61b/05 

 ú.+ i 16a/09 

úÀmet Ar. Boy, endam. 

 ú.+ i 77b/08 

kÀmil Ar. 1. Tam, bütün. 2. İlim fazilet 

ve hüner sahibi. 

 k.  21a/06, 75a/08 

 k. (naúúÀş-ı k.)  54a/04 

 k. (ricÀl-i k.)  31a/01 

 k. (mürşid-i k.)  75a/11 

 k. (veliyy-i k.)  13a/14, 23b/03, 

43b/11, 44b/05, 53a/14, 58b/14, 60a/02, 

75a/06 

 k. ol 76a/01 

 k. olur 74a/13 

úamu  Bir memleketteki halkın bütünü, 

amme. 

 ú.  13b/05, 1b/03, 33b/07, 47b/11, 

52b/05, 53a/14, 5b/14, 62a/07, 70a/15, 

75a/03, 77a/02, 79b/01, 80b/09, 88a/06, 

88a/13, 88b/01, 90b/08, 90b/09, 90b/12, 

91a/01 

 ú.+ sı 95b/01 

 ú.+ sın 12a/05, 96a/09 

 ú.+ sına 70a/13 

 ú.+ sını 88a/04 

 ú.+ sınuñ 5b/14 

úan  Kan.  

 ú.  10a/01, 10a/14, 13a/13, 

21a/13, 35a/09 

 ú.+ a 43b/01, 52b/05 

 ú. eyledüñ 66a/03, 69a/14 

 ú. eylerse 69a/11 

 ú.+ ın 37a/03 

 ú.+ ından 36b/08 

 ú.+ ını 36b/07 

 ú.+ lu 15b/05 

 ú. revÀn oldı 13a/05 

kÀn Far. Bir şeyin çok bol bulunduğu 

yer veya kimse, kaynak, memba. 

 k.-ı maèdelet 76a/02 

úana-  Vücudun herhangi bir yerinden 

dışarıya kan akmak. 

 ú.- maz 80a/07 

úanÀèat  Ar. Az şeyle yetinme, 

iktisatlı davranma. 

 ú.  48a/01, 49a/07, 49a/08, 49a/11 

 ú. (ehl-i ú.)  47b/08 

 ú.+ dür 47b/15 

 ú. eyleyenler 49a/08 

 ú. itdi 49a/06 

 ú. itmemek 2b/15 

úanat  Kanat, uçmaya yarayan organ. 

 ú.  85a/10 

ú.+ ıdur (úanadıdur) 84b/13 

úanda  Nerede, nereye. 

 ú.  21a/07, 24a/01, 27b/09, 

31a/14, 34b/11, 37a/05, 52a/14, 61a/06, 

67a/11, 67b/09, 67b/11, 68a/11, 6b/05, 

92b/10 

 ú.+ dur 27a/04, 65b/12, 94a/12 

úanàı  Hangi Krş. úanúı 

 ú.  36b/06, 4b/02 
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 ú.+ sı 59a/05 

 ú.+ sın 48a/13 

úanı  Hani. 

 ú.  15b/02, 17a/09, 40b/10, 4a/04, 

54a/16, 62b/03, 95b/05, 96a/10 

úanúı  Hangi Krş. úanàı 

 ú.+ ñuz 21b/04, 63a/07 

 ú.+ sı 63a/08, 63a/15 

 ú.+ sınuñdur 79a/07 

úanlu  Kanlı, içinde veya üstünde kan 

bulunan. 

 ú.  9b/13 

úap-  Yakalayıp tutmak. 

 ú.- a 20a/11 

úapat-  Kapatmak, örtmek. 

 ú.- dı 60b/12 

úapla - Kaplamak, örtmek. 

 ú.- r 16a/02 

úapu 1. Kapı. 2. Hizmetçi, uşak, ahçı 

vb.nin çalıştığı ev. 

 ú.  51b/12, 52b/15, 52b/16, 

53a/04, 53a/09, 53a/10, 7a/05, 7a/08, 

83b/10, 83b/11, 86b/08 

 ú.+ da 22b/11, 24a/05, 24b/05, 

27a/08, 46b/10, 51b/08, 62a/06, 71a/09, 

78b/12 

 ú.+ dan 24a/06, 24a/15, 27a/01, 

27a/10, 35a/14, 53a/01, 60b/06, 67b/14, 

78a/07,  

 78a/12, 86b/08 

 ú.+ lar 78b/11 

 ú.+ ları 4b/07, 78a/13 

 ú.+ lu 55a/07 

 ú.+ ña 27a/02 

 ú.+ ñdan 47a/08, 47a/13 

 ú.+ nuñ 7a/07 

 ú.+ sı 22b/10, 26b/11, 35b/14, 

70b/06, 71a/09, 81b/07 

 ú.+ sın 51a/09, 68a/11 

 ú.+ sına 19a/06, 26b/14, 46b/09, 

51a/15, 62a/05, 67b/14, 7a/04, 94a/03 

 ú.+ sında 35a/09, 74a/03, 80b/08 

 ú.+ sından 44b/11, 60a/15, 

60b/05, 60b/06, 62a/05, 68a/01 

 ú.+ sınuñ 51a/09 

 ú.+ ya 24a/10, 51b/04, 78b/10, 

7a/06 

 ú.+ yÀ 19a/09 

 ú.+ yı 27a/09, 47a/10 

úapucı  Devlet teşkilatında saray 

kapılarını bekleyen görevli sınıfı. 

 ú.  84a/02, 84a/06  

ú.+ lar 94a/06 

úapucı başı Devlet teşkilatında saraydaki 

kapıcıların âmiri durumunda olan kimse. 

 ú.  35a/15, 35b/01, 84a/04 

 ú. + nuñ 35b/13  

kÀr Far. İş, fiil, amel. 

 k.  26a/14, 2b/14, 53a/15, 8a/13, 

84b/14, 95b/09, 96a/11   

 k.-ı dìn 39b/06 

 k.-ı düzdì 52b/06 

 k.-ı òayrÀt 53b/01 

 k.-ı kesb 47b/05 

 k.-ı şirk 14a/09 

 k.+ ı 2b/12, 3b/05, 41b/03, 

52b/08, 56a/03, 56b/09, 77a/01, 80b/02 

 k.+ ımuz 75a/03 

 k.+ ına 39b/12, 49a/13, 53a/14 

 k.+ ında 11a/15, 95b/06 

 k.+ ından 32a/04, 52b/12 

 k.+ ını 18a/12, 27b/08, 42b/01, 

44b/14, 72b/04, 77a/05 

 k. ider 37b/07, 48b/14 

 k. idindi 49a/07 

 k. idinmiş 18a/12 

 k. (cÀnına k. itdi) 94b/02 

 k. itmese 95a/08 

 k. (cÀnlarına k. itmişdür) 38a/02 

 k.+ uñ 19b/07 

úara  Siyah, beyaz karşıtı. 

 ú.  39a/08, 39a/14, 47a/10, 58b/05 

 ú.+ da 80b/09 

 ú.+ sın 51b/02 

 ú.+ yı 42a/02 
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úaraca  Rengi karaya yakın olan. 

 ú.  54a/14 

Úaraca Aómed Özel isim. Anadolu 

erenlerinden olup 14. yüzyılda yaşamış 

ve Hacı Bektaş-ı Veli ve Hoca Ahmet 

Yesevi gibi kişilerin takipçisi olmuştur. 

 Ú.  85a/06, 85a/09, 85a/13, 

85b/01, 85b/04, 85b/08 

 Ú.+ üñ 85a/12 

Úaraman Türkiye'nin İç Anadolu 

Bölgesi'nde yer alan illerinden biri.  

 Ú.  75a/09 

Úaran Veysel Karani Hazretlerinin 

doğduğu ve yaşadığı yerin adı. 

 Ú.  89a/12, 90b/02 

úaranfil  İtal. Karanfilgillerden, 

güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi 

 ú.-i mestÀn 86a/13 

 ú.+ e 77b/11 

úarañulıú Karanlık.  

 ú.+ ında (úarañulıàında) 45b/07 

úarÀr Ar. 1. Durmak 2. Bir iş veya 

mesele hakkında verilen kesin hüküm. 

 ú. eyledi 33a/01, 6b/02 

 ú. it 16a/01 

 ú. itdi 16b/02, 48b/10, 80a/09, 

80a/11 

 ú. oldı 8a/07 

 ú.+ um 28a/05 

úarar-  Kara bir renk almak, rengi 

koyulaşıp siyahlaşmak. 

 ú.- ur 72b/06 

úaravaş  Câriye, halayık. 

 ú.+ uñ 28a/03 

 ú.+ uña 28a/10 

kÀrbÀn Far. Kervan. 

 k.  35a/06, 35a/07, 77a/09 

 k.+ la 35a/11 

úardaş  Kardeş. Krş. úardeş 

 ú.  66a/11 

úardeş  Kardeş. Krş. úardaş 

 ú.+ leri 79a/14 

úaràa  Karga. 

 ú.  69a/02 

úarı  Kadın. 

 ú.  37b/02, 37b/05 

úarınca  Karınca. 

 ú.+ nuñ 84b/12 

úarındaş  Kardeş. Krş. úardaş, úardeş.

  

 ú.  18b/10, 3b/05, 77a/04 

 ú.+ ı 29b/01, 30b/01, 7a/09 

 ú.+ ıdur 7a/08, 7a/12 

 ú.+ ını 7a/05 

 ú.+ lar 31a/08 

 ú.+ ları 77a/09 

 ú.+ laruñ 63a/12 

 ú.+ um 70a/04 

 ú.+ umdur 15a/15, 29a/01 

 ú.+ uña 15b/02 

úarış-  Müdahale etmek. 

 ú.- maz 89b/01 

úarìb Ar. Yakın. 

 ú.  19a/09, 35a/01, 67a/15 

úarın  Karın 

 ú.+ ına 14a/04 

 ú.+ ında 30b/15, 45a/14 

 ú.+ ını 36a/11 

 ú.+ um 41b/10 

úarşu  Karşı, ön, kat, huzur. 

 ú.  15a/12, 28a/08, 33b/05, 

76b/05, 76b/06, 85b/09 

 ú. çıúdılar 38b/01, 44a/05 

 ú.+ dan 20b/03, 23a/08, 26a/05, 

31b/02, 51b/08 

 ú. durdılar 26a/08 

 ú. gelürler 38a/14 

 ú.+ ña 20a/03 

 ú.+ sına 21b/09, 91b/01 

ÚÀrun Ar. Kur'an'da kendisinden çok 

zengin olarak söz edilen ve bütün mal 

varlığı bir anda yok olan kişi. 

 Ú.  29a/15, 29b/01, 29b/05, 

29b/06, 29b/09, 29b/13, 29b/14, 30a/01, 

30a/03,  

 30a/05, 30a/07 
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 Ú.-ı dehr 30a/12 

 Ú.+ a 30a/12 

 Ú.+ ı 29b/08, 29b/13, 29b/15, 

30a/01, 30a/03, 30a/04, 30a/06 

úarye Ar. Köy. 

 ú.+ nüñ 73a/10 

 ú.+ sinde 73a/10 

úarø Ar. Ödünç 

 ú.  65a/06 

 ú.-ı òasen 66b/04 

 ú. aldum 66a/11 

 ú. alma 66a/09 

 ú. alup 65b/15 

úaãd Ar. Öldürme, yaralama veya zarar 

vermeye teşebbüs etme. 

 ú.  46a/06 

 ú. eyledi 39a/03, 71b/01 

 ú. eyler 39b/07 

 ú. eylese 72b/10, 72b/15 

 ú. eyleyesin 84a/13 

 ú.+ ına 27b/12 

 ú. ider 20b/05, 32b/13 

 ú. idüp 64b/03 

 ú. itdi 27b/11, 32b/14, 48b/01 

 ú. itdiler 67a/12 

 ú. itdügin 32b/14 

 ú. itmiş 39a/09 

úasem Ar. Yemin, ant. 

 ú. itdi 84b/03 

úaããÀb Ar. Kasap. 

 ú.  35b/06, 35b/07, 35b/10 

úaş  Gözlerin üzerinde kemerli birer 

çizgi oluşturan kısa kıllar. 

 ú.+ da 84b/12 

 ú.+ ınuñ 69b/15, 70a/04 

 ú.+ ları 86b/10 

kÀşÀne  Far. Büyük, süslü köşk, mükellef 

ev. 

 k.+ si 43a/12 

kÀşki Far. Keşke. 

 k.  92b/07 

úat Ar. Huzur, ön. 

 ú.  32a/09, 45b/02 

 ú.+ ına 19b/12, 28b/10, 42b/03, 

54a/15, 62b/12, 7b/07, 9a/04 

 ú.+ ında 12a/06, 2b/11, 56b/14, 

56b/15, 57a/03, 61a/01, 68b/05, 96a/01, 

96a/05 

 ú.+ ından 12a/04, 2b/04 

 ú.+ uñda 1b/13 

úatè Kesmek. 

 ú. itmek 20b/02 

úat-  Koymak, ilave etmek, eklemek. 

 ú.- ar 37b/02 

 ú.- arduñ 37b/05 

 ú.- dı 31b/01, 85b/02 

 ú.- duú  88a/10 

 ú.- up 50b/09, 52a/03 

úaùè Ar. Kesme, kesilme, biçme, 

biçilme. 

 dil ú. olsun 33a/05 

úaùèÀ Ar. Asla, hiçbir zaman, kat’iyen. 

 ú.  1b/05 

úaùar Ar. Birbiri arkasına sıralanmış 

hayvan veya taşıt dizisi. 

 ú.  29b/10 

úaùır  Katır. 

 ú.  81a/09 

 ú.+ dan 81a/10 

 ú.+ lar 81a/10 

 ú.+ lara 81a/10 

úÀtil Ar. Cana kıyan, birini öldüren 

kimse. 

 zehr-i ú.+ dür 3a/04 

úatl Ar. Öldürme, öldürülme. Krş. 

úÀtil 

 ú.  69a/06 

 ú.-i Mirrìò 86b/11 

 ú.+ a 66a/03 

 ú.+ dan 69a/05 

 ú. eyledi 38b/07 

 ú. eyledüm 65b/02 

 ú. ideyin 43a/01 

 ú. idüp 83b/11 

 ú. itdi 43a/02, 76a/14, 76b/13 

 ú. itdiler 43b/04, 63b/10 
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 ú. itdürdi 36b/11, 84b/06 

 ú. itdürmek 83b/15 

 ú.+ uñ 39b/09 

úatmer  Bir şeyi oluşturan katlardan her 

biri. 

 ú.  77b/11 

úatrÀn Ar. Kömür ve yeryağından ısıl 

işlemler sonucu elde edilen kara kahve 

renkli, koyu bir madde. 

 ú.  79b/08, 81b/05 

úaùre Ar. Damla. 

 ú.  12a/08, 68a/13 

 ú.+ lerden 41b/07 

 ú.+ sini 37b/13 

úav  Ağaçların gövdesinde veya 

dallarında yetişen bir tür mantardan elde 

edilen ve çabuk tutuşan, süngerimsi 

madde. 

 ú.  44b/08 

KÀv-ı Ùÿsì Özel isim.   

 K.  62a/15, 62b/03 

úavì Ar. Kuvvetli, sağlam, güçlü. 

 úavli ú. úıldılar 31a/13 

úavl Ar. Söz, lakırdı; sözleşme 

anlaşma. 

 ú.  14a/13 

 ú.-i Resÿl 74a/02 

 ú.+ e 63a/09 

 ú. eylediler 31a/11 

 ú. eyleyüp 4a/05 

 ú.+ i 15b/12, 16a/01, 85a/08 

 ú.+ i úavì úıldılar 31a/13 

 ú.+ ince 46a/09 

 ú.+ incedür 64b/10 

 ú.+ ini 76b/03 

 ú. itdi 65a/10 

 ú.+ üme 88a/14 

 ú.+ üñ 81b/03 

úavlehu Ar. Onun sözü 

 ú.  44a/11, 46a/03, 82a/07 

úavm Ar. Aynı soydan gelen, dil, töre ve 

kültürleri ortak insan topluluğu, budun. 

 ú.  11a/06, 73a/13, 73b/13, 89a/13 

ú.-i Mıãr 73b/15 

 ú.-i NaãÀrÀ 13b/10 

ú.+ i 5a/12, 8b/01, 9a/03, 9a/04, 9a/08 

 ú.+ ine 11a/07, 11b/15 

 ú.+ inüñ 25b/15, 26a/07 

úavs-i úuzaó Gök kuşağı, alâim-i semâ, 

ebem kuşağı.  

 ú.+a 86b/10 

úayır-  İlgilenip korumak, gözetmek, 

himâye etmek 

 ú.- maz 22a/01, 47b/08, 49a/10 

 ú.- mazam 44a/12 

úÀyim Ar.(<úÀ'im) Ayakta duran, ayağa 

kalkmış olan. 

 ú.  42a/13, 46b/06 

 ú. oldı 33b/06 

úays  

 ú.-ı vezìr 35a/15, 36b/02 

úaz- 1.Toprağı herhangi bir şeyle yarıp 

eşerek yerinden çıkarmak. 2.Oymak, 

hakketmek. 

 ú.- malar 39b/15 

 ú.- up 65a/12 

úaøÀ 1. Kader 2. Kimsenin kastı 

olmadan ortaya çıkan olay. 3. Kötü hal, 

durum; tehlike. 

 ú.  13b/12 

 ú.-yi nÀ-gehÀnı 6b/13 

 ú.+ dan 80b/06 

 ú.+ lardan 64a/01 

kÀøıèasker Ar. Eskiden ilmiye sınıfının en 

yüksek rütbelerinden biri.  

 k.  59a/03 

úazıl - Toprak eşilip çıkarılmak sûretiyle 

meydana getirilmek.  

ú. 65a/13  

kebÀb Ar. Kebap. 

 k.  54a/09, 54a/10 

kebÀyir  Ar. (<kebÀ'ir) Hakkında 

açık hüküm bulunan büyük günahlar, 

kebireler.  

 k.+ den (günÀh-ı k.) 95a/11 

 k.+ dür (günÀh-ı k.)95a/10 
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 k.+ üñ (günÀh-ı k.) 95a/11 

kebìr Ar. Büyük, ulu. 

 k. (şeyò-i k.)  8b/09 

keçe  Dokuma yoluyle değil yapağıyı 

dövmek veya ayakla tepmek sûretiyle 

yapılan kaba kumaş. 

 k.  56a/13 

kedi Kedi. 

 k.  74b/01, 74b/08, 74b/10 

 k.+ de 74b/04 

 k.+ nüñ 74b/03 

 k.+ yi 74b/02 

kefen Ar. Ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez. 

 k.  3b/05, 3b/09, 3b/11, 93b/01 

 k.+ in 3b/13, 3b/14, 4a/01, 4a/02 

 k.+ ini 3b/07 

 k.+ üm 3b/09, 3b/10, 4a/05 

kefenle- Kefen giydirmek, sarmak.  

 k.- diler 93b/09 

kefil Ar. Bir kimsenin borcunu 

ödememesi durumunda ödemeyi veya 

yapması gereken şeyi yerine getirmediği 

takdirde yapmayı üzerine alan kimse. 

 k.+ dür 47b/06 

kehf Ar. Mağara, in.  

 K.+ e (AãóÀb-ı K.) 68a/07 

 k.+ inde 68a/08 

 K.+ üñ (AãóÀb-ı K.) 66b/14 

kehkeşÀn Far. Samanyolu.  

 k.+ a 86b/10 

kelÀm Ar. Söz konuşma. 

 k.  17b/11 

 k. (el-óÀãıl-ı k.)  30b/14, 5b/08 

 k.-ı úadìmi 94a/04 

 k.+ ın 82b/01 

KelÀmu'llÀh Ar. Kur’ân-ı Kerim.  

 K.+ ı 94a/03 

kelb Ar. Köpek. 

 k.  23b/15, 24a/01, 66b/02, 

66b/13, 67a/09, 68a/09  

k+ cügezi 67a/08 

 k.+ e 67a/12 

 k.+ i 24a/01, 49b/03, 67a/10, 

68a/04 

 k.+ ine 35b/05 

 k.+ ler 35b/04, 49b/04, 49b/15 

kelevvel Ar.  Evveki gibi. 

 k.  58a/01 

Kelìm Ar. Kendisine söz söylenen, hitap 

edilen kimse. [Tur dağında 

Cenâbıhakk’ın kendisine hitap etmiş 

olması sebebiyle Hz. Mûsâ’ya lakap 

olmuştur.] 

 K.  47a/08, 47a/13 

kelimÀt  Ar. Kelimeler, sözler. 

 k.  72a/12, 79a/10 

 k. idüp 88b/12 

Kelìme Ar. Özel isim. Horasanlı Ebül-

müslim’in annesi. 

 K.  35a/05, 36a/10, 37a/04,  

37a/06, 37a/08 

 K.+ den 37a/01 

 K.+ nüñ 36a/12, 36b/09, 36b/11 

kelime  Ar. Bir veya birkaç 

heceden meydana gelen anlamlı söz, 

sözcük. 

 k.-i tevóìdi 41a/08, 41a/09 

kenìsÀ Ar. Kilise Kar. kelìsÀ 

 k.  5a/08  

 k.+ nuñ 5a/10 

 k.+ ya 5a/09 

kelìsÀ Far. Kilise Kar. kenìsÀ 

k. 83b/08 

k.+ ya 33b/13 

kelp Ar. Köpek. 

 k.+ cügezin 67a/14 

kemÀ-kÀn Ar. Eskisi gibi, eskiden olduğu 

gibi, evvelki gibi.  

k. 42b/04 

kemÀl Ar. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk. 

 k.  25a/05, 56b/14, 7a/15 

 SulùÀn Ata K.  60b/09 

 k.-i úudretinden 4a/03, 61a/10, 

67b/01, 79a/07 
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 k.+ i 88a/05 

kemÀn  Far. Yay 

 k.-ı küre 57b/04 

kemend  Far. Uzaktaki bir kimseyi 

veya şeyi çekip yakına getirmek için 

atılan ucu ilmikli ip. 

 k.  64b/04, 64b/05 

 k.+ i 64b/06 

 k.+ in 87b/13 

 k.+ inde 2a/13, 43b/12 

kemer Far. Kavis 

 k.  16b/01 

kemük   Kemik 

 k.  33a/01 

kenÀr Far. Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş 

yeri, uçta kalan kısmı. 

 k.+ ında 35a/06, 91a/15 

kendi  Kişinin öz varlığı, zatı. Krş. 

kendü 

 k.  12b/11, 12b/13, 22b/08, 

22b/10, 46a/07, 49a/06, 52a/01, 69b/12, 

74b/15,  

 78a/07, 8a/03 

 k.+ den 69b/12 

 k.+ müz 87a/15 

 k.+ n 79b/05 

 k.+ nüñ 27a/11, 77a/13 

kendü  Kişinin öz varlığı, zatı. Krş. 

kendi. 

 k.  2b/01, 6a/04, 8a/02, 11a/07, 

15a/12, 18b/01, 21b/09, 22a/12, 24a/04, 

32a/12, 41b/14, 42a/14, 42a/15, 43a/12, 

47b/12, 4b/13, 51a/08, 53a/13, 57a/02, 

59b/06, 59b/07, 59b/14, 6a/01, 71a/14, 

74a/07, 74a/08, 75a/05, 75a/07, 75a/08, 

75a/14, 75b/06, 75b/14, 76a/10, 78a/09, 

80b/01, 82a/05, 84b/08, 85a/02, 86a/08, 

91b/11, 93b/06, 94a/13 

 k.+ den 23a/11 

 k.+ ler 78b/11 

 k.+ lere 49b/12 

 k.+ leri 25b/10, 53b/09 

 k.+ lerin 77b/15 

 k.+ lerinden geçüp 51a/06 

 k.+ lerinüñ 67a/08 

 k.+ m 66a/04 

 k.+ mi 82a/05 

 k.+ müzi 87b/09 

 k.+ ñ 5b/12,14b/11 

 k.+ nden 75b/06 

 k.+ ñe 30b/09, 34a/12, 42a/03, 

53a/15, 61a/14, 69b/04, 69b/10, 91b/10 

 k.+ ñi 1b/11, 20a/11, 27b/07, 

57a/10 

 k.+ nü 61b/07 

 k.+ nüñ 2b/06, 10b/05, 11b/10, 

13a/15, 23a/15, 23b/02, 26b/10, 28b/01, 

28b/13, 39a/08, 48a/08, 48a/15, 54b/09, 

57a/06, 5a/07, 65a/08, 7b/05, 80a/10, 

93b/08 

 k.+ ñüzden vardıñuz 78a/03 

 k.+ si 18b/04, 22a/08, 32b/06, 

33b/01, 38a/15, 4b/03, 51b/14, 63b/14, 

64a/07, 71b/15, 8a/06 

 k.+ ye 8a/05, 8b/08, 10b/10, 

16a/07, 16b/07, 17b/15, 20a/01, 20a/12, 

23a/11, 27a/05, 33a/04, 33a/15, 33b/05, 

39a/15, 44a/01, 48b/15, 50a/07, 62b/10, 

67a/02, 75a/14, 81a/15, 83a/03  

 k.+ yi 12b/14, 18b/08, 22b/14, 

27b/13, 36b/13, 3b/08, 42b/01, 51b/09, 

52b/15, 54b/12, 59a/08, 74a/10, 91a/06, 

91a/15, 91b/06, 91b/08, 92a/01 

 k.+ yi bilse 17b/09 

 k.+ yü 23b/02, 75b/03, 78a/15 

kendüz   “Kendi” dönüşlülük zamirinin 

eski metinlerde geçen bir şekli. 

 k.+ inden 58b/05 

kepek  Öğütülüp elenen tahıl 

tânelerinden eleğin üstünde kalan kabuk 

kırıntıları. 

 k.  68a/11 

kerÀmet  Ar. Bir ermişin, Allah’ın 

kendisine yakın kullarına lutfettiği 

olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 
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koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiat üstü 

iş, hârikulâde hal.  

 k.  23b/03, 60a/02, 85b/12 

 ãÀóib-i k.  19b/12, 85a/07, 90b/05 

 ãÀóib-i k.+ dür 22a/03 

 k.+ e 72b/13 

 k.+ i 20b/10 

 k.+ in 20a/15 

 k.+ inden 12b/14 

 k.+ le 85b/01 

KerbelÀ  Özel i. Bağdat civârında 

Hz. Hüseyin’in şehit edildiği ve 

türbesinin bulunduğu yerin ismi olup 

mecâzen “mâtem yeri” mânâsına gelir. 

 K.+ ya 76b/04 

kerem Ar. Cömertlik, âlicenaplık, 

merhamet, ihsan. 

 k.  38a/04, 38b/06, 68a/13, 

82a/12, 87a/01, 9b/14 

 k. idesin 29b/07 

 k. idüp 34a/05 

 k. it 39b/15 

 k.+ ler ider 34a/10 

 k.+ ler itdügiçün 34a/08 

keremid Yun. (<keramida) Binaların 

çatılarına döşenen, kızıl toprak renginde 

ve aynı büyüklükte parçalar hâlindeki 

pişmiş balçık. 

 k.  6b/11, 6b/14 

 k.+ üñ 6b/15 

kerìm Ar. Kerem sahibi cömert, 

alicenap. 

 k.+ üñ 68b/01 

kerpiç  Küp. 

 k.  31a/06, 31a/11 

 k.+ i 31a/15 

 k.+ lerüñ 31a/12 

kerre Ar. Defa, kez, sefer. 

 k.  18a/05, 18a/06, 19a/02, 

22a/03, 24a/12, 25a/08, 30a/04, 30a/05, 

31a/07, 31b/07, 33a/05, 36a/02, 36b/10, 

40b/02, 40b/07, 42b/04, 43b/14, 44a/02, 

44a/05, 48a/13, 48b/08, 49a/04, 49b/08, 

4a/02, 4b/07, 50a/09, 50a/13, 50b/07, 

50b/14, 51a/01, 51a/04, 51a/12, 51b/15, 

52a/08, 52a/12, 53a/03, 53b/11, 55b/03, 

56a/06, 57b/01, 57b/06, 58a/05, 59b/11, 

59b/12, 59b/13, 59b/15, 60a/03, 62b/04, 

63b/06, 63b/09, 65a/14, 65b/01, 65b/05, 

65b/06, 66a/04, 66a/12, 67b/01, 67b/10, 

67b/15, 68a/02, 68b/14, 69b/13, 6a/15, 

70b/08, 70b/12, 71a/04, 71b/11, 72a/09, 

73a/02, 73b/09, 74b/09, 74b/12, 77b/15, 

78a/02, 78b/02, 78b/03, 78b/08, 79a/04, 

79a/07, 84a/04, 84a/06, 84a/10, 92a/15 

 k.+ de 48a/05 

kes-  Bıçak, makas, balta vb. bir aletle 

ikiye ayırmak, kesmek. 

 k.- di 25a/11, 3b/14, 4a/01, 4a/03, 

76b/10 

 k.- diler 78a/01 

 k.- diñüz 78a/04 

 k.- düm 93a/10 

 k.- düñ 93a/09 

 k.- eler 39a/14 

 k.- er 77b/05 

 k.- miş 33a/05 

 k.- üp 93a/05 

keåÀfet Ar. Bulanıklık, duru olmama. 

 k.+ den 34a/15 

kesb Ar. Kazanma, çalışarak kazanma. 

 kÀr-ı k. iderse 47b/05 

kesil- 1. Vazgeçmek, bitirmek, 2.  

Susturmak. 

 k.  91a/03 

 k.- sün (dil kesil-) 43a/01 

keåret Ar. Çokluk, bolluk, fazlalık, 

ziyâdelik. 

 k.  60a/15, 66b/15 

keşf Ar. Tanınmayan veya bilinmeyen 

bir şeyi anlama, tanıma, öğrenme, ne 

olduğunu anlayıp bilme. 

 k.  12b/14, 42a/01, 60a/02 

 k. eyle 47b/04 

 k. idem 3a/04 

 esrÀr-ı k. itdi 1b/08 



552 
 

 k. oldı 13a/14 

 k. olur 8a/12 

ketm-i èadem Hilkat ve zuhurdan evvelki 

izafi yokluk. 

 k. + den 67a/05, 81b/09 

key  Çok, fazla. 

 k.  39b/12, 43b/08 

kez  Defa, kere, sefer. 

 k.  33b/07, 47b/05, 67a/14, 73b/06 

 k.+ den 26a/11 

úıble Ar. Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve 

Kâbe’nin bulunduğu yön. 

 ú.  35a/12, 77b/13, 94a/02, 93b/10 

 ú.+ ye 28a/08 

úıl-  Etmek, eylemek, yapmak. 

 ú.  12a/05, 46a/11 

 ú.- (óaõer úıl-) 9b/10 

 ú.- (istiàfÀr úıl-) 14b/04 

 ú.- (namÀz úıl-) 45a/11, 46a/01 

 ú.- (naôar úıl-) 26b/01, 63b/14 

 ú.- a 68b/02 

 ú.- asın (diri úıl-) 18b/12 

 ú.- aydı 26a/15 

 ú.- ayın (namÀz úıl-) 19a/08 

 ú.-dı 90a/06, 94b/04 

 ú.-dı (èibret-nümÀ úıl-) 1b/12 

 ú.-dı (Àzad úıl-) 90b/02 

 ú.-dı (endìşe úıl-) 41a/10 

 ú.-dı (óıfô u emÀnında úıl-) 68a/04 

 ú.-dı (ìmÀn rÿzı úıl-) 40a/04 

 ú.-dı (namÀz úıl-) 19a/10 

 ú.-dı (naôar úıl-) 84a/03 

 ú.-dı (pìşe úıl-) 47b/10 

 ú.-dı (tìre úıl-) 70a/03 

 ú.-dı (yÀd úıl-) 4b/14 

 ú.-dı (zÀrì úıl-) 4b/11  

 ú.-dı (úıl-) èitÀb 75b/10 

 ú.-dı (úıl- ah u nÀle feryÀd u 

fiàÀn) 91b/12 

 ú.- dılar 94a/01 

 ú.- dılar (úavli úavì úıl-) 31a/13 

 ú.- dılar (namÀzın úıl-) 93b/13 

 ú.- ınca 31b/14 

 ú.- madı (namÀz úıl-) 45b/15 

 ú.- maàa 92a/13 

 ú.- mamaàla 46a/05 

 ú.- masa (namÀz úıl-) 45b/10 

 ú.- mayan 45b/13 

 ú.- up 1b/08, 91a/10 

 ú.- up (namÀzumı úıl-) 93b/02 

 ú.- up (zÀrì úıl-) 10b/01 

 ú.- ur (daèvÀsın úıl-) 67a/03 

 ú.- ur (óìle úıl-) 76b/14 

 ú.- ur (namÀz úıl-) 31b/13 

 ú.- ur (rÿşen úıl-) 41b/02 

 ú.- ur (zÀrì úıl-) 27a/03 

 ú.- uram 48b/06 

úıl  İnsan ve hayvan vücudunda biten 

sertçe ve kalınca tüy. 

 ú.  25a/04 

úılıç  Kılıç Krş. Kılıc 

 ú. 22b/02, 22b/03, 27a/05, 27a/08, 

27a/10, 51b/01 

úılın-  Edilmek, yapılmak. 

 ú.- up 59a/04 

úımıldan-  Hareket etmek, kımıldamak.

  

 ú.- ur 54a/15 

Úıpùì Ar. Eski Mısır halkına verilen ad. 

 Ú.+ ler 8b/02 

úır-  Sert bir şeyi üzerine vurarak veya 

bir kuvvet tatbik ederek parçalamak. 

 ú.  70b/12 

 ú.- ıldı 57b/14 

 ú.- uñ 70b/09 

Úırım Özel i. Karadeniz’in kuzeyinde 

yer alan tarihi yarımadaya verilen ad. 

 Ú.  60a/11, 60a/12, 61a/04, 85a/13 

úırú Kırk (sayı ismi). 

 ú.  7a/05, 17b/05, 17b/06, 25a/03, 

25a/09, 36a/12, 44b/02, 44b/06, 49a/09, 

76b/09,  

 81a/03, 91b/01, 9a/08 

úırú biñ Kırk bin sayısı, 40. 000 

 ú. biñ 50a/09, 8b/04, 8b/11 
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úırú birinci Kırk birinci (sıra sayı sıfatı). 

 ú. birinci 44b/02 

úırúlar  Alemlerin manen idarecisi 

durumunda olan kırk ermiş kişi. 

 ú.  53a/03 

 ú.+ dan 53a/13, 91b/06 

 ú.+ dur 91b/08 

úırnaú  Câriye, halayık 

 ú.+ uñ 82b/11 

kıãaã Ar. Kıssalar, hikayeler, rivayetler. 

 k.-ı enbiyÀda 81a/02 

úısırlıú  Kısır olma durumu, akāmet 

 ú.  81a/10 

úısım Ar. Bir bütünün bir bölümü. 

 ú.+ ından 85a/08 

kıããa Ar. Kısa hikaye, ibretli hikaye, 

fıkra, rivâyet. 

 k.+ dur 88a/02 

úış  Kış 

 ú.  46a/11 

úıy-  Acımadan vermek, gözden 

çıkarmak, esirgememek. 

 ú.- amazdı 29b/11 

úıyÀmet Ar. Dünyanın sonu, bütün 

ölülerin dirilip bir araya toplandığı 

zaman.  

 ú.  13b/11, 36b/03, 45b/07, 

56b/12, 69a/11, 74a/10, 94b/10 

 ú.+ de 28a/13 

 ú. úopmaz 65b/06 

úıyÀs Ar. Bir şeyi diğer bir şeye göre 

değerlendirme, başka bir şeye benzeterek 

hakkında hüküm verme, karşılaştırma, 

mukāyese etme. 

 ú.+ a 47b/04, 55b/07 

 ú. eyle 34a/09, 90b/09 

 ú. it 47b/11 

 ú.+ umuz 46b/13 

úız  Dişi cinsten olan evlat. 

 ú.  29b/01, 30b/01, 30b/02, 

30b/09, 42b/04, 42b/05, 42b/07, 42b/12, 

42b/15, 43a/08, 43b/01, 68b/07, 68b/08, 

69a/01, 78b/06 

 ú.+ a 42b/07, 42b/1, 42b/14 

 ú.+ cuàaz 30a/15 

 ú.+ ı 24a/09, 30b/01, 34b/14, 

37b/01,  42b/02, 42b/03, 42b/04, 42b/05, 

43a/01, 43a/02, 43a/03, 43a/05, 43a/15, 

68b/09, 68b/10, 68b/11, 68b/13, 69a/01, 

77a/12, 89a/05 

 ú.+ ıdur 24a/12 

 ú.+ ın 43a/13, 69b/13, 82b/11 

 ú.+ ından 58b/05 

 ú.+ ını 43a/09 

 ú.+ ınuñ 28b/09 

 ú.+ lar 7b/07 

 ú.+ ları 80a/15 

 ú.+ um 24a/15, 43a/11 

 ú.+ uñ 42b/08, 42b/10, 42b/11, 

43a/06, 43a/09, 43a/14, 43a/15 

úızıl Kırmızı, al. 

 ú.  21a/13, 43b/01 

ki ki (Bağlaç) 

 k. 4a/02, 4a/04, 4a/08, 4a/15, 

4b/01, 4b/05, 4b/08, 5b/01, 6a/01, 6a/04, 

6a/13, 6b/06, 6b/13, 8a/06, 8a/14, 8b/01, 

8b/06, 8b/13, 9a/04, 9a/10, 9a/11, 9b/01, 

9b/08, 10a/06, 10a/15, 11a/04, 12a/05, 

12a/12, 12a/14, 12a/15, 12b/02, 12b/03, 

12b/06, 12b/07, 13a/05, 13a/09, 13b/08, 

13b/10, 13b/13, 13b/15, 14a/01, 14a/02, 

14b/07, 14b/09, 15a/11, 15b/10, 15b/15, 

16a/04, 16a/09, 16b/08, 17a/03, 17b/12, 

17b/13, 17b/15, 18a/03, 18a/13, 18a/14, 

18a/15, 18b/01, 18b/03, 18b/10, 18b/11, 

19a/07, 1b/06, 20a/02, 20a/09, 20b/03, 

20b/05, 20b/09, 20b/14, 21a/04, 21a/07, 

21b/09, 22a/04, 22a/09, 22a/10, 22b/08, 

22b/10, 22b/11, 23a/03, 23a/05, 23a/09, 

23a/13, 23b/04, 23b/10, 23b/13, 24a/06, 

24b/01, 24b/02, 25a/02, 25a/03, 25a/04, 

25b/02, 25b/03, 25b/08, 26a/02, 26a/14, 

26a/15, 26b/06, 26b/08, 26b/09, 26b/13, 

26b/15, 27a/06, 27b/09, 28a/04, 28a/09, 

28a/12, 28a/13, 28a/15, 28b/02, 28b/03, 

29a/01, 29a/03, 29a/06, 29a/13, 29b/04, 
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2b/01, 2b/02, 2b/05, 2b/07, 2b/08, 

30b/11, 31a/11, 31a/13, 31b/09, 32a/03, 

32b/04, 32b/07, 33a/09, 33b/09, 33b/13, 

34b/03, 34b/04, 34b/05, 34b/08, 34b/12, 

35b/04, 35b/12, 35b/14, 36a/11, 36b/05, 

36b/14, 36b/15, 37a/02, 37b/01, 37b/15, 

38a/01, 38a/02, 38a/03, 38a/04, 38a/13, 

38b/10, 38b/14, 39a/01, 39a/03, 39a/14, 

39b/03, 39b/09, 39b/11, 3a/03, 3a/07, 

3a/11, 3a/12, 3a/13, 3b/03, 3b/04, 3b/06, 

3b/10, 40a/04, 40a/10, 41a/10, 41a/13, 

41a/14, 42a/01, 42a/11, 42a/15, 42b/05, 

42b/09, 42b/11, 42b/15, 43a/10, 43a/13, 

43a/15, 43b/02, 43b/03, 43b/06, 43b/08, 

43b/10, 43b/13, 44a/08, 44b/14, 45a/06, 

45a/09, 45a/11, 45a/12, 45b/04, 45b/05, 

45b/09, 46a/08, 46b/02, 46b/04, 46b/08, 

46b/12, 46b/13, 46b/14, 47a/07, 47a/08, 

47a/10, 47a/15, 47b/01, 47b/02, 47b/05, 

47b/06, 47b/08, 48a/01, 48a/02, 48a/05, 

48b/04, 48b/07, 48b/10, 48b/14, 49a/08, 

49a/09, 49a/13, 49b/01, 49b/04, 50a/02, 

50a/11, 51a/05, 51a/07, 51a/14, 52a/09, 

52a/10, 52a/11, 52b/10, 52b/11, 52b/13, 

52b/14, 53b/04, 53b/10, 53b/12, 54a/04, 

54a/05, 54a/06, 54a/08, 54b/03, 54b/06, 

55a/09, 55a/11, 55a/14, 55b/03, 55b/04, 

55b/07, 55b/11, 55b/15, 56a/01, 56a/02, 

56a/06, 56b/10, 57a/05, 57b/02, 58a/04, 

58a/08, 58b/09, 58b/15, 59a/08, 59b/06, 

5a/06, 5a/07, 5a/08, 5a/11, 5a/12, 5b/14, 

60a/12, 60b/03, 60b/07, 61a/08, 62a/02, 

62a/06, 62a/15, 62b/01, 62b/04, 62b/15, 

63a/06, 63b/04, 64a/04, 64a/07, 64b/08, 

64b/15, 65a/05, 65b/01, 66a/02, 66a/09, 

66a/15, 66b/02, 66b/14, 67a/03, 67a/05, 

67a/08, 67b/07, 68a/02, 68a/08, 68a/11, 

68a/14, 68b/04, 68b/06, 68b/07, 68b/09, 

69a/05, 69a/09, 69a/14, 69b/08, 69b/09, 

69b/10, 69b/12, 69b/15, 70a/04, 70a/11, 

70b/03, 70b/05, 70b/07, 71a/02, 71b/04, 

71b/08, 72a/01, 72a/04, 72b/09, 72b/13, 

73a/05, 73a/14, 73b/01, 73b/02, 73b/04, 

73b/06, 74a/03, 74a/09, 74a/10, 74a/11, 

74b/04, 74b/06, 74b/13, 75a/07, 75a/15, 

75b/01, 75b/02, 75b/05, 76a/06, 76a/08, 

76a/09, 76a/15, 76b/12, 77a/05, 77a/08, 

77b/01, 77b/03, 77b/08, 77b/14, 78b/07, 

78b/08, 79a/05, 79b/06, 79b/09, 79b/10, 

7a/01, 7b/04, 80a/02, 80a/05, 80b/07, 

80b/12, 81a/07, 81a/11, 81a/12, 81b/07, 

81b/14, 82a/10, 82b/01, 82b/02, 82b/10, 

82b/14, 83a/03, 83a/04, 83a/14, 83b/13, 

83b/14, 84a/03, 84a/04, 84a/08, 84a/12, 

84b/08, 84b/11, 85a/02, 85a/03, 85a/06, 

85a/09, 85b/1, 86a/06, 86a/09, 86b/04, 

86b/08, 86b/09, 86b/12, 86b/14, 87a/10, 

87a/11, 87a/15, 87b/04, 87b/08, 87b/10, 

87b/11, 87b/14, 88a/01, 88a/04, 88a/08, 

88a/09, 88a/12, 88a/15, 88b/02, 88b/04, 

88b/07, 88b/10, 88b/15, 89a/08, 89a/13, 

89b/10, 89b/12, 90a/03, 90a/06, 90a/09, 

90a/11, 90b/02, 90b/04, 90b/10, 90b/12, 

90b/14, 90b/15, 91a/02, 91a/04, 91a/08, 

91a/13, 91a/14, 91b/04, 91b/05, 91b/06, 

91b/07, 91b/09, 92a/08, 92a/13, 92a/14, 

92b/05, 93a/02, 93b/04, 93b/13, 94a/12, 

94a/13, 94b/06, 94b/10, 94b/12, 95a/01, 

95a/03, 95a/08, 95a/10, 95b/10, 95b/13, 

95b/15, 96a/10  

kibr Ar. Büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme, burun büyüklüğü. 

 k.  .  39b/07, 40a/05 

 k.+ le 2b/15 

kiçi  Küçük. 

 k.  63b/02 

küçük Küçük. 

 k.  63a/11  

k.+ i 63b/01 

kifÀf Ar. Yaşamaya yetecek kadar rızık. 

 k.-ı nefs 48b/15, 57b/07, 6b/01, 

89a/06 

 k.-ı nefsüme 89a/08 

kifÀflan- Elde olanla karın doyurmak, 

asgarî rızıkla yetinmek.  

 k.- up 58b/02 
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kifÀyet  Ar. Yeter miktarda olma, 

yetişme, elverme, kafi olma. 

 k.+ den 47a/03 

 k. iderdi 44a/02 

úìl Ar. Söz kelam 

 ú.  13b/05, 39b/08 

 ú.+ i 42a/01 

kilidle-   Kilidi anahtarla kapamak. 

 k.- rdi 78a/13 

kim 1. kim (bağlama edatı) 

 k. 3b/10, 5a/01, 5a/02, 5a/03, 

5a/09, 5b/01, 5b/13, 5b/15, 6a/05, 6a/11, 

6b/01, 6b/11, 7a/03, 7a/09, 7a/15, 7b/07, 

8b/09, 8b/10, 8b/11, 8b/13, 8b/14, 8b/15, 

9a/02, 9a/05, 9a/12, 9a/15, 9b/12, 10a/01, 

10b/07, 10b/13, 11a/10, 11a/13, 11a/15, 

11b/04, 11b/15, 12b/02, 12b/06, 13a/07, 

13a/09, 13a/12, 14a/10, 14a/11, 14b/05, 

14b/11, 14b/13, 15a/02, 15a/03, 15a/04, 

15a/05, 15b/11, 15b/14, 16b/03, 16b/05, 

16b/08, 16b/11, 16b/12, 16b/14, 17a/01, 

17a/02, 17a/04, 17a/06, 17a/10, 17a/11, 

18a/01, 18a/02, 18a/06, 18b/02, 18b/03, 

18b/04, 18b/07, 18b/12, 18b/14, 18b/15, 

19a/02, 19a/03, 19a/05, 19a/06, 19b/02, 

19b/06, 20a/01, 20a/03, 20a/05, 20a/07, 

20a/09, 20a/10, 20a/12, 20a/13, 20a/14, 

20b/01, 20b/03, 20b/06, 20b/07, 20b/14, 

21a/02, 21a/05, 21a/09, 21b/07, 21b/10, 

21b/15, 22a/02, 22a/03, 22a/12, 22a/15, 

22b/07, 22b/13, 23a/06, 23a/08, 23a/10, 

23a/11, 23a/14, 23b/04, 23b/05, 24a/03, 

24a/05, 24b/04, 24b/06, 25b/05, 25b/06, 

25b/11, 25b/14, 26a/04, 26a/06, 26a/07, 

26a/10, 26b/01, 26b/02, 26b/10, 26b/12, 

27a/02, 27a/05, 27a/10, 27a/11, 27a/13, 

27b/01, 27b/06, 27b/09, 27b/10, 27b/11, 

27b/15, 28a/02, 28a/08, 28b/13, 28b/15, 

29a/07, 29a/09, 29b/01, 29b/02, 29b/07, 

29b/10, 2a/06, 30a/14, 30b/10, 30b/15, 

31a/05, 31a/08, 31b/08, 32a/12, 32a/13, 

32b/07, 32b/08, 32b/10, 32b/13, 33a/12, 

33a/14, 33b/04, 33b/14, 34a/01, 34a/04, 

34a/10, 35a/08, 35b/04, 35b/09, 36a/10, 

36b/01, 36b/13, 37b/04, 38b/01, 38b/04, 

38b/13, 39a/07, 39a/08, 39a/10, 39a/15, 

39b/04, 39b/07, 39b/09, 40a/07, 40a/12, 

40b/01, 40b/13, 41a/11, 41a/12, 41b/06, 

41b/08, 41b/13, 42a/15, 42b/09, 42b/10, 

43a/01, 43b/04, 43b/06, 43b/09, 44a/01, 

44b/10, 45a/10, 45b/06, 45b/09, 45b/10, 

46a/06, 46b/03, 47a/10, 47a/13, 47b/12, 

47b/13, 48b/01, 48b/02, 49a/04, 49b/13, 

4a/07, 4b/14, 51a/10, 51b/01, 51b/02, 

51b/04, 52a/04, 52b/06, 53a/11, 53b/02, 

53b/03, 53b/12, 53b/15, 54a/13, 55b/01, 

55b/03, 55b/04, 59a/04, 59b/04, 59b/12, 

60b/11, 60b/15, 63a/11, 63a/13, 64a/13, 

64b/05, 64b/07, 64b/10, 65a/15, 66b/03, 

66b/08, 66b/13, 67b/03, 68a/04, 69a/11, 

69b/06, 70a/02, 70a/03, 70a/05, 73b/03, 

74b/13, 75a/04, 75b/11, 75b/12, 76b/14, 

77a/13, 78a/13, 78b/13, 78b/14, 78b/15, 

79b/04, 80a/10, 80a/12, 80b/02, 80b/04, 

80b/10, 80b/14, 81a/06, 81b/13, 82b/12, 

83a/12, 83a/14, 83b/06, 84b/14, 84b/15, 

85a/05, 86b/13, 87b/03, 88a/02, 88a/03, 

88a/07, 88a/10, 88a/13, 88a/15, 88b/10, 

89a/04, 89a/07, 89b/15, 90b/14, 91a/09, 

91b/01, 91b/02, 91b/14, 92a/04, 92a/09, 

92b/11, 92b/12, 92b/13, 94a/08, 95a/06, 

95a/13, 95b/01, 95b/12, 96a/01 

 2. kim (belgisiz zamir). 

 k.  15b/12, 16b/07, 17b/12, 

26a/15, 27a/07, 27a/15, 2b/12, 34b/01, 

37a/03, 37b/01,37b/10, 3a/03, 41b/03, 

46a/01, 49a/13, 52b/02, 55b/11, 55b/13, 

58b/12, 61b/12, 64b/14, 70a/11, 70a/12, 

72b/11, 74b/14, 75a/05, 75b/15, 79b/09, 

95a/01 

k.+ de 10b/13, 29a/09, 41b/06, 

43b/04 

 k.+ e 21a/02 

3 kim (soru zamiri)   

 k.  51b/13, 54b/11, 58b/04, 

69a/01, 85a/09, 9a/12 
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k.+ dür 12b/06, 18b/08, 23b/06, 39b/06, 

41b/08, 48b/03, 66a/05, 82b/10, 88a/03, 

88b/15, 90b/09, 93b/14  

 k.+ e 33a/10, 41a/10, 90b/14 

 k.+ em 18a/02, 18a/04, 18a/06 

 k.+ i 25a/01, 47a/09, 6b/10 

 k.+ in 48a/07, 48a/08 

 k.+ lerdür 26a/07 

 k.+ lersiz 89b/04, 93b/13 

 k.+ sin 18a/02, 18a/03, 18a/06, 

24b/04, 27b/13, 32a/01, 80a/13 

 k.+ üñ 12a/06, 25b/05, 25b/06, 

32a/14, 32b/01, 34a/13, 55b/12 

 k.+ üñdür 32b/10 

kimesne  Kimse, kişi. 

 k.  6b/11, 10a/14, 12b/05, 12b/08, 

23a/06, 24a/01, 24a/04, 26b/08, 26b/11, 

26b/12, 27a/05, 30b/10, 33b/13, 37a/07, 

41a/11, 43a/02, 48a/11, 49a/15, 49b/05, 

52b/12, 52b/16, 53a/07, 58a/06, 5a/11, 

60b/04, 62b/01, 64a/13, 65a/04, 65b/02, 

66a/05, 74a/07, 75a/08, 75b/02, 80a/06, 

80a/07, 89a/13, 89a/15, 93b/12, 95a/06 

 k.+ den 23a/06 

 k.+ ler 34b/04, 70b/04, 87a/01, 

87a/03, 95a/08, 95a/10 

 k.+ leri 16a/02 

 k.+ nüñ 18b/13, 24a/04, 27a/01, 

65b/12, 80a/07 

 k.+ si 62a/15 

 k.+ ye 17b/04, 28b/10, 58a/11 

 k.+ yi 66a/04, 89a/14 

kimi  Kimi, kimisi 

 k.  21b/08, 31a/01, 47a/13 

 k.+ nden 24a/07, 24a/08 

kimse  Kimse kişi. 

 k.  14a/13, 14a/14, 26a/06, 

27b/15, 30b/07, 32a/13, 40a/05, 40a/09, 

42a/13, 43b/08, 59a/03, 5a/10, 60a/07, 

60a/15, 60b/02, 72b/05, 72b/11, 75a/01, 

81a/13, 81b/15, 89a/15, 89b/01, 89b/02, 

94a/13 

 k.+ den 24a/04, 24b/05 

 k.+ nüñ 24b/05, 25a/02, 29a/06, 

50b/05 

 k.+ ye 5a/04, 23b/05, 29b/04, 

37a/14, 37b/12, 39b/08, 48a/09, 49b/02, 

51b/15, 58b/02,  

 65a/15, 65b/03, 72b/09, 83b/05, 

89b/01  

kimyÀ  Ar. Kimya ilmi. 

 k.  29b/08 

 k.  (èilm-i k.)  29b/04, 29b/05 

 k.+ yı 29b/09 

kìn Far. Kendisine yapılan bir şeyi 

hazmedememekten doğan devamlı ve 

gizli düşmanlık, garaz, buğz. 

 k.  38b/14, 38b/15, 39b/04, 

39b/07, 39b/08, 39b/12, 40a/03, 40a/05, 

41b/02, 41b/08 

 k.+ den 2b/15 

 k. dutardı 39a/01 

 k.+ dür 38b/13 

 k.+ i 39b/01, 40a/01 

 k. iderdi 39a/02 

kiras Yun. (<kerasi) Kiraz. 

 k.+ a 77b/11 

kirÀsuz  Ar. Kiralama ücreti olmadan. 

 k.  65a/09 

kìse Far. Para, tütün, mühür, saat vb. 

cepte taşınan şeyleri koymaya mahsus 

kumaş, örgü, deri veya boncuktan ufak 

torba. 

 k.+ lere 58a/01 

 

kişi  İnsan, kimse. 

 k.  3a/11, 3b/08, 3b/12, 4a/12, 

5a/06, 6a/02, 6a/06, 15a/14, 15a/15, 

15b/02, 17b/05, 17b/09, 20b/03, 22a/03, 

23a/12, 25a/02, 27a/07, 27a/09, 27b/02, 

28b/02, 29a/10, 31a/07, 31a/11, 31b/05, 

33b/10, 35a/13, 35b/10, 35b/15, 38b/02, 

38b/04, 42a/09, 43b/05, 43b/14, 45a/05, 

45b/07, 45b/10, 45b/11, 45b/13, 46b/05, 

48a/02, 48a/04, 48a/08, 48a/15, 48b/05, 

48b/08, 49a/01, 52b/08, 53b/01, 55b/14, 
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56b/10, 58a/07, 58b/08, 58b/10, 59a/08, 

60b/03, 65a/13, , 74a/14, 74b/14, 74b/15, 

75a/05, 79b/15, 7b/01, 80b/06, 80b/11, 

84b/13, 88b/05, 8a/11, 90b/11, 91a/11, 

92a/08, 92a/09, 93a/02, 93a/14, 93b/14, 

94b/08, 95a/07 

 k.+ de 25b/04, 75a/01 

 k.+ den 23a/11, 3b/11, 92b/05 

 k.+ dür 35a/08, 92b/13 

 k.+ ler 27b/01, 93b/07 

 k.+ nüñ 27a/03, 2b/01, 32a/06, 

45a/10, 52b/14, 56a/03, 74a/11, 74a/12, 

80a/01, 84b/15, 94a/06, 94a/07, 9b/12 

 k.+ ye 27a/04, 33b/09, 48a/06, 

53a/01, 6a/04, 74b/06, 75a/04, 80b/05, 

84b/09, 94a/06, 95a/09 

 k.+ yi 53a/08, 94a/11 

 k.+ yüz 38a/07 

kişneş-  Atların birlikte ya da karşılıklı 

kişnemesi. 

 k.- diler 51a/12 

kitÀb Ar. Bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana gelen 

bütün. 

 k.  21b/08, 35b/03, 62b/02, 77a/07 

 k.+ a 77b/13, 88a/01, 95b/02, 

95b/11 

 k.+ ı 42a/01, 95a/01, 95a/13, 

95b/08, 95b/12, 96a/05 

 k.+ ında 26a/13 

 k.+ ların 21b/12 

 k.+ u 1b/01 

 k.+ uñ 22a/02, 95a/14 

úo-  Koymak, bırakmak 

 ú.  95b/06 

 ú.- dı 50b/03, 51a/09, 52b/01, 

54a/15, 57b/11, 88b/13, 88b/15 

 ú.- dıàı 88b/12 

 ú.- dılar 93b/10 

 ú.- duñ 65b/10 

 ú.- ma 32a/15, 58b/09 

 ú.- ma (dilüñden úo-) 15b/11 

 ú.- madı (ùaşı ùaş üzerine úo-) 

32a/08 

 ú.- mañ 35b/11 

 ú.- maz 3b/09, 23b/11 

 ú.- mazın 43a/11 

 ú.- mış 26b/12 

 ú.- mışdur 28b/09 

 ú.- ñ 59a/07 

 ú.- r 91a/05, 91a/06 

 ú.- yalar 66a/01 

 ú.- yalum 24b/10  

ú.- yam 93a/13 

 ú.- asın 93a/15 

 ú.- ydı 14a/04, 19b/03, 50b/10 

 ú.- ymadı 31b/07 

 ú.- ysam 81a/08  

ú.-yu 21a/09, 21a/14, 74b/08, 78b/07, 

83a/13 

 ú.-yup 15b/06, 19a/04, 19a/10, 

23a/12, 25a/02, 33a/08, 51a/08, 59a/06 

61a/06, 68a/05, 69a/03, 70b/12, 77a/01 

84a/02, 84a/05, 84a/07, 85b/07, 94a/04 . 

úoç  Damızlık erkek koyun. 

 ú.  82b/07, 82b/13 

úoòu  Koku. 

 ú.+ lu 93b/11 

 ú.+ sı 71a/14, 72b/01 

 ú.+ sından 51a/02 

úoú-  Koku çıkarmak, koku yaymak. 

 ú.- ar 71a/02, 72a/11 

úol  İnsanın omuzundan parmak 

uçlarına kadar olan organı. 

 ú.+ ına 52a/02 

úolay  Zahmetsizce, sıkıntı çekmeden 

yapılan, güçlüğü olmayan. 

 ú.+ dur 29b/05 

úoltuú  Vücutta omuz başının altında 

kolun gövde ile birleştiği yer. 

 ú.+ ına 59a/06 

úon-  1. Uçmasına son verip bir yerde 

durmak 2. Yolculuk sırasında bir yerde 

konaklamak, geceyi geçirmek. 

 ú.- dı 14b/14, 14b/15, 15a/01 
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 ú.- dılar 35a/06, 35a/07, 48a/04 

 ú.- duàı 15a/02 

 ú.- up 85a/14 

úonıl-  Koymak işi yapılmak, konmak. 

 ú.- mış 77b/11, 77b/13 

 ú.- ur 56a/14 

úoñşı  Evleri birbirine yakın veya bitişik 

olan kimselerin birbirlerine göre aldıkları 

ad. 

 ú.  41a/02, 65b/10 

 ú.+ larından 49a/03 

úonuú  Bir eve, bir yere geçici olarak 

kalmak üzere gelen kimse, misafir. 

ú.+ ı 35a/15, 40b/06  

ú.+ umsın 22a/04 

 ú. ol 22a/07 

 ú. oldılar 49b/12 

 ú. olmazın 22a/05 

úonuúla-  Konuk olarak alıkoymak, 

misâfir edip ağırlamak.  

 ú.- dı 72b/01 

Úonya  Özel isim. Konya şehri. 

 Ú.  21a/10 

 Ú.+ da 21b/07, 23b/02 

 Ú.+ nuñ 22b/10 

úop-  1. Herhangi bir yerinden ikiye 

ayrılmak. 2. Ortaya çıkmak, zuhur etmek, 

meydana gelmek. 

 ú.- an 13b/08, 23b/10, 32b/03, 

47a/05, 62a/12, 74a/06, 79b/14, 8a/13 

 ú.- ar 19b/10, 3a/03 

 ú.- dı 31b/12 

 ú.- maz (úıyÀmet úop-) 65b/06 

 ú.- sa 18b/01 

úoròu  Korku. Krş. úorúu 

 ú.  86a/03 

 ú.+ sından 37a/07 

úorú-  Korkmak. 

 ú.  11a/01, 80b/06 

 ú.- ar 3a/03, 53a/05 

 ú.- arın 19a/09 

 ú.- arısa 80b/01 

 ú.- arsın 65b/01 

 ú.- duàına 79b/15 

 ú.- ma 20a/13, 80b/06 

 ú.- maúdur 9b/11 

 ú.- mazmısın 4a/06 

 ú.- up 35a/11, 58b/03, 9b/13 

úorúıt -   Korkutmak. 

 ú.- mazsañuz 7b/04 

úorúu  Korku Krş. úoròu 

 ú.+ sı 10a/06, 40a/03 

 ú.+ sından 39a/11 

 ú.+ sundan 9b/15 

úoru-  Dış tehlikelerden esirgemek, 

muhâfaza etmek. 

 ú.- maàa 50b/14 

úoş- 1. Çekeceği şeye bağlamak 2. Bir 

şeyle görevlendirmek, bir işte kullanmak 

3. Ortak tanımak.  

 ú.  63a/03 

 ú.- dılar 6b/13, 21a/12 

 ú.- dururdı 21a/08 

 ú.- up 13b/12, 33a/01  

úov-  Sert veya küçük düşürücü 

sözlerle gitmesini söylemek, savmak, 

defetmek. 

 ú.- dı 58a/06 

 ú.- dılar 67a/10 

úovala-  Kaçanın arkasından koşmak, 

yakalamaya çalışmak. 

 ú.- dum 79a/03  

úoyun  Koyun. (Evcil ve memeli bir 

hayvan) 

 ú.  49b/03 

 ú.+ ı 15a/15, 15b/01, 35b/06 

 ú.+ um 15a/15 

köhne Far. Eskimiş, yıpranmış, eski. 

 k.  94a/08 

kök  Bitkilerin, toprağın altında kalan 

ve topraktaki besi maddelerini 

emmelerine yarayan kısmı. 

 k.+ dür 39b/09 

 k.+ e 39b/03 

 k.+ i 39a/14, 39b/03 

 k.+ in 39a/13 
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 k.+ ine 39a/11 

 k.+ üñ 39a/13 

köpek  Köpek, it. 

 k.  68a/10 

köpük  İnsanların ve hayvanların ağzında 

görülen salyamsı kabarcıklar. 

 k.+ lerin 39a/08 

köpüklen- Üzerinde köpük oluşmak.  

 k.- di 21a/13 

köşe Far. (<kÿşe)İki duvarın birleştiği 

yer. 

 k.+ de 50a/04 

 k.+ si 10b/01 

köşk Far. (<kÿşk) Bahçe içindeki 

büyük süslü ev, kasır 

 k.+ de 19b/15 

 k.+ ler 86a/12 

úucaúla-  Kollarının arasına almak, 

sarılmak.  

 ú.- dı 36a/13  

 ú.- mış 36b/13  

ú.- yup 21b/12 

úuddise sırruh Ar.  “Sırrı takdis olunsun, 

mukaddes olsun” anlamında dua sözü. 

 ú.  21a/06 

úudret  Ar. Güç, kuvvet 

 ú.  12a/09, 1b/13, 59b/06, 68a/14 

 ú.-i ilÀhì 69a/04, 85b/10 

 ú.-i vaãlÀ 1b/13 

 ú.+ dür 63b/15 

 ú.+ i 18b/02, 33b/08 

 ú.+ in 2a/07 

 ú.+ inden (kemÀl-i ú.) 4a/04, 

61a/10, 67b/01, 79a/08 

 ú.+ le (úalem-i ú.) 11b/03 

 ú.+ le (yed-i ú.) 2a/09 

 ú.+ leri 38a/03 

 ú.+ üm 93a/13 

úul 1. İnsan, abd 2. Köle 

 ú.  46b/01, 56b/15, 74b/14, 80b/09 

 ú.+ ı 38a/06, 67a/02,86a/10  

 ú.+ ıdur 14a/15 

 ú.+ ına 38a/07, 46a/15 

 ú.+ ını 81b/10 

 ú.+ lar 34a/04, 94a/09 

 ú.+ ları 13b/01, 34a/01, 51b/05, 

80a/15 

 ú.+ larımuñ 82a/15 

 ú.+ ların 6a/04 

 ú.+ larından 47a/07, 52b/11 

 ú.+ larını 6a/03 

 ú.+ larınuñ 3a/12, 33a/12, 74a/11 

 ú.+ larumdan 86b/01 

 ú.+ sın 81b/12 

 ú.+ uñ 47b/02, 49b/09, 72a/08, 

72a/12, 72a/13 

 ú.+ uña 24b/01 

 ú.+ uñı 47a/12, 58a/14 

ú.+ uñum 18a/07 

 ú.+ uñuz 72a/07  

úulaú İşitme organı, kulak. 

 ú.+ ları 77b/11  

ú.+ uñda 16a/01 

Úulender Kızıldeniz  

 Ú.  25b/01 

Úulleys Özel i. Yemen beyi Ebrehe’nin 

San'a’ da yaptırdığı büyük kilisenin adı. 

 Ú.  5a/09 

úulluú  Abidlik, kulluk.  

 ú.+ uñ 80b/09 

Úulzüm Özel i. Kızıldeniz  

 deryÀ-yı Ú.+ i 8b/02 

úumÀş  Ar. İpek, yün, pamuk vb. 

malzemeden makine veya tezgâhlarda 

dokunmuş her türlü dokuma. 

 ú.+ uñı 56a/09 

úur-  Tertip etmek, düzenlemek. 

 delìl ú.- ar 3b/01 

 ú.- dılar 55a/12   

Úur'Àn  Ar. Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslâm dîninin temel kitabı. 

 Ú.  5a/01, 60a/06, 93a/15 

 Ú. (cÀmièü'l- Ú.)  70a/07 

 Ú. (ãÀóib-i Ú.)  37a/10 

 Ú.-ı èaôìm 4a/09, 66b/13 
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 Ú.-ı èaôìmde 3a/13, 3b/03,  4b/14 

 Ú.-ı Şerìfi 93b/03 

 Ú.+ da 44a/12 

 Ú.+ dur 94a/08 

 Ú.+ ı 70a/07, 94a/08, 94a/13 

 Ú.+ la 93b/04, 94a/05 

úurbÀn Ar. Allah yolunda kesilen koyun, 

dana, deve vb. hayvan. 

 ú.  45a/15, 73b/10, 82b/07, 82b/13 

úurbet  Ar. Yakınlık, Allah’a yakınlık. 

 ú.-i Óaú 92a/07 

úurd  Uzun ve yumuşak gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 

ilkel ayaklı, sürünerek hareket eden 

küçük hayvan, kurt. Krş. úurt 

 ú.  39b/10 

Úureyş  Özel i. Kabile adı. 

 Ú.  5a/11 

úurı  Islak olmayan, kuru. 

 ú.  80b/06 

úurã Ar. Çörek, ekmek. 

 ú.+ lar 10b/03 

úurt  Uzun ve yumuşak gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 

ilkel ayaklı, sürünerek hareket eden 

küçük hayvan, kurt. Krş. úurd 

 ú.+ caàız 39a/13 

 ú.+ lar 39b/03 

úurtar-  Kurtulmasını sağlamak; bir 

canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, 

helâk olmaktan uzaklaştırmak, halâs 

etmek. 

 ú.- am 34a/14 

 ú.- ımazdı 42a/14 

úurtcuàaz  Kurtcuk  

 ú.+ ları 54a/14 

úurtlan-  İçinde veya üzerinde kurt 

oluşmak, kurt üremek.  

 ú.- mış 54a/16 

úurtul- Bir tehlikeden ya da sıkıntılı bir 

durumdan sıyrılmak, uzaklaşmak, 

selâmete çıkmak. 

 ú.- am 80b/03 

 ú.- dı 43b/07 

 ú.- ımaz 80b/06 

 ú.- maú 28a/02 

 ú.- maz 78b/07, 80b/12 

 ú.- mazdı 72b/15 

 ú.- up 26b/04 

 ú.- ur 24b/13 

úurtulış  Kurtulmak işi, kurtulma. 

 ú.  12a/11 

úurul- Toplanmak 

 dìvÀn ú.- dı 71a/12 

úuãÿr Ar. Eksiklik, noksan. 

 ú.  60a/07 

úuş  Kuş. 

 ú.  60a/04 

 ú.+ a 60a/03 

 ú.+ lar 5b/06 

 ú.+ ların 5b/03 

úuşÀn-  Beline bağlamak. 

 ú.- up 51b/01 

úuùb Ar. Bir konuda elde edilebilecek 

bütün bilgilere sâhip olan, aynı grupta 

bulunanların başı durumundaki kimse. 

 ú.  90b/10 

 ú.+ lik 44b/07  

ú.-ı èÀlem 13a/14, 44b/05, 53a/03 

úuùbü'l-aútÀb Ar. Kutbun büyüklüğünü 

ifâde etmek için kullanılan “kutupların 

kutbu” anlamında saygı sözü. 

 ú.  90b/06  

úıtca  Sağlam. 

 ú. 39a/13 

kuvve Ar. Kuvvet. 

 k.-i tÀmmesidür 20b/09 

úuvvet  Ar. Güç, kuvvet. 

 ú.  12a/09 

 ú.+ de 62b/11, 63a/11 

 ú.+ i 85a/05 

 ú.+ idür 20a/13 

úuvvetli Güçlü, kuvvetli  

 ú.  62b/14 

kÿy Far. Köy. 
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 k.  6a/15, 73a/11, 73b/01, 73b/03, 

73b/04, 73b/05, 73b/07 

 k.-ı vaódet 26b/04 

 k.+ a 50b/11, 6b/03 

 k.+ da 35a/02, 49b/01, 49b/12 

 k.+ dan 49b/06, 50a/12, 6b/01, 

73a/12, 73b/06 

 k.+ ına 37a/09, 49b/12 

 k.+ ında 21a/04 

 k.+ uñ 50a/12, 73b/10 

úuyı  Kuyu Krş. kuyu 

 ú.  39b/11 

úuyruú   Kuyruk. 

 ú.+ ına 52a/10 

úuyu Far. Köy, mahalle, semt. 

 ú.  10a/08, 39a/10 

 ú.+ nuñ 10a/08, 39a/11, 39a/12, 

39a/14, 39a/15 

 ú.+ ya 39a/11 

kuyu T. Kuyu Krş. kuyı 

 k.  39b/02 

úuzı  Kuzu, koyunun yavrusu. Krş. 

kuzu 

 ú.  66a/07 

úuzu  Kuzu, koyunun yavrusu. Krş. 

kuzı 

 ú.+ yı 65a/11, 65a/12 

küçük Büyük olmayan, küçük. 

 k.+ den 84a/12 

küçürek Daha küçük.   

 k.  5b/04 

küfr Ar. Dinin esaslarına inanmama. 

 k.  16a/02, 16a/03, 16b/04, 

16b/12, 16b/13, 2b/14, 64a/01 

k.+ dür 95a/10, 95a/12 

 k.+ i 16a/04, 16b/04 

 k.+ inden 17b/12 

 k.+ üñe 75b/02  

kül Ar. Bir şeyin tamâmı, bütünü, 

hepsi, bütün, tamam. 

 èaúl-ı k.  41b/04 

külçe Yığın durumundaki tasfiye 

edilmemiş mâden. 

 k.  56b/04 

külòÀn Far. Hamam ocağı. 

 k.+ a 62b/09 

 k.+ ı 62b/10 

küllì Ar. Bütün, hep. 

 k.  88a/02, 95a/02 

 k.+ sini 90b/01 

künh Ar. Bir şeyin aslı, özü, gerçeği. 

 k.  81a/02 

küp  İçine su, yağ, pekmez gibi sıvılar 

ve buğday, un vb. erzak konan, karnı 

geniş, dibi dar toprak kap. 

 k.  17b/05, 59b/03 

 k.+ e 17b/06 

 k.+ lerüñ 59b/03 

 k.+ üñ 17b/06 

küre Far. Küre. 

 k.  57b/04 

kürek  Kürek 

 k.  44b/01 

kürsi Ar. 1. Kürsü, taht. 2. Dokuzuncu 

kat gök olup sekizinci göğü kaplar ve 

Atlas feleği olarak adlandırılmıştır. 

 k.  61a/12, 61a/13 

 k.+ den 75a/14, 75b/03 

 k.+ sinde 13b/12 

 k.+ ye 61a/12 

küstÀò  Far. (<gustÀò) Haddini bilmez, 

saygısız, utanmaz kimse. 

 k.  12b/06 

 k.+ lıàı 13a/09  

küstÀòlıú Saygısızlık, utanmazlık, haddini 

bilmezlik. 

 k. idersin 42b/12  

k.+ uñ 84a/10 

úüşÀde  Far. Açık, ferah, şen. 

-L- 

  ú.  80a/04 

lÀ-cerem Ar. Şüphesiz, kuşkusuz.  

 l. 17a/14 

 l. 69b/15 

lÀ-yezÀl Ar. Zâil olmaz, zevalsiz, ebedî, 

sermedi. 
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 l. (òÀlıú-ı l.) 11b/10 

 l.-yezÀl-i pür-kemÀl 81b/08 

lÀ-yuòsa Ar. Sayılamaz, sayılamıyacak 

kadar çok, pek çok. 

 l. (èadd-ı l.) 1b/04 

lÀ şekke fìhi ve lÀ şubhe Ar. Onun 

hakkında şek ve şüphe yoktur. 

 l. 88b/11 

lafô Ar. Ağızdan çıkan veya yazılan 

söz, lafız. 

 l.  82a/08 

lÀàar Far. Zayıf, etsiz, arık. 

 l.  33a/01 

laóôa Ar. Zamânın göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen en kısa parçası, 

an. 

 l.+ dan 65b/04 

 l.+ nuñ 20b/11 

laóôalik Anlık. 

 l.  87a/06 

laèìn Ar. Lanetlenmiş. 

 Şìr-i l.  76b/05 

 Nemrÿd-ı l.+ e 81a/04 

laúab Ar. Takma ad. 

 l.+ ı 69b/14 

lÀkin Ar. Ama, fakat, ancak. 

 l.  11b/03, 12b/01, 14a/14, 28b/08, 

29b/05, 30a/05, 39a/10, 40a/15, 56b/11, 

59a/08, 59b/01, 63b/10, 65a/14, 89a/15 

laèl Ar. Parlak kırmızı renkli kıymetli 

taş. 

 l.-i bedeòşÀnın 59a/09 

lÀle Far. Lale çiçeği. 

 l. 77b/10  

lÀle-òad Far. + Ar. Lale yanaklı, 

yanakları lâle gibi pembe olan. 

l.  15a/04 

laènet Ar.  Allah’ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma. 

 l.  11b/02, 36a/06, 70a/12, 76b/12 

 l. eyle 36a/04 

 l. ideyin 36a/06 

 l. itdi 66b/07, 76b/12 

 l. itse 11b/05 

laùìf Ar. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 

 l.  14b/14, 34a/14, 34a/15, 46b/11, 

59b/01, 87b/01, 87b/05, 93b/11  

 l.+ uñ 33b/10 

lÀyıú Ar. Uygun, yaraşır, münasip. 

 l.  12a/13, 14a/09, 18a/15, 20b/13, 

2b/07, 33b/03, 38b/14, 47a/06, 53b/04, 

55b/13, 55b/14, 64a/04, 67a/04, 76a/15, 

77a/03, 80b/12, 81b/11, 88a/14, 90a/02, 

91b/08, 96a/11 

 l.+ dur 12b/02, 32b/04, 53a/08, 

61a/08 

 l. eyleye 2a/02 

 l.+ mıdur 42b/12, 77b/01, 84a/12 

 l. ola 4a/10, 69b/05, 91a/10 

 l. olam 48b/07 

 l. olan 33b/09, 46b/02, 6a/04, 

77a/05 

 l. oldı 23a/05, 79a/13 

 l. olmaya 32b/05 

lÀzım Ar. Gerekli, lüzumlu. 

 l.  20b/13, 2b/07, 46b/15, 80b/08, 

84b/08 

le’ìm Ar. Alçak, aşağılık kimse, şey. 

 l. (melèÿn-ı l.)  55b/11 

leb Far. Dudak 

 l.  15a/04 

 l.+ i 77b/10 

lebbeyk Ar. Buyrunuz, ne emrettiniz 

efendim. 

 l.  91b/07 

lecc Far. Ayak direme, inat, çekişme. 

 l.  74a/07 

legen Far. İçinde öteberi yıkanan veya 

çeşitli işlerde kullanılan yayvan kap. 

 l.  77b/07 

lerze Far. Titreme, titreyiş. 

 l.+ ye 27b/14 

leş Far. (lÀşe) Kokmuş hayvan ölüsü. 

 l.+ dür 30a/09 
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leşker Far. Asker. 

 l.+ i 20a/05 

leùÀfet Ar. Hoşluk, güzellik, incelik. 

 l.+ de 34a/15 

levÀzım Ar. Lazım olan gerekli şeyler. 

 l.+ ın 55a/02 

levend  Far. İri yapılı, boylu poslu, 

kuvvetli, yakışıklı kimse. 

 l.  51b/14 

 l.+ ler 57a/14 

levó Ar.Yaratılmışlar hakkındaki bütün 

bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, 

levhimahfuz. 

 l.  61a/14 

 l.+ e 61a/14 

levm Ar. Çekiştirme, kınama, 

aşağılama, zemmetme. 

 l. ü teşnìè 77b/03 

leõõet Ar. Tat, lezzet; arzu. 

 l.  1b/13 

 l.-i hevÀdur 2a/13 

 l.-i hevÀyla 2b/09 

 l.+ in 18b/14 

libÀs Ar. Elbise, giyecek şey. 

 l.  44b/01, 49a/14, 50a/04 

 l.+ ı 52b/02 

 l.+ ın 12b/13 

 l.+ ını 7a/11 

 l.+ la 52b/15 

 l.+ lar 7a/14 

 l.+ uñ 12b/12 

licÀm Ar. Atın ağzına vurulan gem, 

dizgin. 

 l.+ uñ 71a/09 

lìki Ar. Ama, fakat, lakin. 

 l.  46a/10 

liyÀúat  Ar. Layık olan, değerlilik, 

yararlılık. 

 l.+ ı 59a/07 

loúma  Ar. Bir defada ağza götürülen 

yiyecek parçası, bir seferde yutulacak 

miktardaki yiyecek. 

 l.  37a/03 

luùf Ar. Bağış, bağışlama, ihsan, 

kerem, cömertlik.  

 l.  10b/12, 34b/01, 49a/08, 62a/09, 

86b/06 

 l. (ãÀóib-i l.)  34a/10 

 l.-ı èÀlem 38a/04 

 l.-ı MevlÀ 34a/13 

 l. eyle 19a/07, 71b/10, 71b/13, 

87a/07, 92b/03, 92b/15, 94a/14 

 l. eylese 33b/11 

 l.+ ı 34a/12, 34a/13, 64b/14 

 l. +ı (elùÀf-ı l.) 34a/13 

l.+ lar 34a/08 

 l.+ ına 38b/06, 68a/15 

 l.+ ından 82a/12 

 l.+ ını 33b/10 

 l. iderdi 33b/12 

 l. idüp 6a/11, 71a/09, 73a/14, 

76b/01, 9a/05 

 l. itdügiçün 34a/11 

 l. u iósÀn eyledi 90b/04 

 l. u iósÀn idüp 8a/01 

 l. u iósÀn itmek 56b/10 

 l.+ undan 9b/14 

 l.+ uñdan 13a/06 

 l. u iósÀn eyle 86b/14 

lü’lü’ Ar. İnci. 

 l.  15a/04 

-M- 

mÀ Far. Biz. 

 m. (èazìz-i m.)  58b/12 

 m. (rÿó-ı m.)  12a/12, 46a/14, 

69b/08 

 m. (şÀh-ı m.)  13b/08 

maèaca  Birlikte. 

 m.  71a/10 

maè-adÀ Ar. Başka, gayrı. 

 m. 5a/14, 89a/05 

maèÀn Ar. Beraber, birlikte. 

 m.  26a/12 

maèÀni Ar. Manalar.  

 m.  25b/11 
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maèÀrif  Ar. Eğitim ve öğretim 

sistemi. 

 m. 25b/10,  88a/02   

mÀbeyn  Ar. İki şeyin arası, ara.  

 m.+ de 87a/15, 91a/10  

m.+ inde 60b/11 

maèbÿd Ar. Kayıtsız şartsız kulluk 

edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet 

olunan varlık, ilâh, Allah. 

 m.+ um 88b/04 

mÀdam Ar. Çünkü, değil mi ki, -diği için, 

mâdem. 

 m.  8a/06 

maèdelet Ar. Adâletli ve insaflı olma, 

adâlet, hakkaniyet.  

 m. (kÀn-ı m.)  76a/02 

maàÀra Ar. Dağ, tepe vs. içindeki ağzı 

dar, arkası geniş ve bazıları pek büyük 

olan oyuk. 

 m.  67b/12, 67b/14 

 m.+ nuñ 68a/01 

 m.+ ya 31b/08, 67b/01, 67b/13, 

67b/15 

maàfÿr  Ar. Allah tarafından günahları 

affedilmiş. 

 m.  64b/14 

 m. eyleye 74a/04 

maàlÿb Ar. Yenik düşmüş, yenilmiş. 

 m. oldılar 53b/09 

maàrib  Ar. Güneşin battığı yer veya 

güneşin battığı yön, taraf, batı, garp. 

 m.  34b/13, 34b/15, 77a/11 

 m.+ de 63b/01 

 m.+ deki 63b/02 

maàrÿr  Ar. Kendini beğenen, böbürlenen, 

kibirli, gururlu. 

 m.  9b/05, 9b/08 

 m. oldı 8b/09, 9b/07 

 m. olup 67a/01 

maèøÿb Ar. Kendisine gazap edilmiş, 

kızılmış olan. 

 m.  5b/14 

mÀh Far. Ay, kamer. 

 m.-ı nev 8a/08 

maóabbet Ar. Sevgi.  

 m.  1b/07, 1b/14, 64a/04, 73b/15, 

79b/06, 88b/06 

 m. (itdi m.)  64b/11 

 m. (ãarãar-ı m.)  15a/05 

 m.-i dünyÀ 30a/12 

 m. eyledük 70a/14 

 m. eyleme 30a/10 

 m. eylese 70a/12 

 m.+ i 29b/11, 61a/09 

 m. iden 62a/02 

 m. idenler 64b/14 

 m. idenlerüñ 64a/06 

 m. iderse 61b/12 

 m. idüp 29b/05, 61b/13, 62a/10 

 m.+ ine 41b/01 

 m.+ inüñ 25b/11 

 m. itdi 30a/07, 61b/10 

 m. itmedi 31a/02 

 m. (meyl ü m. ) 78b/02 

maóabbetu'llÀh Ar. Allah sevgisi.  

 m.  30b/04 

 m.+ dur 2a/11 

maóal Ar. Yer, mahal. 

 m. .  5a/05, 27b/05, 39b/09, 

40a/01, 60a/09, 64a/01, 74a/03.  

 m.+ de 30b/13, 35b/02  

 m.-i mezbÿre 6b/04 

 m.-i mezbÿrede 6b/06 

 m.+ i 91b/13, 94b/15 

 m.+ inde 33b/11, 33b/12, 75a/13, 

91b/10 

maóalle  Ar. Bir şehir ve kasabanın 

bölündüğü parçaların her biri. 

 m.+ si 60b/12, 60b/13 

 m.+ sin 60b/09, 60b/10 

maóalsüz Yeri olmayan, yersiz, 

uygunsuz. 

 m.  66b/05, 80b/05 

MÀòÀn  Ar. Özel isim. Yer adı.  

 M.  35a/01, 37a/09 

maóbÿb Ar. Sevilen kimse, sevgili.  
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 m.  22a/06, 77b/08 

maóbÿbe Ar. Sevilen kadın, kadın 

sevgili, maşuka.  

 m.  27b/09, 42b/02, 4b/05, 

68b/08, 73a/01, 86b/08 

 m.-i èÀlem 78a/03 

 m.-i cihÀn 42b/09 

 m.+ dür 15a/04 

 m.+ lerdür 87a/11 

maócÿb Ar. Utanmış, sıkılmış, hicap 

etmiş kimse. 

 m.  55b/08 

mahcÿr Ar. Kendi malını dilediği gibi 

kullanmaktan kānûnen menedilmiş, hacir 

altına alınmış kimse. 

 dÿr ve m. ider 8a/15 

maófil Ar. Konuşup görüşmek, çeşitli 

konularda fikir alış verişinde bulunmak 

vb. amaçlar için bir araya gelinen yer, 

toplantı yeri. 

 m.+ i 47a/02 

maókeme Ar. Davaların görülüp hükme 

bağlandığı yer.  

 m.-i şerìfe 73a/04 

maókÿm Ar. Bir şey yapmaya mecbur 

olan, mecbur. 

 m. idesin 2b/09 

 m. olma 29a/07 

maòlÿú Ar. Yaratılmış şey, insan, 

hayvan, yaratık. 

 m.  1b/03, 66b/01 

 m.-ı èÀlem 33b/07 

 m.-ı evveldür 1b/09 

 m.+ a 53b/04 

 m.+ dur 88a/06 

 m.+ ıdur 81b/10 

 m.+ uñ 28a/09 

maòlÿúa Ar. Mahluklar.  

 eşref-i m.  2a/06 

Maómÿd Özel isim. Gazneli devletinin 

en büyük hükümdarı. Gazneli Mahmud 

ya da Mahmud Gaznevi. 

 M. (SulùÀn M.)  70b/07, 70b/09, 

70b/15, 71a/13, 71a/15, 72a/01, 72a/09, 

74a/10, 74a/13, 74b/01, 74b/10 

 M.-ı áazvìnì 70b/05 

 M. (SulùÀn M. áazvìnì) 74a/09 

M.+ uñ (SulùÀn M.) 71a/02, 

74b/02 

Maómÿde Özel i. Ar. Ebrehe’nin Kabe’yi 

yıkmak için hazırladığı orduda yer alan 

ak renkli filin adı.  

 M.  5a/14, 5a/15 

maòmÿr Ar. İçkiden sersemlemiş, 

kendinden geçecek duruma gelmiş 

(kimse).  

 m.  4a/15 

 m. olup 58b/07 

maórem Ar. Haram, şer’an doğru 

görülmeyen şey.  

 m.+ i 70a/06 

 m. itme 66b/07 

maórÿm Ar. Yoksun.  

 m.  27a/01 

 m. eyledüñ 36b/15 

 m. eylesün 37a/01 

 m. olur 16b/10 

 m. ve dÿr olur 57a/04 

maóşer Ar. Ölülerin dirilip ayağa 

kalkacakları yer ve zaman. 

 m.  45b/13 

 m.+ de 27b/02, 5b/14 

mÀèhÿde Ar. Belli olan, mezkur, sözü 

geçen.  

 m.+ de (maúÀm-ı m.) 52a/07 

maóv Ar. Harab olma,yıkılma, yok 

olma. 

 m.  26b/05, 43b/06 

 m. eylemek 1b/05 

 m. oldı 70a/01 

maóø Ar. Saf, sırf, halis. 

 m.  34a/15 

 m. (kÀfir-i m.)16a/02 

maòzen Ar. Yer altı deposu, depo, ambar. 

 m.+ idür 88a/02 
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maózÿn Ar. Üzüntülü, gamlı, kederli, 

hüzünlü. 

 m.  48a/08 

 dil-i m.  23a/02 

 m.-ı maèrifet 76a/02 

 m.+ dı 9b/15 

mÀ'ì Ar. Su renginde, mavi. 

 m.  84a/05 

mÀ'il Ar. İstekli, hevesli, arzulu. 

 m.  59a/01 

 m. olma 15b/13, 25b/07 

maúÀm Ar. Durulacak yer, durak, mekan, 

mahal. 

 m.  21a/15, 41a/07, 86a/15, 

87a/03, 87b/08 

 m.-ı mÀèhÿdede 52a/07 

 m.+ a 23a/10, 87a/06 

 m.+ da 44a/06, 46b/10, 46b/11 

 m.+ ı 46a/14, 69b/08, 88b/09, 

90b/08, 90b/14, 95a/09 

 m.+ ın 87b/14, 92b/06, 92b/10 

 m.+ ına 21a/04, 57a/14 

 m.+ ında 91b/11 

 m.+ ınuñ 23a/09 

 m.+ lar 87b/05 

 m.+ uñ 23a/10 

maúbere Ar. Mezar, kabir.  

 m.  65a/12, 65a/13, 65b/12 

maúbÿl Ar. Kabul edilen, reddedilmeyen. 

2. Beğenilen, hoşa giden. 

 m.  29a/01, 52b/11, 67a/02, 

68a/07, 85a/08 

 m. (èÀmil-i m.)  46b/05 

 m.-ı cihÀn 73b/12 

 m.-ı Óaúdur 53b/03 

 m.-ı óaøret 44b/13 

 m.+ i 47a/15 

 m.+ larından 62a/01 

 m. ola 74a/04 

 m. olur 56b/14 

maúhÿr  Ar. Yenilgiye, bozguna 

uğramış, mağlup. 

 m. ider 68b/05, 86a/07 

 m. (òor u m. ) 8a/14 

 m. olmayasın 61a/01 

 m. olur 33b/02 

maúãÿd Ar. İstenilen şey, amaç, gaye, 

maksat. 

 m.  35b/03 

 m.-ı benì Ádemsin 18a/07 

 m.+ a 55b/09, 91a/14 

 m.+ ı 30b/14, 32b/01, 48b/09, 

53a/14, 6a/02 

 m.+ ın 8a/11 

 m.+ ına 51a/07 

 m.+ ına yitişdi 82b/08 

 m.+ ını 72b/05 

 m.+ um 78b/06, 82b/01, 88b/03 

 m.+ uñ 86b/07 

 m.+ uña 95b/07 

 m.+ uñuz 50a/01 

maútÿl Ar. Öldürülmüş, katledilmiş 

kimse. 

 m.+ ı 66a/03 

maèúÿl  Ar. Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıklı. 

 m.  56a/11 

 m.+ dur 87a/05 

 m.+ e 17b/15 

maúÿle Ar. Cins, tür, takım, çeşit, nevi. 

 m.  50a/10 

mÀl Ar. Sahip olunan her çeşit şey, 

servet, varlık. 

 m.  24b/07, 29b/10, 30a/10, 

30a/12, 41b/08, 53a/10, 56a/13, 57a/13, 

60b/03, 65a/06, 65a/07, 66a/09, 66b/04, 

67b/10, 67b/15, 79b/01, 81a/04, 93a/03  

 m.+ a 29b/05, 31a/05, 47a/03, 

47b/13, 58a/02,  58a/14, 58a/15 

 m.+ ı 24b/08, 29a/14, 29a/15, 

29b/09, 29b/10, 30a/06, 44a/03, 47a/03, 

47b/13,  

 49a/10, 56b/09, 57a/09, 57b/05, 

57b/06, 57b/09, 58a/06, 58a/11, 72b/14 

 m.+ ımuñ 92b/07 

 m.+ ın 58a/03 
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 m.+ ına 30a/07, 66b/15 

 m.+ ını 34b/12, 41a/15 

 m.+ ınuñ 57a/05 

 m.+ larını 61b/15 

 m.+ um 58a/05 

 m.+ uñ 30a/07, 47b/12 

 m.+ uñdan 92a/15, 92b/04 

mÀl-À-mÀl Far. Ağzına kadar dolu, 

dopdolu, lebalep.  

 m.  57b/13, 81a/11  

 m. oldı 75b/05 

mÀldÀr  Ar+Far Mal sâhibi, varlıklı 

kimse, zengin. 

 m.  16b/14, 31a/02, 40a/05, 

60a/12, 80a/02 

MÀlik  Ar. Özel isim.  İslam inancına 

göre cehennemin yöneticisi olan melek.

  

 M.  19a/04 

mÀlik Ar. Sahip. 

 m.+ i 86a/05, 94b/12  

m. olmış  58a/02 

 m. olmışsız 58a/04 

mÀlikÀne Memur, asker vb. kimselerden 

bâzılarına, satmamaları ve miras 

bırakmamaları şartıyla, hayatları boyunca 

kendi mülkleri imiş gibi kullanmaları ve 

gelirinden faydalanmaları için verilen, 

mülkiyeti devlete âit beylik arâzi, çiftlik 

vb.  

 m.  77a/14 

maèlÿm  Ar. Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan. 

 m.  60b/03, 75b/01 

 m.+ dur 10b/13, 3a/12, 77a/08 

 m. oldı 43b/02 

 m.+ uñ 6b/07 

 m.+ uñ olsun 66b/13 

maènÀ Ar. Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam. 

 m.  95a/15 

 m.+ dan 26b/01 

 m.+ ları 41b/07 

 m.+ sınadur 82a/08 

 m.+ ya 26b/01 

mancılıú (<mencenìú) Ar. İri taşları 

uzağa atabilecek şekilde yapılmış ve kale 

duvarlarını dövmek için kullanılmış olan 

eski bir savaş aleti.  

 m.  82a/01, 82a/02 

maènen  Ar. Mânâ yönünden, 

mânâca, delâlet ettiği mânâ bakımından. 

 m.  1b/10 

mÀnend  Far. Benzer, eş, misil, 

nazir, menend. 

 m.+ i 55a/14, 77b/14, 87a/11 

mÀniè Ar. Bir işin yapılmasını önleyen 

şey, engel. 

 m.  1b/05, 86b/15, 89a/03, 89a/04 

 m. oldı 32a/12, 47b/11 

 m. olma 87a/07 

 m. olmañuz 87a/01 

 m. olmasa 32a/11 

 m. olmÀyasın 92a/13 

 m. olur 32a/06, 59b/14 

maènì Ar. “Mânâ” kelimesinin eski 

şiirlerde geçen şekli. 

 m.  25b/11, 37b/14, 39b/05 

 m. (esrÀr-ı m.)  25b/10 

 m. (ùÀlib-i m.)  16b/09 

 m.+ si 39b/05 

MÀnì Özel i. Ünlü Çinli nakkaş ve 

ressam. 

 M.  54a/07, 54a/13, 54a/16, 

54b/08, 54b/11, 55a/01, 55a/05, 55a/07, 

55b/04 

 M.+ ye 55a/02, 55a/04, 55b/03, 

55b/06 

 M.+ yi 54b/07, 54b/14 

 M.+ yi (naúş-ı M.) 94b/07 

mÀr Far. Yılan.  

 mÿr u m.  93b/05 

 m.+ dur 30a/11 

mÀric Ar. Dumansız ateş, alev. 

 m.  11a/04 
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mÀrice Ar. Dumansız ateş, alev. Krş. 

mÀric 

 m.+ yi 11a/04 

maèrifet Ar. İş yapma hususundaki 

ustalık, beceriklilik, hüner, maharet. 

 m.  40a/02, 41b/06 

 m. (maózÿn-i m.)  76a/02 

 m.+ den 26b/02 

 m.+ dür 2a/12 

 m.+ i 70b/07 

maèrÿf  Ar. Bilinen, belli, malum. 

  m.  72b/14 

masòara Ar. Maskara.  

 m. iderlerdi 55a/09 

mÀsivÀ Ar. Allah’ın zâtı dışındaki bütün 

varlıklar. 

 m.+ yı 94b/03 

maèãiyet Ar. Günah, asilik, itaatsizlik. 

 m.  11a/01 

 m.+ dür 12a/06 

maãlaóat Ar. İyi olan ve iyiliğe yol açan, 

hayır getiren, fayda sağlayan şey.  

 m.+ um 72a/08, 84a/04 

maèãÿm Ar. Suçsuz, günahsız.  

 m.+ ı 79a/07 

maşrıú  Ar. Güneşin doğduğu yer veya 

yön, gün doğusu, doğu, şark. 

 m.+ a 63a/15 

maèşÿú  Ar. Aşkla sevilen, âşık 

olunan kimse. 

 m.+ ına 8a/09 

mÀt Ar. Yenmek, mağlûp etmek. 

 m. ider 54b/04 

Maùıúu'ù-ùayr Özel i. İranlı şair Attar’ın 

ünlü eseri.  

 M.+ ı çıúardı 22a/01 

 M.+ um øÀyiè olmasa 22a/01 

maùlaè Ar. Güneş, ay ve yıldızların 

doğması. 

 m.+ ından 63b/01 

maùlÿb Ar. İstenilen, aranılan, istek ve 

arzu duyulan, talep edilen şey. 

 m.  21a/04, 48b/13 

 m.+ ı 43b/06 

mÀyil Ar. (<ma'il) İstekli, hevesli, 

arzulu. 

 m.  25b/04 

 m. olur 60a/08 

maèyÿb  Ar. Ayıplanan, 

ayıplanmış, kınanmış. 

 m.  5b/13 

 m. olur 29a/10 

mÀøì Ar. Geçmiş, geride kalmış, 

yaşanıp bitmiş. 

 m.+ de (zamÀn-ı m.) 66b/14 

maôlÿm Ar. Haksızlığa uğramış, zulüm 

görmüş (kimse)  

 m.  34b/05 

 m.+ a 37b/01 

 m.+ durlar 59b/14 

maèõÿr  Ar. Mazereti, özrü olan. 

 m. ùut 56a/06, 56a/07 

 m. ùutuñ 43a/05 

mebde  Ar. Başlangıç. 

 m.-i fesÀd 69a/06 

mecÀl Ar. Güç, kuvvet, derman, tâkat. 

 m.+ üm 84a/04 

meclis Ar. Sohbet etmek, eğlenmek 

amacıyle bir araya gelmiş dost ve arkadaş 

topluluğu. 

 m.  74b/03 

 m.+ de 10a/05, 75a/12 

 m.+ e 88a/11 

 m.+ inde 74a/09 

mecnÿn Ar. Çıldırmış, deli, divane. 

 m.  17a/08 

 m. olmışdur 17a/07 

meded Ar.Yardım et, imdat eyle, yetiş, 

aman, eyvah. 

 m.  20a/08, 20a/09, 20a/11, 

20a/13, 40a/12 

medó Ar. Övme, övgü. 

 m.  74a/10 

 m. eyleye 5a/01 

 m. iderek 52a/10 

medìd Ar. Uzayıp giden, çok süren. 
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 m.  22b/13 

Medìne Özel i. Medine şehri. 

 M.-i münevvereden 48a/04 

 M.-i münevvereye 38a/03 

 M.+ den 38a/07 

 M.+ ye 48a/03 

medrese  Ar. Ders okutulan, İslâm 

dîninin koyduğu esaslara uygun olarak 

eğitim öğretim yapılan yer, okul. 

 m.+ si 23b/02 

mefhÿm Ar. Bir sözün veya kelimenin 

taşıdığı, ifâde ettiği mânâ, anlam, 

kavram.  

 m.+ ı 76a/15 

 m.+ ın 76b/03 

 m.+ ına 84a/03 

meger Far. “Ancak, yalnız, fakat, şu 

kadar ki, illâ” gibi anlamlarla istisnâ 

belirtir. 

 m.  2a/01, 7a/05, 7a/07, 15a/09, 

19a/02, 19b/14, 1b/14, 21a/14, 22a/15, 

24a/09, 25a/05, 39a/02, 40a/05, 40b/06, 

43a/03, 43a/12, 48a/03, 49b/01, 53a/03, 

53b/14, 54a/09, 54b/09, 57b/13, 59a/07, 

60b/09, 61a/03, 62a/15, 63b/13, 64a/10, 

64b/01, 64b/03, 67a/02, 6b/09, 71b/07, 

72a/10, 73a/09, 75a/12, 76b/15, 78b/13, 

80a/14, 84a/10, 88a/15, 89b/09, 94a/03, 

95b/02, 95b/05, 96a/11 

meh Ar. Ay.  

 m.  90b/13, 94b/06 

Meóemmed Özel i. Mehmet adının eski 

şekli.  

 M. (SulùÀn M.)  49b/01 

 M.+ e (SulùÀn M.+ e 49b/07) 

mekÀn  Durulan, oturulan, bulunulan yer. 

 m.  32a/14, 49a/02, 55a/02, 

87b/05, 90b/08, 92a/02 

 m.+ dur 81b/09 

 m.+ dur (ùayy-i m.) 21a/02 

 m.+ ı 19b/03, 32a/11, 34a/09 

 m.+ ına 23a/14, 91b/07 

 m. (tebdìl-i m.) 6a/11 

 m. ùutdı 35a/02 

 m.+ uñ 95b/12 

Mekke  Özel isim. Arabistan’da Hz. 

Muhammed’in doğduğu ve içinde 

müslümanların kıblesi olan Kâbe’nin 

bulunduğu şehrin adı. 

 M.  17a/06 

mektÿb Ar. Mektup, name. 

 m.  33b/14, 34a/01, 34a/03, 

38a/05, 71b/02, 72b/01, 84a/02, 84a/05, 

84a/07,  

 84a/08 

 m. (óÀmil-i m.)  71b/04 

 m.+ ı 33a/07, 71b/05, 71b/06, 

71b/13, 71b/15, 72a/01, 72a/03, 72a/04, 

72a/08 

 m. (óÀmil-i m.) 72a/04 

 m.+ ını 34a/05 

melÀl Ar. Hüzün, keder. 

 m.  47a/05 

 m.+ i 49a/10 

 m.+ üm 7b/14 

melÀmet Ar. Azarlama, kınama, yerme, 

ayıplama, serzeniş.  

 m.  12a/07 

 m. çeker 58b/07 

 m. itmedi 79b/05 

melek Ar. Allah ile insan arasında 

aracılık yaptığına ve nurdan olduğuna 

inanılan manevi varlık. 

 m.  69a/02 

 m.+ dür 84b/15  

m.+ e 48a/12 

 m.+ ler 11b/14, 11b/15, 48a/05, 

48a/12, 67b/02  

 m.+ lerden 75b/05 

 m.+ lere 11a/14, 11b/06 

 m.+ leri 32a/09, 80a/14 

 m.+ lerin 11b/04 

 m.+ lerle 61a/11 

me'lÿfe  Ar. Ülfet edinilmiş, 

alışkanlık edinilmiş, alışılmış. 

m.+ si (èÀdet-i m.) 4b/04, 50b/12  
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melèÿn  Ar. Allah’ın lanetine uğramış, 

rahmetinden mahrum kalmış, 

lanetlenmiş, lanetli. 

 m.  43b/03 

 m.-ı le’ìm 55b/11 

memÀt  Ar. Ölüm, mevt. 

 m.  37b/06 

 m.+ ı 88b/06 

memleket Ar. Ülke, memleket.  

 m.  24b/13 

 m.+ inüñ 75a/09 

memlÿ Ar. Dolmuş, dolu. 

 m.+ sın 61a/15 

men  Ben. 

 èazìz-i m.  6a/01, 9b/11,14b/04, 

17b/14, 26b/07 

menè Ar. Yasaklama, önleme, 

engelleme. 

 m. eyle 27b/07 

 m. idüp 73a/08 

 m. itme 19b/02 

 m. itmek 59a/06 

menÀzil Ar. Menziller. 

 m.-i dünyeviyye 91a/05 

 m.+ i 20b/02 

menem Ben kişi zamirinin ekfiil almış 

hali. 

 m. diger nìst 11a/03 

menfaèat  Ar. Fayda, yarar, çıkar, kâr.

  

 m.+ üñ ùoúınmaz 6a/10 

mengÿş Far. Küpe. 

 m.+ ı 4b/11 

 m.+ ıdur 4b/06 

 m.+ ın 4b/06 

menì Ar. Neslin devamını sağlayan 

erkeklik suyu, bel suyu, sperma. 

 m.+ dür 12a/08 

münaèam Ar. Nimete erişmiş olan.  

 m.  16b/14 

menzil  Ar. Varılacak yer. 

 m.  21b/07, 85a/11, 95b/07 

 m. al 92a/03 

 m. almaz 92a/02 

 m.+ dür 39b/11 

 m.+ e 79b/10 

 m.+ i 47a/01, 88b/09 

 m.+ inde 44b/12 

 m.+ inden 91a/07 

 m. itdiler 44a/06 

 m.+ üñ 30a/14 

mercimek Ar. Baklagillerden, ufak boylu, 

beyaz çiçekli ve pek çok türü olan bir 

tarım bitkisi.  

 m.+ den 5b/05 

merd Far. Yiğit, cesur kimse, bahadır, 

kahraman. 

 m.  27b/05, 29a/05, 96a/14 

 m.-efken 15a/09 

 m.-i àarìb 93a/07 

 m.-i ãÀlió 93a/09, 93a/10, 93a/12, 

93b/06, 93b/12, 93b/13, 94a/02, 94a/04 

 m.-i ãÀlih 94a/15 

 m.-i ãÀlióe 93b/07, 94a/01, 94b/01 

 m.-i ãÀliói 94a/11 

 m.+ lik 28b/02 

merdÀn Far. Mert insanlar, mertler, 

yiğitler. 

 m.  29a/08 

merdÀne Far. Mert bir insana yakışır 

tarzda, mertçe, yiğitçe.  

 m.  74b/15, 94b/08 

 m.+ ler 96a/14 

 m.+ lik 27b/07 

merdÀnlıú Yiğitlik, cesurluk.  

 m.  29a/06 

merdÿd Ar. Kovulmuş, defedilmiş. 

 m.  55b/11, 9b/06 

 m. idüp 11b/05 

 m. oldı 12a/02 

meràÿb Ar. İstenilen, arzu edilen, rağbet 

gösterilen kimse veya şey. 

 m.  87a/11 

 m. olur 29a/11 

meróamet Ar. Acıma, esirgeme, sevgi 

gösterme, yardım etme. 
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 m.+ inden 12a/02 

meróÿm Ar. Ölmüş müslüman erkek.

  

 m.  58a/14 

mermer Yun. (<marmaro) Mermer. 

 m.+ den 43a/12 

mertebe Ar. Kademe, derece, basamak, 

sıra . 

 m.  27a/15, 5a/02, 25a/05, 44a/01, 

58a/15, 71a/02, 77a/15, 7a/15 

 m.+ de 32b/08, 70a/01, 77b/14, 

87a/11, 92b/11 

 m.+ den 91a/06 

 m.+ sini 74a/11 

 m.+ ye 48b/07, 91b/08 

MervÀn Özel isim.  Mervân bin Hakem. 

Emevilerin dördüncü halifesi. 

 M.+ a 36a/07 

 M.+ uñ 34b/09 

MervÀnì Mervanilerden olan.   

 M.+ ler 35b/13 

 M.+ yi 35b/12 

MervÀnyÀn Mervan taraftarı.   

 M.  35b/10 

Merv Özel isim. Yer adı.  

 M.  35a/01,  37a/08 

Meryem Ar. Özel i. Ar. Hz. İsa’nın 

annesi.  

 M.  14a/03, 30a/15, 30b/06, 

30b/07, 30b/08, 30b/09, 30b/13 

 ibn-i M.  79b/09 

 M.+ den 14a/04 

 M.+ dür 13b/15 

 M.+ e 13b/15, 30b/08 

 M.+ üñ 14a/04, 30b/05, 30b/06 

merøiyye Ar. Beğenilen, uygun bulunan, 

hoşnut olunan, rızâ gösterilen.  

 m.  45a/02 

meãÀóat Ar. Arâzi, arsa, ev vb. yerleri 

alan ölçüleriyle ölçme.  

 m.+ ine 23a/05 

meãÀlió  Ar. İşler. 

 m.+ in 17a/05, 34a/06 

mescid  Ar. Müslümanların vakit 

namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini 

yerine getirmeleri için yapılan, içinde 

cuma ve bayram namazları kılınmayan 

minâresiz, minbersiz küçük câmi. 

 m.  26b/11, 48b/10, 75b/03 

 m.+ de 10a/01, 14b/12 

 m.+ den 10a/11 

 m.+ e 14b/12, 45a/08, 46a/02, 

47a/10, 47a/14 

 m.+ üñ 14b/15, 26b/12 

meåel Ar. Atasözü. 

 m.+ dür 38b/13, 52b/06, 57a/12, 

5a/04, 76b/14, 79b/15 

mes'ele Ar. Çözüme kavuşturulması, bir 

sonuca bağlanması gereken durum, sorun. 

 m.  64a/11, 64a/13, 64b/02, 

64b/07 

 m.+ yi 64a/15 

mesken Ar. Oturulan, ikamet edilen yer, 

ev, hane. 

 m. idindi 62b/10 

meskenet Ar. Allah karşısında aczini, 

yokluğunu bilme, gerçek zenginin Allah 

olduğunun ve kulun O’na karşı mutlak 

bir ihtiyaç içinde bulunduğunun şuûrunda 

olma.  

 m.  12b/03, 13a/15, 13b/04, 

13b/05, 13b/06, 13b/07 

 m.+ den 13b/03 

 m. iòtiyÀr idüp 12a/14 

 m.+ ler 12a/05 

mesúÿn Ar. İçinde oturanları olan yer. 

 m.+ a 81a/06 

mest Ar. İçki vb. sarhoşluk veren bir 

şeyin etkisiyle şuûru zayıflamış, 

kendinden geçmiş kimse, sarhoş. 

 m.-i èaşú 22b/08 

mestÀn  Far. Sarhoşlar. 

 m. (úaranfil-i m.)  86a/13 

mestÀne Far. Sarhoş olan bir kimseye 

yakışır tarzda, mest olup kendinden 

geçmişçesine, sarhoşçasına.  



572 
 

 m.  13a/02 

mesùÿr Ar. Örtülü, gizli saklı. 

 m.+ dur 66b/14, 81a/03 

meşaúúat  Ar. Güçlük, zorluk, sıkıntı, 

eziyet, zahmet.  

 m. çekdiler 55a/06 

meşàÿl Ar. Bir şeyle uğraşan, bir iş 

yapmakta olan. 

 m. olalum 76b/01 

 m. oldı 22a/14, 30b/04, 31b/08 

 m. oldılar 84b/04 

 m. olmış 91a/08 

meşhÿr Ar. Herkesçe bilinen, adı sanı her 

tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli. 

 m.  27a/13, 64b/13, 72b/14, 

72b/15, 79b/15, 90b/03 

 m.+ dur 37b/12 

 m. oldı 85b/01 

metÀè Ar. Herhangi bir şekilde 

kendisinden faydalanılan eşyâ, mal. 

 m.+ ından 32a/08 

mevÀlì  Ar. Mevleviyyet payesine 

ulaşmış olan alimler. 

 m.-yi èiôÀm 59a/13 

 m.-yi èiôÀmdan 44a/02 

mevc Ar. Dalga. 

 m.  1b/07 

MevlÀ  Ar. Allah. 

 M.  1b/03, 44a/12, 49a/08, 5a/03 

 M. (èaşú-ı M.)  88b/05 

 M. (luùf-ı M.)  34a/13 

 M.+ ya 12b/02 

MevlÀnÀ Ar. Mevlevî tarîkatının 

kurucusu, büyük Türk mutasavvıf ve şâiri 

Mevlânâ Celâleddîn-ı Rûmî hazretleri.

  

 M.  21b/09, 21b/10, 21b/11, 

21b/14, 21b/15, 22a/02, 22a/03, 22a/04, 

22a/06, 22a/07, 22a/12, 22b/04, 22b/06, 

23a/05, 23a/06, 23a/10, 23a/13 

 M. (Óaøret-i M.)  21b/08, 22b/12, 

22b/14 

 M.+ nuñ 21b/12, 22a/02, 23a/09, 

23a/15 

 M.+ nuñ (Óaøret-i M.) 21b/09, 

22a/15 

 M.+ ya 21b/14, 22a/11 

 M.+ yı 23a/14 

mevlÀnÀ Bazı din ve ilim adamları ya da 

şeyhler için kullanılan bir lakap.  

m.  62b/03, 62b/05, 62b/06, 62b/13, 

63a/01, 63a/03, 63a/05, 63a/10, 63b/04, 

63b/09, 62b/14 

m.+ yı 62b/08 

mevlid  Ar. Doğma, doğuş. 

 m.+ i 43b/13, 73a/10  

mevãÿf Ar. Bir nitelikle nitelendirilmiş, 

kendisini benzerlerinden ayıran bir nitelik 

kazanmış, nitelenmiş. 

 m.  83a/02, 91a/05 

mevt Ar. Ölüm 

 m.  91b/13 

mevzièÀ  Ar. Yerler.  

 m.+ daki 48a/10 

mevzÿèAr. Konu.  

 m.+ ını 38b/14 

mey Far. Şarap, bâde. 

 m.+ e 58a/07 

meyÀn  Far. Ara, mâbeyn. 

 m.+ umuza 87b/13 

meydÀn Ar. Meydan, alan. 

 m.+ ına 63b/08 

 m.+ ında 32a/15, 88b/06, 88b/07 

 M.+ ında (At M.) 83b/08 

 m.+ ınuñ 85a/04, 88b/09 

mey-òÀne Far. İçinde şarap vb. içkiler 

içilen ve satılan yer.  

 m.+ den 22a/09 

 m.+ ye 58b/03 

meyl Ar. Eğilim, yönelme, arzu etme. 

 m. eyleye 78a/09 

 m. itme 47a/03 

 m. itmedi 59b/09 

 m. ü maóabbet  78b/02 

meyyit Ar. Ölmüş insan, ölü. 
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 m.  24a/06, 24a/12, 3b/06, 3b/14, 

43a/13, 4a/01, 4a/02, 73b/13, 93b/10 

 m.+ den 24a/13, 24b/06, 4a/07 

 m.+ i 46a/06, 4a/04, 69a/01, 

94a/01 

 m.+ in 43a/14, 69a/01 

 m.+ ini 24a/10, 93b/09 

 m.+ ler 73b/09, 73b/14 

 m.+ leri 73b/10, 73b/11 

 m.+ lerümüz 43a/11 

 m.+ mi 46a/05 

 m.+ ümi 93b/01, 93b/02 

 m.+ üñ 24a/08 

mezbÿre Ar. Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

 m. (maóall-ı m.)  6b/04 

 m.+ de (maóall-i m.) 6b/06 

meõkÿr  Ar. Zikr olunmuş, anılmış 

olan. Krş.meõkÿre  

 m.+ dur 90b/04 

 m.+ ı 33a/06 

meõkÿre Ar. Zikr olunmuş, anılmış olan. 

Krş.meõkÿr  

 zamÀn-ı m.+ de 42a/11 

meõmÿm Ar. Zemmolunmuş, yerilmiş. 

 m.  86a/08 

 m. olur 16b/10 

 m. ve şÿm olur 57a/03 

mıò Far. Çivi, büyükçe çivi. 

 m.  37a/11, 37a/13 

 m.+ ı 34b/08 

Mıãr Özel i. Mısır ülkesi. 

 M.  19b/10, 19b/12, 24a/03, 

72b/13, 73a/10, 79b/02, 82b/10, 91a/08 

 M. (èAzìz-i M.)  78b/06 

 M. (èazìz-i M.)  78b/13, 78b/14 

 M. (úavm-i M.)  73b/15 

 M. (sulùÀn-ı M.)  19b/14 

 M.+ a 24a/03, 77a/10, 77a/12, 

79a/12, 8b/03 

 M.+a (èazìz-i M.) 77a/10 

 M.+ da 25a/14, 73a/01 

 M.+ dan 8b/01 

 M.+ ı 25a/13 

 M.+ ı 25a/02 

 M.+ um (sulùÀn-ı M.) 25a/08 

 M.+ uñ 19b/15, 25a/05 

 M.+ uñ (èazìz-i M.) 77a/11, 

78b/04 

Mıãrì Ar. Mısır ülkesine âit, Mısır’la 

ilgili. 

 M.  77a/09 

mıùrÀú  Ar. Talim yapan askerlerin silâh 

gibi kullandıkları, baş tarafı armut 

biçiminde kalın değnek, tokmak, matrak. 

 m.  35b/12 

miftÀó  Ar. Anahtar. 

 m.+ ların 29b/10 

mihmÀn  Far. Misafir, konuk.  

 m.  26b/05, 50b/04 

 m.+ ı 88a/03 

 m. ola 44b/12 

miónet  Ar. Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat. 

 m.  15b/12, 27b/03, 52b/08, 5a/01, 

70a/12, 83a/04 

 m. (çekme m.)  84b/14 

 m. çeküp 62b/10 

 m. eyleme 30a/10 

 m.+ i 13b/04 

 m.+ ile 76b/15, 92a/03 

 m.+ le 77a/04, 81b/10 

miórÀb  Ar. Câmi, mescit gibi ibâdet 

yerlerinde kıble duvarında bulunan, 

zeminden biraz yüksek girintili yer. 

 m.  30b/03 

 m.+ a 77b/13 

miúdÀr  Ar. Değer, kıymet, derece, 

seviye. 

 m.  57b/08, 65a/07, 90a/03, 

92b/07 

 m.+ ı 60b/13, 88b/14 

mìl Ar. Uzunluğu ülkeden ülkeye değişen 

bir uzaklık ölçüsü birimi. 

 m.  49b/07 
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mìl Far. Çeşitli işlerde kullanılmak üzere 

farklı kesit ve ölçülerde yapılmış metal 

çubukların ortak adı. 

 m. çekdiler 36b/09, 36b/12 

 m. çekdüñ 36b/11 

mim Ar. Arap alfabesinin yirmi 

dördüncü harfinin adı. 

 m.+ üñ 68b/01 

minÀre  Ar. Minare. 

 m.+ ye 77b/12 

min-baèd  Ar. Bundan sonra, bundan 

böyle.  

m. baèad 4a/08 

minber Ar. Câmi içinde genellikle 

mihrâbın sağ tarafında bulunan, cuma 

namazının farzından önce hatîbin üzerine 

çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

 m.  59a/06 

 m.+ den 59a/12 

 m.+ e 10a/04, 59a/06, 59a/09 

minder  Minder, silte, döşek. 

 m.+ in 56a/06 

mine’l-àaøbÀn  “Gazban” yüzünden. 

 m. 10a/10 

mine’s-sekrÀn “Sekran” yüzünden. 

 m. 10a/10 

minnet  Yapılan bir iyiliğe karşı kendini 

borçlu hissetme. 

 m.  41b/14 

 m. idüp 8b/15 

 m.+ ler itdiler 50a/07 

mìr Far. Baş, başkan, reis, âmir, emîr, 

bey. 

 m.-i èÀşıúÀn 86a/13 

 m.+ e 95b/12 

mièrÀc  Ar. İslâm inancına göre Hz. 

Muhammed’in, Cenabıhakk’ın dâveti 

üzerine yedi kat semayı aşıp Allah’ın 

huzuruna yükselerek O’nunla görüşmesi 

mucizesi. 

 m.  88b/10 

 m.+ a 70a/01 

 m.+ dur 46a/11 

 m.+ ı 45a/13, 45b/03 

 m.+ ına 19b/11 

 m.+ ına 19b/13 

 m.+ ını 20b/14 

mirèÀt Ar. Ayna, gözgü.  

 m.-ı dil 44b/15 

 m.+ ını 72b/06 

Mirrìò  Ar. Merih kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 úatl-i M.  86b/11 

miåÀl Ar. Gibi, benzer. 

 m.  41b/05, 87b/08 

 m.-i şebdìz 51a/10 

 m.+ i 45b/09, 88a/05 

miskìn Ar. Âciz, zavallı. 

 m.  12b/03, 34a/04, 52a/03, 

86a/09 

 m.+ i 68b/02 

 m.+ lere 56a/03 

 m.+ leri 12b/01 

 m.+ lik 13a/15 

 m. ola 12a/14 

miskìnlik Acizlik, zavallılık.  

 m.  12a/15 

miål Ar. Eş, benzer, mânend. 

 m.  87a/11 

 m.+ i 53b/12, 55a/14,77b/14, 

81b/08  

molla Ar. Büyük kadı, büyük alim.  

 M.  21a/11 

 M. (Óaøret-i M.)  21a/06 

monlÀ Ar. “Molla” kelimesinin eski 

metinlerde geçen şekli. 

 M.  21a/07, 21b/02, 21b/07 

muèabbir Ar. Rüya tabir eden kimse.

  

 m.  17a/03, 17a/11 

 m.+ e 17a/03 

muèannid Ar. İnatçı.  

 m.  18a/06 

 m.+ dür 18a/08 

muèÀvin Ar.Yardım eden, yardımda 

bulunan, yardımcı.  
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 m.+ dür 82b/14 

MuèÀviye Ar. Emevi devletinin ilk 

hüümdarı olup VII. Yüzyılda Mekke’de 

doğmuştur. Hz. Peygamberin kayın 

biraderi ve vahiy katibidir.  

 M. (Óaøret-i M.)  76a/06 

muèaôôam Ar. Çok büyük, çok iri, pek 

kocaman.  

 m.  24a/03, 60a/12, 61a/08 

 m. (şehr-i m.)  60b/14 

 m. (şeyò-i m.)  52b/03 

muèaõõeb Ar. Acı, eziyet ve sıkıntı içinde 

kıvranan, azap çeken. 

 m.  18a/09 

 m. olmayasın 81b/14 

mÿcìb Sebep olan, gerektiren 

m. olur 85b/1 

 m.+ ince 93b/09 

muèciz Ar. Benzerini yapmak veya taklit 

etmek isteyen herkesi acze düşüren, âciz 

bırakan, kimsenin yapamayacağı şekilde 

ola. 

 m.  82b/11 

muècizÀt Ar. Mucizeler.  

 m.  17a/14 

 m. gösterse 16b/04 

 m.+ ı 16b/03, 17a/15 

 m.+ ını 16a/12 

 m.+ uñ 17a/09 

muècize Ar. Peygamberlerin Allah’ın 

izniyle peygamberliklerini ispat için 

yaptıkları, akılla açıklanması mümkün 

olmayan olağanüstü iş, halkı hayrette 

bırakan ve ancak ilâhî müdâhaleyle 

açıklanan hârikulâde hal ve davranış.

  

 m.  17a/10, 17a/12 

muóaúúaú Ar. Doğru olduğu kesin olarak 

bilinen, doğruluğunda şüphe 

bulunmayan, doğru, gerçek.  

 m.  82b/14 

muòÀlefet Ar. Karşı olma, karşı çıkma, 

aksini savunma.  

 m.  25a/12 

 m. eylemeyüp 6a/12 

 m. idüp 68b/12 

 m.+ üñden 19b/10 

muòÀlif Ar. Karşı çıkan, karşı koyan 

(kimse). 

 m.  47b/04, 87b/06 

 m.+ dür 59b/05 

muòalled Ar. Gelip geçici olmayan, 

sürekli, kalıcı, ebedî.  

 m.+ dür 19b/01 

Muóammed Ar. Peygamberlerin 

sonuncusu ve en büyüğü olan İslâm 

peygamberinin adıdır. 

 M.  16a/07, 16a/09, 16a/10, 

16a/11, 17a/05, 17a/07, 17a/08, 17a/09, 

45b/02, 48b/12, 61b/08, 61b/11, 61b/12, 

70a/04, 88b/10, 88b/15, 90a/07 

 M. (Óaøret-i M.)  93b/15 

 M. (İmÀm M.)  64a/15, 64b/10 

 M. (ümmet-i M.)  26a/07 

 M. (Ümmet-i M.)  90b/05 

 M. +dür (İmÀm M.) 64a/07 

 M. MuãùafÀnuñ 89b/12 

 M.+ üñ 17a/11, 89b/07 

 M.+ üñ (İmÀm M.) 64b/01 

 ümmet-i M.+ üñ 90a/08, 90b/01 

muóaããal  Ar. Elde edilen, sonuç olarak 

ortaya çıkarılan, üretilen, kazanılan.  

 m.  11a/13 

muóibb Ar. Sevgi duyan, sevgi besleyen, 

seven (kimse). 

 m.+ lerine 34b/10 

 m.-i òÀnedan 34b/11 

muóibbì Ar. Muhibbe ait, muhible ilgili.

  

 m.  35b/11, 75a/09 

muókem Ar. Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, 

kuvvetli, metin.  

 m.  34a/04, 43b/02, 71b/10, 

78a/13, 80a/01, 87b/13 

 sözi m. itdiler 31a/13 
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muòliã Ar. İki yüzlü olmayan, dostluğu 

içten ve samimi olan kimse. 

 m.+ dür 88a/08 

muòliãen Ar. Samimi olarak, içten 

gelerek.  

 m.  44b/11 

muótÀc Ar. Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

 m.  29b/02, 85a/07, 95b/14 

 m.+ ları 41a/03 

 m. oldı 57b/05, 58a/09 

 m. olmadı 58b/02 

 m. olmasañ 58a/11 

 m. olmaz 58a/15 

MuótÀr Ar. Özel İsim.  

 İbn M.  76b/09 

muóterem Ar. Saygı gösterilen, saygıya 

lâyık olan, saygı değer.  

 m. olur 72b/11 

Muóyìddìn Ar. Özel isim.  

 M.  75b/02, 75b/06, 75b/08 

muèìn Ar.Yardım eden, yardımda 

bulunan, destek olan kimse. 

 m.  94b/06 

 m.+ üñ 82b/15 

muúÀbele Ar.Bir işin, davranışın 

gerektirdiği karşı davranış veya iş, 

karşılık.  

 m.  63b/05 

 m. idüp 65b/07 

 m.+ sinde 3a/06, 94b/14 

 m.+ ye 33a/01 

muúÀbil Ar. Karşı.  

 m.  86b/11 

 m. oldı 33a/02 

 m. oldılar 33a/13 

muúaddem Ar. Önde olan, önden giden, 

ileride bulunan . 

 m.  7a/05 

muúadder Ar. Allah tarafından ezelde 

belirlenip takdir edilen, alın yazısında 

bulunan şey.  

 m.+ dür 65a/15 

muúÀrin Ar. Bir yerde, bir arada bulunan, 

birlikte olan, bitişik, yakın.  

 m. olsa 74a/12 

 m. olur 46b/01 

muúarreb Ar. Yaklaşmış, dost kabul 

edilmiş (kimse), yakın.  

 m.  11a/13, 11b/05, 11b/08, 

49a/06, 84a/13, 86b/01, 90b/07 

 m.+ i 83a/07 

muúarrer Ar. Kararlaştırılmış olan.  

 m.  52b/08, 58b/10, 62a/02, 

82b/14, 90b/14 

 m.+ dür 19a/14, 68a/08 

 m. oldı 75b/15 

muúayyed Ar. Bağlı, kayıtlı.   

 m.  26b/11 

 m. olmadı 11b/08, 30a/02, 46a/02, 

8b/14 

muúìm  Ar. Bir yere yerleşen, bir yerde 

oturan, kalıcı olan, ikāmet eden (kimse). 

 m. olamı 95b/04 

muúteøÀsınca Gerektiği gibi, gereğince. 

 m.  12a/13 

mÿm Far. Mum. 

 m.  40a/13, 40b/02, 40b/07, 

40b/12, 51a/13, 74b/02, 74b/03, 74b/05, 

74b/09,  

 74b/11 

 m.+ ı 19b/08, 40a/15, 40b/02, 

40b/03, 40b/04, 51a/10, 74b/05, 74b/08, 

74b/10 

muntaôır Ar. Bekleyen, gözleyen, intizar 

eden.  

 m.  48a/11 

 m. oldılar 59a/04, 63a/10 

mÿr Far. Karınca. 

 m. u mÀr 93b/05 

MurÀd  Osmanlı sultanlarından I. Murad.  

M. (SulùÀn M.)  58b/14, 58b/15, 59a/03, 

59a/13, 59a/15, 59b/08, 59b/12, 60a/01, 

60a/03 

  

M.+ a (SulùÀn M.) 59b/04  
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M. (SulùÀn M. Òan) 44a/02 

murÀd Ar. Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, 

dilek, amaç 

 m.  2a/07, 43a/13, 51a/07, 60a/03, 

62a/11, 81a/02 m.-ı nefse 15b/13 

 m.+ a 56a/03 

 m. baòş oluñ 87a/07 

 m.+ ı 23b/02, 26b/10, 2b/05, 

40b/08, 53a/13 

 m.+ ımuz 76a/07 

 m.+ ın 41b/01, 74b/14, 75a/11, 

82a/14, 82a/15 

 m.+ ına 6a/02 

 m.+ ına irdi 82b/06 

 m.+ ına irişdi 49a/05 

 m.+ ınca 16b/06, 2b/04 

 m.+ ında 95a/08 

 m.+ ıñı 86b/02 

 m.+ ıñuz 50a/05 

 m. idindi 19a/02, 19a/05 

 m.+ larınca 55b/08 

 m.+ um 7b/04, 86b/06 

 m.+ umca 92a/13 

 m.+ uñ 42a/04, 79b/10, 84a/09 

 m.+ uñca 78b/08 

 m. u maúãÿdına yitişdi 82b/08 

murÀd-baòş Ar+Far. Murad veren. 

m. baòş oluñ 87a/07 

murÀdÀt Muradlar, istekler.  

 m.  23a/13  

murÀdınca İstediği, dilediği gibi, 

isteğince.  

 m.  34a/06, 38a/11, 84b/09 

murÀì Ar. Saygılı olan, saygı ile uyan, 

riâyet eden, gözeten. 

 m.  46a/04 

mürà Far. Kuş. 

 m.-ı cÀn 74a/05 

MÿsÀ Ar. Özel isim. Hz. Musa. Sina 

Yarımadası’nda Eymen Vadisi’nde 

bulunan Tur Dağı’nda Allah’ın lütfuna 

mazhar olan peygamber. 

 M.  8b/03, 9a/02, 9a/03, 9a/13, 

9b/03,14a/15, 25a/15, 29a/07, 29b/01, 

29b/03, 29b/04, 29b/07, 29b/08, 29b/12, 

29b/15, 30a/01, 30a/02, 30a/03, 30a/04, 

30a/05, 45b/01, 47a/11, 47b/05, 47b/07.  

 M. (Óaøret-i M.)  8b/01, 8b/12, 

9a/04, 9a/07, 9a/09, 9a/14, 29b/11, 

47a/07, 47a/14, 47b/01.   

 M.+ ya 29b/14 

 M.+ ya (Óaøret-i M.) 29b/03 

Muãaddaú Ar. Doğru ve gerçek 

olduğundan kimsenin şüphesi kalmamış, 

doğrulanmış, tasdik edilmiş, onaylı. 

 m.+ dur 45b/14 

musaffÀ Ar. Yabancı maddelerden 

temizlenmiş, arı duru ve saf duruma 

getirilmiş, arıtılmış, tasfiye edilmiş.  

 m.  91a/02 

muãÀóabet Ar. Karşılıklı konuşma, 

sohbet.  

 m.+ e 22a/14, 84b/04 

 m.+ i 64a/08 

muãÀóib Ar. Biriyle karşılıklı konuşan, 

sohbet arkadaşı olan kimse.  

 m.  70a/09 

musallaù Ar. Bir kimsenin bıktıracak 

şekilde üzerine düşen.  

 m. eyledi 11a/08 

muãannaè Ar. Sanatla yapılmış, bir usta 

elinden çıkmış, sanatlı.  

 m.  55a/09 

muãayúal Ar. Cilalı, parlak.  

 m.  55b/04 

muãóaf Ar. sahife, kitap, Kurân. 

 m.-ı óüsninde 77b/13 

MuãùafÀ  Ar. Kelime Hz. Muhammed’in 

hem sıfatı hem ismi olarak kullanılmıştır.

  

 M.  16a/11, 45b/02, 61b/08, 

61b/11, 88b/10, 90a/07, 93b/15 

 M.+ nuñ (Muóammed M.) 89b/12 

 M.+ ya 61b/12 

 M.+ yı 48b/12 
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muètÀd  Ar. Alışkanlık hâline gelmiş, âdet 

edinilmiş, alışılmış. 

 m. eyledi 95a/11 

 m. ide 5a/02 

 m. ider 92a/01 

muùavvel Ar. Uzun uzadıya anlatılmış, 

uzun. 

 m. olur 35b/03, 76a/07, 77a/07 

muèteber Ar. Saygı gören, hatırı sayılır, 

saygın, itibarlı.  

 m.  75b/10 

muètedil Ar. Düşünce ve davranışlarında 

aşırı kaçmayan, ölçülü, ılımlı olan.  

 m. olur 8a/10 

muùìè Ar. Uyan, itâat eden, boyun eğen, 

tâbi olan. 

 m.olanlara 25a/12 

muùlaú  Ar. Herhangi bir şart ve kayıtla 

sınırlı olmayan, kayıtsız şartsız. 

 m.  1b/06 

muùùaliè Ar. Bir işi haber almış olan, 

bilen, öğrenen, vâkıf ve haberdar olan.

  

 m. olup 6b/07 

muttaãıf Ar. Bir hal ve sıfatla nitelenmiş 

olan, kendisinde o hal ve sıfat bulunan.

  

 m.  18a/15, 2a/15 

 m. olmaú 32b/05 

muvÀfıú Ar. Uygun, münasip.  

 m.  88a/07, 88a/14 

 m. (yÀr-ı m.)  60a/09, 68b/03 

 m. olsa 88a/04 

mübÀlaàa Ar. Abartma, abartı.  

 m.  63b/05 

mübÀrek Ar. Kutlu, uğurlu, kutsal. Krş. 

mübÀreke.  

 m.  15b/11, 16b/02, 23a/10, 

25b/13, 44a/01, 50b/04, 62b/15, 69b/14, 

89b/05, 89b/07, 89b/09, 89b/13, 89b/14, 

90b/03 

 m. (pìr-i m.)  32a/01, 32a/02, 

49a/06 

 m.+ üñ (pìr-i m.) 48b/10 

 m.+ üñüz (úadem-i m.) 38a/04 

mübÀreke Ar. Mübarek, kutlu. Krş. 

mübÀrek 

 m.+ de (sene-i m.) 5b/10 

 m.+ yi (Ravøa-i m.) 48a/03 

Mübeddel Ar. Tebdil edilmiş, 

değiştirilmiş, değişmiş.  

 m.  38a/05 

müberrÀ Ar. İlgisi, alâkası kalmamış, 

arınmış, arındırılmış.  

 m. eyler 72b/11 

 m. ola 68a/14 

 m. oldı 23a/04 

 m. oldum 75b/01 

mübtelÀ Ar. Bir şeye kendini kaptırmış 

olan, tutulmuş, düşkün.  

 m.  13b/03 

 m. ider 2a/14, 38b/15, 9b/12 

 m. oldı 14b/09, 15a/07, 39b/04 

 m. oldum 86a/09 

 m. olmadum 14b/10 

 m. olmaúdan 88b/05 

 m. olup 78a/04 

mücÀvir Ar. Komşu.  

 m.  6b/10 

mücellÀ Ar. Cilalanmış, parlatılmış, 

parlak. 

 m.  14b/05, 26b/04, 91a/01 

 m. olur 44b/15 

mücerred Ar. Mücerret şeyler, soyut 

kavramlar.  

 m.  79b/09 

 m.-i pÀkdür 29a/07 

müctehid Ar. Ayet ve hadislerden şerî 

hükümler çıkaran din allâmesi.  

 m.  64b/13 

müçtehidin Ar. Müçtehitler.   

 m.  26a/04 

müdÀm  Ar. Devamlı, sürekli. 

 m.  94b/11 

müdÀrÀ  Ar. Dost gibi davranma, 

iyi geçinme.  
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 m. idüp 2b/01 

müdÀvemet Ar. Devamlı yapma, ara 

vermeden, yılmadan sürekli çalışma.  

 m. itdük 44b/06 

müddet  Ar. Süre, zaman, vakit. 

 m.  22b/13 

müdebbir Ar. Tedbirli, ihtiyatlı.   

 m.  84b/08 

müderris Ar. Medrese ve büyük 

câmilerde yüksek seviyede ders okutan 

icâzetli âlim, medrese hocası.  

 m.+ lerden 59a/03 

mü'ekked Ar. Sağlam ve kuvvetli bir 

duruma getirilmiş, kuvvetlendirilmiş. 

 m.  84a/07 

mü'eõõin Ar. Ezan okumakla görevli 

kimse.  

 m.+ ler 59a/06 

müferrió Ar. Ferahlık veren, ferahlatıcı, 

iç açıcı.  

 m.  44a/06 

müft-òºar Far. Bedava yiyen, bedavacı.

  

 m.-i òºarlıú 21a/09 

müfti Ar. Müftü. 

 m.  59a/03, 59a/07 

müftiyü'z-zamÀn Ar. Zamanın müftüsü.

  

 m. 59a/10 

mühim  Ar. Ehemmiyetli, önemli. 

 m.  40b/07, 71b/13, 72a/08, 

84a/04 

mühr Ar. Mühür. 

 m.-i nübüvvet 5b/10 

 m.+ in 76b/02, 84a/03 

mühür Ar. Mühür. Karş mühr. 

 m.  72a/03 

 m.+ leyüp 71b/05 

mühürle- Mühürlemek, mühür basmak.

  

 m.- yüp 84a/02, 84a/05, 84a/07 

mühürlü Mühürlenmiş, mühür basılmış 

olan.  

 m.  71b/02 

müjde Far. Sevinmeye yol açan, 

sevindirici haber, muştu. 

 m.  17a/04 

müjdegÀnì Far. Müjde verene, müjde 

getirene verilen armağan, bahşiş, 

müjdelik . 

 m.  7a/09 

müjgÀn Far. Kirpikler, kirpik. 

 m.  86b/10 

 m.+ ı 77b/13 

mükedder Ar. Kederli, gamlı, üzgün, 

mahzun. 

 m. olur 89a/09 

mülÀóaôa Ar. Etraflıca ve iyice düşünme.

  

 m.+ da 14b/13 

 m. iderdi 14b/13 

mülÀyim Ar.Yumuşak huylu, yumuşak, 

uysal, halim selim.  

 m. ol 5b/12 

mülÀzım Ar. Bir işe girmek için bir süre 

parasız gidip gelen.  

 m.  80b/08 

 m.+ umuz 53a/09 

mülk Ar. Mal varlığı, sahip olunan şey.  

 m.  13a/11, 87b/12 

 m.-i cismüñ 29a/08 

 m.-i dìne 39b/07 

 m.-i fÀnìyi 94b/06 

 m.-i òÀnmÀn 79b/01 

 m.+ i 47b/10, 91a/02 

 m.+ in 13a/11 

 m.+ ine 89a/11 

 m.+ ini 14a/10 

 m.+ inüñ 87b/12 

 m.+ üñ 28b/15 

 m.+ üñe 28b/14 

mülÿkÀne Padişahlara yakışır bir surette.

  

 m.  7a/13 

mülzem Ar. Bir tartışma, münâzara 

vb.nde yenilip konuşamaz, cevap 
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veremez duruma getirilmiş, susturulmuş.

  

 m. oldılar 55b/09 

 m. olup 74b/12 

mü’min Ar. İman etmiş, İslam dinine 

inanmış, müslüman. 

 m.  12a/13,18b/01, 23b/05, 

34a/10, 34a/12, 38b/13, 39b/06, 46a/10, 

46a/12, 77a/04, 95a/05. 

 m.+ e 14a/09, 18a/15, 20b/13, 

46b/01   

 m.+ lere 68b/01, 77a/03, 80b/12, 

88b/01 

 m.+ leri 16b/07  

m.+ i 40a/03 

mü'mine Ar. İman etmiş, İslam dinine 

inanmış kadın.  

 m.  20b/13, 38b/14, 39a/02, 

40a/06 

mümkin Ar. Olması, gerçekleşmesi 

muhtemel olan.  

 m.  24a/04, 50a/03 

münaèam Ar. Nimetlendirilmiş, feraha 

ulaşmış.  

 m.  40a/05 

münÀcÀt Ar. Allah’a yalvarıp yakarma, 

duâ ve niyazda bulunma.  

 m.+ a 47b/01 

 m.+ a vardı 47a/11 

 m.+ da 47a/07 

 m. eyledi 9a/10, 90a/06 

 m. itdügi 90a/14 

münÀfıú  Ar. Allah’a, Peygamber’e ve 

diğer îman esaslarına inanmadığı halde 

inanmış gibi görünen ve öyle davranan 

kimse.  

 m.  38b/15, 39a/02, 39a/06, 

39b/01, 39b/07, 43b/03 

 m.+ dur 46a/12 

 m.+ lar 3b/03 

 m.+ laruñ 17b/03 

 m.+ uñ 39a/09 

münèakis Ar. Parlak bir cisme vurup 

yansıyan, yansımış (ışık, ses).  

 m.  55b/05 

münaúúaş Ar. Nakşedilmiş.   

 m.  78a/15 

münÀsebet Ar. Yakınlık, ilgi, ilişki, alaka.

  

 m.+ i 94b/14 

münÀsib Ar. Uygun, yerinde.  

 m.  6a/10 

 m.-i óÀl 3a/07 

münebbih Ar. Tenbih eden, uykudan 

uyandıran.  

 m. ol 94b/07 

 m. olmayan 92a/05 

münevver Ar. Aydınlatılmış, ışıklı, nurlu.

  

 m.  38b/12 

 m. eyleyüp 95a/04 

 m. ider 25b/09 

 m. oldı 70a/05 

münevvere Ar. Aydınlatılmış, ışıklı, 

nurlu. Krş. münevver.  

 m.+ den (Medìne-i m.) 48a/04 

 m.+ den (Medìne-i m.) 38a/03 

münezzeh Ar. Tenzih edilmiş, temiz, arı. 

 m.  14a/13 

münker Ar. Şeriatçe yapılması uygun 

görülmeyen. 

 m.  23b/05 

mürde Far. Ölü, ölmüş (kimse). 

 m.+ ye 86b/13 

mürìd Ar. Bir şeyhe bağlı olan kimse. 

 m.  41b/01, 44a/09 

 m.+ i 75a/09, 75a/11, 90b/05, 

90b/09 

 m.+ ler 85a/15 

 m.+ leri 42a/12 

 m.+ lerini 85b/02 

 m. olup 85b/14 

mürşid  Ar. İrşad eden, doğru yolu 

gösteren, kılavuz. 

 m.-i kÀmil 75a/11 
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 m.+ dür 75b/13 

mürüvvet  Ar. İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 

  

 m.  92b/04 

 m. idüp 86b/15 

müsÀfir  Ar. Misafir, yoldan gelen 

yolcu.  

 m.  54a/09, 6b/10 

 m.+ i 54a/10 

müsebbeb Ar. Sebep olunarak meydana 

getirilen.   

 m.  76b/09 

müsellem Ar. Doğrulğu, gerçekliği 

ispatlanmış olan, gerçekliği herkesçe 

kabul edilmiş olan.  

 m. olup 2b/05 

MüselmÀn Ar. Müslüman.  

 m.  91b/03 

 m. ider 40a/03 

 m.+ lara 91b/04, 91b/05 

 m. olana 77a/05 

 m. olmaduñ 75a/15 

Müslim Ar. Özel isim. Bkz. Ebÿ'l-

Müslim. 

 M.  37a/08 

Müslime Ar. Özel isim.  

 M.+ den 34b/14 

müstaàni Ar. Gönlü tok, doygun.   

 m. olup 13b/02 

müstaóaú Ar. Hak etmiş, hak kazanmış, 

layık.  

 m.  81b/13, 82b/10 

 m. oldı 68b/06, 82b/09 

 m. olur 34b/04, 76a/05 

 m. olursız 36b/05  

 m. oluruz 67a/05 

müstaúìm Ar. Doğru yolda olan, doğru, 

dürüst, nâmuslu.  

 m.+ e (ùarìk-ı m.) 18b/04 

 m.+ i 68a/10 

müstemend Ar. Biçare, zavallı.  

 m. itdi 43b/12 

müstemende Ar. Biçare, zavallı. Krş. 

müstemend.  

 m. itmeseñ 2a/13 

müsteånÀ Ar. Üstün. 

 m.  86b/12 

müşÀbih Ar. Benzeyen, benzer.  

 m. olmadı 14a/14 

müşÀhade Ar. Bir şeyi gözle görme.  

m.  88b/11  

m. idelüm 87a/02  

 m. iderken 26a/04 

 m. idüp 25b/12, 44b/13  

m. itdüñ 20b/01  

müşerref Ar. Şerefli, şereflendirilmiş. 

 m.  68b/02 

 m. eyleye 95a/05 

 m. (abÀdÀn-ı m.)  86b/01 

 m. idesiz 38a/04 

 m. olurlar 88b/08 

müşkil Ar. Zor, güç, çetin. 

 m.+ dür 31a/11 

 m.+ üñ 69b/07 

müştÀú  Ar. Şiddetle arzu eden, özleyen, 

hasretini çeken, gönülden isteyen. 

 m.  37b/15 

 m.+ dur 38a/02 

 m.+ durur 13b/04 

müùÀlaèa Etraflıca düşünme, inceleme, 

tetkik.  

 m. iderken 26a/01  

m. idüp 84a/08 

mütedeyyin Ar. Dine bağlı.  

 m.  43b/14, 92a/08 

mütenebbih Ar. İntiah eden, uyanan, 

uyanık, uslanan, aklını başına toplayan. 

 m. olursa 95a/02 

müteşekki Ar. Şikâyet eden, sızlanan. 

 m. olur 34b/05 

müyesser Ar. Kolay gelen, kolaylıkla 

olan.   

 m.  23a/13, 79b/02 

 m. idüp 33b/11 

 m. olamı 48b/11 
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 m. oldı 23b/02 

müõÀkere Ar. Bir iş hakkında konuşma 

danışma.  

 m. ider 21b/08 

müzeyyen Ar. Süslenmiş, bezenmiş, 

süslü, zinetli. 

 m.  2a/10 

 m. olmışsın 61a/11, 61a/13 

 m. olmışsız 61b/05 

-N- 

nÀb Far. Hâlis, katıksız, sâfi. 

 n. (şarÀb-ı n.)  87b/04 

 n.+ la (şarÀb-ı n.) 58b/07 

nÀ-çÀr Far. Çaresiz, zavallı, zorunda 

kalmış. 

 n. 6b/13, 40a/13, 81b/11, 

84a/11,86a/10, 87a/08,  96a/01 

n.+ ı 2a/02 

nÀ-dÀn Far. Bilmez, cahil 

 n. 70b/13 

 n. (cÀhil-i n.) 81b/03   

n.+ lar ve 87b/03 

 n.+ laruñ 87b/08  

nÀ-gÀh Far. Vakitsiz. 

 n. 12a/04, 33b/13, 59a/05, 80a/12,  

91a/11, 93b/10 

nÀ- gehÀn Far. Ansızın, birdenbire.  

 n. 5a/04, 15a/07, 90b/11  

n.+ ı (úaøÀ-yi n. ) 6b/13 

nÀ.-óaú Far. Haksız, bîhude, boş. 

 n. yire 69a/14 

nÀ-òoş Far. Hoşa gitmeyen, 

beğenilmeyen.  

 n.58b/06 

nÀ-maèúÿl Far+Ar. Makul olmayan, 

uygun görülmeyen.  

 n. fièl 79a/01 

 n. ãıfatdur 74a/07 

 n. ãıfatlaruñ 26b/07 

nÀ-merd Far. Mert olmayan, alçak, 

korkak.  

 n. (Nemrÿd-ı n.) 81a/13,82b/05 

 n. (Firèavn-ı n.) 9b/06 

nÀ-murÀd Far+Ar. Muradına erememiş. 

 n. 37a/15, 56b/13, 91b/11  

n.+ ı 18a/09  

n. gider 29a/15 

n. gidüp 76b/11 

n.gitdi 29b/01  

nÀ-puòte Far. Tecrübesiz, acemi.  

 n.+ sin 61a/03, 69b/06 

nÀdim  Ar. Pişman olan, nedâmet getiren 

(kimse). 

 n. oldılar 67a/15 

nafaúa  Ar. Geçinmek için gerekli olan 

yiyecek, içecek ve bunun için sarfedilen 

para. 

 n.  55a/02, 6b/03 

naóìf Ar. Zayıf, çelimsiz. 

 n.  7a/06 

naèìm Ar. Nîmet, bolluk, refah içinde 

yaşama. 

 n.  61b/03, 62a/08 

 n.-i èaşúdur 2a/12 

 n.+ i 68a/09, 88a/07 

 n.+ le 84a/12 

nÀúıãÀtü'l-èaúl  Ar. Eksik akıllı, aklı tam 

olmayan.  

 n. 76a/11 

naúış Ar. Duvar, tavan vb. yerlere 

süslemek maksadıyle yapılan şekil veya 

resim. 

 n.+ dur 55a/14, 55b/01 

 n.+ lar 55b/02 

 n.+ ların 53b/09 

naúúÀre Ar. Dümbelek.  

 n. (ùabl ü n.)  25a/11 

naúúÀş Ar. Renkli resim ve tezyînat 

yapan sanatkâr, kitapları resimleyen, kap 

ve sayfalarını süsleyen, mîmârî eserlerin 

tavan ve duvarlarını, çinileri, toprak 

kapları vb.lerini resim ve şekillerle 

bezeyen süsleme ustası. 

 n.  54a/02, 54a/06, 54a/07, 

54a/11, 55a/03 

 n. (üstÀd-ı n.)  54a/07 
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 n.-ı kÀmil 54a/04 

 n. başılıàın 55b/06 

 n.+ ı 53b/15 

 n.+ lar 42b/09, 53b/08, 54a/08, 

54a/09, 54b/03, 55a/01 

 n.+ lara 53b/08, 53b/10, 54b/05 

 n.+ ları 53b/13 

 n.+ larla 54b/12 

 n.+ um 54a/11 

 ehl-i n.+ uñ 54b/06 

nakkÀş  Ar. Duvar nakışları yapan 

usta. Süsleme sanatkarı. 

 n.+ lar 54b/09 

 n.+ uñ 55b/08 

naúl Ar. Anlatmak, duyduğu bir şeyi 

başkasına hikâye etmek, rivâyet etmek. 

 n.  94b/03 

 n.+ ı 26b/05 

 n. idüp 10a/03 

naúş Ar. 1. Resim 2. Duvarlara yapılan 

yağlı veya sulu boya resim, süsleme 

sanatı. 

 n.  54b/10 

 n.-ı bÿúÀlemÿndur 55b/02 

 n.-ı MÀnìyi 94b/07 

 n.-ı taórìrinde 42b/09 

 n.+ a 55a/04 

 n.+ ı 54b/11, 55b/05 

 n. idelüm 54a/06 

 n. idüp 53b/14 

 n. itdürdi 78a/09 

 n. itmiş 54b/03 

 n. itsün 53b/11, 54a/04 

nÀlÀn Far. İnleyen.  

 n.  12b/15, 23a/02 

nÀle Far. İnleme, inilti.  

 n. ( ah u n. ) 91b/12 

naèleyn  Ar. Bir çift ayakkabı, nalın.   

 n.+ i 69b/15, 70a/04, 70a/06, 

88b/12 

 n.+ ini 88b/13 

 n.+ üm 88b/15 

nÀliş Far. İnleme, inilti, inleyiş. 

 n. idüp 28a/14 

nÀm Far. 1. İsim, ad 2. Ün lakap.  

 n.  23b/03, 89a/13, 89b/02, 92a/04 

 n.-ı şerìfi 44b/10 

 n.+ ı 37b/12, 90b/04 

namÀz Far. Namaz. 

 n.  31b/14, 45a/11, 45b/03, 

45b/04, 45b/09, 45b/13, 46a/04, 46a/11, 

92a/13 

 n.+ a 21b/11, 45a/10, 56b/05, 

59b/11 

 n.+ dan 31b/14, 56b/02 

 n.+ ı 45b/03, 45b/07, 59a/04 

 n.+ ımı 92a/13 

 n.+ ın 90a/06, 91a/10, 93b/15 

 n.+ ın úıldılar 93b/13 

 n.+ ına 56b/02, 93b/10 

 n.+ ını 94b/04 

 n. úıl 45a/11, 46a/01 

 n. úılayın 19a/08 

 n. úıldı 19a/10 

 n. úılmadı 45b/15 

 n. úılmasa 45b/10 

 n. úılur 31b/13 

 n.+ um 48b/06 

 n.+ umı úılup 93b/02 

nÀm-dÀr Far. Namlı, meşhur. 

 n. oldı 23b/04 

nÀme Far. Mektup. 

 n.  33a/05, 71b/04, 76a/14, 76b/02 

 n.+ nüñ 76b/03 

nÀmÿs Ar. Irz, iffet, edeb, haya. 

 n.+ ı 78b/01 

nÀn Far. Ekmek. 

 n.  10b/03, 60b/03, 78b/04 

 n.+ a 66b/03 

 n.+ ı 66b/03, 68a/05 

 n.+ ı (Óaúú-ı n.) 79b/03 

 n.+ la 64b/12 

nÀr Ar. Ateş, od. 

 n.  21a/01 

 n.-ı hicrÀn 92a/01 

 n.-ı iştiyÀúuñuz 38a/02 
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 n.-ı Nemrÿd 45a/15 

 n.-ı Nemrÿddan 80b/15 

 n.-ı şirk 14a/10 

 n.+ dan (èaõÀb-ı n.) 18a/11, 

69b/03 

 n.+ ın 82b/09 

 n.+ la 5a/02 

naèra Ar. Duyguların coşması veya 

sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle bağırma, 

haykırma. 

 n. urdı 10a/10 

NaãÀrÀ  Ar. Hıristiyanlar, Nasraniler. 

 N. (úavm-i N.)  13b/10 

 N.+ dur 14a/08 

naãìb Ar. Allah’ın kısmet ettiğ şey. 

 n.  62a/08, 64b/12 

naãìóat  Ar. Öğüt. 

 n.  37a/14, 3a/06, 3a/07, 45a/04, 

58b/08, 66b/12, 6a/10, 79b/12, 7b/07, 

80b/02, 90b/12, 95a/01, 95a/08, 95a/13, 

95b/05 

 itdüm bu úadar pend ü n.  96a/03 

 n.-ı èulemÀ 72b/10 

 n.+ dür 16a/01, 63b/15, 

96a/04,95b/01 

 n. eyledük 70a/14 

 n.+ ı 32a/07, 59a/12  

n. ide 20a/01 

 n. iderdi 16a/08 

 n. (vaèô u n. iderdi) 11a/14 

 n. idüp 57a/07 

 n.+ in 42b/06, 75a/10  

 n.+ ler iderdi 42b/02 

 n.+ ler itdi 45b/15 

 n.+ lerinden 95a/02 

nÀãır Ar. Yardımcı, yardım eden.  

 n.-i dìn 36a/05 

Naãr-ı SeyyÀr Özel İsim. Asıl adı Ebü’l-

Leys Nasr b. Seyyâr b. Râfi‘ el-Kinânî el-

Leysî. Emevilerin son Horasan valisi. 

 N. 35a/02, 35a/03 

Naãÿó  Ar. “Halis, samimi” anlamındaki 

kelime dilimizde “kesinlikle 

bozulmaması gereken tövbe” 

anlamındaki Nasuh tövbesi (Tevbe-i 

nasuh) söyleyişinde geçer. 

 N.  3b/04, 3b/05, 3b/08, 3b/10, 

3b/12, 3b/14, 4a/01, 4a/03, 4a/04,  

 4a/07, 4b/01, 4b/12 

 N. (tevbe-i N.)  53a/13 

 N.+ a 3b/08 

 N.+ la 4b/07 

 N.+ uñ 3b/05 

 N.+ un 4b/11 

nÀz Far. İşve, cilve, naz. 

 n.  84a/12, 87a/13, 91b/10 

 n.+ la 93b/05 

naôar Ar. Bakma, göz atma. 

 n.  21a/01, 23b/06, 29a/10, 75b/10 

 n.-ı úalb 26b/06 

 n.+ da 91a/02 

 n. eyle 20a/03, 20a/05, 20a/08, 

20a/11, 30a/07, 63a/13 

 n. eyledi 20a/05, 27a/12, 78a/13 

 n. eyleyüp 87b/10 

 n. idenlerüñ 61a/07 

 n. iderdi 10a/02 

 n. idüp 10a/04, 20a/06, 21b/03, 

38b/04, 63a/15, 63b/03, 86a/11, 94a/06 

 n. itdi 15a/02, 20a/03, 20a/11, 

23a/11, 28a/08, 39a/07, 39a/15, 42b/09, 

42b/10, 63b/01, 7b/05, 91b/01, 91b/02 

 n. itdiler 11b/15 

 n. itseler 63a/12 

 n. itseñ 23b/07 

 n. úıl 26b/01, 63b/14 

 n. úıldı 84a/03 

 n. ãaldı 50b/11 

 n. ãalduú 87a/10 

naôar-gÀh Ar.+Far. Nazar edilen bakılan 

veya bakılacak yer.  

 n.+ ını  45a/12 

naôìr Ar. Benzer, eş. 

 n.+ i 1b/04,55b/03, 81b/08  

naôm Ar. Vezinli, kafiyeli söz. 
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 n.  4a/10, 4b/14, 9b/04, 10b/11, 

12a/04, 13b/02, 14a/08, 15b/11, 16b/04, 

17b/08, 18a/08, 19b/03, 20b/13, 23b/04, 

25b/01, 26a/13, 27a/14, 29a/05, 2b/12, 

30a/06, 32a/11, 33b/02, 34a/11, 37a/12, 

38b/06, 39b/04, 41b/02, 41b/06, 43b/04, 

44b/13, 46a/08, 46b/15, 47b/08, 52b/01, 

53a/14, 55b/09, 56b/10, 58b/02, 5b/11, 

60a/02, 60b/15, 62a/01, 63b/11, 64b/10, 

66b/01, 68a/04, 69a/15, 70a/05, 72b/04, 

73b/11, 74b/13, 75b/09, 76b/12, 79a/12, 

80b/01, 82b/08, 84b/09, 85b/11, 8a/07, 

87b/15, 90b/07, 91b/12, 94b/03,95a/13  

  

ne  Ne, hangi şey. 

 n.  11b/03, 12a/09, 12a/10, 

16a/11, 17a/02, 17b/06, 17b/10, 18a/14, 

1b/12, 20a/06, 22a/06, 23a/06, 24a/14, 

24b/10, 25b/02, 25b/03, 26a/04, 28a/07, 

31a/08, 31b/06, 34b/07, 36a/06, 36b/03, 

36b/05, 39a/13, 39a/14, 3b/06, 40b/08, 

41a/01, 41b/10, 42a/09, 42b/15, 43b/01, 

43b/02, 47b/12, 48a/13, 48b/04, 48b/07, 

49b/10, 49b/15, 50b/05, 51a/15, 52a/04, 

52a/05, 52b/03, 53a/13, 55a/08, 56a/07, 

57b/08, 58a/05, 58b/06, 58b/07, 59a/02, 

59b/02, 60b/08, 60b/13, 65a/01, 65b/04, 

66a/05, 67b/06, 69b/02, 70a/03, 70b/07, 

71b/08, 71b/10, 73a/12, 74a/15, 75a/03, 

76a/08, 76a/13, 78a/05, 78a/13, 78b/15, 

7b/05, 80b/08, 80b/10, 81b/15, 82a/05, 

83a/14, 84b/08, 86a/03, 88a/15, 90b/07, 

90b/15, 92b/15, 93a/09, 93a/12, 94a/07, 

94a/14, 94b/10, 95a/15, 95b/13, 96a/01, 

96a/10, 96a/11  

 n. aãl 24b/02, 54a/11, 93a/08, 

93a/10 

 n.+ dür 12a/09, 24b/09, 34b/03, 

39b/14, 41b/04, 45b/06, 55b/15, 65a/14, 

65b/01, 84a/09, 84b/01, 92b/12  

n.+ e uàradıàını bilmedi 52a/05 

 n.+ m 58b/04 

 n.+ ñ 80b/08 

 n.+ nüñ 14b/13, 34a/10, 62a/09 

 n.+ si 58b/04, 67a/04, 67b/06 

 n.+ ydügin 28b/12 

 n.+ ye 63b/10, 72b/15, 85b/04 

 n.+ yüñ 20b/14, 92a/04 

ne .. ne Bağlaç. 

 n. ùÀèat n. èibÀdet 68a/12. 

nebbÀş Ar. Mezar açarak kefen soyan 

kimse, kefen soyucu. 

 ãÿfì-i n.  50b/15, 51a/03, 51a/05, 

51a/06 

 ãÿfì-i n.+ a 51a/02 

 ãÿfì-i n.+ uñ 51a/01, 52a/06 

nebì Ar. Tanrı buyruğunu kullara 

bildiren kimse, peygamber. 

 n.  30b/15 

necÀt Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 n.  37b/05, 46a/09 

nedÀmet  Ar. Pişmanlık.  

 n.  27b/03, 40a/02, 58b/07, 

61a/05, 96a/12 

 n. eyleyüp 53b/01 

 n. idüp 53a/12 

 n.+ üñ (ãıfat-ı n.) 76a/03 

neden Neden, sebep, niçin 

 n.  60a/05, 75a/04, 80b/01 

nedìm Ar. Sohbet arkadaşı, meclis 

arkadaşı. 

 n.  83a/06 

nefer Ar. Kişi, kimse, fert, şahıs. 

 n.  86b/04, 91b/01 

 n.-ı òÿb 93b/07 

nefes Ar. Soluk. 

 n.  41b/03, 42a/06, 74a/05, 79b/14 

nefò Ar. Üfürme. 

 n. itdi 13b/15, 30b/06, 30b/11 

nefòa Ar. Üfürük, nefes, üfürme. 

 n.+ dan 14a/01 

 n.+ sından 30b/13 

nefis Ar. Bir kimsenin kendi öz varlığı, 

öz benliği, kişiliği. 

 n.+ lerin 72b/12, 73a/08 

Nefìse Ar. Özel isim, kişi adı.  
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 N.  73b/06, 73b/15 

 N. (Sittì-i N.)  72b/12, 73a/01, 

73a/07 

 N.+ yi 73a/08, 73a/10 

nefret Ar. Tiksinme, iğrenme. 

 n. iderler 43a/01 

nefs Ar. Bir kimsenin kendi öz varlığı, 

öz benliği, kişiliği. Krş. nefis. 

 n.  3a/10, 5a/06, 11a/02, 17b/12, 

18a/01, 18a/02, 18a/04, 18a/05, 18a/06, 

18a/08, 18a/09, 27b/06, 2a/10, 33b/10, 

34b/05, 35b/05, 41b/10, 42a/06, 42a/09,  

42b/10, 45a/06, 75a/15, 88b/02, 95b/03 

 n. (kifÀf-ı n.)  48b/15, 57b/07, 

6b/01, 89a/06 

 n.-i emmÀr 88a/09 

 n.-i emmÀre 16a/02, 1b/11, 2a/14, 

3a/09, 57a/01, 62a/11, 76a/03, 82b/15, 

86a/06,  

 91a/04 

 n.-i (ãıfat-ı n.-i emmÀre) 2b/11 

 n.-i emmÀreden 13b/08, 23b/10, 

26b/07, 29a/12, 32b/02, 45a/01, 47a/05, 

53b/06, 74a/06, 79b/14 

 n.-i emmÀrenüñ 12a/03, 12a/12, 

19b/09, 20b/08, 45a/04, 49a/12, 65a/02, 

68b/03, 70b/03 

 n.-i şÿm 42a/15 

 n.-i şÿmı 19b/08 

 n.+ den 8a/13 

 n.+ dür 16b/06, 16b/07, 39b/07, 

41b/08 

 n.+ e 2b/07, 16b/05, 16b/09, 

16b/10, 17b/12, 19b/04, 19b/06, 20b/15, 

29a/07, 29a/09, 39b/15, 46a/13, 47b/10, 

94b/08  

 n.+ üñ (murÀd-ı n.) 15b/13 

 n.+ e uymaz 47b/12 

 n.+ i 18a/01, 18a/05, 2a/13, 2b/01, 

2b/09, 72b/07, 79b/07 

 n.+ i (hevÀ-yı n.) 94b/11 

 n.+ ile 88a/10 

 n.+ in 16b/07, 16b/08, 79b/04 

 n.+ inde 86a/08 

 n.+ inden 18b/01 

 n.+ ine 6a/01, 6a/05, 75b/06, 

75b/10,  75b/11, 79b/05, 79b/08, 92a/07, 

93b/04 

 n.+ ini 42a/15, 45a/02, 72b/11, 

73b/12, 95a/11 

 n.+ ini (cevher-i n.) 29a/04 

 n.+ le (hevÀ-yı n.) 5b/12 

 n.+ üme (kifÀf-ı n.) 89a/08 

 n.+ üñ 2a/13, 2b/03, 2b/05,16b/11, 

17b/13, 19b/10, 20b/05, 20b/06, 20b/07, 

27b/07,  

3a/08, 5b/15, 38b/13, 72b/09, 94b/13, 

95a/08 

 n.+ üñde 75b/14 

 n.+ üñden 3a/03 

 n.+ üñe 1b/13, 92a/07, 95b/05 

 n.+ üñe uyup 69b/04 

 n.+ üñi 2b/09, 29a/06, 72b/10 

nemed Far. Keçe. 

 n.+i 56a/13 

nemed-pÿş Far. Keçe veya kepe giyen 

derviş.  

 n.- rind 54a/09  

Nemrÿd Ar. Özel isim. Babil’in kurucusu 

denilen büyük hükümdar olup Hz. 

İbrahim’i ateşe attırmıştır.  

 N.  81a/04, 81a/07, 81b/07, 

81b/14, 82b/09, 9b/06 

 N. (nÀr-ı N.)  45a/15 

 N.-ı laèìne 81a/04 

 N.-ı nÀ-merd 81a/13 

 N.-ı nÀmerd 82b/05 

 N.+ dan (nÀr-ı N.) 80b/15 

 N.+ ı 81a/07, 82b/10 

nerdübÀn Far. Merdiven.  

 n.+ dan 20a/12 

nergis Far. Nergis çiçeği. 

 n.-i êaymìrÀn 86a/13  

n.+i  77b/13 

nesl Ar. Nesil, kuşak. 

 n.-i èOåmÀn 85b/13 
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 n.+ i 64a/07 

 n.+ idür 16a/06 

 n.+ inden 27b/09, 35a/05  

 n.+ üñ 1b/10 

nesne  Şey, nesne. 

 n.  12b/15, 23b/12, 37a/07, 

40b/10, 59a/11, 6b/01, 74a/14, 79b/13, 

80a/08,  

 92b/08 

 n.+ den 80a/02 

 n.+ lerden 84b/03 

 n.+ si 40a/10 

 n.+ sin 50b/06 

 n.+ ye 19b/10, 58a/12 

 n.+ yi 87a/04 

nesnecük  Nesnecik.  

 n.  57b/08 

nesr Ar. Manzum olmayan söz. 

 n.  2b/03 

neèÿzu bi'llÀhi min úavli ehli'n-nÀr Ar. 

Cehennem ehlinin sözlerinden Allah’a 

sığınırım. 

 n.  14a/06 

nev Far. Yeni. 

 n. (mÀh-ı n.)  8a/08 

nevè Ar. Cins, tür. 

n. +i 55b/02 

 n.+ idür 70b/04 

nevbet  Far. Nöbet. 

 n.  93b/06 

n'eyle- (<ne+eyle-) Soru sözü. 

 n.- di 30a/12 

 n.- mek 63a/05 

 n.- r 12b/08, 59a/07 

 n.- rsin 21b/13 

 n.- sem 62b/05 

 n.- sün 6b/13 

nezÀket  Ar. Naziklik, zariflik, 

incelik. 

 n.+ lerin 54b/12 

nezgeb  Kadınların başlarına taktıkları 

üstü işlemeli ve altınlı başlık. 

 n.  33a/06 

 n.+ i 33a/07 

nıãfì  

 n.  90a/10 

nıãfu'l-leyl Ar. Gece yarısı.  

 n. 39a/03, 48a/11, 52b/15  

nice Nice, nasıl Krş. niçe. 

 n.  8a/01, 20a/01, 38b/09, 49a/04, 

52a/14, 62b/14, 80a/04, 87b/09, 89b/07, 

90a/02 

 n.+ dür 8a/01 

 n.+ si 68a/12 

niçe Nice, nasıl Krş. nice 

 n.  13a/05, 16a/12, 18a/10, 

22b/13, 25a/13, 25b/11, 26a/03, 27a/13, 

29b/02, 29b/12, 29b/14, 2b/10, 35b/12, 

37b/14, 42b/04, 43a/11, 46a/05, 47b/05, 

50a/03, 52a/07, 54b/07, 55a/06, 5a/07, 

60a/11, 69a/01, 70b/04, 70b/14, 76b/02, 

7a/07, 83a/10, 84b/01, 87a/15, 88a/09, 

93a/03, 95b/04 

 n.+ dür 14a/14, 73a/12 

 n.+ ler 21a/04, 65a/03, 75a/10, 

76a/04, 9b/05 

 n.+ leri 83a/02 

 n.+ nüñ 66b/07 

 n.+ sin 35b/13 

n'içün Niçin. 

 n.  15b/02, 15b/03, 19a/13, 

19b/13, 1b/11, 29b/13, 30b/09, 40b/14, 

42b/12, 61a/03, 65b/05, 66a/03, 67a/14, 

68b/11, 72a/11, 72a/15, 78a/15, 79a/01, 

84b/02, 91b/09, 95b/05 

n'it- (<ne+ it-) Soru sözü. 

 n.- er (n'ider) 32b/01 

 n.- eyin (n'ideyin) 7a/01 

nidÀ Ar. Bağırma, çağırma, seslenme. 

 n.  37b/04, 41b/14 

 n. itdirüñ 37a/02 

 n. itdürdi 25a/11 

NidÀì Ar. Özel isim. 

 N.  2a/01, 41b/14, 88a/08, 96a/08 

nifÀú Ar. Bölücülük, bozgunculuk. 

 n.  39b/04, 3a/01 
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 n.+ a (ehl-i n.) 17b/11 

 n.+ larını 17b/03 

nigÀr Far. Güzel, resim gibi güzel 

sevgili. 

 n.  42b/13 

 n.+ lar 77b/02, 78a/02 

 n.+ lardur 86b/12 

 n.+ ları 87a/09 

nihÀd Far. Huy, yaratılış, tabiat.  

 n.  62a/10 

nihÀl Far. Fidan. 

 n.-i serve 77b/08 

nihÀn Far. Gizli, saklı. 

 n.  23b/07, 39b/05, 42a/02, 

73b/12, 73b/14, 90b/08 

 n.+ dur 21a/03 

 n. oldı 90a/05 

nihÀyet Ar. Son, bitim. 

 n.  34b/12, 3a/11, 57a/08 

 n.+ i 30a/12, 57a/06, 94b/09, 

95a/12 

 n.+ ine (àavr-ı n.) 62b/01 

niúÀb Far. Yüz örtüsü, peçe. 

 n.+ lu 35a/13 

nikÀó Ar. Nikah akdi, evlenme, evlilik. 

 n. itdiler 73a/04 

Nìl Ar. Özel isim. Nil Nehri. 

 N.  20a/07, 37b/03 

Nièmet Ar. İyilik , bağış, lütuf. 

 n.  10b/08, 95a/03 

 n.+ e 62a/08 

 n.+ in 78b/04 

 n.+ inden 10b/08 

 n.+ ine 62a/06 

 n.+ lerine 95a/03  

 n.+ üñ 61b/07 

nìrÀn Ar. 1. Ateş 2. Cehennem. 

 n.-ı caóìm 81b/05 

 n.+ ı 5b/13 

nìsÀn Nisan ayı.  

 ebr-i n.  17b/07, 8a/10 

niåÀr Ar. Saçma, serpme. 

 n. iderdi 57b/02 

 n. iderken 25b/14 

nişÀn Far. Nişan, iz, belirti. 

 n.  89b/15 

 n.+ larını 50a/12 

 n.+ uñ 28b/14 

n'işle - (<ne+ işle-) Ne yapmak 

anlamında soru sözü. 

 n.- di 43b/08 

n'it - Ne yapmak anlamında soru sözü. 

 n.- di 35b/09, 5b/14 

nitekim Gerçekten, hakikaten. 

 n.  6a/03, 6a/06, 9b/01, 9b/15, 

11a/01, 11a/03, 12a/14, 14b/06, 16a/03, 

16b/13, 18a/01, 18b/02, 19b/06, 19b/10, 

21a/06, 23b/13, 25b/12, 26b/08, 27b/08, 

29a/15, 30a/14, 32b/06, 33b/12, 34b/07, 

37b/11, 38b/15, 40a/03, 42a/10, 43b/11, 

45a/09, 46b/03, 47a/07, 48a/01, 49a/14, 

52b/12, 53b/08, 56a/01, 57a/04, 58b/14, 

5a/07, 60a/11, 61a/09, 62a/13, 64a/06, 

65a/04, 66b/13, 68b/05, 69b/11, 70b/05, 

72b/12, 74a/08, 75a/06, 76a/05, 77a/06, 

80a/02, 80b/14, 83a/03, 85a/04, 88b/08, 

8a/15, 91a/07, 92a/07  

niyÀz Far. Yalvarma, yakarma, dua. 

 n. eyledi 19a/03, 47b/04 

 n. (taøÀrruèu n. ) 72a/07 

 n.+ ı 91b/10 

 n.+ ın 19a/05 

niye Niçin, neden, niye 

 n.  91b/02 

niyet Ar. Bir şeyi yapmayı önceden 

isteyip düşünme, maksat. 

 n. idüp 48a/09, 64a/08 

noòÿd Far. Nohut. 

 n.+ dan 5b/04 

noúsÀ Ar. Eksik, eksiklik, kusur. Krş. 

noúãÀn 

 n.  1b/06 

noúãÀn Ar. Eksik, eksiklik. 

 n.  55b/10 

 n.+ durur 75a/02, 75a/03 

 n.+ ını 15b/07 
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 n.+ lar 3a/02 

 n.+ uñ 91a/04 

n'ol- Ne olmak anlamında soru sözü. 

 n.- a 16a/10, 32a/12, 3b/11, 

55a/01, 56a/11, 84b/13, 92a/11, 96a/11 

 n.- aydı 35b/07, 68a/08 

 n.- dı 61a/04 

 n.- ur 30a/09, 46a/08 

nöker Far. Köle, kul. 

 n.  27b/12 

 n.+ in 27b/11, 28b/13 

 n.+ inüñ 27b/10 

 n.+ ler 64b/03 

 n.+ leri 64a/08 

 n.+ lerine 64a/11 

 n.+ lerinüñ 64b/01, 64b/06 

 n.+ üñ 29a/02 

Nÿó Özel İsim. Hz. Nuh. 

 N.  45a/13 

nuèmÀn  Ar. Gelincik çiçeği. 

 şaúÀyıú-ı n.  86a/13 

nÿr Ar. Gözle görülen aydınlık, maddi 

şeyleri görmeye yarayan ışık, ziya. 

 n.  22a/13, 45b/09, 70a/01, 

70a/03, 70a/04 

 n.-ı Óaúdur 38b/12 

 n.-ı raómet 70b/02 

 n.-ı raómete 94b/04 

 n.+ a 45b/09 

 n.+ a 70a/02 

 n.+ dan 61a/14, 70a/02, 77b/12, 

82a/10 

 n.+ dandur 45b/08 

 n.+ dur 25b/08, 45a/11, 

45b/09,70a/06 

 n.+ ı 10b/02, 25b/09, 43b/04, 

45b/10, 69b/15, 95a/04 

 n.+ ıdur 70a/04 

 n.+ ıla 70a/05 

 n.+ ından 92a/06 

 n.+ ını 70a/03 

 n.+ la 49a/02, 61b/01 

 n.+ uñ 70a/06, 70a/07 

nÿrÀnì  Ar. Işıklı. 

 n.  31b/13, 93b/07, 95b/03 

nÿrÀniyyet Ar. Nurlu olma durumu, ışıklı 

olma, parlaklık, mübareklik.  

 n.+ den 14a/08 

nÿru'llÀh Ar. Allah’ın nuru. 

 n.  44b/12 

nusòa Ar. Bir yazıdan çıkarılan sûret, 

yazılı bir şeyin benzeri, eşi, tıpkısı. 

 n.+ sını 11b/02 

 n.+ yı 11b/06 

nuãret Ar. Allah’ın yardımı. 

 n. (furãat u n.)  91b/05 

nÿş Far. İçme, içiş. 

 n. itmedüñ 1b/14 

NÿşirevÀn Özel İsim.  

 N.  32b/07, 33b/13, 33b/15, 

34a/07 

 N.-ı èÀdil 33b/12 

 N.+ ı 33b/15 

 N.+ uñ 33b/14, 34a/02 

nuùú Ar. Söz, konuşma, kelam. 

 n.+ a  63b/10 

nübüvvet Ar. Peygamberlik, nebilik.  

 n.  17a/06, 81a/03 

 n. (mühr-i n.)  5b/10 

 n.+ in 25a/15 

nübüvvete Ar. Peygamberlik, nebilik. 

Krş. nübüvvet  

 óadìå-i n.+ dür 64a/04 

nücÿm  Ar. Yıldızlar. 

 n.  61b/05 

nüktedÀn Ar.+Far. Nükteli söz söyleyen, 

nükte yapmakta mâhir olan (kimse), 

nükteci.  

 yÀr-ı n.  32b/02 

o Kişi zamiri “o” 

 o.  1b/10, 44b/15, 47b/09, 4a/12, 

51b/08, 62a/09, 64b/12, 67a/10, 68b/02, 

75b/12, 88a/06, 88a/07, 88a/11, 90b/10, 

95b/10, 95b/12 

 o.+ dur 82b/12 

o   İşaret Sıfatı.  
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 o.  28a/05, 28b/14, 39a/10, 3a/09, 

46b/10, 49a/01, 49b/01, 72b/11 

ocaú   (<oçak Eski Türkçe) Ateş yakılan 

yer.  

 o.+ ı 85b/1 

od  Ateş.  

 o.  11b/14, 11b/15, 18a/03, 5b/05, 

81a/12, 81b/05, 82a/10, 82a/14, 82b/04, 

93b/08 

 o.+ a 81a/08, 81b/03, 81b/05, 

81b/15, 82a/02, 82a/04, 82a/07, 82a/11 

 o.+ a yaúdı 15a/06 

 o.+ dan 10a/06, 10a/08, 80b/13 

 o. düşmiş 20a/09 

 o.+ ı 82a/09 

 o.+ ında 27b/01 

 o.+ ından 11a/04, 32b/04, 90b/01 

 o.+ ını 34a/08, 34a/11 

 o.+ lar 39b/01 

 o.+ uñ 81b/15 

 o.+ undan 16b/08 

oda  Bir yapının, özellikle bir evin, 

oturmak, çalışmak, yatmak gibi eylemlere 

yarayan gözelerinden her biri. 

 o.+ ya 84b/05 

odun  Yakılmak için kesilmiş, 

parçalanmış ağaç. 

 o.  81a/08, 81a/11, 81a/12, 93a/08 

 o.+ dan 93a/04, 93a/05 

 o.+ ı 93a/06 

oàıl Cinsiyeti erkek olan evlat. Krş. 

oàul. 

 o.  36a/13, 36a/14  

 o.+ ı 22a/15, 27a/11, 29b/01, 

32b/11, 36a/13, 43b/14, 46a/02, 57a/04, 

57a/06, 63b/02, 63b/07, 63b/11, 68b/06, 

76b/08, 77a/10, 82b/07, 92a/07, 94a/15 

 o.+ ı 26b/13, 34b/13, 35a/03, 

36b/13, 45a/10, 89a/05  

 o.+ ıdur 14a/03, 32b/07, 76a/06, 

77a/08 

 o.+ ına 45b/15, 46a/02, 65a/04 

 o.+ ından 27a/02, 36b/03, 58b/05 

 o.+ ını 32b/14, 36a/13, 38b/07, 

57a/07 

 o.+ ınuñ 10a/15, 26b/15, 63a/11, 

94b/02 

 o.+ um 46a/02, 57a/07, 63a/04, 

65a/05, 89a/08 

 o.+ uma 32b/13 

 o.+ umdur 94a/12 

 o.+ uñ 32b/10 

 o.+ uñdur 27a/06 

oàlan Erkek çocuk 

 o.  46a/03, 46a/06, 79a/06, 

79a/07, 83a/05 

 o.+ a 37a/03, 79a/08 

 o.+ ı 36a/11, 89a/01 

 o.+ ıdür 90b/08 

 o.+ ın 36a/09 

 o.+ um 78b/06 

 o.+ uñ 36b/07, 36b/08, 57a/12, 

57a/13 

oàlancuú Çocuk, küçük oğlan.  

 o.+ lar 40a/11, 40b/14 

 o.+ ları 40a/07, 40a/10 

oàul Cinsiyeti erkek olan evlat. Krş. 

oàıl. 

 o.  45a/11, 45b/03, 57a/11, 

69a/09, 78b/10, 79a/04 

 o.+ lar 40b/11 

 o.+ ları 63a/14, 80a/15, 83b/11 

 o.+ ların 63a/09 

 o.+ larından 75a/12 

 o.+ larum 40b/13 

 o.+ laruñdan 63a/03 

 o.+ laruñı 63a/05 

oú Yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa çubuk. 

 o.  31b/02, 50a/13, 50b/14, 

79b/10, 80b/03 

 o.+ ların 86b/10 

oúı- Bir yazıda ne yazıldığını gözle 

veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek.Krş. oúu. 

 o.  26b/01, 86a/04 
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 o.- ndı 21b/11 

 o.- yup 93b/06, 95a/01, 95a/13, 

96a/05 

oúu- Bir yazıda ne yazıldığını gözle 

veya aynı zamanda seslendirerek çözmek. 

Krş. oúı. 

 o.  14a/10 

 o.- dı 46a/03 

 o.- r 21b/08 

 o.- ãa 41b/07 

 o.- ya 90b/11 

o.- yaraú 35a/14 

o.- yı 35a/14 

ol 1. O (İşaret ve kişi zamiri.) 

 o.  5a/09, 5a/11, 5b/13, 9b/07, 

10b/13, 13a/13, 14a/01, 14a/13, 14a/15, 

15a/11, 15a/13, 16a/10, 16b/09, 17b/06, 

17b/12, 18a/09, 18a/11, 20b/01, 21a/05, 

22b/02, 23a/07, 24b/02, 25b/05, 25b/06, 

27a/04, 28b/08, 28b/15, 30a/09, 32b/01, 

32b/13, 36a/01, 36b/06, 36b/07, 37a/14, 

37b/04, 37b/15, 39b/07, 43a/07, 43b/04, 

46a/10, 46b/11, 47a/09, 47a/13, 48a/04, 

48b/05, 48b/08, 49a/09, 49b/06, 50a/09, 

50b/08, 50b/15, 52b/05, 53a/01, 53a/06, 

54a/13, 55b/01, 55b/04, 57b/12, 58a/06, 

58b/03, 59a/01, 59a/07, 59b/03, 60a/03, 

60b/12, 61b/15, 62a/09, 62a/10, 62a/11, 

62b/08, 63a/13, 64b/02, 66a/07, 67a/08, 

68a/07, 68a/08, 69a/01, 69a/04, 69a/05, 

69a/11, 69b/13, 6a/12, 70a/07, 70a/08, 

70a/09, 70a/14, 71b/15, 72a/09, 72b/06, 

73b/03, 74b/15, 76a/03, 78a/06, 79b/03, 

80a/03, 83b/14, 85a/14, 85b/01, 85b/06, 

85b/09, 86b/07, 87b/01, 89a/04, 8b/07, 

91b/07, 92a/04, 94a/02, 94a/14, 94b/10, 

96a/02 

 o.+ a 33a/10 

 o.+ dur 16b/14, 17b/13, 18b/01, 

23b/05, 28b/02, 29a/03, 2b/08, 33b/04, 

33b/09, 33b/13, 34b/12, 37b/15, 3b/03, 

43b/09, 4a/10, 4b/01, 52b/10, 56a/02, 

57a/05, 60a/12, 67a/05, 68b/01, 69a/14, 

69b/09, 6a/01, 70b/05, 73b/02, 75a/01, 

77a/05, 79b/06, 80a/02, 82b/01, 83a/04, 

85a/02, 85a/03, 85a/06, 88b/04, 89b/03, 

8b/01, 92a/13, 94b/06, 95b/01, 96a/07 

 o.+ durur 45b/09, 88b/03  

    2. O (İşaret sıfatı) 

 o.  5a/05, 5a/10, 5a/13, 5a/14, 

5a/15, 5b/06, 5b/07, 8a/04, 8a/13, 8b/04, 

8b/05, 8b/10, 9a/13, 10a/05, 10a/08, 

10a/14, 10a/15, 11a/02, 11a/07, 11b/02, 

11b/06, 11b/09, 12a/03, 12b/05, 12b/08, 

12b/14, 13a/15, 13b/08, 14a/04, 14a/11, 

15a/05, 15a/06, 15a/08, 15a/09, 15b/01, 

15b/02, 15b/04, 15b/15, 16a/02, 17a/06, 

17a/13, 17b/14, 18b/12, 19b/02, 19b/14, 

1b/04, 1b/09, 1b/10, 20b/03, 20b/07, 

20b/08, 20b/12, 20b/14, 20b/15, 21a/14, 

21a/15, 21b/03, 21b/07, 21b/11, 22a/11, 

22a/12, 22a/15, 22b/08, 23a/06, 23a/10, 

23a/12, 23a/14, 23b/10, 24a/01, 24b/03, 

24b/05, 25b/09, 26a/02, 26a/03, 26a/07, 

26a/09, 26b/07, 27a/01, 27a/03, 27a/05, 

27a/07, 27a/08, 27a/10, 27a/12, 27b/02, 

27b/12, 28a/02, 28a/06, 28a/08, 28a/12, 

28a/13, 28a/15, 28b/03, 28b/04, 28b/11, 

28b/15, 29b/15, 2a/01, 2b/11, 2b/12, 

30b/05, 30b/06, 30b/10, 31a/07, 31a/13, 

31b/01, 31b/12, 32a/01, 32a/02, 32a/11, 

32b/02, 32b/04, 32b/10, 33a/03, 34a/01, 

34a/11, 34b/02, 34b/14, 36a/10, 36a/11, 

36b/06, 36b/13, 37b/02, 37b/03, 37b/04, 

38a/06, 39a/03, 39a/04, 39a/09, 39a/12, 

39a/13, 39b/01, 39b/09, 39b/14, 3b/11, 

3b/12, 3b/13, 40a/14, 40b/06, 41a/01, 

41a/04, 41a/06, 41b/01, 41b/08, 42a/06, 

42a/12, 42b/02, 43a/03, 43a/08, 44b/04, 

45b/07, 45b/11, 45b/13, 46a/15, 46b/01, 

46b/09, 46b/12, 46b/13, 46b/14, 47a/05, 

47b/02, 47b/06, 48a/04, 48a/07, 48a/10, 

48a/11, 48a/12, 48a/15, 48b/01, 48b/05, 

48b/07, 48b/09, 48b/10, 48b/11, 48b/13, 

48b/14, 49a/02, 49a/03, 49a/04, 49a/05, 

49a/06, 49a/12, 49a/14, 49b/03, 49b/07, 
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49b/09, 49b/11, 49b/12, 4a/03, 4a/06, 

4a/07, 4b/11, 4b/13, 50a/02, 50a/03, 

50a/06, 50a/08, 50a/10, 50a/11, 50b/11, 

50b/13, 50b/15, 51a/02, 51b/03, 51b/08, 

52a/03, 52a/06, 52a/07, 52a/15, 52b/01, 

52b/03, 52b/04, 52b/15, 53a/01, 53a/03, 

53a/06, 53a/07, 53a/08, 53b/06, 53b/11, 

53b/15, 54a/02, 54a/07, 54a/08, 54a/10, 

54a/13, 54b/02, 54b/10, 55a/03, 55a/08, 

55b/04, 55b/07, 55b/10, 56a/08, 56b/04, 

56b/05, 57a/01, 57b/11, 57b/13, 58a/02, 

58a/08, 59a/01, 59a/05, 59a/09, 60a/04, 

60a/05, 60a/09, 60b/04, 60b/09, 60b/11, 

63b/01, 64a/10, 64a/15, 64b/03, 65a/02, 

65a/06, 65a/09, 65a/13, 65b/10, 65b/11, 

65b/12, 65b/13, 65b/14, 66a/05, 66a/06, 

66a/08, 66a/13, 66b/01, 67a/02, 67a/06, 

67a/12, 67b/03, 67b/06, 67b/13, 68a/01, 

68a/03, 68a/04, 68a/05, 68a/06, 68a/09, 

68a/12, 68b/01, 68b/03, 69a/01, 69a/06, 

69a/08, 69a/12, 69a/15, 70a/02, 70a/03, 

70a/04, 70a/06, 70a/08, 70a/11, 70b/01, 

70b/03, 70b/10, 70b/15, 71a/03, 71a/05, 

71a/06, 71a/07, 71a/08, 71a/11, 71a/15, 

71b/02, 71b/03, 71b/07, 71b/12, 71b/13, 

72a/03, 72a/05, 72a/06, 72a/08, 72a/09, 

72a/15, 72b/09, 72b/14, 73a/10, 73a/13, 

73a/15, 73b/03, 73b/05, 73b/09, 73b/11, 

73b/13, 73b/14, 74a/06, 74a/13, 74b/01, 

74b/07, 74b/09, 74b/10, 75a/12, 75a/13, 

75b/03, 75b/04, 75b/07, 75b/08, 76a/02, 

76a/04, 76a/10, 76a/11, 76a/12, 76a/14, 

76b/03, 76b/05, 76b/13, 76b/15, 77b/03, 

77b/05, 77b/07, 77b/15, 78a/08, 78a/12, 

78a/13, 78b/04, 78b/14, 79a/06, 79a/07, 

79a/11, 79b/14, 7a/08, 7a/10, 7b/10, 

7b/12, 80a/03, 80a/06, 80a/08, 80a/10, 

80a/13, 80a/14, 80b/08, 80b/10, 81a/08, 

81a/09, 81a/12, 81a/13, 81a/14, 81b/03, 

82a/01, 82a/02, 82a/06, 82a/13, 82b/06, 

82b/11, 82b/15, 83a/13, 83a/14, 84a/14, 

84b/14, 85a/11, 85b/08, 85b/11, 85b/12, 

86a/06, 86a/10, 86a/14, 86a/15, 86b/01, 

86b/02, 86b/03, 87a/04, 87a/07, 87a/09, 

87a/12, 87a/14, 87b/01, 87b/09, 87b/10, 

87b/13, 88a/03, 88a/05, 88a/08, 88a/15, 

88b/12, 88b/13, 88b/15, 89a/01, 89b/15, 

90a/04, 90a/05, 90a/06, 90a/09, 90a/14, 

90b/02, 91a/04, 91a/14, 91b/01, 91b/04, 

91b/06, 91b/07, 91b/09, 91b/10, 91b/12, 

92b/01, 92b/03, 92b/05, 92b/06, 92b/07, 

92b/08, 92b/09, 92b/10, 92b/11, 92b/13, 

93a/02, 93a/06, 93a/09, 93a/10, 93a/11, 

93a/13, 93a/14, 93b/02, 93b/05, 93b/14, 

93b/15, 94a/01, 94a/03, 94a/06, 94a/07, 

94a/12, 94a/15, 94b/03, 95a/07  

ol- Olmak. 

 o.  13a/11, 14a/11, 24b/10, 

32a/15, 46a/12, 46a/13, 4a/14, 94b/11, 

95b/09 

 o.- (èÀrif ol-)  42a/02 

 o.- (Àzad ol-)  13a/12 

 o.- (fÀrià o.  81b/07 

 o.- (òÀliã ol-)  44b/14 

 o.- (óÀøır ol-)  14b/11 

 o.- (óuøÿruñda ol-)  38a/15 

 o.- (kÀbil ol-)  76a/01 

 o.- (kÀmil ol-)  76a/01 

 o.- (úonuú ol-)  22a/07 

 o.- (mülÀyim ol-)  5b/13 

 o.- (münebbih ol-)  94b/07 

 o.- (pÀk-dÀmÀn ol-)  27b/08, 

29a/06 

 o.- (rÀøı ol-)  27b/05 

 o.- (terk tecrìd ol-)  32a/15 

 o.- (terk-i tecrìd ol-)  46b/15 

 o.- (tevbekÀr ol-)  4a/13, 5a/05 

 o.- (ùoàrı ol-)  79b/10 

 o.- (yoú ol-)  33b/07 

 o.-a 2b/01, 6a/02, 6b/07, 15b/15, 

16a/05, 17a/03, 17a/05, 18b/01, 23b/05, 

23b/06, 23b/07, 26a/03, 26b/02, 26b/05, 

2b/06, 30a/14, 33b/04, 38a/05, 39a/13, 

40b/13, 42a/01, 43b/11, 44b/10, 44b/13, 

45b/08, 46b/02, 46b/03, 48b/08, 49b/13, 

52b/12, 53b/04, 55a/09, 57a/08, 5b/15, 



593 
 

60b/15, 62a/06, 67b/04, 69b/07, 69b/09, 

70b/01, 79b/11, 82b/15, 84b/13, 85a/04, 

85a/10, 8b/13, 90b/14, 93a/08, 93a/10, 

94b/06, 94b/08, 95a/01, 96a/11, 96a/13, 

9a/02 

 o.-a (bülend-himmet ol-) 85a/02 

 o.-a (defè ol-) 19b/07 

 o.-a (dillerde dÀstÀn ol-) 50a/11 

 o.-a (emn ü emÀnında ol-) 58b/14 

 o.-a (àurÀb ol-) 87b/05 

 o.-a (günÀhkÀr ol-) 2b/12 

 o.-a (óÀãıl ol-) 62a/11, 79b/10 

 o.-a (úÀbil ol-) 72a/13 

 o.-a (kÀfir ol-) 33b/05 

 o.-a (lÀyıú ol-) 4a/10, 69b/05, 

91a/10 

 o.-a (maúbÿl ol-) 74a/04 

  

 o.-a (mihmÀn ol-) 44b/12 

 o.-a (miskìn ol-) 12a/14 

o.- a (muúìm ol-) 95b/04 

 o.-a (müberrÀ ol-) 68a/14 

o.- a (müyesser ol-)  48b/11 

 o.-a (pÀk- dÀmÀn ol-) 

28b/03,29a/03  

 o.-a (ãÀdıú ol-) 4a/11 

 o.-alum (meşàÿl ol-) 76b/01 

 o.- am 18b/11, 56b/15, 78a/04 

 o.- am (lÀyıú ol-) 48b/07 

 o.- amı 10b/09 

 o.- an 11b/14, 12a/13, 14a/08, 

28b/07, 2b/08, 31b/04, 32b/05, 33a/12, 

33a/14, 33b/02, 37b/06, 37b/07, 37b/13, 

44b/09, 47a/01, 48b/09, 49a/09, 4a/11, 

50b/09, 51b/10, 52a/08, 53a/08, 54b/02, 

54b/12, 56a/09, 61b/12, 62a/08, 63b/01, 

65b/11, 65b/12, 68a/10, 70b/13, 72a/14, 

76b/15, 79a/15, 80b/12, 81a/02, 83b/05, 

84b/09, 85b/07, 8a/02, 90b/10, 93b/14, 

93b/15, 94a/01 

 o.- an (bì-óayÀ ol-) 10b/14 

 o.- an (bülend-himmet ol-) 84b/15 

 o.- an (lÀyıú ol-) 33b/09, 46b/02, 

6a/04, 77a/05 

 o.- an (peydÀ ol-) 29a/12, 42a/09, 

83a/01 

 o.- ana (ol-) 12a/13, 52b/07, 

61a/08, 64a/04, 95a/05 

 o.- ana (müselmÀn ol-) 77a/05 

           o.- anı 62a/12 

 o.- anlar 46a/08, 59a/13 

 o.- anlara 37b/07 

 o.- anları 18a/15 

 o.- anların 91a/06 

 o.- anlaruñ 83a/02 

 o.- anuñ 85b/1 

 o.- asın 26a/14, 30a/13, 47a/04, 

74a/04, 79b/11, 92a/03 

 o.- asın (cÀn ol-) 7a/10 

 o.- asın (emìn ol-) 21a/05 

 o.- asın (àarú ol-) 69b/11 

 o.- asın (rüsvÀy ol-) 77b/02 

 o.- asız (bì-òoş ol-) 87b/04 

 o.- avuz 26b/04 

 o.- aydı 26a/14, 58a/15, 82a/09 

 o.- aydum 68a/08 

 o.- ayın 71b/14, 78b/08 

 o.- dı 8a/07, 9b/06, 12a/03, 

12a/04, 12b/08, 13b/02, 13b/03, 14a/12, 

16a/15, 17a/14, 18b/04, 18b/07, 19b/03, 

1b/09, 20b/09, 21a/06, 21b/14, 23b/03, 

23b/13, 24a/03, 26b/01, 26b/02, 28b/05, 

28b/12, 29b/09, 31a/01, 31b/12, 32b/01, 

33b/06, 34b/08, 36a/01, 37a/09, 37a/10, 

37a/13, 38a/11, 39a/06, 3b/12, 42b/03, 

42b/05, 42b/08, 43b/07, 43b/15, 44a/02, 

44b/05, 47a/14, 49a/06, 4a/09, 4b/13, 

52b/12, 53a/07, 53a/14, 55a/11, 55b/11, 

56b/05, 56b/07, 57a/14, 57b/07, 58b/14, 

5b/13, 60a/02, 61b/12, 63a/14, 63b/04, 

63b/08, 63b/11, 63b/14, 64a/09, 64b/10, 

64b/13, 65a/04, 65a/08, 68a/06, 68a/07, 

69a/05, 69a/06, 69b/14, 70a/06, 70a/07, 

70a/08, 70a/11, 72b/15, 73b/12, 73b/13, 

73b/14, 75a/06, 75a/07, 75b/02, 75b/05, 



594 
 

75b/07, 75b/10, 77a/13, 77a/15, 79a/12, 

79b/04, 7a/07, 80a/11, 80b/02, 81a/01, 

81a/05, 81a/13, 82b/04, 85a/10, 88b/09, 

90b/07, 90b/08, 90b/10, 91b/13, 94b/02, 

95b/02,95a/15 

 o.-dı (èÀmil ol-) 43a/02 

 o.-dı (èÀşıú ol-) 73a/02 

 o.-dı (ÀşikÀre ol-) 73b/12 

 o.-dı (bì-óuøÿr ol-) 71a/05 

 o.-dı (cemè ol-) 16a/13, 35b/15, 

59a/02, 59a/04 

 o.-dı (der-be-der ol-) 57a/05 

 o.-dı (emr ol-) 55a/03 

 o.-dı (fÀrià ol-) 31b/15, 32a/07, 

90a/15 

 o.-dı (fevt ol-) 7a/09 

 o.-dı (fırúa fırúa ol-) 13b/10 

 o.-dı (àÀ'ib ol-) 14a/02 

 o.-dı (àÀfil ol-) 91b/12 

 o.-dı (àÀlib ol-) 89a/07 

 o.-dı (àarú ol-) 37b/06, 94b/04 

 o.-dı (àÀyib ol-) 15b/04, 56b/01, 

94a/13 

 o.-dı (gelür gider ol-) 44a/07 

 o.-dı (òaber ol-) 44a/04 

 o.-dı (òaberdÀr ol-) 60b/09, 

69a/07 

 o.-dı (òabìr ol-) 69a/01 

 o.-dı (óÀmile ol-) 30b/06, 30b/07 

 o.-dı (òarÀb ol-) 60b/14, 61a/04 

 o.-dı (óarìã ol-) 49a/14 

 o.-dı (óÀãıl ol-) 56b/08 

 o.-dı (helÀk ol-) 32b/07, 33b/02, 

37a/12, 62a/14, 80a/02, 82b/06, 84b/07 

 o.-dı (úabÿl ol-) 28b/04, 48a/02, 

48b/05 

 o.-dı (úan revÀn ol-) 13a/05 

 o.-dı (úarÀr ol-) 8a/07 

 o.-dı (úÀyim ol-) 33b/06 

 o.-dı (keşf ol-) 13a/14 

 o.-dı (úuùbu'l-aútÀb ol-) 90b/06 

 o.-dı (lÀyıú ol-) 23a/05, 79a/13 

 o.-dı (maèlÿm ol-) 43b/03 

 o.-dı (maàrÿr ol-) 8b/09, 9b/07 

 o.-dı (maóv ol-) 70a/01 

 o.-dı (mÀl-À-mÀl ol-) 75b/05 

 o.-dı (mÀniè ol-) 32a/12, 47b/11 

 o.-dı (merdÿd ol-) 12a/02 

 o.-dı (meşàÿl ol-) 22a/15, 30b/04, 

31b/08 

 o.-dı (meşhÿr ol-) 85b/01 

 o.-dı (muótÀc ol-) 57b/05, 58a/09 

 o.-dı (muúÀbil ol-) 33a/02 

 o.-dı (muúarrer ol-) 75b/15 

 o.-dı (müberrÀ ol-) 23a/04 

 o.-dı (mübtelÀ ol-) 14b/09, 15a/07, 

39b/04 

 o.-dı (münevver ol-) 70a/05 

 o.-dı (müsteóaú ol-) 68b/06, 

82b/09 

 o.-dı (müyesser ol-) 23b/02 

 o.-dı (nÀmdÀr ol-) 23b/04 

 o.-dı (nihÀn ol-) 90a/05 

 o.-dı (pÀdişÀh ol-) 32b/08 

 o.-dı (pÀk ol-) 80a/05 

 o.-dı (peydÀ ol-) 70a/01 

 o.-dı (pişmÀn ol-) 13a/07, 42b/14, 

92b/06 

 o.-dı (recìm ol-) 12a/02 

 o.-dı (revÀn ol-) 10a/11, 12b/09, 

13a/13, 21a/13, 31b/11 

 o.-dı (revÀne ol-) 35a/01, 50b/01, 

52a/06, 54b/08 

 o.-dı (ãabÀó ol-) 67a/07 

 o.-dı (sÀkin ol-) 46b/10, 46b/11 

 o.-dı (sebeb ol-) 72b/03, 88a/10, 

9a/12 

 o.-dı (ser-pÀsbÀn ol-) 24b/15 

 o.-dı (sulùÀn-ı evliyÀ ol-) 13b/02 

 o.-dı (süvÀr ol-) 51b/01 

 şÀd ol-) 76b/08 

 o.-dı (şehìd ol-) 15a/12, 35a/02 

 o.-dı (şermsÀr ol-) 74a/09 

 o.-dı (tamÀm ol-) 44b/03, 59a/02, 

67b/03, 78a/10  

  



595 
 

 o.-dı (terk [ü] tecrìd ol-) 31a/02 

 o.-dı (vÀúıf ol-) 19b/12, 27a/03, 

28a/15, 28b/10, 30b/13, 41a/01, 5a/11, 

85a/12 

 o.-dı (vÀãıl ol-) 38a/05, 84a/03, 

84a/08 

 o.-dı (yüzi gözi belürsüz ol-) 

34a/02 

 o.-dı (øÀyiè ol-) 27b/03, 47b/11 

 o.-dı (zebÿn ol-) 18a/05, 37a/06 

 o.-dı (ziyÀde ol-) 71a/01 

 o.-dı (ol-) recìm 55b/11 

 o.-dılar (helÀk ol-) 5b/09 

 o.- dıàın 16a/07 

 o.-dıàın (bì-hoş ol-) 75b/06 

 o.- dıàını (àarú ol-) 57b/15 

 o.- dıàum 83a/15 

 o.- dıàumca 55a/01 

 o.- dılar 11b/07, 21a/13, 35a/15, 

49b/04, 62a/01, 62a/02, 70a/15, 73a/09, 

91b/08 

 o.-dılar (èÀşıú ol-) 49b/11 

 o.-dılar (cemè ol-) 58a/04, 63a/14 

 o.-dılar (dÀòil ol-) 46b/04 

 o.-dılar (àÀlib ol-) 91b/04 

 o.-dılar (àÀyib ol-) 94a/02 

 o.-dılar (óÀøır ol-) 93b/11 

 o.-dılar (helÀk ol-) 80b/01 

 o.-dılar (kÀfir ol-) 13b/13, 14a/07 

 o.-dılar (úonuú ol-) 49b/13 

 o.-dılar (maàlÿb ol-) 53b/09 

 o.-dılar (meşàÿl ol-) 84b/04 

 o.-dılar (muúÀbil ol-) 33a/13 

 o.-dılar (muntaôır ol-) 59a/04, 

63a/10 

 o.-dılar (mülzem ol-) 55b/09 

 o.-dılar (nÀdim ol-) 67a/15 

 o.-dılar (rÀøı ol-) 63a/09 

 o.-dılar (rÀøı ve şÀkir ol-) 7b/01 

 o.-dılar (revÀne ol-) 5a/13, 67a/15 

 o.-dılar (rüsvÀy-ı èÀlem ol-) 

83a/02 

 o.-dılar (ser-gerdÀn ol-) 49b/15 

 o.-dılar (vÀúıf ol-) 33a/09 

 o.-dılar (zebÿn ol-) 40a/11 

 o.- duàıçun 9b/05 

 o.-duàıdur (óìle-bÀz ol-) 76a/08 

 o.-duàın 34b/15 

 o.-duàın (úabÿl ol-) 48a/15 

 o.- duàında 39a/03 

 o.- duàını (òarÀb ol-) 87b/12 

 o.- duú (èÀşıú ol-) 78a/06 

 o.- duú (şÀd o-) 58a/04 

 o.- duúça 29b/11,50b/05, 89a/15, 

93a/13 

 o.- duúda 50b/12, 56b/07 

 o.- duúdan 25a/13 

 o.- duúlarında (àarú ol-) 8b/03 

 o.- dum 46a/05, 58a/14, 65b/04 

 o.- dum (òalÀã ol-) 64b/07 

 o.- dum (müberrÀ ol-) 75b/01 

 o.- dum (mübtelÀ ol-) 86a/09 

 o.- duñ 45a/02, 46a/04, 49a/11 

 o.-duñ (èÀãì ol-) 69a/14 

 o.-duñ (dìvÀne ol-) 95b/06 

 o.-duñ (óÀl o-) 1b/11 

 o.-duñ (kÀfir ol-) 75a/14 

 o.- duñsa (behremend ol-) 13b/07 

 o.- àıl 88b/04 

 o.- ıcaú 35b/14, 48a/11 

 o.- ıcakdur 60b/08 

 o.- ınca 39b/11, 56b/03, 56b/06, 

56b/08, 69a/11, 74b/05 

 o.- ınca (òoş ol-) 62b/10 

 o.- ma 9b/08, 9b/10, 16b/11, 

39b/12, 42a/04, 45a/11, 56b/13, 58b/09, 

58b/10, 72b/08, 79b/09, 85a/01, 92a/03 

 èÀãì o.- ma 68b/12 

 o.-ma (bì-namÀz ol-) 45b/04 

 o.-ma (àÀfil ol-) 15b/13, 25b/07, 

5a/02, 74a/04 

 o.-ma (àırre ol-) 94b/09 

 o.-ma (mÀ'il ol-) 15b/13 

 o.-ma (mÀèil ol-) 25b/07 

 o.-ma (maókÿm ol-) 29a/08 

 o.-ma (mÀniè ol-) 87a/07 
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 o.-ma (şehvet-perest ol-) 29a/05 

 o.-madı 20b/14, 24a/11, 25a/08, 

55b/08, 65b/05, 68a/06, 74b/13, 79b/02, 

84b/09 

 o.-madı (çÀre ol-) 43a/15, 49b/10 

 o.-madı (úÀbil ol-) 29b/12 

 o.-madı (úabÿl ol-) 48a/07 

 o.-madı (úÀdir ol-) 21b/10, 

21b/13, 34a/07, 63b/10 

 o.-madı (muótÀc ol-) 58b/02 

 o.-madı (muúayyed ol-) 11b/08, 

30a/02, 46a/02, 8b/14 

 o.-madı (müşÀbih ol-) 14a/14 

 o.-madı (yaúın ol-) 4b/13 

 o.-madı (ôÀhir ol-) 12b/15 

 o.- madıàındandur 80a/01 

 o.- madın 83a/05 

 o.- maduàın (úabÿl ol-) 48a/08 

 o.- madum 28a/01, 28a/11 

 o.- madum (mübtelÀ ol-) 14b/10 

 o.- maduñ (helÀk ol-) 72b/04 

 o.- maduñ (müselmÀn ol-) 75a/15 

 o.- maàa 55a/06, 84a/09 

 o.- maàıl 29a/06 

 o.- maàın 43b/12, 6b/06 

 o.- maàla 46a/04, 69b/12 

 o.- maú 53a/15, 53b/05, 54a/06, 

64a/01, 83b/09, 83b/12, 88b/05, 8b/12 

 o.-maú (emìn ol-) 11a/01 

 o.-maú (úÀhir ol-) 33b/03 

 o.-maú (muttaãıf ol-) 32b/05 

 o.-maú (ser-keş ol-) 3a/01 

 o.-maú (vehmnÀk ol-) 80a/01 

 o.-maúdan (mübtelÀ ol-) 88b/05 

 o.-maúdur (dÿn-himmet ol-) 

83a/01 

 o.-maúdur (úahhÀr ol-)32b/03 

 o.-maúdur (vehmnÀk ol-) 79b/15 

 o.- mamışdur 25b/04 

 o.- mañ 11b/06 

 o.- mañuz (mÀniè ol-) 87a/01 

 o.- masa 10a/03, 10b/13, 25b/04, 

41b/02, 59a/07, 59b/15, 62a/10, 80b/05, 

9b/12 

 o.- masa (mÀniè ol-) 32a/11 

 o.- masa (øÀyiè ol-) 22a/01 

 o.- masam 38b/09 

 o.- masam (fÀrià ol-) 28b/02 

 o.- masañ (muótÀc ol-) 58a/11 

 o.- masun 29a/08 

 o.- masunlar 86b/15 

 o.- maya 18b/02, 44b/11, 47a/02, 

49a/13, 4a/15, 55a/14, 58b/09, 75a/04, 

96a/13 

 o.- maya (lÀyıú ol-) 32b/05 

 o.- mayam 10b/11, 35b/05 

 o.- mayam (tevbekÀr ol-) 4a/14 

 o.- mayan (èÀşıú ol-) 78a/05 

 o.- mayan (münebbih ol-) 92a/05 

 o.- mayanuñ (perhìzkÀr ol-) 

95a/12 

 o.- mayasın 25b/03, 81b/13, 9b/08 

 o.- mayasın (òor ol-) 61a/01 

 o.- mayasın (maúhÿr ol-) 61a/01 

 o.- mayasın (mÀniè ol-) 92a/13 

 o.- mayasın (muèaõõeb ol-) 

81b/14 

 o.- mayınca 18b/13, 32a/13, 

84b/12 

 o.- mayup 76a/13, 80a/01 

 rÀøı o.- mayup 28b/01, 79a/02 

 o.- maz 14b/01, 16a/10, 24a/12, 

28a/01, 38b/09, 40b/02, 42a/07, 4b/03, 

55b/03, 55b/09, 58b/05, 62b/08, 66a/15, 

67a/11, 74b/12, 74b/15, 80b/11, 83b/15, 

85a/11, 93a/03, 95b/06, 9b/10 

 o.-maz (ber-òÿrdÀr ol-) 72b/05 

 o.-maz (fÀnì ol-) 48a/01 

 o.-maz (òayr ol-) 33b/09, 37b/01 

 o.-maz (úÀ'il ol-) 17b/15 

 o.-maz (úabÿl ol-) 3b/03 

 o.-maz (kÀfir ol-) 3a/11, 46a/10 

 o.-maz (muótÀc ol-) 58a/15 

 o.-maz (olur ol-) 29a/04 
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 o.-maz (rÀm ol-) 7b/02, 7b/04 

 o.-maz (şerìk ol-) 1b/04 

 o.-mazdı 30b/02, 58b/15 

 o.- mazdı (rÀóat ol-) 3b/07 

 o.- mazın (úonuú ol-) 22a/05 

 o.- mazlardı (emìn ol-) 11b/07 

 o.- maz 55a/05, 58a/12 

 o.- mazsa 50a/05 

 o.- mazsaú 26b/02 

 o.- mazsañ (úÀ'il ol-) 38a/09 

 o.- mış 12a/10, 22a/12, 23b/07, 

24a/05, 49b/02, 52a/10, 55b/05, 56b/03, 

58a/02, 60a/04, 60a/05, 65a/07, 7a/06, 

83b/05, 86b/11, 87b/10, 89b/09, 92a/01 

 o.-mış (bì-hoş ol-) 51a/06 

 o.-mış (cemè ol-) 43a/14, 63b/05 

 o.-mış (cemìè ol-) 16a/12 

 o.-mış (dÀstÀn-serÀ ol-) 82a/11 

 o.-mış (fÀrià ol-) 50a/10 

 o.-mış (àÀlib ol-) 47b/09 

 o.-mış (àarú ol-) 43b/01 

 o.-mış (óÀãıl ol-) 56b/04 

 o.-mış (òasta ol-) 92b/12 

 o.-mış (óaşr ol-) 26a/04 

 o.-mış (helÀk ol-) 31b/06 

 o.-mış (meşàÿl ol-) 91a/09 

 o.-mış (şehìd ol-) 89b/08 

 o.-mış (vìrÀn ol-) 87b/01 

 o.-mış (øiyÀ-nümÀ ol-) 86b/11 

 o.- mışamdur 84b/02 

 o.- mışdı 70a/05 

 o.- mışdı (óicÀb ol-) 16a/03 

 o.- mışdı (tÀbiè ol-) 90b/10 

 o.- mışdur 14a/08, 25b/04, 32a/14, 

32b/02, 34b/14, 39b/05, 43b/08, 73b/15, 

83b/13, 86a/14 

 àarú o.- mışdur 21a/04 

 o.-mışdur (òarÀb ol-) 60a/11 

 o.-mışdur (óÀãıl ol-) 76a/07 

 o.-mışdur (óÀøır ol-) 81b/05 

 o.-mışdur (helÀk ol-) 70b/04 

 o.-mışdur (mecnÿn ol-) 17a/07 

 o.-mışdur (rüsvÀy ol-) 65a/04 

 o.-mışdur (sebeb ol-) 28b/15 

 o.-mışdur (ziyÀde ol-) 83b/14 

 o.- mışıdı 13a/14, 18b/06 

 o.- mışsın (arÀste ol-) 61b/03 

 o.- mışsın (müzeyyen ol-) 61a/11, 

61a/13 

 o.- mışsın (rengÀrenk ol-) 61b/01 

 o.- mışsız (mÀlik ol-) 58a/04 

 o.- mışsız (müzeyyen ol-) 61b/05 

 o.- sa 10b/12, 17b/05, 17b/06, 

22b/06, 24b/13, 2b/04, 30a/09, 34a/10, 

36b/06, 42a/08, 42a/15, 43b/06, 44b/15, 

45b/12, 48b/07, 48b/08, 49b/06, 51a/08, 

55b/13, 58a/07, 5a/09, 5b/03, 63a/01, 

68a/11, 68a/13, 72a/13, 74a/02, 74a/14, 

74a/15, 74b/05, 77a/04, 80b/12, 95a/12, 

9b/13 

 o.-sa (cemèol-) 60b/13, 68b/07 

 o.-sa (úÀhir ol-) 33b/09 

 o.-sa (muúÀrin ol-) 74a/12 

 o.-sa (muvÀfıú ol-) 88a/04 

 o.-sa (vÀúiè ol-) 6a/07 

 o.-sa (zebÿn ol-) 21a/09 

 o.-sa (ol- peydÀ) 5b/15 

 o.- sam (ber-murÀd ol-) 78b/03 

 o.- sañ 10b/14, 16b/05 

 o.- sun 12b/11, 14a/12, 16a/10, 

17a/04, 19b/07, 19b/08, 27b/15, 34a/15, 

36a/07, 43a/06, 4b/09, 60a/08, 74a/12, 

79a/07, 7a/09, 82b/11, 82b/12, 82b/14, 

83b/03, 93a/02, 95b/09 

 o.-sun (èahd ol-) 29b/07 

 o.-sun (dil úaùè ol-) 33a/05 

 o.-sun (òoş ol-) 3b/11 

 o.-sun (maèlÿmuñ ol-) 66b/13 

 o.-sun (rÀm ol-) 7b/08 

 o.-sun (rÀøı ol-) 14b/02 

 o.-sun (selÀm ol-) 49a/11, 70a/15 

 o.- sunlar 43a/12, 70b/02 

 o.- uñ 73a/12, 77b/05 

 o.- uñ (óÀøır ol-) 63a/07 

 o.- uñ (murÀd baòş ol-) 87a/07 

 o.- unsa 35b/02 
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 o.- unursa 34b/03 

 o.- up 6a/14, 6b/05, 13a/05, 

13a/14, 14b/05, 16a/13, 16b/01, 16b/02, 

17b/07, 22b/09, 23a/02, 25a/14, 41b/01, 

44b/05, 45b/15, 52b/01, 53a/13, 57a/02, 

58a/02, 63b/05, 64b/10, 69b/09, 70a/06, 

72b/14, 73a/06, 75b/04, 76a/15, 79a/12, 

82a/11, 83a/10, 85a/12, 86a/14, 88b/09, 

90b/03, 90b/06, 95a/08 

 o.-up (èÀãì ol-) 29b/06 

 o.-up (èÀşıú ol-) 15a/08, 77a/12, 

87a/12 

 o.-up (bì- úarÀr ol-) 77a/15 

 o.-up (bì-óuøÿr ol-) 45a/06, 

48b/09, 4b/08, 57b/10, 65b/06, 69a/08, 

84a/07 

 o.-up (cemè ol-) 57a/14, 67a/03, 

73a/11, 78b/02 

 o.-up (dÿn-himmet ol-) 83a/03 

 o.-up (emìn ol-) 46b/03 

 o.-up (fÀrià ol-) 52b/12 

 o.-up (àÀlib ol-) 30b/04 

 o.-up (àarú ol-) 25b/01 

 o.-up (òarÀb ol-) 87b/05 

 o.-up (óÀãıl ol-) 51a/07 

 o.-up (óavÀle ol-) 39a/12 

 o.-up (óÀøır ol-) 28a/06 

 o.-up (óaøır ol-) 71a/12 

 o.-up (óìlekÀr ol-) 76a/04 

 o.-up (òor u óaúìr ol-) 2b/04 

 o.-up (ıãlÀó ol-) 75a/15 

 o.-up (úabÿl ol-) 4a/09 

 o.-up (maàrÿr ol-) 67a/01 

 o.-up (maòmÿr ol-) 58b/07 

 o.-up (muùùaliè ol-) 6b/07 

 o.-up (mübtelÀ ol-) 78a/04 

 o.-up (mülzem ol-) 74b/12 

 o.-up (mürìd ol-) 85b/14 

 müsellem ol-) 2b/05 

 o.-up (müstaàni ol-) 13b/02 

 o.-up (nÀ-çÀr ol-) 40a/13 

 o.-up (perhìz-kÀr ol-) 52b/11 

 pişmÀn ol-) 22b/05, 53a/04, 

87b/13 

 o.-up (rÀøı ol-) 63a/08, 90a/04, 

95a/03 

 o.-up (revÀn ol-) 22b/13 

 o.-up (rüsvÀy-ı èÀlem ol-) 78b/01 

 o.-up (ser-òoş ol-) 87b/04 

 o.-up (ser-gerdÀn ol-) 9a/08, 9a/14 

 o.-up (süvÀr ol-) 85b/02 

 o.-up (ùÀbiè ol-) 85a/03 

 o.-up (vÀúıf ol-) 50a/01, 87b/03 

 o.- updur 41b/08 

 o.- updur (taúdìr ol-) 80b/02 

 o.- ur 7a/02, 8a/08, 8a/09, 8a/11, 

8b/14, 10b/14, 11b/01, 12a/07, 13b/06, 

16b/12, 17b/07, 17b/08, 17b/09, 17b/11, 

19b/06, 20b/11, 25b/08, 27b/01, 27b/03, 

29a/13, 2b/12, 30a/09, 32a/11, 34a/14, 

36b/05, 38b/12, 39b/11, 3a/08, 41b/09, 

43b/06, 45a/02, 45a/07, 45b/03, 46a/09, 

47a/04, 4a/15, 50a/05, 50a/12, 54a/12, 

56b/15, 58b/07, 58b/10, 5b/13, 64a/01, 

64b/14, 72b/07, 74b/14, 75b/13, 79b/08, , 

80b/06, 83b/15, 84b/14, 86a/02, 92b/10, 

94b/09, 95a/01, 95a/11, 96a/04, 96a/05 

 o.-ur (èÀúil ol-) 60a/08 

 o.-ur (èayb ol-) 52b/07 

 o.-ur (èazìz ü muóterem ol-) 

72b/11 

 o.-ur (baèìd ol-) 64b/15 

 o.-ur (bì-gümÀn èÀãì ol-) 17b/13 

 o.-ur (bì-óuøÿr ol-) 69a/01 

 o.-ur (bÿm ol-) 86a/08 

 o.-ur (cÀn ol-) 17b/10 

 o.-ur (dermÀn ol-) 8a/08 

 o.-ur (dÿr ol-) 2b/04, 33b/03 

 o.-ur (düşmÀnı ol-) 45a/08 

 o.-ur (düşvÀr ol-) 19b/05 

 o.-ur (eyü ol-) 62b/07 

 o.-ur (fÀ'idesi ol-) 31b/06 

 o.-ur (àarú ol-) 37b/07 

 o.-ur (güç ol-) 44a/10 

 o.-ur (óÀãıl ol-) 6a/02 
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 o.-ur (óicÀb ol-) 34b/06 

 o.-ur (òor u óaúìr ol-) 57a/03 

 o.-ur (kÀfir ol-) 46a/09 

 o.-ur (kÀmil ol-) 74a/13 

 o.-ur (maèyÿb ol-) 29a/10 

 o.-ur (maórÿm ol-) 16b/10 

 o.-ur (maórÿm u dÿr ol-) 57a/04 

 o.-ur (maúbÿl ol-) 56b/14 

 o.-ur (maúhÿr ol-) 33b/02 

 o.-ur (mÀniè ol-) 32a/06, 59b/14 

 o.-ur (mÀyil ol-) 60a/08 

 o.-ur (meràÿb ol-) 29a/11 

 o.-ur (meõmÿm ol-) 16b/10 

 o.-ur (meõmÿm u şÿm ol-) 57a/03 

 o.-ur (muètedil ol-) 8a/10 

 o.-ur (mucìb ol-) 85b/1 

 o.-ur (muúÀrin ol-) 46b/01 

 o.-ur (muùavvel ol-) 35b/03, 

76a/07, 77a/07 

 o.-ur (mücellÀ ol-) 44b/15 

 o.-ur (mükedder ol-) 89a/09 

 o.-ur (müsteóaú ol-) 34b/04, 

76a/05 

 o.-ur (müteşekki ol-) 34b/05 

 o.-ur (bülend-himmet ol-) 86a/01 

 o.-ur (rüsvÀy ol-) 27b/02 

 o.-ur (ãabır-kÀr keşf ol-) 8a/12 

 o.-ur (sebeb ol-) 5a/07 

 o.-ur (sedd ol-) 52b/09 

 o.-ur (ãoñını görmez ol-) 34b/06 

 o.-ur (sulùÀn ol-) 8a/08 

 o.-ur (şermsÀr ol-) 74a/08 

 o.-ur (temÀşÀcı ol-) 66a/02 

 o.-ur (vÀãıl ol-) 76b/02 

 o.-ur (velì ol-) 49a/08 

 o.-ur (yoà ol-) 33b/07 

 o.-ur (øÀyiè ol-) 27a/15, 66a/01 

 o.-ur olmaz 29a/04 

 o.- uram (emìn ol-) 64b/08 

 o.- urdı 16a/04, 16b/04, 17a/15, 

29b/11, 34b/09, 40a/07, 85a/07 

 o.- urdı (düşmÀn ol-) 46a/01 

 o.- urduñ 38b/08 

 o.- urın 38a/10 

 o.- urın (rüsvÀ-yı èÀlem ol-) 

43a/01 

 o.- urlar (müşerref ol-) 88b/08 

 o.- urlardı 75a/11, 86b/05 

 o.- ursa 17b/06, 27a/07, 29a/09, 

33b/11, 4a/15, 52b/08, 53b/01, 55b/12, 

67a/09, 74a/15 

 o.- ursa (óÀãıl ol-) 50a/05 

 o.- ursa (mütenebbih ol-) 95a/02 

 o.- ursa (vÀúıf ol-) 87b/09 

 o.- ursam 83a/10, 95b/13 

 o.- ursañ (der-be-der ol-) 57a/09 

 o.- ursañ (fÀrià ol-) 73a/03 

 o.- ursañ (rÀøı ol-) 38a/08 

 o.- ursın 17a/04, 17a/11, 58b/09, 

5a/03 

 o.- ursın (düşmÀn ol-) 58b/08 

 o.- ursız (müsteóaú ol-) 36b/05 

 o.- uruz 68a/15 

 o.- uruz (müstehaú ol-) 67a/05  

olar Onlar (Çokluk III. şahıs kişi 

zamiri) 

 o.+ dan 70a/13 

 o.+ uñ 26b/03 

olın- Ar. Etmek yardımcı fiiliyle 

yapılan birleşik fiilleri edilgen duruma 

getiren ve eskiden daha çok kullanılıp 

şimdi kullanılma alanı daralmış bulunan 

yardımcı fiil. 

 èamel o.- a 66a/06 

 o.- dı 55b/03 

 o.- dı (istimÀè ol-) 8b/11 

 o.- maz 74b/06 

 øabù o.- maz 24b/14 

 o.- mış 54b/10 

 beyÀn o.- mışdur 3a/06 

 òalú o.- mışdur 2a/07 

 recÀ o.- ur 24b/01 

on On (sayı ismi) 

 o.  15a/03, 24b/08, 29a/14, 

43b/15, 55a/06, 55a/07, 55a/08, 63a/04, 

77a/09 
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onar Onar (Üleştirme sayı sıfatı) 

 o.  24a/07, 3a/07 

on altı   On altı (sayı ismi) 

 o. altı 18b/05, 94a/12 

on biş   On beş (sayı ismi) 

 o.  3a/07, 91a/10, 91a/13 

 o. +er 3a/07  

on dörd on dört (sayı ismi) 

 o. dördi 16a/13 

 o. dördine 6a/13 

on iki   on iki (sayı ismi)  

o. iki 37a/10 

on sekiz on sekiz (sayı ismi) 

o. 77a/09 

on sekiz biñ on sekiz bin (sayı ismi) 

 o. 13a/14, 20a/02 

oñat   Doğru, uygun, muvafık. 

 o.  62a/04 

onlar Onlar (kişi zamiri) 

 o.+ uñ 85b/14 

oñmaduú  Tâlihsiz  

 o.  57b/08, 58a/10 

oñmaz  İyileşmez, şifâ bulmaz, onulmaz. 

 o. (fÀsıú-ı o.)  58b/02 

orman Orman, ağaçlarla kaplı geniş alan. 

 o.+ a 51b/09, 51b/14, 52a/01 

 o.+ da 52a/02 

orta Orta. 

 o.+ sına 74b/08 

 o.+ sındaki 57a/10 

 o.+ ya 54a/10 

èOåmÀn Ar. Özel İsim. Hz. Osman (ra). 

Dört Büyük Halife'den üçüncüsüdür.  

 èO. (Óaøret-i èO.)  17b/01, 

69b/11, 69b/12, 69b/14, 70a/04  

 èO.+ ı (Óaøret-i èO.) 70a/05 

 èO.+ uñ (Óaøret-i èO.) 70a/04 

èOåmÀn Ar. Osmanlı.  

èO. (nesl-i èO.)  85b/13 

èO.+ a (Àl-i èO.) 84b/08  

OåmÀnì II. Osman zamânında basılan 

gümüş Osmanlı parasına sonradan verilen 

bir isim. 

 O. òarçlıú 57a/08 

ot         Küçük bitkilerin ortak adı, ot. 

 o.+ ından 27a/15 

 o.+ lar 15b/06 

otur- Vücudun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler 

üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek. 

 o.  65b/08 

 o.- dı 21b/11, 28a/06, 48b/04, 

55a/12, 64b/02, 64b/04, 85a/14, 85b/03 

 óÀcetine o.- dı 5a/10 

 o.- dılar 53a/02, 55a/13, 59a/15 

 o.- duàı 60b/04 

 o.- mış 21b/08 

 o.- sa 64a/14 

 o.- uñ 28a/03, 53a/02 

 o.- up 14b/13, 19b/15, 60a/14, 

73a/14 

 o.- ur 13b/12, 23a/11, 31a/03, 

67b/04 

 o.- urdı 10a/05, 15a/14 

 o.- urken 56a/04 

otuz Otuz (sayı ismi) 

 o. 15b/05,  44b/06, 94b/13, 94b/14 

otuz altı Otuz altı (sayı ismi) 

 o. 23a/12 

otuz biñ  Otuz biñ (sayı ismi) 

o. 35b/15, 57b/03 

otuz biş  Otuz beş (sayı ismi) 

 o. 2a/14, 3a/05, 94b/15, 96a/09 

otuz ùoúuz Otuz dokuz (sayı ismi) 

 o. ùoúuz 52b/16 

ov- Elini bir şeyin üzerinde bastıra 

bastıra gezdirmek. 

 o.- dılar 94a/10 

oyna- Oynamak. 

o.  32a/15 

-Ö- 

ödünç  Geri verilmek veya alınmak 

şartıyle verilen veya alınan. 

 ö.  65a/07 



601 
 

ögred -  Öğretmek, bilgi sahibi etmek. 

Krş. ögret- 

 ö.- esin 29b/04 

ögren -  Öğrenmek. 

 ö.  21a/09, 26a/14 

 ö.- di 29b/09 

 ö.- eyin 64a/12 

 ö.- mekle 64b/07 

 ö.- se 58a/07 

 ö.- üñ 25b/15 

 ö.- ürseñ 26a/13 

ögret- Öğretmek, bilgi sahibi etmek. Krş. 

ögred- 

 ö.  41a/14 

 ö.- di 29b/09 

 ö.- mek 29b/05 

ögütle-  Öğüt vermek, nasîhat etmek. 

 ö.- r 42a/15 

öküz Çift sürmek, araba çekmek gibi 

hizmetlerde kullanılan erkek sığır. 

 ö.  21a/08 

öl-  Hayatı sona ermek, yaşamaz olmak, 

can vermek, vefat etmek. 

 ö.- di 23b/15, 43a/06, 43a/11 

 ö.- diler 31b/03 

 ö.- dügi 3b/06, 3b/12, 43a/10 

 ö.- dügüñden 69a/07 

 ö.- dürüp 34b/11 

 ö.- en 66a/05 

 ö.- ince 27a/03, 9a/14, 58b/02 

 ö.- medi 14a/05 

 ö.- medükçe 49b/09 

 ö.- mege 92b/12 

 ö.- mem 94b/10 

 ö.- mesin 28b/01 

 ö.- mezin 62b/07 

 ö.- miş 31a/07, 56b/11 

 ö.- mişdi 24a/15 

 ö.- se 3b/06 

 ö.- señ 12a/08 

 ö.- üm 18b/12, 18b/14, 19a/14, 

80b/05 

 ö.- ümden 72b/03 

 ö.- ürmisin 62b/06 

 ö.- ürsem 3b/09 

 ö.- ürüz 40a/12 

öldür-  Herhangi bir canlının hayatını 

sonlandırmak. 

 ö.- di 65b/11, 66a/12, 68b/15, 

69a/02 

 ö.- diler 31b/02, 33b/01 

 ö.- e 39a/03, 46a/06 

 ö.- elüm 31a/12 

 ö.- eyin 31a/15, 39a/05 

 ö.- mege 32b/14, 67a/12, 69a/06, 

71a/15 

 ö.- megi 65b/10 

 ö.- mek 32b/11, 67a/14 

 ö.- mezsem 32b/13 

 ö.- miş 66a/04 

 ö.- üñ 36a/11 

 ö.- üp 33a/03, 65b/09, 83b/09 

 ö.- ür 87a/11 

öli Hayatı sona ermiş bulunan, artık 

yaşamayan. Krş. ölü 

 ö.+ nüñ 7a/10 

ölü Hayatı sona ermiş bulunan, artık 

yaşamayan. Krş. öli 

 ö.+ dür 25b/04 

 ö.+ lerini 73b/04, 73b/05 

 ö.+ si 54a/16, 65b/12, 66a/11 

 ö.+ sin 52a/14, 54a/14, 54b/02, 

54b/10, 73b/02, 94a/13 

ölüm Hayatın sona ermesi, mevt, vefat. 

 ö.+ den 64b/07 

ölümlü  Ölmesi mukadder olan, kalıcı 

olmayan, fani. 

 ö.  7a/06 

ölüñ köri Günümüzde “elinin körü” 

şeklinde kullanılan deyim.  

 ö. 65b/07 

èÖmer  Özel isim. 

 èÖ.  38a/01, 38a/09, 38a/10, 

38a/14, 38b/06, 89b/04 
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 èÖ. (Óaøret-i èÖ.)  17b/01, 

37b/11, 38a/06, 38a/12, 38b/02, 38b/04, 

89a/12, 90a/14 

 èÖ.+e (Óaøret-i èÖ.) 37b/15, 

38a/05 

 èÖ.+ üñ 38b/05 

 èÖ.+ üñ (Óaøret-i èÖ.) 38a/11 

èömr Ar. Yaşama veya var olma süresi, 

bir şeyin yaşadığı müddet, hayat. 

 èö.-i cÀvidÀnı 88b/07 

 èö.-i dünyÀ 96a/08 

 èö.+ i 37a/14, 92a/03, 96a/11 

 èö.+ imi 64b/08 

 èö.+ in 52b/04 

 èö.+ in (cemìè-i èö.) 56b/10 

 èö.+ ine 66b/15 

 èö.+ iñi 74a/05 

 èö.+ ini 81a/06 

 èö.+ üm 63a/02 

 èö.+ ümde 27b/15, 4b/09 

 èö.+ ümi 88a/12 

 èö.+ üñ 19b/06, 39b/09, 39b/10, 

39b/11, 39b/14, 54b/06, 57a/08, 94b/10, 

95b/04, 96a/11 

èömür Ar. Yaşama veya var olma süresi, 

bir şeyin yaşadığı müddet, hayat. Krş. 

èömr 

 èö.+ de 31a/14 

öñ Ön. 

 ö.  72b/09, 79a/08 

 ö.+ ince 78a/12 

 ö.+ inde 21b/01, 22a/11, 23b/02, 

35a/06, 48b/10, 51b/12, 74a/10, 74b/01, 

86b/08 

 ö.+ ine 20a/04, 26b/11, 27a/14, 

33a/07, 52a/03, 5b/01, 64a/09, 71a/09, 

85b/02, 88b/13, 93a/07, 94a/11 

ö. + ine düşdi 22b/03, 27a/07, 27a/11  

             ö. + ine düşdiler 85b/07, 

 ö.+ ine düşüp 23a/09 

 ö.+ lerinde 26a/06 

 ö.+ lerine 26a/05, 54a/15 

 ö.+ ümde 88b/15 

öñince  Önünden, önü sıra. 

 ö.  15a/11, 15a/12, 64a/02 

öp- Öpmek. 

 ö.- üp 50b/02, 51b/13, 59a/12, 

7a/12 

èörf Ar. (<èurf) Yasalarla 

belirlenmediği halde halkın kendiliğinden 

uyduğu âdet, gelenek. 

 èö.+ i 44a/10 

 ehl-i èö.+ üñ 66b/03 

ört- Ar. Korumak, gizlemek veya 

görünmez duruma getirmek için üstüne 

bir şey koymak, örtülü duruma getirmek. 

 ö.- di 69a/03 

 ö.- üp 16a/03 

ötüri Dolayı, yüzünden. 

 ö.  44b/07, 49b/03, 65b/01 

öyle Öyle, o şekilde. 

 ö.  27a/10, 52a/11, 63a/09, 

72a/13, 74a/14, 77a/04, 84a/04 

 ö.+ ce 69a/04 

 ö.+ dür 74a/13 

öz Benlik, nefis. 

 ö.  38b/07, 59b/07, 69b/01, 76b/14 

 ö.+ i 23a/02, 33b/04, 60b/15, 

66b/10, 80b/10, 95b/03, 9b/05 

 ö.+ ine 58b/06, 92a/01 

 ö.+ ini 58b/07 

 ö.+ üme 88b/02 

 ö.+ üñ 34a/15 

 ö.+ ünde 12a/10 

 ö.+ üñde 12a/10 

 ö.+ üñe 42a/03 

èöõr Ar. Bir kusurun, bir suçun elde 

olmadan yapıldığını ileri sürme veya bu 

kusurun hoş görülmesini gerektiren 

sebep, mazeret. Krş. èöõür  

 èö. diledi 75b/07 

 èö. dilediler 73b/07 

 èö. eyleyüp 79a/10 

 èö. idüp 79a/15 

 èö. itdiler 73b/05 

 èö.+ üm 63a/02, 92a/11 
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èöõür Ar. Bir kusurun, bir suçun elde 

olmadan yapıldığını ileri sürme veya bu 

kusurun hoş görülmesini gerektiren 

sebep, mazeret. Krş. èöõr 

 èö. diledi 75b/07 

 èö.  84a/06 

 èö.+ leriñi 92a/12 

 èö.+ leriyle 92a/15 

-P- 

pÀdişÀh Far.  Padişah, hükümdar. 

 p. 7a/04, 7a/05, 7a/09, 7a/15,  

7b/05, 7b/09, 12a/15, 25a/13, 27b/15, 

2b/08, 42b/03, 42b/05, 43a/04, 43a/06, 

43a/07, 46a/14, 49b/07, 49b/09, 49b/10, 

53b/10, 54a/04, 54a/06, 54b/14, 54b/15, 

55a/12, 55a/13, 55a/15, 55b/06, 59a/14, 

59b/02, 59b/15, 64a/07, 66b/15, 6b/15, 

70a/11, 70b/06, 70b/11, 71a/04, 71b/08, 

71b/10, 72a/14, 72b/02, 74b/04, 79b/03, 

81a/05, 81b/10, 83a/04, 83a/09, 83a/15, 

83b/09, 83b/12, 84a/01, 84b/05, 86a/10, 

87b/03, 87b/08, 87b/14, 88a/15 

 p.-ı èÀlem 13a/14 

 p.-ı èÀlem-penÀha  67a/06 

 p.-ı èÀleme 32b/04 

 p.-ı bir ü bar 14a/15 

 p.-ı gün 81b/09 

 p.+ a 2a/06, 49b/08, 53b/13, 

54a/03, 54b/13, 55a/10, 58a/15, 6b/15, 

71a/01, 71b/03, 83b/14, 83b/15, 84a/01 

 p.+ dan 12b/03, 7b/03, 87b/02 

 p.+ dur 71b/05 

 p.+ ı 12b/01, 25a/07, 28a/09, 

6b/09, 71a/14, 72b/01, 83b/11 

 emr-i p.+ ı 87b/06 

 p.+ la 84a/11 

 p.+ lar 33a/12 

 p.+ laruñ 62b/11 

 p.+ lıàa 33a/11 

 p.+ lıàı 13a/10 

 p. oldı 32b/08 

 p.+ sız 59b/14 

 p.+ um 13a/09, 58a/13, 72a/07, 

7b/02, 88a/05 

 p.+ umuz 70b/10 

 p.+ umuzuñ 67b/09 

 p.+ uñ 7a/12, 28b/07, 42b/02, 

46a/15, 46b/01, 63a/08, 70b/14, 72a/12, 

7a/08, 7a/09, 86a/10, 87a/03  

 p.+ unuñ 77a/11  

pÀdişÀhlıú Saltanat, padişahlık, 

hükümdarlık.  

 p.  12b/02, 76a/15, 76b/01 

p.+ ından 62a/14 

pÀk Far. Temiz, arık, pâk. 

 p.  90a/05 

 p.+ den (cevher-i p.) 18a/02 

 p.+ dür 79b/09 

 p.+ dür (mücerred-i p.)29a/07 

 p. eyle 44a/15 

 p. ider 41b/07 

 p. itmege 44b/02 

 p. itmek 60b/08 

 p. oldı 80a/05 

pÀk-dÀmÀn Far. “Eteği temiz”, namuslu, 

iffetli. 

p. ol 27b/07, 29a/06 

p. ola 28b/02, 29a/03 

 p. èavrat 29a/04   

pÀre Far. Parça. 

 p.  16a/09, 17b/06, 31b/12, 

40a/13, 49a/09, 60b/02 

 p.+ lerin 51a/03 

 p.+ si 79a/04 

 p.+ yi 10b/03, 42a/03 

pÀrele-  Parçalamak. 

 p.- di 36a/14  

parmaú Parmak 

 p.  85b/08  

p.+ ı (parmaàı) 16a/14 

pas Su içinde ve nemli havada metallerin, 

özellikle demirin yüzeyinde oksitlenme 

sonucunda oluşan madde. 

 p.  72b/06 

pÀsbÀn  Far. Gece bekçisi 
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 p.+ ı 49b/02 

PÀşÀ Osmanlı Devleti’nde mirlivâ 

(tuğgeneral)lara ve daha yüksek rütbedeki 

askerlerle yüksek rütbeli sivil memurlara 

verilen resmi unvan. 

 P. (İbrÀhìm P.)  83a/07, 84b/06 

 P.-yı (İbrÀhìm P.-yı Türkdür) 

83a/03 

 P.+ dan (İbrÀhìm P.) 83b/04 

 p.+ lar 83b/06 

 P.+ ya 84a/03 

pÀy Far. Hisse. 

 p.  31a/10 

 òÀk-i p.+ ine 38b/05, 8b/10 

 p.+ ine yüz sürmek 48b/11 

pÀzÀr Far. (<bÀzÀr) Belli bir şeyin 

satıldığı yer. 

 p.+ ına 92a/09, 92b/08 

peder Far. Baba. 

 p.+ üm 66a/09 

pehlevÀn Far. Güreşçi, pehlivan, güçlü, 

yiğit kimse.  

 p.  15a/10, 32a/15 

 p.+ ı 33a/01 

 p.+ ınuñ 33a/09 

pek Çok, fazla, ziyâde 

 p.  35a/08, 49a/09, 84a/04 

penÀh Far. Sığınacak yer, melce. 

 p.+ uñ 82b/14 

penbe-dÿz Far. Pamuk (Pamuklu) diken. 

 p  48b/03 

 p. + ı  48b/01  

 p.+ uñ  (pìr-i p.)  48a/14 

pencere  Far. Pencere 

 p.+ sinden 28a/08 

 p.+ sine 14b/15 

pend Far. Öğüt, nasihat. 

 p.+ i 20b/10, 88b/01 

 p. ü naãìóat 96a/03 

per      Far. Kanat.  

 p.  10b/12 

perde Far. Bir yerin dışarıdan 

görünmesini önlemek, ışığı engellemek 

veya iki yeri birbirinden ayırmak için 

gerilen kumaş, naylon vb. 

 p.  12a/10, 55a/03, 55a/07 

 p.+ nüñ 55a/14, 55a/15 

 p.+ yi 55b/02, 55b/03, 55b/04 

perhizkÀr Far. Mahrem olan şeylerden 

kaçınan sofu. 

 p. olup 52b/11  

 p. olmayanuñ 95a/12 

perìşÀn Far. Acınacak durumda, zavallı, 

kederli, muztarip.  

 p.  15a/04 

 benefşe-i p.  86a/13 

 p. eylemiş 86b/09 

per-tÀb Far. Atma, atılma. 

p. eyledi 75b/03 

 p. itmiş 86b/10 

pertev Far. Işık, parlaklık. 

 p.+ i 63b/02 

perverdigÀr Far. Besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı.  

p.  62a/09 

 p. + ı  77a/02   

pes Far. Öyle ise, şimdi, sonuç olarak. 

 p.  3b/02, 12a/09, 12b/07, 14a/06, 

18a/15, 18b/13, 19b/05, 1b/09, 2b/05, 

30a/08, 31b/06, 32b/05, 33b/07, 33b/08, 

34a/07, 35a/15, 39b/14, 42b/05, 46a/12, 

47b/05, 48b/07, 55b/07, 61a/10, 61b/11, 

63a/15, 63b/14, 63b/15, 64b/12, 68a/10, 

68b/10, 69b/09, 71b/06, 74a/01, 74a/14, 

74b/15, 75a/02, 75a/04, 77a/04, 78a/04, 

78a/06, 79b/01, 80b/12, 81a/10, 82a/15, 

84a/05, 86a/07, 87b/10, 88a/11, 88b/01, 

89b/13, 90a/03, 90b/07, 91a/01, 91a/05, 

91b/13, 92b/03, 92b/10, 93a/12, 94a/01, 

94a/05, 94a/09, 94a/14, 94b/08, 95a/10 

peştemÀl  Far. (<püşt-mÀl) “Arka örten 

şey”, peştamal.   

 p.+ a 65a/11 

peydÀ Far. Meydanda, açıkta. 

 p. (olsa p.)  5b/15 

 p. olan 29a/12, 42a/09, 83a/01 
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 p. oldı 70a/01 

peyàamber Far. Peygamber, Allah’ın 

emirlerini insanlara haber veren, nebi, 

resul.  

 p.  16a/06, 16a/09, 18b/03, 

26a/03, 26a/10, 49a/09, 69a/10, 79a/12 

 p.+ dür 17a/08 

 p.+ e 17a/04 

 p.+ em 17a/09 

 p.+ leri 25b/15 

 p.+ leridür 26a/07 

 p.+ lik 17a/07  

peyàamberlik  Peygamber olma durumu. 

 p.  9b/03  

p.+ üme 81b/06 

peyk Far. Haber ve mektup taşıyan 

kimse, haberci. 

 p.-i ecel 93b/04 

peymÀn Far. Ant, yemin. 

 p. (èahd ü p. itmişler) 25a/04 

peymÀne Far. İçki kadehi, özellikle şarap 

kadehi  

 p.+ sinden 4a/14 

pìl Far. Fil. 

 p.  36a/01 

pinhÀn  Far. Gizli. 

 p.+ dur 10b/15 

 p. dutardı 59a/08 

 p. eyledi 52b/15 

 p. idüp 12b/14 

pìr Far. 1.Yaşlı, ihtiyar kimse  

 p.  31b/13, 31b/14, 31b/15, 

44a/05, 48b/04, 48b/05, 49a/05, 95b/03 

 p. (cihÀn-dìde p.)  50a/04 

 p.-i mübÀrek 32a/01, 32a/02, 

49a/06 

 p.-i mübÀreküñ 48b/10 

 p.-i penbe-dÿz 48b/03 

 p.-i penbe-dÿzı 48b/01 

 p.-i penbe-dÿzuñ 48a/14 

 p.+ den 32a/07 

 p.+ dür 48b/03, 48b/14 

 p.+ e 31b/15 

 p.+ i 48b/09 

 p.+ üñ 49a/03, 49a/05 

piş- Isı etkisiyle çiğliği ve hamlığı 

giderek yenilebilir duruma gelmek. 

 p.- miş 10b/03, 41a/01, 5b/05 

pìşÀnì Far. Alın 

 p.+ leri 86b/11 

pìşe Far. 1. Sanat, meslek. 2. Huy, tabiat, 

alışkanlık. 

 p.  18a/13, 72b/04 

 p. ider 17b/15 

 p. úıldı 47b/10 

 p.+ sini 49a/07 

piş-gìr Far. Havlu, peşkir.  

 p.  74b/09 

 p. + i  74b/09 

pişir- Isıda tutarak yenecek duruma 

getirmek. 

 p.- üp 71a/07 

pìşkeş Ar. Peşkeş, hediye, armağan. 

 p.  83a/05 

pişmÀn  Far.Yaptığına üzülüp hayıflanan, 

esef eden, nâdim. 

 p.  75b/07 

 p. oldı 13a/07, 42b/14, 92b/06 

 p. olup 22b/05, 53a/04, 87b/13 

piyÀde  Far. Yaya. 

 p.  38a/09 

 p.+ den 49b/04 

piyÀdece Yaya olarak.  

 p.  52a/06, 6a/14 

poàaça  Slav. (pogaça < İtal. fogaccia) 

İçine peynir, kıyma, patates vb. konularak 

yapılan bir çeşit çörek.  

 p.  50b/09 

 p.  51a/03, 51b/03 

 p.+ yı 51a/04 

puòte Far. Olgun, kâmil. 

 p.  92a/04 

 p.+ ler 92a/04 

pür Far. Dolu. 

 p.  25a/03, 30a/11, 41b/04, 

41b/09, 47a/05 
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 p. (èaúl-ı p.)  29a/07 

 p. (èazìz-i p.)  43b/09, 49a/12, 

53b/06 

 p. (óikÀyet-i p.)  3a/06, 95a/01 

 p. yÀr-ı p.  74a/06, 91a/03 

-R- 

  

Rabb Ar. Allah.  

R.  18a/06, 27a/02, 47a/07, 47b/01, 

47b/03, 53a/05, 69a/12, 73b/02, 88b/14, 

90a/13, 91b/05 

Rabbì Ar. Rabbim. 

 R.  90a/06, 90a/10, 90a/11 

rÀbiè Ar. Dördüncü. 

 r.  81a/06 

 faãl-ı r.  18a/14, 5b/15 

 faãl-ı r. ve èişrÿn 33b/08 

raêiya'llÀhu  èanhu “Allah ondan razı 

olsun” anlamında dua ve saygı sözü. 

 r. 69b/12, 76a/08 

raêiya'llÀhu èanhumÀ  “Allah o ikisinden 

razı olsun”  

r. 89a/12 

raêiya'llÀhu teèÀlÀ èanhu “Yüce Allah 

ondan razı olsun”  

r. 16b/13, 34b/10, 36a/06, 37b/11, 

69b/12 

RÀfiøi Ar. Râfızîlik fırkasından olan, 

râfızîlik görüşünü benimsemiş kimse. 

 R.  70a/13 

raàıbÀn  Ar. İstekliler, rağbet 

edenler. 

 r.-ı sened-i ùarìúÀt 29a/12 

rÀh Far. Yol. 

 r.  91a/02 

 r.-ı êalÀletde 2a/14 

 r.-ı fürúatde 23a/03 

 r.-ı óaúìúat 21a/03, 29a/11 

 r.+ ına 44b/12 

 r.+ ınuñ 86a/05 

 r.+ uñda 15b/15 

rÀha  

 r.  68b/01 

rÀóat Ar. Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz 

bir halde bulunma. 

 r. olmazdı 3b/07 

raóìm Ar. Merhabetli, esirgeyen 

koruyan, acıyan. 

 r.  69a/12 

raóimehumu'llÀh Ar. “Allah ona rahmet 

eylesin” mânâsına gelen; duâ, hürmet ve 

saygı ifâdesi.  

 r.  72b/12 

RaómÀn Ar. Dünyada her canlıya mümin 

kafir ayırdetmeksizin herkese 

merhammet eden Allah. 

 r.  53b/05, 69a/12 

raómet  Ar. Acıma, esirgeme. 

 r.  13b/01, 46a/13, 64a/03, 68b/02, 

69a/10, 70a/12, 75b/11, 76b/12, 92a/06 

 r. (baór-i r.)  68a/13 

 r. (nÿr-ı r.)  70b/02 

 r.+ den 57a/03 

 r.+ e 62a/05 

 r. +e (deryÀ-yı r.) 69b/11 

 r. +e (nÿr-ı r.) 94b/04 

 r. eyler 10b/12 

 r.+ i 13b/06, 17b/04, 34b/01, 

42a/04, 4a/13, 62a/03, 81b/07, 95a/04, 

95a/07 

 r.+ idür 17a/15, 20b/03 

 r.+ in 62a/02 

 r. itmese 50b/03 

 r. itmezem 69a/15 

 r.+ üm 69a/15 

raómetu'llÀh Ar. Allah’ın rahmeti. 

 r.  9b/10, 26b/02  

raómetu'llÀhi èaleyh Ar. Allah ona rahmet 

etsin. 

r. 21a/07, 59a/08, r.  75a/06,85a/05 

raómetu’llÀhi teèÀlÀ èaleyh: Ar. Yüce 

Allah ona rahmet etsin.  

r. 12a/14 

raómetu'llÀhi èaleyhi raómeten vÀãièaten 

Allah’ın geniş olan rahmeti onun üzerine 
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olsun. Ar. Allah’ın geniş olan rahmeti 

onun üzerine olsun. 

r.  21a/07 

raómetu’llÀhi teèÀlÀ èaleyhi raómeten 

vÀãièaten Yüce Allah’ın geniş olan 

rahmeti onun üzerine olsun.  

 r. 88b/08 

rÀm Far. Boyun eğme, itaat 

 r. olmaz 7b/02, 7b/04 

 r. olsun 7b/08 

raèna Ar. Güzel, hoş. 

 r.  95b/08 

raãad Ar. Gözetleme, tarassut etme. 

 r.  7a/04 

raãduú  Far. Kadınların kaşlarını veya 

saçlarını boyamak için sürdükleri siyah 

boya. 

 r.+ ı 84b/12 

rÀst Far. Rastlama, tesadüf. 

 r. geldi 13a/02, 21a/11, 25a/07 

 r. gelüp 10a/13 

rÀstlıú  Doğruluk, doğru sözlü olmak. 

 r.  52b/11 

 r.+ dan 53b/02 

 r. it 52b/07 

Ravøa Çayır çimeni bol olan yer, bahçe. 

 R.-i MübÀrekeyi 48a/03 

rÀyegÀn Far. Karşılıksız, bedelsiz, 

bedava. 

 r.+ dur 88a/08 

rÀyióÀ Ar. Koku 

r.  72a/13 

 r.+ sı 44b/11  

  

rÀz Far. Gizlenen şey, sır. 

 r.+ uñ 66b/08 

 r.+ uña 66b/07 

 r.+ uñı 65a/05, 65b/03 

rÀøı Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip rızâ 

gösteren. 

 r.  27a/01, 27b/15, 28a/11, 28a/12, 

38a/10, 45a/02, 70b/01 

 r. ol 27b/05 

 r. oldılar 63a/09 

 r. olmayup 28b/01, 79a/02 

 r. olsun 14b/02 

 r. olup 63a/08, 90a/04, 95a/02 

 r. olursañ 38a/08 

 r. vü şÀkir oldılar 7b/01 

 r.+ yam 38a/14 

recÀ Ar. Dilek, istek. 

 r.  10b/12, 10b/14 

 senden r.  74a/04 

 r. eyledi 60b/09 

 r. eylediler 9a/01 

 r. iderem 28a/13 

 r. idüñ 9a/02 

 r.+ ların 9a/03 

 r.+ muz 38a/03, 8b/13 

 r. olınur 24b/01 

 r.+ sına 30a/03 

receb Ar. Arabî ayların cemâziyelâhir 

ile şâban arasında kalan yedincisi, üç 

ayların ilki. 

 r.  95a/14 

recìm Lanetlenmiş, mel’un. 

 oldı r.  55b/11 

 r. oldı 12a/02 

redd Geri döndürme, kabul etmeme. 

 r.  79a/11, 80b/02 

 r. itdiler 73a/15 

 r. itmeyüp 71b/15 

 r. itmez 9a/02 

refè Ar. Yukarı kaldırma, yükseltme. 

 r. idüp 92a/07 

refìú Ar. Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

 r.  4a/15 

reh-nümÀ Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r.  38b/09, 90b/14, 95b/07 

 r.+ dur  15b/14 

 r.+ sı 79b/07, 86a/01  

rehÀ Far. Bolluk, genişlik. 

 r.  16b/08, 17b/12, 62a/03, 75b/15 

rehber  Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r.+ i 55b/12 
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rekèÀt Ar. Namazda kıyam, rükû ve iki 

defa secdeden meydana gelen bölüm. 

 r.  19a/08, 19a/10, 90a/05 

remz Ar. Gizli ve kapalı bir surette 

söyleme. 

 r.+ le 41b/14  

r.+ dür 88a/01 

 r.+ i 12b/09, 15b/04, 17b/08, 

17b/11, 3a/04, 44b/13, 94b/07 

renc Far. Zahmet, eziyet, ıztırap. 

 r.+ dür 30a/11 

reng-À-reng Far. Çeşit çeşit renkli, renk 

renk.  

 r. olmışsın 61b/01 

renk Cisimler tarafından yansılanan 

ışığın gözde oluşturduğu duyum, renk. 

 r.  17b/06 

r.+ e 17b/06 

resm Ar. Yazma, çizme, desen. 

 r.  54b/02 

Resÿl Ar. Peygamber, yalvaç. 

 R.  30a/08, 38b/08 

 Óaøret-i R.  41a/05 

 úavl-i R.  74a/02 

 R.-i Ekreme 2a/05 

 R.-i ÒudÀ 38b/08 

 R.+ i 66b/07 

 R.+ ine 70a/09 

 R.+ üñ 62a/04, 70a/14 

Resÿlu'llÀh Ar. Hz. Muhammed.  

 R.  15b/09, 16a/05, 16a/06, 

16a/14, 16b/03, 17a/08, 17a/09, 19b/11, 

26a/11, 41a/13, 45a/12, 45b/04, 48b/12, 

49a/02, 61a/02, 61b/10, 64a/06, 69b/13, 

70a/02, 89a/01, 89a/03, 89a/07, 89a/10, 

89b/09, 89b/11, 89b/15 

 aãóÀb-ı R.  89b/06, 90a/15 

 Óaøret-i R.  25b/13 

 R.+ a 17a/06 

 R.+ dan 17a/12 

 R.+ uñ 17a/15, 88b/13, 89b/07 

 Óaøret-i R.+ uñ 16b/01 

reşÀd Ar. Hak yolunda yürüme. 

 óaúìúat-i r.  38b/07 

revÀ Far. Layık, uygun. 

 r.  86b/02, 87a/04, 87a/06 

 r.+ dur 84b/09 

 r. görmeyesin 61a/09 

 r.+ mıdur 79a/05 

revÀn Far. 1. Yürüyen, giden 2. Akan. 

 r.  5b/13, 61b/06, 82a/11, 90b/11, 

95b/07 

 r. ol 96a/02 

 r. oldı 10a/11, 12b/09, 13a/13, 

21a/13, 31b/11 

 úan r. oldı 13a/05 

 r. olup 22b/13 

revÀne Far. Giden, yürüyen. 

 şeb-i r.  52b/15 

 r. oldı 35a/01, 50b/01, 52a/06, 

54b/08 

 r. oldılar 5a/13, 67a/15 

re’y Ar. Fikir görüş düşünce. 

 r.  2b/05 

 r. ü tedbìr itdiler 49b/13 

 r.+ üm 83b/02 

reyóÀn  Ar. Fesleğen. 

 r.  17b/08, 86a/13 

 r.+ a 77b/09 

RıêvÀn  Ar. Özel İsim. Cennetin kapıcısı 

olan melek. 

 R.  19a/07, 19a/09, 19a/10, 

19a/11, 19a/12, 19b/02 

 R.+ a 19a/07 

rıólet Ar. Dünyâdan âhirete göçme, 

ölme, vefat. 

 r. eyledi 89a/11 

 r. iderken 89a/02 

 r. idüp 93b/04 

rıøÀ Ar. Hoşnut ve memnun olma 

durumu, hoşnutluk, memnunluk. 

 r.-yı Óaúka 87b/06 

 r.+ m 28a/11 

 r.+ sından 89a/10 

 nÀ-çÀr r. virdüm 87a/08 

 r. virmeyüp 89a/08 
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 r. virüp 28a/04, 6b/02 

rızú Ar. Allah tarafından herkese 

takdir edilen nîmet. 

 r.  49a/10 

 r.+ umı 32a/05 

 r.+ uñı 32a/02 

rièÀyet  Ar. Saygı, sayma, îtibar. 

 r.  45b/07, 75b/09, 83b/05, 83b/11 

 r. (it r.) 61a/07 

 r. (itmezdi r.)  61a/05 

 r. eyle 64a/03 

 r. eyledi 35b/01, 77a/10 

 r. ider 65a/01 

 r. iderdi 61b/14, 64b/12 

 r. it 64b/15 

 r. ü iósÀn 61b/13 

ricÀl Ar. Belli bir mevkiye erişmiş 

kişiler, ulular. 

 r.-i kÀmil 31a/01 

ricÀlü'l- àayb Gayb erenleri. 

 r.- àayb 42a/02, 91a/09, 93b/14 

 r.+ ı  91a/13 

ridÀ Ar. Dervişlerin omuzlarına 

attıkları, gereğinde seccâde veya yorgan 

gibi kullandıkları yün örtü. 

 r.  50a/15 

rind Far. Kalender. Aldırışsız, dünya 

işlerini hoş gören. 

 r.  54a/09 

rivÀyet  Ar. Anlatma, nakletme, aktarma, 

söylenti. 

 r.  73b/06 

riyÀ Ar. Olduğundan başka türlü 

görünme, özü sözü bir olmama, iki 

yüzlülük. 

 r.  2b/13, 42a/09, 42a/14, 42b/01, 

43b/04, 43b/06, 43b/08, 43b/09, 43b/11, 

44b/11, 44b/14 

 r.. (ehl-i r.)  42a/11, 43b/03 

 r.+ dan 43b/07, 43b/08 

 r.+ dur 42a/07 

riyÀøet  Ar. Az yiyip içme, az uyuma, çok 

ibâdet etme, nefsin arzuladığı şeylerin 

aksini yapma, dünya lezzetlerinden 

sakınmak sûretiyle nefsi terbiye etme, 

ahlâkı güzelleştirme. 

 r.  18a/12, 18a/13, 19b/03, 19b/04, 

19b/07, 19b/08, 2a/13, 91b/15 

 r. çekdirüp 18a/10 

 r.+ e 18b/04 

 r. eylemek 19b/05 

 r. eyleyen 19b/04 

 r. eyleyüp 18a/13 

 r. itdi 18b/02 

 r.+ le 18b/01 

rÿó Ar. İnsan ve hayvanda vücudu 

canlı kılan, ona hayat gücü, hayat 

cevheri, can. 

 r.  39b/06 

 r. (àıdÀ-yı r.)  3a/08 

 r.-ı mÀ 12a/12, 46a/14, 69b/08 

 r.+ dur (àıdÀ-yı r.+ dur) 3a/08 

 r.+ ı 56b/11 

 r.+ ına 60a/06 

 r.+ ını 18b/15, 19a/01 

 r. (úabø-ı r.) 18b/09 

 r.+ um 18a/14, 45a/04, 61b/12, 

70b/02 

 r.+ umı 18b/11 

ruòãat Ar. İzin, müsaade. 

 r.  17b/13 

rÿóu’llÀh Ar. Allah’ın ruhu.  

 r.  14a/06 

Rÿm Ar. Anadolu 

 R.+ da (diyÀr-ı R.+ da) 22b/15 

rumÿz Ar. Remizler, işaretler, gizli 

anlamları olan imalı sözler. 

 r.+ ı 94b/07 

rÿ-siyÀh Far. Yüzü kara, ayıbı oaln. 

 r.-siyÀh  5a/03 

rÿşen Far. Parlak, aydınlık, aydın. 

 r.  45a/11, 70a/01, 82b/10, 92a/02. 

 r.+ dür 25b/09 

 r. úılur 41b/02 

rÿz Far. Gün, gündüz. 

 r.  15b/06, 43b/05, 87b/14 
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 r.-ı ezelde 1b/14 

rÿzì Far. Nasip, kader, kısmet. 

 r. úıldı 40a/04 

rücÿè Ar. Dönme, geri dönme. 

 r. itdi 28b/03  

rüsvÀy  Far. Rezil, haysiyetsiz, itibarsız. 

 r.-i èÀlem oldılar 83a/02 

 r.-i èÀlem olup 78b/01  

r.-i èÀlem olurın 42b/15 

 r. olasın 77b/02 

 r. olmışdur 65a/04 

 r. olur 27b/02 

rü'yÀ Ar. Düş. 

 r.+ sında 17a/01 

rüzgÀr  Far. Zaman, devir. 

 r.  87a/15 

-S- 

saèÀdet  Ar. Mutluluk. 

 s.+ de 8a/07 

 s.+ den 83a/03 

 s.+ dür 53b/01 

 s.+ e irdi 82b/05 

 èizzet ve s.+ e irişdügin 8a/03 

 devlete ve s.+ e irişe 6a/05 

 s.+ ine irişdi 23b/03 

 ÀsitÀne-i s.+ üñüze 7b/03 

saèÀdetlü Mutlu.   

 s.  7b/03 

sÀèat Ar. Vakit, zaman, an, saat. 

 s.  52a/11, 56a/09, 67b/04, 72a/04 

 s.+ de 20a/02, 20b/02, 62b/15 

 s.+ den 93a/14 

ãabÀó Ar. Sabah vakti, sabah. 

 ã. 12b/10, 25a/11, 28b/05, 39a/06, 

40b/13, 47a/08, 47a/09, 47a/13, 47a/14, 

49b/06, 56b/03,56b/06, 56b/08, 63a/14, 

67a/07, 91a/10 

 ã.+ a 12b/10, 49b/05, 51b/02, 

56b/07, 63a/10, 80b/01 

 ã. oldı 67a/07 

sÀbıú Ar. Geçen, geçmiş, eski. 

 s. (üslÿb-ı s.)  48a/12 

ãabr Ar. Sabır. 

 ã.  6a/02 

 ã.-kÀr 8a/12 

 ã.+ la 8a/07, 8a/09, 8a/10, 8a/11 

sÀbiè  

 s. (faãl-ı s.)  11a/02 

 s. (faãl-ı s. èaşer) 23b/09 

 s. (faãl-ı s. ve èişrÿn) 38b/12 

ãabr Ar. Sabır. Krş. ãabır. 

 ã. 8a/07, 15a/06, 66b/05 

 ã. eyle 45a/06, 7b/07 

 ã. eyledi 6b/08 

 ã. eylese 95a/07 

 ã. eyleye 80b/13 

 ã.+ ı 8a/02, 8a/13 

 ã.+ ıla 8a/08, 8a/09 

 ã. ide 6a/05 

 ã. idebilürseñüz 40b/13 

 ã. idemeyüp 28a/07, 90a/14 

 ã. iden 6a/04 

 ã. iderdi 6a/07 

 ã. iderse 95a/03 

 ã. idüñ 40b/13, 6a/08, 6a/10, 

90a/03 

 ã. idüp 6a/01, 6a/05, 90b/01, 

95a/06 

 ã. it 8a/08 

 ã. itdi 6b/13 

 ã. itse 8a/11 

 ã.+ um 28a/04 

ãabÿr Ar. Sabrı çok olan, çok sabırlı 

(kimse) 

 ã.  6a/03 

 èabd-i ã.  6a/01 

äabÿr Ar. Özel İsim. 

 ä.  6a/06, 6b/07, 7b/05, 7b/11, 

7b/15 

 ä.+ a 7b/15 

 ä.+ ı 7b/10 

 ä.+ uñ 7a/12 

ãaç Saç. 

 ã.  92a/06 

 ã.+ ı 4b/04 

ãaç- Saçmak, dökmek. 
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 ã.- dı 59a/09 

 ã.- up 39a/08, 94a/10 

ãaçıl- Saçılmak, dağılmak. 

 ã.- ur 39b/01 

ãad Far. Yüz sayısı, 100. 

 ã.  55b/01, 55b/02, 55b/06 

 ã. (dil-i ã. pÀreyi)  42a/03 

ãadÀ Far. Ses, âvaz. 

 ã.  37b/04 

 ã.+ sın 65b/11 

ãadaúa  Ar. Sadaka, bağış. 

 ã.  64a/06 

 ã. vü iósÀn 60b/14 

ãadef Ar. Midye, istiridye gibi içinde 

inci bulunan deniz hayvanı. 

 ã.  17b/07 

ãÀdıú Ar. Sadakati ve bağlılığı olan. 

 ã.  68b/03, 77a/03 

 ã. (èÀşıú-ı ã.)  82b/15 

 ã. (yÀr-ı ã.)  95b/14 

 ã.+ dur 17b/12 

 ã. ola 4a/11 

ãÀdıúÀne  Ar. Sadık olana yaraşır şekilde. 

 ã.  52b/07, 77a/05, 77a/06, 

79b/06, 95b/01 

sÀdis Ar. Altıncı. 

 s. (faãl-ı s.)  9b/10 

 s. (faãl-ı s. Èaşer) 21a/03 

 s. (faãl-ı s. ve èaşrìn) 37b/09 

ãadr Ar. Bir şeyin başı, baş tarafı, en 

yüksek yeri. 

 ã.+ a 22a/08 

ãaf Ar. Sıra, saf. 

 ã. ã.  32a/10 

 ã. baàlamış 26a/05 

ãÀf  Ar. Temiz, saf, halis. 

ã. itmek 44b/09 

ãafÀ Ar. Gönül şenliği, kedersizlik, 

zevk, eğlence. 

 ã.  22b/09, 80b/13 

 ã. (aóbÀb-ı ã.)  3a/09 

 ã.+ dur 15b/15 

 ã. itdük 87a/15 

 ã. (õevú u ã. itmege) 27b/14 

 ã.+ sı 94b/09 

 ã.+ sını 42b/11 

 ã.+ yla 87a/15 

ãÀfì Ar. Temiz, hâlis, saf. 

 ã.  33a/01 

ãafìyu'llÀh Hz. Adem.  

 ã.  68b/14 

ãaà T. Solun zıddı, sağ. 

 ã.  16a/14, 16b/01, 20a/08, 

20b/06, 23a/15, 89b/14 

ãÀà 1. Yaşamakta olan, hayatta bulunan, 

diri, canlı olan 2. Sağlam, sağlıklı, 

sıhhatli. 

 ã.  43a/06, 62b/08, 69b/05, 

72a/06, 

ãaàÀyir  Ar. (<ṣaġÀ’ir) Hakkında açık 

hüküm bulunmayan küçük günahlar. 

 ã.+ dür (günÀh-ı ã.) 95a/09 

 ã.+ i (günÀh-ı ã.) 95a/10 

ãÀàış Sayı, miktar, adet. 

 ã.+ uñ 69b/05 

ãaàışınca Sayısı kadar, sayısınca.  

 ã.  90a/12 

ãaóÀbe  Ar. Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş olan müslümanlar, 

sahâbîler. 

 ã.-i güzìn 17a/11 

 ã.-zÀde  76b/04, 76b/06 

ãÀóib Ar. Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi 

istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

 ã.-i òÀne 53a/08 

 ã.-i kerÀmet 19b/11, 85a/07, 

90b/05 

 ã.-i kerÀmetdür 22a/03 

 ã.-i ÚuréÀn 37a/09 

 ã.-i luùf 34a/10 

 ã.-i viãÀl 90b/11 

 ã.+ i 53a/07, 70a/07, 87b/12, 

88b/13, 88b/15, 89a/01 

 ã.+ ine 68a/06 
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ãaóìó Ar. Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru. 

 ã.  37b/01 

ãaórÀ Ar. Çöl. 

 ã.  93b/09 

 ã.+ da 9a/11 

 ã.+ sında 9a/08 

 ã.+ sından 8b/04 

 ã.+ ya 64a/15 

 ã.+ yı 10a/13, 81a/11 

Saèìd Ar. Özel isim. 

 S.  35a/03, 35a/05, 35a/11 

saèìd  Ar. Kutlu, uğurlu, mübârek. 

 s.  64b/14 

ãÀ’im Ar. Oruç tutan, oruçlu. 

 ã.  73a/06 

ãaúal  Erkeklerde çene ve yanaklarda 

çıkan kılların bütünü. 

 ã.+ ına 58a/03 

 ã.+ lu 31b/13, 93b/11 

ãaúın-  Uzak durmak, çekinmek, 

kaçınmak, içtinap etmek. 

 ã.  25b/03, 43b/08 

 ã.- mazsın 69b/03 

ã.- uñ 35a/08 

 ã.- up 52b/11 

ãaúın  Bir davranışın yapılmaması, bir 

şeyin düşünülmemesi gereken 

durumlarda söylenen uyarı sözü. 

 ã.  29a/05, 39b/12, 39b/13, 

58b/10,  66b/04, 77a/02, 78b/10, 84b/15, 

90b/13, 94b/10 

sÀúi Ar. İçki meclisinde içki dağıtan, 

kadehlere içki koyan kimse. 

 s.  1b/14 

sÀkin Ar. Yerinde duran, hareketsiz. 

 s.  52b/01, 5b/15 

 s. oldı 46b/10, 46b/11 

ãaúla-  Kaybolmaması, zarar görmemesi 

için belli ve emin bir yere koymak, 

kaldırmak. 

 ã.  27b/07, 53a/05, 65a/15 

 ã.- duñ 28a/10 

ãal- Koymak, bırakmak 

 ã.- dı 13b/02, 19a/10, 51a/11 

 naôar ã.- dı 50b/11 

 zindÀna ã.- dı 81a/07 

 ã.- dılar 67b/06, 7a/04 

 naôar ã.- duú 87a/10 

 ã.- ı 52a/05, 78b/08 

 ã.- ıvirdiler 7a/08 

 ã.- ma 5a/04, 95b/15 

 ã.- uñ 7a/03  

ãal  Yük veya insan taşımaya mahsus 

bir taşıma aracı. 

 ã.  34a/07 

ãalÀ Ar. Namaz. 

 ã.+ ya 34b/15 

ãalÀó Ar. İyi duruma gelme, düzelme, 

iyileşme, iyi olma. 

 ã.  46b/05 

 ã.+ dur 58b/12 

ãalÀt Ar. Namaz. 

 tÀrik-i ã.  45a/11, 46a/09 

 ã.+ ı 46a/12 

 tÀrik-i ã.+ uñ 46a/14 

ãalb Ar. Asmak, darağacına çekmek. 

 ã.  72a/04 

 ã. eyle 24b/14 

 ã. eylerdi 25a/01 

 ã. iderdüm 7a/01 

 ã. idesin 57a/10 

 ã. idüñ 58a/13 

 ã. itdi 25a/09 

 ã. itdiler 72a/05 

 ã. itdürürdi 6b/11 

ãalın- Sallanmak, sarkmak, uazanmak. 

 ã.- dı 39a/11 

ãalındur- Sallandırmak.  

 ã.- dı 50b/01 

ãÀlió Ar. Dînin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sâhibi, günah 

işlemekten kaçınan (kimse). 

 ã.  43b/14, 48a/02, 48a/04, 48a/06, 

48a/08, 49a/01, 91a/08, 92a/08, 92a/09, 

92a/10, 92a/12, 92a/15, 92b/02, 92b/05, 
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92b/06, 92b/07, 92b/10, 92b/13, 92b/15, 

93a/01, 93a/02, 93a/08 

 ã.(merd-i ã.)  93a/09, 93a/11, 

93a/12, 93b/06, 93b/12, 93b/13, 94a/02, 

94a/04, 94a/15 

 ã.+e (merd-i ã.+e) 93b/08, 94a/01, 

94b/01 

 ã.+ i (merd-i ã.+ i) 94a/11 

ãÀliha Ar. Sâlih kelimesinin kadını ifâde 

eden, kadın ismi olarak kullanılan veya 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli. 

 ã.  40a/06, 6b/05 

sÀlik Ar. Bir tarîkata girmiş, bir 

mürşide bağlanarak mânevî yolculuğa 

çıkmış olan kimse. 

 s.+ i 86a/05, 94b/12 

åÀliå Ar. Üçüncü 

 faãl-ı å.  5a/05 

 faãl-ı å. ve èişrÿn 32b/02 

 faãl-ı å. èaşer 17b/14 

ãalúım  Bir sap üzerinde aşağıya doğru 

sarkmış biçimde toplu halde bulunan 

üzüm tânelerinin meydana getirdiği 

bütün. 

 ã.  31b/13, 32a/04 

ãalla’llÀhu  

 ã.  19b/11, 47b/15, 48b/13 

 ã. èaleyhi ve sellem 61b/11 

 ã. teèÀlÀ èaleyhi ve se'llem 15b/09 

 ã. teèÀlÀ èaleyhi'sselÀm 5b/09  

 ã. teèÀlÀ èaleyhi ve se'llem 68b/05 

 ã. teèÀlÀ èaleyhi ve sellem 88b/10 

salùanat Ar. Hükümdarlık, saltanat. 

 s.  94b/06 

 s.+ ı 83b/01 

 s.+ ına (èaôamet-i s.) 66b/15 

åÀmin Ar. Sekizinci. 

 å. (faãl-ı å.)  12a/12 

 å. (faãl-ı å. èaşer) 25b/07 

 å. (faãl-ı å. ve èişrÿn) 40a/02 

ãan-  Zannetmek, saymak, farz etmek, 

addetmek, düşünmek, tahmin etmek. 

 ã.- asın 58b/08 

 ã.- dı 50b/02, 76b/03 

 ã.- ma 30a/10, 30a/11 

 ã.- up 54a/02, 81a/06 

 ã.- urdı 52b/03, 53b/15, 54a/15, 

63b/13 

 ã.- urlardı 60b/07 

saña Sana (“sen” zamirinin yönelme 

durumu hali). 

 s. 7b/08, 10b/12, 16a/09, 17a/04, 

17a/12, 17b/08, 1b/12, 20b/05, 22a/05, 

29b/05, 35b/09, 36a/07, 38a/10, 39b/05, 

39b/06, 39b/11, 3a/11, 3b/09, 41a/07, 

42a/01, 42a/05, 42b/12, 43b/08, 44b/03, 

45a/03, 45a/04, 46a/06, 49a/11, 50a/09, 

53b/05, 60a/08, 61a/05, 62b/12, 63a/04, 

65a/14, 69a/09, 69a/10, 69a/11, 69a/15, 

6a/11, 71b/01, 71b/06, 71b/10, 72b/06, 

75a/15, 75b/08, 76a/10, 77b/01, 78a/11, 

80b/02, 80b/08, 81a/15, 82a/03, 82a/05, 

84a/12, 88a/01, 88a/04, 89b/11, 89b/12, 

90a/13, 90b/12, 90b/15, 92a/02, 92a/10, 

92b/14, 93a/07, 93a/12, 93b/06, 94a/12, 

94b/10, 94b/11, 94b/12, 94b/13, 95b/09.  

äanèÀ Özel İsim. 

 ä.  5a/08 

ãanèat  Ar. Hüner, marifet, sanat, iş. 

 ã.  21a/09, 70a/05, 77a/01, 91b/15 

sancaú   Çoğunlukla askerî birliklere 

verilen yazı işlemeli, kenarları saçaklı ve 

gönderli bayrak. 

 s.  85b/14 

ãancıl - Saplanmak, batmak. 

 ã.- dı 46a/07 

ãÀniè Ar. “Yaratan, halkeden” 

anlamında Allah için kullanılır. 

 ã.  1b/06 

åÀnì Ar. İkinci. 

 å. (faãl-ı å.)  4b/01 

 å. (faãl-ı å. èaşer) 16b/12 

åÀniyen Ar. İkinci olarak. 

 å.  68b/08, 79a/15 

ãanki Far. Farz edelim ki, güya, sanki. 
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 ã.  37b/03, 68a/11 

ãap-  Yön değiştirmek. 

 ã.- ar 3a/03 

ãar-  Bir şeyi üzerine başka bir şey 

dolayarak onunla kaplamak, içine almak, 

örtmek. 

 ã.- alar 93b/01 

 ã.- up 65a/11 

ãarar- Rengi sarıya dönmek. 

 ã.- mış 91b/14 

sarÀy Far. Hükümdarların veya devlet 

başkanlarının oturduğu büyük ve 

gösterişli binâ. 

 s.  12b/05, 12b/07, 53b/10, 

54b/15, 55a/11, 78a/07, 78a/08, 78a/10, 

78a/11, 83b/07, 86b/05, 88a/03 

 s.-ı cismümi 88a/12 

 s.+ a 55a/12, 78a/12, 78a/13, 

7b/07, 7b/08, 7b/09 

 s.+ dan 78b/13 

 s.+ ı 53b/13, 55a/11, 78a/07, 

86b/02, 86b/03, 88a/08 

 s.+ ımuñ 86a/14 

 s.+ ına 20a/05, 20a/07, 25a/10, 

7a/14, 84a/11, 87a/11 

 s.+ ında 36a/12 

 s.+ ından 12b/10, 25a/06, 25a/09, 

26b/09, 89a/11 

 s.+ ını 20a/09 

 s.+ ınuñ 86a/05, 8a/03 

 s.+ lar 6b/09, 87b/01 

 s.+ ları 86b/15 

 s.+ um 12b/06, 86a/11 

 s.+ uñ 20a/03, 53b/11, 78a/08 

sarÀydÀr Far. Büyük konak vb. yerlerde 

sofra, alış veriş ve mutfak işlerine yardım 

eden, şamdanları, mangalları hazırlayan 

vb. işler yapan uşak, ayvaz.  

 s.+ ı 86a/14 

SÀre Ar. Özel isim. 

 S. ÒÀtÿn 82b/06 

ãarf Ar. Harcama, masraf etme. 

 ã. eyleme 29a/04 

 ã. iderdi 56b/09 

 ã. idersem 64b/08 

äarı äaltıú  Özel İsim.  

 S. (SulùÀn ä. Baba) 60a/13 

 ä.  SulùÀn 60b/09 

 S. (Baba ä.)  60b/09 

ãarıl-   Kucaklamak.  

ã.- dı 78b/07 

 ã.- mış 50b/08  

ãarımsaú Zambakgillerden, 25-100 cm 

yükseklikte, yapraklarında, saplarında ve 

toprak altındaki soğanında kokulu yağ 

bulunan bir kültür bitkisi.  

 ã.  71a/14, 72b/01 

ãarımsaúlı İçine sarımsak katılmış olan, 

sarımsaklı.  

 ã. ã.+ lı 71a/07,  71a/11, 71b/07, 

72b/01 

ãarışın  Sarı saçlı ve beyaz tenli kimse. 

 ã.  26a/06 

ãarìó Ar. Açık, aşikar. 

 ã. (ôulm-ı ã.)  37b/01 

ãarrÀf Ar. Altın, madeni ve kağıt paraları 

birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil 

alışverişi yapmayı meslek edinmiş kimse.  

 ã.  27b/04 

ãarãar Ar. Şiddetli ve soğık esen rüzgar. 

 ã.-ı maóabbet 15a/05 

ãat-  Bir mal ya da mülkü para 

karşılığında vermek, satmak. 

 ã.- armış 37b/02 

 ã.- ayın 93a/04 

 ã.- dı 79a/14 

 ã.- dılar 77a/09, 77a/10 

 ã.- dum 93a/09 

 ã.- mış 59a/05 

 ã.- up 93a/06 

ãatıl- Satılmak. 

 ã.- maz 49b/09 

ãatun “Bedelini ödeyerek bir şey almak” 

anlamına gelen “satın almak” birleşik 

eyleminde geçen söz. 

 ã. aldum 79a/04 
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 ã. almayasın 84b/11 

sÀye Far. Gölge. 

 s.+ si 83a/08 

ãÀyim Ar. (<ãÀ'im) Oruçlu. 

 ã.  42a/13, 46b/06 

sÀyir Ar. (sÀ'ir) Başka, diğer, öteki, 

öbür. 

 s.  17b/03, 48a/05 

 s.+ lerinüñ 63a/05 

sÀz Far. Çalgı. 

 s.+ ı çalar 83a/06 

sebèa Ar. Yedinci. 

 s. (faãl-ı s. òamsìn) 82b/15 

 s. (faãl-ı s. ve erbaèìn) 68b/03 

 s. (faãl-ı s. ve åelÀåÿn) 53b/06 

åebÀt Ar. Sözünden ve kararından 

dönmeme. 

 å.+ ı 58b/11 

sebeb Ar. Sebep, neden. 

 s.  89a/09, 95b/02 

 s.+ den 11a/07, 12a/03, 13a/15, 

25b/09, 38a/01, 41a/06, 49a/01, 55b/10, 

59a/01,  

 61b/15, 69b/13, 70a/06, 72b/15, 

73a/13, 73b/14, 78b/04, 79a/11, 81a/09, 

82a/06,  

 84a/14, 89a/01, 8b/04, 9a/13 

 s.+ i 11a/10, 15b/07, 18a/08, 

44a/09 

 s.+ inden 18a/07 

 s. oldı 72b/03, 88a/10, 9a/12 

 s. olmışdur 28b/15 

 s. olur 5a/07 

sebìl Ar. Bolluğundan dolayı herkese 

su gibi bedâva dağıtılan veya çok ucuza 

satılan şeyler için kullanılır. 

 s. idüp 61b/15 

sebze Far. Kök, sap, yaprak ve 

çiçeklerinden çeşitli yemekler yapılan 

veya çiğ olarak yenen yeşil bitki ve otlara 

verilen ortak ad, zerzevat. 

 s.  17b/07 

 s.+ si 66a/06 

seccÀde Ar. Üzerinde namaz kılınan 

küçük halı. 

 s.  53a/02, 94a/04, 94a/08 

 s.-nişìn  8b/06 

 s.+ mi 19a/10 

 s.+ nüñ 53a/07 

 s.+ sin 19a/10 

 s.+ sini 85b/06 

 s.+ ye 53a/08 

 s.+ yi 93b/03, 93b/04, 94a/03, 

94a/05 

secde Ar. Secde. 

 s.-i şükr eyledi 48b/01 

 s.+ de 11b/14 

 s.+ den 11b/15 

 s. itdiler 12a/01 

 s. itmediler 11b/14 

 s.+ ye 28a/09 

sedd Ar. Geçmeyi ve aşmayı önlemek 

için boyuna çekilmiş duvar, engel. 

 s. olur 52b/09 

sefÀhat  Ar. Aşırı derecede zevk ve 

eğlenceye düşkün olma. 

 s.  22a/15, 81a/15 

segirt-  Ar. Koşmak. 

 s.- üp 21b/14, 46a/07 

seòÀvet Ar. Cömertlik, el açıklığı. 

 s.+ in 17b/02 

seher Ar. Tan yerinin ağarmasından az 

önceki zaman, tan vakti. 

 s.  13a/01, 82b/03 

 s.+ de 82b/02 

seóóÀr  Ar. Büyücü, sihirbaz. 

 s.+ dur 16a/07 

sehv Ar. Kasten yapılmayan, yanılgıyla 

yapılan. 

 s.  26b/05 

sekiz biñ Sekiz bin, 8000 (sayı ismi)  

 ehl-i s.  1b/06 

SekrÀn  Özel isim. 

 S.  10a/07 

selÀm Ar. Selam. 

 s.  48b/03, 82a/08, 93b/03 
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 s. eyle 86b/14 

 s.+ ın 31b/15, 53a/01, 89b/04, 

91a/12 

 s. idüp 43a/04, 89b/11 

 s. olsun 49a/11, 70a/15 

 s. virdi 18b/08, 23a/08, 31b/15, 

40a/14, 41a/12 

 s. virdiler 53a/01, 89b/03, 91a/11, 

93b/08 

selÀmen Ar. Selamet, zararsız.  

 s.  82a/08 

selÀmet  Ar. Esenlik. 

 s.  15b/12, 19b/04, 49a/11, 

61a/06, 66b/11, 72a/06, 82a/08, 82b/05, 

82b/06,  

 8b/02, 96a/05 

 s. bulmayup 12a/07 

 s. eyleye 60a/08 

 s. ide 90b/12 

 s. virüp 19b/13 

åelÀåe Ar. Üç (sayı ismi). 

 å. (faãl-ı å. èerbaèìn) 62a/11 

 å. (faãl-ı å. ve òamsìn) 76a/02 

 å. (faãl-ı å. ve sittin) 94b/12 

åelÀåÿn Ar. Otuz, otuzuncu (sayı ismi) 

 å. (faãl-ı ve åemÀn å.)  55b/15 

 å. (faãl-ı óadì ve å.)  45a/04 

 å. (faãl-ı òÀmis ve å.)  49a/11 

 å. (faãl-ı å.)  43b/09 

 å. (faãl-ı sebèa ve å.)  53b/06 

 å. (faãl-ı sitte å.)  52b/09 

 å. (faãl-ı tisèa ve å.)  57a/01 

selb Ar. Ortadan kaldırma, yok etme, 

yok edilme 

 s.  68a/09 

Selìm  

 SulùÀn S. BÀyezìd Òan 58a/09 

sellem : Ar. Selam. 

 s.  19b/11, 25b/13, 47b/15, 48b/13 

 ãalla'llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve s.  

15b/09 

 ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve s.  

68b/05 

 ãalla'llÀhu èaleyhi ve s.  61b/11 

 ãalla'llahu teèÀlÀ èaleyhi ve s.  

88b/10 

selv Ar. Bir acıyı unutup rahatlamak, 

avunmak. 

 s.+ üñ 19b/04 

semÀè Ar. Mevlevilerin zikir esnasındaki 

dönüşleri. 

 s.  22b/05, 82b/09 

 s. iderek 22b/11 

semÀ Ar. Gökyüzü. 

 s.  38b/09 

åemÀn sekiz (sayı ismi). 

 å. (faãl-ı ve å. åelÀåÿn) 55b/15 

 å. (faãl-ı å. ve erbaèìn) 69b/07 

åemÀniye Ar. Sekiz (sayı ismi).  

 å. (faãl-ı å. ve òamsìn) 85a/02 

semÀvÀt Ar. Gökler, gök katları.  

 s.  30a/14, 61b/04, 70a/01, 70a/05 

 s.+ a 13b/09, 32a/09, 69b/15 

 s.+ dan 17b/06  

 s.+ uñ 70a/03 

semir-  Besili ve semiz duruma gelmek, 

yağ bağlamak. 

 s.- ür 2b/10 

sen Sen (Teklik II. kişi zamiri). 

 s.  6b/01, 12a/07, 12b/11, 13a/11, 

15a/11, 15b/15, 17a/04, 17a/11, 18a/02, 

18a/03, 18a/04, 18a/06, 18a/12, 19b/06, 

21b/05, 22a/06, 22a/07, 24b/04, 26b/02, 

28a/12, 30a/10, 30b/09, 31a/12, 32a/01, 

32a/12, 36b/11, 36b/15, 38a/07, 38a/09, 

38a/13, 38a/14, 38b/10, 3a/13, 41a/06, 

42b/01, 43b/02, 43b/03, 43b/09, 44a/10, 

45a/02, 45a/08, 45b/03, 46a/04, 46a/13, 

46b/12, 46b/13, 48b/04, 48b/05, 49a/08, 

50a/08, 51b/06, 51b/15, 52a/04, 52b/07, 

53a/05, 53a/15, 53b/04, 55a/01, 55a/04, 

56b/13, 58b/09, 59b/06, 61a/03, 61a/11, 

61a/13, 61a/14, 61b/01, 61b/03, 61b/10, 

62b/13, 63a/12, 65b/04, 67b/08, 67b/09, 

67b/11, 68a/08, 69b/01, 72a/11, 73a/03, 

74a/03, 75a/15, 75b/02, 75b/08, 75b/14, 
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76a/15, 76b/01, 78b/15, 79a/01, 7b/06, 

80a/08, 80a/13, 80b/07, 80b/09, 81b/05, 

81b/11, 82a/06, 83a/10, 86a/04, 89a/09, 

91a/03, 91b/09, 92a/02, 92b/09, 93a/15, 

93b/02, 95b/05, 96a/02 

 s.+ de 12a/05, 18a/13, 40a/01, 

55b/14, 5b/12, 77a/01, 89b/15, 90b/13 

 s.+ den 6a/09, 7b/11,18b/11, 

28a/12, 29b/04, 43b/08, 45a/02, 65b/02, 

66b/05, 69a/10 

 s.+ den recÀ 74a/04 

 s.+ i 16b/05, 18b/10, 19b/14, 

20b/06, 20b/07, 20b/08, 20b/09, 20b/15, 

24b/10, 28b/08, 2a/14, 32a/02, 34a/04, 

36a/04, 36b/15, 3b/02, 40b/14, 41a/06, 

47b/12, 51b/06, 56a/11, 56a/13, 58a/12, 

61a/12, 61a/13, 61a/15, 61b/01, 61b/02, 

61b/07, 62b/05, 66a/01, 72a/06, 72b/03, 

73a/02, 73a/03, 76a/10, 79a/01, 79a/04, 

81b/02, 82a/04, 83b/03, 84a/12, 86b/01, 

89a/09, 92b/14 

 s.+ sin 18a/02, 18a/04, 78b/06, 

90a/01 

 s.+ süz 83b/03 

 s.+ üñ 12b/11, 15b/03, 16b/06, 

18b/10, 19b/07, 27a/02, 27a/04, 27a/06, 

28b/14, 32a/01, 33a/09, 35b/09, 35b/13, 

46a/05, 48b/04, 54a/11, 54b/06, 59b/06, 

61b/06, 65b/03, 65b/08, 71b/14, 72b/02, 

75b/02, 76a/13, 78a/15, 78b/01, 78b/08, 

80b/08, 81b/02, 81b/05, 92b/03  

 s.+ üñle 27b/13, 28a/01, 54b/15, 

56a/10, 68b/13, 76b/01, 78b/02, 84a/04 

åenÀ Ar. Övme, övüş. 

 å.  2a/05 

 å. iderler 25b/12 

sene Ar. Sene, yıl. 

 s.-i mübÀrekede 5b/10 

 s.+ ye 48a/09 

sened Ar. Tapu. 

 s.  13b/06 

 raàıbÀn-ı s.-i ùarìúÀt 29a/12 

señek  Çam ağacından veya topraktan 

yapılmış su kabı, su testisi. 

 s.  27a/15, 52b/06 

seng Far. Taş. 

 s.  78b/01 

 s.-i bì-vefÀ 66a/14 

ser Far. Baş, kafa. 

 s.  52b/05 

ser-cümle Far+Ar. Hepsi, tamamı. 

 s.-cümle  73b/12 

ser-çeşme Far.  Çeşme başı, su başı, 

pınar, kaynak. 

 s.-çeşme-i aútÀb 90b/06 

ser-pÀsbÀn Far. Bekçi başı. 

 s.-pÀsbÀn 24b/15 

ser-tÀc  Far. Baş tacı, çok sayılan, sevilen 

kimse. 

 s.-tÀc-ı evliyÀ 90b/06 

 s.-tÀc-ı evliyÀdur 20b/01 

serd Far. Soğuk. 

 s.  8a/10 

serdÀr Far. Kumandan, bir topluluğun 

başı. 

 s.  63a/07 

 s.-ı faúr 61b/12 

 s.+ ı 61b/12, 81a/01 

 s.+ ıdur 16b/14 

ser-encÀm Bir iş, bir durum veya 

olayın iyi veya kötü sonu, âkıbeti. 

 s.+ ın 21b/01 

ser-gerdÀn Ar. Başı dönen sersemlemiş, 

şaşırmış.  

 s.  12b/14, 13a/01, 23a/01, 9a/12 

 s. olup 9a/08, 9a/14  

s. oldılar 49b/15  

ser-güzeşt Far.  Macera, serüven. 

 s. (aóvÀl-ı s.)  5b/09 

 s.+ idür 28b/13 

 s.+ in 8a/02, 52a/09 

 s.+ iñüz 8a/01 

 s.+ üm 7b/14, 83b/13 

ser-heng Far. Bekçi, yasakçı. 

s. 35a/09, 36a/12 



618 
 

seròoş  Far. Sarhoş. 

 s.  47a/10, 58b/06  

s. olup 87b/04 

serìè Ar. Hızlı, çabuk, sür’atli. 

 s.  11a/15 

ser-keş  Far. Dik başlı, dik kafalı, inatçı, 

itâatsiz (kimse), isyankâr. 

 s. olmaú 3a/01 

sermÀye Far. Ana para.  

 s.  15b/14 

 s.+ dür 10b/12 

serp-  Saçmak, atmak, dökmek. 

 s.- i 64b/05 

serserì  Far. Belli bir işi olmayan, yersiz 

yurtsuz, başıboş, âvâre. 

 s.  44b/14, 55b/13, 92a/03 

serv Far. Servi ağacı, sevgilinin boyu. 

 s.+ e (nihÀl-i s.) 77b/08 

server Far. Bir topluluğun en ileri geleni, 

başkanı. 

 s.  76b/15 

 óaøret-i s.-i enbiyÀ 61b/13 

 s.-i enbiyÀ 49a/04, 5b/09, 61a/09, 

89a/11, 89b/15 

 óaøret-i s.-i enbiyÀyı 16b/15, 

61b/09 

 s.-i úalbüm 10b/05 

 s.+ e 76a/13 

 s.+ lik 61a/02 

 s.+ üñ 26a/02 

ser-zeniş Far. Başa kakma, sitem.  

 s.+ ler 87b/09 

ses  Bir kulağın duyabileceği frekans 

ve özellikteki titreşim. 

 s.+ inden 51a/01 

sesle- Seslenmek, çağırmak. 

 s.- di 51a/01 

setr Ar. Gizlenme, örtünme, kapanma. 

 s. eyle 4b/09 

settÀru’l- èuyÿb  Ar. Ayıpları, kusurları 

örten.  

 s. èuyÿb 4b/08 

sev- Sevmek, muhabbet duymak. 

s.  62a/10, 70a/14 

 s.- di 14a/04 

 s.- er 62a/03, 6a/03, 6a/04 

 s.- erdi 12b/01, 16b/15, 43a/10, 

61a/03, 64a/08, 64b/11, 69a/08, 79a/11 

 s.- erin 79a/01 

 s.- memekden 60a/10 

 s.- mese 70a/12 

 s.- meyüp 62a/12, 64a/02 

 s.- mez 18a/15, 60a/11, 62a/14, 

64b/14 

 s.- mezdi 21a/07 

 s.- üp 1b/07, 61b/14  

åevÀb Ar. Hayırlı bir işe karşı Allah 

tarafından verilen mükafat. 

 å.  17b/14, 29a/09, 75b/11 

 å.+ a (gir å.) 88a/01 

 å.+ dur 64a/14 

 å.+ ı 18a/14, 95a/14, 96a/05 

sevdÀ Ar. Kuvvetli istek, arzu, heves. 

 s.+ dan 81b/06 

seven  Sevgi duyan kimse. 

 s.+ ler 62a/01 

sevgüli   Sevgi ve bağlılık duyulan. Krş. 

sevgülü 

 s.  89b/07 

sevgülü  Sevgi ve bağlılık duyulan. Krş. 

sevgüli 

 s.  56b/15 

sevinc  Beklenen veya hoşa giden bir 

şeyin olması sonucunda duyulan iç 

ferahlığı, hoşnutluk, memnuniyet. 

 s.+ inden 7b/11 

seyÀóat  Ar. Şehirden şehire, 

ülkeden ülkeye yapılan yolculuk, uzak 

yerlere yapılan gezi. 

 s. idüp 21a/10 

 s. itmekle 23a/03 

seyl Far. Su Taşkını 

 s.  20b/06, 37b/03, 9b/14 

seyr Ar. Gezip dolaşma, gezme, 

gezinme. 

 s.  32b/15, 54b/09 
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 s. iderdi 19b/15 

 s. iderken 4b/05 

 s. idüp 48b/09 

 s. itdüm 20a/02 

 s. itdürdi 19a/05 

seyrÀn  Ar. Gezip dolaşma, gezme, 

gezinti. 

 s.  86b/08 

 s. idelüm 86b/15 

 s. iderek 54b/10 

 s. iderken 25a/07 

 s. idüp 87a/07 

 s. itsüñler 87a/02 

seyrÀngÀh Far. Gezme ve seyir yeri, gezi, 

mesire. 

 s.+ ıdur 87a/03 

 s.+ umdur 86a/15 

seyyÀh  Ar. Seyâhat eden, uzak ülkeleri 

gezip dolaşan kimse, gezgin. 

 s.  60a/05 

Seyyid -i Aómed Özel İsim. 

 S.  72b/13, 73a/03, 73a/04, 

73a/08, 73a/09, 73b/01, 73b/06 

seyyide'l-mürselìn Ar. “Peygamberlerin 

efendisi,önderi” anlamında Arapça ibare. 

 s.-mürselìn 87b/15 

ãı-  Kırmak. 

 ã.- dı 33a/02 

 ã.- dılar 67a/10 

 ã.- duúlarına 67a/14 

 ã.- duñ 69a/13 

 ã.- yup 63b/06 

ãıçra-  Herhangi bir ani uyaran veya 

heyecan karşısında birden sarsılmak. 

 cÀnı başına ã.- radı 39a/09, 43a/15 

ãıçan  Fare. 

 ã.  74b/11 

 ã.+ a 74b/09, 74b/10 

 ã.+ ı 74b/07 

äıddìú  Ar. İlk halîfe Hz. Ebû Bekir’in 

lakabı. 

 ä.  17b/01, 17a/14 

 S. (Ebÿbekr-i ä.)  16b/13 

ãıdú Ar. Doğruluk, gerçeklik. 

 ã.+ ı 77a/07 

 ã.+ ın 17b/01 

 ã.+ la 17b/11 

 ã.+ uñ 72b/02 

ãıfÀt Ar. Sıfatlar. 

 ã.-ı úabìóanuñ 13b/08 

 ã.+ ı 1b/04, 14a/14.  

ãıfat Ar. Sıfat. 

 ã.  12a/12, 42a/07, 55b/13, 65a/03, 

94b/06 

 ã.-ı úabÀóatinden 38b/13 

 ã.-ı úabÀóatle 2a/15 

 ã.-ı úabÀóatüñ 3a/05, 34b/02, 

53b/07, 60a/09, 86a/06 

 ã.-ı úabìó 2b/10 

 ã.-ı nedÀmetüñ 76a/03 

 ã.-ı nefs-i emmÀre 2b/11 

 ã.-ı ŞeyùÀniyyedür 12a/12 

 ã.+ dan 52b/11 

 ã.+ dur 12a/06, 18a/14, 34b/01, 

60a/10, 65a/03, 76a/04, 83a/02 

 ã.+ dur (nÀ-maèúÿl ã.) 74a/07 

 ã.+ ı 32b/05 

 ã.+ la 18a/15, 83a/02, 91a/05 

 ã.+ lar 12a/05, 3a/03 

 ã.+ lardan 2b/12, 57a/02 

 ã.+ ları 2b/11 

 ã.+ ların 3b/01 

 ã.+ larından 19b/09, 45a/05, 

49a/12, 65a/02, 68b/04 

 ã.+ laruñ 8a/14, 11a/02, 17b/15, 

23b/10, 26b/07, 32b/03, 42a/06,  47a/06, 

62a/12, 70b/04, 74a/06, 79b/14   

ãıfatlan- Sıfatı kendisinde taşımak.  

 ã.- sa 34b/01 

ãıà-  Bir şeyin sınırları içine 

girebilmek. 

 ã.- maz 53b/02 

sıàa-  Sıvamak, okşamak. 

 s.- ya 52a/11 

ãıàın- Tehlikelerden kaçarak güvenilir 

bir yere çekilmek.    
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 ã.- acak 39a/10 

ãıóóat Ar. Sağlık, esenlik. 

 ã.  8a/06 

 ã. buldı 42b/08, 62b/11 

 kemÀ-kÀn ã. buldı 42b/04 

ãıú-  Sımsıkı kavramak. 

 ã.- dı 4a/02 

ãın-  Kırılmak, parçalanmak. 

 ã.- dı 68a/04 

 ã.- dururdı 54a/03 

 ã.- maú 70b/14 

 ã.- ur 62b/07 

ãındur-  Kırmak, parçalamak. 

 ã.- dı 70b/12 

 ã.- maàa 70b/10 

 ã.- maú 70b/14 

 ã.- urmı 70b/13 

ãınuú  Kırık. 

 ã.  67b/04 

sır Ar. Bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey.

  

 s.+ a 85a/12 

 s. açma 66b/06 

 s.+ ı 65a/14, 65a/15 

 s.+ ın 66b/08 

 s.+ ına 70a/10 

 s.+ ını 47b/03  

s.+ larına 50a/01 

 s.+ uma 86b/04 

äırÀù Ar. Sırat köprüsü. 

 ä.  46b/03 

sırça Cam. 

 s.  54a/01, 54a/12 

sırdaş Birbirinin sırlarını bilen ve 

saklayan kimselerden her biri, sır ortağ 

 s.  70a/10, 86b/04 

sicil Ar. Mahkeme, tapu, nüfus vb. 

resmî dâirelerce tutulan kayıtlar ve bu 

kayıtların yazılı bulunduğu belge veya 

defter. 

 s.-i óüccet 56a/10 

sióir Ar. Sihir, büyü. 

 s.+ le 16a/10 

siór Ar. Sihir, büyü. 

 s. ile (siórile)  16a/07 

sikke Ar. Madeni para. 

 s.  43a/04 

silk-  Sallamak, sarsmak, silkelemek. 

 s.- üp 22a/02 

sìm Far. Gümüş 

 s.  30a/11, 64b/12 

sìmìn Far. Gümüşten yapılmış, gümüş. 

 s.  86b/11 

sìne Far. Göğüs, bağır. 

 s.  12b/15, 23a/01, 23a/02 

 s.+ dedür 56b/11 

sinir  (<singir) Kas kirişi ve zarı. 

 s.  33a/01 

sipÀhì Far. Osmanlı ordusunda bir sınıf 

süvâri askeri. 

 s.  49b/11 

 s.+ ler 52a/13 

 s.+ ye 52a/07 

sìret Ar. Bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, 

karakteri, dışa akseden davranışı. 

 s.  95b/05 

sitte Altı (sayı ismi). 

 faãl-ı s. òamsìn 80b/11 

 faãl-ı s. åelÀåÿn 52b/09 

 faãl-ı s. ve erbaèìn 66b/12 

Sittì-i  Nefìse Ar. Özel İsim. 

 S.  73a/02,  

 72b/12, 73a/01, 73a/07, 73a/10, 

73b/01, 73b/06. 

 S.+yi 73a/08 

sittìn Ar. Altmış. (sayı ismi) 

s. (faãl-ı s.)  88b/04 

 s. (faãl-ı iånÀ ve s.)  92a/05 

 s. (faãl-ı iódÀ ve s.)  91a/03 

 s. (faãl-ı åelÀåe ve s.)  94b/12 

siyÀh Far. Kara. 

 s.  14a/07, 51a/10, 51b/01, 

51b/11, 52a/10, 52a/11, 84a/07 

 s.-çerde 33a/01 

 s.-pÿş 53a/11 
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 s.+a (çÀh-ı s.) 7a/02 

 s.+ ı (òÀl-i s.) 77b/09 

 s.+ uñ 51a/11 

siyÀset  Ar. Cezâ, özellikle îdam cezâsı. 

 s.  63b/08 

siz  Siz (çokluk 2. kişi zamiri). 

 s.  24b/07, 28a/03, 36b/04, 

50a/02, 50a/05, 50a/14, 58a/05, 59b/14, 

61b/05, 67a/13, 67b/14, 75a/02, 77b/04, 

83a/14, 84a/13, 87b/05, 89a/13, 89b/04, 

89b/07, 93b/13 

 s.+ den 36b/07, 40b/07, 86b/06 

 s.+ e 23a/09, 36b/04, 43a/04, 

50a/03, 50a/10, 65a/09, 67b/13, 67b/15, 

82b/11, 85b/04, 87b/04, 93b/04, 94a/05 

 s.+ i 33a/11, 61b/05, 73a/11 

 s.+ lerden 38a/03, 8b/13 

 s.+ lere 38a/14, 59b/14 

 s.+ leri 38a/01 

 s.+ lerüñ 36a/07 

 s.+ üñ 9a/02, 13a/10, 36b/08, 

44a/08, 44b/08, 50a/01, 50a/05, 50a/10, 

50b/04, 59b/15, 62b/15, 63a/01, 87b/07, 

87b/08, 89b/08  

 s.+ üñle 58a/03 

ãofra Ar. Üzerine yemek yenilen yaygı 

vb. 

 ã.+ yı 80a/12 

ãoóbet  Ar. İki veya daha çok kimse 

arasında karşılıklı olarak dostça, 

arkadaşça yapılan konuşma, hasbihal, 

musâhabe. 

 ã.  74b/05, 87a/14 

 ã.+ de 57b/01 

 ã.+ e 22b/02 

 ã. iden 54b/15 

 ã. iderler 22b/01 

 ã.+ inden 22a/10, 74b/07 

 ã.+ ine 32a/13, 74b/03 

 ã.+ inüñ 19b/08 

 ã.+ üñ 74b/08 

 ehl-i ã.+ üñ 57b/02 

ãoú-  Batırmak, saplamak. 

 ã.  36b/11 

 ã.- sunlar 36b/09 

ãoúÀú Ar. Şehir ve kasabalarda evler 

arasındaki yol. 

 ã.+ ları 60b/07(sokak) 

ãol Sağın zıttı, sol taraf, sol yan. 

 ã.  16b/01, 20a/05, 20b/04 

ãoñ 1. Sonra 2. Gelecek, âkıbet 3. 

Sonuç, netice. 

 ã.  72b/09, 82b/13, 96a/11 

 ã.+ ı 19b/05, 44a/11 

 ã.+ ında 60b/08, 73b/14 

 ã.+ ını görmez olur 34b/06 

ãoñra Sonra, nihayet, sonunda. 

 ã. 2a/06, 11a/08, 11b/09, 13b/09, 

18b/03, 19a/02, 21a/13, 25a/13, 28b/08, 

29b/05, 31a/10, 32b/08, 32b/12, 35a/02, 

35b/12, 36b/12, 37a/10, 3a/11, 42b/05, 

42b/11, 42b/13, 45a/06, 45a/09, 4a/15, 

51a/14, 54b/13, 56a/11, 58b/07, 61a/05, 

62b/07, 65b/04, 66b/05, 69a/05, 69a/10, 

71a/10, 71a/12, 72a/05, 73b/07, 74a/08, 

74b/02, 76a/14, 76b/09, 77b/03, 7b/15, 

80a/05, 80a/10, 82b/05, 84b/05, 88a/11, 

90a/04, 90b/03, 92a/14, 93a/14, 95b/08 

 ã.+ dan 66b/04 

ãor-  Soru yönelterek bilgi istemek, 

sual etmek. 

 ã.- andan 91b/14 

 ã.- dı 23a/06, 26a/06, 32b/10, 

48b/02, 49a/03, 50a/12, 62b/03, 66a/08, 

80a/06, 92b/09, 93b/13 

 ã.- dılar 31a/08, 35a/07, 38b/02, 

45b/05, 89a/13 

 ã.- du 23a/07 

 ã.- madıàına 92b/06 

 ã.- maz 36b/04 

ãovuú  Soğuk. 

 ã.  46a/11 

 ã.+ dan 82a/09 

ãoy-  Birinin üstünde, yanında veya bir 

yerde bulunan şeyleri çalarak alıp 

götürmek. 
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 ã.- arsın 3b/09, 4a/06 

 ã.- ma 3b/10 

 ã.- maàa 3b/13 

 ã.- maú 3b/05 

 ã.- mamaú 4a/05 

 ã.- masa 3b/07 

 ã.- mayacaú 3b/11 

 ã.- unup 28a/06 

ãoyul-  Üzerindeki kabuk, deri, zar vb. 

çıkarılmak. 

 ã.- urdı 18b/06 

sög- Kötü söz söylemek. 

 s.- e döge 66a/13 

 s.- ersin 35b/09 

ãöyün-  Yanmaz, aydınlatmaz, parlamaz 

olmak, parlaklığını, ışığını yitirmek. 

 ã.- meye 84b/11 

söyle-  Düşündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak. 

 s.  86b/07, 92b/15, 95b/09 

 s.- di 22b/04, 30b/14, 94a/15 

 s.- digüm 72a/01 

 s.- diler 53a/08, 54b/07 

 s.- diñüz 59b/05 

 s.- dügine 75b/07 

 s.- me 42a/05, 78b/05 

 s.- medüñ 75b/08 

 s.- mege 22b/09, 40b/03, 40b/05, 

40b/08 

 s.- mek 64a/02 

 s.- r 16a/07, 58b/06, 72a/14 

 s.- rsin 29b/14 

 s.- ye 5a/01 

 s.- yeler 9a/01 

 s.- yen 27a/05 

 s.- yince 71a/03 

söylet-   Konuşturmak. 

 s.- di 4a/04, 79a/08 

söz  Söz, lakırdı, kelam.  

 s.  17b/14, 30b/13, 35b/02, 

37b/07, 37b/09, 58a/15, 59a/09, 59b/04, 

59b/05, 71a/03, 71a/13, 78b/05 

 s.+ den 55b/15, 81b/01, 88a/01, 

92a/05 

 s.+ e 21b/10, 37b/08, 76a/01 

 s.+ e geldiler 53a/06 

 s.+ e gelüp 20a/01 

 s.+ i 17a/13, 20a/01, 22b/02, 

24b/02, 27b/04, 30b/08, 41a/15, 48a/09, 

51b/07, 62a/04, 63a/13, 72a/02, 73a/04, 

75b/08, 96a/07 

 s.+ i muókem itdiler 31a/13 

 s.+ imi 37b/08, 38b/10, 53b/06, 

74a/05 

 s.+ in 24b/11 

 s.+ inden 33b/06 

 s.+ inden çıúmadı 9a/07 

 s.+ ine 30a/02, 46a/02 

 s.+ ini 35a/10, 41b/10, 45b/15, 

58b/06, 68b/14, 71a/10, 71a/15, 71b/15 

 s.+ iñüzi 9a/02 

 s.+ ler 17b/10, 54b/07 

 s.+ lere 20b/15 

 s.+ leri 86b/12, 94b/02, 95a/08 

 s.+ lerin 17b/13 

 s.+ lerine 8b/14 

 s.+ lerini 79b/12 

 s.+ lerüñ 69b/15 

 s.+ mi 72a/14 

 s.+ üm 29a/09, 81b/06, 94b/11, 

95b/14 

 s.+ üm (ùut s.+ üm) 40a/01 

 s.+ ümden 78b/03 

 s.+ ümi 85a/01, 96a/14 

 s.+ üñ 34a/15, 87a/05 

ãu  1. Su  2. Bu sıvıdan oluşan kitle, 

deniz, akarsu. 

 ã.  37a/03, 37a/06, 37b/02, 

37b/03, 54a/02, 54a/12, 54a/16, 7a/03, 

93a/15, 93b/08 

 ã.+ da 9b/06, 27a/14, 37b/05, 

52b/06 

 ã.+ dan 22a/01, 22a/02 

 ã.+ laruñ 61b/06 

 ã.+ lu 27a/15 
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 ã.+ ya 63a/02, 8b/03 

 ã.+ yam 37b/04 

 ã.+ yı 20a/07, 37b/03 

su’Àl Ar. Sorulan şey, soru. 

 s.  30a/09, 47a/03 

 s.  13b/11, 34b/02, 36b/05, 

47a/04, 66a/02, 6a/08, 79a/06 

 s. iderlerdi 6a/08 

 s. itdi 54b/11, 62b/06 

 s. itdiler 10a/13, 52a/08 

ãubaşı  Şehirlerde kadıların emrinde 

bulunan, güvenlik ve belediye işleriyle 

görevli zâbıta memurlarının baş. 

 ã.  13a/06 

 ã.+ dan 13a/12 

 ã.+ sı 13a/01, 13a/13 

ãubh Ar. Sabah. 

 ã.  69b/06 

ãuç  Törelere, ahlâk kurallarına aykırı 

davranış.    

 ã.  79a/07 

ãÿfì Ar. Tasavvufa inanan, tasavvufu 

bir hayat görüşü olarak benimseyen, 

tasavvuf ehli kimse, derviş, mutasavvıf. 

 ã.  50a/07, 50a/13, 50a/14, 50b/05, 

50b/07, 51a/13, 51a/14, 51b/11, 51b/14, 

52a/05, 52a/10 

ã.-i úallÀş 52a/08 

 ã.-i nebbÀş 50b/15, 51a/03, 

51a/05, 51a/06  

 ã.-i nebbÀşa 51a/02 

 ã.-i nebbÀşuñ 51a/01,52a/06 

 ã.-i bì-inãÀf  50a/09 

 ã.+ dür 51b/09, 52a/01 

 ã.+ nüñ 51b/02, 52a/13 

 ã.+ ye 51b/13, 52a/09,52a/11 

ãÿfìyÀne Tasavvufla ilgili veya 

mutasavvıflara yakışır biçimde olan.  

 ã.  49a/14, 50a/04, 52b/02 

   

sulùÀn Ar. Hükümdar. 

 s.  19b/13, 20a/01, 20a/03, 20a/04, 

20a/05, 20a/06, 20a/08, 20a/10, 20a/11, 

20a/13, 20a/14, 20a/15, 20b/09, 24a/04, 

24a/06, 24a/13, 24b/02, 24b/08, 24b/09, 

24b/11, 24b/14, 25a/05, 25a/09, 25a/10, 

25a/14, 49b/01, 59b/05, 64a/07, 68b/02, 

71a/03, 71b/03, 71b/07, 71b/11, 72a/06, 

79a/12, 79a/15, 85a/04, 85a/09, 85a/11, 

85b/05, 85b/07, 86a/03 

 S.  24b/04, 44a/04, 49b/07, 

75a/06, 75b/06, 85a/06 

 S. (äarı äaltıú S.)  60b/10 

 S. (Şeyò Óamìd S.)  59a/08 

 s.-ı evliyÀ oldı 13b/02 

 s.-ı Mıãr 19b/14 

 s.-ı Mıãrum 25a/08 

 s.+ a 20a/14, 24a/14, 83a/07, 

85b/09, 95b/12 

 S. Ata KemÀl 60b/09 

 S.+ dan 60b/09 

 S. Óacı BayrÀmuñ 43b/13 

S.  İbrahìm Edhem 

 s.+ ı 19b/10, 33a/02, 82b/10, 

88a/03 

 S.+ ı (Şeyò Óamìd S.) 59a/15 

 s.+ ın 19b/15 

 s.+ ınuñ 19b/12 

 S. Maómÿd áazvìnì 74a/08 

 S. Maómÿd 70b/07, 70b/09, 

70b/15, 71a/13, 71a/15, 72a/01, 72a/09, 

74a/09, 74a/13,  

74b/01, S.  74b/07, 74b/10 

 S. Maómÿd-ı áazvìnì 70b/05 

 S. Maómÿduñ 71a/02, 74b/02 

 S. MurÀd Òan 44a/02 

 S. MurÀd 58b/14, 58b/15, 59a/02, 

59a/13, 59a/15, 59b/08, 59b/12, 60a/01, 

60a/03 

 S. MurÀda 59b/04 

 s. olur 8a/08 

 S. äarı äaltıú Baba 60a/13 

 S. Selìm BÀyezìd Òan 58a/09 

 S. SüleymÀn 83a/04 
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 s.+ um 13a/04, 13a/06, 22a/04, 

24a/15, 24b/04, 24b/11, 24b/12, 27a/06, 

28a/02,  

 28b/10, 50b/03, 53a/06, 54a/05, 

55a/01, 57a/15, 59b/13, 60b/01, 66a/04, 

67b/12,  

 71a/02, 72a/12, 72a/15, 74b/03, 

74b/04, 83a/08, 83a/14, 84a/13, 84b/02 

 s.+ uma 24b/07, 84a/14 

 s.+ umdan 24b/01 

 s.+ uñ 24b/13, 25a/10, 89a/04 

ãulùÀnlıú Sultan olma durumu, sultanlık. 

 ã.  29a/07 

s.+ ı (sulùÀnlıàı) 64b/09  

ãulu Sulu. 

 ã.  52b/06 

ãunè Ar. (Allah için) Yaratma, 

halketme. 

 ã.+ ından 1b/06 

ãun-  (Bir büyüğe ya da büyük 

makama) bir şeyi göstermek, göndermek, 

iletmek, yollamak, vermek vb. 

 ã.- an 34a/01 

 ã.- anı 34a/03 

 ã.- dı 1b/14, 22a/02, 22a/11, 

22a/12, 22a/14, 72a/03 

 ã.- maú 33b/14 

 ã.- maz 62a/08 

sÿre Ar. Kur'an ın 114 bölümünden 

herbiri. 

 s.-yi FÀtióatu'l-kitÀbı 59a/09 

 s.+ sini 5b/11 

ãÿret Ar. Gözün ilk bakışta gördüğü 

şey, dış görünüş, şekil, biçim. 

 ã.  65b/12 

 ã. (tebdìl-i ã.)  35a/01 

 ã.+ de 2a/08, 77b/15, 95b/05 

 ã. eyler 41b/05 

 ã.+ i 78a/08 

 ã.+ in 78a/09 

 ã.+ inde 13b/11, 13b/14, 14a/05, 

69a/02, 82a/01, 87b/03 

 ã.+ ine 4b/02 

 ã.+ ini 65a/12 

 ã.+ ler 93b/07 

 ã.+ lü 93b/11 

ãusuz Suya, su içmeye ihtiyâcı olan, 

susamış. 

 ã.  76b/13 

ãusuzlıú Susuz olma, susuz kalma 

durumu.  

 ã.+ dan 37a/05 

sÿzÀn Far. Yakan, yakıcı. 

 Àteş-i s.+ ı 80b/14 

sübóÀnehü Ar. “Subhan Allah” 

anlamında Arapça ibare. 

 s.  3a/13 

 s. ve teèÀlÀ 9a/07 

süd Süt.  

 s.+ e 37b/02, 37b/05 

SüleymÀn  Ar. Özel isim. 

 S.  15a/13, 62a/06 

 SulùÀn S.  83a/04 

sülÿk Bir tarîkata girme, intisap etme ve 

o tarîkatın gereklerini yerine getirerek 

mânevî bakımdan yol alma. 

 s. itdiler 73a/06 

sünbül  Far. Sümbül.  

 s.  15a/04, 77b/09, 86a/13 

sünnet  Ar. Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 

tamâmı. 

 s.  45b/08, 46a/11 

 s.+ dür 64a/14 

 s.+ i 45a/07, 46a/12 

 s.+ ümdür 45b/06 

sünnì Ar. Sünniliği benimsemiş kimse. 

 s.  77a/04 

süpür- Üzerindeki toz, toprak ve çörçöp 

gibi şeyleri süpürge ile temizlemek 

 s.- diler 60b/07 

 s.- ilmedük 60b/08 

 s.- üñ 60b/06 

süpürge  Süpürme işinde kullanılan 

alet, süpürme aracı. 
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 s.  44b/01, 60b/05 

sür- 1. Değdirmek, dokundurmak. 

2.Oturduğu, bulunduğu yerden, ülkeden 

ceza olarak başka bir yer veya ülkeye 

göndermek, nefyetme.3. helak etmek. 

 s.- di 52b/01 

 s.- di (òarca sür-) 35b/12 

 s.- di (yüz sür-) 48b/12 

 s.- diler 81a/09 

 s.- dürürdi 21a/08 

 s.- e (yüz sür-) 8b/10 

 s.- iyü (yüz sür-7b/03 

 s.- mek (yüz sür-) 48b/11 

 s.- üñ 37a/02 

 s.- üp 10a/15, 13a/15, 27a/01, 

65b/14, 74a/03 

 yüz s.- üp 38b/05 

sürç- Ayağın kayması veya bir yere, bir 

şeye takılması, çarpması sonucunda 

düşecek gibi olmak, sendelemek, 

tökezlemek. 

 s.- di (ayaàı sürç-) 46a/07, 6b/14 

sürdür -  Birbirine dokundurmak. 

 úadeó s.- üp 22b/01 

süril- Sürgün edilmek, nefyedilmek, 

kovulmak. 

 s.- di 12a/01, 12a/02, 12a/04  

sürin- Karnı üzerinde yerde sürüklenir 

gibi ilerlemek. 

 s.- i 67a/11 

 s.- üp 62b/09 

 s.- ür 58b/05 

sürÿr Ar. Sevinç. 

 s.  22a/13 

süvÀr Far. Bir binek hayvanına, 

özellikle ata binmiş kimse. 

 s.+ ı (çÀbük s.) 85a/04, 88b/09 

 s. oldı 51b/01, 64a/09 

 s. olup 85b/02 

SüvrióiãÀr Özel isim. Sivrihisar.  

 S.+ ı 85a/06 

süzil- Havada kayar gibi uçmak. 

 s.- üp 82a/03 

şÀd Far. Sevinçli, memnun, mesrur. 

 ş. iden 41b/13 

 ş. oldı 76b/08 

 ş. olduú 58a/04 

şÀdılıú  Mutluluk. 

 ş.+ la (şÀdılıàıla) 71b/09 

şÀdurvÀn Far. Genellikle cami avlularında 

bulunan, çevresindeki musluklardan ve 

ortasındaki fıskiyeden su akan, üzeri 

kubbeli veya açık havuz.  

 ş.+ a 21b/12 

şÀfièì İslâmiyette dört Sünnî mezhepten 

biri.    

 ş.  46a/09 

şÀh Far. Pâdişah, hükümdar. 

 ş.  15b/15, 36b/02, 84b/10, 85b/12 

ş. a  43a/09 

 ş.-ı mÀ 13b/08 

 ş.-ı uãÿle 36a/05 

 ş.+ ı 13b/06, 34b/14 

 ş.+ um 15b/08, 16b/12, 29a/03, 

30a/12, 40a/02, 43b/07, 44b/09, 47b/14, 

52b/10, 62a/11, 66b/12, 75a/05, 88a/01, 

88a/04 

 ş.+ uñ 1b/04 

şaòıã Ar. Kimse, kişi. Krş. şaòã. 

 ş.  52a/04 

 ş.+ dur 2a/15 

şÀhid Ar. Bir şeyin olduğu yerde hazır 

bulunup olanları gören kimse. 

 ş.  52b/03 

 ş.+ dür 81b/06 

şÀhin Yırtıcı bir kuş türü, şahin. 

 ş.  85a/12, 85a/14 

şaòã Ar. Kimse, kişi Krş. şaòıã. 

 ş.+ a 23b/07 

 ş.+ ı 91b/07 

şaú Ar. Yarık, parça. 

 ş.  16a/15 

şaúÀyıú  Ar. Bahçelerde 

yetiştirilen, pembe, kırmızı alaca çiçekler 

açan, çok yıllık süs bitkisi. 

 ş.-ı nuèmÀn 86a/13 
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 ş.+ a 77b/10 

şÀkir Şükreden kimse, şükredici. 

 ş. (rÀøı ve ş. oldılar) 7b/01 

şÀkird Far. Öğrenci talebe. 

 ş.  54a/08 

 ş.+ lerinden 54a/07, 64b/09 

ş.+ lerinüñ 21b/08 

Şam  

 Ş.  37b/15, 38a/01, 38a/13, 38b/01 

 Ş.+ a 17a/01, 17a/03, 17a/10, 

38a/12 

 Ş.+ da 17a/10, 76b/10 

 Ş.+ dan 17a/05 

şÀm Far. Akşam. 

 ş.  69b/06 

şarÀb Ar. İçki, şarap. 

 ş.  22a/05, 22a/09, 22a/12, 22b/08, 

4a/14, 59b/07, 59b/08, 95b/03 

 ş.-ı nÀb 87b/04 

 ş.-ı nÀbla 58b/07 

 ş.-ı ùahÿr 22a/12 

 ş.+ ı 22a/11, 22a/13 

 ş.+ ın 1b/14 

 ş.+ la 59b/03 

şarÀbsuz Şarap içmeden.  

 ş.  58b/15 

şarù Ar. Şart, koşul. 

 ş.+ la 55a/03 

 ş.+ larını 48a/10 

Şaù Ar. Büyük nehir. 

 Ş.  37b/03 

şÀyed Far. Şart bildirir, eğer. 

 ş.  23b/06, 23b/07, 27a/09, 47b/06 

şeb Far. Gece. 

 ş.  15b/06, 43b/05, 87b/14 

 ş.-i revÀne 52b/14 

şebdìz Far. Kara yağız at. 

 miåÀl-i ş.  51a/10 

şebìh Ar. Benzer. 

 ş.-i gülgÿn 51a/10 

ŞeddÀd Ar. Özel İsim. 

 Ş.  9b/07 

şefÀèat Ar. Peygamberlerin ve Allah’ın 

izin vereceği kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması için Cenâbıhak 

katında aracılık etmeleri. 

 ş. ide 90b/12 

şefìú Ar. Şefkatli, merhameti bol, 

müşfik. 

 ş.  4b/01 

şefúat Ar. Koruma, acıma ve esirgeme 

duygusu ile karışık olan sevgi. 

 ş. eylemez 36b/01 

 ş.+ i 35a/09 

şehÀ Far. Ey hükümdar, ey şah. 

 ş.  16b/08, 17b/12, 30a/08, 

38b/12, 41b/08,  43b/08, 45a/03, 56b/15, 

62a/02, 62a/06,  

 62a/10, 75b/15, 8a/10, 90b/09, 

90b/14 

şehÀdet  Ar. 1. Görülen ve bilinen 

bir durum veya iş hakkında şâhitlik etme, 

tanıklık yapma. 2. Allah yolunda, millî ve 

mânevî değerler uğrunda ölme, canını 

fedâ edip şehit olma 3. Bir şeyin 

gerçekliğini, doğruluğunu tasdik etme. 

 ş.  16a/14, 93b/07 

 ş. eyledi 75b/02 

şehìd Allah yolunda ve din uğrunda 

savaşırken ölen kimse.  

ş.  34b/15 

 ş. eyledi 76a/12 

 ş. itdiler 76b/07 

 ş. oldı 15a/12, 35a/02 

 ş. olmış 89b/07,89b/09 

şehr Far. Şehir, kent. Krş. şehr. 

 ş. 23a/09, 24a/03, 24a/05, 37a/02, 

37a/05, 60a/12, 80a/04, 80a/05, 80a/08, 

80a/10, 86a/11 

ş.-i BaàdÀdı 63b/12 

 ş.-i muèaôôam 60b/14 

 ş.-i Tebrìz 23a/06 

 ş.+ de 24b/05, 46b/04, 60b/07, 

72a/08, 80a/02, 80a/03, 80a/07 
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ş.+ den 27b/11, 31a/05, 31a/10, 

37a/08, 54b/04, 60b/01, 67b/05, 71b/01, 

71b/12, 80a/06, 92b/09 

 ş.+ e 6b/08, 6b/12, 23a/05, 

23a/06, 30b/06, 31a/06, 31a/10, 31a/12, 

31a/13, 31b/11, 35a/09, 35a/12, 54a/08, 

54a/09, 54b/07, 54b/09, 60a/13, 60a/14, 

60b/11, 60b/13, 67a/15, 67b/05, 67b/06, 

72a/03, 72a/07, 80a/11, 80b/04, 93a/06 

 ş.+ i 20a/05, 24b/15, 25a/05, 

25a/06, 60a/12, 61a/08, 80b/03, 86b/08, 

88a/07 

 ş.+ in 61a/04 

 ş.+ inde 34b/09, 40a/04, 48a/14, 

52b/13, 56a/03, 57a/05, 59a/01, 91a/08, 

95b/11 

 ş.+ indedür 54b/06 

 ş.+ ine 35a/01, 50a/04, 85a/13 

 ş.+ ini 48b/09 

 ş.+ inüñ 35a/06, 37a/08 

ş.+ lüye 26b/11 

 ş.+ üñ 20a/07, 20a/09, 35a/07, 

35a/09, 44a/05, 60a/14, 60b/02, 60b/05, 

60b/12,65b/14, 67b/11, 6b/09, 71b/02, 

80a/06 

şehnişìn Far. Evin sokak üzerine olan 

çıkmaları.  

 ş. + ler  86a/12  

şehriyÀr Far. Hükümdar, padişah.  

 ş.  74b/15 

şehvÀnì  Ar. Şehvetle ilgili 

 ş.  29a/09 

şehvet Ar. Karşı cinse karşı duyulan 

şiddetli istek, arzu. 

 ş.  27b/03, 27b/06, 29a/03 

 ş.-perest 27b/01 

 ş.-perest olma 29a/05 

 ş.+ den 76a/07 

 àalebe-i ş.+ dür 26b/08 

 ş.+ e 29a/10 

 ş.+ i 29a/10 

 ş.+ le 2b/14 

şeker Far. Şeker. 

 ş.  58a/07  

şekl Ar. Dış görünüş, dış çizgiler, 

biçim.  

ş.  54a/14, 66b/11 

 ş.-i insÀna 85a/14 

 ş.+e (her ş.+ e girür) 23b/08 

 ş.+ i 52b/02, 92a/05 

 ş.+ üñ 81b/04 

şemèdÀn Far. Üzerine kandil, mum veya 

herhangi bir ışık konulan yüksek tabla, 

mumluk.  

 ş.  56a/14 

 ş.+ ı 56a/14 

 ş.+ uñ 56a/15, 56b/05 

şemme Ar. Çok az miktar, zerre miktârı. 

 ş.  68a/14 

şems   Ar. Güneş. 

ş.  61b/05, 63b/02, 94b/06 

Şems Krş. Şems-i Tebrìz 

 

 Ş.  21b/06, 21b/09, 21b/11, 

21b/12, 22a/01, 22a/04, 22a/05, 22a/07, 

22a/11, 22b/03, 22b/10, 23a/14 

 Ş. (Óaøret-i Ş.)  22b/11 

Şems-i Tebrìz  Özel İsim. 

 Ş.-i Tebrìze 23a/14 

 Ş.-i Tebrìzì 21a/15, 21b/04, 

21b/07, 23a/09, 23a/11 

 Ş.-i (Óaøret-i Ş.-i Tebrìzì) 22a/10 

 Ş.+ e 22a/11, 22a/14 

 Ş. (Óaøret-i Ş.+ e) 22a/14 

 Ş.+ i 22b/03 

 Ş.+ üñ 22b/02, 22b/03, 22b/07 

şenìèa Ar. Kötü, yakışıksız, ahlâk dışı iş. 

 efèÀl-i ş.  27a/13, 30b/10 

şenlik Şen olma durumu. 

 ş. itmek 12a/09 

şer Ar. Kötülük, fenalık. 

 ş.+ dür 72b/08 

şerÀr Ar. Kıvılcım. 

 ş.+ ına 42a/10 

şerÀyiù  Ar.  (<şerÀ'it) Şartlar, koşullar. 

 ş.-i ìmÀn 41a/11 
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şerbet Ar. Meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek. 

 ş.+ i 58a/07 

 ş.+ inüñ 18b/14 

şeref Ar. Mânevî yücelik, mânevî 

ululuk. 

 ş.+ ine 83b/05 

şeró Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına 

inerek açıklama, yorumlama. 

 ş. eyledi 54b/13 

şer' Ar. Şerîat İslam şerîati. 

ş.  66a/05 

 ş. şerìfe 59b/05 

şerìèat Ar. Herkesin uyması için konan 

her çeşit kural, kānun, yasa, düzen ve 

nizam. 

 ş.  38b/07, 44b/11, 45a/02 

 ş.+ e 64b/11, 85a/03 

şerìf Ar. Şerefli, kutsal, mübârek. 

 ş. (KÀèbe-yi ş.)  5a/12 

 ş. (YÀsìn-i ş.) 93b/06 

 ş.-i gülistÀn 87b/05 

 ş.+ dür (óadìå-i ş.)69b/09 

 ş.+ e (maókeme-i ş.) 73a/04 

 ş.+ e (şer'i ş.) 59b/05 

 ş.+ i (óadìå-i ş.) 26a/02, 26a/13 

 ş.+ i (ÚuréÀn-ı ş.) 93b/03 

ş. (nÀm-ı ş.)  44b/10 

şerìfe Ar. Şerefli, kutsal, mübârek. Krş. 

şerìf 

 ş. (eóÀdìå-i ş.)  26a/01  

şerìk Ar. Ortak. 

 ş.  14a/07 

 ş.+ i 14a/11, 80b/10, 81b/08, 

88a/05 

 ş. úoşup 13b/12 

 ş. olmaz 1b/04  

şermsÀr Far. Utangaç, mahcup. 

 ş.  73b/13, 74b/14 

 ş. oldı 74a/09 

 ş. olur 74a/08 

şerr Ar. Kötülük.  

 ş.+ inden 68a/03 

şevú Ar. Şiddetli arzu, istek, aşırı 

heves. 

 ş.  75b/05 

şeydÀ Far. Çılgın, divane. 

 ş.  1b/14 

 ş. (èandelìb-i ş.)  82a/12 

 ş. (şÿrìde vü ş.)  78a/04, 88b/05 

 ş.+ larıdur (èÀşıú-ı ş.) 25b/11 

şey'en li'llÀh Ar. Allah için bana yardım 

et.  

 ş.  56a/05, 56a/06 

şeyò Ar. Tarikat kurucusuna, bir 

tarikatta en yüksek dereceye ulaşmış olan 

kimseye, tarikat büyüklerine veya tarikat 

kollarından birinin başında bulunan 

kimseye verilen ad.  

 ş. 8b/05, 8b/07, 8b/08, 8b/11, 

8b/14, 9a/02, 9a/04, 9a/06 19b/12, 

19b/15, 20a/01, 20a/03, 20a/04, 20a/06, 

20a/08, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 20a/14, 

20b/09, 21b/02, 21b/05, 21b/06, 23a/12, 

41a/12, 41a/13, 41b/13, 42a/10, 42a/11, 

42a/13, 42b/03, 42b/07, 42b/08, 42b/10, 

42b/12, 42b/13,  43a/04, 43a/05, 43b/02, 

44a/07, 44a/11, 44a/14, 44a/15, 44b/03, 

44b/05, 44b/07, 44b/10, 59b/01, 59b/02, 

59b/05, 75a/14, 75b/07, 82a/01,  

 ş.-i kebìr 8b/09 

 ş.-i muèaôôam 52b/03 

 ş.+ den 20b/10, 41a/15 

 ş.+ dür 42b/03 

 ş.+ e 41b/01, 43a/04, 44a/07, 

9a/01 

 Ş. Óabìb SulùÀn 75b/06 

 Ş. Óabìb 75a/07, 75a/13, 75a/14, 

75b/09 

 SulùÀn Ş. Óabìb 75a/06 

 Ş. Óamìd SulùÀn 44a/04, 59a/08 

 Ş. Óamìd SulùÀnı 59a/14 

 Ş. Óamìd 44a/10 

 ş.+ i 43b/01, 43b/04 

 ş.+ in 59b/01 

 ş.+ um 51b/06 
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 ş.+ uñ 41a/15, 43a/14, 44b/05, 

59b/08 

 ş.+ un 51b/07 

 ş.+ üñ 21b/01, 42b/05, 42b/06, 

42b/07, 75b/07, 8b/15, 9a/01 ş.+ uñ 

41a/15, 43a/14, 44b/05, 59b/08 

 ş.+ un 51b/07 

 ş.+ üñ 21b/01, 42b/05, 42b/06, 

42b/07, 75b/07, 8b/15, 9a/01 

ŞeyùÀn  Ar. Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allah’ın 

emirlerine karşı geldiği için huzurdan 

kovulan ve rahmetten uzak kalan âsî 

varlık, iblis. 

 Ş.  11a/03, 11b/02, 11b/03, 

11b/07, 12a/02, 12a/04, 55b/10, 79b/08, 

82a/01 

ş.  55b/12 

 Ş.+ ı 11a/05 

ŞeyùÀnì  Ar. Şeytana âit özellikler 

taşıyan, şeytana yaraşır 

 Ş.  12a/06 

ŞeyùÀniyye Ar. Şeytanca.  

 ãıfat-ı Ş.+ dür 12a/12 

şiddet Ar. Bir güç, hareket veya kuvvetin 

derecesi. 

 ş.-i berd 8a/10 

şifÀ Ar. Hastalıktan kurtulma, iyi 

olma, eski sağlığına tekrar kavuşma, 

onma. 

 ş.  14b/04 

şikÀr Far. Av, avlanan hayvan. 

 ş.+ a 64a/08, 94a/03 

 ş. idelerdi 49b/13 

 ş. idi 50a/08, 50a/11 

 ş. idüp 4b/02 

 ş. itmek 50a/02 

şikÀyet  Ar. Hoşnutsuzluk belirten söz 

veya yazı, sızlanma, yakınma. 

 ş.  7b/13 

 ş.-i èaôìm 7b/01 

 ş. eyledi 21b/02, 29b/03 

 ş. idüp 7b/06 

 ş. itdiler 60b/04 

şimden  Şimdiden 

 ş. girü  24b/10, 33a/10, 41a/02, 

44b/03, 68b/15, 69a/10, 73a/07, 78a/05, 

93b/04, 95b/06, 96a/10, 96a/11 

şimdi (<uş imdi)İçinde bulunduğumuz 

zamanda, şu anda. 

 ş.  12b/12, 19a/13, 24b/13, 

28a/11, 28b/11, 3b/09, 45a/06, 51b/06, 

51b/15, 53a/09, 55b/11, 58a/05, 60b/12, 

65b/06, 65b/10, 71b/12, 73a/13, 79a/05, 

80a/07, 80a/08, 86b/07 

 ş.+ ye 28a/10 

Şìr  

 Ş.-i laèìn 76b/05 

şirk Ar. Allah’a eş ve ortak koşma, 

ortak isnat etme. 

 ş.  14a/07, 14a/09, 14a/10, 14b/03, 

14b/04, 14b/05, 2b/14 

 ehl-i ş.  14a/08 

 kÀr-ı ş.  14a/09 

 nÀr-ı ş.  14a/10 

 ş.+ dür 13b/08 

şiş Silâh gibi kullanılan ucu sivri 

çubuk. 

 ş.  36b/09, 36b/11 

Şìt Ar. Özel İsim. Hz. Âdem’den 

sonra gönderilen peygamber. 

 Ş.  18b/03 

şod Far. “Şoden (olmak)” yardımcı 

fiilinin 3. tekil kişide çekimi. 

 ş.  23a/13 

şol Şu.  

 ş.  10a/01, 10a/14, 11a/13, 11a/14, 

13a/05, 18b/04, 18b/07, 19a/08, 19b/06, 

26a/10, 27b/01, 28a/03, 29b/09, 34a/01, 

48b/03, 51a/14, 51b/02, 51b/14, 54a/12, 

55a/03, 55b/07, 56a/08, 57b/02, 58a/08, 

58a/12, 62b/08, 64b/10, 66b/03, 77a/15, 

81a/11, 81a/12, 81b/02, 84b/02, 87a/14, 

90a/03, 90b/04, 91b/04, 92b/09, 95a/06, 

95a/08, 95a/10 

şöyle  Şöyle. 
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 ş. 8b/11, 10b/15, 11a/10, 14b/05, 

23a/03, 25a/04, 25b/11, 29b/02, 31a/13, 

32a/13, 36a/13, 3b/06, 42a/11, 42a/15, 

44b/09, 49b/04, 50a/02, 50a/10, 54b/03, 

60b/03, 65a/15, 69b/12, 6b/07, 6b/11, 

85a/05  

şu Şu. 

 ş.  25b/05, 37a/02, 47b/13, 

52b/06, 54a/01, 66b/03, 6b/01, 80b/02, 

88a/13, 94a/06  

 ş.+ nda 10a/13  

ş.+ nuñ 47b/12  

şuàıl Ar. İşler, uğraşacak şeyler, 

gaileler. 

 ş.+ ında 21b/09 

şukÿfe  Far. Açmamış çiçek, tomurcuk. 

 ş.+ sin 25b/12 

şular Şunlar. 

 ş. , 9b/12, 26b/01, 53b/03, 5b/13, 

76b/14, 84b/14 

şÿm Ar. Uğursuz, meş’um, şom. 

 ş.  86a/08 

 ş. (nefs-i ş.)  42a/15 

 ş.+ı (nefs-i ş.) 19b/08 

 ş. (meõmÿm u ş. olur) 57a/03 

şura  Şurası 

 ş.  17b/08 

şÿrìde Far. Perîşan. 

 ş. vü şeydÀ 78a/04, 88b/05 

şübhe Ar. Herhangi bir konuda tam ve 

doğru hüküm vermeyi engelleyen 

tereddüt, kuşku. 

 ş.  21a/02, 21a/03 

 ş.+ lü 93a/03 

 ş.+ müz 66b/02 

 ş.+ süz 93a/03 

şübhelen- Kuşulanmak.  

 ş.- üp 48b/08 

şübhelü  Kuşkulu. 

 ş.+ den 92a/15 

şükr Ar. Allah’a duyulan minneti dile 

getirme. Krş. şükür 

 ş.  41b/14 

 ş. eyledi 7b/14 

 ş. (secde-i ş. eyledi) 48b/01 

 ş. iderem 32a/04 

 ş. idüp 95a/03 

 ş. itmekdür 95a/06 

şükür Ar. Allah’a duyulan minneti dile 

getirme. Krş. şükür. 

 ş.+ ler 36b/14 

 ş.+ ler idüp 58a/01 

 ş.+ ler itdi 27a/12, 28b/05 

 ş.+ ler itdiler 41a/04 

şümÀr Far. Sayı. 

 ş.  38b/09 

şüruè  Ar. Başlamak.  

 ş.- idüp 84b/06  

tÀ Far. Kadar, dek, değin. 

 t. 3b/10, 7a/03, 9a/02, 9b/08, 

11a/13, 12b/10, 15b/15, 16a/09, 18b/02, 

18b/12, 20a/05, 21a/05, 23a/13, 24a/02, 

26a/14, 28a/13, 29b/04, 30a/14, 31a/05, 

32a/11, 33a/12, 36a/11, 40b/01, 42a/01, 

43a/01, 43b/10, 44b/14, 46a/13, 46b/03, 

47a/04, 47a/10, 49a/08, 4a/15, 52b/11, 

53b/05, 56a/15, 56b/06, 56b/12, 58b/02, 

59b/04, 5b/01, 5b/15, 62a/06, 69b/07, 

69b/10, 6a/05, 73b/09, 74a/03, 79b/10, 

79b/11, 7b/07, 7b/12, 80a/05, 80a/10, 

80b/14, 81b/13, 82b/02, 84b/11, 85a/13, 

90b/12, 91a/02, 92a/02, 92a/03, 94b/07, 

96a/14  

taèaccüb Ar. Şaşma, hayret etme. 

 t.  52a/09, 59b/05, 59b/07 

 t. eyledi 20a/04 

 t. idüp 54b/11, 91b/02 

 t. itdi 47a/11, 47b/01 

taèalluúÀt Ar. Akrabâlar, yakınlar. 

 t.+ ı 80a/11 

ùaèÀm Ar. Yemek, yiyecek. 

 ù.  6b/02, 31a/10, 31b/02, 40a/08, 

40a/10,  40a/12, 40a/15, 40b/02, 40b/03, 

40b/12, 40b/14, 41a/01,  

65a/09, 71a/09, 80a/12  

 ù.+ a 31b/01 
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ù.+ dan 40b/10 

 ù.+ ı 31b/03, 69b/08, 71a/10  

ù. ider 48b/15 

 ù.+ la 41a/03 

 ù.+ uñ 81b/04  

ùaèÀmlan- Yemeğe, yiyeceğe kavuşmak. 

  

 ù.- dı 54b/08 

ùaèÀmlandur- Yiyecek bir şeyler  vermek.

  

 ù.- dı 41a/03, 41a/07 

 ù.- duñ 41a/06 

ùÀèat Ar. İbadet, takva. 

 ù.  42a/09, 43b/06, 45a/05, 46b/02, 

47b/11, 48b/06 

ù. (ne ù. ne èibÀdet itdüm) 68a/12 

 ù.+ e 46a/08 

 ù. eyle 60a/09 

 ù.+ i 47b/10 

 ù.+ ten 89a/05 

ùabaúa  Ar. Katman. 

 ù.  19a/02 

tÀbiè Ar. Birine veya bir şeye uyan, 

onun arkası sıra giden. 

 t.  44a/01 

 t. olmışdı 90b/10  

t. olup 85a/03  

ùabìb Ar. Hekim, doktor. 

 ù.  64b/13 

tabièiyyet  Ar. Tâbi olma, tâbilik, bağlı 

olma.  

 t. idersevüz 67a/05 

taèbìr Ar. Yorma, yorumlama. 

 t. (ideyin saña t.)  88a/04 

 t. idüp 17a/11 

 t. itdüm 94b/14 

 t. itdürdi 17a/03 

ùabl Ar. Davul. 

 ù. ü naúúÀre 25a/11 

ùabla Yun. Satıcıların, içine satacakları 

yiyecek maddelerini koydukları tahta 

tepsi. 

 ù.  59a/06 

ùablacuú Küçük tabla. 

 ù.+ ını (ùablacuàını)59a/05 

ùabla-keş Tabla çeken. 

ù. dervìş 59a/05 

tÀc Far. Hükümdarlık alâmeti olarak 

giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü 

baş kisvesi. 

 t.  85b/14, 90a/01 

 t.+ a 90a/01 

 t.+ dur 46a/12 

 t.+ ı 13b/02, 90a/07, 90b/03 

 t.+ ın 21b/01 

 t.+ ını 69b/14, 70a/11, 82b/04, 

89a/02, 89a/11, 89b/11 

 t.+ la 90a/09 

tÀcdÀr Far. Hükümdar, pâdişah. 

 Hürmüz-i t.  32b/06 

ùadur - Tattırmak. 

 ù.- dı 1b/13 

tafãìl Ar. Bir şeyi bütün ayrıntıları ile 

açıklama. 

 t.  52a/08, 54b/12, 77a/07 

 t. idersevüz 76a/07 

ùaà  Dağ. 

 ù.  10a/07, 10a/12, 63b/01, 63b/02 

 ù.+ a 10a/11, 30b/04, 63a/12, 

93a/05 

 ù.+ da 30b/07 

 ù.+ dan 93a/04 

 ù.+ ı ùaşı gezdi 69a/01 

 ù.+ ı ùaşı 68a/05 

 ù.+ uñ 10a/08 

ùÀàì Ar. Eşkıya, baş kaldıran, âsî. 

 ù.+ dür 67a/04 

taóammül Ar. Dayanma, katlanma.  

 t. eyle 5b/15 

 t. eylemez 66b/06 

 t. itdigi 93a/05 

ùahÀret  Ar. Temiz olma, temizlik. 

 ù. idüp 90a/05 

taóayyür Ar. Hayrete düşme, şaşma.  

 t.+ de úalup 70a/02 
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taóúìú  Ar. Bir şeyin doğru ve gerçek 

olduğu araştırma, soruşturma. 

 t.  95a/07 

 t.-i günÀhlardan 95a/12 

taórìk Ar. Kışkırtma, provokasyon. 

 t. idi 57b/01 

taórìr Ar. Yazı yazma, kitâbet. 

 naúş-ı t.+ inde 42b/09 

taósìn Ar. Güzel bulup takdir etme, 

övme, alkışlama. 

 t. eylediler 38b/06 

 t. itdiler 52a/09, 89b/10 

taòt Far. 1. Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 2. Hükümdarlık 

makāmı, hükümdarlık. 

 t.  12b/08, 13b/02, 82a/10 

t. geçürdiler 7a/14 

 t.-ı yedinde 34b/09 

 t.+ ı 12b/04, 36a/11, 82b/05 

 t.+ ında 25b/11, 86a/03 

 t.+ ından 63b/12, 7b/09 

taót Ar. Alt, aşağı. 

 t.  55a/12 

 t.-ı cennet 70a/11 

 t.+ a 55a/12 

 t.+ ında 33b/08 

ùahÿr Ar. Çok temiz olup başkasını da 

temizleyebilen. 

 şarÀb-ı ù.  22a/12 

ùaú- Takmak. 

 ù.- up 84a/10 

taúarrüb Ar. Yaklaşma, yakına gelme. 

 t.  11a/13, 83b/14 

ùÀúat Ar. Güç, kuvvet, kudret. 

 ù. getürimedi 18a/05 

taúdìr Ar. Ezeldeki hüküm, kader, alın 

yazısı. 

 t.  88a/04 

 t.-i ilÀhì 52a/10 

 t.+ ce 69a/14 

 t.+ e 88a/07 

 t.+ le 70b/01 

 t. olupdur 80b/02 

taúrìr Ar. Sözle anlatma, ifâde ve beyan 

etme, anlatış. 

 icmÀl-ı t. eyledi 8a/02 

 t. idüp 94b/13 

taúãirÀt Ar. Kusurlar, kabahatler, suçlar. 

 t. itdüñ 91b/10 

taúvÀ Ar. Allah korkusuyla dinin yasak 

ettiği şeylerden çekinme. 

 èilm ile t.  25b/04 

 ehl-i t.  75a/08 

 zühd ü t. eyleyen 60a/08 

 t.+ sın 60a/01 

taúviyyet Ar. Takviye, destek. 

 t. idüp 87a/05 

TaúyÀnÿs Özel isim. Ashab-ı Kehf 

zamanında yaşadığı rivayet edilen 

padişah.  

 T.  66b/15, 67a/03, 67b/11 

 T.+ uñ 67b/08 

ùaleb Ar. İstek, dilek. 

 ù.  43b/06 

 ù. eyledi 92b/02 

 ù. itdi 24a/10 

 ù. itdigüñ 48b/13 

ùÀliè Ar. Baht, tâlih. 

 ù.+ i 63a/11 

 ù.+ in 62b/11, 63a/10 

 ù.+ üm 63a/02 

ùÀlib Ar. İsteyen, talep eden, istekli 

olan kimse. 

 ù.  48b/13 

 ù.-i èilm 62a/12 

 ù.-i dünyÀ 30a/08 

 ù.-i maènì 16b/09 

 ù.-i rÀh-ı óaúìúat 21a/03, 29a/11 

 ù. eylemiş 30a/09 

 ù.+ i 30a/09 

ù + u’l-èilme 64a/02 

taèlìm Ar. Bir şeyi öğretmek için yapılan 

düzenli çalışma, alıştırma, egzersiz. 

 t.  44a/02, 82a/01 

 t.+ e 74a/12 

 t. eyledi 74b/02 
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 t. eyledüm 74b/05 

 t. eyleye 82b/02 

 t.+ ine 44a/01 

 t. itdükden 74b/02 

ùamaè Ar. Aç gözlülük, tamah. 

 ù.  3a/02 

 ù. itdüñ 15b/03 

tamÀm Ar. Bitmiş, tamamlanmış. 

 t.  11a/09, 16a/13, 19a/04, 21a/08, 

23a/01, 25a/12, 35a/10, 39b/11, 44a/02, 

44b/02, 48a/10, 48a/11, 55a/06, 55a/11, 

56b/04, 62a/07, 73b/15, 74b/02, 76b/09, 

81a/05, 83a/07, 83b/02, 83b/12, 89b/06, 

89b/08, 8a/08, 91a/10  

 t.+ a (bedr-i t.) 86b/11 

 t. eyle 41b/15 

 t. eyledi 55a/08, 80a/15 

 t. itdi 59a/12 

 t. itdiler 55a/10 

 t. itdüm 95a/14, 95b/11 

 t. oldı 44b/03, 59a/02, 67b/03, 

78a/10 

tamÀmet Ar. Tamâmıyle.  

 t.  96a/04 

taèmìr Ar. Onarma. 

 t.+ ine 87b/14 

ùamla- T. Damlamak. 

 ù.- dı 56b/08 

 ù.- mış 56b/03, 56b/06 

 ù.- yan 56b/03 

tÀmm Ar. Eksiği olmayan, tam, bütün. 

 t. (ièzÀz-ı t.)  54b/14 

 t. idüp 38a/04  

tÀmme  Ar. Bütün, noksansız, eksiksiz, 

tam. 

 t.+ sidür (kuvve-i t.) 20b/09 

ùamu T. Cehennem. 

 ù.  16b/08, 23b/11, 25b/06, 

27b/01, 34a/11, 39b/14, 45b/12, 46b/03, 

55b/12, 79b/08, 81b/04, 90b/01 

 ù.+ da 21a/01 

 ù.+ dan 46a/09, 90a/08 

 ù.+ dur 39b/12, 95a/09 

 ù.+ nuñ 19a/04 

 ù.+ ya 23b/12, 25b/02, 45b/11, 

45b/14, 47b/09 

 ù.+ yı 19a/02, 19a/04, 41a/07 

ùaèn Ar. Ayıplamak, eleştirmek. 

 ù.  79a/10 

 ù. eylemeñ  58b/04, 77b/02 

 ù. ider 86b/09 

 ù. itmezüz 78a/05 

 ù.+ uñ 46a/05 

tÀne Far. Herhangi bir sayıda olan şey, 

adet. 

 t.  58a/09 

ùanış- T. Bir konu hakkında birine fikir 

sormak, baş vurup görüşünü almak, 

tavsiyesini öğrenmek. 

 ù.- ur 71a/13 

Tañrı Allah, ilah. 

 T.  12b/08, 13b/12, 14a/03, 

14a/04, 14a/06, 30b/10, 67a/05, 67a/13 

 T.+ dur 13b/10 

 T.+ nuñ 14a/05 

 T+ ya 81b/01 

 T.+ ya 81b/01 

 T.+ yam 25a/15 

Tañrılıú İlahlık.  

 T.  25a/14, 67a/01, 67a/03, 81a/05 

 T. iderdüm 11b/01  

T.+ a 67a/04, 81b/11 

ùapdur-  Tapmasını sağlamak. 

 ù.- mış 67a/02 

tÀrümÀr  Far. Karmakarışık, 

dağınık, perişan. 

 t. ider 93b/05 

ùaraf Ar. Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

 ù.+ a 22b/14, 36b/06, 78a/14, 

92b/11 

 ù.+ da 22b/12, 72a/05 

 ù.+ dan 16a/15, 81a/12 

 ù.+ ı 26b/10, 86a/12 

 ù.+ ına 92b/10, 94a/02 

 ù.+ ından 35a/12, 93b/10 
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ùarÀúa Ar. Gümbürtü. 

 ù.  66b/10 

taèrìf Ar. Târifini yapmak, ne ve nasıl 

olduğunu anlatmak, tanımlamak. 

 t. itdiler 49b/07 

tÀriò Ar. Bir olayın meydana geldiği 

gün ve yıl. 

 t.+ inde 95a/14 

ùarìk Ar. Yol. 

ù.-i Óaúúa 73a/06  

ù.+ inde 38b/08, 44a/09, 89b/10  

ù.+ ini 94b/05 

ù.-ı müstaúìme 18b/04 

ù.+ le 24a/08, 38a/12, 45a/07 

 ù.+ uñuz 44a/08   

tÀrik Ar. Bırakan, terk eden. 

 t.-i ãalÀt 45a/11, 46a/09 

 t.-i ãalÀtuñ 46a/14 

ùarìúa Ar. Yol. 

 ehl-i ù.  42a/07, 43b/10 

ùarìúat Ar. Allah’a ulaşmak maksadıyle 

tutulan yol; bir mürşide bağlanıp belli 

şartlara uyarak ahlâkını güzelleştirmeyi, 

kötülüklerden arınmayı, tevhîdin 

hakîkatine varmayı ve Allah’a ulaşmayı 

amaç edinen tasavvuf yolu. 

 ù.  15b/14, 42a/07, 43b/09, 44b/12, 

45a/02, 85a/03, 86a/05, 94b/12 

ù. (ehl-i ù.)  18a/10  

ù. (raàıbÀn-ı sened-i ù.)  29a/12 

 ù.+ de 4a/15 

 ù.+ e 64b/11 

ùÀs Ar. İçine su, sulu şeyler ve çeşitli 

maddeler konan, mâdenden, ayaksız, 

derince, yayvan kap. 

 ù.+ a 86b/12 

taãaddur Ar. Bir kimsenin önüne geçme, 

başa geçme, en başta oturma.  

 t.  70b/07 

taãarruf  Ar. Bir şeye sâhip olma ve 

sâhip olduğu şeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi. 

 t.  77a/14 

 t. eyle 28b/15 

 t. iderdi 28b/11 

 t. itmez 92b/03 

taãdìú Ar. Gerçek olduğunu söyleme, 

doğru olduğunu bildirme, doğrulama. 

 t. idüp 26a/13, 71a/15 

tÀsiè Ar. Dokuzuncu. 

 t. (faãl-ı t.)  13b/07 

 faãl-ı t. èaşer 26b/06 

 faãl-ı t. ve èişrÿn 42a/05 

taãvìr Ar. Resim. 

 t.  53b/14 

ùaş Taş. 

 ù.  5b/04, 5b/06, 5b/08, 31b/12, 

31b/13, 32a/02, 32a/03, 32a/06, 32a/15, 

35b/07, 35b/08, 70b/08, 70b/14, 93b/10 

 ù.+ a 31b/12 

 ù.+ ı 52b/05, 70b/09, 70b/10, 

70b/12, 70b/13 

 ù.+ ı (ùaàı ù.+ ı) 68a/05 

 ù.+ ı (ùaàı ù.+ ı gezdi) 69a/01 

 ù.+ ı ùaş üzerine úomadı 32a/07 

 ù.+ la 51a/06 

 ù.+ ları 5b/07 

 t. (ùaşı ù. üzerine úomadı) 32a/08 

ùaş       Dış. 

 ù.  12a/11 

ùaş- Bulunduğu yüzeyden geniş 

gelerek kenarları aşmak. 

 ù.- mış 20a/07 

ùaşra  Dışarı. 

 ù.  10a/11, 12b/10, 19a/10, 19a/12, 

26b/10, 31a/06, 40a/15, 40b/03, 40b/04, 

41a/12, 47a/15, 4b/07, 51/11, 51a/13, 

51b/07, 71b/07, 74b/07, 78a/02, 86b/05, 

86b/08, 93b/01, 93b/09 

 ù.+ da 27a/08, 71b/08 

 ù.+ daàı 78b/12 

 ù.+ dan 16a/12, 41a/11, 80a/12 

 ù.+ sından 40b/10 

Tatar Bir Türk kavmi. 

 T.  27b/08, 33a/01, 33a/02, 

33a/04, 63b/06 
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ùÀèÿn Ar. Veba hastalığı. 

 ù.  80a/03, 80a/07, 80a/14 

 ù.+ dan 80a/02, 80a/05 

ùavar  Koyun ve keçiye verilen ortak ad. 

 ù.+ larınuñ 90b/02 

ùavìlu'l- úÀme Ar. Uzun boy. 

 ù.-úÀme  33a/01 

ùÀvÿsveş Ar. +Far. Tavus kuşu gibi.  

 ù.  87a/13 

ùayan-  Güvenmek.  

 ù.- ma 66a/10 

taèyìn Ar. Belli etme, ayırarak belirleme, 

belirli duruma getirme. 

 t. eyledi 29a/03 

 t. idüp 58b/01 

 t. itdiler 55a/02 

taøarruè Ar. Yalvarma, yakarma. 

 t.  19a/03, 86b/13 

 eyle t.  74a/03 

 t. eyledi 18b/14, 30a/05, 78b/03 

 t. ider 28a/14 

 t. idüp 26b/13, 50a/07, 91b/05 

 t. itdi 29b/08 

 t. itmekde 53a/05 

 t. ve niyÀz eyledi 72a/07 

tÀze Far. Taze, körpe, genç. 

 t.  26a/15, 31b/14, 57a/06, 91a/07, 

92a/09 

 t.+ likde 79b/04 

taèôìm  Ar. Hürmet etme, saygı gösterme, 

büyük sayıldığını belli edecek şekilde 

güzel muâmelede bulunma. 

 t.  1b/09, 46b/07, 53a/01, 7a/12, 

8b/08 

 t. idüp 64a/12 

 t.+ le 91a/12 

tÀziyÀne Far. Kamçı, kırbaç.  

 t.  85b/02 

ùÀéife Far. Grup, bölük. 

 ù.+ den 66a/15 

teèÀlÀ Ar. “Şânı yüce olsun” anlamında 

olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 

sonra kullanılır. 

 t.  3a/12, 3a/13, 3b/03, 4a/03, 

4b/14, 5b/03, 5b/09, 5b/11, 6a/03, 6a/04,  

9b/04, 9a/07, 9b/14, 10b/07, 11a/04, 

11a/07, 11a/15, 11b/05, 11b/10, 12a/15, 

13a/15, 13b/12, 14a/06, 15b/07, 

15b/09,16b/13, 17a/04, 18a/03, 18a/04, 

18a/05, 18a/15, 18b/03, 18b/14, 19a/01, 

19a/03, 19a/05, 25b/13, 26b/03, 2b/04, 

30b/12, 30b/15, 32a/05, 33b/11, 34a/08, 

34a/10, 34b/10, 34b/14, 35b/05, 36a/06, 

36b/03, 36b/15, 37b/10, 40a/04, 40b/13, 

41a/06, 42b/13, 44a/11, 45b/06, 46a/03, 

47a/08, 47b/05, 48a/14, 49a/01, 50b/03, 

57a/03, 59b/01, 61a/08, 61a/09, 62a/01, 

63a/04, 64b/12, 67a/12, 67b/01, 68b/04, 

68b/05, 68b/09, 69a/09, 69b/12, 72a/10, 

72b/03, 72b/12, 73b/08, 74a/10, 79a/07, 

7a/11, 80a/01, 80b/14, 81a/03, 81a/09, 

82a/07, 82a/08, 82a/09, 82a/12, 82b/01, 

82b/02, 83a/09, 83b/02, 88b/08, 88b/10, 

88b/11, 88b/15, 89a/08, 90a/12, 90b/01, 

90b/04, 93a/13, 95a/07  

 t.+ dan 18b/13, 91a/13, 9b/11 

 t.+ nuñ 2a/07, 12a/02, 17a/15, 

17b/04, 18b/10, 20b/02, 20b/03, 30b/05, 

3b/01, 46b/02, 4a/09, 52b/11, 58b/13, 

59b/06, 61b/15, 68b/12, 68b/14, 69a/02, 

78b/11, 81b/09, 82b/03, 9b/15 

 t.+ ya 9a/10,18b/14, 2a/05, 

32a/04, 3b/04, 58a/14, 80b/12, 91a/14, 

91b/10 

 t.+ ya.dur 82a/05 

 t.+ yı 81b/13 

 t.+ yı (şerrefeha'llÀhu t.) 5a/12  

tebÀh Far. Yıkılma, mahv olma, harap 

olma. 

 t. eyler 81b/10 

tebÀrek Ar. “Mübarek etsin” anlamında 

dua sözü. 

 t.  49a/07 

tebdìl Ar. Değiştirme, değiştirilme, 

başka şekle sokma. 

 t.-i mekÀn 6a/11 
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 t.-i ãÿret 34b/15 

 t. itdük 13a/11 

 t. ve iòtiyÀr idüp 73a/05 

teberrük  Ar. Uğur sayma, mübârek 

sayma.  

 t.+ leri 90a/04 

Tebrìz  Özel isim. İran’da bir şehir adı. 

 T.  21a/14, 23a/07 

 T. (şehr-i T.)  23a/06 

 T.+ de (úafes-i T.) 22b/04 

 T.+ dür 23a/09 

 T.+ e 21a/14, 22b/12, 22b/13 

tecÀvüz  Ar. Başkasının hakkına el 

uzatma. 

 t. itmeye 85a/02 

tecribe  Ar. Deneme. 

 t.  66a/10 

 t. ideyin 85a/10 

 t. idüñ 71a/04 

 t. itmekdür 56a/13 

tecrìd Ar. Ayrı tutma, ayırma. 

 t. (terk ü t.) 31a/02, 32a/12, 

32a/15, 46b/15 

tedÀrük Ar. Edinme, sağlama, hazır etme. 

 t. idüp 6b/03 

 t.+ ini 15a/09 

tedbìr Bir şeyi önlemek veya olmasını 

sağlamak için yapılan hazırlık, baş 

vurulan çâre, önlem. 

 t.  2b/05, 80b/09 

 t. (ehl-i t.)  95b/03 

 t.-i èÀlem 13b/14  

t.+ e 88a/04 

 t.+ i itmeyüp 63a/10, 84b/09 

 t. idüp 70b/01 

 t. (re'y ü t. itdiler) 49b/13  

tefsìr Ar. Yorumlama, yorum. 

 t. eyledi 59a/10 

 t.+ ine 59a/10 

teftìş Ar. Denetim, kontrol etmek. 

 t. iderler 35a/10 

tehi-dest Far. Eli boş.  

 t. 60b/01 

teèòìr Ar. Erteleme, sonraya bırakma. 

 t. itmeyüp 71b/04 

tek 1. Bir, tek 2. Sadece, yalnız. 

 t.  21b/06, 22a/07, 41b/14,44a/14  

tekbìr Ar. İslâm dîninde Allah’ın 

büyüklüğünü belirtmek için söylenen 

“Allâhu ekber” sözü. 

 t. itmek 59b/15 

tekellüm Ar. Söyleme, lakırdı etme, 

konuşma. 

 t.  67a/12,79a/08  

tekke Ar. Tekke, dergah. 

 t.+ ye 21a/15 

teklìf Ar. Öneride bulunma. 

 t. eylediler 61b/04 

 t. itdi 70b/10 

tekrÀr Ar. Aynı olay, iş yâhut eylemin 

yeniden bir veya daha çok defa meydana 

gelişi. 

 t.  12a/01, 19a/13, 40b/03, 40b/04, 

47b/01, 90a/02 

 t. eyledi 41a/10 

 t. eylemek 20b/14 

tekrìm  Ar. Saygı gösterme, yüceltme, 

ululama. 

 t.  1b/09, 7a/13 

 t.+ in 8b/08 

telef Ar. Yok etme, mahvetme. 

 t.  58a/11 

 t. idüp 57b/05 

te'lìf Ar. Eser yazma, toplayıp kaleme 

alma. 

 t.  95b/02 

 t. idüp 62b/02 

telúìn Ar. Bir kimseye bir fikri aşılama 

öğretme. 

 t. eyleye 41a/11 

 t. itdi 41a/08 

temÀşÀ  Ar. Bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme. 

 t.+ dur 83b/08 

 t. iderin 86b/01  

t. iderler 73b/11 
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 t. iderlerdi 63a/14 

 t. idüp 14b/06, 86b/15 

 t. itdüreyin 78a/11 

temÀşÀcı Seyirci.  

 t. olur 66a/02 

temelluú Ar. Yaltaklanma.  

 t. u iltiyÀm 76b/02 

temìz Ar. Kirli olmayan. 

 t.  79b/04 

temsìl Ar. 1. Sembolü olma simgeleme 

2. Örnek, misal olarak. 

 t.  41b/04 

 t.-i diger 17b/06 

ten Far. Vücut. 

 t.  44b/15 

tenÀvül Ar. Yemek yeme. 

 t. eyle 10b/03 

tenbìh Ar. Uyarma, uyarı, nasihat. 

 t.  95a/01 

 T.-nÀme 1b/01 

 T.-nÀme oldı 95a/15 

 t. eyledi 71b/06 

 t. eylesün 93b/04 

 t. iderse 94b/08 

 t. idüp 92a/07 

 t. itdi 29b/12, 63a/09, 63a/13 

 t. itdüm 42a/05 

teng-dil Far. İçi sıkıntılı, dar yürekli. 

 òºÀce-i t.-dil 66a/14 

tenhÀ Far. Issız, içinde az insan bulunan 

yer. 

 t.  42a/15, 50a/12, 56a/12, 64b/01, 

64b/04, 68b/15, 80a/04 

tenhÀca  Kalabalık olmayan. 

 t.  4b/05 

teraóóum Ar. Acıma, merhamet etme.

  

 t. eyleyüp 2a/02  

t. iderlerdi 36a/15 

 t. idüp 82a/13 

 t. itdi 24a/02  

t. itmeyüp 60b/13 

teraóóumen Ar. Acıyarak.  

 t.  82a/12, 86a/11  

terbiyet  Ar. Terbiye kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan bir şekli. 

 t.  74b/11 

tereddüd Ar. Karar verememe, 

kararsızlık. 

 t. itmedi 17a/14 

 t. itmeyüp 70b/12 

terk Ar. Bırakma 

 t.  42a/02, 94b/06 

 t.-i diyÀr itdiler 35a/04 

 t.-i edeb idüp 69b/08 

 t.-i tecrìd ol 46b/15 

 t.-i tecrìd oldı 31a/02 

 t.-i tecrìd 32a/12 

 t. eyle 53b/04, 77a/02 

 t. eyledi 41b/11, 60a/02 

 t. eylese 46b/01 

 t. eyleyen 29a/11 

 t. ide 60a/06 

 t. idemezsin 44a/11 

 t. iden 46a/12 

 t. ider 45a/07 

 t. idersin 29b/06 

 t. idüp 12a/05, 37b/10, 44b/14, 

45b/03, 58b/12, 58b/14, 69a/13, 74a/01, 

77a/05,  

 81b/13, 94b/02 

 t. it 40a/01, 55b/14, 5b/12, 5b/13, 

94b/11 

 t. itdi 64b/09, 94b/03 

 t. itdüm 78b/01 

 t. itme 46a/13, 68b/13 

 t. itmekle 88b/07 

 t. itmeye 46b/02 

 t. ü tecrìd ol 32a/15 

tesbìó Ar. Allah’ı zikir ve tenzih ederken 

sayının anlaşılması için kullanılan, 

ibrişim veya ipliğe dizilmiş, çeşitli ağaç 

veya taşlardan yapılmış, genellikle 33 

veya 99 tâneden meydana gelen dizi. 

 t.  50a/15, 52b/03 
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tesellì Ar. Sıkıntısını ve acısını 

unutturmaya çalışma, avutma. 

 t. -i òÀùır 8a/05 

 t.+ sin 7b/08 

teslìm Ar. Emâneti yerine verme. 

 t. eyledi 52a/12, 86b/02 

 t. (cÀn t. eyledi) 93b/07 

 t. eyledüm 82a/06 

 t. idelüm 44b/03 

 t. itdi 24b/08 

teşòìã Ar. Kim veya ne olduğunu 

anlama, tanıma. 

 t. eyler 58b/07 

teşnìè Ar. Ayıplama, kötü görme, ayıp 

ve çirkin bulma. 

 t. (levm ü t.)  77b/03 

 t. idüp 75b/06, 75b/10 

 t. itdügidür 10b/10 

tevÀbiè Ar. Bir kimse ile berâber bulunan, 

ona tâbi olan kimseler, maiyet. 

 t.+ inden 11b/10 

 t.+ ini 80a/04 

tevaúúuf Ar. Bekleme, durma.  

 t.  7a/13 

 t. eyle 6b/01 

 t. eyledi 31b/14 

 t. idüp 50b/15 

tevÀrìò Ar. Tarihler. 

 t.+ de 81a/03 

tevbe Ar. Tövbe. 

 t.  3b/03, 42b/13, 4a/08, 4a/10, 

4a/13, 4a/15, 4b/09 

 t.-i Naãÿó 53a/13 

 t.-şiken ider 3b/02 

 t.+ de 4a/11 

 t.+ dür 4a/11 

 t. eyle 5a/05, 96a/02 

 t. eyleñ 3b/04 

 t. idesin 3a/11 

 t. ideyüm 42b/11 

 t. idüp 3b/02, 4b/10, 95a/02, 

95a/06 

 t. it 5a/03 

 t. itdi 4a/08, 53a/14, 59b/09 

 t. itdürdi 8a/04 

 t. itmekdür 95a/06 

 t. itseñ 3b/01 

 t.+ ler itdi 53a/04 

 t.+ m 88b/03 

 t.+ müze 28b/15 

 t.+ nüñ 4a/14 

 t.+ si 3b/04, 4a/09 

 t.+ sidür 3b/03 

 t.+ sin 4b/14 

 t.+ yi 53a/15 

tevbekÀr Ar. +Far . Ar. Tövbe etmiş olan, 

günah olan şeyleri yapmamaya karar 

vermiş olan.  

 t.  4a/11, 4a/13 

 t. ol 4a/13, 5a/05 

 t. olmayam 4a/14 

teveccüh Ar. Bir tarafa yönelme, 

doğrulma.  

 t. idüp 91b/01, 94a/02 

 t. itmiş 87b/02 

 t. itse 20b/04 

tevekkül Ar. Her türlü gerekli sebebe baş 

vurduktan sonra kadere râzı olup sonucu 

Allah’tan bekleme, işlerini Allah’a 

bırakma, yeis ve kederden kurtulma.  

 t.  80b/05, 80b/07, 80b/15, 

82b/04, 82b/14 

 t.-i Óaú 82b/13 

 t.+de (bÀb-ı t.) 6a/14 

 t. eyle 80b/07 

 t.+ i 80a/01 

 t. idüp 7a/11, 80b/12 

 t.+ in 81a/02 

 t. it 82b/14 

 t. itdi 82b/08 

 t. itmeyüp 79b/14 

 t.+ üm 82a/05 

tevfìê: Ar. Bir şeye, bir kimse yoluna 

harcamak. 

 t. itmiş 58a/15 
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tevóìd Ar. “Lâ ilâhe illallah” sözünü 

söyleme, zikretme. 

 kelime-i t.+ i 41a/08, 41a/10 

 t. ider 51b/12 

TevvÀb  Ar. “Kullarını günahtan 

vazgeçiren, tövbe yollarını kolaylaştıran 

ve tövbeleri kabul eden” anlamına gelen 

Allah’ın en güzel isimlerindendir.  

 T.  88b/03 

tezvir Ar. Yalan söyleme, yalan dolan. 

 t.+ le (dÀm-ı t.) 43a/05 

tezyìn Ar. Süsleme, süslenme. 

 t. eyledi 2a/10 

ùın-    Ses çıkarmak, bir şey söylemek. 

 ù.- madı 30b/13 

ùayy Ar. Aşma, üzerinden geçme, 

katetme. 

 ù.-ı mekÀndur 21a/02 

ticÀret Ar. Kazanç elde etmek için 

yapılan mal ve ürün alım satımı, alış 

veriş. 

 t.+ e 17a/01 

tìà Far. Kılıç. 

 t.+ in 64b/06 

Tih Özel isim. (yer adı). 

 T.  8b/04, 9a/08 

tilÀvet Kur’ân’ı güzel sesle ve kurallara 

göre okuma. 

 t. eyledük 60a/06 

tìmÀr Ar. Bakım yapma, bakma, bakım. 

 t. eyle 86a/15 

 t. ideyin 92b/14 

 t. idüp 86b/01 

 t. itmege 86b/03 

tìr Far. Ok.  

 t.  63b/13 

tìre Ar. Karanlık, kara. 

 t. úıldı 70a/03 

tiryÀk Far. Panzehir. 

 t.+ i 9b/11 

tiryÀki  Ar. Afyona alışmış olan, afyon 

düşkünü (kimse), afyonkeş. 

 t.-vÀr  3a/04 

tisèa Dokuz, dokuzuncu.  

 t. (faãl-ı t. òamsìn) 86a/05 

 t. (faãl-ı t. ve erbaèìn) 70b/02 

 t. (faãl-ı t. ve åelÀåÿn) 57a/01 

tìz Far. Çabuk, hemen. 

 t.  5b/02, 13a/03, 21b/14, 28a/04, 

32b/10, 33a/05, 35b/15, 41b/15, 42a/08, 

46b/14, 51a/13, 54a/04, 74b/01, 7a/02, 

84a/04, 93b/08 

 t. işle 55a/05 

tìzlik Çabukluk, acelecilik. 

 t. itme 5b/11 

ùoà-  Doğmak Krş. doà-  

 ù.- an 68b/09, 68b/10, 68b/11, 

68b/13 

 ù.- ar 45b/10 

 ù.- dı 15a/13, 23b/15, 68b/08 

 ù.- duàı 30b/14 

ùoàır- Doğurmak. 

 ù.- dı 30b/13 

ùoàra- Doğramak, keserek parçalara 

ayırmak. 

 ù.- yup 50b/10 

ùoàrı Doğru, yalan olmayan, gerçek. 

 ù.  10a/11, 22b/12, 45b/08, 52b/02, 

77a/01, 78b/10, 96a/02 

 ù.+ dur 53b/03 

 ù. ol 79b/10 

ùoàrılıú Doğruluk. 

 ù.  79b/04, 79a/12 

 ù.+ dan 79a/13 

 ù. idüp 77a/06 

 ù. it 53b/04 

ùoàu Doğu (yön ismi) 

 ù.+ sına 63a/12 

ùoàur- Doğurmak Krş. ùoàır- 

 ù.- dı 68b/07 

 ù.- maàıl 39b/08 

ùoúı- Çakmak, vurmak, kakmak.  

 ù.- dı 37a/11 

ùoúın - 1. Değmek, temas etmek 2. Yararı 

olmak. 

 ù.- acaú 5b/06 
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ù.- aydı 35b/08 

 ù.- dı 37a/13, 63b/02 

 ù.- maduú 11a/10 

 ù.- maz (menfaèatüñ ùoúın-) 6a/11  

ù.- sun 35b/09 

 ù.- up 5b/08 

ùoúsan biñ Doksan bin (sayı ismi). 

 ù.  60b/12, 88b/12, 90b/04  

ùoúsan ùoúuz Doksan dokuz (sayı ismi) 

 ù. 14b/08, 15a/15, 15b/03    

ùoúuz yüz elli iki Dokuz yüz elli iki (sayı 

ismi) 

 ù. 95a/14 

ùol- Boş olmaktan çıkmak,  İçine giren 

bir şeyle dolu hâle gelmek. 

 ù.- ar 62a/07 

 ù.- dı 22a/13, 22b/09, 61a/04, 

69a/07, 95a/15 

 ù.- mış 12a/11, 49a/02 

 ù.- mışdur 14a/09, 47b/07 

 ù.- mışsın 61b/03 

 ù.- up 36a/15 

ùolan- Gezmek, dolaşmak. 

ù.-dılar 50b/14 

ù.-up 49b/05, 51a/05  

ù.- sa 45b/10 

 ù.- ur 45b/10 

ùoldur-  Dolu hâle getirmek, dolmasını 

sağlamak, imlâ etmek. 

 ù.- a 38b/15 

 ù.- dılar 81a/11 

 ù.- up 22a/11, 22a/13, 58a/01 

 ù.- ursın 59b/07 

ùolu Dolmuş olan, boş yeri olmayan. 

 ù.  57b/13, 59b/03 

 ù.+ dur 55b/12 

ùomar Far. Yığın, deste. 

 ù.  77b/11 

ùop   1. Gülle veya şarapnel atan ateşli 

silâh 2. Bâzı şeylerin yuvarlak biçimdeki 

parçası. 

 ù.  27a/15, 88b/06 

ùopraú  Yer kabuğunun, üzerini kaplayan 

kısım. 

ù.  65a/14 

 ù.+ ı 65a/13, 65b/12, 66a/06 

 ù.+ la 69a/03 

 ù.+ uñ 12a/08 

ùopùolu  Dopdolu. 

 ù.  44b/10 

ùopuú  Ayağın toparlakça olan arka kısmı. 

 ù.+ ınÀ 30a/01 

 ù.+ umdan 63a/02 

torba Far. Çeşitli boyda ağzıbüzülebilen 

küçük çuval biçiminde kullanım eşyası. 

 ù.  51a/15 

 t.+ sı 56b/04 

ùorvÀ Far. Çeşitli boyda ağzıbüzülebilen 

küçük çuval biçiminde kullanım eşyası. 

 ù.+ sına 50b/10, 51a/08 

ùoy- 1. Doymak, 2. Dayanıklı olmak, 

dayanmak. 

 ù.- arsa 41b/10 

 ù.- maz 47b/13 

toz T. Çok küçük parçalara bölünmüş 

çok hafif, ince toprak parçası. 

 t.+ ı 22a/03 

 t.+ ını 22a/02 

ùufÀn Ar. Çok şiddetli yağmur ve fırtına. 

 ù.+ da 45a/13 

ùul        T. Eşinden ölüm veya boşanma 

yoluyle ayrılmış kimse. 

 ù.  40a/06 

ùÿl Ar. Uzun, uzunluk. 

 ù.  66b/15 

ùur - : durmak  

 ù.- ur  

ùur- 1. Durmak, bir yerde bulunmak 2. 

Kalkmak, ayağa kalkmak. 

 ù. 12b/09,  56a/13 

 ù.- an 93b/13 

 ù.- dı 14b/12, 39a/04, 40a/13, 

49a/02, 71a/07, 71b/03, 80a/05 

 ù.- dıàı 24a/10 
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 ù.- dılar 16a/11, 36b/01, 54b/02, 

75b/04 

 ù.- ı 10a/10 

 ù.- ıcaú 59b/11 

 ù.- ma 60a/09 

 ù.- madı 21a/14   

 ù.-makdan 18b/05 

 ù.- mayup 39a/14, 39b/14, 43a/13, 

52a/02, 52a/12, 6b/09, 91b/03 

 ù.- maz 38b/14, 39b/10, 39b/11, 

51b/12 

 ù.- sun 42b/06 

 ù.- u 21b/04 

 ù.- uñ 67b/14 

 ù.- up 9a/04, 21b/11, 21b/12, 

24a/06, 27b/12, 27b/14, 28b/10, 35b/05, 

40b/09, 50b/10, 51b/07, 50b/15, 51b/10, 

54b/09, 59a/14, 62b/12, 63a/08, 73b/10, 

74b/01, 78a/07, 83b/04, 84b/05, 94a/05 

 ù.- ur 5b/02, 20a/04, 31b/14, 

33b/05, 51b/12, 60a/04, 85b/11, 86a/02, 

89b/08, 92a/09 

 ù.- urdı 71b/08 

 ù.- urlar 26a/05, 51a/15 

Ùÿr Ar. Hz. Mûsâ’nın vahiy ve 

tecellîye mazhar olduğu dağ, Sînâ dağı, 

Tûr-ı Sînâ. 

 Ù.-ı SìnÀda 45b/01 

TurÀb Ebû TurÀb “Toprağın babası” 

tamlamasında geçer.  

 T.+ a (Ebÿ T. ) 36a/04, 36a/05 

TurÀbì Turab taraftarı olan.  

 T. (Ebÿ T.)  35b/13 

ùarfetu'l-èayn Ar. Göz açıp kapayıncaya 

kadar geçen zamânı anlatır. 

 ù. 20b/04 

turunc Far. Tadı acımsı bir tür portakal. 

 t.  77b/04, 78a/01, 78a/03 

 t.+ a 77b/12 

 t.+ ları 77b/05, 77b/06  

Ùÿsì Özel isim. 

 Ù.  (ÚÀv-ı T.) 62a/15, 63b/09 

 Ù.+ dür (ÚÀv-ı T.) 62b/03 

ùut- 1. Elle kavramak, elde 

bulundurmak, eline almak. 2. Kabul 

etmek, benimsemek. 

 ù.  29a/09, 29b/15, 30a/02, 37b/08, 

51b/15, 53b/06, 74a/05, 95b/14 

 maèõÿr ù.  56a/06, 56a/07 

 ù.- a 64a/14 

 ù.- alar 27a/09 

 ù.- an 3b/14 

 ù.- ar 74b/05 

 ù.- arlar 51b/06 

 ù.- arsañ 66b/12, 79b/11 

 ù.- arsın 85a/01 

 ù.- dı 25a/08, 30a/01, 30a/03, 

30a/04, 3b/14, 62b/11, 64b/03, 71a/15, 

78b/12, 94b/05 

 ù.- dı (mekÀn ùut-) 35a/02 

 ù.- dı (yüz ùut-) 51b/09 

 ù.- dılar 33b/01, 61a/05, 62b/04 

 ù.- duñ 72a/15 

 ù.- ma 17b/13 

 ù.- maú 14b/15, 74b/02, 74b/04, 

74b/05, 74b/11 

 ù.- mış 83a/09 

 ù. sözüm 40a/01 

 ù.- uñ 35b/15, 62b/04 

 ù.- uñ (maèõÿr ùut-) 43a/05 

 ù.- up 22a/14, 22b/10, 22b/11, 

34a/01, 36a/03, 37a/10, 52a/03, 63a/11, 

65b/13, 67b/11, 6b/13, 6b/15, 79a/03, 

80b/14, 81a/07  

ùutmac T. Dört köşe kesilmiş küçük 

hamur parçalarından yapılan yoğurtlu 

çorba. 

 ù.  71a/07 

ùuùuş- Birbirini tutmak. 

 el ù.- up 73a/05 

tüfenk  Far. Uzun namlulu, taşınabilir 

ateşli silâh. 

 t.  27a/15 

Türk Türk. 

 T.  49b/14, 51a/12, 51a/14, 

51b/10, 51b/12, 51b/15, 52a/02, 52a/13 
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 T.+ dür ( İbrÀhìm PÀşÀ-yı T.) 

83a/03  

T.+ i 51b/05 

 T.+ üñ 49b/02, 49b/06, 49b/11, 

50a/02, 50a/11, 50b/12, 50b/13, 51a/05, 

51b/03   

tüy Çok ince kıl. 

 t.+ i 90a/12, 90b/02 

-U- 

u Far. Ve (bağlama edatı) 

 u.  2b/04, 3a/02, 4a/14, 6b/11, 

7a/15, 8a/01, 8a/15, 9a/09, 10b/10, 

10b/12, 11a/14, 11b/04, 12b/02, 13b/02, 

13b/05, 15a/07, 15b/04, 17a/13, 20b/04, 

22b/09, 23a/04, 26b/02, 26b/12, 27b/14, 

28a/14, 2b/13, 2b/14, 30a/11, 32b/01, 

33b/03, 37b/12, 39b/08, 40a/13, 41a/08, 

41b/13, 41b/15, 42a/01, 42a/02, 42b/11, 

43b/05, 43b/10, 44a/13, 46a/11, 47a/03, 

49a/08, 49a/10, 49b/11, 4a/08, 4b/10, 

52b/05, 53a/05, 53a/12, 56b/10, 56b/13, 

56b/14, 56b/15, 57a/03, 57a/04, 59b/09, 

60a/06, 61b/03, 61b/09, 62a/02, 62a/07, 

64b/13, 66b/03, 68a/03, 68a/05, 69b/06, 

69b/09, 71b/11, 72a/07, 73a/01, 73a/06, 

74a/02, 74b/15, 75b/05, 76a/05, 76b/02, 

78b/01, 7a/14, 80b/09, 81b/04, 82b/08, 

84a/11, 84b/10, 85a/15, 85b/1, 86b/14, 

87a/08, 87a/15, 87b/01, 87b/04, 87b/11, 

87b/14, 88a/03, 90b/04, 90b/12,  91b/05, 

91b/10,  91b/13, 91b/12, 91b/13, 93b/05, 

94b/01, 94b/02, 95a/12, 95b/03, 95b/04, 

95b/14   

uç 1. Uzun bir şeyin baş veya son 

noktası. 2. Bir şeyin başı, tepesi. 

 u.+ ı 83a/12 

 u.+ ın 83a/15 

 u.+ ında 67b/04 

 u.+ ındaàı 93b/03 

 u.+ ını 83a/11 

uç         T. Sebep, vesile. 

u.+ ından 8a/0739b/01, 39b/04 

èucb Ar. Kibir, gurur. Kendini 

beğenmişlik 

 èu.+ ile 3a/02 

ucuzlıú Ucuz olma durumu. 

 u.  80a/08 

uç- T. Havada yol almak, havada 

gitmek. 

 u.- dı 85a/10 

 u.- up 14b/15, 15a/01, 74a/05 

uàra- T. 1. Bir yere kısa bir süre kalmak 

üzere gitmek, gidip kısa süre kalmak. 2. 

Başına gelmek. 

 u.- dı 18a/08, 64a/09, 71a/09, 

80b/01 

 u.- dı (belÀya uàra-) 39b/02 

 u.- dıàını (neye u.- dıàını bilmedi) 

52a/05 

 u.- duàın 63b/10 

 u.- maàa 63a/02 

 u.- mayasın 80b/07 

 u.- mışam (belÀya uàra-) 39a/14 

 u.- r 19a/14, 79b/15 

uàrat - Uğrama işini yaptırmak. 

 u.- dılar 24a/10 

uàrı  Hırsız. 

 u.  51b/02, 52b/02, 52b/08, 

52b/13, 53a/10, 53b/02 

 u.-yı derdmend 53a/03 

 u.+ nuñ 51b/01 

 u.+ sı 24b/12 

uàrılıú  Hırsızlık. 

 u.  49a/15 

uàur Amaç, hedef, yol. 

 u.+ dan 58a/11 

uàurla- Çalmak, aşırmak. 

 u.- dılar 4b/06 

uàurlayın Gizliden, gizlice.  

 u.  83b/07 

uàurlıú  Hırsızlık. 

 u.  49a/12, 49a/13, 52b/07, 

52b/12, 52b/13, 53a/14 

 u.+ da 52b/04 

 u. eyleyen 52b/08 
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 u. itmeye 53a/04 

uòrevìye Ar. Ahiretle ilgili olan. 

 u.+ den 91a/05 

Uóud Ar. Hicaz’da bulunan mübarek bir 

dağ. 

 U. áazÀsında 89b/07 

èulemÀ  Ar. Alimler. 

 èu.  26a/03, 59a/02, 64a/08 

 èu. (naãìóat-ı èu.)  72b/10 

 èu.-i dìn 26a/10 

 èu.+ nuñ 25b/09 

 èu.+ sı 25b/15, 26a/08 

 èu.+ ya 62a/12, 64a/04, 64a/05, 

64a/06 

 èu.+ yı 59a/14, 62a/14, 64a/07 

ulet Salgın hastalık. 

 u.  60b/11 

ulu (<uluà) Çok üstün niteliklere 

sâhip, çok büyük, yüce. 

 u.  2a/15, 4a/11, 8a/04, 8b/05, 

15b/09, 15b/11, 1b/11, 20a/12, 21a/15, 

24a/09, 24a/12, 25a/10, 41a/12, 

42a/1057a/05, 76a/10, 81a/11, 86a/09.

  

u. bayrÀmda 83b/11 

 U. Camièi 59a/01 

 u.+ dan 59a/05 

 u.+ lar 23b/08, 2b/02 

 u.+ ñı 84b/11 

ulu- İniltili ses çıkararak boğuk boğuk 

ağlamak. 

 u.- yı 84b/11 

èulÿfe  Ar. Osmanlılarda kapıkulu 

askerlerine, saray ve devlet 

kuruluşlarındaki bazı görevlilere üç ayda 

bir verilen ücret, maaş. 

 èu.  29a/02, 58b/01 

um- Bir şeyin olmasını istemek, 

beklemek. 

 u.- arsın 69b/02 

umÿr Ar. Emirler. 

 u.  83b/01 

un Öğütülerek toz durumuna 

getirilmiş tahıl ve başka besin maddeleri. 

 u.  50b/06, 50b/07, 68a/10 

 u.+ a 51b/09 

 u.+ ı 50b/07 

 u.+ ından 10b/03 

unut- Akla gelmemek, hatırlamamak. 

 u.- dılar 77b/15 

 u.- ma 90b/13 

 u.- ma (kendüñ unut-) 5b/12 

 u.- maz 29a/14 

 u.- mışın 19a/10 

èunvÀn  Ar. Bir kimsenin pâyesini 

gösteren veya durumunu, memûriyet 

rütbesini, görevini belirten söz, lakap. 

 èu.  54b/06, 83b/06 

 èu.+ ı 44a/10 

ur- 1. Vurmak 2. Giydirmek, giyinmek, 

takmak. 2. Belli bir sesi yüksek olarak 

çıkarmak, haykırmak. 

 u.-alum (el ur-) 58a/03 

 u.- an 84b/13 

u.-ar 67a/09 

 u.- ayın 51a/03 

 u.- dı 1b/07, 21b/01, 33b/15, 

51a/07, 52a/04, 56a/05,69b/14,70a/10 

 u.- dı (naèra ur-) 10a/10 

 u.- dılar 63b/13 

 u.- duú 87a/14 

 u.- maga 51a/02 

 u.- maúdan 21a/12 

 u.- mış 28a/09 

 u.- up 20a/05, 31b/02, 65b/14, 

67a/10, 68b/15 

 ayaàa u.- urlardı 53b/09 

uràÀn  Pamuk, keten, kenevir, jüt vb. 

bitki elyâfından yapılan ince halat. 

 u.  57a/09, 57b/10 

 u.+ a 57b/13 

 u.+ ı 57b/11, 57b/15 

UriyÀ Özel İsim. 

 U.  15a/09, 15a/11 

 U.+ nuñ 15b/03 
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 U.+ ya 15b/08 

 U.+ yı 15a/11 

èurÿc Ar. Yukarı çıkma, yükselme. 

 èu. itdi 32a/09 

 èu. itdükden 13b/09 

èuryÀn Ar. Çıplak. 

 èü.  21a/07, 22b/02, 27a/08, 4a/12, 

64b/06 

 èü. idüp 46a/05 

uãan- Bıkmak, sıkılmak. 

 u.- dı 88b/02 

 u.- maz 58b/04 

uãandur - Bıktırmak. 

 u.- alum 54b/04 

ustÀ Far. (<ustÀd) Bir zanaatı gerektiği 

gibi öğrenmiş olup kendi başına 

yapabilen kimse. 

 u.  67b/06 

uãùurlÀb Ar. Eskiden bir yıldızın ufuk 

çizgisinden yüksekliğini ölçmekte 

kullanılan yarım dâire şeklinde tahtadan 

âlet.  

 u.+ da (èilm-i u.) 62b/05 

uãÿl Ar. Asıllar, kökler. 

 u.+ e (şÀh-ı u.) 36a/05 

èuşşÀk  Ar. Aşıklar. 

 èu.+ durur 13b/05 

utan- Mahçup olmak, utanmak. 

 u.  39b/13 

 u.- dı 40a/15, 40b/08, 74b/12, 

74b/13 

 u.- dıàından 78a/15 

 u.- maz 18a/11, 58b/03 

uvacuú  Ufacık. 

 u.  50b/10 

uvan- Ufalanmak, parçalanmak. 

 u.- dı 62b/09 

uvat- Kırmak, parçalamak. 

 u.- dı 6b/14 

 u.- madın 74a/05 

 u.- mışdur 7a/01 

 u.- sa 6b/11, 7a/01 

uy-       Riayet etmek, bir inanca bir 

anlayışa uygun davranmak. 

 u.  16b/11 

 u.- an 16b/09, 16b/12, 29a/10 

 u.- anların 79b/08 

 u.- dı 41b/10 

 u.- du 47b/10 

 u.- ma 16b/05, 16b/09, 16b/10, 

29a/09, 46a/13 

 u.- madı 79b/07, 79b/09 

 u.- maya 79b/07 

 u.- maz (nefse uy-) 47b/12 

 u.- mış (hevÀya uy-) 52b/04 

 u.- ubsın 1b/11 

 u.- up 20b/15, 22b/01, 39b/15, 

68a/07 

 u.- up (nefsüñe uy-) 69b/04 

uyan- 1. Uykudurumundan çıkmak. 2. 

Gerçekleri anlar ve kavrar duruma 

gelmek. 

 u.  92a/02 

 u.- dı 10b/10, 26a/12, 35b/04, 

41a/09, 49a/01 

 u.- dılar 67b/03 

 u.- duúda 17a/02 

 u.- dum 95b/09 

 u.- up 93b/04 

uyòu Uyku. Krş. uyúu 

 u.  26a/03, 67b/02 

 u.+ da 50b/15 

 u.+ dan 26a/12 

 u. gelmez gözine 91b/15 

 u.+ sı 48a/04 

 u.+ sından 92a/06 

uyúu Uyku. Krş. uyòu 

 u. uyumazdı 48a/11 

uyu- Uyku durumunda olmak. 

 u.- dı 10b/06 

 u.- dılar 67b/01 

 u.- duú 67b/04 

 uyúu u.- mazdı 48a/11 

èuyÿb Ar. Ayıplar, kusurlar. 

 settÀru’l-èu.  4b/08 
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uza-  Uzun duruma gelmek, uzunluğu 

artmak. 

 u.- dı 51a/14 

uzat- İleriye doğru yöneltmek  

 u.  84b/10  

u.- asın (uzadasın) (el uzat-) 79a/05 

 el u.- dı 42b/11 

 u.- duàıçün 84b/07 

uzun Kısa olmayan, uzun. 

 u.  26a/06, 4b/04, 93b/11 

-Ü- 

ü  

 ü.  1b/03, 1b/09, 2a/05, 2a/12, 

2b/05, 2b/13, 2b/14, 7a/13, 8a/03, 8a/07, 

9b/14 10b/12, 12a/07, 12b/14, 12b/15, 

14a/09, 14a/15, 15b/15, 16b/09, 16b/10, 

18b/05, 22b/09, 25a/04, 25a/11, 25b/12, 

26b/10, 27b/03, 29b/08, 30b/02, 38a/02, 

38b/05, 38b/06, 38b/09, 38b/11, 39a/09, 

39b/07, 41b/06, 41b/14, 42a/09, 42b/10, 

43a/10,  43b/06, 45a/05, 46b/02, 46b/05, 

46b/07, 47a/05, 48b/06, 49b/10, 49b/13,  

50a/08, 53b/05, 55b/07, 58b/12, 58b/13, 

59a/09, 60a/01, 60a/08, 61b/13, 62a/08, 

63b/08, 64b/12, 70b/15, 72b/06, 72b/11, 

73a/05, 73b/13, 77b/03, 78a/08, 78b/02, 

79b/01, 81b/11, 82b/12, 87a/11, 87a/13, 

87a/14, 87b/02, 87b/03, 88a/06, 88a/09, 

8b/08, 91a/01, 93b/05,94b/01, 94b/09, 

94b/10, 95b/04, 95b/06, 96a/01, 96a/03, 

96a/08, 96a/12 

   

ücret Ar. Bir hizmet ya da emek 

karşılığında ödenen para. 

 ü.+ ini 89a/06 

üç Üç (sayı ismi). 

 ü.  23a/11, 24a/01, 31a/07, 

31a/08, 31a/11, 31b/05, 36a/10, 37a/04, 

40a/09, 40b/06, 40b/12, 48b/15, 53b/08, 

53b/12, 54b/15, 55a/03, 55a/08, 55b/04, 

55b/05, 55b/08, 56a/14, 56a/15, 66a/15, 

66b/01, 67a/02, 69a/01, 69a/13, 69a/15, 

73b/07, 73b/10, 80a/09, 90a/11, 92a/11, 

92b/01, 93a/14, 93b/07, 95a/09 

 ü.+ dür 13b/15 

 ü.+ i 14a/02, 45a/03, 67a/02 

 ü.+ inci 40a/10, 55b/02 

 ü.+ ümüz 53b/13, 54a/06 

üç yüz  Üç yüz (sayı ismi). 

 ü. yüz 67b/02, 67b/03 

üçinci Üçüncü (sıra sayı sıfatı). 

 ü.+ si 95a/10 

üftÀde Far. Düşmüş, düşkün, zavallı. 

 ü.  2a/02, 8a/11 

 ü.+ yem 95b/15 

üleş- Paylaşmak. 

 ü.- diler 31b/02 

 ü.- mek 31a/09, 31a/11, 31a/15 

ümìd Far. Umma, beklenti, umut. 

 ü.+ dür 64b/08, 87b/14, 95a/03 

 ü.+ ile 40b/15 

 ü.+ üm 68a/12, 88b/03, 96a/07 

ümmet  Ar. Bir peygambere inanıp 

bağlanan cemaat, tâife. 

 ü.  1b/10 

 ü.-i Muóammed 26a/07 

 ü.-i Muóammed 90b/05 

 ü.-i Muóammedüñ 90a/08, 90b/01 

 ü.+ imüñ 25b/15 

 ü.+ inüñ 45b/03 

 ü.+ üñ 90a/10 

ümmì Ar. Okuma yazma öğrenmemiş 

kimse. 

 zÀhid-i ü.  46b/09 

 ü.+ lerden 46b/06 

ürk- Korkmak. 

 ü.- di 33b/14 

üslÿb Ar. Tarz, biçim. 

 ü.-ı sÀbıú 48a/12 

 ü.+ ı 65a/14 

üst Bir şeyin yukarı doğru olan tarafı. 

 ü.+ inde 12b/08, 28a/05, 36b/13, 

54b/10, 60a/14, 77b/10, 77b/11 

 ü.+ indeki 38b/02 
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 ü.+ ine 15b/05, 21b/13, 29a/08, 

35b/15, 83a/11 

 ü.+ ini 69a/03 

üstÀd Far. Bir ilim veya sanat alanında 

üstün yeri olan kimse. 

 ü.  53b/08, 53b/11, 53b/12, 

54a/05, 54b/05, 55a/08 

 ü.-ı naúúÀş 54a/07 

 ü.+ a 54b/07 

 ü.+ ı 41b/05 

 ü.+ ından 54a/08 

 ü.+ lar 54a/04 

 ü.+ laruñ 54a/15 

üş- Üşüşmek, toplanmak. 

 ü.- di (başına üş- ) 35b/11, 67b/10 

 ü.- diler (başına üş-) 36a/03 

 ü.- diler 36a/12 

 ü.- miş (başına üş-) 35b/04 

üşde İşte. Krş. üşte 

 ü.  50a/09 

üşte İşte  Krş. üşde. 

 ü.  24b/06, 33b/07, 57a/08 

Üveys  

 Ü.  88b/08, 89a/03, 89a/04, 

89a/06, 89a/13, 89a/15, 89b/01, 89b/02, 

89b/04, 89b/05, 89b/06, 89b/08, 89b/11, 

89b/13, 89b/14, 89b/15, 90a/01, 90a/02, 

90a/03, 90a/09, 90a/10, 90a/11, 90a/13, 

90a/14, 90b/05 

 Ü. (Óaøret-i Ü.)  89a/10, 90b/06 

 Ü.+ den 89a/04 

 Ü.+ dür 90a/04 

 Ü.+ e 89a/11 

 Ü. el-Úaranìye 89a/02 

 Ü.+ i 89b/03 

 Ü.+ üñ 89a/07, 89b/03, 89b/14, 

90a/14  

  

üzere Üzere. 

 ü.  14b/02, 18b/01, 32a/15, 

32b/02, 36b/01, 38b/09, 39b/13, 40a/08, 

46b/05, 48a/12, 50b/12, 52a/08, 54b/12, 

59a/14, 70a/11, 77a/07, 81a/01, 8a/06, 

95b/01 

 ü.+ dür 17b/10 

üzeri Bir şeyin üstü, yukarı kısmı. 

ü.+ lerine (üzerlerine) 5b/07 

 ü.+ me 28b/12, 6b/06, 9b/02 

 ü.+ nde 12b/04, 12b/06, 12b/07, 

5b/05, 82b/05 

 ü.+ ne 6b/04, , 9b/02, 9b/05, 

9b/13, 11a/06, 11a/08, 11b/06, 11b/09, 

13a/03, 15a/01, 17b/04, 22b/02, 23a/15, 

23b/01, 32b/12, 33a/13, 45b/12, 46a/07, 

49a/07, 4b/04, 53a/02, 63b/05, 63b/13, 

74b/09, 82a/10, 83a/10, 83b/02, 85a/12, 

85b/07, 92b/05, 93b/10, 94a/04 

 (ùaşı ùaş ü.+ ne úomadı) 32a/08 

üzüm  

 ü.  31b/13, 32a/04 

-V- 

Va'llÀh  Halk ağzı. Vallâhi 

 V.  54a/16 

Va’llÀhu aèlem bi's- ãavÀb: Ar. Allah 

doğruyu en iyi bilendir.  

 V.-ãavÀb 17b/14 

vÀdì Ar. İki dağ arasındaki uzun, çukur 

dere. 

 v.+ de 89b/01 

vÀfir Çok, fazla, bol. 

 fi'l-vāḳiè v.  50b/06 

vÀh Ar. Vah, yazık, ay. 

 v.  10a/10 

 v. (ah ü v. idüp) 94b/01 

vaódÀniyyet Ar. Birlik, Allah’ın bir 

oluşu.  

 v.+ ine 2a/08 

vaódet  Ar. Yalnızlık, teklik, birlik. 

 v.  21a/04, 88b/07, 88b/09, 90b/08 

 v.  85a/04 

 v. (cÀy-ı v.)  90b/14 

 v. (kÿy-ı v.)  26b/04 

VÀóid Ar. Yalnız, tek. 

 V.  14a/11 
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vÀóidü'l-úahhÀr: Allah’ın güzel 

isimlerinden biridir.  

 V.-úahhÀr 69a/12  

 V.-úahhÀr  60b/11 

 V.+ dan hìç 69b/03 

 V.+ uñ òışmından 80b/11 

 V.+ uñ úahrından 4a/06 

vÀúıèa  Ar. Rüya, düş. 

 v.+ m 95b/02 

 v.+ mda 83a/08 

 v.+ sında 10b/07, 41a/05, 46b/08, 

46b/11, 48b/11 

vÀúıf Ar. Bir şeyi elde eden, bir işten 

haberli olan. 

 v.  49a/15, 84b/01 

 v. oldı 19b/12, 27a/03, 28a/15, 

28b/10, 30b/12, 41a/01, 5a/10, 85a/12 

 v. oldılar 33a/09 

 v. olup 50a/01, 87b/03 

 v. olursa 87b/09 

vÀúiè Ar. Vuku bulma, meydana gelme.    

 v.  8a/02, 28b/07, 52a/08, 54b/12 

 v.- mışdur 5b/10 

 v. olsa 6a/07  

vaút Ar. Vakit, zaman. 

 v.  12b/06, 13a/13, 25a/09, 

36a/10, 45b/07, 48b/06,  82a/11 

 v. (BÀyezìd-i v.)  8b/06 

 v.-i òams 46a/11 

 v.+ da 22a/15 

v.+ de 66b/05, 8b/05 

 v.+ idür 45a/06 

 v.+ in 83a/15 

 v.+ inde 13a/01, 16a/11, 50b/11, 

82b/03, 92a/13 

vaútÀ  Ar. Ne vakit.  

 v.  6a/07 

vÀlide  Ar. Anne. 

 v.+ ñe 22b/01 

 v.+ si 30a/15 

Va'llÀhi Allah hakkı için, Allah için 

manasına gelen büyük yemin. 

 V.  13a/04 

var Mevcut olan. 

 v.  8b/06, 8b/15, 10a/07, 10b/11, 

12a/08, 12a/09, 12a/10, 13a/11, 14b/03, 

15b/03, 16a/11, 18a/13, 21a/02, 21a/09, 

22a/09, 23b/05, 23b/06, 25a/03, 25b/06, 

27b/11, 30a/13, 31a/04, 31a/09, 31b/10, 

33a/01, 33b/06, 34b/13, 35a/04, 38a/06, 

38a/07, 38b/09, 39a/10, 3a/05, 40b/06, 

40b/07, 41a/14, 41b/04, 41b/05, 41b/06, 

42a/01, 42b/02, 43a/11, 43a/12, 44a/14, 

45a/10, 46b/14, 48a/13, 48b/07, 49b/02, 

52a/05, 54b/01, 56a/05, 57a/12, 57a/15, 

58b/04, 5b/12, 60b/09, 62a/15, 68a/12, 

6a/06, 71b/13, 72a/08, 72b/04, 74b/05, 

7b/02, 80b/09, 83a/06, 86b/04, 88a/04, 

89a/03, 90b/05, 91a/08, 92b/04, 95b/05, 

96a/04 

 v.+ dur 10a/07, 10a/08, 10a/09, 

12a/06, 15a/15, 22b/10, 25b/05, 35a/09, 

36b/03, 38a/02, 3a/10, 43b/04, 47b/06, 

47b/12, 50a/04, 50a/14, 53a/07, 53a/09, 

54a/02, 56a/15, 59b/02, 63a/02, 63a/04, 

67a/04, 67b/12, 70b/07, 74b/12, 75a/01, 

79a/06, 84a/04, 85a/10, 86a/11, 86b/06, 

88a/02, 89a/15, 8b/13, 90a/04, 92a/11, 

93a/12  

 v.+ durur 34a/13 

 v. eyledi 12b/03 

 v.+ ı 33b/05 

 v.+ ıdı 14b/08, 21a/15, 32a/08, 

39a/02, 40a/05, 40a/06, 40a/07, 43a/09, 

46b/05, 49b/03, 4b/04, 52b/13, 53b/12, 

57a/05, 57a/06, 5a/14, 5a/15, 65a/08, 

65a/09, 65b/01, 67a/02, 67a/08, 6a/13, 

6b/09, 77a/11, 80a/02, 88b/14, 89a/04, 

8b/05 

 v.+ ımı 88a/13 

 v.+ ımış 37b/02 

 v.+ ını 41b/11 

 v.+ ısa 12a/05, 17a/07, 26a/04, 

30b/07, 40a/01, 41a/01, 42a/04, 44b/08, 

53b/01,  
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 53b/04, 55b/14, 58b/04, 59a/02, 

61a/03, 67b/09, 72a/10, 77a/01, 90b/13 

 v. itdi 1b/05, 88a/06 

 v.+ mıdur 50a/13, 65b/12, 72a/13, 

74b/04, 89a/13, 8b/10 

var- 1. Varmak, ulaşmak, gitmek. 2. 

Bir hâle girmek, o hal üzre olmak, o hâle 

dalmak 3. Başına geldiği cümlelere 

“istersen, haydi” vb. anlamlar katar. 

 v.  19a/11, 21a/09, 28a/04, 

28b/15, 34a/09, 34a/12, 38b/10, 40b/08, 

45a/04, 53b/06, 54a/12, 66b/07, 71b/01, 

7b/07, 86a/14, 90b/09, 95b/09 

 v.- a 19a/06, 27b/11 

 v.- acak 38a/12 

 v.- alum 13a/09, 22a/05  

 v.- amaz 52b/09 

 v.- an 31a/13, 60a/04 

 v.- anlar 85b/11 

 v.- ayın 21b/05, 54b/01 

 v.- ayum 6b/01, 92a/12 

 v.- dı 14b/12, 15a/01, 15a/10, 

15a/12, 17a/03, 21a/15, 24a/14, 27b/12, 

28a/08, 35b/05, 40a/14, 40b/09, 41a/04, 

46b/09, 48a/03, 48b/03, 48b/11, 50b/11, 

57a/14, 61a/12, 61a/14, 61a/15, 61b/02, 

61b/04, 64a/12, 71b/15, 73a/10, 76a/12, 

78a/12, 81a/09, 85a/11, 92a/09, 95b/02 

 v.- dı (òºÀba var-) 26a/04 

 v.-dı (münÀcÀta var-) 47a/11 

 v.- dıàı 72a/04 

 v.- dıàuñ 48b/14 

 v.- dılar 10a/15, 24a/13, 43a/14, 

49b/12, 54b/02, 56a/12, 62b/08, 64b/01, 

66a/06,  

 7a/04, 94a/11 

 v.- dıñuz (kendüñüzden var-) 

78a/03 

 v.- duàı 71b/04 

 v.- duàın 37a/05, 45b/13 

 v.- duúda 47b/01 

 v.- dular 50a/06 

 v.- dum 26b/14 

 v.- duñ 65b/05 

 v.- ımazdı 81a/13, 81b/15 

 v.- ınca 30a/04 

 v.- ma 21b/05 

 v.- madı 81a/09 

 eli v.- madı 29b/12 

 v.- madun 72a/07 

 v.- maàa 38a/03, 44b/15, 84a/04 

 v.- maú 63b/03, 89a/08 

 v.- mayam 28a/14 

 v.- maz 45a/07, 70b/10 

 v.- mış 66b/15, 71b/14 

 v.- mışlar (òÀºba var-) 48a/05 

 v.- mışsın 65b/03 

 v.- sa 24a/01 

 v.- sam 41a/10, 71b/12 

 v.- sun 7b/07 

 v.- uñ 24b/03, 35b/14, 36a/09, 

50a/04, 50a/14, 58a/12, 60b/05, 62b/07, 

66a/05, 70b/07, 7a/02, 94a/10 

 v.- up 3b/13, 4b/04, 5a/10, 

5a/12,10b/01, 6b/03,  10b/02, 12b/11, 

16b/02, 19a/03, 19a/11, 21b/01, 22a/08, 

22a/09, 24a/05, 24b/03, 27b/10, 31b/10, 

35a/01, 35a/14, 36a/09, 40b/05, 43a/09, 

46b/12, 48b/01, 48b/02, 56a/10, 57b/07, 

57b/10, 58a/03, 62a/05, 63a/03, 64a/11, 

65a/07, 67b/05, 70b/08, 71b/03, 72a/03, 

73a/04, 73b/11, 86a/15, 86b/14, 87a/09, 

93a/01, 93a/04, 93a/05, 94a/07 

 v.- ur 21b/04 

 v.- urdı 4b/02, 67a/11 

 v.- urlar 66a/02 

 v.- ursan 21b/05 

 v.- ursın 39b/12 

vÀriå Ar. Kendisine miras düşen kimse, 

mirasçı. 

 v.+ lerüm 56a/11 

varlıú Var olma durumu, var edilmiş 

olma. 

 v.  33b/08 

vaãf Ar. Niteliklerini sayarak târif 

etme. 
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 v. iderdi 10a/03 

vÀãıl Ar. Ulaşma, erişme. 

 v.  51a/08, 6a/02 

 v.-ı Óaú 74a/04 

 v. oldı 38a/05, 84a/03, 84a/08 

 v. olur 76b/02 

vÀsiè Ar. Geniş. 

 v.+ dür 42a/03, 95a/08 

vaãiyyet  Ar. Bir kimsenin öldükten sonra 

yapılmasını istediği şey.  

 v.  43a/06, 89a/11, 94b/05 

 v.+ dür 63b/15, 95b/01 

 v. eyledi 89a/02 

 v.+ i 89b/12, 93b/08, 94b/02 

 v. idüp 89b/11 

 v. idüpdür 90b/13 

 v.+ in 57a/11, 66a/10, 94a/01, 

94a/15 

 v. itdi 65a/04 

 v. itmiş 66a/09 

 v.+ üm 93a/12 

vaãlÀ Ar. “Vasl” sözcüğünün masdarı. 

 v. (úudret-i v.)  1b/13 

vay Şaşma anlatan bir söz. 

 v.  27b/03, 39b/07, 5a/02, 87b/07, 

87b/12 

vaèô Ar. Dini öğüt, nasihat. 

 v.  59a/12 

 v. iderdi 75a/12 

 v. iderken 75a/13 

 v. itmege 59a/04 

 v. itmek 10a/02 

 v. u naãìóat iderdi 11a/14 

 v. u naãìóat itdi 11b/04 

vazgeç- Artık istemez olmak, terketmek, 

bırakmak.  

 v. geç 69b/07, 81b/01 

vazgel- Kararından dönmek, vazgeçmek. 

 v.  27b/05, 40a/01, 58b/11 

 v.-di 32b/12 

 v.- düm 84b/04 

 v.-üp 49b/10 

ve Ar. Ve (Bağlama edatı)  

 v. 2a/05, 2a/06, 2a/07, 2a/10, 

2a/11, 2a/12, 2a/13, 2b/06, 2b/07, 2b/10, 

3a/06, 3a/09, 3a/13, 3b/05, 4a/06, 4b/03, 

5a/13, 5a/14, 5a/15, 5b/04, 5b/05, 6a/02, 

6a/03, 6a/05, 6b/05, 6b/08, 6b/10, 6b/14, 

7a/03, 7a/06, 7a/12, 7b/02, 7b/06, 7b/11, 

7b/14, 10a/07, 8a/01, 8a/03, 8a/04, 8a/05, 

8a/06, 8a/07, 8b/02, 9a/07, 10a/08, 

10a/13, 10b/06, 10b/07, 10b/08, 11a/04, 

11a/06, 11a/10,  11a/14, 11b/10, 11b/14, 

12a/03, 12b/02, 12b/08, 12b/10, 12b/11, 

12b/13, 13a/03, 13a/08, 13a/11, 13a/12, 

13a/13, 13b/13, 13b/14, 14a/01, 14a/02, 

14a/03, 14a/15, 14b/09, 14b/10, 15a/03, 

15a/06, 15a/11, 15b/04, 15b/06, 15b/09, 

16a/11, 16b/01, 16b/04, 16b/14, 17a/13, 

17a/14, 17b/01, 17b/02, 17b/03, 17b/07, 

18a/02, 18a/06, 18a/07, 18a/08, 18b/05, 

18b/06, 18b/10, 18b/12, 18b/14, 19a/08, 

19a/10, 19a/14, 19b/11, 19b/13, 20a/02, 

20a/15, 20b/01, 20b/03, 20b/05, 20b/06, 

20b/07, 20b/08, 20b/10, 20b/11, 21a/06, 

21a/13, 21b/01, 21b/02, 22a/05, 22a/13, 

22b/05, 22b/13, 22b/15, 23a/01, 23a/08, 

23a/13, 23a/15, 23b/01, 23b/03, 23b/11, 

24a/07, 24a/08, 24a/10, 24b/02, 24b/12, 

25a/03, 25a/15, 25b/10, 25b/11, 25b/13, 

26a/05, 26b/13, 27a/03, 27a/06, 27a/12, 

27a/13, 27b/12, 27b/13, 27b/14, 28a/01, 

28a/09, 28a/10, 28a/15, 28b/03, 28b/10, 

28b/15, 29a/01, 29a/02, 29a/11, 29a/13, 

29a/14, 29b/02, 30a/05, 30a/11, 30b/12, 

31a/01, 31a/12, 31a/13, 31a/15, 31b/02, 

31b/03, 31b/08, 31b/10, 31b/13, 32b/02, 

32b/11, 33a/01, 33a/03, 33a/05, 33a/06, 

33a/07, 33a/08, 33a/09, 33a/11, 33a/13, 

33b/08, 34a/03, 34a/05, 34a/06, 34a/08, 

34a/09, 34b/02, 35a/03, 35a/05, 35a/13, 

35b/05, 35b/07, 35b/10, 36a/03, 36a/07, 

36a/08, 36a/09, 36a/10, 36a/11, 36b/05, 

36b/07, 36b/08, 36b/10, 36b/14, 37a/02, 

37a/03, 37a/04, 37a/05, 37a/06, 37a/08, 

37a/09, 37b/09, 37b/13, 38a/04, 38a/06, 
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38a/07, 38a/11, 38b/05, 38b/12, 39a/08, 

39a/12, 39a/14, 39b/03, 39b/04, 40a/02, 

40a/03, 40a/05, 40a/06, 40a/07, 40a/14, 

40b/02, 40b/05, 40b/09, 41a/02, 41a/03, 

41a/06, 41a/08, 41a/10, 41a/11, 41a/13, 

41a/15, 41b/01, 42a/05, 42a/08, 42a/13, 

42a/14, 42b/06, 42b/08, 42b/09, 43a/02, 

43a/05, 43a/07, 43a/10, 43b/02, 43b/13, 

43b/14, 43b/15, 44a/05, 44a/06, 44a/10, 

44b/01, 44b/08, 44b/11, 45a/04, 45a/07, 

45a/11, 45a/13, 45a/14, 45a/15, 45b/01, 

45b/02, 45b/03, 45b/05, 45b/06, 45b/08, 

45b/12, 46a/04, 46b/03, 46b/04, 46b/05, 

46b/06, 46b/10, 46b/12, 47a/12, 47b/02, 

47b/06, 47b/15, 48a/03, 48a/07, 48a/09, 

48a/10, 48b/03, 48b/04, 48b/10, 48b/13, 

48b/15, 49a/11, 49b/02, 49b/03, 49b/05, 

49b/08, 49b/11, 49b/12, 49b/13, 4b/07, 

4b/10, 50a/03, 50a/04, 50a/06, 50a/07, 

50a/08, 50a/12, 50a/15, 50b/03, 50b/05, 

50b/08, 50b/09, 50b/10, 50b/11, 51a/01, 

51a/09, 51a/10, 51a/11, 51b/02, 51b/04, 

51b/08, 51b/12, 51b/14, 52a/01, 52a/02, 

52a/03, 52a/05, 52a/09, 52a/13, 52a/14, 

53a/01, 53a/02, 53a/07, 53a/11, 53b/06, 

53b/07, 53b/13, 53b/15, 54a/10, 54b/06, 

54b/11, 54b/12, 55a/02, 55a/06, 55a/10, 

55a/12, 55a/14, 55b/01, 55b/06, 55b/07, 

55b/08, 55b/15, 56a/08, 56a/10, 56a/15, 

56b/03, 56b/05, 56b/06, 56b/09, 56b/10, 

57a/01, 57a/03, 57a/06, 57b/02, 57b/03, 

57b/04, 57b/06, 57b/09, 57b/11, 58a/04, 

58a/10, 58b/11, 58b/13, 59a/03, 59a/11, 

59a/12, 59b/03, 59b/09, 60a/01, 60a/02, 

60a/09, 60a/15, 60b/02, 60b/05, 60b/06, 

60b/07, 61a/07, 61b/03, 61b/05, 61b/07, 

61b/10, 61b/11, 62a/15, 62b/01, 62b/03, 

62b/11, 62b/12, 62b/15, 63a/06, 63a/13, 

63b/05, 63b/07, 63b/10, 64a/01, 64a/03, 

64a/06, 64a/07, 64b/08, 65a/02, 65a/05, 

65a/08, 65a/10, 65a/11, 65a/12, 65a/13, 

65b/07, 65b/11, 65b/12, 65b/15, 66a/04, 

66a/06, 66a/09, 66a/11, 66a/13, 66a/15, 

66b/12, 66b/15, 67a/01, 67a/12, 67b/01, 

67b/11, 68a/03, 68b/03, 68b/04, 68b/05, 

68b/07, 68b/09, 68b/12, 68b/13, 68b/14, 

69a/05, 69a/06, 69a/07, 69a/13, 69a/14, 

69b/07, 69b/08, 70b/02, 71a/05, 71b/01, 

71b/05, 71b/06, 71b/14, 71b/15, 72a/01, 

72a/06, 72b/12, 72b/14, 72b/15, 73a/06, 

73a/07, 73a/10, 73a/12, 73b/01, 73b/06, 

73b/07, 73b/10, 74b/01, 74b/03, 75a/08, 

75a/09, 75b/03, 75b/05, 75b/06, 76a/02, 

76a/11, 76b/10, 77b/06, 77b/07, 77b/08, 

77b/09, 77b/10, 77b/11, 77b/12, 77b/13, 

77b/14, 78a/02, 78a/03, 78a/07, 78a/08, 

78a/12, 78b/04, 78b/12, 79a/08, 79a/11, 

79a/12, 79b/13, 80a/02, 80a/15, 80b/01, 

80b/13, 81a/01, 81a/02, 81a/14, 81a/15, 

81b/05, 81b/08, 81b/09, 81b/11, 81b/13, 

82a/08, 82a/12, 82b/03, 82b/07, 83a/03, 

83a/04, 83a/06, 83b/02, 83b/08, 83b/09, 

84a/07, 84a/12, 84b/07, 85a/02, 85a/08, 

85a/14, 85b/01, 85b/02, 85b/05, 85b/07, 

85b/08, 85b/11, 86a/05, 86a/06, 86a/07, 

86a/08, 86a/09, 86a/10, 86a/12, 86a/13, 

86b/04, 86b/06, 86b/09, 86b/10, 86b/11, 

87a/15, 87b/01, 87b/02, 87b/03, 87b/04, 

87b/05, 87b/06, 87b/07, 88b/04, 88b/05, 

88b/10, 88b/13, 89a/02, 89a/04, 89a/05, 

89a/11, 89a/12, 89a/14, 89b/01, 89b/04, 

89b/06, 89b/11, 90a/01, 90a/05, 90a/15, 

90b/03, 91a/03, 91a/05, 91b/03, 92a/05, 

92a/13, 92a/14, 92b/06, 92b/07, 92b/14, 

93a/06, 93a/15, 93b/01, 93b/03, 93b/04, 

93b/07, 93b/14, 93b/15, 94a/03, 94a/08, 

94a/15, 94b/02, 94b/07, 94b/12, 94b/14, 

95a/02, 95a/06, 95a/11, 95a/12, 9a/01, 

9a/07, 9a/09, 9a/10  

vebÀ Ar. Hasta sıçanlardan insana 

geçen bir mikrobun oluşturduğu bulaşıcı, 

öldürücü bir hastalık. 

 v.+ dan 60b/12 

vech Ar. 1.Tarz, biçim, yol. 2. Sebep, 

vesile 
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 v.+ le 11b/02, 12b/04, 25a/05, 

25b/02, 30a/05, 31b/04, 49a/11, 49b/14, 

71b/08,  

 73a/15, 76a/08, 7b/02, 81b/15 

vefÀ 1. Sözünde durma, verilen sözü 

yerine getirme. 2. Dostluk ve muhabbette 

sebat etme, sevgide süreklilik, bağlılık ve 

sadâkat. 

 v.  65a/06, 66a/15, 66b/09, 66b/12 

 v. (aãóÀb-ı v.)  3a/09 

 v. (èahdine v. itmeyüp) 3b/12 

 v. itseñ 76a/13 

 v.+ n 76a/13 

 v.+ sı 33a/10 

 v.+ yı 66b/09 

vefÀdÀr Vefalı, sözünde duran.  

 v.  68a/06 

 v. (yÀr-ı v.)  19b/09, 57a/01, 

87a/03, 88a/09 

 v.+ ı (yÀr-ı v.) 12a/03 

vefÀsuz  Vefası olmayan.  

 v.  66b/13 

 v.+ dur 66b/01, 66b/11 

vefÀsuzlıú Vefasız olma durumu, sözünde 

durmama. 

 v.+ dur 65a/03 

vefÀt Ar. Ölüm, ölme. 

 v.+ ı 57a/06 

 v.+ ında 58a/14 

 v. idüp 24a/09 

 v. itdi 53a/07, 65a/07, 7a/08 

 v. itdiler 46b/07 

VehhÀb  “Çok bağışlayan, çok veren, 

kullarına çeşitli nîmetler bağışlayan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden)dır. 

 V.  88b/03 

vehm Ar. Kuruntu, evham. 

 v.  80a/02 

 v. idüp 80b/11 

 v.+ ile 80b/06 

vehmnÀk Ar. +Far. Kuruntulu, vesveseli, 

evhamlı. 

 v.  80a/02 

 v. olmaú 80a/01 

 v. olmaúdur 79b/15 

ve úıs èalÀ hÀõÀ Ar. “Bunun üzerine kıyas 

et.” anlamına gelen tabir.  

 v.  17b/08 

ve'l-óÀãıl Ar. Sonuç olarak, sözün kısası, 

kısacası. 

 v. 6a/06, 6b/10, 11a/12, 12b/15, 

15b/05, 18b/05, 18b/06, 18b/15, 19a/01, 

22b/05, 23b/15, 24a/08, 25a/01, 25a/14, 

30a/04, 31b/06, 37a/04, 37a/11, 39b/02, 

40a/08, 42b/14, 44a/02,  45b/13, 50a/11, 

50b/10, 51a/04, 53a/08, 56b/08, 57b/05, 

69a/06, 75a/11, 77b/14, 83b/05, 83b/14, 

86b/1  

velÀkin Ar. Lâkin, fakat. 

 v.  3b/07, 48a/11 

velÀyet  Ar. Kulun Hakk’a yakınlığı ve 

Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost 

edinmesi durumu, velî olma, velîlik, 

ermişlik. 

 v.  85b/01 

 v.+ den 23b/06 

 v.+ e 44b/04, 59b/12 

 v.+ i 85a/05 

 v.+ imüñ 20a/13 

 v.+ in 85a/15 

veled Ar. Çocuk. 

v.  79a/07 

Veled Çelebi Özel İsim. 

 V.  22a/15, 22b/01, 22b/05,  

22b/07 

 V.+nüñ 58a/03 

 V. +ye 22a/15 

velì Ar. Cenâb-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin kul, 

Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

 v.  53a/14, 53a/15, 90b/10 

 v.+ ler 86a/01 

 v.+ lerden 50b/02, 52b/12 

 v. olur 49a/08 

 v.+ sin 90b/13 



652 
 

velìkin  Ar. + Far. Lâkin, ama, fakat, 

velâkin. 

 v.  53b/02 

velìyu'llÀh Ar. Allah’a yakın olma 

mertebesine erişmiş kimse, velî, eren, 

ermiş. 

 v.  21a/06 

velì Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini 

kazanmış olan seçkin kul, Allah’ın dostu 

ve sevgili kulu.  

 v.-i kÀmil 13a/14, 23b/03, 43b/11, 

44b/05, 53a/13, 58b/14, 60a/02, 75a/06 

vesÀ'ir  Ar. Diğer başka. 

 v.  55a/12, 55a/15 

veyÀ Far. + Ar. Ya da, yahut. 

 v.  28a/13 

Veys Ar. Üveys isminin Türkçede 

kullanılan bir şekli. 

 V.  89a/01 

 V. el-Úaran 90b/07 

 V.+ üñ 89b/10 

vezìr Ar. Askeri ve idari en yüksek 

derece olan vezirlik rütbesinde olan 

kimse. 

 v.  17a/04, 24a/14, 2b/09, 54b/09, 

54b/13, 84a/13, 84b/08 

 v. (úays-ı v.)  35a/15, 36b/02 

 v.-i aèôam 83a/15, 83b/03 

 v.+ e 24a/13 

 v.+ i 14a/12 

 v.+ inden 35b/01 

 v.+ ler 36a/15 

 v.+ üm 83a/10 

 v.+ üñ 24a/09, 24a/12, 53b/14, 

54a/09 

vilÀyet  Ar.  İl.  

 v.  13a/09, 25a/11, 32b/09, 

34a/07, 43a/14, 47a/15, 7a/10, 8b/12 

 v.+ de 53a/07, 53b/11, 53b/12, 

54b/05, 60b/09, 89a/14 

 v.+ den 82b/06 

 v.+ e 8b/12, 90b/04, 9a/02, 9a/06 

 v.+ i 90a/12, 9a/05 

 v.+ imüze 8b/13 

 v.+ in 62b/13 

 v.+ inde 53b/10, 72b/13, 85a/09 

 v.+ inden 21a/14, 53b/08 

 v.+ ine 32b/15, 85a/11, 89a/12, 

8b/04 

 v.+ inüñ 12b/01, 90b/02 

 v.+ üñ 24b/12 

 v.+ ünüñ 75a/09 

vir- 1. Bir şeyi bir kimseye iletmek, 

vermek. 

 v.  12b/12, 28a/13, 50b/06, 

56a/09, 66a/01, 71b/13, 72a/08, 78b/08, 

91b/05,  

 92b/05, 94a/14 

 v. (icÀzet v.)  19a/07 

 v. (zekÀt v.)  29b/12 

 v.- di 10b/04, 10b/06, 12b/13, 

17b/12, 24b/12, 25b/01, 35a/13, 41a/08, 

51a/13, 52a/05, 52b/04, 55b/07, 56a/05, 

56a/07, 56a/14, 56b/11, 57b/13, 59b/01, 

60b/11, 64b/05, 67a/12, 67b/02, 67b/07, 

69b/13, 70a/06, 71b/05, 71b/15, 72a/11, 

74b/08, 75b/11, 78b/08, 80b/04, 81a/10, 

82b/11, 83a/13, 84a/06, 95b/08 

 v.- di (baş vir-) 26b/09, 49a/14 

 v.- di (cÀn vir-) 9b/08, 46a/08, 

49b/01, 83a/04  

 v.- di (cÀn u baş vir-) 85a/15 

 v.- di (cevÀb vir-) 46b/14, 84a/04 

 v.-di (destÿr vir-) 19a/09, 21b/06 

 v.-di (óayÀt vir-) 15b/08, 19a/01 

 v.-di (selÀm vir-) 18b/08, 23a/08, 

31b/15, 40a/14, 41a/12 

 v.- digümden (zekÀt vir-) 29b/07 

 v.- diler 21a/14, 24a/11, 34a/06, 

44a/01, 54a/12, 57b/01, 81a/12, 94a/07 

 v.- diler (òaber vir-) 35b/12, 

38b/04, 43a/09 

 v.- diler (òavf vir-) 35a/11 

 v.- diler (selÀm vir-) 53a/01, 

89b/03, 91a/11, 93b/08 

 v.- düm 72a/09, 88a/12 



653 
 

 v.- düm (göñül vir-) 88a/12 

 v.- düm (rıøÀ vir-) 87a/08 

 v.- düñ 44b/07 

 v.- düñ (cevÀb vir-) 83b/02 

 v.- e 40a/10, 96a/06 

 v.- eler (başların vir-) 25a/04 

 v.- elüm 50a/09 

 v.- en 65b/15, 80a/13, 80a/14, 

94a/12 

 v.- esin 92a/15 

 alı v.- esin 27a/02 

 v.- eydüm 92b/08 

 v.- eyin 13a/07, 3b/10, 50a/11, 

62b/13, 63a/04, 68b/11, 69a/10, 76a/10, 

82a/14, 92a/11 

 v.- eyin (zekÀtum vir-) 30a/01 

 v.- ici 82a/15 

 v.- ince 46b/15 

 v.- me 51b/15 

 v.- medi 49b/09 

 v.- medi (göñül vir-) 41b/13, 

77a/14 

 v.- mediler 60b/01, 60b/03 

 v.- medüm (göñül vir-) 95b/11 

 v.- mege 29b/12, 64a/13 

 v.- mege (zekÀt vir-) 29b/11 

 v.- mekde 80a/08 

 v.- meye 4a/02 

 v.- meyesin 92a/15 

 v.- meyince 50b/07 

 v.- meyüp 72a/05 

 v.- meyüp (amÀn vir-) 24b/14, 

6b/14 

 v.- meyüp (amÀn u zamÀn vir-) 

6b/11 

 v.- meyüp (rıøÀ vir-) 89a/08 

 v.- meyüp (amÀn vir-)71a/06 

 v.- mez 47b/07, 66b/10 

 v.- mez (göñül vir-)7b/03 

 v.- mezdiler 37a/07 

 v.- mezin 29b/14 

 v.- mezler 60b/04 

 v.- mezsin (zekÀt vir-) 29b/14 

 v.- mezsin (zekÀtın vir-) 29b/06 

 v.- miş 30b/03, 55b/04, 85b/13, 

89a/09 

 v.- se 52b/05 

 v.- señ 50a/08 

 v.- üñ 43a/05, 7a/03 

 v.- üp 1b/12, 21a/09, 32a/02, 

32a/05, 48b/03, 50b/07, 63a/03, 63b/04, 

76a/05, 76a/09, 76a/12, 77b/04, 79a/04, 

80a/13, 81a/04, 85b/03, 92a/14 

 v.- üp (cevÀb vir-) 18a/02, 43a/05, 

7b/06, 93b/14 

 v.- üp (furãat vir-) 79b/05 

 v.- üp (göñül vir-) 77b/02 

 v.- üp (icÀzet vir-) 87b/11 

 v.- üp (rıøÀ vir-) 28a/04, 6b/02 

 v.- üp (selÀmet vir-) 19b/13 

 v.- üp (tekellüm vir-) 79a/08 

 v.- üp (øiyÀ vir-) 25b/09 

 v.- üpdür 1b/13 

 v.- üpdürdüm 28b/11 

 v.- ür 34b/01, 45b/10, 68a/09, 

74a/11, 76b/14 

 v.- ür (cÀn vir-) 77a/04 

 v.- ürdi 64a/10, 69b/15 

 v.- ürdi (cevÀb vir-) 6a/08 

 v.- ürler 54b/07 

 v.- ürlerdi 54a/01 

 v.- ürse 37a/03, 37a/04 

 v.- ürsin 62b/14 

vìrÀn Far. Yıkık, harap. 

 v.+ dur 60b/15 

 v.+ e 85b/03 

 v. olmış 87b/01 

vìrÀne Far. Yıkılmış, harap olmuş eski 

yapı. 

 v.+ de 92b/11 

 v. itdüm 88a/13 

 v.+ lik 92b/10, 92b/11 

viãÀl Ar. Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

 v.  79b/02 

 v. (bezm-i v.)  13b/01 

 v. (ehl-i v.)  92a/04 
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 v. (ãÀóib-i v.)  90b/11 

vuãlat Ar. Sevdiğine kavuşma. 

 v.  8a/09 

 v.+ a  (fürúat-ı v.) 38a/05 

vü    Ar. ve (bağlama edatı). 

 v. 7b/01, 21a/02, 23a/01, 55b/07, 

56b/11, 60b/14, 64b/11, 67b/01, 70a/07, 

73a/12,  74b/14, 78a/04, 79b/07, 80b/05, 

82b/09, 87a/08, 88a/05, 88a/06, 88b/05, 

94b/09. 

   

vücÿd Ar. 1. İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden. 2. Var olma, bulunma 3. 

Yaratılmak, doğmak. 

 v. (úÀbil-i v.)  74a/15 

 v.+ a 14a/01, 81b/09 

 v.+ a geldi 35b/02, 43b/14 

 v.+ a getürdi 67a/06 

 v.+ uñı 58a/12 

vüzerÀ  Ar. Vezirler. 

 v.-i bÀ-rıfèat 55a/13 

yÀ      Ey. (seslenme ünlemi). 

 y. 4a/04, 4b/08, 7a/09, 7b/06, 

7b/11, 7b/15, 9a/04, 9a/10, 9a/13, 9a/15, 

10a/13, 10b/07, 12b/08, 12b/11, 13a/10, 

14b/10, 15a/14, 15b/03, 16a/09, 17a/03, 

17a/06, 17a/09, 17a/10, 18a/06, 18b/11, 

19a/07, 19a/10, 19a/11, 19b/02, 19b/13, 

1b/10, 20a/01, 20a/03, 20a/04, 20a/06, 

20a/08, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 20a/15, 

21b/09, 22a/10, 22b/04, 23a/13, 24b/04, 

24b/09, 26a/11, 26b/13, 27a/02, 27a/04, 

28b/07, 28b/14, 29b/03, 29b/05, 29b/07, 

29b/13, 29b/15, 30a/01, 30a/02, 30b/08, 

30b/10, 31a/08, 31b/05, 32a/01, 32a/02, 

33a/10, 36a/04, 36a/05, 36b/02, 36b/14, 

38a/01, 38a/09, 38a/13, 38a/14, 39b/13, 

3b/08, 40a/12, 40b/10, 40b/14, 41a/11, 

41a/13, 42b/12, 42b/13, 43a/04, 43b/02, 

44a/07, 44a/10, 44a/11, 44b/05, 45b/05, 

47a/07, 47a/08, 47a/13, 47b/01, 47b/03, 

47b/05, 47b/07, 48b/04, 48b/05, 49a/02, 

53a/05, 56a/15, 58a/05, 59b/02, 59b/05, 

61a/11, 61a/12, 61a/13, 61a/14, 61a/15, 

61b/01, 61b/02, 61b/06, 61b/10, 62b/03, 

62b/13, 63a/01, 63b/09, 65a/14, 66a/02, 

67b/11, 68b/12, 69a/09, 69a/12, 69a/13, 

6a/09, 6a/15, 70a/03, 70a/04, 70b/06, 

70b/09, 70b/12, 71a/09, 71b/01, 71b/09, 

71b/13, 72a/06, 72a/07, 72a/11, 72a/12, 

72b/02, 73a/02, 73a/03, 73a/13, 73b/02, 

74a/13, 74b/10, 75a/14, 75a/15, 75b/08, 

76a/15, 77b/01, 77b/06, 78a/05, 78a/06, 

78a/11, 78a/15, 78b/04, 78b/05, 78b/07, 

78b/14, 78b/15, 79a/02, 79a/04, 79a/05, 

79a/07, 79a/08, 79b/12, 80a/12, 81a/15, 

81b/03, 81b/07, 82a/03, 82a/04, 82a/13, 

83a/09, 83a/13, 83b/01, 84a/03, 84a/08, 

84a/11, 84a/12, 84a/15, 84b/04, 86a/11, 

88b/14, 88b/15, 89b/06, 89b/11, 89b/15, 

8b/11, 90a/06, 90a/09, 90a/10, 90a/11, 

90a/13, 90a/15, 91b/05, 91b/06, 92a/10, 

92b/02, 92b/12, 94a/01, 94a/05, 95b/12 

yÀ       Ya, ya…ya (bağlama edatı)  

 y.  15b/03, 37b/03, 68b/01, 

70a/13, 95b/12 

yÀbÀn Far. İnsan yaşamayan ıssız yer. 

 y.+ a atdum 88a/13 

yÀd Far. Anma, hatırlama. 

 y.  68a/11, 85b/1, 87a/06 

 y. eyle 95b/07 

 y. ide 5a/01 

 y. idüp 4a/10 

 y. úıldı 4b/14 

YÀfisì Özel İsim. Krş. YÀfisì Muóyìddìn 

 Y.  75a/13, 75b/05. 

YÀfisì Muóyìddìn Özel İsim.  

 Y.  75a/12 

yaà- Gökten yere düşmek. 

 y.- ar 17b/07 

yaà  Hayvan ya da bitkiden elde 

edilmiş bir besin maddesi.  

 y.  74b/09 

 y.+ a (úatduú balı y.) 88a/10 

 

yaàdur- Yağmasını sağlamak.  
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 y.- dılar 5b/07 

yaàma  Far. Zor kullanarak karşısına 

çıkan şeyleri alıp kaçma, çapul, talan. 

 y. itdiler 36a/08 

 y. itdürdi 41b/01 

 y. itdürürdi 34b/12 

yaòşı  İyi, güzel. 

 y.  38b/11, 56b/13, 95b/10 

yÀòud Far. Veya. 

 y.  62a/09, 68a/13 

YaóyÀ  Ar. Özel isim. Hz. Yahya.  

 Y.  10a/02, 10a/03, 10a/05, 

10a/09, 10a/12, 10b/04, 10b/07, 10b/09, 

9b/15 

 Y. (Óaøret-i Y.)  10b/10, 10b/11 

yaú- 1. Yanmasını sağlamak, 

tutuşturmak. 2. Ateşe vermek, ateşle yok 

etmek. 

 y.  56a/15 

 y.- a 20a/09 

 y.- ar 27b/01, 42a/08 

 y.- dı 11b/14, 12a/01, 40a/15, 

51a/10, 51a/13, 56b/05, 56b/07 

 y.- dı (oda yaú-) 15a/06 

 y.- maàa 40b/12 

 y.- maú 20b/06, 40b/02, 40b/07 

 y.- up 40b/03, 40b/04, 56b/02, 

93b/08 

yaúa  Giyeceklerin boynun etrâfına gelen 

kısmı ve bu kısma eklenen türlü 

biçimdeki parça. 

 y.+ sından 16b/02, 77b/12 

yaúın  Arada az mesâfe bulunan. 2. 

Yaklaşmak 3. Sıkı bir ilişki kurmak. 

 y.  22b/13, 29a/06, 31a/06, 

39b/13, 40a/11, 43b/08, 50a/13, 51b/02, 

53b/05, 57a/07, 58b/10, 72a/14, 85a/13, 

92b/01, 94b/10 

 y. olmadı 4b/13 

yaúınlıú  Sıkı bir ilişki kurmak.  

 y. itmedüm 7b/13 

yaúlaş-  Yakın duruma gelmek, aradaki 

zaman veya mesâfe azalacak şekilde 

ilerlemek. 

 y.- dı 55a/06 

Yaèúÿb Özel İsim. Hz. Yakub, Hz. 

İshak’ın oğlu ve Hz. İbrahim’in 

torunudur. Lakabı “Allah’ın kulu” 

manasına gelen ve İbranice bir kelime 

olan İsrail’dir.  

 Y. (Óaøret-i Y.)  77a/08, 78b/09 

yÀúÿt Ar. En meşhuru kırmızı renklisi 

olan, pembe, erguvan vb. renklerde, 

sâdece elmasın çizebildiği çok değerli taş. 

 y.  70b/09 

yalan  Aldatmak maksadıyle bilerek 

söylenen gerçeğe aykırı, asılsız söz. 

 y.  16a/07, 81b/04, 81b/06 

yalıñ  Alev. 

 y.  22a/08, 29b/02, 95b/14 

 y.+ ı 10a/09 

yalıñuz Fakat, ama (bağlama edatı) 

 y.  49a/09 

yalvar-   Birinden bir şey isterken 

yumuşak ve acındırıcı bir tavır takınmak. 

 y.- dı 30a/03, 34a/05 

 y.- up 86b/13 

yama-  Yama koyarak onarmak, 

yamalamak. 

 y.- maú 32a/08 

yaman   Kötü, fena. 

 y.  77a/02 

yan  Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü, yön, taraf, cihet. 

 y.  56b/02 

 y.+ ı 36b/06 

 y.+ ına 10b/01, 12b/11, 20a/01, 

20a/08, 20a/09, 31a/03, 33a/14, 46b/12, 

49b/04, 51a/09, 51b/11, 57a/07, 57a/14, 

58a/03, 59a/13, 59a/14, 59a/15, 59b/03, 

60b/01, 64a/11, 64a/12, 64a/13, 67b/02, 

71a/13, 71b/09, 76a/12, 77b/06, 81a/13, 

81a/14, 81b/15, 85a/15, 85b/10, 85b/11, 

92b/12, 94a/09 
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 y.+ ında 17a/11, 28b/06, 31a/07, 

31b/04, 33a/14, 37a/08, 39a/10, 40a/06, 

43a/03, 48b/04, 85a/07, 93b/13 

 y.+ ındaki 4b/11 

 y.+ ından 57b/06, 60b/02, 67b/02, 

71b/09 

 y.+ uma 78b/06 

 y.+ umda 65a/09 

 y.+ umuza 87a/12, 87a/13 

 y.+ uña 20a/05, 20a/08 

 y.+ uñdan 20b/04, 20b/06 

yaña -e doğru 

 y. 5b/01 

yan-  Yanmak. 

 y.- ar 80b/13 

 y.- dı 81a/12 

 y.- mış 81a/14 

yañıl -  Aldanmak. 

 y.- sa 35a/10 

yaèni Ar. “Demek”, “şu demek ki” 

anlamında kullanılır. 

 y.  11a/03, 11b/01, 12a/02, 

15a/06, 17b/10, 23a/02, 23b/08, 24a/06, 

26b/06, 27a/15, 30a/09, 32b/03, 33a/05, 

38b/10, 39b/10, 39b/12, 3b/04, 45b/07, 

46a/04, 48a/01, .  48b/12, 55b/05, 62a/12, 

70a/06, 73b/15, 74a/15, 78a/09, 79b/10, 

88a/12, 90b/15 

 

yañlış  Doğru olmayan, hatâlı. 

 y.  89b/13 

yap-  Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 

meydana getirmek. 

 y.- ayum 31b/10 

 y.- dı 5a/09, 9b/07 

 y.- duàı 59b/06 

 y.- dıàuñ 59b/07 

 y.- duú 59a/15 

 y.- durdı 53b/10 

 y.- maú 92a/08 

 y.- maúdan 32a/07 

 y.- mışsın 59b/01 

 y.- up 65a/01 

yapdur-   Ortaya konmasını, meydana 

getirilmesini sağlamak.  

 y.- dı 78a/08 

 y.- dum 54b/15, 78a/11 

 y.- mış 83b/08 

 y.- urdı 6b/09 

yapış-  Ayrılmayacak şekilde tutunup 

kalmak. 

 y.- dı 4a/03, 52a/11, 74b/09, 

74b/10, 79a/02 

 y.- dıàı 39a/12 

 y.- ma 27b/15 

 y.- up 39a/11, 39b/03, 65b/15, 

66a/14 

yapışdur- Vurmak.  

 y.- dı 52a/11 

yÀr Far. Sevgili, dost. 

 y.  12a/08, 16b/09, 18a/10, 

19b/05, 23b/05, 25b/03, 41b/11, 41b/15, 

45a/03, 46a/11, 46a/13, 53a/15, 53b/05, 

70a/09, 80b/05, 88a/03, 95b/15, 96a/10 

 y. (dìdÀr-ı y.)  42a/01, 8a/12 

 y. (inkÀr-ı y.)  3a/01 

 y.-ı bì-zevÀl 81b/08 

 y.-ı muvÀfıú 60a/09, 68b/03 

 y.-ı nüktedÀn 32b/02 

 y.-ı pür 74a/06, 91a/03 

 y.-ı ãÀdıú 95b/14 

 y.-ı vefÀdÀr 19b/09, 57a/01, 

87a/03, 88a/09 

 y.-ı vefÀdÀrı 12a/03 

 y.+ dur 41b/03 

 y.+ durur 34a/13 

 y.+ e 42a/01, 44b/15 

 y. eyle 61a/14 

 y. eyledi 16b/07 

 y.+ ısa 42a/04 

 dìdÀr-ı y.+ i 26b/06 

 óüsn-i y.+ i 15a/07 

 y.+ isiz 89b/07 

yar-  Ortadan ayırmak, bölmek, kesip 

açmak. 

 y.- uñ 36a/11 
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yaralı Yaralanmış olan, yarası olan 

kimse. 

 y. 13a/05 

yara-  Yarar sağlamak, faydalı olmak, 

kendisinden faydalanılmak. 

 y.- maz 52b/09 

 y.- mazsın 58a/12 

 y.- r 18a/14, 45b/04, 48b/07 

yaradıl- Allah tarafından var edilmek. 

 y.- mışdur 45b/12 

yaraú  Hazırlık 

 y.  25a/03, 76b/03 

 y. eyledi 38a/06 

 y. görüp 5a/13 

y.+ ın görüp 87a/14 

yaramaz  İşe yaramayan, yararlı olmayan 

kimse veya şey.  

 y.  8a/14,11a/02, 17b/15, 23b/10, 

32b/03, 42a/06, 45a/05, 47a/06, 57a/01, 

60a/10, 62a/12, 64a/02, 65a/03, 70b/04, 

74a/06, 76a/04, 83a/02.  

yÀrÀn Far. Dostlar. 

 y.  31a/07, 31b/05, 58b/09, 86b/06 

 y.+ dan 86b/05, 87a/04 

 y.+ ı 31a/03 

 y.+ lar 87a/08 

 y.+ lara 58a/02 

 y.+ laruñ 57b/06 

 y.+ uñ 31a/04 

yaraş-   Uymak, uygun düşmek, 

yakışmak. 

 y.- maz 12a/07, 12a/08 

 y.- ur 33b/07 

yarat- Yoktan var etmek, halketmek. 

 y.- dı 18a/02, 1b/07 

yardım  Elindeki imkânları ve gücünü 

ihtiyâcı olan biri için kullanma, yardım. 

 y.+ a 82a/03 

yarı   Bir bütünün iki eşit parçasından 

her biri. 

 y.+sı  20a/07 

yarıl-  Yarmak işi yapılmak. 

 y.- up 91a/11 

yarın  İçinde bulunulan günden sonra 

gelen gün. 

 y.  36b/04, 39a/04, 47a/08, 

47b/06, 49a/10, 71a/04, 71a/05, 74a/10, 

90b/12, 92a/14, 92b/03 

 y.+ a 29b/02, 47b/06, 5a/04 

 y.+ ı 47b/08 

 y.+ ki 68a/07 

 y.+ uñ 57a/15, 92b/04 

yarlıàa-   (Allah) Birinin suçunu 

bağışlamak, mağfiret etmek.  

 y.- r 33b/12 

yaru  Bir bütünün iki eşit parçasından 

her biri. Krş. yarı. 

 y.+ sında 52b/16 

yas  Ölüm veya bir felâketten doğan 

acı ve bu acıyı belirten davranışlar, 

matem. 

 y.  72b/07 

yaãa-  Düzen vermek, düzene koymak. 

 y.- dı 1b/06 

YÀsìn Ar. Kur’ân’ın otuz altıncı 

sûresinin ismi. 

 Y.-i şerìf 93b/06 

yaş      Göz yaşı.  

 y.  10a/01, 10a/14, 15b/06 

 y.+ ı 15b/05  

y.+ ı (gözimüñ y. diñmemişdür) 

7b/12 

 y.+ ıla 36a/15 

 y.+ ını 9b/13  

yaş      Doğuştan îtibâren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 y.+ ına 81a/03 

 y.+ ında 36a/10, 77a/12 

 y.+ ından 91a/08 

yat-  1. Boylu boyunca uzanmak. 2. 

Uyumak veya dinlenmek için yatağa 

girmek. 

 y.- a 43a/11 

 y.- dı 28b/05, 84b/05 

 y.- dılar 51a/04, 67b/01 

 y.- ınca 50b/14 



658 
 

 y.- mayup 52b/15 

 y.- maz 49b/15 

 y.- mazlardı 49b/05 

 y.- mışdur 30b/07 

 y.- up 10b/06, 10b/09, 48a/04 

 y.- ur 31a/06, 31a/07 

 y.- urken 12b/05 

 y.- urlar 51a/06 

yatsu  Güneşin batışından bir iki saat 

sonraki vakit. 

 y.  16a/11 

yavru Çok küçük yaşta olan insan veya 

hayvan. 

 y.+ sın 74b/01 

yavuz  Sert, çetin, yaman. 

 y.  49b/04 

yay  İki ucu arasında bir kiriş gerili 

olan, eğri ve esnek ok atma âleti. 

 y.  79b/09  

yaylaú   Hayvanların yayıldığı otlamaya 

elverişli yer, otlak. 

 y.+ da 80a/09  

y.+ a 80a/04 

yaz-  1. Belli işâret ve harflerle bir yere 

geçirmek. 2. Çizmek. 

 y.  55a/01 

 y.- alum 48a/13 

 y.- alum 48a/07 

 y.- anuñ 96a/06 

 y.- arlar 48a/06, 48a/10 

 y.- dı 11b/03, 54a/14, 54b/11, 

71a/03, 71b/04 

 y.- dıàım 95b/01 

 y.- dılar 48a/07 

 y.- dılar 38a/01 

 y.- duàın 54b/11 

 y.- dum 69a/11, 71b/06, 88a/01 

 y.- ıcıları 48a/10 

 y.- madılar 48a/08 

 y.- mañ 48a/07 

 y.- mış 6b/06, 94a/14, 95b/12 

 y.- sunlar 55a/01 

 y.- uñ 48a/13 

 y.- up 33a/05, 48a/15, 84a/02, 

84a/05, 84a/07, 95b/09 

yaz      Yaz (mevsim adı). 

 y.  46a/11 

yazdur- Yazma işini yaptırmak.  

 y.- anuñ 96a/06 

yazıl- Yazmak işi yapılmak. 

 y.- mış 5b/06 

yed Ar. El.  

 y.-i úudretle 2a/09 

y.+ inde (taòt-ı y.) 34b/09 

Yemen Ar. Arap yarımadasının güney 

batısındaki ülkenin adı.    

 Y.  5a/08 

yemìn Ar. Allah’ı veya mukaddes bir 

varlığı şâhit tutarak verilen söz, ant, 

kasem. 

 y. (èahd u y. itdiler) 73a/06 

yeñi Hiç kullanılmamış olan. 

 y.  66a/10, 66b/02 

 y.+ den 65a/07, 66a/09 

yeñiçeri Osmanlı Devleti ordusunun XIV. 

yüzyılın ikinci yarısında kurulan ve II. 

Mahmud zamânında 1826’da kaldırılan 

piyâde sınıfına verilen isim.  

 y.  85b/14 

yid- Çekip götürmek, yol gösterip bir 

yöne doğru sevketmek. 

 y.- ene 38b/04 

 y.- mege 51b/06 

 y.- üp 38a/15 

yidi Yedi (sayı ismi). 

 y.  22b/10, 30a/05, 32b/04, 

34b/13, 62a/05, 77a/12, 78a/07, 81a/12, 

91a/08 

 sÿre-yi FÀtióatu'l-kitÀbı y.  59a/10 

 y. yüz elli 96a/04 

 y. yüz 36a/01 

yil Havanın yer değiştirmesi 

sonucunda meydana gelen esinti, rüzgâr. 

 y.  40b/02 

yiñ (Eski T. <ying) Giyecek şeylerin 

kol kısmı. 
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 y.+ i 71a/14, 74b/07 

 y.+ ile 72a/15 

 y.+ inden 16b/01, 30b/05, 85b/14 

 y.+ ümden 30b/11 

yir  1. Ayakla basılan, ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin. 2. Mevki, mekân, 

mahal. 

 y.  11a/10, 28b/11, 30a/01, 

30a/03, 30a/04, 30a/06, 39a/10, 62a/07, 

73b/05, 86a/12 

 y.+ de 13a/05, 17b/08, 21b/11, 

25a/04, 29a/14, 30b/04, 31a/09, 38b/14, 

50a/12, 50a/14, 54b/01, 56b/01, 64b/04, 

67b/01, 67b/12, 6b/01, 82b/15, 85b/01, 

86a/11, 93b/09. 

 y.+ dedür 59b/02, 94a/14 

 y.+ den 2a/11, 40b/13, 50b/14, 

52a/12, 53b/13, 56a/14, 60b/04, 65a/07, 

81a/12 

 y.+ dendür 1b/11, 30a/08 

 y.+ e 10a/15, 13a/15, 15b/06, 

16a/14, 21b/01, 23a/12, 30a/05, 31b/07, 

33b/15, 37a/03, 47b/12, 49b/14, 50b/03, 

54b/05, 55b/09, 57b/14, 63a/06, 63a/14, 

64b/01, 67a/03, 68b/15, 73a/11, 73a/14, 

73b/09, 73b/10, 84b/07, 88b/12, 90a/14, 

90b/15  

 y.+ e (nÀ-óaú y.+ e) 69a/14 

 y.+ i 55b/12, 65a/12, 79b/08, 

79b/09, 94b/05, 95a/12 

 y.+ idür 25b/06 

 y.+ in bulsun 89b/12 

 y.+ inde 16b/02, 39a/04, 55a/13, 

71b/03, 89b/08 

 y.+ inden 10a/10, 12b/09, 21b/04, 

91a/12 

 y.+ ine 10a/01, 10a/14, 10b/02, 

21a/08, 45b/13, 59a/09, 60b/06, 66b/09, 

78a/01, 78a/03, 82b/07, 82b/13, 83b/09, 

93a/13, 94a/01 

 y.+ ine geldi 19a/13 

 y.+ ine getürüp 48a/10 

 y.+ lere 29a/04 

 y.+ lü 55a/13 

 y.+ üñ 79b/10, 81b/04 

yeril- Kusurları ortaya konulmak, 

kötülenmek, zemmedilmek. 

 y.- me 77a/03 

yiryüzi Yeryüzü. 

 y.+nde 11a/08, 11a/09, 11a/10, 

73b/10 

 y.+ ne 61b/05, 73b/04 

yesìr Ar. (<yusr) Kolay. 

 y.  19b/06 

 y.+ e 60b/15 

yetìm Ar. Babası ölmüş (çocuk). 

 y.  40a/07 

 y.+ ler 40b/10 

 y.+ leri 41a/06 

 y.+ lerine 40a/10 

yetìme  Ar. Yetim kız çocuğu. 

 y.  30a/15 

yezdÀn Far. Allah. 

 y. (bÀ-emr-i y.)  82b/13 

Yezìd Ar. Zâlimliğiyle bilinen ikinci 

Emevî halîfesi Yezіd b. Ebū Süfyān. 

(özel isim). 

 Y.  76a/05, 76a/06, 76a/12, 

76b/04, 76b/08 

 Y.+ e 36a/07, 76b/07 

 Y.+ üñ 76b/10, 76b/11, 76b/12 

Yezìdì  Ar. Yezidi Bu mezhebinden  olan 

kimse. 

 Y.  70a/13, 76b/06 

yıà- 1. Tepeleme bir yığın hâline 

gelecek şekilde üst üste koymak 2. 

Toplamak, biriktirmek. 

 y.- ar 47b/13 

 y.- dı 47b/09 

yıàın Yığılmış şeylerden meydana gelen 

tepecik, küme. 

 y. itmiş 31a/03 

yıú- Kurulu bir şeyi parçalayıp 

dağıtmak. 

 y.- a 5a/12 

 y.- ar 14a/10 
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yıúıl- Parçalanıp dağılmak. 

 y.- dı 35b/07, 47b/10 

 y.- duàı 52a/12 

 y.- ur 47a/11 

yıl Yıl, sene. 

 y. 7a/05, 9a/08, 11a/09, 11a/11, 

11a/12, 12b/14, 15b/05, 17a/06, 18a/03, 

18a/04, 18a/07, 18b/05, 23a/01, 24a/01, 

24b/07, 25a/13, 25a/14, 43b/15, 44b/06, 

48b/04, 57a/08, 62a/07, 67b/02, 67b/03, 

81a/05, 91a/10, 96a/09 

 y.+ da 73b/09 

 y.+ dan 76b/09 

 y.+ dur 24b/06, 32a/03, 91a/13, 

94a/13 

 y.+ uñ 57b/05 

yılan Yılan. 

 y.  17b/07 

 y.+ ı 85b/02, 85b/05 

yıllıú Bir yıl için, senelik. 

 y.  10a/07, 20a/02 

 y.+ dur 10a/08 

y.+ ın (yıllıàın) 29a/02 

yırt - (Kâğıt, kumaş vb. nesneleri) elle 

iki tarafından tutarak parçalara ayırmak. 

 y.- dum 79a/03 

yırtıl-  Yırtılmak. 

 y.- dı 78b/13 

yırtuú Yırtık. 

 y.  79a/09 

yi- 1. Yemek işi. 2. Ağızda 

çiğneyerek yutmak 3. Hoşa gitmeyecek 

bir duruma uğramak, mâruz kalmak. 

 y.  93a/07 

 y.- di 10b/04, 4a/12 

 y.- diler 31b/03, 71a/11, 80a/12 

 y.- dügi 79b/08 

 y.- düm 78b/04 

 y.- (àam yi-) 3a/13 

 y.- medi 18b/05, 49a/09 

 y.- mediler 40a/10 

 y.- mege 40a/08, 54a/10, 57a/14 

 y.- mek 3a/08 

 y.- mez (óarÀm yi-) 93a/03 

 y.- mezem 50b/06 

 y.- mezin 93a/12 

 y.- miş 39b/03 

 y.- r 47b/06, 58b/04 

 y.- rler 39a/14 

 y.- yelüm 31a/10, 31b/03, 57a/15, 

71a/10 

 y.- yince 51a/04 

 y.- yüp 32a/04, 58a/06, 58a/08 

yidür-  Yedirmek.  

 y.- di 76b/13 

 y.- en 71b/07 

yig Daha iyi, daha üstün. 

 y.  26a/14, 68a/10, 68a/11, 

70a/13, 91b/13 

 y.+ dür 12b/03, 28b/02, 29a/04, 

47b/08, 52b/08, 66b/02, 66b/13, 68a/09, 

70b/14, 75a/05 

 y.+ dürür 57a/12  

yigirmi Yirmi (sayı ismi). 

 y.  35a/09 

 y.+ şer 57b/03 

yigit 1. Yürekli, gözü pek, kahraman 

(kimse) 2. Delikanlı, genç adam. 

 y.  24a/03, 37a/09, 65a/07, 

66a/03, 66a/08, 67b/06, 67b/07, 67b/11, 

67b/12, 67b/14, 72b/15, 7b/06, 7b/12, 

91a/08, 91a/12, 91b/02, 91b/04, 92a/10, 

92b/09 

 y.+ den 66a/08 

 y.+ dür 57b/15, 7b/08 

y.+ e (yigide) 66b/01, 67b/08,  

 y.+ i (yigidi) 65b/13, 67b/13, 

68a/01, 92b/11 

 y.+ ler 50a/01 

 y.+ sin 54b/05 

y.+ üñ (yigidüñ) 65a/06, 66a/06, 

67b/10 

yigreg  Daha iyi. 

 y.+ i 53b/03 

yimek Yenmek için pişirilmiş, 

hazırlanmış yiyecek, aş. 
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 y.+ den 50b/05 

yine T. (yan-a > *yene > yine). Bir 

daha, tekrar, gene. 

 y.  15a/01, 15a/02, 16b/02, 

18a/03, 18b/12, 19a/01, 19a/05, 19a/09, 

19a/13, 20a/04, 20a/06, 22b/14, 23b/01, 

28b/15, 40b/01, 40b/03, 40b/04, 41a/09, 

42b/05, 42b/07, 4a/01, 4a/03, 54b/14, 

56a/06, 56a/07, 56a/08, 56b/06, 58a/01, 

58a/07, 58a/09, 62b/07, 70a/01, 71b/02, 

73b/14, 75a/01, 76b/14, 77a/10, 80a/10, 

84a/05, 84a/06, 90a/11, 90a/12, 90a/13 

yitmiş  Yetmiş (sayı ismi). 

 y.  10a/07, 29b/10, 95a/01 

 y. biñ 8b/10, 10a/07, 10a/08, 

16a/13, 48a/02, 48b/04, 49a/01, 76b/06, 

8b/06, 8b/07 

 y. iki 76b/04, 76b/06  

yit-  Yetişecek miktarda veya 

derecede olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

 y.  95b/08 

 y.- di 5b/15, 28b/05, 53a/13, 

66b/07, 76b/14, 88b/11 

y.- düren 51b/08 

y.- er 10b/01, 37b/14, 45a/04 

y.- mez 17a/10, 17a/12 

 y.- en 4b/11 

 y.- er 27a/14, 61a/05, 66b/12 

 y.- erseñ 66b/12 

 y.- işdi 82b/08 

 y.- medin 91a/03 

 y.- mez 79b/13 

yit-  kaybolmak  

 y.- er 32b/06,52b/06 

yit-   ulaşmak  

 y.- di 70a/15 

yitiş-  Yetişmek, ulaşmak 

y.- di 52a/07 

 y.- dügin 51b/03 

 y.- üp 37a/09 

yitişdür-  Yetistirmek. 

 y.- e 40b/14 

yitür-  Kaybetmek, yitirmek. 

 y.- düm 12b/07 

 y.- miş 13a/01 

yoà  Yok. Krş. Yoú. 

 y.+ ıdı 11a/14, 40a/05, 40a/10, 

53b/12, 57a/06, 68a/02, 69b/13, 75a/09, 

89a/05  

 y.+ ımış 31b/10 

 y.+ iken 58a/05 

 y. olur 33b/07 

yoàur -   (<yugurmak) Hamur durumuna 

getirmek için üzerine basa basa karmak. 

 y.- dı 50b/09 

yoòsa Yoksa.(bağlaç) 

 y.  20b/11, 65b/08, 68b/11, 

81b/02, 84a/09 

yoòsul   Yoksul, fakir. 

 y.  74b/15 

yoú  Yok.  

 y.  14a/11, 18b/10, 1b/05, 20a/14, 

21a/02, 21a/03, 21b/07, 24a/04, 24b/05,  

 31b/10, 33b/05, 33b/06, 37b/02, 

39a/10, 48b/06, 53b/03, 54b/05, 55b/09, 

66b/02, 75a/01, 75a/02, 80b/02, 80b/10, 

84b/07, 87b/01, 88a/05, 90b/14, 91b/15, 

94b/09 

 y.+ dan 12b/03 

 y.+ dur 2b/01, 6a/12,  10b/13, 

12a/11, 13b/05, 15b/14, 17b/04, 1b/04, 

28a/05, 28a/11, 29a/10, 34b/12, 35a/09, 

38a/03, 54a/05, 54b/05, 56b/13, 58b/11, 

68a/15, 69a/15, 69b/05, 74b/04, 74b/11, 

79a/02, 80a/08, 81b/06, 81b/08, 82a/05, 

84a/04, 84a/09, 84b/03, 86a/03, 88a/05, 

89a/14, 89b/02 

 y.+ mı 69b/02 

 y.+ mıdur 89a/15 

 y. ol 33b/07 

yoúlıú   Yokluk. 

 y.  33b/08 

yoúuş  Yukarıya doğru yükselen dik yol. 

 y.+ u 10a/07 
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yol  Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden geçilen 

yer. 

 y.  10b/13, 13a/01, 13a/04, 

14a/10, 20a/02, 32b/02, 39b/08, 44b/15, 

48a/03, 92a/03 

 y.+ a 57b/05, 65a/01, 67a/15, 

68a/06, 96a/02 

 y.+ a girdi 50b/10, 72a/01 

 y.+ a girüp 50b/01 

 y. bulmayup 9a/14 

 y. bulup 9a/08 

 y.+ da 17a/01, 31b/11, 49a/14, 

49b/01, 52b/04, 52b/05, 57b/04, 76a/04, 

95b/07 

 y.+ da (gözlerimüz y.+ da úaldı) 

40b/15 

 y.+ dan 45a/03, 6a/14, 75a/10 

 y. göster 13a/03 

 y. gösterdi 13b/11, 13b/14 

 y.+ ı 71a/08, 77a/01, 90b/09 

 y.+ ıdur 45a/03 

 y.+ ımuz 9a/12 

 y.+ ın 14a/02, 71a/07 

 y.+ ına 37a/11, 61b/15, 74a/01, 

85a/15 

 y.+ ına gitdi 6b/08 

 y.+ ında 15a/08, 26b/09, 27a/14, 

52b/09, 68a/10, 68b/03, 80b/13, 80b/15 

 y.+ la 80b/10 

 y.+ lar 15b/06 

yoldaş   Yol arkadaşı, ahbab. 

 y.  58b/09, 70a/10, 72b/08 

 y.+ ı 25a/03 

 y.+ ıdur 55b/11 

 y.+ la 25a/09 

 y.+ larıña 86b/14 

 y.+ um 86b/04 

yoràan  Yorgan. 

 y.+ ından 84b/07 

 y.+ uña 84b/10 

yu- Yıkamak. 

 y.- maduñ 65b/05 

 y.- maú 65b/05 

 y.- sa 93a/15 

 y.- sañ 14b/05 

 y.- yam 65b/06 

 y.- yup 93b/09 

yuúarı   Yukarı Krş. yukaru. 

 y.  20a/10, 52a/15, 63a/02, 77b/12 

 y.+ dan 20b/07 

yuúaru   Yukarı. Krş. yuúarı. 

 y.  7a/11, 23a/11, 39b/02, 51a/01  

 y.+ da 34b/03 

 y.+ dan 12b/06, 51a/03, 57b/14 

yum-  Kapamak. 

 y.  23b/01, 91a/15, 91b/11 

 y.- dı 23b/01 

 y.- up 20a/14, 91a/15, 91b/11 

yumruú  Yumruk. 

 y.  65b/13 

yun- Yıkanmak. 

 y.- masa 65b/06 

Yÿnus  Ar. Özel isim. Hz. Yunus. Beni 

İsrail peygamberlerinden biri olup, 

Kuran’da adı geçen peygamberlerden 

biridir.   

 Y.  45a/13 

yurdu  Delik. 

 y.+ sınca 68a/02 

Yÿsuf-ı ÓaccÀc Krş. ÓaccÀc-ı Yÿsuf. 

 Y.  36a/05 

 Y. 34b/08, 35b/01, 35b/14, 

36a/03, 36a/07, 36b/01, 36b/07, 36b/10, 

36b/14, 37a/01, 37a/12 

 Y. +a 35b/12, 36a/03 

 Y. +ı 37a/10 

 Y. +uñ 37a/07, 37a/11 

Yÿsuf Ar. Özel isim. 1. ve 2. Fasıllarda 

hikayesine yer verilen kişidir. 

 Y.  3b/05 

Y.+ dur 4b/01 

Yÿsuf   Ar. Özel isim. Hz. Yusuf. 

İsrailoğullarından Hz. Yakup’un oğlu 

olup kardeşleri tarfından kuyuya 

atılmıştır. Mısır’da köle olarak satılmış, 
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sahibinin Zeliha adlı karısının aşkına 

karşılık vermediği için zindana atılmıştır. 

Daha sonra Mısır hükümdarının rüyasını 

tabir ederek zindan kurtulmuş ve sonunda 

Mısır’ın idaresini ele almıştır.  

Y. 77a/08, 77a/12, 77a/14, 77b/06, 

77b/07, 77b/08, 78a/04, 78a/08, 78a/09, 

78a/11, 78a/12, 78a/13, 78a/15, 78b/04, 

78b/05, 78b/07, 78b/09, 78b/10, 78b/14, 

78b/15, 79a/02, 79a/03, 79a/04, 79a/05, 

79a/11.  

 Y. (Óaøret-i Y.)  77a/06, 78a/01, 

78a/10 

 Y.+ a 77a/10, 78b/07, 78b/12, 

79a/10 

 Y.+ dan (óüsn-i Y.) 79b/02 

 Y.+ ı 77a/08, 77a/09, 77a/12, 

77a/13, 77b/06, 77b/15, 78a/03, 78a/12, 

78b/08,  

 78b/14, 79a/02, 79a/12 

 Y.+ u 79b/03 

 Y.+ uñ 78a/06, 79a/03, 79a/08 

 Y.+ uñdur 79a/09 

yut- Ağızda olan bir şeyi boğazdan 

aşağı indirmek. 

 y.- dı 30a/06 

 y.- mÀú 20b/09 

yuva  (<uya*)Bir âilenin oturduğu ev, 

âile ocağı. 

 y.+ da 95b/04 

yüce      Ulu, büyük.  

 y.  1b/03 

 y.+ den 1b/03 

yüklen-  Yüklenmek, üstüne almak.  

 y.- di 93a/06 

yüksek   Alçak karşıtı, yüksek. 

 y.  16a/14, 93b/09 

yürek  Yürek, kalp. 

 y.+ ine 46a/07 

yüri-  Yürümek. Krş. yürü-   

 y.  15a/11, 21a/09, 52b/07, 

56a/12, 57b/08 

 y.- di 12b/05, 15a/12, 85b/08 

 y.- diler 33a/13 

 y.- düm 88a/14 

 y.- mezdi 49b/05 

 y.- miş 67a/08 

 y.- ye 5b/01 

 y.- yü 51a/13 

 y.- yüp 24b/15, 5b/03 

yürü- Yürümek. Krş. yüri- 

 y.- di 13a/01 

 y.- diler 38b/03 

 y.- r 12b/06, 25b/05, 86a/02 

 y.- rdi 24a/01, 29b/03, 66b/04 

 y.- rem 68a/11 

 y.- rlerdi 10a/13, 64b/03 

 y.- yesiz 45b/05 

yürüt -  Yürütmek. 

 y.- di 85a/06, 85b/12 

yüz Çehre, Surat. 

 y.  23a/12, 33a/10, 74a/03 

 y. çevürdi 33a/15 

 y. döndürdiler 6a/12 

 y. döndürmeye 80b/13 

 y. döndürmeyüp 80b/15 

 y.+ i 15a/03, 35a/13, 66b/11, 

75b/13, 95b/03 

 y.+ i dutmadı 40b/04 

 y.+ i gözi belürsüz oldı 34a/02 

 y.+ ile 69b/02 

 y.+ ime 58a/05 

 y.+ in 10a/15, 13a/15, 13b/07, 

15b/06, 28a/09, 48b/10, 50b/03, 75a/10, 

84a/01 

 y.+ indeki 77b/09 

 y.+ ine 13a/07, 57b/09, 78a/01, 

78a/10 

 y.+ ini 26b/12, 78a/15 

 y.+ ini òÀk idüp 23a/03 

 y.+ inüñ 15b/05 

 y.+ le 58a/05 

 y. sürdi 48b/12 

 y. süre 8b/10 

 y. süriyü 7b/03 

 y. (pÀyine y. sürmek) 48b/11 
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 y. sürüp 38b/05 

 y. ùutdı 51b/09 

 y.+ üm dutmadı 40b/12 

 y.+ üne 94a/09 

yüz  Yüz, 100 (sayı ismi)  

 y.  24a/08, 24a/11, 29a/13, 57a/08 

 y. (beş y.)  24a/08, 24a/11, 

44a/03, 62a/07 

 y. (dört y.)  32a/03 

 y. (iki y.)  24a/11 

 y. (üç y.)  67b/02, 67b/03 

 y. (dört y.)  25a/14 

 y. (yidi y.)  36a/01 

 y. biñ 57b/01, 62b/15, 71b/01, 

71b/12 

 y. (ùoúuz y. elli iki) 95a/14 

 y. (yidi y. elli) 96a/04 

yā  

 y.  86b/13 

-Z- 

zÀyide  Ar. Zâit kelimesinin tamlamalarda 

ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes 

şekli. 

 õ.  37a/14 

øabù Ar. İdaresi altına alma, hakim 

olma. 

 ø.  29a/06 

 ø. eylemiş 25a/06 

 ø.+ ı 24a/04 

 ø. ider 13a/11 

 ø. itdi 25a/02, 25a/13 

 ø. itmege 25a/01 

 ø. olınmaz 24b/14 

zÀhid Ar. Züht ve takva sahibi kimse, 

dindar. 

 z.  14a/03, 39a/02, 42a/13, 45a/10, 

45b/14, 46a/01, 46a/03, 46b/04, 47a/15,  

 47b/09, 52b/02, 53a/07, 53a/08, 

6a/06, 6a/09, 6a/15, 6b/03, 6b/04, 7a/06,  

 7a/07, 7a/10, 7b/09, 8a/02 

 z.-i ümmì 46b/09 

 z.+ den 47b/07, 6a/12 

 z.+ i 39a/04, 6b/15, 7a/04 

 z.+ üñ 39a/04, 6a/13, 6b/14 

zÀhide  Ar. Zühd ve takva sahibi bayan. 

 z.  22a/09, 22a/10, 30b/02, 

30b/09, 89a/04 

ôÀhir Ar. Meydanda olan, görünen, 

açık, belli. 

 ô.  21a/02, 40b/07, 44b/11, 

67a/06, 72b/06 

 ô. iden 16b/07 

 ô. ider 16b/05 

 ô.+ iñi 2a/09 

 ô. olmadı 12b/15 

zaómet  Ar. Sıkıntı, eziyet, güçlük. 

 z.  47b/13, 55a/06 

 z. çekdük 55a/10 

 z.+ i 40b/08, 47a/01 

 z.+ ini 44a/13 

zÀ'id Ar. Artan, artıran. 

 z.  29a/14 

 z. + e  27b/04 

øaèif Ar. Güçsüz, kuvvetsiz. 

 ø.  7a/06 

øaèife Ar. Güçsüz, kuvvetsiz. Krş. øaèif. 

 ø.  28a/10 

zaúúÿm Ar. Zakkumgillerden olup hiç 

yaprak dökmeyen, pembe ya da beyaz 

renkli çiçekler açan, zehirli bir bitki.  

 z.  69b/09, 81b/04, 95a/12 

 z. (zehr-i z.)  55b/12 

 z.+ la 79b/08 

ôÀlim Ar. Zulmeden, acımasız davranan. 

 ô.  34b/07, 35a/08, 37a/12, 

37b/06, 66b/11, 6b/09 

 ô.+ miyem 59b/15 

zamÀn  Ar. Vakit, süre, dönem, çağ, 

devir. 

 z.  11b/09, 12b/02, 12b/04, 

14b/03, 18b/01, 33a/01, 39a/01, 53a/07, 

55a/06, 55a/09, 60b/11, 70b/02, 80a/04, 

83a/11, 94b/02 

 z.-ı evvelde 39a/01 

 z.-ı mÀøìde 66b/14 

 z.-ı meõkÿrede 42a/11 



665 
 

 z.+ da 29b/07, 41a/02, 45a/10, 

84b/15, 92a/07 

 z.+ da (cemìè-i z. ) 7b/04 

 z.+ dan 28b/11, 36b/12, 73b/09, 

78a/15, 78b/01, 80a/05, 84b/05 

 z.+ dur (fitne-i z.) 42b/09 

 z.+ ı 88a/06 

 z.+ ında 42a/10, 44a/03, 45a/15, 

49b/01, 73b/09, 78a/08, 91a/06 

 z.+ uñ 63b/15 

 z. (amÀn u z. virmeyüp) 6b/11 

êaymerÀn Ar. Yaban fesleğeni.  

 ø. (nergis-i ø.)  86a/13 

zÀnì Ar. Zina eden (erkek). 

 z.  27a/08, 27a/13 

ôann Ar. Hükün, sanı. 

 ô.  50a/02 

 ô. itdügi 22b/08 

zÀr Far. Ağlayan, inleyen. 

 z.  10b/11, 25b/03, 4a/14, 80b/06, 

95b/03 

 z. (èÀşıú-ı z.)  77a/15 

 z.+ la 91b/12 

zÀrì Far. Ağlama, inleme. 

 z.  75b/04 

 z. úıldı 4b/11 

 z. úılup 10b/01 

 z. úılur 27a/03 

ôarìf Ar. Tavrı, edası hoş olan, hoşa 

giden. 

 ô.  34a/14 

zÀrìlıú  Ağlama. 

 z.  23a/12, 28a/14, 53a/11 

 z.+ lar 15b/07 

øarÿret  Ar. Mecburiyet, zorunluluk. 

 ø.  18a/06,  18a/09 

õÀt Ar. Kimse, kişi, şahıs. 

 õ.  1b/10 

 õ.-ı dil 44b/15 

 õ.+ ı 14a/14, 1b/04 

 õ.+ ında 83a/06 

 õ.+ ını 14a/14 

õÀtu'llÀh Ar. Allah’ın zâtı.  

 õ.  44b/12 

øÀyiè Ar. Yok olmuş, kayıp, elden 

çıkmış. 

 ø.  54b/06, 74a/05 

 ø. ider 43b/10 

 ø. oldı 27b/03, 47b/11 

 ø. olmasa 22a/01 

 ø. olur 27a/15, 66a/01 

zebÿn Far. Güçsüz, zayıf, âciz. 

 z.  35b/05, 37a/13 

 z. eyleye 18b/02 

 z. idesin 2b/07 

 z. idüp 2b/06 

 z. itmek 19b/08 

 z. oldı 18a/05, 37a/06 

 z. oldılar 40a/11 

 z. olsa 21a/08 

zehir Far. Zehir, agu. Krş. zehr. 

 z.+ dür 9b/11 

zehr Far. Zehir, agu. 

 z.  17b/07, 31b/01 

 z.-i úÀtildür 3a/04 

 z.-i zaúúÿm 55b/12 

zekÀt Ar. Her yıl yoksullara dağıtılmak 

üzere ayrılan mal ve para varlığının kırkta 

biri. 

 z.+ ın virmezsin 29b/06 

 z.+ ından 92b/07 

 z.+ um vireyin 30a/01 

 z. vir 29b/12 

 z. virdigümden 29b/07 

 z. virmege 29b/11 

 z. virmezsin 29b/13 

 

ZekeriyyÀ Ar. Özel isim. Hz. Yahya’nın 

babası olan Hz. Zekeriyya, Kur’an’da adı 

geçen peygamberlerdendir.  

 Z.  10a/01, 10a/04, 10a/06, 

10a/11, 30b/01, 30b/02, 30b/08, 30b/10, 

30b/12 

 Óaøret-i Z.  30b/01 

zeki Ar. Çabuk anlayan, anlama 

yeteneği olan, zekâsı keskin (kimse). 
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 z.  44a/01 

ZelìòÀ  Ar. Özel İsim. Hz. Yusuf’un köle 

olarak satıldığı Mısır Azizi’nin karısı.  

 Z.  77a/11, 77a/13, 77a/14, 

77a/15, 77b/01, 77b/02, 77b/06, 78a/02, 

78a/05, 78a/06, 78a/07, 78a/11, 78a/12, 

78a/15, 78b/04, 78b/05, 78b/07, 78b/08, 

78b/11, 78b/12, 78b/14, 78b/15, 79a/01, 

79b/01 

 Z.+ dan 78b/15 

 Z.+ nuñ 78a/10, 78b/13, 79b/05 

 Z.+ nuñdur 79a/09, 79a/10 

 Z.+ ya 77a/14, 77b/01, 78b/15, 

79a/10 

 Z.+ yı 78a/09, 79a/11 

zelzele  Ar. Deprem, yer sarsıntısı. 

 z.  69a/07 

zemìn Far. Taban, döşeme, toprak sathı. 

 z.  78a/08 

 z.+ i 88a/06 

zemm Ar. Yermek, çekiştirmek, 

dedikodusunu. yapmak. 

 z. idüp 53b/13 

zen Far. Kadın. 

 z.  41b/08, 70a/13 

 z.+ den 66b/08 

 z.+ dür 74b/15 

 z.+ e 66b/08 

 z.+ ler 86b/08, 87a/10, 88a/10, 

88a/11 

 z.+ lere 87b/10 

 z.+ leri 4b/05 

zenaòdÀn Far. Çene. 

 z.+ ı 77b/11 

zenbaú Far. Zanbak.  

 z.  77b/11 

zencìr Far. Zincir. 

 z.  49b/06 

 z.+ den 50b/13 

zer-feşÀn Far. Altın saçan.  

 z.+ ı  (òÀme-i z.)  71b/04 

ôerÀfet  Ar. İncelik, zariflik, nezâket. 

 ô.+ le 74a/10 

zerrÀk Ar. Riyakar, iki yüzlü. 

 z.  43b/03 

õerre Ar. Çok küçük parçacık. 

 õ.  43b/06 

 õ.+ ce 68a/13 

 õ.+ sin 37b/13 

õerrece  Zerre kadar. 

 õ.  1b/06 

zevÀl Ar. Yok olma, sona erme. 

 z.  56b/13, 75a/02 

 z.+ i 84b/13, 88a/05 

zevcü’l-betÿl Ar.+Ar. “Fatıma’nın eşi” 

anlamında olup Hz. Ali için kullanılan 

lakaplarından biridir.  

z.+ e  36a/05 

õevú Ar. Hoşa giden bir şeyden 

duyulan beğenme duygusu. 

 õ.  15b/15, 22b/09, 75b/04, 

87a/14, 91a/03 

 õ. u hevÀdan 91a/03 

 õ. u ãafÀ itmege 27b/14 

zeyn Ar. Süs bezek. 

 z.  86a/14 

Zeyne'l -èAbidìn Ar. Özel İsim.  

 Z. óaøretlerini 76b/08 

 Z.  76b/10 

øıdd Ar. Bir şeyin aksi, tersi, karşıtı. 

 ø.+ ı 37b/10, 3a/05, 56a/01, 

58b/12 

zihì Far. Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

(ünlem) 

 z.  1b/06 

õikr Ar. Anma, anılma. 

 òalúa-yı õ.+ e 75b/04 

 õ. eyleyem 82b/02 

 õ. idüp 82b/03 

 õ. it 69b/01 

 õ.+ üñ 14a/12 

 õ.+ üñden 96a/08 

zinde Far. Diri, canlı. 

 z.+dür 56b/12 
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zin-nÿreyn Ar. “İki nur sâhibi” Hz. 

Muhammed’in iki kızı ile evlendiği için 

Hz. Osman’a verilen lakap. 

z. 69b/14, 70a/06 

zinÀ Ar. Nikahsız birleşme. 

 z.  26b/08, 27a/14, 27a/15, 

27b/08, 27b/12, 27b/15, 28a/11, 28b/01 

 z.+ dan 23b/14 

 z. iderdi 27b/10 

 z. itdi 42b/14 

 z. itdürür 26b/08 

 z. itmek 28a/10 

zinÀkÀrlıú Zinâkâr olma, zinâ yapma 

durumu. 

 z. itmeyeler 73a/07 

zindÀn  Far.  Tutukluların hapsedildiği 

kapalı ve karanlık yer. 

 z.+ a ãaldı 81a/07 

 z.+ dan 76b/10, 81a/14.  

zindìú  Ar. Allah’a ve âhirete inanmayan 

kimse. 

 z.  43b/03 

zinhÀr Far. Sakın, aman, asla. 

 z.  29a/04, 65a/05, 65b/02, 

66b/06, 71b/05, 72b/09, 96a/14 

zìr Far. Alt, alt taraf, aşağı taraf. 

 z.+ le 1b/03 

zìrÀ Ar. Çünkü, şundan dolayı, zira. 

 z.  13b/05, 14a/09, 16a/02, 

16a/10, 17a/15, 17b/04, 17b/05, 17b/11, 

21b/05, 22a/05, 23b/08, 23b/11, 23b/12, 

25b/08, 26b/15, 28a/04, 2a/14, 2b/02, 

32a/06, 32b/05, 33b/10, 37b/14, 38a/10, 

38b/15, 42a/07, 43b/08, 43b/12, 44a/11, 

45a/05, 45a/11, 45b/08, 45b/11, 45b/12, 

45b/14, 46a/14, 46b/13, 47b/04, 47b/08, 

48a/13, 49b/14, 59b/14, 61a/09, 61b/03, 

61b/05, 61b/13, 64a/04, 64a/14, 65a/06, 

68a/11, 68b/13, 69b/09, 6a/02, 70b/04, 

71b/13, 72b/09, 73a/11, 74a/07, 74b/11, 

76a/04, 76b/12, 78a/10, 79b/07, 81a/02, 

81a/04, 82a/02, 82a/11, 82b/10, 83b/07, 

83b/13, 85b/1, 88b/06, 89a/03, 90b/10, 

91a/06, 95a/05, 95a/07, 95a/09 

øiyÀ Ar. Işık. 

 ø.  38b/12, 45b/10, 69b/15, 70a/06 

 ø.-nümÀ olmış 86b/10 

 ø. virüp 25b/08 

ziyÀde  Ar. Fazla, çok. 

 z.  11a/09, 16a/04, 16b/04, 

17a/15, 17b/01, 17b/02, 17b/03, 17b/04, 

18b/12, 19a/02, 29b/09, 29b/11, 37a/06, 

42b/08, 47a/03, 50a/07, 56a/04, 57a/08, 

59b/04, 59b/10, 62b/10, 68b/02, 69a/08, 

6b/05, 84b/06, 84b/07, 85a/02, 94b/02 

 z. eyledi 30b/03, 60a/02 

 z. oldı 71a/01 

 z. olmışdur 83b/14 

 z.+ si 83b/11 

 z.+ siyle 11a/11, 11a/12, 61b/14 

ziyÀfet  Ar. Misafir çağırıp yedirip 

içirme, şölen. 

 z. iderlerdi 53b/15 

ziyÀn Far. Zarar. 

 z.+ ı 66b/11 

 z. itmiş 28b/14 

ziyÀret  Ar. Bir kimseyi ya da bir yeri 

görmeye gitme. 

 z.+ e 85b/03, 85b/04, 89a/03 

 z. eyledük 60a/06 

 z. eyleye 60a/07 

 z. ide 48b/01 

 z. idem 18b/10 

 z. idemedi 89a/10 

 z. idüp 48a/03, 73b/11 

 z.+ ine 49a/04, 89a/07 

 z. itdiler 32a/10 

 z. itmege 48b/09 

ôuhÿr Ar. Meydana çıkma, baş 

gösterme. 

 ô.  76a/03 

 ô.+ a 57a/01, 86a/06 

 ô.+ a geldi 14a/04 

 ô.+ a gelen 91a/04 
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 ô. iden 26b/07, 3a/10, 42a/06, 

5a/06 

ôulemÀt Ar. Karanlıklar, zulmetler. 

 ô.  45b/12 

 ô.+ dandur 23b/11 

 ô.+ dur 25b/08, 34b/05, 45b/11, 

45b/12 

 ô.+ ı 14a/07, 16a/02, 16a/03, 

45b/14 

ôulm Ar. Zulüm 

 ô.  2b/13, 34b/04, 34b/05, 34b/07, 

34b/08, 59b/14 

 z. (baór-i ô.)  37b/06 

 ô.-ı ãarìó 37b/01 

 ô.+ dür 34b/02 

 ô.+ ı 37a/13, 37b/10, 94b/02 

 ô.+ ına 27a/01, 34b/12 

 ô. iden 27a/04 

 ô. ider 26b/11 

 ô. itdi 26b/13, 27a/06 

 ô. itmek 15b/02 

 ô. itmiş 37b/12, 38a/10 

 ô. itse 37a/14 

 ô. itseñüz 36b/04 

 ô.+ la 34b/03, 36b/15,49b/11 

 ô.+ uñ 37b/09 

 ô.+ uñuz 59b/15 

ôulmet  Ar. Karanlık. 

 ô.  43b/04 

 ô.+ inden 26b/04  

õübÀb Ar. Sinek. 

 õ.+ a 82b/10 

zühd Ar. Dünyaya değer vermeyip 

kendini ibadete verme. 

 z.  11a/06, 58b/12, 60a/01, 60a/08 

 z.+ e 59b/09 

 z.+ i 60a/03 

 z.+ ü 58b/12 

 z. ü taúvÀ eyleyen 60a/08 

 z.+ ünde 60a/07 

õü'l-celÀl Ar. Celâl sahibi, Allah.  

 õ.-i lÀ-yezÀl-i ber-kemÀl 81b/08 

zülf Far. Yüzün her iki yanından 

sarkan saç lülesi. 

 z.+ i 15a/04 

 z.+ leri 86b/10 

zümre Ar. Topluluk, grup, sınıf. 

 z.+ sinden 58b/13 

 z.+ sine 91a/09 

õürriyÀt  

 õ.  11a/05 
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SONUÇ 

Bu doktora çalışmasında 16. yüzyılda yaşamış olan ve daha çok hekim kimliğiyle tanınan 

Nidâî’nin Tenbîhnâme adlı eserinin Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi, İstanbul 

Süleymaniye Kütüphanesi ve Ankara Milli Kütüphane nüshalarından yararlanılarak tenkitli 

metni oluşturulmuş ve eser;  dil, imlâ ve muhteva özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Tenbîhnâme, H. 952 (M. 1545) yılında kaleme alınmıştır. Bu yönüyle Tenbîhnâme Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eseri niteliğindedir. Tarafımızca 

yapılan katalog taramalarında eserin 5’i Türkiye’deki kütüphanelerde biri de Almanya 

Berlin Devlet Kütüphanesi’nde olmak üzere 6 nüshası olduğu görülmüştür. Eserin Ankara 

Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi’nde Mustafa CON A 109 

demirbaş numarasıyla kayıtlı nüshasına kütüphanenin tadilat ve tamiratta olması nedeniyle 

ulaşılamamıştır. Bunun üzerine eldeki diğer nüshalar değerlendirilmiş, Almanya Berlin 

Devlet Kütüphanesi, Ankara Milli Kütüphane ve İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 

nüshalarından yararlanılarak tenkitli metin oluşturulmuştur. Daha sonra eser dil ve imla 

özellikleri yönünden ayrıntılı bir incelemeye tabi tutulmuştur. Metnin dil ve imlâ 

özellikleri yanında şekil ve muhteva özellikleri de detaylı bir şekilde incelenmiştir. 

Tenbîhnâme, dinî-tasavvufî mahiyette bir nasihatnâmedir. Çeşitli kaynaklarda ismi 

zikredilen bu eser üzerine bugüne kadar kapsamlı bir çalışma yapılmamıştır. Tenbîhnâme 

16. yüzyılda yazılan diğer birçok örneği gibi manzum-mensur karışık olarak yazılmıştır. 

Nidâî bu eserini nefsi emmareden kopan 35 yaramaz sıfat ve bunlara karşılık sunduğu 35 

haslet üzerine kurgulamıştır. Nidâî, eserinde insanoğlunun kötü vasıflarını, bir anlamda 

manevi hastalıklarını, tespit etmiş, bunları “nefsi emmareden kopan yaramaz sıfatlar” 

olarak nitelendirmiştir. Yazar, eser boyunca nefsi emmareden kopan bu yaramaz sıfatların 

insanın dünya ve ahiret hayatının mahvına sebep olacağını vurgular. 

Nidâî, Tenbîhnâme’de belirlemiş olduğu yaramaz sıfatların her birine karşılık birer haslet 

sunmuştur.  Bunlar bir anlamda insanda bulunması tavsiye edilen yararlı tutum ve 

davranışlar olarak görülebilir. Hekim kimliğiyle tanınan Nidâî’nin burada bir hekim gibi 

davranarak önce hastalığı teşhis ettiği daha sonra bunlar için reçeteler sunduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır. O önce nefsi emmareden kaynaklanan insanoğlunun manevi 

hastalıklarını tespit etmiş, sonrasında bu hastalıklara derman olacak haslet adını verdiği 

manevi reçeteler sunmuştur. 

Her ne kadar Nidâî eserini nefsi emmâreden kopan 35 yaramaz sıfatla ve bunlara karşılık 

sunduğu 35 hasletle ilgili olmak üzere 70 hikâye  üzerine bina ettiğini belirtmişse de bu 

çalışma kapsamında incelenen tüm nüshalardaki hikaye sayısının 62 olduğu ve bu 

hikayelerden 31’inin nefsi emmâreden kopan yaramaz sıfatlarla diğer 31’inin ise 

hasletlerle ilgili hikâyeler olduğu görülmüştür.  



670 
 

Tenbîhnâme muhteva özellikleri bakımından kendisinden önce yazılmış nasihatnâmelerden 

pek farklılık göstermez. Tenbîhnâme’de işlenen konular ve verilen mesajlar pek çok 

nasihatnameyle benzerlik gösterir. Bu bağlamda Tenbîhnâme’de işlenen konularda bir 

orijinallik söz konusu değildir. Tenbîhnâme’nin orijinalliği kurgusundadır. Nidâî’nin nefsi 

emmareden ortaya çıkan yaramaz sıfatları insanoğlunun birer hastalığı olarak görmesi ve 

bunların tedavisi için “haslet” adını verdiği manevi ilaçlar, reçeteler sunması kurgusundaki 

orijinallik olarak değerlendirilebilir. Bununla birlikte konuların zıtlıklar üzerinden ele 

alınması bakımından Tenbîhnâme, Şemseddin Sivasî’nin Mir’âtü’l-Ahlâk ve Mir’âtül-

Eşvâk adlı eserine benzer. Şemseddin Sivasî mesnevi nazım şekliyle kaleme almış olduğu 

bu eserinde birbirine zıt tutum ve davranışları iki farklı başlık altında toplayarak ele 

almıştır. Eserde tavsiye edilen tutum ve davranışlar “Ahlâk-ı Hamide” (Güzel Ahlak) 

başlığı altında ele alınırken, sakınılması telkin edilen tutum ve davranışlar ise “Ahlâk-ı 

Zemîme” (Kötü Ahlak) başlıkları altında toplanmıştır. 

Tenbîhnâme fasıllar şeklinde düzenlenmiştir. Fasıl başlıkları nüshalarda bütünlük 

göstermemekle birlikte Arapça sayı sıfatlarının başına bazen Farsça bazen de Arapça 

tamlama kurallarına göre “fasl” kelimesinin getirilmesiyle Fasl-ı evvel, Fasl-ı sâni, Fasl-ı 

sâlis, Faslu‘sânî ve‘s-selâsûn, Faslu‘s-selâse ve‘s-selâsûn vb. şeklinde devam etmektedir. 

Fasıllarda giriş ve hikâye kısımları mensur olmakla birlikte hikâyelerden sonra konuyla 

ilgili manzum bir kısım yer almaktadır. Fasıl girişlerinde o fasılda işlenecek olan konuyla 

ilgili açıklamalar yapılmaktadır. Bu kısımlarda bazen konuyla ilgili âyet ya da hadislere 

yer verilerek açıklamalar desteklenmiştir. Bu giriş kısımlarından sonra “Hikâyet” başlığı 

altında kıssadan hisse çıkarılacak bir hikâyeye yer verilmiştir. Hikâye bölümünden sonra 

gelen “Nazm” başlıklı kısımlarda işlenen konu faslın giriş ve hikâye kısmında ele alınan 

konuyla paralellik göstermektedir. 

Tenbîhnâme’de genellikle peygamber kıssalarına, evliya menkıbelerine, Türk ve İslam 

tarihinde yaşanmış kimi olaylara, ya da anonim kültürden derlenmiş hikâyelere yer 

verilmiştir. Dolayısıyla Tenbîhnâme’de anlatılan hikâyelerin kişi dünyasını çoğunlukla 

peygamberler, halifeler, devlet adamları, şeyhler ve evliyadan kişiler gibi tarihi şahsiyetler 

oluşturur. Bunun yanında kimi zaman ugrı, fasık, zahid ya da abid gibi sıfatlarla anılan 

günlük yaşamdan kişilerin de hikâyelerde rol aldığı görülür.   

Tenbîhnâme’de anlatılan hikâyeler canlı bir anlatıma sahip olmakla beraber basit olay 

örgülerine sahiptir. Bu hikâyelerde genellikle kıssadan hisse verilmesi hedeflendiğinden 

şahıs, zaman ve mekânla ilgili ayrıntılara girilmediği gibi olay örgülerinde de ayrıntıya pek 

girilmemiş, hikâyelerin “mesaj ve ibret” yönü önemsenmiştir. 

Çalışma kapsamında Tenbîhnâme’nin dil ve imlâ özellikleri de incelenmiştir. Öncelikle 

belirtmek gerekir ki Arap imlâsının etkisiyle metnimizde ünlülerin genellikle yazılmamış 

olması ve çalışmada kullanılan nüshaların harekesiz olması metnin dil ve imla özelliklerini 

belirlemede güçlükler yaşanmasına neden olmuştur. Dolayısıyla ancak eldeki malzemenin 

imkân verdiği ölçüde değerlendirmeler yapılabilmiştir. İncelememiz sonucunda eserin öne 

çıkan dil ve imlâ özellikleri ile ilgili şunlar söylenebilir: 
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Tenbîhnâme’nin çalışmada kullanılan her üç nüshasında da ünlülerin imlâsında geleneksel 

kullanımlara uyulduğu görülmektedir: Metnimizde a ünlüsü söz başında medli elif (آ) ve 

elif ile (ا)  söz içinde ve söz sonunda elif (ا) veya he (ه) ile yazılırken e ünlüsü genellikle 

söz içinde yazılmamış, söz başında elif (ا), söz sonunda ise güzel he ( ه ,ه ) ile yazılmıştır.   

o, ö, u, ü ünlüleri ise söz başında elif+vav (او), söz içi ve söz sonunda ise vav (و) ile; ı, i 

ünlüleri ise söz başında elif+ye (اى), söz içi ve söz sonunda ye (ى) ile yazılmıştır. 

Metnimizin üç nüshasında da özellikle ç, p ünsüzlerin imlâsı ile ilgili farklı birtakım 

özellikler görülmektedir.  ç ünsüzünün yazımı her üç nüshada da düzensizdir. Özellikle söz 

içi ve söz sonunda ç ünsüzü nüshalarda hem cim (ج) hem de çim (چ)  harfleriyle 

yazılmıştır:  aúceye AL57a/9, MK68b/1;  aúçeye SK44a/17, birúac AL13a/7, MK14b/1; 

birúaç SK10b/8 , hìc AL12b/15, MK1a/19; hìç SK10a/21 vb. 

Bununla birlikte metnin tüm nüshalarında p ünsüzünün genellikle söz başı ve söz sonunda 

düzensiz olarak b (ب) veya p (پ) ile yazıldığı görülmektedir: poàaca 50b/09, boàaca SK 

39a/20,  pìl AL AL36a/1, bìl MK44b/1; ip SK40a/17, ib  AL52a/15 vb. 

Aynı şekilde söz başında ù ve d ünsüzlerinin yazımında da her üç nüshada da düzensizlikler 

görülür. Birçok yerde aynı sözcüğün kimi zaman /ù/ ile kimi zamanda /d/ ile (dut- 3b/8, ùut- 

3b/14, dur- 7a/6 ùur-  6b/9 doúın- 31b/12, ùoúın- 37a/12 vb.) yazıldığı görülür. 

Eski Türkçenin genizsil art damak ñ’si gerek bazı kelimelerde gerek bu sesin bulunduğu 

eklerde varlığını devam ettirmektedir: göñül, beñzer 86b/12, ãoñra 88a/11, biñ 8a/5, ãoñra 

21a/13, saña 22a/5, senüñ 27a/2, gelüñ 22a/5, emr eyleñ 21b/6  vb. Bu ünsüz AL ve SK 

nüshalarında kef ile (ك) ile; MK’de ise çoğu zaman sağır kef (ڭ)  ile yazılmıştır. 

Metnimizde kalınlık-incelik uyumu birkaç ek (-ken, -ki, -(I)yor) istisna tutulursa tamdır. 

Bu eklerin yanında isimden isim yapım eki olan -lIK eki genelde ünlü uymuna bağlı iken 

bazen ekin zÀrìlıúlar 15b/7, aúçelıú 44a/3 örneklerinde olduğu gibi ince tabandan sonra 

kalın ya da úuùblik 44b/6, laóôalik 87a/6 örneklerinde görüldüğü gibi kalın tabandan sonra 

ince gelerek uyumu bozduğu görülmektedir.     

Bununla birlikte başta bünyesinde yuvarlak ünlü barındıran bazı kelimeler (delü 65b/3, 

altun 77b/7, kendü 71a/14,  úapudan 7a/7 vb.) ve düz ünlülü kelime kök ya da gövdelerine 

gelen yuvarlak ünlülü ekler ( bilsün 25b/3, bilür 30b/10, diyü 31a/10 vb.)  veya bunun tam 

tersi olarak yuvarlak ünlülü kök ya da gövdelere daima düz ünlülü gelen bazı ekler (gördi 

32b/9, sözini35a/10 vb.) dolayısıyla düzlük-yuvarlaklık uyumu tam değildir. 

Dudak uyumu açısından dikkati çeken bir diğer nokta ise Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde yuvarlak ünlülü olan bazı sözcük ya da eklerin zaman zaman dudak uyumuna 

girerek düz ünlülü kullanılmış olmasıdır: kendü >kendi 78a/7, yuúaru>yuúarı 52a/15, 

evüñ>eviñ 28b/4, getürdügi >getürdigi 72a/3. 

Tüm nüshaları harekesiz olan metnimizde genellikle ünlülerin yazılmamış olması 

dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı bilinen 

bazı (bildirme, ilgi, iyelik, görülen geçmiş zaman I. ve II. kişi şahıs ekleri vb.) eklerin 

metnimizdeki durumlarıyla ilgili değerlendirme yapılamamıştır. 
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Benzer şekilde nüshalarda çoğu zaman kök ile eki birbirine bağlayan yardımcı seslerdeki 

uyum değişmesine işaret eden yazılışlar da yer almadığından Eski Anadolu Türkçesinde 

yardımcı ünlüsü genellikle düz-dar ünlülü olan edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik eklerinin 

yardımcı ünlüleriyle ilgili tespitler yapılamamıştır. Bir başka ifade ile bu eklerin düzlük-

yuvarlaklık yönünden metindeki durumları tam olarak değerlendirilememiştir. 

Metnimizde ünlüsü yazıldığı için düzlük-yuvarlaklık durumu takip edilebilen ekler 

şunlardır: 

Görülen geçmiş zaman eki teklik 3. kişi çekiminde ek her zaman düz-dar ünlülüdür: yapdı 

9b/7, úaçdı 33a/15 vb. 

Geniş zaman ekinin ve zarf-fiil eklerinden p’nin yardımcı ünlüsü daima yuvarlak olup bu 

ekler dudak uyumu dışında kalmıştır: gelür 26a/6, idüp 26a/13 gibi. 

-duú, -dük sıfat-fiil eki genel olarak yuvarlak ünlülü kullanılmakla birlikte dudak uyumuna 

girdiği kullanımlar bulunmaktadır: çıúarduàı 27a/12,  itdügi 33a/14; uàradıàını 52a/5, 

getürdigi 21a/12.  

Emir kipi teklik 3. kişi şahıs eki daima yuvarlak ünlülü yazılmıştır: diñlesün 2b/a6 dursun 

53a/9. 

Belirtme hal eki ve teklik 3. kişi iyelik eki metnimizde daima düz-dar ünlülü olarak 

karşımıza çıkmaktadır: bu úavli 16a/1, göñli 16a/3, ölüsi 54a/16. 

Metnimizde bazı eklerin ünsüz uyumuna bağlı olmadıkları görülmektedir: Bulunma Hali 

Eki (-da /-de) : gökde 45b/2, başda 84b/12; Ayrılma Hali Eki (-dan /-den): nefsden 8a/13, 

yemekden 50b/5, ıraúdan 50b/11; Görülen Geçmiş Zaman Eki: yırtdum 79a/3, çıúdum 

86b/8, yapdı 9b/7, úaçdı 33a/15, çıkduk 13a/12, aàlaşdılar 40b/15, açdılar 43b/1; 

Ettirgenlik Eki (-dur-, -dür-): bulaşdurup 51b/10,  itdürelüm 56a/10; Sıfat-fiil Eki: (-duú, -

dük): gitdügin 6b/5, irişdügin 8a/3, baúduàına 72b/8; Zarf-fiil Eki: (-duúda, -dükde):  

varduúda 47b/1, olduúda 50b/12; Bildirme Eki (-dur, -dür):  úorúmaúdur 9b/11, yıllıúdur 

10a/8, ãıfatdur 12a/6, müştÀkdurur 13b/4,  yoúdur 69a/15. 

Günümüzde “e” ünlüsü ile yazılan et-, ver-, de-, eriş-, ertesi, gece gibi bazı sözcüklerin 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görüldüğü gibi  “i” ünlüsü ile it-, vir-, di-, iriş-, irtesi, 

gice şeklinde yazıldığı;  bunların yanında günümüzde “i” ünlüsü ile yazılan giy- fiilinin ise 

metnimizde “e” ünlüsü ile gey- şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

uçun, üçün edatının ilk ünlüsü metnimizde daima “-i” şeklindedir: içün 16a/12. 

Metnimizde ú ünsüzü söz içi ve söz sonunda özellikle aòşam 53b/5, yoòsa 65b/8, yoòsul 

74b/15, uyòu 91b/5 gibi sözcüklerde sızıcılaşarak ò olmuştur. 

úoñşı 65b/10 ve göñlek 47a/2 sözcüklerinde henüz ñ>m değişmesi gerçekleşmemiştir.  

Metnimizde ses değişmeleri dışında en sık rastlanan ses olaylarından biri ünlü 

düşmeleridir. Genellikle ikinci hecesinde dar ünlü bulunan kelimeler ünlüyle başlayan 

ekler aldığında orta hecedeki ünlü düşmektedir: göñül+i>göñli 16a/3, aàız+ını>aàzını 

20a/10, úarın+ını>úarnını 36a/11. 
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Ayrıca “ne” soru zamiri itmek, olmak, eylemek gibi yardımcı eylemlerle ya da içün 

edatıyla birleştiğinde önündeki ünlüsünün düştüğü görülür: n’ider 32b/1, n’ideyin 7a/1, 

n'eylesün 6b/13,  n’ola 16a/10,  n'içün 15b/2.  

Günümüzde vur- şeklindeki fiil metnimizde ur- şeklindedir: urmaúdan 21a/12, urdı 33b/15. 

Metnin öne çıkan imlâ ve ses özellikleri yanında şekil bilgisi açısından dikkati çeken 

noktalar şunlardır:  

Metnimizde kelime yapımı günümüzdekinden pek farklı değildir. Günümüzde kullanılan 

birçok yapım ekini metnimizde görmek mümkündür ancak metinde bazı yapım ekleri işlek 

bir şekilde kullanılırken bazı ekler sadece bir iki örnekte geçmektedir.  

Bu bağlamda metnimizde en sık geçen yapım eklerinden biri isim ya da sıfatlara gelerek 

onlardan isimler türeten -lıú, -lik ekidir. 

İsimden fiil yapan -la, -le eki de metnimizde işlek kullanılan yapım eklerinden bir diğeri 

olarak zikredilebilir. 

Fiilden fiil yapım ekleri bağlamında özellikle dönüşlülük ve edilgenlik eklerinin (-l-, -n-) 

ve - ettirgenlik çatı ekinin (-dur-, -dür-) metnimizde işlek bir şekilde kullanıldığı 

söylenebilir. 

Bunlara karşılık bazı eklerin çok az sayıda kelimede geçtiği görülür. Mesela Eski Türkçede 

yön eki olarak kullanılan +ra, +re metnimizde içre 47a/4,  ùaşra 47a/15 gibi bazı 

kelimelerde varlığını sürdürmektedir. 

Bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sıkça kullanıldığı görülen +raú /+rek 

karşılaştırma eki metnimizde küçürek 5b/4,  yigregi 53b/3 kelimelerinde olmak üzere iki 

yerde geçmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde belli başlı birkaç kelimeyle kullanıldığı görülen -àur, -

gür ettirgenlik çatı eki ekinin metnimizde sadece irgürüp 83a/9 sözcüğünde geçtiği göze 

çarpmaktadır. 

Metnimizde isim hal eklerinin kullanımında Eski Anadolu Türkçesinden farklı bir durum 

söz konusu değildir. Belirtme hal eki yüzin 50b/1, pÀrelerin 51a/3, çaúmaàın 51a/10, 

ÀvÀzın 51a/13 örneklerinde de görüldüğü üzere çoğunlukla teklik 3. kişi iyelik ekinden 

sonra -n şeklindedir. 

Hal eklerinin kullanımı açısından dikkati çeken nokta hal eklerinin temel anlamsal 

işlevlerinde görülen geçişlikleridir.  Bir başka deyişle hal eklerinin birbirinin yerine 

kullanımıdır: bir òalvet yirde èibÀdete meşàÿl oldı 30b/4 (Yönelme hal eki vasıta eki 

işlevinde); sen baña bir iş idersin diyü kendüyi naãióatler idi 42b/1 (Belirtme hali eki 

yönelme hal eki işlevinde); Hem èahdine ùurup eyle itdi 83b/4 (Yönelme hal eki bulunma 

hal eki işlevinde); MÿsÀ úavmi ile bunda gelmeye didiler 9a/3 (Bulunma hal eki yönelme 

hal eki işlevinde) vb. 

Metnimizde fiil çekimi Eski Anadolu Türkçesi ile büyük ölçüde benzer olmakla birlikte 

bildirme ve tasarlama kiplerinin kullanımında metinde dikkati çeken bazı durumlardan söz 
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edilebilir. Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -ısar, -iser ekinin 

metnimizde sadece bir iki örnekte (idiser 6a/9, giriser 68a/7) geçtiği ve bu zaman için -

acaú, -ecek ekinin kullanılmaya başlandığı görülmektedir.  

Ayrıca yine Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde varlığı görülmeyen şimdiki zaman eki -

yor’un da metnimizde az sayılmayacak sayıda kullanımı bulunmaktadır. Bunlara ek olarak 

Eski Anadolu Türkçesinde emir teklik II. kişide sıkça kullanılan -àıl, -gil eki de 

metnimizde az geçen eklerden biridir. 

Bilindiği üzere Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi yerine -a/-e istek kipi ve -sa/-se 

gerek birleşik yapısı kullanılmıştır. Metnimizde yine gereklilik kipi için -sa /-se gerek 

birleşik yapısı kullanılmakla birlikte -maú / -mek gerek birleşik yapısı da gereklilik için 

kullanılan bir yapı olarak dikkat çekmektedir: furãatı àanimet bilmek gerek 31a/14, şöyle 

ãaf itmek gerekdür 44b/9. 

Metnimizde emir teklik 1. kişi için -ayum, -eyüm ve -ayın, eyin (id-eyüm 42b/11, id-eyin 

81b/2)  ekleri birlikte kullanılmaktadır. Aynı şekilde geniş zaman teklik 1. kişi için -am,-

em ve -ın, -in (gelür-em 65b/8, ister-in 67a/13)  ekleri birlikte kullanılır. Duyulan geçmiş 

zaman teklik I. kişide genellikle -am -em (uàramış-am 39a/14)  kullanılırken bir örnekte 

şahıs eki -ın’dır: unutmışın 19a/11. 

Fiil çekiminde genellikle iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılırken istek ve koşul çokluk I. 

kişi çekiminde zamir kökenli -vuz, -vüz ekinin kullanıldığı görülmektedir: istesevüz 6a/10, 

iúrÀr idevüz 16a/9, olavuz 26b/4. 

Yukarıda zikredilen dil ve imlâ özellikleri yanında metnimizde sözcük türleri ve cümle 

kullanımı ile ilgili olarak şunlar söylenebilir: 

Metnimizde üç úarındaşlar 31a/8, iki yÀrÀnlar 87a/8, iki mübÀrek dişleri 89b/7 

örneklerinde görüldüğü gibi sayı sıfatlarından sonra gelen isimlerin çoğul şekilleriyle 

kullanılması dikkat çekicidir. 

Günümüz Türkçesinde hem soru sıfatı hem de soru zarfı olarak kullanılan “nasıl” kelimesi 

metnimizde “ne asıl” şeklinde geçmektedir: ol ne aãl bÀcdÀrdur 24b/2, ne aãl Àdemsin 

54a/14. Bu bağlamda metnin kaleme alındığı dönemde birleşmenin henüz gerçekleşmediği 

söylenebilir. Aynı şekilde günümüzde “öbür”, “öbürü”sözcüklerinin de metnimizde “ol bir 

47b/2”, “ol biri 46b/13” şeklinde birleşmeye uğramamış şekilde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Günümüzde bunlar şeklinde kullanılan 1. çoğul işaret zamiri metnimizde hem bunlar hem 

de bular şeklinde geçmektedir: Ôeór-i úÀtildür bular 3a/4, Óaúúı Óaú üzre bular bildi 

14b/2, Dizindedür bularuñ óaúú u nÀnı 66b/3, bunlar uyandılar 67b/3, itmişdür maóabbet 

bunlara 73b/13. 

Benzer şekilde 3. çoğul işaret zamirinin de metnimizde anlar, onlar ve olar şekilleri 

bulunmaktadır: úavm-i Mıãr olmışdur anlara àulÀm 73b/15, anlar bunda gelüp 87a/1, 

onlaruñ gürdür ocaàı 85b/14, yig olardan úaóbe zen 70a/13.  
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Ayrıca işaret zamiri ya da işaret sıfatı olarak kullanılabilen o ve şu kelimelerinin 

metnimizde ol ve şol şekline de rastlanmaktadır: ol gÿne ùaşı 70b/10, Ol beg and içüp 

eyitdi 71a/3, Şol mertebe 77a/15, Şol úadar yandı 81a/12. 

Metnimizde dönüşlülük zamiri olarak kendi 78a/7~kendü 59b/14, kendüzi 58ab/5 ve öz 

59b/7 sözcükleri kullanılmaktadır.   

Metnimizde fiilimsi kullanımı ile ilgili olarak ise şunlar söylenebilir: Tenbîhnâme’de -ş ve 

-ma, -me ile yapılan ve daha çok bir oluş ve durum bildiren isim-fiil kullanımı çok azdır. 

İsim-fiil ekleri içinde  -maú, -mek eki diğer isim-fiil eklerine göre daha işlek olarak 

kullanılmıştır. 

Metnimizde -maú mastarının vasıta hali eki -n ile genişletilmiş -maàın şekline 

rastlanmaktadır. Bu kullanımlarda ekin kelimeye “-makla, -maktan, -dığı için” gibi 

anlamlar kattığı görülmektedir: ÒÀtÿn ãÀlióa olup ziyÀde èaúile olmaàın barmaàıla yazmış 

ki … 6b/5. 

Sıfat-fiil eklerinden -an, -en  ve -duk, -dük metnimizde sıkça kullanılan fiilimsi 

eklerindendir. -duk, -dük geçmiş zaman sıfat-fiil eki metnimizde daha çok iyelik eki almış 

şekliyle kullanılmıştır: yıúılduàı 52a/12,  oturduàı 60b/4, geldügi 49a/5, bişürdügi 51b/3. 

Metnimizde zarf-fiil eklerinin kullanımında diğer fiilimsi eklerine göre bir çeşitlilik 

görülür.  Eski Anadolu Türkçesine kullanılan -up, -üp; -ınca, -ince; -duúça, -dükçe, -dukda, 

-dükde; -uban, -üben; -ıcak, -icek; -madın, -medin  gibi zarf-fiil ekleri metnimizde 

kullanılmakla birlikte bunlara ek olarak -dukdan, -dükden, -madan, -meden gibi zarf-fiil 

eklerinin de metnimizde varlığı görülmektedir. 

Metnimizde uzun Arapça ya da Farsça tamlamalara pek rastlanmamaktadır. Metinde yer 

alan çok sayıdaki isim tamlaması-özellikle birden çok tamlamanın iç içe geçmesiyle 

oluşturulmuş zincirleme isim tamlamaları- genellikle Türkçe sözdiziminin korunduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir. 

Metnimizde cümle yapıları sağlamdır. Uzun cümlelerde bile kurallı cümle yapısı 

korunmuştur. Devrik cümle yapıları daha çok manzum kısımlarda görülür.  

Metnin genelinde diyaloglara bağlı anlatıma bağlı olarak iç içe birleşik cümle yapılarının 

sıkça kullanıldığı görülür. Bu tür cümlelerde eyit- ve di- fiillerinin çoğu zaman birlikte 

temel cümlenin yüklemi olarak kullanılması dikkat çekicidir: Faúr eyitdi yÀ levó sen 

nurdan óurÿfla memlÿsın ben  seni úabÿl itmezin  didi 61a/14-15, MevlÀnÀ eyitdi adum  

KÀv-ı Ùÿsìdür didi 62b/3. 

Fasıl girişlerinde seslenme bildiren ünlem cümlelerinin sıkça kullanıldığı görülür. İmdi ey 

rÿó-ı mÀ!  69b/7-8, Baèdehu ey yÀr-ı pür-hüner! 74a/6, Baèdehu ey maózÿn-i maèrifet ve 

ey kÀn-ı maèdelet! 776a/2. Çeşitli nasihatnâmelerde benzer örnekleri görülen bu tür ünlem 

cümlelerinin okuyucunun dikkatini çekmek, içten ve etkili bir anlatım sağlamak amacına 

yönelik kullanıldığı söylenebilir.  

Metnimizde üzerinde durulması gereken bir diğer nokta günümüzde kullanılan bazı 

deyimlerin farklı şekillerdeki kullanımıdır. Mesela günümüz Türkçesinde ant iç- şeklinde 
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kullanılan deyimin metnimizde and it- 19a/9, 19a/13; yakınlık göster- deyiminin yaúınlık 

it- 7b/13, dünyaya gel- deyiminin vücÿda gel- 35b/2; zahmet çek- deyiminin emek çek- 

95b/13; ayağına kapan- deyiminin ayaàına düş- 7b/11 vb. şeklinde kullanılması bu 

bağlamda örnek olarak verilebilir.  

Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi söz varlığına ait bazı kelimelerin metnimizde geçtiği 

görülmektedir. 
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